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A Zsigmondkori Oklevéltári, kötete 1951-

ben, a l l / l . kötet 1956-ban, aII/2. kötet pedig 

1958-ban jelent meg az 1945-ben kényszer

nyugdíjazott Mályusz Elemér professzor 

megfeszített munkájának eredményeképpen. 

A z 1411-től 1420-ig terjedő időszak oklevél

anyagát feldolgozó kéziratnak mintegy kéthar

madát a nyolcvanéves szerző 1978-ban átad

ta a Magyar Országos Levéltárnak, megjelöl

ve az általa még elvégzendőnek tartott felada

tokat. Ezeket azonban főleg látásának romlá

sa miatt csak kis részben tudta maga elvégez

ni, így a levéltár gondoskodik annak befeje

zéséről. 

Mályusz Elemér elgondolásán lényegében 

nem változtatva, kéziratát kiegészítve és meg

szerkesztve készült el és látott napvilágot 

1993- ban a n i . (1411-1412), 

1994- ben a IV. (1413-1414), 

1997-ben az V. (1415-1416) 

kötet két-két év levéltári forrásait bemutatva. 

E kötetek szerves folytatása a V I . kötet, amely 

az 1417-1418. évek levéltári forrásait tartal

mazza. 
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ELŐSZÓ 

A Zsigmondkori oklevéltár I I I . kötetének előszavában az érdeklődő részletes tájékoztatást 
kap az oklevéltár 1411-1420. évi kéziratának történetéről, valamint Mályusz Elemér kézira
tának kiegészítéséről, az általa követett oklevél- és adatszelektálási szempontokról, s arról, 
hogy a I I I . és IV. kötet esetében ezektől milyen esetekben tértünk el. 

Az V. kötet készítésénél két ponton tovább enyhítettük az erős adatszelektálást. Az egyik 
újítás az volt, hogy a hiteleshelyekhez intézett királyi parancsok és más hivatalos megkeresé
sek kivonatainak utolsó mondataként a kijelölt királyi, nádori stb. emberek névsora olvasható 
eredeti latin alakban a vagy szócska szinonimáinak elhagyásával és az esetleges filius szó rö
vidítésével: f. - Ivan K. Tkalcic: Monumenta histórica episcopatus Zagrabiensis című mun
kájának folytatását jelentő, 1992-ben Zágrábban megjelent V. kötete ugyan okleveleit teljes 
terjedelemben közli, az oklevelekről regeszták helyett mégis a már elkészült kivonatok kerül
tek a kötetbe. Ezt továbbra is a mü nehéz elérhetősége indokolja. 

E kötetben újítást jelent, hogy a birtokhatárok leírása valamennyi esetben teljes eredeti 
szöveggel olvasható, amit a régészek és helytörténészek méltánylandó igénye indokol. 

A gyakorlat azt mutatja, hogy A felhasznált levéltári források IV. kötetbeli közlési módja 
megfelel az igényeknek, így ezt meg a Könyvészeti források és rövidítések eddigi jegyzékét 
az időközben szükségessé vált kiegészítésekkel és módosításokkal (források előfordulása, 
őrző levéltárak nevének megváltoztatása) adjuk. 

A V I . kötet munkálataiban is meghatározó szerepet játszott Szent Györgyi Mária, aki a 
Zsigmondkori oklevéltárat örökre elhagyni kényszerült. - Az oklevéltár 1997 szeptemberétől 
új munkatársat kapott Tóth Norbert személyében, akit mint fiatal diplomást három éves szer
ződés köt a Zsigmondkori oklevéltárhoz, s akinek feladata, hogy teljes munkaidőben közre
működjék az oklevéltár V I . és V I I . kötetének munkálataiban. 

Budapest, 1999. május 
Borsa Iván 





SZENT GYÖRGYI MÁRIA 
1919-1998 

Mályusz Elemér utolsó tanítványa volt a szónak abban a szoros értelmében, hogy utolsó 
volt azok között, akik 1945-ben az egyetemen - az akkori rend szerint - tőle kapták disszertá
ciójuk témáját és főtárgyból nála szigoroltak. 

1979-től mint nyugdíjas az Országos Levéltárban a Magyar Tudományos Akadémia által 
támogatott (később kapott nevén) Diplomatikai Fényképgyűjtemény és az ugyancsak így tá
mogatott Zsigmondkori oklevéltár munkálataiba kapcsolódott be mint „részfoglalkozású 
nyugdíjas". 

A Diplomatikai Fényképgyüjtemény kialakítása 1974-ben kezdődött és 1982-ben fejező
dött be. Az akkor 84455 egységet tartalmazó levéltári gyűjteményhez elkészítette az általános 
segédletet (levéltári szakmai kifejezéssel: repertóriumot), amely a Levéltári leltárak című sok
szorosított sorozat 8. köteteként 1983-ban jelent meg. A kötet megjelenését követően, minden 
év elején - utoljára 1998-ban - elkészítette a gyűjteménybe év közben bekerült új állagok és 
a meglévőkhöz érkezett kiegészítések leíró jegyzékét. 

Mályusz Elemér a Zsigmondkori oklevéltár „III. kötetének" (1411-1420) addig elkészült 
kéziratait 1978 szeptemberében ajánlotta fel a Magyar Országos Levéltárnak. - Az átvett re-
geszták (kiadott oklevelekről készült rövid kivonatok) száma meghaladta a hétezret, mind
egyik Mályusz Elemértől kapott az elkészülés sorrendjében számot. A kivonatok (ki nem 
adott oklevélszövegekről az oklevéltár részére készített, általában vegyes nyelvű szövegek) 
száma több mint hatezer volt. E kéziratok két nagy csoportját Mályusz Elemér a Levéltár I I I . 
osztályán és nagykutatóbeli szekrényében őrizte, de lakásán is tárolt kéziratokat. Ezek felte
hetően a Fekete Nagy Antal halála után készült kivonatok voltak; számuk nem érte el az ezret. 

Az első két csoport kéziratainak átvételét ketten végeztük, de a munka dandárja Szent 
Györgyi Máriára hárult, a Mályusz-lakáson található harmadik kéziratcsoport átvételét viszont 
egyedül ő bonyolította le. 

A kivonatok túlnyomó többségét Mályusz Elemér kollacionálta és revideálta, és ilyen mun
kát kis mértékben a kéziratok átadása után is végzett. 

Mályusz Elemér tanácsának megfelelően, a csaknem tizenötezer egység három példányban 
történő legépeltetése volt az elsődleges feladat, hogy a kézirattömeg áttekinthető legyen, és egy
ben segítse a feldolgozó munkáját is. Az első (később nyomdába adott/adandó) és a harmadik 
példány időrendbe, a második példány jelzetrendbe rakása (DL és DF-számok szerint) alkalmi 
munkatársak közreműködésével, de Szent Györgyi Mária szervezésében és részvételével történt. 
Ezek rendjének folyamatos karbantartása ugyanúgy szívügye volt, mint a kis munkacsoport mun
kafeltételeinek biztosítása mind a Bécsi kapu téri épület tetőterében, mind pedig az Úri utcai 
épület reprezentatív helyiségeiben. 

Összefoglalóan: Minden tőle telhetőt megtett annak érdekében, hogy a Zsigmondkori okle
véltár elkészítéséhez szükséges „infrastruktúra" zavartalanul működjék, miközben maga is 
hozzájárult ahhoz, hogy az oklevéltár magasnak elismert színvonala emelkedjék. 

Mályusz Elemér a már nyomtatásban megjelent oklevélszövegekről készített regesztái eseté
ben erős rövidítést alkalmazva adta meg a regeszta végén, hogy a szóban forgó oklevél mely 



oklevéltárban, folyóiratban stb. jelent meg nyomtatásban. A rövidítési törekvést legjobban az 
jellemzi, hogy folyóiratokban megjelent szövegek esetében csak a folyóirat rövidített címét adta 
meg, valamint az évfolyamot és a lapszámot, a publikáló nevét, közleménye címét és annak ter
jedelmét nem. így adódott, hogy az oklevéltár I . és I I . kötetének Rövidítési jegyzéke tulajdon
képpen csak az idézett publikációk, sorozatok, folyóiratok stb. rövidítési jegyzéke lett, amely 
nem tartalmazta a keltezések eredeti alakjának közlésénél, az oklevelek leírásánál és az egyes 
levéltári jelzetekben alkalmazott rövidítéseket sem. 

Szent Györgyi Mária ebből a típusú rövidítési jegyzékből új kötetrészt varázsolt Könyvé
szetiforrások és rövidítések címmel. A kéziratban eddig alkalmazott rövidítéseket megtartva 
az Előszót követő jegyzékben feloldotta az idézett folyóiratok közleményeinek legfontosabb 
adatait (a közlő neve, a közlemény címe, áthúzódó közlemények esetében évfolyamok, lap
számok), sőt arra gondolva, hogy ezeket a forrásokat nem mindig sorozat- vagy folyóiratcím 
alapján keresik, hanem a címben szereplő levéltár alapján is, a „rövidítési jegyzéket" utalá
sokkal látta el. 

Felismerte és a I I I . kötettől kezdve rendszeressé tette, hogy a köteteknek ne csak könyvé
szeti forrásjegyzéke, hanem levéltári forrásjegyzéke is legyen. így született meg a I I I . kötettől 
kezdve A felhasznált levéltári források című fejezet, amely nemcsak az idézett levéltári 
fondoknak a magyar történeti irodalomban kialakult elnevezését adta betűrendben, hanem 
zárójelbe tett akronímmal vagy más rövidítéssel azt is, hogy a levéltári fond mely levéltár 
vagy levéltárrész őrizetében van. 

Komoly szerepe volt a kivonatok végleges szövegének, különösen az azokat követő okle
vélleírásoknak egységesítésében. Minden regeszta- és kivonatszöveget - a nyomdai javításo
kat nem számítva - legalább kétszer elolvasott, az egyértelmű hibákat javította, a többire fel
hívta a figyelmet. Ezen túlmenően az ugyanazon napon keltezett darabokat a Mályusz Elemér 
által kialakított hierarchikus rendbe tette, majd sorszámmal látta el. 

Nevéhez fűződik az oklevéltár III—VII. kötetének név- és tárgymutatója. A mályuszi ala
pokból kiindulva bővítette, finomította a mutató rendszerét mindig a várható, jogosnak tekint
hető kutatói igények jobb kielégítése érdekében. Egy-egy kötet minden darabjához indexlapot 
készített és arra írta ki a mutatóba kerülő egyes címszavakat, ahogy azokat a számítógép szá
mára rögzíteni kellett. A beviteli rendben kiírt listákat - ahogy a I I I - V . kötet egész kéziratát 
is - az eredeti szöveggel összeolvasva korrigálta. A V I . kötet indexe esetében ezt a munkát 
még elvégezte, de az index-korrektúra következő fázisainak elvégzését a sors már nem en
gedte meg neki. - A VI I . kötet 1419. évi indexlapjait még elkészítette, illetve fiatal munkatár
sunk címszavait ellenőrizte. 

Maga sem tudta, hogy a regesztákat és a kivonatokat hányszor olvasta el, de ha bárhol hibát 
talált, javította, és ha bármelyik szövegrész, mondat, kifejezés lényegét vagy formáját illetően 
gyanúja támadt, akkor annak tisztázását igényelte vagy javasolta. 

Munkaszeretete nem ismert korlátokat. „Részfoglalkozású nyugdíjasként" a szerződésben 
megjelölt havi kötelező óraszámának legalább háromszorosát töltötte az oklevéltár érdekében 
végzett munkával. Ha a munkaszervezés érdeke (pl. nyomdai munkák üteme) megkívánta, a 
hétvégéket, ünnepnapokat áldozta fel önként a feladat teljesítéséért. 

Igényessége, jelleme a szó minden lehetséges értelmében példamutató volt. Minőségi mun
káját a Zsigmondkori oklevéltár több kötete tükrözi, illő, hogy ennek elismerését a sorozat 
maga is megörökítse. 



KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Az oklevéltár egységének érdekében ebben a kötetben is megtartottuk az előző kötetek Mályusz 
Elemér által kialakított rövidítési rendszerét. 

A rövidítésjegyzék egyaránt tartalmazza a felhasznált könyvészeti források, a kiadatlan források 
és a közszavak rövidítésének feloldását. 

A könyvészeti rövidítéseknél az előző kötetek címadatainak megtartásával, a könyvtári címleírási 
szabványt követjük. Utalással kívánjuk áthidalni azt az ellentmondást, hogy az előzőekben egyes 
oklevéltárak vagy szerkesztőjük, vagy kiadójuk neve alatt szerepelnek, míg mások a címük alatt. 
Ugyanezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatoknál, ahol a sorozat összefoglaló címe a részcím
mel váltakozva szerepelt. Utalás segíti a rejtett (más cím alatt szereplő) levéltárak megismerését. 

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt - a kötet- és oldalszám jelölésével - közöljük 
az idézett tanulmány szerzőjét és címadatait, az egyes szerzők nevénél pedig utalunk a periodikum 
vagy gyűjtemény megfelelő helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében ezek hivatalosan használt nemzeti nyel
vű rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése, rövidítése és ennek feloldá
sa a magyar szakirodalomban használt néven történik. Az Országos Levéltár állományából kikerült 
levéltári egységekjelenlegi örzöhelyük megjelölésével, régi elnevezésüket tartották meg. A levéltá
ri egységek rövidítésénél a feloldás után zárójelben az őrzőhely rövidítése áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket az 
1998. évben megjelent kötet zárja. 

a. = ante, annus és alakjai. 
A. HAZU = Arhiv Hrvatske akademije zna-

nosti i umjetnosti. Zagreb. 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Az Abaffy család le

véltára 1247-1515. - A Dancs család levél
tára 1232-1525. - A Hanvay család levéltá
ra 1216—1525. IIa Bálint kézirata alapján 
sajtó alá rendezte Borsa Iván. (A Magyar 
Országos Levéltár Kiadványai I I . Forráski
adványok 23.) Bp. 1994. 

Abaúj-Torna vm. = Abaúj-Torna vármegye és 
Kassa. (Magyarország vármegyéi városai I.) 
Szerkesztette Sziklay János és Borovszky 
Samu. Bp. 1896. 

Abhandlungen der historischen Classe der kö
niglichen bayerischen Akademie der Wissen
schaften Bd. XX. lásd Simonsfeld: Analekten 

Acad. Ért. = Magyar Academiai Értesítő 1-19. 
év. Buda, Pest 1840-1859. In: Új Magyar 
Múzeum. Lásd Új M. Múzeum. 

ACK = Archiv öeské koruny (SÚA v Pra-
ze). 

Acta a. = Acta anni (A leleszi konvent orszá
gos levéltára, SNA). 

Acta archivi Veneti spectantia ad históriám 
Serborum et reliquorum Slavorum meridio-
nalium lásd Schafárik 

Acta Bosnae ... lásd Fermendzin 
Acta concilii Constanciensis lásd Finke 
Acta conciliorum et epistolae decretales lásd 

Harduin 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica or-

dinum et monialium (DL). 



Acta eruditae societatis Slovacae lásd Históri
ca Slovaca 

Acta facultatis artium universitatis Vindobo-
nensis lásd Uiblein 

Acta graduum academicorum gymnasii Patavi-
ni lásd Zonta-Brotto 

Acta Jurídica = Acta Jurídica Academiae Sci-
entiarum Hungaricae. Bp. I (1960)-
n (1960) 53-82: Csizmadia A : Die Auswir

kungen der „Bulle" von Konstanz auf die 
Entwicklung des Oberpatronats. 

Acta Keglevichiana = Klaic, Vjekoslav: Acta 
Keglevichiana annorum 1322-1527. Monu-
menta spectantia históriám Slavorum meri-
dionalium. Vol. 42. Zagreb 1917. 

Acta litterarum ac scientiarum reg. universita
tis Hung. Francisco-Iosephinae. Sectio: Iuri-
dica-politica. Tom. B. /ásdlványi: Eperjes 

Acta saec. = Acta saeculi (A leleszi konvent 
magánlevéltára, SNA). 

Acten d. Ständetage = Acten der Ständetage 
Preussens unter der Herrschaft des Deutschen 
Ordens. Hrsg. von M. Toeppen. Bd. I : (Die 
Jahre 1233-1435.) Publication des Vereins für 
die Geschichte der Provinz Preussen. Leipzig 
1878. 

Adalékok Zemplén vármegye történetéhez lásd 
Zemplén vm. tört. 

Adatok az egri egyházmegye történetéhez lásd 
Egri egyházm. tört. 

Adler = Organ der k. k. Heraldischen Gesell
schaft „Adler" I -XX. Jg. der Zeitschrift, I -
XVB. des Jb. (1871-1890). NF: Jahrbuch 
der k. k. heraldischen Gesellschaft „Adler" 
1-26(1891-1916) Wien. 
XV7. Jg. der Zeitschr., XIII. des Jb. (1886) 

1-27: Gradl, Heinrich: Zur ältesten Ge
schichte der Schlick. 

XIX. und XX. Jg. der Zeitschr., XVI und 
XVII des Jb. (1890) 41-67: Wertner, 
Moriz: Die Grafen von Mattersdorf -
Forchtenstein. 

NF 1 (1891) 171-264: Wertner, Moriz: Die 
Grafen von St. Georgen und Bösing. 

NF 18 (1908) 206-240: Doerr, August: 
Beiträge zur Geschichte und Genealogie 
der Familie Henckel von Donnersmarck. 

Adler, Monatsblatt = Monatsblatt der kais. 
kön. Heraldischen Gesellschaft „Adler". Bd. 
1-12. Wien 1881-1938. 

6 (1907) 127-33: Wertner, Moriz: Unedier-
te Regesten zur Geschichte der Grafen 
von St. Georgen und Bösing. 

AGAD = Archívum Glówne Akt Dawnych. 
Warszawa. 

Akad. Ért. = Magyar Akadémiai Értesítő. A 
philosophiai, törvény- és történettudományi 
osztályok közlönye I -V. Pest, 1860-1865. -
A Magyar Tudományos Akadémia Értesí
tője 1-23. Bp., 1867-1889. 
1859-ről III (1860) 172-270: Wenzel Gusz

táv: Ozorai Pipó. Magyar történelmi jel
lemrajz Zsigmond király korából. 

AKK = Archiwum korone krakowskie (AGAD). 
Akta = Akta grodzkie i ziemskie z czasów 

Rzeczypospolitej Polskiej z Archívum tak 
zwanego Bernardynskiego we Lwowie w 
skutek lundacyj sp. Alexandra hr. Stadnic-
kiego wydane staraniem Galicyjskiego 
Wydziatu krajowego. Tom I-XXJH. Lwow 
1868-1928. 

Alaéevic, Giuseppe lásd Bulletino XXJJJ (1900) 
Alapi = Komáromvármegye levéltárának kö

zépkori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. Ko
márom 1917. 

Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti 
Múzeum Könyvtárának címereslevelei. I-H. 
Bp. 1904-1923. (A Magyar Nemzeti Múze
um könyvtárának címjegyzéke. B. Címeres
levelek. I-H.) 

Áldásy Antal lásd még Mon. Herald, és Szer
bia, valamint Tört. Szemle Xm (1928); 
Tört. Tár 1895, 1900 és 1902 meg Turul 
XXXFX(1925) 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkunden
reihe (HHSTA). 

Alsószlavónia = Codex diplomaticus partium 
regno Hungáriáé adnexarum (Comitatuum: 
Dubicza, Orbász et Szana). Alsószlavóniai 
okmánytár (Dubicza, Orbász és Szana várme
gyék) 1244-1710. Szerkesztették Thallóczy 
Lajos és Horváth Sándor. Bp. 1912. (Magyar
ország melléktartományainak oklevéltára. JH. 
Mon. Hung. Hist. Dipl. XXXVI.) 

Altmann = Regesta imperii XI . Die Urkunden 
Kaiser Sigmunds (1410-1437). Verzeichnet 
von Wilhelm Altmann. Bd. I-B. Innsbruck 
1896-1900. 

Altmann: Windecke = Windeckes Denkwür
digkeiten zur Geschichte des Zeitalters Kai-



ser Sigmunds. Hgg. Von Wilhelm Altmann. 
Berlin, 1893. 

Altmann, Wilh[elm] lásd még Mitteilungen 18 
(1897) 

AMB = Archív hlavného mesta SR Bratislavy. 
Ambassades anglaises pendant la guerre de cent 

ans. Les- lásd Bibliothèque 59-61 (1898-
1900) 

AMK = Archív mesta KoSic. 
Amlacher Albert lásd Hunyadm. Évkönyv XI. 
Analecta Boll. = Analecta Bollandiana. Tom. 

1-56. Paris, Bruxelles, Genève 1882-1938. 
27 (1908) 34-60: Le pèlerinage de Laurent 

de Pastho au purgatoire de s. Patrice. 
Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus Ande-

gavensis. Anjou-kori okmánytár. Szerkesz
tette Nagy Imre, Tasnádi Nagy Gyula. I-Vn. 
Bp. 1878-1920. (Mon. Hung. Hist. Dipl.) 

Anjou okit. = Anjou-kori oklevéltár. Docu
menta res Hungaricas tempore regum Ande-
gavensium illustrantia. Szerkesztette: Kristó 
Gyula. Bp.-Szeged 
I . 1301-1305, 1990. 
n.1306-1310, 1992. 
JH. 1311-1314, 1994. 
TV. 1315-1317, 1996. 
VB. 1323, 1991. 
XI . 1327, 1996. 

annun. = annuntiatio Mariae/Domini. 
Anuarul = Anuarul comisiunii monumentelor 

istorice. Sectia pentru Transilvania. 1929. 
Cluj 1930. 
1929. 223-64: Dragomir, Silviu: Vechile 

biserici din Zarand §i ctitorii lor ín sec. 
XIV si XV. 

ap. = apostolus és alakjai. 
ap(p)ar. = apparitio. 
Apponyi = A Pécz nemzetség Apponyi ágának 

az Apponyi grófok családi levéltárában őri
zett oklevelei. I . 1241-1526. Bp. 1906. 

Arch. Eccl. Vet. = Archívum ecclesiasticum 
ve tu s (Prímási lt.). 

Arch. Ért. = Archaeologiai Értesítő. A MTA Ar-
chaeologiai Bizottságának közlönye I (1869) -
1879. 242: Thallóczy Lajos: Nicolaus lapi-

cida. 
1901. 35-38: Pór Antal: Magyar festő és 

mühímző Párizsban 1384-1417. 
1911. 287: Petri Pékár Károly: János ha

rangöntő mester Iglón. 

Arch. Franc. = Archívum Franciscanum Histo-
ricum. Periodica publicatio trimestris cura pp. 
collegii D. Bonaventurae. Tom. JJ.-XXXTX. 
Ad Claras Aquas 1909-1946. 
1927. 225-29: Gaddoni, P. Serafino OFM: 

Spigolature Zaratine. 
Arch. Közi. = Archaeologiai Közlemények. 

Közrebocsátja a M. T. Akadémia archaeolo
giai bizottsága. I -XXI . Bp. 1859-1899. 
VI. új folyam IV. k. (1866) Toldalék I-XXV: 

Ipolyi Arnold: A Bél-Háromkuti apátság 
okmánytárának kiadatlan okmányai a XIII. 
századtól a XV. századig. 

X/l. új folyam VII/1. k. (1876) 1-23: Ortvay 
Tivadar: Tájékoztatás Szt. Gellért, más
kép Szent Bernát, valamint a Bold. Szűz 
állítólagos csanádi apátságaik iránt, tekin
tettel a csanádi régi romokra s a szándé
kolt ásatásokra. 

Arch. secr. = Archívum secretum (AMK). 
Archiv = Archiv des Vereins für siebenbür-

gische Landeskunde. Bd. 1-4. Hermann
stadt, Bistritz 1843-1851. Neue Folge. Bd. 
1-50. 1853-1944. 
NF III. 383^28: Kritische Beiträge zur Kir

chengeschichte des Hermannstädter Ca-
pitels in Siebenbürgen vor der Reforma
tion. 

NF XXI. 232-312: Theil, Rudolf: Ges
chichte der zwei Stühle Mediasch und 
Schelk bis zur Mitte des 15. Jahrhun
derts. 

NF XXXVIII. 443-548: Rösler, Rudolf: 
Beitrag zur Geschichte des Zunftwesens. 
Älteres Zunftwesen in Hermannstadt bis 
zum Jahre 1526. 

Archiv Cesky = Archiv Cesky éili staré pi-
semné památky Ceské i Morawské. Z archi-
vűw domácjch i cizjch sebral a wydal Fran-
tisek Palacky. 1/1. w Praze, 1840. 

Archiv f. ältere d. Geschichtskunde = Archiv der 
Gesellschaft für ältere deutsche Geschichts
kunde zur Beförderung einer Gesammt-
ausgabe der Quellenschriften deutscher 
Geschichten des Mittelalters. Herausgege
ben von G. H. Pertz. Band I-XU. Hannover 
1820-1874. 
IX. 440-463: Waitz: Die Deutschland bet

reffenden Urkunden des Vaticanischen 
Archivs aus den Jahren 1269-1500. 



Archiv f. öst. Gesch. = Archiv für Kunde ös
terreichischer Geschichtsquellen. Hrsg. von 
der zur Pflege vaterländischer Geschichte 
aufgestellten Commission der kais. Akade
mie der Wissenschaften. Bd. 1-33. Wien, 
1848-1865. Archiv für österreichische 
Geschichte. Bd. 34- Wien 1865-
4 (1850) 509-79: Wenzel, Gustav: Beiträge 

zur Quellenkunde der dalmatinischen 
Rechtsgeschichte im Mittelalter. 

75 (1856) 1-70: Firnhaber, Friedrich: Petrus 
Pulka, Abgesandter der wiener Univer
sität am Concilium zu Constanz. 

45(1871)319-529. 
52 (1874) 1-273: Liber cancellariae Stanislai 

Ciolek. Ein Formelbuch der polnischen 
Königskanzlei aus der Zeit der husitisti-
schen Bewegung. Hrsg. von J. Caro. 

58 (1879) 389-508. 
63 (1882) 1-146: Steinwenter, Arthur: Bei

träge zur Geschichte der Leopoldiner. 
59 (1879) 1-175: Caro, J.: Aus der Kanzlei 

Kaiser Sigismunds. 
82 (1895) 327^18: Loserth, Johann: Bei

träge zur Geschichte der Husitischen Be
wegung. V. Gleichzeitige Berichte und 
Actenstücke zur Ausbreitung des Wicli-
fismus in Böhmen und Mähren von 1410 
bis 1419. 

96 (1907) 373-89: Kaindl, Raimund Fried
rich: Beiträge zur Geschichte des deut
schen Rechtes in Galizien. Beilagen. 

124 (1964) 3-231: Koller, Gerda: Princeps 
in Ecclesia. Untersuchungen zur Kirchen
politik Herzog Albrechts V. von Öster
reich. 

Archiv f. Urk. forsch. = Archiv für Urkunden
forschung. Bd. 1-18. Leipzig 1908-1944. 
XU (1932) 111-80: Heimpel, H : Aus der 

Kanzlei Kaiser Sigmunds. 
Archiv Kor. Ceske = Archiv Koruny Ceske. 

Katalog listin z let 1378-1437. Sepsal An
tonin Haas. Praha 1947. (Cesky Zemsky Ar
chiv. Katalogy, suopisy regestare a rozbory 
jeho fondü vydävä Archiv Zeme Ceske.) 

Archiv. Zeitschrift = Archivalische Zeitschrift. 
Bd. 1-48. Stuttgart, München 1876-1953. 
1887. 75-107: Zimmermann, Franz: Urkun

den des Stadtarchivs Bistritz in Sieben
bürgen von 1286 bis 1526. 

Archiva istoricá = Hasdeu Bogdan Petriceicu: 
Archiva istoricá a Romániei. Collectiuñe 
critica de documente assupra Arecutului ro-
manii, incepíndu déla Atinpii cei mai depar
tan' si pone la annulu 1800. I . Bucuresti, 
1865. 

Archivio = Archivio storico italiano. Ossia 
raccolta di opere e documenti finora inediti 
o divenuti rarissimi risguardanti la storia 
d'Italia. Ser. I . tom. I -XVI , ser. B. tom. I -
XVBI, ser. JH. tom. I -XXVI , ser. IV. tom. 
I-XX, ser. V. tom. I -L . Firenze 1842-1954. 
Appendice I-IX. 1842-1853. 
IV/4 (1879) 184-97: Leonij, Lorenzo: Gio-

vanni XXBI ed i l Commune di Todi. 
IV/13 (1884) 20-41, 171-209, 313-72: 

Guasti, Cesare: Gli avanzi dell' Archivio 
di un pratese Vescovo di Volterra che fu 
al Concilio di Costanza. 

V/6 (1890) 365-85: Novad, F.: Donato deg-
li Albanzam alia corte Estense. 

V/28 (1901)300-361: Paoli, Cesare: „Mani-
goldo". 

V/48 (1911) 115-136: Frati, Ludovico: Papa 
Martino V e i l „Diario" di Cambio Can-
telmi. 

Archivio Dalm. = Archivio storico per la Dal-
mazia. Pubblicazione mensile fondata da 
Antonio Cippico. Vol. I -XXX. Roma 
1926-1940. 
1/3 (1926) 33-36: Due importanti documen

ti tratti dalla medesima opera di Giovanni 
Lucio riguardanti. 

XXI (1936-1937) 181-200: Praga, Giusep-
pe: Atti e diplomi di Nona. 

Archivio Nap. = Archivio storico per le pro-
vincie Napoletane. Pubblicato a cura della 
societá di storia patria. Anno I-XXXIX. 
Napoli 1876-1914. 
30 (1905) 179-212: Fedele, P: I capitoli del

la pace fra re Ladislao e Giovanni XXJJI. 
Arkiv za povestnicu Jugoslavensku lásd Ku-

kuljevic: Arkiv 
Arpádkori új okmánytár lásd Wenzel 
ascens. = ascensio (Domini). 
Aschbach = Aschbach, Joseph: Geschichte Kai

ser Sigmunds. Bd. I-IV. Hamburg 1838-1845. 
Bd. B. Die Zeit des Constanzer Conciliums 

bis zum Anfang der Hussitenkriege. 
Hamburg 1839. 



AS = Arhivele Statului. 
assump. = assumptio Mariae. 
ASV = Archivum Secretum Vaticanum. 
Auctarium chartularii universitatis Parisiensis. 

I - I I . lásd Denifle: Auctarium 
Avezou, Robert lásd Bibliothèque 97 (1936) 

Baán: Jékey = Baán Kálmán: A bulyi és jékei 
Jékey család oklevéltára. 1271-1660. Re-
geszták. Bp. 1937. 

Bács-Bodrogm. Évkönyv = A Bács-Bodrogh-
vármegyei történelmi társulat évkönyve. 1-
28. évf. Zombor 1885-1912. 
1894. 45-48, 142-144, 188-192: D[udás] 

Gy[ula]: Regesták az Országos Levéltár
ból Bács-Bodrog vármegye történetéhez a 
XV. századból. 

1897. 167-71: Iványi István: Jánosi nevű hely
ség a régi Bodrogh vármegyében. 

Bácskai Vera lásd Décréta 
Bajai Dolgozatok 5. lásd Katymár 
Bakács: Hont = Bakács István: Hont vármegye 

Mohács előtt. Bp. 1971. 
Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok Pest 

megye történetéhez. Oklevélregeszták 1002-
1437. Bp. 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193-
1526. Fekete Nagy Antal kézirata alap
ján sajtó alá rendezte és szerkesztette Bor
sa Iván. (Magyar Országos Levéltár Ki
adványai I I . Forráskiadványok 18.) Bp. 
1990. 

Balázsy: Heves vm. = Balázsy Ferenc-Szeder-
kényi Nándor: Heves vármegye története. I -
IV. Eger 1890-1897. 
I . kötet írta Balázsy Ferenc Eger, 1897. 

Balogh Gyula lásd Turul XXIV (1906) 
Balogh Jolán: Mátyás = Balogh Jolán: A mű

vészet Mátyás király udvarában. I . Adattár. 
Bp. 1966. 

Balogh Jolán lásd még Varadinum 
Bandi Zsuzsanna lásd BLÉ V (1985); SMM 

17(1986) 
Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeü lo-

sonczi Bánffy család történetéhez. Szerkesz
tette Varjú Elemér, Iványi Béla. I - I I . Bp. 
1908-1928. (A Tomaj nemzetségbeü loson-
czi Bánffy család története.) 
I . kötet 1214-1457. Bp. 1908. 

bapt. = baptista és alakjai. 

Bär, Max lásd Publ. f. rhein. Geschichtskunde 
17 (1898); Reg. Boica 

Barabás: Székely okit. = Székely oklevéltár, 
1219-1776. Közzéteszi Barabás Samu. Bp. 
1934. (Magyar Történelmi Tár XXVITJ.) 

Barabás Samu lásd még Blagay; Frangepán; 
Teleki 

Baran, Wladyslaw lásd Sprawozdanie 
Bárány: Torontál vm. = Bárány Ágoston: 

Torontálvármegye hajdana, n. rész. Buda 
1845. 

Baranya vm. lt. lásdLevt. Közi. UI (1925) 
Baranyai Béla lásd Századok 59-60 (1925-

1926) 
Barbaric, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Bárczy cs., Mellétéi lásd Turul I (1883) 
Baritiu, G. lásd Transilvania V (1872) 
Baronius lásd Raynald 
Bartal: Karcsák = Bartal Aurél: A csallóközi 

Karcsák és a Karcsaiak a középkorban. Bp. 
1941. 

Bártfa v. levéltára lásd Iványi: Bártfa 
Bártfai Szabó: Forgách = Bártfai Szabó Lász

ló: A Hunt-Páznán nemzetségbeü Forgách 
család története. Esztergom 1910. 

Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó László: 
Óbuda egyházi intézményei a középkorban. 
Bp. 1935. 

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: 
Pest megye történetének okleveles emlékei 
1002-1599-ig. Függelékül az inárchi Far
kas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi 
Szilassy családok története. Bp. 1938. 

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó 
László: A sárvár-felsővidéki gróf Széchenyi 
család története. I-m. Bp. 1911-1926. 
I . kötet 1252-1732 Bp. 1911. 

Bartoniek = Bartoniek Emma: Codices Latini me-
dü aevi Budapestini 1940. (A Magyar Nemzeti 
Múzeum Országos Széchényi Könyvtárának 
címjegyzéke. XU. Codices manu scripti Latini.) 

Bastian: Runtingerbuch = Bastian, F.: Das 
Runtingerbuch 1383-1407 und verwandtes 
Material zum Regensburger-Süddeutschen 
Handel und Münzwesen. DJ. Nürnberg 
1943. 

Batthyán = Leges ecclesiasticae regni Hungá
riáé et provinciarum adiacentium, opera et 
studio Ignatii comitis de Batthyán episcopi 
Transilvaniae collectae et illustratae. Tom. 



I-IJJ. Albae-Carolinae, Claudiopoli 1785-
1827. 

Batthyaneum = Biblioteca Documentara „Bat-
thyaneum" Alba Julia 

Batthyány lt. Memorabilia lásd Iványi: Körmend 
BAZ Lt Füzetek = Borsod-Abaúj-Zemplén 

Megyei Levéltári Füzetek. 
28 (1990): Tóth Péter: A Borsod-Abaúj-

Zemplén megyei Levéltár Miskolcon őr
zött középkori oklevelei. 

BAZML = Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Le
véltár. 

Beck, Josef lásd Zeitschrift für d. Gesch. 
Mährens 22(1918) 

Bécsi Évkönyv = A Bécsi Magyar Történe
ti Intézet Évkönyve. I-X. évf. Bp. 1931-
1940. 
IV (1934) 159-203: Szilágyi Loránd: A né

met birodalom és Magyarország persona
lis uniója 1410-1439. 

Bedekovics cs. lásd Vjestnik/Vjesnik V (1931) 
Bedy = Bedy Vince: A pápóci prépostság és 

perjelség története. Győr 1939. (Győregy
házmegye múltjából. VI. sz.) 

Beiträge z. steierm. Geschichtsquellen = Bei
träge zur Kunde steiermärkischer Gesch
ichtsquellen. Hrsg. vom historischen Ve
reine für Steiermark. Jg. I-XXXB. Graz 
1864-1902. - Neue Folge. Beiträge zur Er
forschung steirischer Geschichte. Jg. 
XXXJJI-XL. Graz 1904-1914. 
/// (1866) 94-106: Krones, Fr.: Nachträge 

zu den Vorarbeiten zur Quellenkunden 
des Mittelalterlichen Landtagswesens. 

IX (1872) 83-118: Prof. Zahn: Archiva-
lische Untersuchungen in Friaul. 

Békássy cs. lásd Győri Füzetek I . ; Turul XVI 
(1898) 

Beke Antal lásd Tört. Tár 1889-1891, 1896-
1898 és 1900 

Békefi: Káptalani isk. = Békefi Rémig: A 
káptalani iskolák története Magyarországon 
1540-ig. Bp. 1910. 

Békefi: Népoktatás = Békefi Rémig: A nép
oktatás története Magyarországon 1540-ig. 
Bp. 1906. 

Békefi: Pásztó = Békefi Rémig: A pásztói 
apátság története. 1190-1702. Bp. 1898. (A 
zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi czisz-
terczi apátságok története. B3.) 

Békefi: Pilis = Békefi Rémig: A pilisi apátság 
története. 1184-1814. I-B. Pécs 1891-1892. 
(A zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi 
cziszterczi apátságok története. I-B.) 

Békésmegyei oklevéltár lásd Haan-Zsilinszky 
Békésvárm. Évk. = A békésvármegyei régé

szeti és művelődéstörténelmi társulat év
könyve. I-XXVB. Gyula, 1875-1893. 
VII (1880-1881) 56-83: Göndöcs Benedek: 

Újabb adatok Békésmegye s különösen 
Gyula város XV. és XVI. századbeli tör
ténetéhez. 

Bél: Notitia = Bél, Mathias: Notitia Hungáriáé 
novae historico geographica. U V . Viennae 
1735-1742. 

Belosovci Kerhen cs. lásd S MM 19 (1991) 
Berger = Berger, Albert: Urkunden-Regesten 

aus dem alten Bistrizer Archive von 1203 
bis 1490 (különlenyomat a Programm des 
evangelischen Obergymnasium A[ugsbur-
ger] B[ekenntniß] und der damit verbun
denen Lehranstalten dann der evangelischen 
Mädchenschule A[ugsburger] B[ekenntniß] 
zu Bistritz (Siebenbürgen), am Schlüsse des 
Schuljahres 1892/93). Bistritz 1893. 

Bertalot, Ludwig lásd Quellen u. Forsch. 21 
(1929-1930) 

Bess, Bernhard lásd Zeitschrift für Kirchenge
schichte XVJ73 (1896) 

Bessenyei cs. lásd Széli: Bessenyei cs. 
bibi. = bibliotheca vagy biblioteca. 
Bibi. Ambros. = Biblioteca Ambrosiana. 
Bibi. Laurenz. = Biblioteca Laurenziana. 
Bibl. Marc. = Biblioteca Marciana. 
Bibliotheca Cisterciensis 5. lásd Hervay: Re

pertórium 
Bibliothèque = Bibliothèque de l'École des 

chartes. Revue d'érudition publiée par la So
ciété de l'École des chartes et consacrée 
spécialment à l'étude du Moyen Age. Année 
1-110. Paris 1839-1952. 
59 (1898) 575-78. N. 1-197, 
60 (1899) 177-215. N. 198-535, 
61 (1900) 20-58. N. 536-687: Les ambas

sades anglaises pendant la guerre de cent 
ans. 

97 (1936) 317-373: Vielliard, Jeanne-Ave-
zou, Robert: Lettres originales de Charles 
VI conservées aux Archives de la Cou
ronne d'Aragon à Barcelone. 



Blagay = Codex diplomaticus comitum de Bla-
gay. A Blagay-család oklevéltára. Bevezető 
tanulmánnyal a család történetéhez. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Barabás Sa
mu. Bp. 1897. (Mon. Hung. Hist. Dipl. 
xxvm.) 

Blanár, Vincent-Lamo§, Teodor lásd Historica 
Slovaca VI-VD (1948-1949) 

Blätter für Landeskunde = Blätter des Vereines 
für Landeskunde von Niederösterreich. Jg. 
I -n (1865-1866). NF I-XXXV (1867-
1901). Wien. 
XXXIII (1899) 288-96: Lampel, Josef: Erör

terungen und Materialien zur Geschichte 
der Leithagrenze. 

BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1 (1977) -
Miskolc. 
V (1985) 557-725: Bandi Zsuzsanna: 

Északkelet-magyarországi pálos kolosto
rok oklevelei (regeszták). 

Bogdan = Bogdan, Jean: Album paléograghi-
que moldave. Documents du XTV , XV et 
XVI siécle. Publiés avec une instruction et 
des résumés par N. Iorga. Bucarest-Paris 
1926. 

Bogdan: Documente = Bogdan, Ion: Docu-
mente privitoare la rela|iile Tärii Románesti 
cu Bra§ovul §i Tara Ungureascä in sec. XV. 
si XVI. Vol. I . 1413-1508. Bucuresti 1905. 

Boglich = Bogiié, Giacomo: Studi storici suli' 
isoladi Lesina, vol. 1. Zara 1873. 

Bojnicic, Ivan lásd Klaic: Bosznia; M. Könyv
szemle 1894; Vjestnik/Vjesnik I (1899), U 
(1900), ffl (1901) és IX (1907) 

Boldogfa = Püspöki Nagy Péter: Boldogfa. 
Bp.-Bratislava 1981. 

Bónis = Bónis György: A jogtudó értelmiség a 
Mohács előtti Magyarországon. Bp. 1971. 

Bónis: Szentszéki reg. = Bónis György Szent
széki regeszták. (Jogtörténeti Tár 1/1.) Bp. 
1997. 

Bónis, Georgius lásd Decreta 
Bor cs. lásd Turul X1TJ (1895) 
Borovszky Samu lásd Abaúj-Torna vm. és 

Turul XVB (1899) 
Borsa Iván: A királyi ember és a hiteleshelyi 

küldött melléktevékenysége Leleszen. (In: Ja-
kó emlékkönyv 101-108.) Kolozsvár, 1996. 

Borsa Iván lásd még Abaffy-Dancs-Hanvay; 
Balassa; Justh; Reg. Arp.; SMM 10 (1979), 

14 (1983), 19 (1991), 24 (1993), 28 (1997); 
Szent-Ivány; ZsO DI., IV. és V. 

Borsodi oklevelek lásd Sugár 
Botka = Botka Tivadar: Bars megye monogra-

phiája (1884). (Kézirat gyanánt.) 
Bp. Rég. = Budapest Régiségei. A Budapesti 

Történeti Múzeum évkönyve. I (1889) -
XV (1950) 121-238: Gerevich László: Góti

kus házak Budán. 
XV (1950) 239-99: Pataki Vidor: A budai 

vár középkori helyrajza. 
Bp. Tört. Múz. = Budapesti Történeti Mú

zeum 
Brandenburg ... Sammlung der Urkunden lásd 

Riedel 
Brandis = Brandis, Cl. W.: Tirol unter Fried

rich von Oesterreich. Wien 1821. 
Bratislava = Archiv mesta Bratislavy. Inventar 

stredovekych listín, listov a inych prybuz-
nych písomností. Archívna správa mini-
sterstva vnútra. Praha 1956. 

Bremond = Bullarium ordinis fratrum praedi-
catorum ... ad autographam fidem recog-
nitum, variis appendicibus, notis, disserta-
tionibus ac tractatu de consensu bullarum 
illustratum a p. f. Antonio Bremond s. t. m. 
provinciáé Tolosanae ordinis memorati 
alumno. Tom. I-D. Romae, 1730-1731. 

Bresslau, H. lásd Forschungen 18 (1878) 
Brieg, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sil. IX. 
Brotto (Giovanni) lásd Zonta-Brotto 
BTOE = Budapest történetének okleveles em

lékei. DI. (1382-1439.) Összeállította Ku-
morovitz L. Bernát. Budapesti Történeti 
Múzeum. Bp. 1987. - Monumenta diploma-
tica civitatis Budapest. Ad edendum praepa-
ravit L. Bernardus Kumorovitz. Tom. DJ. 
(1382-1439.) Musaeum Historicum civitatis 
Budapest. Bp. 1987. 

Bullarium = Bullarium diplomaticum et pri-
vilegiorum sanctorum Romanorum ponti-
ficum. Taurensis editio locupletior facta 
collectione novissima plurium brevium, 
epistolarum directorum, auctorumque s. 
sedis ab Leone magno usque ad praesens. 
Cura et studio Aloysii Tomasetti ... et ... 
Francisco Gaude. Tom. IV. a Gregorio X (a 
1271) ad Martinum V (a 1431). 

Bullarium Franciscanum ... lásd Eubel 



Bullarium ordinis fratrum praedicatorum lásd 
Bremond 

Bulletin = Bulletin de la Commission Royale 
d'Histoire, Académie Royale de Belgique -
Handelingen van de Koninklijke Comissie 
voor Geschedenis Bruxelles. 
90 (1926) 193-241: Quicke, Fr.: Les rela

tions diplomatiques entre le roi des Ro
mains Sigismund et la maison de Bour
gogne 1416-1417. 

Bullettino = Bullettino di archeológia e storia 
dalmata. Anno 1-42. Spalato 1878-1922. -
Vjesnik za arheologiju i historiju dalma-
tinsku. Bulletin d'archéologie et d'histoire 
dalmate. Vol. 43-54. Sarajevo, Split, 1920-
1952. 
IV (1881) 70-71, 86-87, 171-73, 
V (1882) 55-56: Note cronologiche e docu-

menti raccolti da Giovanni Lucio Tragu-
riense. 

XII (1889) 155-58, 168-71: Petricich, An
drea: Documenti su la famiglia de Bufalis 
di Trau. 

XIII (1890) 16, 31-32, 44^8, 63-64, 79-
80, 95-96, 111-12, 126-128, 139-44, 
160, 173-76, 187-89: Serie dei reggitori 
di Spalato. 

XXIII (1900) 39^3: Alacevic, Giuseppe: 
Alcuni documenti délie cessate Comunita 
Nobili di Arbe e di Nona. 

XXV (1902) 4-5. és 6-8. ßzet borítólapja: 
Documenti risguardanti la fu republica di 
Poljica (regalati alla Biblioteca del Museo 
dal sign. Dojmo Karaman). - Olasz fordí
tás. 

XXV (1902) 9-10. és 11. füzet borítólapja 
ua. eredeti nyelven. 

XXXV (1912) Supplementum borítólapja: L. 
Jelié: Traù nella sua storia e nei suoi 
monumenti. 

Bunge, Friedrich Georg von lásd Liv. Urkun-
denbuch 

Bunyitay: Bihar megye = Bunyitay Vince: 
Bihar vármegye oláhjai s a vallásunió. Bp. 
1892. 

Bunyitay Vince lásd még Századok 7 (1873) 
Burgenland. Heimatbl. = Burgenländische Hei

matblätter. Mitteilungen des Burgenländi-
schen Heimat- und Naturschutzvereines. Jg. 
I-Vn. Eisenstadt, 1932-1938. Jg. VEI-XV. 

Hrsgg. von Landesarchiv und Landesmu-
seum in Verbindung mit dem Volksbin
dungswerk für das Burgenland. Eisenstadt, 
1946-1953. 
XII (1950) 59: Ratz, Alfred: Urkunden aus 

dem 15. Jahrhundert über Hagensdorf 
und seinen Kirchhügel. 

Buri, Fridericus Carolus és Henr. Wilh. Ant. 
lásd Gudenus 

Caro. J. lásd Archiv f. öst. Gesch. 45 (1871), 
v 52(1874), 59 (1879) 
Celakovsky = Codex iuris municipalis regni 

Bohemiae. Sbirka pramenű práva méstského 
království őeského. Vydává Jaromir Cela
kovsky. Tom. I-B. Praha 1886-1895. 

Celichowski: Lites = [Celichowski, S.]: Lites 
ac res gestae inter Polonos ordinemque cru-
ciferorum. Editio altera. Tom. B. Posnaniae 
1892. 

Chaloupecky, Václav lásd Rauscher 
Chatelain, Aemilius lásd Denifle: Auctarium 
Chorényi: Illava = Illava okmánytára történeti 

bevezetéssel. 1339-1526. Közli Chorényi 
József. Trencsén, 1896. 

Chroniken = Die Chroniken der deutschen 
Städte vom 14 bis ins 16. Jahrhundert. Hrsg. 
durch die historische Commission bei der 
königl. Academie der Wissenschaften. Bd. 
I-XXXI. Leipzig 1862-1914. 
Bd. JJJ. Die Chroniken der fränkischen 

Städte. Nürnberg Bd. IB. Leipzig, 1864. 
Bd. XV. Die Chroniken der baierischen 

Städte. Regensburg, Landshut, Mühldorf, 
München. Leipzig 1878. 

Bd. XXB. Die Chroniken der schwäbischen 
Städte. Augsburg Bd. BI. Leipzig 1892. 

Bd. XXVI. Die Chroniken der niedersächsi
schen Städte. Lübeck Bd. B. Leipzig 
1899. 

Chroust, Anton lásd Neues Archiv 16 (1891) 
Cippico, Antonio lásd Archivio Dalm. 
circ.= circumspectus és alakjai, 
circumcis. = circumcisio Domini és alakjai, 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. dipl. Lub. = Codex diplomaticus Lube-

censis. Lübeckisches Urkundenbuch. I . Ab
teilung. Urkundenbuch der Stadt Lübeck. 
Bd. V. Hrsg. von dem Vereine für Lü
beckische Geschichte. Lübeck 1877. 



Cod. dipl. Lus. = Codex diplomaticus Lusa-
tiae superioris. Sammlung der Urkunden 
für die Geschichte der Markgrafthums 
Oberlausitz. Im Auflage der oberlau-
sitzischen Gesellschaft der Wissen
schaften. I I I . enthaltend die ältesten Gör
litzer Rechnungen bis 1419. Herausge
geben von Dr. Richard Jecht. Görlitz, 
1905-1907. 

Cod. dipl. Mogunt. läsd Gudenus 
Cod. dipl. Ratisb. = Codex diplomaticus Ra-

tisponensis, quo diplomata pontificia, cae
sarea, regia, chartae donationum, concam-
biorum, etc. Episcopatum Ratisponensem, 
et Imperiale, ac Liberum monasterium S. 
Emmerammi spectantia, a saeculo Christi 
octavo usque ad duodecimum continentur. 
Ex. cod. ms. monasterü S. Emmerammensis 
Ord. S. Ben. emit P. Bernardus Pez, O.S.B. 
Mallicensis. (In Pez, Bernhard, O.S.B.: The
saurus anecdotorum novissimus. Tom. 1, 
Pars 3, coli. 1-78.) 1. Ratisbon-History-
Sources. 2. Ratisbon. St. Emmeran (Bene
dictine abbey). I . Pez, Bernhard, O.S.B., 
1683-1735. 

Cod. dipl. univ. Cracoviensis = Codex diplo
maticus universitatis studii generalis Craco
viensis. 
Pars I . Pertinet ab anno 1365 usque ad 

annum 1440. Cracoviae, 1870. 
Cod. Lat. = Codices Latini 
Cod. Palat. Lat. = Codex Palatinus Latinus 

(Bibliotheca Vaticana). 
Codex dipl. Sax. = Codex diplomaticus Saxo-

niae Regiae. Im Auftrage der königlich 
sächsischen Staatsregierung hrsg. E. G. 
Gersdorf, K. v. Posem-Klett, Otto Posse 
und Hubert Ermisch. Hauptteil I . Abt. B. 
Bd. I-m., Hauptteil I I . Bd. I-XV1TJ. Leipzig 
1864-1909. 
Haupttheil I. Abt. B. Bd. 3.: Urkunden der 

Markgrafen von Meissen und Landgrafen 
von Thüringen. Herausg. v. Hubert Er
misch 1407-1418. Leipzig 1909. 

Haupttheil II. Bd. 2.: Urkundenbuch des 
Hochstifts Meissen. Herausgegeben von 
E. G. Gersdorf. Leipzig 1865. 

Bd. 4. Urkundenbuch der Stadt Meissen und 
ihrer Klöster. Herausgegeben von E. G. 
Gersdorf. Leipzig 1873. 

Bd. 5.: Urkundenbuch der Städte Dresden 
und Pirna. Herausg. v. K. Fr. v. Posern-
Klett. Leipzig 1875. 

Bd. 12.: Urkundenbuch der Stadt Freiberg 
in Sachsen. Herausg. v. Bruno Stübel. 
Leipzig 1883. 

Bd. 15.: Urkundenbuch der Stadt Grimma 
und des Klosters Nimbschen. Herausge
geben von Ludwig Schmidt. Leipzig 
1895. 

Codex dipl. Sil. = Codex diplomaticus Sile-
siae. Hrsg. vom Vereine für Geschichte und 
Altertum Schlesiens. Bd. I-XXXTV. Breslau 
1857-1929. 
Bd. IX. Urkunden der Stadt Brieg. Hgg. von 

C. Grünhagen. Breslau 1870. 
Bd. XXXI. Die Inventare der nichtstaatlichen 

Archive Schlesiens Kreis Sprottau. Hgg. 
von Erich Grabner. Breslau, 1925. 

Codex dipl. Warm. = Codex diplomaticus 
Warmiensis oder Regesten und Urkunden 
zur Geschichte Ermlands. Bd. DI. Urkunden 
der Jahre 1376-1424. Hrsg. von Carl Peter 
Woelky. (Monumenta históriáé Warmiensis. 
Bd. V.) Braunsberg u. Leipzig 1874. 

Codex diplomaticus Arpadianus lásd Wenzel 
Codex diplomaticus Brandenburgensis lásd 

Gercken; Riedel 
Codex diplomaticus Hungáriáé ... lásd Fejér 
Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis 

lásd Anjou 
Codex diplomaticus Lithuaniae lásd Raczyñ-

ski: Codex Lith. 
Codex diplomaticus partium regno Hungáriáé 

adnexarum lásd Alsószlavónia 
Codex diplomaticus patrius lásd Hazai okmt. 
Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae 

et Slavoniae lásd Smiőiklas 
Codex diplomaticus regni Poloniae et magni 

ducatus Litvániáé ... lásd Dogiel 
Codex Germaniae diplomaticus lásd Lünig 
Codex iuris municipalis regni Bohemiae lásd 

Celakovsky 
Codice diplomático Istriano lásd Kandier 
Cogo, Gaetano lásd Nuovo Arch. 8 (1894) 
com. = comitatus és alakjai. 
Commemoriali = I libri commemoriali della 

república di Venezia. Regesti. Vol. DJ-rV. 
Venezia 1883-1896. (Monumenti storici 
pubblicati della r. deputazione Veneta di 



storia patria. Ser. I . Documenti. Vol. V I I -
VJJJ.) 

Commissioni = Commissioni di Rinaldo de-
gli Albizzi per i l commune di Firenze dal 
1399 al 1433. Vol. I -m. Firenze 1867-
1873. (Documenti di storia italiana. Tom. 
I-m.) 
Vol. I . (1399-1423). Firenze, 1867. 

concep. = conceptio és alakjai. 
conv. = conversio és alakjai. 
corp. = corpus és alakjai. 
Corpus Juris = Corpus Juris Hungarici. 1000-

1526. évi törvénycikkek. Az 1000-1301 
közt alkotott törvényeket fordította és jegy
zetekkel ellátta Nagy Gyula. Az 1301-1526 
közt alkotott törvényeket fordították és jegy
zetekkel ellátták Kolosvári Sándor és Óvári 
Kelemen... Bp. 1899. 

Corpus statutorum lásd Kolosvári-Óvári 
Costáchescu = Documentele moldovenesti 

ínainte de §tefan cel Mare publicate de 
Mihai Costáchescu. Vol. I - I I . Iasi 1931— 
1932. 

crast. = crastinus és alakjai. 
Croatica Christiana - Fontes 3. Monumenta 

Historica 1. lásd Lukinovic 
Cth. = Cimeliotheca. 
Cusin, Fabio: II confine orientale d'Italia nella 

politica europea del XIV e XV secolo. vol. 
I . Milano, 1937. 

Cvetkovici nemesi közösség lásd Vjestnik/ 
VjesnikB(1926) 

cs. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család törté

netéhez. I . 1-2. rész. Bp. 1919. (A körös
szegi és adorjáni gróf Csáky család története 
I . Oklevéltár.) 

Csánki Dezső lásd Századok 23 (1889) Kirán
dulás 

Csaplár Benedek lásd Századok 9 (1875) 
Csebi Pogány cs. lt. lásd Századok 23 (1889) 
Csery József lásd Magy. Tud. Ért. I (1861) 
Csicsery család levéltára lásdTört. Tár 1901. 
Csizmadia A. lásd Acta Juridica B (1960) 
CSML = Csongrád megyei Levéltár. 
Csorna József lásd Turul X (1892), XBJ (1895), 

x v m (1900), xxrv (1906) 
Csőre = Csőre Pál: A magyar erdőgazdálkodás 

története. Középkor. Bp. 1980. 

D = Diplomatarium. 
Dabrowski, Jan lásd Sprawozdanie 
Dancs család levéltára lásd Abaffy-Dancs-

Hanvay 
Danilowicz: Skarbiec = Daniíowicz, Ignacy: 

Skarbiec Diplomatow. Tom. I-B. Wilno 
1860-1862. 

Deák Farkas lásd Hazai okit.; Századok 6 
(1872), 10 (1876) 

Debrecen ... diplomagyűjteményének regesztái 
lásd Herpay 

decoll. = decollatio. 
Deereta = Decreta Regni Hungáriáé 1301— 

1457. Collectionem manuseriptam Franci-
sci Döry additamentis auxerunt, commenta-
riis notisque illustraverunt Georgius Bónis, 
Vera Bácskai. (Magyar Országos Levéltár 
Kiadványai I I . Forráskiadványok 11.) Bp. 
1976. 

Décsényi Gyula lásd Turul X (1892) 
Deér József lásd Hadtört. Közi. 
Demkó Kálmán lásd Szepesm. évkönyv V 

(1889) 
Denifle: Auctarium = Liber procuratorum 

nationis Anglicae (Alemanniae) in universi-
tate Parisiensi. Ediderunt Henricus Denifle, 
Aemilius Chatelain. Tom. I-B. Parisiis 
1894-1897. (Auctarium chartularii univer-
sitatis Parisiensis. I-B.) 
Tom. B. ab anno 1406 - ad annum 1466. 

Parisiis 1897. 
Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der 

Wissenschaften lásd Jireöek 
Densusjanu = Documente privitóre la istoria Ro-

mánüor. Culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. 
Vol. 1/2. 1346-1450. Culese, adnotate si publi
cate de Nic. Densusianu. Bucuresti 1890. 

Dés város It. lásd Tört. Lapok I (1875) 
Deutschtum und Ausland H. 8-9. lásd Juhász: 

Stifté 
Devrient, Ernst lásd Thiiring. Geschichtsquel-

len VI/2 
DF = Diplomatikai Fényképgyűjtemény (OL). 
Diehl, Adolf lásd Württemberg. Geschichts-

quellen VB. 
Dipl. Ant. = Diplomata antiquissima - acce-

dunt epistolae et acta ad históriám Hungá
riáé pertinentia. Vol. I . ab anno 1000 usque 
ad annum 1131. Edendo operi praefuit Ge
orgius Györffy. Bp. 1992. 



Dipl. Sibenicense = Diplomatarium Sibenicen-
se (azelőtt: ÖNB Cod. Lat. 13461). 

Diplomata mon. Clarae Tumbae = Diplomata 
monasterii Clarae Tumbae prope Cracovi-
am. Zbiór dyplomów klasztoru Mogilskiego 
przy Krakowie. Wydany Staraniem i nakla-
dem c.k. Towarzystwa Naukowego Kra-
kowskiego w Krakowie, 1865. 

Diplomatarium comitatus Sarosiensis lásd 
Wagner: Sáros 

Diplomatarium Raczkeviense lásd Magdics 
Diplomatarium relationum ... Ragusanae cum 

regno Hungáriáé lásd Gelcich 
discr. = discretus. 
div. apóst. = divisio/dimissio apostolorum. 
DL = Diplomatikai Levéltár (OL). 
Dlugosz = Dlugossii Johannis seu Longini Hi

stóriáé Polonicae libri XII. Edidit Ignatius 
Zegota Pauli, cura et impensis Alexandri 
Przeidziecki. Tomi IH-V. Cracoviae 1876— 
1878. 

Doc. art. Paul. = Documenta artis Paulinorum. 
A magyar rendtartomány kolostorai I . A - M , 
II . N-Sz, III . T-Zs. (A MTA Művészettör
téneti Kutató Csoportjának Forráskiadvá
nyai X, XIU, XTV.) Bp. 1975, 1976, 1978. 

Doc. med. varia = Documenta mediaevalia va
ria (HDA). 

Documenta res Hungaricas tempore regum 
Andegavensium illustrantia lásd Anjou okit. 

Documente privitoare la istoria Românilor 
culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. XIV. 
lásd Hurmuzaki-Jorga 

Documentele Tárii Románesti lásd Panaitescu 
Documenti di storia italiana. Tom. I-DJ. lásd 

Commissioni 
Documenti risguardanti la fu republica di Pol-

jica ... lásd Bullettino XXV (1902) 
Documents et recherches sur l'économie des 

pays byzantins, islamiques et slaves et leurs 
relations commerciales au moyen-âge lásd 
Thiriet 

Doerr, August lásd Adler, Jahrbuch NF 18 
(1908) 

Dogiel = [Dogiel, Matthias]: Codex diplomati
cus regni Poloniae et magni ducatus Litvá
niáé in quo pacta, foedera, tractatus pacis ... 
aliaque omnis generis publico nomine acto-
rum et gestorum monumenta nunc primum 
ex archivis publicis eruta ac in lucem pro-

tracta, rebus ordine chronologico dispositis, 
exhibentur. Tom. I -V. Vilnae 1758-1764. 

Dok. perg. = Dokumenty pergaminove (AGAD). 
dorn. = dominica és alakjai. 
Domanovszky = Domanovszky Sándor: A sze

pesi városok árumegállító joga. Lőcse és 
Késmárk küzdelme az árumegállításért 
1388-1570. Bp. 1922. 

Dongó Gy[árfás] Géza lásd Zemplén vm. tört. 
m (1898), v n (1902), v m (1903), rx 
(1904) 

Döry, Franci scus lásd Decreta 
Drágán, Ioan lásd Hafegului, Tara 
Dragomir, Silviu lásd Anuarul 1929. 
Dresden, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. E/5. 
DRTA = Deutsche Reichstagsakten. Hrsg. durch 

die historische Kommission bei der könig
lichen Akademie der Wissenschaften [zu 
München]. Bd. I -XII . München 1867-1901. 
Bd. VU. Deutsche Reichstagsakten unter 

Kaiser Sigmund. Abt. 1. 1410-1420. Mün
chen 1878. 

D[udás] Gy[ula] lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 
1894 

Dugovich = Dugovich Titus: Beniczky Album. 
Turócszentmárton 1913. 

Duldner, J. lásd Korrespondenzblatt 26 (1903) 
Durand, Ursinus lásd Marténe és Marténe: 

Thesaurus 
Dzialyhski: Lites = Dziah/hski, A. T.: Lites ac 

res gestae inter Polonos ordinemque cruci-
ferorum. Tom. I-m. Posnaniae 1855. 

e. = előtt. 
, , e 
Ecole Pratique des Hautes Etudes VI Section. 

Documents et recherches sur l'économie des 
pays byzantins, islamiques et slaves et leurs 
relations commerciales au moyen-äge. Vol. 
U. lásd Thiriet 

Eder: Observationes = Eder, Josephus Carolus: 
Observationes criticae et pragmaticae ad 
históriám Transsilvaniae sub regibus Arpa-
dianae et mixtae propaginis. Additis excur-
sibus ceu prolegomenis históriáé sub princi-
pibus Transsiivanis. Cibinii 1803. 

egr. = egregius és alakjai. 
Egri egyházm. tört. = Adatok az egri egyházme

gye történelméhez. Szerkeszti Kandra Kabos, 
Leskó József. I-IV. Eger 1885-1908. 



I 157-165: [Kandra Kabos]: A kállai egy
házak és plébánosok 1328-1483 között. 

/. 168-211: [Kandra Kabos]: Az Örs (Ör-
súr) nemzetség és a kácsi apátság. 

/. 366-374: Kovacsóczy István: Okmányok 
és regesták. a) Monostoros helyeket i l 
letők. 

II. 3-28: Kandra Kabos: A segedelemvölgyi 
karthauziak Tárkány mellett, 

egyházker. = egyházkerület 
Előljáró cs. lásd Turul LVI (1943) 
ELTE = Eötvös Loránd Tudományegyetem. 
EM = Erdélyi Múzeum Egyesület, 
eml. = említés. 
Engel: Archontológia = Engel Pál: Magyaror

szág világi archontológiája (1301-1457). I-JJ. 
Bp., 1996. 

Engel Pál lásd még Saec. Hung. 
Engel: Geschichte der Moldau und der Wa-

lachy = Engel, Johann Christian: Fortse
tzung der algemeinen Welthistorie durch 
eine Gesellschaft von Gelehrten in Teutsch
land und England ausgefertiget. I-V. Halle, 
1796-1804. IV. Geschichte des ungarischen 
Reichs und seiner Nebenländer. Moldau 
und Walachey. Halle, 1804. 

Eperjes szabad királyi város lt. lásd Iványi: 
Eperjes 

epiph., epyph. = epiphania (Domini) és alakjai. 
Erd. Fisc. lt. = Erdélyi fiscalis lt. (DL). 
Erdélyi káptalan lt. Gyulafehérvárott, Az -

lásd Tört. Tár 1889-1890 
Erdélyi László: A tihanyi apátság története 

lásd Pannonh. rendt. X. 
Erdélyi Múzeum eredeti okleveleinek kivona

tai, Az - lásd Tört. Tár 1889-1890 
Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltára 1. lásd 

Jakó-Valentiny 
Erdélyi okm. = Erdélyi okmánytár I . Összeál

lította Jakó Zsigmond. Bp. 1998. 
Érdújhelyi = Érdújhelyi Menyhért: A közjegy-

zőség és hiteles helyek története Magyaror
szágon. Bp., 1899. 

Eresztvényi cs. lásd Turul XBI (1895) 
Ermisch, Hubert lásd Cod. dipl. Sax. 
Ernyei József lásd Szerémi-Ernyey; Tört. 

Szemle XIV (1929) 
Érszegi = Érszegi Géza: Eredeti pápai oklevelek 

Magyarországon (1199-1417). Bp., 1989. 
(MTA Kt. Kézirattár D 14240) 

Érszegi Géza lásd még Fejér m. évk. 5 (1971), 
12 (1978); Tanúim. Csongrád m. tört. V I 
(1982) 

Értekezések a Társadalmi Tudományok Köré
ből II/3. lásd Wenzel: Kassa 

Értekezések a Történelmi Tudományok Köré
ből 
B77. lásd Wenzel: Diósgyőr 
BI/10. lásd Fraknói: Bécs 
IV/2. lásd Wenzel: Stibor 
V/3. /óráPesty: Oláh kerületek 
VB3/9. lásd Wenzel: Tata 
Vm/10. lásd Knzskó 
XI/5 lásd Wenzel: Frangepán 
XV/10. lásd Nagy: Pécz nemzetség 
Új sorozat 9 lásd Mályusz: Konstanz 

Értekeződés = Értekeződés a szász nemzet ere
detéről. Nagyenyed, 1846. 

Esslingen, Urkundenbuch der Stadt lásd Würt-
temberg, Geschichtsquellen VB. 

Esterházy cs. lt., A gróf - lásd Tört. Tár 1893. 
Esztergomi főkápt. birtokai = Az esztergomi 

főkáptalan fekvő s egyéb birtokaira vonat
kozó okmányok tára. Pest, 1871. 

Esztergomi prímási lt. Az - lásd Levt. Közi. 
XXXVB (1966) 

Eszterházy = Az Eszterházy család és oldal
ágainak leírásához tartozó oklevéltár. Ösz-
szeállította Eszterházy János. Bp. 1901. 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Roma-
norum pontificum constitutiones, epistolae, 
diplomata tribus ordinibus minorum, claris-
sarum poenitentium a seraphico patriarcha 
sancto Francisco institutis ab eorum origini-
bus ad nostra usque tempóra concessa. Do-
cumenta ... a Conrado Eubel eiusdem ordi-
nis alumno digesta. Tom. VB. Romae 1904. 

Eubel, Konrád lásd még Röm. Quartalschrift 
17 (1903) 

ev. = evangélista és alakjai. 
exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio; királyi 
embereknél: filius. 

(F.) = Fejérpataky László másolata alapján 
(MTA Kt. Ms 5002) Mályusz E. által ké
szített kivonat. 

Fábián: Arad m. = Fábián Gábor: Arad várme
gye leírása históriai, geographiai és statisz
tikai tekintetben. I . Buda 1835. 



Fabritius = Fabritius, Kari: Urkundenbuch zur 
Geschichte des Kisdér Kapitels vor der Re
formation und der auf dem Gebiete dessel
ben ehedem befindlichen Orden. Hermann
stadt, 1875. 

Farkas es., inárchi lásd Bártfai Szabó: Pest 
Farlati = Farlati, Daniel: Illyrici sacri tomi 

VDJ. Tom. I -Vm. Venetiis, 1751-1819. 
Tom. III. Ecclesia Spalatensis olim Salonita-

na. Venetiis, 1765. 
Tom. IV. Ecclesiae suffraganeae Metropolis 

Spalatensis. Venetiis, 1769. 
Tom. V. Ecclesia Jadertina cum suffraganeis 

et ecclesia Zagrabiensis. Venetiis, 1775. 
Tom VI. Ecclesia Ragusina cum suffra

ganeis et ecclesia Rhizinensis et Cathar-
ensis. Venetiis, 1800. 

Fedele, P. lásd Archivio Nap. 30 (1905) 
Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé eccle-

siasticus ac civilis. Cura et studio Georgii 
Fejér. Tom. I - X I . Budae 1829-1844. 
Tom. VDI/5; X/3-6, 8; XI. Budae 1842-

1844. 
Fejér: Authentia = Fejér, Georgius: Authen-

tia et vis probandi diplomatum. Buda, 
1838. 

Fejér: Croatia = Fejér, Georgius: Croatiae ac 
Slavoniae cum regno Hungáriáé nexus et 
relationes. Budae, 1839. 

Fejér, Georgius lásd még Pray: Commentarii 
Fejér m. évk. = Fejér Megyei Történeti Év

könyv. A Fejér Megyei Levéltár Évkönyve. 
(Tanulmányok és források Fejér megye tör
ténetéhez.) Székesfehérvár 1 (1968) -
5 (1971) 177-264: Érszegi Géza: Fejér me

gyére vonatkozó oklevelek a székesfehér
vári keresztes konvent magánlevéltárá
ban. 1193-1542. 

12 (1978) 285-91: Érszegi Géza: Ok
mánytár Dunapentele középkori történe
téhez. 

Fejérpataky-emlékkönyv = Emlékkönyv Fejér-
pataky László életének hatvanadik, törté
netírói működésének negyvenedik, szeminá
riumi vezetőtanárságának harmincadik év
fordulója ünnepére. Bp. 1917. 279-292 lásd 
Madzsar. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyarorszá
gi városok régi számadáskönyvei. (Selmecz-
bánya, Pozsony, Beszterczebánya, Nagy

szombat, Sopron, Bártfa és Körmöczbánya 
városok levéltáraiból.) A M. Tud. Akadémia 
tört. biz. megbízásából közli Fejérpataky 
László. Bp., 1885. 

Fejérpataky László lásd még Mon. Herald.; 
Századok 14 (1880), 15 (1881); Turul I 
(1883), VI (1888), XV (1897), XVI (1898) 
és XXVI (1908) 

Fejérváry = Fejérváry: Atlas familiarum Hun
gáriáé. OSzK Kézirattár Fol. Lat. 254. 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 
Vm-IX (1930-1931) 

Felka v. lt. lásd Szepesm. évkönyv V (1889) 
Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum eccle

siastica cum insertis editorum documento-
rum regestis ab anno 925 usque ad annum 
1752. Collegit et digessit Eusebius Fermen
dzin. Zagrabiae 1892. (Monumenta spectan-
tia históriám Slavorum meridionalium. Vol. 
XXIH.) 

Fester, Richard lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
FHK = Finanz- und Hofkammerarchiv, Wien. 
Fink, Karl August lásd Quellen u. Forsch. 25 

(1933-1934) 
Finke = Acta concilii Constanciensis. Hrsg. 

von Heinrich Finke. Bd. I-IV. Münster i . W. 
1896-1928. 

Finke: Forschungen = Finke, Heinrich: For
schungen und Quellen zur Geschichte des 
Konstanzer Konzils. Paderborn 1889. 

Finke, Heinrich lásd még Forschungen 23 
(1883); Hist. Jahrbuch 8 (1887) 

Firnhaber, Friedrich lásd Archiv f. öst. Gesch. 
15 (1856) és Notizenblatt 1 (1851) 

FML = Fejér megyei Levéltár. 
Foffano, Tino lásd Klaniczay: Rapport! 
fol. = folio. 
Fonseca, Josephus Maria lásd Wadding 
Fontes archivi publici Trebonensis lásd Reg. 

Boh. et Mor. 
Fontes rerum Austriacarum. Österreichisches 

Geschichtsquellen. Herausgegeben von der 
historischen Commission der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Abt. I. Scriptores 1-9 (1855-1904) 

Bd. VI-VH. lásd Höfler 
Abt. II. Diplomataria et acta 1-70 (1849-

1940) 
Bd. XXrV. lásd Valentinelli 

Forgách es. lásd Bártfai Szabó: Forgách 



Forgách cs. lt. (Alsó-Kemenczén és Csákány
ban) lásd Századok 21 (1887) 

Forschungen = Forschungen zur deutschen Ge
schichte. Hrsg. durch die historische Com-
mission bei der königl. Academie der Wis
senschaften [zu München]. Bd. I -XXVI. 
Göttingen 1862-1886. 
18 (1878) 385-91: Bresslau, Harry: Zur 

Geschichte Kaiser Sigmunds. 
21 (1881) 66-92: Lindner, Theodor: Bei

träge zu dem Leben und den Schriften 
Dietrichs von Niem. 

23 (1883) 501-20: Finke H(einrich): Zur 
Beurtheilung der Akten des Constanzer 
Concils. 

Föglein Antal lásd Levt. Közi. BI (1925) 
Földr. Ért. = Földrajzi Értesítő. A MTA Föld

rajztudományi Kutató Intézetének folyóira
ta. 1 (1952)-
15 (1966) 263-272: Irmédi-Molnár László: 

Adatok a XVII . századi és a korábbi idők 
magyar térképtörténetéhez. 

Fraknói: Bécs = Fraknói Vilmos: Magyaror
szági tanárok és tanulók a bécsi egyetemen a 
XIV. és XV. században. Bp. 1874. (Érteke
zések a történelmi tudományok köréből 
milO. sz.) 

Fraknói Vilmos lásd még Franki 
Frangepán = Codex diplomaticus comitum de 

Frangepanibus. A Frangepán család okle
véltára. Kiadják Thallóczy Lajos, Barabás 
Samu. I-B. Bp. 1910-1913. (Mon. Hung. 
Hist. Dipl. XXXV. és XXXVBI.) 

Frangepán cs. lásd Vjestnik/Vjesnik B3 (1901) 
és Wenzel: Frangepán 

Frankfurts Reichskorrespondenz lásd Jans
sen 

Franki Vilmos lásd Magyar Sión 4 (1866) 
Franzen-Müller = Franzen, August und Mül

ler, Wolfgang: Das Konzil von Konstanz. 
Beiträge zu seiner Geschichte und Theolo
gie. Freiburg/Basel/Wien, 1964. 
p. 282-291: Madre, Alois: Ein Brief Niko

laus von Dinkelsbühl aus Konstanz. (11. 
Mai 1415.) 

Freiberg in Sachsen, Urkundenbuch der Stadt 
lásd Codex dipl. Sax. B/12. 

Freyberg, Maximilian lásdReg. Boica 
Fridvaldszky = Fridvaldszky de Frivald, Johan

nes: Reges Ungariae Mariani ex antiquissi-

mis diplomatis, aliisque mss. conscripti. 
Viennae, 1775. 

Friedenfels = Friedenfels: Beiträge zur Ge
schichte der Grafen von Burchperg. Wien 
1851. 

Fürstenberg. Urkundenbuch = Fürstenbergi-
sches Urkundenbuch. Sammlung der Quel
len zur Geschichte des Hauses Fürstenberg 
und seiner Lande in Schwaben. Hrsgg. von 
dem fürstlichen Hausarchiv in Donaue
schingen. Bd. I-VB. Tübingen, 1877-1891. 
Bd. VI . 1360-1469. 1889. 

Füzy cs. lt. lásd Századok 15 (1881) Kirándulás 

Gábor = Gábor Gyula: A kormányzói méltóság 
a magyar alkotmányjogban. Bp. 1932. 

Gaddoni, P. Serafíno lásd Arch. Franc. 1927. 
Gánóczy = Gánóczy, Antonius: Episcopi Vara-

dienses fide diplomatum concinnati. I-B. 
Viennae Austriae 1776. 

Gárdonyi = Gárdonyi Albert: A péchújfalusi 
Péchy-család levéltári lajstroma. A család 
megbízásából szerkesztette Gárdonyi A l 
bert. Bp. 1909. 

Gaude, Franciscus lásd Bullarium 
Gelcich = Diplomatarium relationum reipubli-

cae Ragusanae cum regno Hungáriáé. Ra-
guza és Magyarország összeköttetéseinek 
oklevéltára. A raguzai állami, a bécsi cs. és 
kir. titkos és egyéb levéltárakban levő ok
iratokból összeállította Gelcich József. Be
vezetéssel és jegyzetekkel ellátta Thallóczy 
Lajos. Bp. 1887. 

Gercken = Codex diplomaticus Brandenbur-
gensis. Aus Originalien und Copial-Büchern 
gesammelt und herausgegeben von Philipp 
Wilhelm Gercken. Tom. I-VBI. Stendal, 
Salzwedel, 1769-1785. 

Géresi Kálmán lásd Károlyi 
Gerevich László lásdBp. Rég. XV (1950) 
Gersdorf, E. G. lásd Codex dipl. Sax. B/2. és 4. 
Girgensohn = Girgensohn, Dieter: Peter von 

Pulkau und die Wiedereinführung des 
Laienkelches. Leben und Wirken eines Wie
ner Theologen in der Zeit des grossen 
Schismas. (Veröffentlichungen des Max 
Planck-Instituts für Geschichte 12.) Göt
tingen 1964. 

Glasnik = Glasnik zemaljskog muzeja u Bosni i 
Hercegovim. God 1-54. Sarajevo 1889-1943. 



- Glasnik zemaljskog muzeja u Sarajevu. 
Bulletin du Musée de la République Popu-
laire de Bosnie et Herzégovine ä Sarajevo. 
Nova Serija. Sveska rV-VHI. Sarajevo, 
1950-1953. 
20 (1908) 419-31: Truhelka, Ciro: Crtice iz 

srednjega vijeka. (Na osnovu dubrovaö-
kih arhivalija.) 

27 (1915) 109-218: Truhelka, Ciro: Histo-
ricka podloga agrarnog pitanja u Bosni. 

Goldman = Goldman, A.: Das verschollene Wie
ner Judenbuch (1372-1420). Wien 1936. 

Golebiowski = Golebiowski, Lukasz: Dzieje 
Polski za panowania Jagiellonów. Tomi I -
JU. Warszawa 1846-1848. 

Gorbonoki Kerhen cs. lásd SMM 19 (1991) 
Göndöcs Benedek lásd Békésvárm. Evk. VJJ 

(1880-1881) 
Grabner, Erich lásd Codex dipl. Sil. XXXI. 
Gradl, Heinrich lásd Adler XVI Jg. der 

Zeitschr. XÜX, des Jb. (1886) 
Grimma, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. JI/15. 
Grünhagen, C. lásd Cod. dipl. Sil. IX. 
Guary lt. lásd Tört. Tár 1908 
Guasti, Cesare lásd Archivio IV/13 (1884) 
Gudenus: Cod. dipl. Mogunt. = Codex diplo

maticus anecdotorum res Moguntinos, Tre-
virenses, Franconicas, Palatinas finitima-
rumque regionum. Nec non Jus Germani-
cum et S. R. I . históriám vei maximé illu-
strantium. Ex latebris in lucem protraxit 
notasque addidit Valent. Ferd. de Gudenus. 
Vol. I-rV. Vol. V. ex Schedis B. Valentini 
Ferdinandi Lib. Baronis de Gudenus, ut et 
B. Friderici Caroli de Buri ... collegit, di-
gessit, produxit Henr. Wilh. Ant. Buri. 
Gottingae, Francofurti, Lipsiae 1743-1768. 

Gutheil: Veszprém = Gutheil Jenő: Az Árpád-
kori Veszprém. Veszprém, 1977. 

Gündisch, G. Konrád lásd Z-W. 
Gündisch, Gustav lásd Z-W. 
Gündisch, Herta lásd Z-W. 
Güns ... Urkundliches zur Geschichte lásd No

tizenblatt 1 (1851) 

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok törté
nete. I-rV. Kecskemét 1870-1885. 

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan országos 
levéltára (DL). 

Győregyházmegye múltjából VI . lásdBedy 
Györffy = Györffy György: A magyarság keleti 

elemei. Bp. 1990. 
Györffy György lásd még Dipl. Ant. 
Győri Füzetek = Győri történelmi és régészeti 

füzetek. Kiadják Ráth Károly és Rómer Fló-
ris. I-IV. Győr, 1861-1865. 
/. 379-381: R[óme]r [Flóris]: Békássy csa

lád 1417-ik évi czímere. 
//. 14-27, 124-35, 240-54: Nagy Iván: 

Konkoly-Thege család oklevelei. 
//. 141-50: Ráth Károly: Mosony-megyei 

Regesták a Vegyes Házakbóli Királyok 
Korából. 

//. 286-287: Horváth Károly: Zsigmond ki
rály Genfben. 

///. 20-30: Véghely Dezső: A Ludányi nem
zetség okmányai. 

IV. 305-38: Jancsik Ede: Csallóköz és egy 
kis böngészet Somorja levéltárában. 

GYSML = Győr-Moson-Sopron megyei Le
véltár 

Gyula város oklevéltára lásd Veress: Gyula 
Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiadványai, 

A - 31-32. sz. lásd Juhász: Aradi reg. 
gyűjt. = gyűjtemény. 

H. n. = hely nélkül. 
Haan = Haan Lajos: Békés vármegye hajdana 

B. Oklevéltári rész. Pest 1870. 
Haan-Zsilinszky = Békésmegyei oklevéltár szá

mos, hazánk beltörténetére vonatkozó ada
tokkal. Összegyűjtötték és közrebocsájtorták 
Haan Lajos és Zsilinszky Mihály. Bp. 1877. 

Haas, Antonín lásd Archiv Kor. Ceské 
Hadtört. Közi. = Hadtörténelmi Közlemények. 

Évnegyedes folyóirat a magyar hadi törté
netírás fejlesztésére. Bp. 1- (1888-). 
XXXV/ (1936) 1-57, 169-202: Deér József: 

Zsigmond király honvédelmi politikája. 
Hajnik Imre lásd Századok 2 (1868) 
Hajnóci = Lőcse szabad királyi város levéltá

rának tartalomjegyzéke. Közli Hajnóci R. 
József. Lőcse, 1904. (A Szepes-megyei Tör
ténelmi Társulat évkönyve. IX. és X. évf.) 

Händel Béla lásd Századok 78 (1944) 
Hanel, J. J. lásd Mon. Jur. Slav. Vol. U. 
Hans. Urk. = Hansisches Urkundenbuch. Hrsg. 

vom Verein für hansische Geschichte. Bd. 
I -X. Leipzig 1899-1907. 



VI. Bd. 1415 bis 1433, Bearb. v. Kari 
Kunze. 1905. 

Hanserecesse = Hanserecesse. Auf Veranlas
sung und mit Unterstützung Seiner Maiestät 
des Königs von Bayern herausgegeben durch 
die historische Commission der königl. Aka
demie der Wissenschaften. I . Abt. Die Re
céssé und andere Akten der Hansetage von 
1256-1430. Bd. I-VÜJ. Leipzig 1870-1897. 

Hanvay család levéltára lásd Abaffy-Dancs-
Hanvay 

Hardt = Hardt, Hermanus von der: Rerum 
oecumenici concilii Constantiensis. 
Tom. IV. Rerum concilii Constantiensis cor

pus actorum et decretorum magni Con
stantiensis concilii de ecclesiae reforma-
tione, unione ac fide. Francofurti et Lip-
siae, 1699. 

Harduin = Harduin, Johannes: Acta concilio-
rum et epistolae decretales, ac constitutiones 
summorum pontificum. Vol. V. 1409-1442. 
Parisiis 1714. 

Hategului, Tara = Izvoare privind evul mediu 
Románese. Tara Hajegului in secolul al XV-
lea (1402-1473). Introducere, edrde ingre-
jitä, note si traducen de Adrian Andrei 
Rusu, loan Aurel Pop, loan Dragan. Cluj-
Napoca 1989. 

Hazai okit. = Hazai oklevéltár 1234-1536. Ki
adja a M. Történelmi Társulat. Szerkesztet
ték Nagy Imre, Deák Farkas és Nagy Gyula. 
Bp. 1879. 

Hazai okmt. = Hazai okmánytár. Codex diplo
maticus patrius. Kiadják Nagy Imre, Paur 
Iván, Ráth Károly és Véghely Dezső. I—VIII. 
Győr, Bp. 1865-1891. 

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város 
története. I . rész 1-7. k., B. rész 1-6. k. Sop
ron 1921-1943. 
1/2. Oklevelek és levelek 1407-1429. Sop

ron, 1923. 
11/1. Végrendeletek és egyéb feljegyzések 

1390-1524. Sopron 1930. 
11/2. Végrendeletek, közgyűlési jegyző

könyvek, polgárkönyvi feljegyzések, és 
különféle számadások 1400-1541. Sop
ron 1931. 

11/6. Pótkötet az I . rész 1-7. és a B. rész 1-
5. köteteihez az 1278-1526. évekből. Sop
ron 1943. 

Házi Jenő lásd még Vasi Szemle 25 (1971) 
HBML = Hajdú-Bihar megyei Levéltár. 
HDA = Hrvatski Drzavni Arhiv 
Héderváry = A Héderváry-család oklevéltára. 

A M. Tud. Akadémia történelmi bizottsága 
megbízásából közlik Radvánszky Béla és 
Závodszky Levente. I-B. Bp. 1909-1922. 

Heidelberg, Urkundenbuch der Universität 
lásd Urkundenbuch der Universität 

Heimpel = Regensburger Berichte vom Kon
stanzer Konzil. Der reichsstädtische Jurist 
Konrad Duvel von Hildesheim 11430. 
(In: Festschrift Karl Gottfried Hugel-
mann zum 80. Geburtstag. Aalen 1959, 
213-272.) 

Heimpel, Hermann lásd még Archiv f. Urk. 
forsch. XB (1932) és Vierteljahrschrift 23 
(1930) 

her. = eremita és alakjai. 
Hermann, Georg lásd Sieb. Provinzialblätter I 

(1805) 
Herpay = Debrecen szab. kir. város levéltára 

diplomagyűjteményének regesztái. Összeál
lította Herpay Gábor. Debrecen 1916. 

Hervay: Repertórium = Hervay Ferenc: Reper
tórium historicum ordinis cisterciensis in 
Hungária. (Bibliotheca Cisterciensis 5.) Ro
ma 1984. 

Hettyey cs. lásd Turul XV (1897) 
Heves vm. története lásd Balázsy: Heves vm. 
hh. = hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, 

Wien. 
Hist. Jahrbuch = Historisches Jahrbuch im 

Auftrage der Görres-Gesellschaft. Münster, 
München, 1886-1954. 
8 (1887) 465-474: Finke, H : Kleinere 

Quellenstudien zur Geschichte des Kon
stanzer Konzils. 

21 (1900) 78-84: Meister, AI: Neue Do-
cu mente über Kunstbeziehungen zwi
schen Burgund und Köln um die Wende 
des 14. Jahrhunderts. 

Historica Slovaca = Acta eruditae societatis 
Slovacae. Casopis Slovenskej uöenej spo-
locnosti. JH. Historica Slovaca. [Vol.] I-VB. 
Bratislava 1940/41-1948/49. 
VI-VII (1948-1949) 162-71: Blanár, Vin-

cent-Lamos', Teodor: Názov mesta Krem-
nice. 



HML = Heves megyei Levéltár. 
Hodinka Antal lásd M. Könyvszemle 1889 
Hofbibl. = Hofbibliothek (HHSTA). 
Holmes, Georgius lásd Rymer 
Holub József lásd Századok 55-56 (1921-

1922) és Turul XLI (1927) 
Hornyik = Hornyik János: Kecskemét város 

története, Oklevéltárral. I -IV. Kecskemét 
1860-1866. 

Hornyik: Pusztaszer = Hornyik J[ános]: Pusz
taszer, a honfoglaló magyar nemzet első tör
vényhozási közgyűlése színhelyének törté
nete. Kecskemét 1865. 

Horvát: Verbőtzi = Horvát István: Verbőtzi Ist
ván emlékezete, n. Pest 1819. 

Horváth = Horváth Jenő: Magyarország állam
szerződéseinek jegyzéke 973-1526. Cata
logue des traites de la Hongrie 973-1526. 
Bp., 1921. (A Magyar Külügyi Társaság ki
adványai. Magyarország szerződései a külső 
hatalmakkal I.) 

Horváth: Galga-mente = Horváth Lajos: A Gal
ga-mente történetének írott forrásai 1526-ig. 
(Múzeumi füzetek 17. sz.) Petőfi Múzeum -
Aszód 1980. 

Horváth: Gödöllő = Horváth Lajos: Gödöllő 
történetének írott forrásai 1325-1711. Gö
döllő 1987. 

Horváth Ferenc lásd Vasi Szemle 1963/B3. 
Horváth István lásd Tud. Gyűjt. 1834 
Horváth Károly lásd Győri Füzetek I I . 
Horváth Mihály lásd M. Tört. Tár IX. (1861) 
Horváth Sándor lásd Alsószlavónia 
Hothvafői cs. lásd Turul B (1884) 
Höfler = Geschichtsschreiber der husitisti-

schen Bewegung in Böhmen. Hrsg. v. K. 
Höfler. Teil B-BJ. Wien, 1850-1866. (Fon-
tes rerum Austriacarum. Abt. I . Scriptores. 
Bd. VI-VB.) 

Hubatsch, Walther lásd Joachim-Hubatsch 
Hugelmann, Kari Gottfried Festschrift lásd 

Heimpel 
Hunyadm. Évkönyv = A Hunyadmegyei Tör

ténelmi és Régészeti Társulat Évkönyve. I -
XXB. Bp.,Déva 1882-1913. 
//. 14-37: Sólyom-Fekete Ferenc: Vázlatok 

az oláh-kenézi intézmény története- s is
mertetéséhez. 

IV. 75-94: Sólyom-Fekete Ferenc: Syl-völgy 
s benépesítése. 

V. 74-137: Sólyom-Fekete Ferenc: Egy ős 
magyar telep Hunyadmegyében. 

XI. 153-76: Amlacher Albert: Adalékok a 
Makray-család származásához. 

Hurmuzaki-Iorga XIV/1. = Acte çi serisori din 
arhivele oraselor ardelene (Bistrija, Brasov, 
Sibiu) publicate dupä copule Academiei 
Romane de N. Iorga. Part. I . 1358-1600. 
Bucuresti 1911. (Documente privitoare la 
istoria Românilor culese de Eudoxiu de 
Hurmuzaki. Vol. XIV.) 

Hurmuzaki, Eudoxiu lásd még Densusjanu 
Huszár Lajos lásd Numizm. Közi. 74-75 

(1975-1976) 

Id. = Idus és alakjai. 
Igló .... okmánytára lásd Illésy 
Igló [Zipser Neudorf] lásd Weinelt 
IIa Bálint lásd Abaffy-Dancs-Hanvay 
Illava okmánytára lásd Chorényi: Illava 
Uléssy = Illéssy János: Igló kir. korona- és bá

nyaváros levéltára. Bp. 1899. 
innoc./innocent. = innocentum (martyrum). 
Intr. et stat. = Introductoriae et statutoriae. 
inv. Crucis = inventio Crucis. 
Inv. Paulinorum conv. = Inventarium Paulino-

rum conventuum chartarum regesta et bul-
larium continens „Liber Viridis" dictus. 
(ELTE Kt.) 

inv. Stephani = inventio Stephani protomartyris. 
Inventar archívu Slovenského Narodného Mu-

zea v Turöianskom sv. Martine lásd Opo-
Öenská-Jersová 

Inventarium = [Rykaczewski, E.] Inventarium 
omnium et singulorum privilegiorum, litte-
rarum, diplomatum seriptorum et monu-
mentorum quaecunque in archivo regni in 
arce Cracoviensi continentur, per commis-
sarios ... confectum anno Domini 1682. 
Lutetiae Parisiorum, Berolini et Posnaniae 
1862. 

Ioh. a. port. = Iohannis ante portám (Latinam). 
Iorga: Acte = Acte §i fragmente eu privire la 

istoria Românilor adunate din depozitele de 
manuserise aie apusului de Neculai Iorga. I -
III. Bucuresti 1895-1897. 

Iorga lásd még Hurmuzaki-Iorga és Jorga 
Ipolyi Arnold lásd Arch. Közi. VI. 
Irinyi = Irinyi István: Az irinyi Irinyi család 

levéltára. Szatmár 1902. 



Irmédi-Molnár László lásd Földrajzi Értesítő 
15 (1966) 

Irsay cs. lásd Bártfai Szabó: Pest 
Isprave = Stipisic, I.-Samsalovic, M.: Isprave 

Arhiva Jugoslavenske Akademije. Regesta. 
Prostampano iz Zbornika Historijskog Insti-
tuta, v. 2-4. Zagreb 1959-1961. 
I . svezak 1018-1437. 

Ist. A. = Istorijski Arhiv. 
Iura regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae 

lásd Kukuljevic 
Ivánfi Ede lásd Tört. és Rég. Ért. 3 (1887) 
Ivánka cs. lásd Jersová 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város le

véltára. 1319-1501. Összeállította Iványi 
Béla. I . Bp. 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi város 
levéltára. (Archívum liberae regiaeque civi-
tatis Eperjes.) 1245-1526. írta és összeállí
totta Iványi Béla. Szeged, 1931. (Acta litt. 
ac scient. reg. univers. Hung. Francisco-
Iosephinae. Sect.: Iuridica-politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi 
széki gróf Teleki család gyömrői levéltára. 
(Archívum Gyömröense gentis comitum Te
leki de Szék.) írta és összeállította Iványi 
Béla. Szeged 1931. 

Iványi: Körmend = Iványi Béla: A körmendi 
levéltár memorabiliái. (Acta memorabilia in 
tabulario gentis principum de Batthyány re-
peribilia.) Körmend 1942. (Körmendi Füze
tek 2. sz.) 

Iványi: Relazioni = Iványi Béla: Relazioni giu-
ridiche tra 1'Itália e l'Ungheria nel medioevo. 
Estratto degli „Studi di diritto pubblico in 
onore di Oreste Raneletti." Padova 1930. 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közi. Szepes 
múltjából IX (1917); Levt. Közi. XB (1934), 
XTV (1936), XVB (1939); Századok 43 
(1909); Turul 56(1943) 

Iványi István lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 1897 
Izvoare privind evul mediu Románesc lásd 

Hapegului, E>ara 

Jahrbuch der Kunsthistorischen Sammlungen 
des Allerhöchsten Kaiserhauses lásd Kunst-
hist. Jahrbuch 

Jakab: Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Kolozs
vár története első kötetéhez. Összegyűjtötte 
és szerkesztette Jakab Elek. I . Buda 1870. 

Jakó: Kolozsm. = A kolozsmonostori konvent 
jegyzőkönyei (1289-1556). Kivonatokban 
közzéteszi és a bevezető tanulmányt írta 
Jakó Zsigmond. I - I I . (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványai IJ. Forráskiadványok 
17.) Bp. 1990. 

Jakó-Manolescu: A latin írás = Jakó Zsig-
mond-Manolescu, Radu: A latin írás törté
nete. Bp. 1987. 

Jakó—Manolescu: Scrierea latina = Jakó, Sigis
mund—Manolescu, Radu: Scrierea latina in 
evul mediu. Bucuresti 1971. 

Jakó-Valentiny = A toroczkószentgyörgyi Tho-
rotzkai család levéltára. Ismerteti Jakó Zsig-
mond-Valentiny Antal. Kolozsvár, 1944. (Er
délyi Nemzeti Múzerum Levéltára 1.) 

Jakó Zsigmond lásd még Levt. Közi. LV 
(1984) és Erdélyi okmt. 

Jancsik Ede lásd Győri Füzetek IV. 
Janssen = Frankfurts Reichscorrespondenz 

nebst andern verwandten Aktenstücken von 
1376-1519. Hrsg. von Johannes Janssen. 
Bd.I-m. Freiburg i . Br. 1863-1872. 
Bd. 1. Aus der Zeit König Wenzels zum 

König Albrechts B. 1376-1439. 
Jászai Pál lásd Új M. Múzeum 1851-1852.1. 
Jászóvári premontrei kanonokrend gödöllői 

Szent-Norbert gimnáziuma évkönyve 1942-
1943 /ű'sí/Spilka 

Jecht, Richard lásd Cod. dipl. Lus. 
Jedlicska Pál lásd Magyar Sión V (1867) 
Jékey család levéltára lásd Baán: Jékey 
Jena, Urkundenbuch der Stadt lásd Thür. Ge

schichtsquellen VI/2. 
Jersová = Jersová, Maria: Rod Ivánka z Jordánu 

a Drazkoviec. Turciansky Sv. Martin 1937. 
JerSová lásd még Opoöenská-Jersová 
Jeszenák cs. lt. lásd Századok 9 (1875) 
Jireöek = Spomenici srpski. Skupio Konst. 

Jirecek. Beograd 1892. (Spomenik XI.) 
Jireöek: Die Romanen = Jireéek, Constantin: 

Die Romanen in den Städten Dalmatiens 
während der Mittelalters. (Denkschriften der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 
XLIX. Wien 1904.) 

jn. = jelzet nélkül. 
Joachim-Hubatsch = Regesta historico-diplo-

matica ordinis S. Mariae Theutonicorum 
1198-1525. Pars I : Index tabuiarii ordinis S. 
Mariae Theutonicorum. Regesten zum Or-



densbriefarchiv. Vol. 1: 1198-1454. Pars D: 
Regesta privilegiorum ordinis S. Mariae 
Theutonicorum. Regesten der Pergament-
Urkunden aus der Zeit des Deutschen Or
dens. Bearbeitet von Erich Joachim. Hrsg. 
von Walther Hubatsch. Göttingen 1948. 

Jogtörténeti Tár 1/1 lásd Bónis: Szentszéki reg. 
Jorga = Jorga, N.: Notes et extraits pour servir 

ä l'histoire des croisades au XV siécle. 
Serie I - V I . Paris 1899-1916. 

Serie I-n. 1899. 
Jorga lásd még Iorga 
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél

alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi reges-
ták. (A Gyulai Erkel Ferenc Múzeum kiad
ványai 31-32.) Gyula 1962. 

Juhász: Stifte = Juhász, Koloman: Die Stifte 
der Tschanader Diözese im Mittelalter. Ein 
Beitrag zur Frühgeschichte und Kulturge
schichte des Banats. Münster i . W. 1927. 
(Deutschtum und Ausland. H. 8-9.) 

Justh = A Justh család levéltára 1274-1525. 
Közzéteszi Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványai n. Forráskiadványok 
20.) Bp. 1991. 

k. = körül (keltezésben). 
Kaindl, Raimund Friedrich lásd Archiv f. öst. 

Gesch. 96 (1907) . 
Kai. = Kalendae és alakjai. 
Kállay Ubul lásd Turul XX (1902) 
Kammerer Ernő lásd Zichy 
Kandier = Kandier, Peter von: Codice diploma-

tico Istriano. DI. 1400-1490. [Trieste, 1864.] 
Kandra Kabos lásd Egri egyházm. tört. I-D. 
Kapocs Nándor lásd Katymár 
kápt. = káptalan. 
Karácsonyi János lásd Tört. Tár 1896-1898; 

Turul XVH(1889) 
Kárffy Ödön /óid Tört. Tár 1901 
Károly: Fejér vm. = Károly János: Fejér vár

megye története I-V. kötet. Székesfehérvár, 
1896-1904. DI. 1899. 

Károlyi = Codex diplomaticus comitum Ká
rolyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi gróf 
Károlyi-család oklevéltára. Sajtó alá rendezi 
Géresi Kálmán. I-V. Bp. 1882-1897. 
I-D. Oklevelek 1253-1499. Bp. 1882-1883. 

Karwasinska = Lites ac res gestae inter Po-
lonos ordinemque cruciferorum. Tom. D3. 

Editionis alterius continuatio. Typis man-
davit, adnotationibus instruxit Dr. Hedvigis 
Karwasinska. Varsaviae 1935. 

Kassa város titkos levéltára lásd Közi. Abaúj 
múltjából D (1911) 

kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona = Katona, Stephanus: História eritica 

regum Hungáriáé. Ex fide domesticorum et 
exterorum seriptorum concinnata. 
Tom. XI-XD. Budae 1790. 

Katymár = Kapocs Nándor-Kőhegyi Mihály: 
Katymár és környékének középkori okleve
lei a Zichy okmánytárban. (Bajai Dolgoza
tok 5.) Baja 1983. 

Kärtner Geschichtsquellen, Die- lásd Mon. 
Car. XI. 

Keczer cs. lt. lásd Századok 15 (1881) Kirán
dulás 

Kecskemét város története lásd Hornyik 
Kemény: Notitia = Kemény, Josephus: Notitia 

historico-diplomatica archivi et literalium 
capituli Albensis Transsilvaniae. Tom. I-D. 
Cibinii 1836. 

Kemény József lásd még Kurz Magazin I-D. 
és Új M. Múzeum 1854. H. 

Kemény Lajos lásd Közi. Abaúj múltjából D 
(1911); Tört. Tár 1887. 

Kercselich = Kercselich, Balthasar Adamus de 
Corbavia: Historiarum cathedralis ecclesiae 
Zagrabiensis partis primae tomus I . praemis-
sis praeliminaribus, continens seriem epis-
coporum ab anno MXCI ad annum MDCffl 
et tam episcoporum, quam et alias notitias. 
Zagrabiae [1760]. 

Keresztúri = Keresztúri, Iosephus Aloysius: 
Compendiaria deseriptio fundationis ac vi-
cissitudinum episcopatus et capituli M. 
Varadiensis. Tom. I-D. Magno Varadini 
1806. 

Keresztúri cs. lásd Turul XVI (1898) 
Kerhen cs. lásd SMM 22 (1991) 
Keszői cs. lásd Turul XXDI (1905) 
Király = Király János: Pozsony város joga a 

középkorban. Bp. 1894. 
Kisdér Kapitel, Urkundenbuch lásd Fabritius 
Kismartoni városi lt. /ásd Tört. Tár 1882. 
Kiss Mária lásd Vasi Szemle 1963/DI. 
kiv. = kivonat. 
KKOL = Kolozsmonostori konvent országos 

levéltára (DL). 



Klaic: Bosznia = Klaic [Vjekoslav]: Bosznia 
története. A legrégibb kortól a királyság bu
kásáig. Bojniéic I . német átdolgozása után 
fordította Szamota I[stván]. Nagybecskerek, 
1890. 

Klaic, Vjekoslav lásd még Acta Keglevichi
ana; Rad 130 (1897) és 157 (1904) 

Klaniczay: Rapporti = Klaniczay, Tibor: Rap-
porti Veneto-Ungheresi all'epoca del Rina-
scimento. (Studia Humanitatis 2.) Bp. 1975. 
231-42: Foffano, Tino: La política del le

gato pontificio Castiglioni nella crociata 
antiussita e i suoi rapporti con Sigis
mundo di Lussemburgo. 

Km. = Kolozsmonostor. 
KML = Komárom-Esztergom megyei Levéltár. 
K. n. = (közelebbi) keltezés nélkül. 
Knauz Nándor lásd M. Tört. Tár XB (1863); 

Új M. Múzeum 1860. L; Új Magyar Sión 17 
(1886); Magy. Tud. Ért. 

Koeppen = Koeppen, H.: Die Berichte der Ge-
neralprokuratoren des Deutschen Ordens an 
die Kurie. 2: Péter von Wormditt (1403-
1419). (Veröffentlichungen der Niedersach-
sischen Archivverwaltung 13.) Göttingen 
1961. 

Kohn = Kohn Sámuel: A zsidók története Ma
gyarországon. I . A legrégibb időktől a moh
ácsi vészig. 68 kiadatlan okirattal. Bp. 1884. 

Kolanovic, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Kollár: Hist. dipl. = Kollár, Adam Franciscus: 

Históriáé diplomaticae iuris patronatus apo-
stolicorum Hungáriáé regum. Vindobonae 
MDCCLXB. 

Koller = Koller, Iosephus: Historia episcopatus 
Quinqueecclesiarum. Tom. I-VB. Posonii et 
Pesthini, 1782-1812. 

Koller, Gerda lásd Archiv f. öst. Gesch. 124 
(1964) 

Kolos vári-Ó vári = Monumenta Hungáriáé ju-
ridico-historica. Corpus statutorum Hungá
riáé municipalium. Magyarországi jogtörté
neti emlékek. A magyar törvényhatóságok 
jogszabályainak gyűjteménye. Összegyűjtöt
ték, felvilágosító, összehasonlító és utaló 
jegyzetekkel ellátták Kolosvári Sándor és 
Óvári Kelemen. I -V. Bp. 1885-1904. 

Kolosvári Sándor lásd még Corpus Juris 
Kolozsvár, Oklevéltár lásd: Jakab: Kolozsvár. 

Okit. 

Kolozsmonostori konvent lt. lásd Tört. Tár 
1896-1898 

Komárom vármegye levéltárának középkori 
oklevelei lásd Alapi 

Komáromy András lásd M. Könyvszemle 
1883. 

konv. = konvent és alakjai. 
Koprivnice, Arhiv grada lásd Vjestnik/Vjesnik 

B (1900), IV (1929) 
Korrespondenzblatt = Korrespondenzblatt des 

Vereines für Siebenbürgische Landeskunde. 
Jg. 1-58. Hermannstadt, 1878-1935. Sie
benbürgische Vierteljahrschrift. Korrespon
denzblatt des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde. Jg. 59-64. Hermannstadt 
1936-1941. 
6 (1883) 19-20, 29-30: Teige, Josef: Stu

denten aus Ungarn und Siebenbürgen an 
der Prager Universität im XIV-XV. Jahr
hundert. 

26 (1903) 101-102: Duldner, J.: Eine Ur
kunde König Sigmunds. 

52 (1929) 75: Schüller], G. A.: Funde. 
Koruskai Szent Ilona nemesi közösség lásd 

Vjestnik/Vjesnik VB (1905) 
Kostrenőic, Marko lásd Rad 239 (1930) 
Kóta Péter lásd Vasvári kápt. reg. 
Kovachich: Supplementum = Kovachich, Mar-

tinus Georgius: Supplementum ad vestigia 
comitiorum apud Hungaros ab exordio regni 
eorum in Pannónia usque ad hodiernum 
diem celebratorum. Tom. I-IB. Budae 
1789-1801. 

Kovachich: Vestigia = Kovachich, Martinus 
Georgius: Vestigia comitiorum apud Hun
garos. Budae 1790. 

Kovachich Márton György lásd még Szirmay: 
Ugocsa; Szirmay: Zemplén 

Kovacsóczy István lásd Egri egyházm. tört. I . 
Kováts = Kováts, Franz: Handelsverbindungen 

zwischen Köln und Pressburg (Pozsony) im 
Spätmittelalter. Köln, 1914. (Sonderabdruck 
aus dem 35. Heft der Mitteilungen aus dem 
Stadtarchiv von Köln. 1914.) 

Kováts: Városi adózás = Kováts Ferenc: Váro
si adózás a középkorban. Pozsony 1900. 

Kőhegyi Mihály lásd Katymár 
Köln lásd Kováts 
Körmendi Füzetek 2. sz. lásd Iványi: Körmend 
Körmendy József lásd Levt. Szle 30 (1980) 



Kőszeg lásd Notizenblatt 1 (1951) 
Kőszeg szabad királyi város titkos lt. lásd Vasi 

Szemle 1963/m. 
Kőszegi cs. lásd Turul X (1892) 
Közi. Abaúj múltjából = Történelmi közlemé

nyek Abaúj-Torna vármegye és Kassa múlt
jából. Évnegyedes folyóirat. I - V I . évf. Kas
sa 1910-1918. 
// (1911) 113-17: Kemény Lajos: Kassa vá

ros titkos levéltárából. 
Közi. Szepes múltjából = Közlemények Szepes 

vármegye múltjából. I-XV. évf. Lőcse 
1909-1932. 
IX (1917) I-VI és 1-175: Iványi Béla: A 

Márkusfalvi Máriássy család levéltára 
1243-1803. 

Közlemények Veszprém vármegye múltjából 
1. lásd Lukcsics: Vásárhelyi apácák 

Krakkói egyetem lásd Cod. dipl. univ. Craco-
viensis 

Krassó vármegye története lásd Pesty: Krassó 
Krekic = Krekic B[arisa]: Dubrovnik (Raguse) et 

le Levant au moyen âge. Paris-La Haye 1961. 
Krieger, Albert lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Kristó Gyula lásd Anjou okit. 
Kritische Beiträge zur Kirchengeschichte des 

Hermannstädter Capitels in Siebenbürgen 
vor der Reformation lásd Archiv NF B3. 

Krizskó = Krizskó Pál: A körmöczi régi kama
ra és grófjai. (Értekezések a történelmi tu
dományok köréből VIII/10.) Bp. 1880. 

Krnic, Bogoljub lásd Vjesnik IX (1907) 
Krones, Fr. lásd Beiträge z. steierm. Ge

schichtsquellen IB. (1866) 
kt. = könyvtár 
Kubinyi = Kubinyi Ferenc: Oklevelek hontvár

megyei magánlevéltárakból. Bp. 1888. (Ma
gyar Történelmi Emlékek B.) 

Kubinyi cs. Várgedei és Nyustyai lt. lásd Szá
zadok 10 (1876) 

Kubinyi Ferenc lásd Új M. Múzeum 1859. I . , 
1860. B-m., XB; Turul m (1885) 

Kubinyi Miklós lásd Századok 44 (1910) 
Kukuljevic = Iura regni Croatiae, Dalmatiae et 

Slavoniae. Edidit Ioannes Kukuljevic aliter 
Bassani de Sacchi. Pars I-m. Zagrabiae 
1861-1862. 
Pars I . Privilégia et libertás regni Croa

tiae, Dalmatiae et Slavoniae. Zagrabiae 
1862. 

Kukuljevic: Arkiv = Arkiv za povestnicu Ju-
goslavensku. Uredio Ivan Kukuljevic Sak-
cinski. Knjigal-XI. Zagreb 1851-1872. 

Kultúra = Kultúra. Casopis literárnovedeckého 
odboru Spolku Sv. Vojtecha. Roéník I V -
XV. Trnava 1932-1943. 
X/ (1939) 204-205: Z archivu Spolku Sv. 

Vojtecha. 
XI (1939) 293-294: Zo slovenkei minulosti. 

R. kat. fara v Novakochi (1417) - Bis-
kupstvo nitrianske. 

Kumorovitz: Veszprém = Veszprémi regesz-
ták. Összeállította Kumorovitz L. Bernát. 
Bp., 1953. (Magyar Országos Levéltár kiad
ványai B. Forráskiadványok 2.) 

Kumorovitz L. Bernát lásd még BTOE és Ta
núim. XV (1963) 

Kunsthist. Jahrbuch = Jahrbuch der Kunsthi
storischen Sammlungen des Allerhöchsten 
Kaiserhauses. 
Bd. XVI. Teil 2.: Quellen zur Geschichte der 

Kaiserlichen Haussammlungen und der 
Kunstbestrebungen des Allerdurchlau-
tigsten Erzhauses. Wien 1895. 
pp. LX-CLXXXVI: Uhlirz, Karl: Urkun
den und Inventare aus dem Archive der k. 
k. Reichshaupt- und Residenzstadt Wien. 

Kunze, Karl lásd Hans. Urk. VI . 
Kurz: Albrecht B. = Kurz, Franz: Österreich 

unter K. Albrecht dem Zweyten. Theil I -B. 
Wien 1835. 

Kurz: Albrecht rv. = Kurz Franz: Oesterreich 
unter Herzog Albrecht IV. Nebst einer 
Uebersicht des Zustandes Oesterreichs wäh
rend des vierzehnten Jahrhunderts. Theil I -
B. Linz 1830. 

Kurz: Magazin = Magazin für Geschichte, L i 
teratur und alle Denk- und Merkwürdig
keiten Siebenbürgens. Im Verein mit mehre
ren Vaterlandsfreunden. Hrsg. von Anton 
Kurz. Bd. I-B. Kronstadt 1844-1847. 
1/2 (1844) 172-189 
1/4(1845) 403-421 
11/3 (1846) 357-375: Archivalische Neben

arbeiten vom Grafen Joseph Kemény. 
Kuske, Bruno lásd Publ. f. rhein. Geschichts

kunde 33/1(1923) 
Kux [Hans] lásd Zeitschrift für d. Gesch. 

Mährens 9 (1905) 
Kühne, Ulrich lásd Rep. Germ. 



Lamos\ Teodor lásd Historica Slovaca V I - V I I 
(1948-1949) 

Lampel, Josef lásd Blätter für Landeskunde 
XXXm(1899) 

Lang, C. H. de lásd Reg. Boica 
Laszowski = Monumenta historica nob. com-

munitatis Turopolje olim „Campus Zagra-
biensis" dictae. Povjesni spomenici plem. 
opcine Turopolja nekoc „Zagrabeöko polje" 
zvane. Coll. et ed. Emilius Laszowski. Vol. 
I-rV. Zagrabiae 1904-1908. 
Vol. I . 1222-1466, Zagrabiae 1904. 

Laszowski, Emilij lásd még Vjestnik/Vjesnik 
J I (1900), TV (1902),VI (1904), VB (1905), 
K (1926), IV (1929) 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Lederer = Lederer Emma: A középkori pénz

üzletek története Magyarországon. (1000-
1458.) Bp. 1928. 

Leonij, Lorenzo lásd Archivio IV/4 (1879) 
Leskó József lásd Egri egyházm. tört. 
Letopis = Letopis Matice Slovenskej Roőnik 

J H - V , vi/ i-2, vn-xi, xn/i, xm/i. By-
strica, Turö, Sv. Martin 1866-1875, 1921. 
XII (1875) 85-111: Listiny mesta Prividze 

Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A Magyar 
Országos Levéltár folyóirata. Bp. I (1923) -
Mályusz Elemér: A szlavóniai és horvátor

szági pálos kolostorok oklevelei. 
/// (1925) 100-191 (Bakva, Cirkvenica, 

Csáktornya, Lepoglava, Modrus és Novi) 
V(1927) 136-209 (Remete) 
VI (1928) 87-203 (Sztreza, Szvetice, Zlath, 

Zengg) 
VII (1929) 278-311 (Dobrakutya) 
VIII (1930) 65-111 (Dubica, Kamenszka, 

Körös) 
IX (1931) 284-315 (Garig) 
X (1932) 92-123, 256-86 (Garig) 
XI (1933) 58-92 (Garig) 
XII (1934) 111-54 (Garig) 
XIII (1935) 233-65 (Garig). 

* 
/// (1925) 215^4: Főglein Antal: Baranya 

vármegye levéltára. 
VIII (1930) 190-264, 
IX (1931) 38-111: Fekete Nagy Antal: A 

Petróczy levéltár középkori oklevelei. 
XII (1934) 50-100: Iványi Béla: München 

levéltárai magyar szempontból. 

XIII (1935) 266-74: Olexik Ferenc: Közép
kori levéltártörténeti adatok. 

XIV (1936) 224-225: Iványi Béla: Trencsén 
vármegye levéltárai a vármegye múltjára 
vonatkozóan főleg középkori oklevelek 
szempontjából - DI. Oklevelek a Brogyá-
ni család levéltárából. 

XVII (1939) 255-66: XI . A Rakovszky csa
lád kocsóczi levéltára. 

XXXVII (1966) 113-37: Prokopp Gyula: Az 
esztergomi prímási levéltár XV. századi 
leltára. 

LV (1984) 11-139: Jakó Zsigmond: A ko-
lozsmonostori apátság hamis oklevelei. 

LIX (1988) 197-216: Mályusz Elemér: Gróf 
Kemény József oklevélhamisítványai 

LXII1 (1992) 157-173: Szakály Ferenc: A 
„Monumenta archivalia Históriám Regni 
Hungáriáé medii aevi illustrantia" mun
kálatainak beindítása. 

Levt. Szle = Levéltári Szemle. A Művelődés
ügyi Minisztérium Levéltári Osztályának ki
adványa. Bp. 1 (1951) -
14 (1964) 81-103: Maksay Ferenc-Sashe-

gyi Oszkár: Kiállítás az agrártörténet le
véltári forrásaiból. 

30 (1980) 463-89: Körmendy József: A 
veszprémi püspöki és káptalani levéltár 
Mohács előtti oklevelei. 

Lewiczki, Anatolius lásd Mon. Pol. Tom. X I -
xn. 

Liber cancellariae Stanislai Ciolek lásd Archiv 
f.öst. Gesch. 45 (1871) 

Liber Nat. Hung. = Liber Nationis Hungaricae 
(Universitátsarchiv, Wien) 

Liber procuratorum Nationis Anglicanae in 
Universitate Parisiensi lásd Denifle Aucta
rium 

Lichnowsky = Lichnowsky Efduard] M[aria]: 
Geschichte des Hauses Habsburg. Bd. I -
Vm. Wien 1836-1844. 
Fünfter Theil. Vom Regierungsantritt Her-

zog Albrecht des Vierten bis zum Tode 
König Albrecht des Zweiten. Wien 1841. 

Lindner, Theodor lásd Forschungen 21 (1881) 
Liptó vm. középkori oklevelei lásd Századok 

43 (1909) 
Lites ac res gestae inter Polonos ordinemque 

cruciferorum lásd Celichowski, Dziarynski 
és Karwasinska 



Liv. Urkundenbuch = Liv-, Esth- und Curlän-
disches Urkundenbuch nebst Regesten. 
Hrsg. von Friedrich Georg von Bunge. 
Bd. IY. 1394-1413. Reval, 1859. 
Bd. V. 1414-1423. Riga, 1867, 
Bd. VI . Nachträge zu den fünf ersten 

Bänden des Urkundenbuchs. Riga 1873. 
Ljubic = Listine o odnoSajih izmedju juznoga 

slavenstva i mletaöke republike. Skupio Si-
me Ljubic. Knjiga I-X. Zagreb, 1868-1891 
(Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Vol. I -V, IX, XB, X X I -
XXB.) 
Knjiga VI . od godine 1409 do 1412. 
Knjiga VB. od godine 1412 do 1420. 

Ljubic, Sime lásd még Mon. Iur. Slav. IB; 
Starine 19(1887). 

Lojda József lásd Zemplén vm. tört. IV (1899) 
Lónyaiak deregnyei lt. lásd Századok 7 (1873) 
Loserth, Johann lásd Archiv f. öst. Geschichte 

82 (1895); Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 
XXIV (1885-1886); Neues Archiv 20 
(1895); Zeitschrift für d. Gesch. Mährens 22 
(1918). 

Losia, Jan lásd Sprawozdanie 
Lőcse szabad királyi város levéltára lásd Haj-

nóci és Szepesm. Évkönyv IX és X (1904) 
lt. = levéltár. 
Lucius = Lucius, Iohannes: De regno Dalma

tiae et Croatiae libri sex. (Schwandtner, I . 
G.: Scriptores rerum Hungaricarum veteres 
ac genuini. Tom. BT. Vindobonae 1748.) 

Lucius, Giovanni lásd még Bullettino IV 
(1881) és V (1882); Mem. di Trau 

Lukcsics = Lukcsics Pál: A XV. századi pápák 
oklevelei. I-B. Olaszországi Magyar Okle
véltár. Közrebocsátja a Római Magyar Tör
téneti Intézet. Bp. 1931, 1938. 

Lukcsics: Vásárhelyi apácák = Lukcsics Pál: A 
vásárhelyi apácák története. Veszprém 1923. 
(Közlemények Veszprém vármegye múltjá
ból 1.) 

Lukcsics lásd még Zichy 
Lukinich Imre lásd Podmaniczky 
Lukinovic = Monumenta historica episcopatus 

Zagrabiensis. Vol. V. 1395-1420. Ad eden-
dum praeparavit Andreas Lukinovic. Zag
reb, 1992. 

Lübeck, Urkundenbuch der Stadt lásd Cod. 
dipl. Lub. 

Lünig = Codex Germaniae diplomaticus, 
worinnen viele vortreffliche, und zum Theil 
noch niemals zum Vorschein gekommene, 
auch zur Illustration der Teutschen Reichs-
Historie und juris publici, höchstnötige 
Documenta enthalten sind ... Dem Publico 
zum Besten ans Licht gegeben von Johann 
Christian Lünig. I-B. Theil. Franckfurt u. 
Leipzig 1732-1733. 

m. = megye. 
(M.) as Mályusz Elemér kivonata, í 11. regesz-

tája. 
M. Családtört. Szemle = Magyar Családtörté

neti Szemle. Genealógiai és heraldikai szak
lap. I -X. évf. Bp. 1935-1944. 
7 (1941) 59-65, 85-87, 113-16, 141^2, 

160-63: Petrichevich-Horváth Emil: A 
Mogorovich nemzetségbeli Petrichevich 
család regestái 1069-1526. 

M. Gazdaságtört. Szemle = Magyar Gazdaság
történelmi Szemle. Kiadja az Országos Ma
gyar Gazdasági Egyesület. I-XB3. évf. Bp. 
1894-1906. 
XI (1904) 56-60; 350-62: Pór Antal: Gaz

daságtörténelmi okiratkivonatok az esz
tergomi főkáptalan magánlevéltárából. 

M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. Köz
rebocsátja a M. Nemzeti Múzeum könyvtára. 
Bp. 1 (1876)-
1877. 261-275: A Magyar Nemzeti Múze

um Könyvtárának magyar történeti és iro
dalomtörténeti kiállítása. I . Oklevelek és 
levelek 

1883. 30-60: Komáromy András: A kisrhé-
dei gróf Rhédey család levéltára a M. 
Nemz. Múzeum könyvtárában. 

1889. 45-83: Hodinka Antal: Hazai vonat
kozású kéziratok az olasz könyv- és le
véltárakban. 

1893. 277-90: Schönherr Gyula: A borosz
lói levéltári lelet magyar vonatkozásai. 

1894. 97-110: Bojniéic, Iván: A Horvát
szlavón Országos Levéltár. 

1909. 97-116: A Magyar Nemzeti Múzeum 
Széchényi Országos Könyvtára az 1908. 
évben. 

M. Tört. Tár = Magyar Történelmi Tár. A tör
téneti kútfők ismeretének előmozdítására 
kiadja a Magyar Tudományos Akadémia 



történelmi bizottsága. I-XXVDI. Pest, Bp. 
1855-1934. 
VI (1859) 1-80: Wenzel Gusztáv: A Héder-

vári Ferenc jószágai fölötti per és ítélet 
1523-ban. - Adalékul Magyarország azon-
kori köz- és jogtörténetéhez. 

IX (1861) 1-96: Horváth Mihály: Magyar 
regesták a Bécsi Cs. Levéltárból 1118-
1605. 

IX (1861)97-176: Horváth Mihály: Magyar 
regesták a szepesi káptalan, jászai és lele
szi conventek, Kassa és Sopron városok s 
több magánosok levéltáraiból és gyűjte
ményeiből. 1228-1643. 

XII (1863) 1-156: Knauz Nándor: A budai 
káptalan regestái 1148-1649. 

XXVm (1934) lásd Barabás: Székely okit. 
Machatschek, Fritz: lásd Weinelt 
Madre, Alois lásd Franzen-Müller 
Madzsar = Madzsar Imre: A Kaplony-nemzet-

ség és a Vetési család történetéhez. In: Fe
jérpataky emlékkönyv 279-292. 

Maercker, Traugott lásd Mon. Zoli. 
Magazin für Geschichte, Literatur und alle 

Denk- und Merkwürdigkeiten Siebenbür-
gens lásd Kurz: Magazin 

Magdics = Diplomatarium Raczkeviense. Rác
kevei okmánytár. Kiadja Magdics István. 
Székesfehérvár 1888. 

magn. = magnificus és alakjai 
Magy. Tud. Ért. = Magyar Tudományos Érte

kező. Szerkesztik és kiadják Knauz Nándor 
és Nagy Iván I - H k. Pest 1861-1862. 
/ (1861) 125-136, 221-240: Csery József: 

Korpona város ismertetése 
Magyar Akadémiai Értesítő lásd Akad. Ért. és 

Új M. Múzeum 7 (1857) B. 
Magyar czímeres emlékek lásd Mon. Herald. 
Magyar Külügyi Társaság Kiadványai. A - (Ma

gyarország szerződései a külső hatalmakkal 
1.) lásd Horváth 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, 
A - E. Forráskiadványok 
1. lásd ZsO I . 
2. lásd Kumorovitz: Veszprém 
3-4. lásd ZsO B. 
9. lásd Reg. Arp. 11/2-3. 
11. lásd Decreta 
13. lásd Reg. Arp. H/4. 
14. lásd Szent-Ivány 

17. lásd Jakó: Kolozsm. 
18. lásd Balassa 
20. lásd Justh 
22. lásd ZsO DI. 
23. lásd Abaffy-Dancs-Hanvay 
25. lásd ZsO TV. 
26. lásd Erdélyi okmt. 
27. lásd ZsO V. 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztörténel
mi havi folyóirat. Szerkeszti Knauz Nándor. 
I-VE. Esztergom 1863-1869. 
/ (1863) 388-92: A kiközösítés. 
2 (1864) 305-9: Szabó József: Egy XVI. 

századi napló. 
4 (1866) 56-59: Franki Vilmos: Levelestár. 
5 (1867) 168-88: Jedlicska Pál: A vágúj-

helyi prépostság története. 
Magyar Történelmi Emlékek. U. lásd Kubinyi 
Magyar Történelmi Tár lásd M. Tört. Tár 
Magyar Tudományos Akadémia Művészettör

téneti Kutató Csoportjának Forráskiadvá
nyai X, XJJJ, XTV. lásd Doc. art. Paul. 

Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó oklevél
tár. Monumenta Hungáriáé Iudaica. Kiadja 
az Izr. Magyar Irodalmi Társulat. I-XVIJI. 
Bp. (1903-1980.) 

Magyari Károly lásd Tört. Tár 1907 
Magyarország melléktartományainak oklevéltára 

n. lásd Szerbia 
DI. lásd Alsószlavónia 

Magyarország vármegyéi és városai I . lásd 
Abaúj-Torna vármegye és Kassa 

Magyarországi tanulók külföldön IV. lásd 
Schrauf: Anyakönyv 

Majláth Béla lásd Tört. Tár 1891; Turul XVI 
(1898), XVB (1899). 

Major: Mosonym. = Major Pál: Mosony-me-
gye monographiája. Magyaróvár 1878. 

Majthényiak és a Felvidék lásd Szerémi-Er-
nyei 

Makkai = Makkai László: Kiadatlan oklevelek 
Kolozsvár középkori történetéhez. Kolozs
vár 1947. 

Maksay Ferenc lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Makuscev = Monumenta historica Slavorum 

meridionalium vicinorumque populorum e 
tabulariis et bibliotecis italicis deprompta, 
collecta atque illustrata a Vincentio Macu-
scev. (Istoriceskie pamiatniki juznichj slav-
janj i sosjadnichj imj narodovij.) Tomus I . 



Tabularia minora et nonnullae bibliothecae. 
Vol. I . Ancona-Bononia-Florentia. Varsa-
viae 1874. 

Makusev, Vikentij Vasiljevic-Sufflay, Milán 
MsrfStarine31 (1905) 

Mályusz = Mályusz Elemér: Zsigmond király 
uralma Magyarországon. 1387-1437. Bp. 
1984. 

Mályusz: Konstanz = Mályusz Elemér: A kon-
stanzi zsinat és a magyar főkegyúri jog. (Ér
tekezések a történeti tudományok köréből. 
Új sorozat 9.) Bp. 1958. 

Mályusz Elemér lásd még Levt. Közi. BI 
(1925), V-XB3 (1927-1935), LIX (1988); 
Szent-Ivány; ZsO 

Manolescu: Comertul - Manolescu, Radu: Co-
mertul Tani Romanesti si Moldovei cu Bra-
§ovul. Bucuresti, 1965. 

Manolescu, Radu lásd még Jakó-Manolescu 
Mansi = Sacrorum conciliorum nova et am-

plissima collectio, cuius Joannes Dominicus 
Mansi et post ipsius mortem Florentinus et 
Venetus editores ab anno 1757 ad annum 
1798 priores triginta unum tomos ediderunt. 
Tom. XXVI-XXXI. Parisiis 1901-1904. 
Tom. XXVB. ab anno 1409-1418. Venetiis 

1784. 
Tom. XXVBI. ab anno 1414-1431. Venetiis 

1785. 
Mansi, Joannes Dominicus lásd még Ray-

nald 
Máramaros m. lásd Új M. Múzeum 1857 B. 
Máramaros vm. történetéhez, Oklevelek lásd 

Tört. Tár 1909 
Máramarosi diplomák lásd Mihályi 
Margalits = Margalits Ede: Horvát történelmi 

repertórium I-B. k. Bp. 1900-1902. 
Máriássy család levéltára lásd Közi. Szepes 

múltjából IX (1917) és Századok 6 (1872) 
Marié Magd. = Mariae Magdalenae. 
mart. = martyr és alakjai. 
Marténe = Ve terűm scriptorum et monumento-

rum historicorum, dogmaticorum, moralium 
amplissima collectio ... opera Edmundi Mar
téne et Ursini Durand. 
Tom. I-DC. Parisiis 1724-1733. 
Tom. B. 1724. 

Marténe: Thesaurus = Marténe, Edmundus -
Durand, Ursinus: Thesaurus novus anecdo-
torum. Tom. B. 1717. 

Martin, J. E. A. lásd Thüring. Geschichtsquel
len VI72 

Matkovic, P. lásd Starine 1 (1869) 
Mayer, Anton lásd Quellen z. Wien. I . Abt. 
med. quadr. = medii quadragesimae 
Mednyánszky Alajos lásd Tud. Gyűjt. 1820 

(VBT), 1821 (XI) 
Meissen, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. B/4; Urkundenbuch des Hoch
stifts lásd B72. 

Meister, Al . /asrfHist. Jahrbuch 21 (1900) 
Melczer = Okmányok a Kellemesi Melczer 

család levéltárából. XBL, XIV., XV. század. 
Közli és kiadja Melczer István. Bp. 1890. 

Mellini = Meilini, Domenico di Guido: Vita di 
Filippo Scolari uolgarmente chiamato Pippo 
Spano. Fiorenza 1570 és 1606. 

Mem. di Trau = Lucio, Giovanni: Memorie 
istoriche di Tragurio ora detto Trau. Venetia 
1674. 

mens. = mensis és alakjai. 
MGY = magángyűjtemény(e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Mihályi = Máramarosi diplomák a XIV. és 

XV. századokból. Egybegyűjté és jegyzetek
kel kísérve kiadta apsai Mihályi János. Má-
ramaros-Sziget 1900. 

Miklosich = Monumenta Serbica spectantia 
históriám Serbiae, Bosnae, Ragusii. Edidit 
Fr. Miklosich. Viennae 1858. 

mii. = mille és alakjai. 
Minutoli = Minutoli, Julius: Friedrich I . Kur

fürst von Brandenburg und Memorabilia aus 
dem Leben der Markgrafen von Branden
burg aus den Quellen des Plassenburger 
Archivs. Berlin 1850. 

Mise. Bare. = Miscellanea Barcinonensia. Revista 
de investigación y alta cultura. Barcelona. 
X/XXVIII (1971) 19-43: Vendrell, Franci

sca: Caballeros Centroeuropeos en la 
Corte Aragonensa 

Miske cs. lásd Századok 22 (1888) 
Miskolc város története lásd Szendrei: Miskolc 
Mitteilungen = Mittheilungen des Instituts 

für österreichische Geschichtsforschung. 
Bd. 1-60. Ergänzungsband 1-15. Innsbruck 
1880-1952. 
18 (1897) 588-609: Altmann, Wilh[elm]: 

Urkundliche Beiträge zur Geschichte 
Kaiser Sigmunds. 



Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von Köln. 
Heft 35. lásd Kováts 

Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen = Mitteil
ungen des Vereins für Geschichte der Deut
schen in Böhmen. Bd. 1-56. Prag 1862-1918. 
XXIV (1885-1886) 96-116: Loserth, J.: 

Ueber die Versuche Wiclif-husitische 
Lehren nach Oesterreich, Polen, Ungarn 
und Croatien zu verpflanzen nach gleich
zeitigen Correspondenzen. 

MKA = Magyar Kamara Archívuma. 
mit. = magánlevéltár(a). 
Mocsáry = [Mocsáry Antal:] Nemes Nógrád 

vármegyének históriai, geographiai és sta
tisztikai esmértetése. I-TV. k. Pest 1826. 

[Moldovan, Stefan] lásd Transilvania V-VI . 
Molnár István lásd SMK B (1975) 
Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit aca

demia scientiarum Vol. 1-60. Monachii 
1763-1916. 

Mon. Car. = Monumenta historica ducatus Ca-
rinthiae. Geschichtliche Denkmäler des Her-
zogthumes Kärnten. Im Auflage der Direc-
tion des Geschichtsvereines für Kärnten. 
XI . Die Kärtner Geschichtsquellen 1414-

1500. Hrsg. von Hermann Wiessner. Kla
genfurt 1972. 

Mon. Herald. = Monumenta Hungáriáé Herál
dica. Magyar czímeres emlékek. Közli Fe
jérpataky László, Áldásy Antal. I-IJJ. füzet. 
Bp. 1901-1926. 

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta Hungá
riáé Historica Diplomática. Első osztály: 
Okmánytárak. 

v i -xm, xvn-xvm, x x , x x n lásd 
Wenzel 
XXVIU/ű^Blagay 
XXXm lásd Szerbia 
XXXV, XXXVm lásd Frangepán 
XXXVI lásd Alsószlavónia 
Lásd még Anjou 

Mon. Jur. Slav. = Monumenta historico-iuridi-
ca Slavorum meridionalium. Edidit acade
mia scientiarum et artium Slavorum meri
dionalium. Pars I . Statuta et leges. Vol. I -
XB. Zagrabiae 1877-1938. 
Vol. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 

Opera J. J. Hanel. Zagrabiae, 1878. 
Vol. III. Statuta et leges civitatis Buduae, 

civitatis Scardonae, et civitatis et insulae 

Lesinae. Opera Simeonis Ljubic. Zagra
biae, 1882-83. 

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi historica 
res gestas Poloniae illustrantia. Pomniki 
dziejowe wiekóv srednich do objasnienia 
rzeczy polskich sluzace. Tom. I-XTX. Cra-
coviae 1874-1927. 
Tom. II: Codicem epistolarem saeculi decimi 

quinti 1384-1492. Cracoviae, 1876. 
Tom. VI: Codex epistolaris Vitoldi magni du-

cis Lithuaniae 1376-1430. Collectus opera 
Antonii Prochaska. Cracoviae, 1882. 

Tom. XI: Lewicki, Anatolius: Index actorum 
saeculi XV ad res publicas Poloniae spec-
tantium. Cracoviae 1888. 

Tom. XII: Lewicki, Anatolius: Codex epis
tolaris saeculi decimi quinti. Tom. H. 
1382-1445. Cracoviae 1891. 

Tom. XV: Piekosinski, Franciszek: Rationes 
curiae Vladislai Iagellonis et Hedvigis re-
gum Poloniae 1388-1420. Cracoviae 1896. 

Mon. Prag. = Monumenta historica universita-
tis Carolo-Ferdinandeae Pragensis. Tom. I . 
pars 1-2., tom. B. pars 1. Pragae 1830-1834. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana epi-
scopatus Vesprimiensis. A veszprémi püs
pökség római oklevéltára. Közrebocsátja a 
római magyar történeti intézet. I - IV. Bp. 
1896-1908. 
Tom. B. 1276-1415 
Tom. m. 1416-1492 
Tom. IV. 1492-1526. Cum supplementis ad 

tomm. I-IU. 
Mon. Zoli. = Monumenta Zollerana. Urkunden-

Buch zur Geschichte des Hauses Hohen-
zollern. Hrsg. von Rudolph v. Stillfried und 
Traugott Maercker. Bd. I-Vm. Berlin 1852-
1890. 
Bd. VB. Urkunden der Fränkischen Linie 

1411-1417. Berlin 1861. 
Bd. Vm. Ergänzungen und Berichtigungen 

zur Band I-VB. 1085-1417. Berlin 1890. 
Monumenta diplomatica civitatis Budapest 

lásd BTOE 
Monumenta históriáé Warmiensis. Bd. V. lásd 

Codex dipl. Warm. 
Monumenta históriám Sibenici et eius distric-

tus illustrantia lásd Sibenski Dipl. 
Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis 

lásd Lukinovic 



Monumenta historica liberae regiae civitatis 
Varasdini lásd Tanodi 

Monumenta historica lib. reg. civitatis Zagra
biae metropolis regni Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae lásd Tkalöic 

Monumenta historica nob. communitatis Turo-
polje olim „Campus Zagrabiensis" dictae 
lásd Laszowszki 

Monumenta historica Slavorum meridionalium 
lásd Makuscev 

Monumenta Hungáriáé juridico-historica lásd 
Kolosvári-Óvári 

Monumenta Serbica spectantia históriám Ser-
biae, Bosnae, Ragusii lásd Miklosich 

Monumenta spectantia históriám Slavorum me
ridionalium. Edidit Academia Scientiarum et 
Artium Slavorum Meridionalium 
V, Di , XB lásd Ljubic 
XXBI lásd Fermendzin 
XLB lásd Acta Keglevichiana 

Monumenti storici pubblicati della r. depu-
tazione Véneta di storia patria. Ser. I . 
Documenti. Vol. VB-VBI. lásd Commemo-
riali 

Mosonymegye monographiája lásd Major: 
Mosonym. 

Moyen Âge, Le- Paris, Bruxelles, I (1897) -
XXIX (1917) 53-88: Myret y Sans, Joachim: 

Lettres closes des premiers Valois. 
Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA = Magyar Tudományos Akadémia. 
MTA I . oszt. közi. lásd Németh Gyula 
MTA Kt. Ms. 4938. = MTA Történelmi Bi

zottmányának másolatgyűjteménye, Udinei 
másolatok. 

MTA Művészettörténeti Kutató Csoportjának 
Kiadványai, A - X, XB3, XIV. lásd Doc. art. 
Paul. i-m. 

Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múzeum 
törzsanyaga (DL). 

Múzeumi Füzetek 17. sz. lásd Horváth: Galga
mente 

Müller, Georg lásd Z-W. 
Müller, Wolfgang lásd Franzen-Müller 
Művészettört. Ért. = Művészettörténeti Értesí

tő. Bp. 1 (1952)-
6 (1957) 1-284: Radocsay Dénes: Gótikus 

magyar címereslevelek. 
21 (1972) 272-74: Vajay Szabolcs: Egy 

Zsigmond-kori címeradomány. 

Művészettörténeti Füzetek 13 (1982) lásd Va-
radinum 

Mych. = Michael és alakjai. 
Myret y Sans, Joachim lásd Moyen Âge, Le-

XXIX (1917) 

n. = numerus. 
Nagy: Pécz nemzetség = Nagy Imre: A Pécz 

nemzetség örökösödési pere. 1425-1433. Bp. 
1892. (Értekezések a történelmi tudományok 
köréből. XV/10.) 

Nagy Gábor lásd Tud. Gyűjt. 1836/m 
Nagy Gyula lásd Anjou; Corpus Juris; Hazai 

okit.; Századok 7 (1873); Sztáray; Zala vm. 
Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okit.; Hazai 

okmt.; Sopron vm.; Századok 6 (1872), 9 
(1875); Turul X I (1893); Zala vm.; Zichy 

Nagy Iván lásd Győri Füzetek I I . ; Magy. Tud. 
Ért.; Turul TV (1886); Zichy 

Nagy-Bánya v. lt. lásd Századok 23 (1899) 
Nar. Star. = Narodna Starina. Sveska 1-8, 10-

11, 14, 16-35. Zagreb 1922-1939. 
nat. = nativitás és alakjai. 
Nedeczky = Nedeczky Gáspár: A Nedeczky 

család. Bp., 1891. 
Nelipics cs. lásd Turul XXV (1907) 
Németh Gyula: Egy jász szójegyzék az Orszá

gos Levéltárban. In: MTA I . osztályának 
közleményei XB (1958). 

Nemzeti Társalkodó I (1832) Kolozsvár. 395-
400: Kállai Ferencz úrnak, a Székelyekről 
írt munkájára tett Megjegyzések. 

Neues Archiv = Neues Archiv der Gesellschaft 
für ältere deutsche Geschichtskunde zur Be
förderung einer Gesammtausgabe der Quel
lenschriften deutscher Geschichte des Mittel
alters. Bd. 1-50. Hannover, Berlin 1876-1935. 
16 (1891) 135-68: Chroust, Anton: Une-

dierte Königs- und Papst-Urkunden. 
20 (1895) 235-36: Loserth, J.: Zwei Briefe 

Gregors XB an den Pfalzgrafen Ludwig 
von Rhein. 

Neues Ung. Mag. = Neues Ungarisches Maga
zin I (1781) Pressburg. 
107-114: Uiber die in den ungrischen Mün

zen vorcommenden Buchstaben. 
NF = Neue Folge. 
nob. = nobilis és alakjai. 
Noggler, Anton lásd Zeitschrift d. Ferdinan-

deums. 



Nógrád vármegyének ... ismertetése lásd Mo
csáry 

Non. = Nonae és alakjai 
Nóráié, Vjekoslav lásd Vjestnik/Vjesnik XU 

(1910), V (1931) 
Notizenblatt = Notizenblatt. Beilage zum Archiv 

für Kunde österreichische Geschichtsquellen. 
Hrsg. von der historischen Commission der 
kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in 
Wien. Jg. 1-9 (1851-1860). 
1 (1851) 123-28: Firnhaber, Fr.: Urkund

liches zur Geschichte der Stadt Güns. 
7 (1857) 87-89, 103-06, 115-19, 133-38, 

148-52, 166-70. „Zur Geschichte der 
Patriarchen von Aquileja." Regesten aus 
zwei Handschriften. Mitgetheilt von J. 
Valentinelli, Bibliothecar der Marciana in 
Venedig. 

Novakovic = Zakonski spomenici srpskih 
drzava srednjega veka. Prikupio i urediao 
Stojan Novakovic. Beograd, 1912. 

Novati, F. lásd Archivio V/6 (1890) 
NRA = Neo-regestrata acta (DL és HD A). 
Numizm. Közi. = Numizmatikai Közlöny. A nu

mizmatikai társulat évkönyve. Bp. 1 (1902)-
74-75 (1975-1976) 38-49: Huszár Lajos: 

A középkori magyar pénztörténet okleve
les forrásai. B. rész. 

Nuovo Arch. = Nuovo Archivio Veneto. Pubb-
licazione periodica della r. deputazione ve
nera di storia patria. Tom. I-XX. Nuova se-
riatom. I-XXVB. Venezia 1891-1914. 
8 (1894) 115-71: Cogo, Gaetano: Di Ogni-

bene Scola umanista padovano. 
28 (1914) 151-71: Vital, Adolfo: II codice 

„Collectanea rerum antiquarum Conegla-
nensium" dell'Archivio comunale de Co-
negliano. 

Nussbächer, Gernot lásd Z-W. 

Nyáry: Heraldika = Nyáry Albert: A heraldika 
vezérfonala. Bp., 1886. 

Nyáry Albert lásd még Századok 6 (1872); 
Turul I-BI (1883-1885) 

Nyáry Albert lásd Századok 6 (1872); Turul I -
H (1883-1884) 

Nyitrai székes-káptalan lásd Vagner: Adalékok 
Nyulásziné = Nyulásziné Straub Éva: Öt év

század címerei a Magyar Országos Levéltár 
címereslevelein. Bp. 1987. 

ob. = országbíró, 
oct. = octava és alakjai, 
oki. = oklevél és alakjai, 
okit. = oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
OL = Magyar Országos Levéltár. 
Olaszországi Magyar Emlékek m. lásd Ve

ress 
Olexik Ferenc lásd Levt. Közi. XTB (1935) 
omn. = omnis és alakjai. 
omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská = Opocenská, Maria: Slovenika 

uhersk^ch listín v Domacim, Dvornim a 
Statním Archivű vé Vidni v obdobi let 
1243-1490. Praha 1927. (Publ. Archivű mi-
nisterstva zahraniőnich véci. Rada 2. ő. 2.) 

Opoöenská-Jersová = Inventár archívu Slo-
venského Národného Muzea v Turőianskom 
sv. Martiné. Ciastka I . Archívne depót. So-
stavila Maria Opoéenská-Jersová. Turciansky 
Sv. Martin 1938. 

Opocenská-Jersová lásd még Jersová 
orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Történelmi Adattár 2 

(1872);Ortvay 
Ortvay: Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony 

város története m. Mellékletek Pozsony 
1300-1526. évi történetéhez. Pozsony 1894. 

Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvármegye és 
Temesvár város történetéhez. Másolta és 
gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. Tud. Akadé
mia tört. bizottságának rendeletéből sajtó 
alá rendezte Ortvay Tivadar. I . 1183-1430. 
Pozsony 1896. (Temesvármegye és Temes
vár város története. IV.) 

Ortvay Tivadar lásd még Arch. Közi. X / l ; 
Orthmayr 

Osváth = Osváth Gyula: Adalékok Kassa város 
közjogi helyzetéhez és közigazgatási szerve
zetéhez I . Lipót koráig. Kassa 1918. 

OSZK = Országos Széchényi Könyvtár. 
Ottó, Heinrich lásd Quellén u. Forsch. 11 

(1908) 
Óvári Kelemen lásd Corpus Juris; Kolosvári-

Óvári 
Óváry = A Magyar Tudományos Akadémia 

történelmi bizottságának oklevélmásolatai. 
Ismerteti Óváry Lipót I . Bp. 1890. 

Óváry Lipót lásd még Századok 9 (1875); 
Tört. Tár 1888. 



ÖNB = Österreichische Nationalbibliothek 
Wien. 

Ost. weit. Arch. = Österreichische weltliche 
Archive (HHSTA). 

ÖSTA = Österreichisches Staatsarchiv. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Palacky: Hus = Palacky, Frantisek: Documenta 

magistri Joannis Hus, vitam, doctrinam, 
causam in Constantiensi concilio actam et 
controversias de religione in Bohemia 
annis 1403-1418 motas illustrantia. Praha 
1869. 

Palacky, Frantisek lásd még Archiv Cesky 
Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. 

I - f f l . Bp. 1890-1891. 
I [1232-1526] Bp. 1890. 

Palma: Heraldicae = Palma, Franciscus Caro-
lus: Heraldicae regni Hungáriáé specimen, 
regia, provinciarum nobiliumque scuta. Vin-
dobonae, 1776. 

Palugyay = Palugyay Imre: Magyarország tör
téneti, földirati s állami legújabb leírása. I -
IV. Pest 1852-1855. 

Panaitescu = Panaitescu, P. P.: Documentele 
Tärii Romäne§ti. I . Documente interne 
(1369-1490). Bucuresti, 1938. 

Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent-Bene
dek-rend története. Kiadja a pannonhalmi 
Szent-Benedek-rend. Szerkeszti Erdélyi Lász
ló, Sörös Pongrác. I-XB. Bp. 1902-1916. 
III. A pannonhalmi főapátság története. 3. 

Az uralkodók reformáló törekvései. A 
pannonhalmi apátságnak főapátsággá va
ló szervezése. 1405-1535. Szerk. Sörös 
Pongrác-Rezner Tibold. Bp. 1905. 

VB3. Sörös Pongrácz: A bakonybéli apátság 
története. Az önállóság kora 1023-1548. 
Bp. 1903. 

X. Erdélyi László: A tihanyi apátság törté
nete. Bp. 1908. 

Pannonhalma = A pannonhalmi főapátság le
véltára. 

Paoli, Cesare lásd Archivio V/28 (1901) 
Papp Miklós, K. - lásdlöxi. LapokI (1875) 
Pataki József lásd Studia Babe§-Bolyai 
Pataki Vidor lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Pauli lásd Dlugosz 
Paur Iván lásd Hazai okmt. és Új M. Múzeum 

1853,1. 

Pécz nemzetség lásd Nagy: Pécz nemzetség 
Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Pèlerinage de Laurent de Pastho au purgatoire 

de s. Patrice lásd Analecta Boll. 27 (1908) 
Pelzel: Wenceslaus = Pelzel, Franz Martin: Le

bensgeschichte des römischen und böh
mischen Königs Wenceslaus. Theil I-B. 
Prag u. Leipzig 1788-1790. 
B. Theil: Enthält die Jahre 1395-1419 nebst 

einem Urkundenbuche von hundert sie
ben und dreißig jetzt erst gedruckten Dip
lomen und Briefen. 

penth(ec). = pentecoste. 
Pertz, G. H. lásd Archiv f. ältere d. Ge

schichtskunde. 
Pest megye lásd Bakács: Pest m. és Bártfai 

Szabó: Pest 
Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó várme

gye története. Kiadja Krassó-Szörény vár
megye közönsége. B-TV. Bp. 1882-1884. 
DJ. (Oklevéltár) Bp. 1882. 

Pesty: Oláh kerületek = Pesty Frigyes: A Szö
rény vármegyei hajdani oláh kerületek. Bp. 
1876. (Értekezések a történelmi tudomá
nyok köréből. V/3, sz.) 

Pesty: Szörény = Pesty Frigyes: A szörényi 
bánság és Szörény vármegye története. I-JH. 
Bp. 1877-1878. 

Pesty Frigyes lásd még Ortvay: Temes 
Petneházy cs. lásd Turul VI (1888) 
Petri ad vinc. = Petri ad vincula. 
Petri Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Petrichevich = Petrichevich Horváth Emil: A 

Petrichevich család általános története. I . rész. 
I-B. k. Bp. 1934. és Pécs 1942. (A Mogo-
rovich nemzetségbeli Petrichevich család tör
ténete és oklevéltára.) 

Petrichevich Horváth Emil lásd még M. Csa
ládtört. Szemle 7 (1941); Turul L (1936) 

Petricich, Andrea lásd Bullettino XD (1889) 
Petróczy lt. lásd Levt. Közi. IX (1931) 
Petrovay György lásd Tört. Tár 1909. 
Pettenegg = Die Urkunden des Deutsch-Or-

dens-Centralarchives zu Wien. In Regesten
form hrsgg. von Ed. Gaston v. Pettenegg. 
Bd. I . (1170-1809). Prag u. Leipzig 1877. 

Pettkó Béla lásd Századok 22 (1888) 
Pez: Cod. dipl. = Pez, Bernhard: Codex diplo-

matico-historico-espistolaris, quo diploma
ta, chartáé ... et alia id genus vetera monu-



menta pontificum Romanorum ... a seculo 
Christi quinto usque ad decimum fere sex-
tum continentur totiusque paene Europae 
história illustratur. Pars tertia. Ab a. 1308 
usque ad 1438. H. n, 1729. 

Photographien von Urkunden aus siebenbür-
gisch-sächsischen Archiven. Hrsg. von dem 
Archivamt der Stadt Hermannstadt und der 
sächsischen Nation. Hermannstadt 1880. 
Lásd Zimmermann: Texte 

Piekosinski, Franciszek lásd Mon. Pol. XV. 
Pirna, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. D75. 
Platthy es., Turóc-Divéki és Nagy-Palugyai 

MídTurul XVII (1899) 
PML = Pest megyei Levéltár. 
pob. = poboöka. 
Podhradczky: Buda és Pest = Podhradczky Jó

zsef: Buda és Pest szabad kir. városok volt 
régi állapotjokról. Pest 1833. 

Podhradczky József lásd még Új M. Múzeum 
1856. B. 

Podmaniczky = A podmanini Podmaniczky-
család oklevéltára. Közzétette, családtörté
neti bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Lu-
kinich Imre. I -V. Bp. 1937-1943. (Lukinich 
Imre: A podmanini és aszódi báró Podma-
niczky-család története. IV—V., VB-IX. k.) 
I . (IV.) kötet 1351-1510. Bp., 1937. 

Pogány cs., Csebi lásd Századok 23 (1889) 
Pongrácz család levéltárából lásd Tört. Tár 

1896-1898 
Pongrácz lásd Statine 36 (1938) 
Pop, Ioan Aurel lásd Hategului, Tara 
Pór: Esztergám-várbeli = Pór Antal: Az Esz

tergám-várbeli Szent István első vértanúról 
nevezett prépostság története. (A Szent-Ist-
ván-Társulat tudományos és irodalmi osz
tályának felolvasó üléseiből. 74. sz.) Bp. 
1909. 

Pór Antal lásd még Arch. Ért. 1901; M. Gaz
daságtört. Szemle X I (1904) 

Posem-Klett, K. lásd Codex dipl. Sax. 
Posse, Otto lásd Codex dipl. Sax. 
Post adv. = Acta post advocatos (DL). 
Pozsony város és Köln középkori kereskedel

me lásd Kováts 
Pozsony város története lásd Ortvay: Pozsony 
Prága, Giuseppe lásd Archivio Dalm. XXI 

(1936-1937) 

Pray: Annales = Pray, Georgius: Annales re-
gum Hungáriáé ab anno Christi 997 ad an
num 1564 deducti ac maximam partem ex 
scriptoribus coaevis, diplomatibus, tabulis 
publicis et id genus litterariis instrumen-
tis congesti. Pars I-B. Vindobonae 1763-
1764. 

Pray: Commentarii = Commentarii historici de 
Bosniae, Serviae ac Bulgáriáé, tum Vala-
chiae, Moldáviáé ac Bessarabiae cum regno 
Hungáriáé nexu, quos scripsit Georgius Pray 
historiographus regni, edidit diplomatibus 
auctos Georgius Fejér. Budae 1837. 

Pray: Dissertationes = Pray Georgius: Disserta-
tiones historico-criticae in annales veteres 
Hunnorum, Avarorum et Hungarorum. Vin
dobonae 1774. 

Pray: Hierarchia = Pray, Georgius: Specimen 
hierarchiáé Hungaricae complectens seriem 
chronologicam archiepiscoporum Hungáriáé 
cum rudi diocesium delineatione. Pars I-B. 
Posonii et Cassoviae 1776-1779. 

Pray: Prior. Auranae = Pray, Georgius: Disser-
tatio historico-critica de prioratu Auranae. 
In qua origó, progressus et interims ex mo-
numentis nondum editis compendio ... ex-
plicantur. Viennae, 1773. 

prép. = prépost(ság). 
Prividze, Listiny mesta- lásd Letopis XB (1875) 
proc. = procurator. 
Prochaska, Antonius lásd Mon. Pol. Tom. V I 
Prokopp Gyula lásd Levt. Közi. XXXVB 

(1966) 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. = Protocollum actionale [civitatis Po-

soniensis] (AMB). 
prov. = providus és alakjai. 
prud. = prudens és alakjai. 
Przezdziecki, Alexander lásd Dlugosz 
Ptasnik, Jan lásd Sprawozdanie 
Publ. Archívű ministerstva zahraniönich véci. 

Rada 2. ő. 2. lásd Opoőenská 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde = Publikatio

nen der Gesellschaft für rheinische Ge
schichtskunde. I-XXXIX. Bonn, Düssel
dorf, Leipzig, 1884-1922. 
17 (1898): Bär, Max: Urkunden und Akten 

zur Geschichte der Verfassung und Ver
waltung der Stadt Koblenz bis zum Jahre 
1500. 



33/1 (1923): Kuske, Bruno: Quellen zur Ge
schichte des Kölner Handels- und Verkehrs 
im Mittelalter. Bd. 1.12. Jh. bis 1449. 

Publication des Vereins für die Geschichte der 
Provinz Preussen läsd Acten d. Ständetage 

Publikationen des Instituts für österreichische 
Geschichtsforschung Serie VI Abt. 2 läsd 
Uiblein 

Pucic = Spomenici srbski od 1395 do 1423 to 
jest pisma pisana od Republike Dubrovacke. 
Prepisao s dubrovaöke arhive Medo Pucic. 
Knjiga I-H. Beograd 1858-1862. 

purif. = purificatio Mariae (Virginis). 
Püspöki Nagy Peter läsd Boldogfa 

Quellen u. Forsch. = Quellen und Forschungen 
aus italienischen Archiven und Bibliothe
ken. Hrsg. von königl. Preussischen Histo
rischen Institut in Rom. Bd. I-XXXB. Rom 
1898-1942. 
11 (1908) 80-146: Otto, Heinrich: Eine 

Briefsammlung vornehmlich zu Ge
schichte italienischer Kommunen in der 
zweiten Hälfte des Mittelalters. 

21 (1929-1930) 209-255: Bertalot, Lud
wig: Cincius Romanus und seine Briefe. 

25 (1933-1934) 292-307: Fink, Karl Au
gust: Die ältesten Breven und Breven-
reg ister. 

Quellen z. Wien = Quellen zur Geschichte der 
Stadt Wien. Hrsg. mit Unterstützung des 
Gemeinderathes der k. k. Reichshaupt- und 
Residenzstadt vom Alterthums-Vereine zu 
Wien. Abt. I . Bd. I-VBX, Abt. B. Bd. I-IV., 
Abt. BI. Bd. I-B. Wien 1895-1919. 
I . Abt. Regesten aus in- und ausländischen 

Archiven mit ausnähme des Archivs der 
Stadt Wien. Bearbeitet von Anton Mayer. 
Bd. I-IV. Wien, 1895-1901. 

B. Abt. Regesten aus dem Archive der Stadt 
Wien. Bearbeitet von Karl Uhlirz. B, Bd. 
Verzeichnis der Originalurkunden des 
Städtischen Archives 1412-1457. Wien 
1903. 

BI. Abt. Grundbücher der Stadt Wien. Bear
beitet von Franz Staub. B. Bd. Wien 
1911. 

Quellen zur Geschichte der kaiserlichen Haus
sammlungen ... läsd Kunsthist. Jahrbuch 
XVI/2 

Quicke, Fr. tásd Bulletin 90 (1926) 
quin. = quindena és alakjai. 

Ráckevei okmánytár lásd Magdics 
Raczyhski: Codex Lith. = Codex diplomaticus 

Lithuaniae. E codicibus manuscriptis in ar-
chivo secreto Regiomontano asservatis edi
dit Eduardus Raczyhski. (Kodex dyplo-
matyczny Litwy.) Wratislaviae 1845. 

Rad = Rad jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti. Knjiga 1-280. Zagreb 1867-
1945. 
130 (1897) 1-85: Klaic, Vjekoslav: Hrvat-

ska plemena od XII. do XVI . stoljeca. 
157 (1904) 114-213: Klaic, Vjekoslav: 

Marturina. Slavonska daca u srednjem 
vijeku. 

239 (1930) 56-149: Kostrenéic, Marko: 
Sloboda dalmatinskih gradova po tipu 
trogirskom. 

Radocsay Dénes lásd Művészettört. Ért. 6. 
(1957) 

Radvánszky Béla lásd Héderváry; Századok 9 
(1875) és Turul X (1892) 

Rakovszky cs. kocsőci lt. lásd Levt. Közi. 
XVB (1939) 

Ratz, Alfred lásd Burgenland. Heimatbl. 12 
(1950) 

Ráth Károly lásd Győri Füzetek I I . ; Hazai 
okmt. 

Rauch = Rauch, A[drianus]: Rerum Austria-
carum scriptores. Vol. BI. Vindobonae 
1794. 

Rauscher = Kniha Zilinská. Vydal Václav 
Chaloupecky. O právu magdeburgském né-
meckym jazykem v Knize Zilinské z roku 
1378 pojednává Rudolf Rauscher. Bratis
lava 1934. (Prameny Uöené spolecnosti Sa-
fafikovy v Bratislava pofádaji J. F. Babor, 
Vladimir Klecanda, Karel LaStovka. Sva-
zek 5.) 

Raynald = Raynaldus Odoricus: Annales ecc-
lesiastici ab anno MCXCVBI, ubi desinit 
cardinalis Baronius. Accedunt in hac edi-
tione notae chronologicae, criticae, histori-
cae, quibus Raynaldi annales illustrantur, 
supplentur, emendantur auctore Ioan. Dom. 
Mansi. Tom. VB3-IX. Lucae 1752. 

ref. egyhk. = református egyházkerület. 
reg. = regeszta. 



Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadianae 
critico-diplomática. Az Árpád-házi királyok 
okleveleinek kritikai jegyzéke. I—U. Szerk. 
Szentpétery Imre-Borsa Ivan. Bp. 1923-1987. 

Reg. Boh. et Mor. = Regesta Bohemiae et Mo-
raviae aetatis Venceslai IV. (1378. dec-
1419. aug. 16.) Tom. B3. Fontes archivi 
publici Trebonensis. Pragae 1977. 

Reg. Boica = Regesta sive rerum Boicarum 
autographa e regni scriniis fideliter in sum
irías contracta. Opus cura C. H. de Lang in-
ceptum nunc autem cura Maximiliani Bär 
de Freyberg continuatum. Vol. I-XBI. Mo-
naci 1822-1854. 
Vol. XB. [1408-1436] Monaci 1849. 

Reg. d. Mgr. v. Baden = Regesten der Mark
grafen von Baden und Hachberg. 1050-
1515. Hrsg. von der badischen historischen 
Commission. Bd. I-IV. Bearbeitet von Ri
chard Fester, Heinrich Witte, Albert Krie
ger. Innsbruck 1900-1915. 
Bd. I . Markgrafen von Baden 1050-1431. 

Markgrafen von Hachberg 1218-1428. 
Innsbruck 1900. 

Reg. dat. = Regesta datariae (ASV). 
Reg. Lat. = Regesta Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. = Stephani s. regis. 
Reg. suppl. = Regesta supplicationum (ASV). 
Reg. Vat. = Regesta Vaticana (ASV). 
Regensburger Berichte lásd Heimpel 
Regesta imperii lásd Altmann 
Reisenberger = Reisenberger, Ludwig: Die 

Kerzer Abtei. Hermannstadt, 1894. 
Reiszig Ede ifj. lásd Turul XIV (1896), XXBI 

(1905) 
Reizner: Szeged = Reizner János: Szeged tör-

ténete. I - IV. Szeged 1899-1900. 
Reizner János lásd még Tort. Tár 1893. 
Rep. Germ. = Repertorium Germanicum. Ver

zeichnis der in den päpstlichen Registern 
und Kameralakten vorkommenden Perso
nen, Kirchen und Orte des Deutschen Rei
ches, seiner Diözesen und Territorien vom 
Beginn des Schismas bis zur Reformation. 
Hrsg. vom Preussischen Historischen Insti
tut in Rom. 
Bd. U/1-3: Urban VI. , Bonifaz IX., Inno-

cenz VB. und Gregor XB. 1378-1415. 
Bearbeitet von Gerd Tellenbach. Berlin 
1933. 

Bd. III. Alexander V., Johann XXBI., Kon
stanzer Konzil 1409-1417. Bearbeitet von 
Ulrich Kühne. Berlin 1935. 

Reviczky: Vágújhely = Reviczky Bertalan: A 
Boldogságos Szűzről czímzett vágúj helyi 
prépostság története. Trencsén 1897. 

Rezner Tibold lásd Pannonhalmi rendt. JJJ. 
Rhédey cs. lt. lásdM. Könyvszemle 1883. 
Riedel = Codex diplomaticus Brandenburgen-

sis. Sammlung der Urkunden, Chroniken 
und sonstigen Quellenschriften für die Ge
schichte der Mark Brandenburg und ihrer 
Regenten. Hrsg. von Adolph Friedrich Rie
del. 
/. Haupttheil Urkundensammlung für die 

Orts- und specielle Landesgeschichte. 
Bd. 5, 8.: Geschichte der geistlichen Stif

tungen, der adlichen Familien, so wie 
der Städte und Burgen. Berlin 1845, 
1847. 

Bd. 20.: Geschichte der Mark Branden
burg und ihrer Regenten. Berlin 1861. 

//. Haupttheil Urkundensammlung zur Ge
schichte der auswärtigen Verhältnisse. 
Bd. 3-4. Berlin 1846-1847. 

///. Haupttheil Urkundensammlung für all
gemeine Landes- und kurfürstliche Haus-
Angelegenheiten. Bd. 1. Berlin, 1859. 

Róka = Vitae Vespremiensium praesulum, 
scriptore Joanne Róka, cathedralis ecclesiae 
Bosnensis canonico. Posonii 1779. 

Rómer Flóris lásd Győri Füzetek I (1861) 
Röm. Quartalschrift = Römische Quartalschrift 

für christliche Alterthumskunde und für 
Kirchengeschichte. Jg. 1^46. Rom 1887-
1941. 
17 (1903) 188-91: Eubel, Konrad: Zur Er

richtung des episcopatus Moldaviensis. 
Rösler, Rudolf lásd Archiv NF XXXVJTL 
RRB = Reichsregisterbuch (HHSTA). 
Rumy = Rumy Károly György: Monumenta 

Hungarica. B. Pest 1816. 
Rupp Jakab: Buda-Pest és környékének hely

rajzi története. Pest 1868. 
Rusu, Adrian Andrei lásd Hajegului Tara 
Rykaczewski, E. lásd Inventarium 
Rymer = Foedera, conventiones, literae et cuius-

cunque generis acta publica inter reges An
gliáé et alios quosvis imperatores, reges, 
pontifices, principes vei communitates ab 



ineunte saeculo duodecimo, videlicet ab an
no 1101 ad nostra usque tempóra habita aut 
traetata ex autographis infra secretiores ar-
chivorum regioni m thesaurarias per multa 
saecula reconditis fideliter exscripta. In lu-
cem missa ... accurante Thoma Rymer. Edi-
tio tertia ad originales Chartas in turri Lon-
dinensi denuo summa fide collata et emen-
data studio Georgii Holmes. Tom. HI-V. 
HagaeComitis 1740-1741. 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA = státni archiv. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Salzer: Birthälm = Salzer, Johann, Michael: 

Der königl. freie Markt Birthälm in Sieben
bürger Sachsen, Wien, 1881. 

Samsalovié, M. lásd Isprave 
Saec. Hung. = Saecula Hungáriáé IV. 1301-

1438. (Engel Pál) Bp. 1985. 
Sashegyi Oszkár lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Schafárik = Acta archivi Veneti spectantia ad 

históriám Serborum et reliquorum Slavo
rum meridionalium. Collegit et transcripsit 
Ioannes Schafárik. Fase. I~n. Belgradi, 
1860-1862. (Srpski spomenici mletaékog 
arhiva.) 

Schlözer = Schlözer, August Ludwig: Kri
tische Sammlungen zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Bd. 1-3. 
Göttingen 1795. 

Schmauk: Supplementum = Supplementum 
analectorum terrae Scepusiensis. Pars B. 
Collegit et brevibus notis illustravit Michael 
Schmauk. Szepesváraljáé 1889. 

Schmidt, Ludwig /ásd Codex dipl. Sax. B/15 
Schmitth = Schmitth, Nicolaus: Episcopi Ag-

rienses fide diplomatum concinnati. Tom. I -
BI. Tyrnaviae 1768. 

Schönherr Gyula lásd M. Könyvszemle 1893; 
Tört. Tár 1887; Turul XB (1894), XBI (1895) 

Schrauf: Acta = Acta facultatis medicae uni-
versitatis Vindobonensis. Auf Veranlassung 
des medicinischen Doctorencollegiums aus 
der Originalhandschrift hrsg. von Karl 
Schrauf. (Tom.) I-B. Wien 1894-1899. 

Schrauf: Anyakönyv = A bécsi egyetem ma
gyar nemzetének anyakönyve 1453-tól 1630-
ig. Kiadja a Magyar Tudományos Akadé
mia történelmi bizottságának megbízásából 

Schrauf Károly. (Magyarországi tanulók 
külföldön TV.) Bp. 1902. 

Schuller: Umrisse = Schuller, G. A.: Umrisse 
und kritische Studien zur Geschichte von 
Siebenbürgen. I . Hermannstadt 1840. 

Sch[uller], G. A. lásd még Korrespondenz
blatt 52 (1929) 

Schwandtner = Schwandtner, Ioannes Geor
gius: Scriptores rerum Hungaricarum, Dal-
maticarum et Sclavonicarum veteres ac ge-
nuini. I-DJ. Vindobonae 1748. 

Schwartner: Dipl. = Schwartner, Martinus: In-
troduetio in rem diplomaticam aevi inter-
medii praeeipue Hungaricam. Budae, 1802. 

sec. = saeculum és alakjai. 
Sennyey cs. lt. lásd Századok 7 (1873) és 

Zemplén vm. tört. IV (1899) 
Serie de reggitori di Spalato lásd Bullettino 
^ XBI (1890) 
Sibenski Dipl. = Sibenski diplomatarij. Zbor-

nik sibenskih isprava. (Povijesni spomenici 
Sibenika i njegova kotara. Svezak I.) Za 
tisak proredili Josip Barbaric i Josip Ko-
lanovic. Muzej grada Sibenika, 1986. Diplo
matarium Sibenicense. Monumenta histó
riám Sibenici et eius districtus illustrantia. 
Tom. I . Ad edendum praeparaverunt Jo-
sephus Barbaric et Josephus Kolanovic. 
Museum civitatis Sibenici 1986. 

Sieb. Provinzialblätter = Siebenbürgische Pro-
vinzialblätter. I -V. Hermannstadt 1805-
1827. 
1 (1805) 23-54: Hermann, Georg v.: 

Ueber die Gerichtsbarkeit der ersten 
Cron Städter. 

Siebenbürgisch-sächische Urkunden lásd Zim
mermann: Texte 

Siebenbürgische Vierteljahrschrift lásd Korre
spondenzblatt 

Simonchich = Simonchich I . : Noctium Mar-
maticarum vigiliae. Kézirat. I . kötet. OSZK 
Kézirattár. Quart. Lat. 274. 

Simonsfeld: Analekten = Simonsfeld: Analek-
ten zur Papst- und Konziliengeschichte im 
14. und 15. Jahrhundert. (Abhandlungen der 
historischen Classe der königlichen bayeri
schen Akademie der Wissenschaften. Bd. 

v XX. Abt. 1.) München 1893. 
Sisic, Ferdo lásd Starine 36 (1938); Vjestnik 

VB(1905) 



Slovenského Narodného Muzea v Turcian-
skom sv. Martiné, Inventár lásd Opocenska-
Jersova 

Smiéiklas = Codex diplomaticus regni Croa-
tiae, Dalmatiae et Slavoniae. (Diplomaticki 
zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i 
Slavonije.) Edidit academia scientiarum et 
artium slavorum meridionalium et auxilio 
regiminis Croat., Dalm. et Slav. Collegit et 
digestit T[adeus] Smiéiklas. Vol. I -XVII . 
Zagrabiae 1904-1984. 

SMK = Somogyi Múzeumok Közleményei. 
Kaposvár 1(1973)-
II (1975) 217-32: Molnár István: A magyar

országi pálosok „Zöld kodex"-ének So
mogy megyei regesztái. 

SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM = Somogy Megye Múltjából. Levéltári 

Évkönyv. Kaposvár 1 (1970)-
9 (1978) 57-86, 
10 (1979) 59-150: Borsa Iván: A szenyéri 

uradalom Mohács előtti oklevelei. 
14 (1983) 3-81: Borsa Iván: A Somogy-me-

gyei Levéltár Mohács előtti oklevelei. 
17 (1986) 27-65: Bandi Zsuzsanna: A sza

kácsi pálos kolostor oklevelei. 
22 (7997) 5-12: Borsa Iván: A Gorbonoki, 

majd Belosovci Kerhen család történeté
hez. 

24 (1993) 3-26: Borsa Iván: A Mérey csa
lád levéltára (1360-1439.) 

28 (1997) 11-43: Borsa Iván: A somogyi 
konvent oklevelei az Országos Levéltár
ban. B3. közlemény. 

sn. = sine numero. 
SNA = Slovensky národny archív. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
SOKA = Státny okresny archív. 
Sólyom-Fekete Ferenc lásd Hunyadm. Év

könyv B., IV., V. 
Somkereki Erdélyi cs. lásd Turul X (1892) 
Sommersberg = Sommersberg, F. W.: Scripto-

res Rerum Silesiacarum. Tom. I-JU. Lipsiae 
1729-1732. 

Somorja lt. lásd Győri Füzetek IV 
Soós Elemér lásd Turul IB (1885) 
Sopron szabad királyi város története lásd 

Házi 
Sopron vármegye levéltárának oklevél-gyűjte

ménye lásd Sümeghy: Sopron vm. 

Sopron vm. = Sopron vármegye története. Ok
levéltár. Szerkeszti Nagy Imre. 
I-B. Sopron 1889-1891. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; Tört. 
Tár 1903, 1908. 

spect. = spectabilis és alakjai. 
Spilka = Spilka Lőrinc: Jászó története 1243— 

1552-ig. In: Jászóvári premontrei kanonok
rend gödöllői Szent-Norbert gimnáziuma 
1942—1943-i évkönyve, 411., facsimile és 
kl., Gödöllő, 1943. 

Spomenici srpski lásd Jirecek 
Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszukiwah na 

W^grzech dokonanych z ramienia Akademii 
Umiejetnosci. Przez Wladyslawa Barana, Ja
na Dabrowskiego, Jana Losia, Jana Ptasnika i 
Stan. Zachorowskiego. Krakow, 1919. 

STA = Staatsarchiv. 
Starine = Starine. Na sviet izdaje Jugosla-

venska Akademija znanosti i umjetnosti. 
Knjiga 1^40. Zagreb 1869-1939. 
7 (1869) 141-210: Matkovic, P.: Spomenici 

za dubrovacku povjest u vrieme ugarsko-
hrvatske zaStite. 

79 (1887) 81-171: Ljubic, Sime: Dva po-
pisa listina glasovitoga manastira sv. 
Krsevna u Zadru. 

20 (1888) 1-21: Crnéió, Ivan: Sto je pisama 
sakupio P. Blagoslav Bartoli. 

31 (1905) 1-252: Makusev, Vikentij Vasil-
jevic-Sufflay, Milan: Isprave za odnosaj 
Dubrovnika prema Veneciji. 

36 (1938) 31-80: Sisic, Ferdo: Iz arkiva 
grofova Pongrácza. 

Stat. = Statutoriae. 
Staub, Franz lásd Quellen z. Wien IB. Abt. 
Steinwenter, Arthur lásd Archiv f. öst. Gesch. 

58 (1879), 63 (1882) 
Stessel József lásd Tört. Tár 1882 
Stieda = Stieda, Wilhelm: Hansisch-venetia-

nische Handelsbeziehungen. Rostock, 1894. 
Stillfried, Rudolph von lásd Mon. Zoll. 
Stipiäic, I . lásd Isprave 
Stobbe, Otto lásd Zeitschrift f. Gesch. Schle

siens 6 (1864), 7 (1866) 
Studi di diritto pubblico in onore di Oreste 

Rameletti. Padova, 1930. lásd Iványi: Rela-
zioni 

Studia Babe§-Bolyai = Studia universitatum 
Victor Babes et Bolyai. Cluj, 1958 



Series ÍV/2 (1958) História 58-67: Pataki 
József: Az 1437-es felkelés történetéhez. 

Studia Humanitatis 2 lásd Klaniczay: Rapporti 
Stübel, Bruno lásd Codex dipl. Sax. E/12. 
SÚA SR = Státny ústredny archív Slovenskej 

Republike, ma: SNA. 
SÚA v Praze = Státni ústrední archiv v Praze. 
Sufflay, Milán lásd Starine 31 (1905) és Turul 

XXV (1907) 
Sugár: Borsodi oki. = Sugár István: Borsodi 

oklevelek a Heves megyei Levéltárban. Her-
mann Ottó Múzeum. Miskolc 1980. 

Supala Ferenc lásd Századok 7 (1873) 
Sümeghy: Sopron vm. = Sopron vármegye le

véltárának oklevél-gyűjteménye. I . rész: Kö
zépkori oklevelek. (1236-1526.) Összeállí
totta Sümeghy Dezső. Sopron 1928. 

sz. = szám, század. 
SZSZML = Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei lt. 
Szabó József lásd Magyar Sión B (1864) 
Szabó Károly lásd Századok 21 (1887); Szé

kely okit.; Tört. Tár 1889-1890 
Szádeczky Lajos lásd Századok 21 (1887); 

Székely okit. 
Szakály Ferenc lásd Levt. Közi. LXIB (1992) 
Századok = Századok a Magyar Történelmi 

Társulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867)-
2 (1868) 145-64: Hajnik Imre: Adalékok a 

magyar kereskedelem történetéhez a ve
gyes házakbeli királyok alatt. 

2 (1868) 395^12: Wenzel Gusztáv: Viseg
rádnak egykori fénye és dicsősége. 

5 (1871) 592-623: A Magyar Történelmi 
Társulat zemplén-ungi kirándulása ... A 
leleszi bizottság jelentése. 

6 (1872) 579-635: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirán
dulása. III . Deák Farkas: A lőcsei bizott
ságjelentései. 

6 (1872) 659-78: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirán
dulása. IV. Nagy Imre, b. Nyáry Albert, 
Thaly Kálmán, Véghely Dezső: A már
kusfalvi bizottság jelentése. 

7 (1873) 115-121: Supala Ferenc: Zsig
mond királynak a tiszmenai és vodiczai 
kolostorok részére adott négy oklevele. 

7 (1873) 242-65: Bunyitai Vince: A Kis-
Zsennyei báró Sennyey család levéltára. 

7 (1873) 619-33: Nagy Gyula: A Lónyaiak 
deregnyei levéltára XIV. és XV. századi 
okmányairól. 

9 (1875) 149-189: A Magyar Történelmi 
Társulat 1874-ik évi vidéki kirándulásáról 
szóló jelentések. IX. Csaplár Benedek: A 
körmöcbányai bizottság jelentése 

9 (1875) 273-276: Nagy Imre: Petneházy 
oklevelek. 

9 (1875) 519-32: A Magyar Történelmi 
Társulat 1875-iki kirándulása. Óváry L i 
pót: A nyitrai központi bizottság jelenté
se. (A b. Jeszenák-féle lt.) 

9 (1875) 700-706: A Magyar Történel
mi Társulat 1875-iki kirándulása. Rad-
vánszky Béla: Jelentés a bodoki levéltár
ról. 

10 (1876) Kirándulás 75-102: ifj. Kubinyi 
Ferenc: Jelentés a Kubinyi család Várge-
dei és Nyustyai levéltárairól. 

10 (1876) 857: Tárcza. Deák Farkas bemu
tat 30 okiratot. 

14 (1880) 161-64: Fejérpataky László: 
Egy magyar festő a XV. század első felé
ből. 

15 (1881) Kirándulás 69-79: Fejérpataky 
László: A központi bizottság jelentése. 5. 
A Füzy család levéltára. 6. Az Usz és Ke-
czer család oklevelei. 

21 (1887) Kirándulás 71-87: Szabó Károly: 
Jelentés a Nagy-Eresei gróf Toldalagi 
család radnótfáji levéltáráról. 

21 (1887) 560-72: Szádeczky Lajos: Jelen
tés a gróf Forgách család levéltáráról. 
(Alsó-Kemenczén és Csákányban.) 

22 (1888) 638-41: Pettkó Béla: A Miske 
család levelesládájából. 

23 (1889) Kirándulás 91-101: A Magyar 
Történelmi Társulat 1889. aug. 25-31-iki 
vidéki kirándulása, Máramaros várme
gyébe és Nagy-Bánya városába. Csánki 
Dezső: A városi bizottság jelentése. A 
Csebi Pogány család levéltára. 

43 (1909) 842-909: Iványi Béla: Liptó vár
megye középkori oklevelei. 

44 (1910) 701-12: Kubinyi Miklós: Az „át
kos emlékű" János deák. 

45 (1911) 513-30, 586-606, 686-711: Zá-
konyi Mihály: A Buda melletti Szent Lő
rinc pálos kolostor története. 



55-56 (1921-1922) 32-75, 212-235: Ho-
lub József: Az életkor szerepe középkori 
jogunkban és az „időlátott levelek". 

59-60 (1925-1926) 561-91: Baranyai Béla: 
Zsigmond király ú. n. Sárkány-rendje. 

78 (1944) 372-78: Händel Béla: A tehervál
lalás középkori jogrendünkben. 

Széchényi: Ják = Széchényi Miklós: A Szent 
György vértanúról nevezett Jaáki apátság 
története. Bp., 1901. 

Szederkényi Nándor lásd Balázsy: Heves vm. 
Szeged város története lásd Varga; Reizner: 

Szeged és Tanúim, Csongrádm. tört. V I . 
(1982) 

Székely okit. = Székely oklevéltár. Szerkesz
tette Szabó Károly, Szádeczky Lajos. I-VB. 
Kolozsvár 1872-1898. 

Székely okit. lásd még Barabás: Székely okit. 
Széli: Bessenyey cs. tört. = Széli Farkas: A 

nagybesenyői Bessenyey-család története. 
Bp., 1890. 

Szendrei: Miskolc = Szendrei János: Miskolc 
város története és egyetemes helyirata I -V. 
k. Miskolc, 1886-1911. 
ül. k. Oklevéltár Miskolc város történeté

hez. Miskolc, 1890. 
Szendrei János lásd még Turul IX (1891) 
Szent Adalbert társulat lt. lásd Kultúra XI 

(1939) 
Szentgyörgyi Vincze cs. lásd Turul I . (1883) 
Szent-István-Társulat tudományos és irodalmi 

osztályának felolvasó üléseiből 74. sz. lásd 
Pór Antal 

Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 
1230-1525. Mályusz Elemér kézirata alap
ján sajtó alá rendezte, szerkesztette és az 
előszót írta Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár Kiadványai D. Forráskiadványok 
14.) Bp., 1988. 

Szentkláray Jenő lásd Történelmi adattár 2 
(1872) 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
Szepesm. Évkönyv = A Szepesmegyei Törté

nelmi Társulat Évkönyve. I-XBI. évf. Lő
cse, 1885-1914. 
V (1889) 105-142: Demkó Kálmán: Sze-

pesvármegye városi levéltárai. B3. Fe lka 
(p. 116-117) 

IX. és X. kötet (1904) lásd Hajnóci 
XI (1908) lásd Weber Samu: Supplementum 

Szerbia = A Magyarország és Szerbia közötti 
összeköttetések oklevéltára. 1198-1526. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Áldásy Antal. 
Bp., 1907. (Magyarország melléktartomá
nyainak oklevéltára B. Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXXBI.) 

Szeredai: Notitia = Szeredai, Antonius: Notitia 
veteris et novi capituli ecclesiae Albensis 
Transilvaniae ex antiquis ac recentioribus 
literarum monumentis eruta. Albae Caroli-
nae, 1791. 

Szeredai: Series = Szeredai, Antonius: Series 
antiquorum et recentiorum episcoporum 
Transilvaniae. A[lbae] Carolinae, 1790. 

Szerémi-Ernyey = Szerémi és Ernyey József: 
A Majthényiak és a felvidék. Történelmi és 
genealógiai tanulmány. I . Bp., 1912. 

Sziklay János lásd Abaúj-Torna vm. 
Szilágyi Loránd lásd Bécsi Évkönyv IV (1934) 
Szilassy cs. pilisi lásd Bártfai Szabó: Pest 
Szirmay cs. lásd Turul XVB (1899) 
Szirmay: Szathmár = Szirmay Antal: Szathmár 

vármegye fekvése, történetei és polgári es-
mérete. I-B. rész. Buda, 1809-1810. 

Szirmay: Ugocsa = Szirmay, Antonius: Notitia 
politica, historica, topographica incliti comi-
tatus Ugochiensis. Edita et indicibus provisa 
industria Martini Georgii Kovachich. Pest, 
1805. 

Szirmay: Zemplén = Szirmay, Antonius: Noti
tia historica comitatus Zempléniensis. Edita 
et indicibus provisa industria Martini Geor
gii Kovachich. Budae 1804. 

Szörényi bánság és Szörény vármegye törté
nete, A - lásd Pesty: Szörény 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf Sztá-
ray család oklevéltára. Szerkeszti Nagy Gyu
la. 1-Ü.Bp. 1887-1889. 
B. kötet 1397-1457. Bp. 1889. 

Tagányi = Magyar erdészeti oklevéltár. Kiadja 
az Országos Erdészeti Egyesület. Szerkesz
tette és történeti bevezetéssel ellátta Tagányi 
Károly. I-BI. k. Bp., 1896. 

Tanodi = Monumenta historica liberae regiae 
civitatis Varasdini. Edidit Zlatko Tanodi. 
Tom. I . Codex diplomaticus 1209-1526. Ex 
archivo civitatis Varasdini 1942. 

Tanúim. = Tanulmányok Budapest múltjából. 
Bp., 1(1932)-



XV (1963) 109-151: Kumorovitz L. Bernát: 
A budai várkápolna és a Szent Zsigmond 
prépostság történetéhez. 

Tanúim. Csongrád m. tört. = Tanulmányok Csong
rád megye történetéből. Szeged I (1977)— 
VI (1982) 13-51: Érszegi Géza: Adatok 

Szeged középkori történetéhez. 
Tanulmányok és források Fejér megye törté

netéhez lásd Fejér m. évk. 
Tart. = tartalmi (lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Nagy Gyula 
Teige, Josef lásd Korrespondenzblatt 6 (1883) 
Teleki = Codex diplomaticus sacri Romani im-

perii comitum familiae Teleki de Szék. A 
római szent birodalmi gróf széki Teleki csa
lád oklevéltára. I-B. Szerkesztette Barabás 
Samu. Bp. 1895.1. 1206-1437. 

Teleki cs. gyömrői lt. lásd Iványi: Gyömrő 
Tellenbach, Gerd lásd Rep. Germ. B/l-3 
Temes vármegye és Temesvár város története 

lásd Ortvay: Temes 
Th. = Theca. 
Thallóczy: Kamara haszna = Thallóczy Lajos: A 

kamara haszna (lucrum camerae) története 
kapcsolatban a magyar adó- és pénzügy fej
lődésével. Okleveles függelékkel. Bp. 1879. 

Thallóczy: Tanulmányok = Thallóczy Lajos: 
Bosnyák és szerb élet- s nemzedékrajzi ta
nulmányok. Bp. 1909. 

Thallóczy Lajos lásd még Alsószlavónia; 
Arch. Ért. 1879; Blagay; Frangepán; Gel
cich; Szerbia; Turul X (1892), XXV (1907) 

Thaly Kálmán lásd Századok 6 (1872) 
Theil, Rudolf lásd Archív NF XXI 
Theil-Werner: Urkundenbuch = Urkunden

buch zur Geschichte des Mediascher Ka-
pitels bis zur Reformation. Hrsg. von Ru
dolf Theil und Carl Werner. Hermannstadt 
1870. 

Theiner = Vetera monumenta historica Hungá
riám sacram illustrantia maximam partém 
nondum edita ex tabulariis vaticanis de-
prompta, collecta ac serié chronologica di-
sposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I-B. Romae 1859-1860. 
Tom. B. Ab Innocentio pp. VI. usque ad 

Clementem pp. VB. 1352-1526. 
Theiner: Cod. dipl. = Theiner, Augustin: Co

dex diplomaticus dominii temporalis S. 
sedis. Tom. BL 1389-1793. Romae 1862. 

Theiner: Mon. Pol. = Vetera monumenta Polo-
niae et Lithuaniae gentiumque finitimarum 
históriám illustrantia maximam partém non
dum edita ex tabulariis vaticanis deprompta, 
collecta ac serié chronologica disposita ab 
Augustino Theiner. Tom. I-1Y. Romae 1860— 
1864. 
Tom. B. Ab Ioanne pp. XXBI usque ad 

Pium pp. V (1410-1572). 
Theiner: Mon. Slav. = Vetera monumenta Sla

vorum meridionalium históriám illustrantia 
maximam partém nondum edita ex tabu
lariis vaticanis deprompta, collecta ac serié 
chronologica disposita ab Augustino Thei
ner. Tom. I-B. Romae, Zagrabiae 1863-
1875. 
Tom. I . Ab Innocentio pp. IB usque ad Pau-

lum pp. ül. 
Thiriet = Thiriet, F.: Régestes des délibérations 

du sénat Venise concernant la Romanie. 
Tome B. 1400-1430. (École Pratique des 
Hautes Études VI section. Documents et 
recherches sur l'économie des pays byzan
tins, islamiques et slaves et leurs relations 
commerciales au moyen âge B.) Paris/La 
Haye 1959. 

Thuránszky = Thuránszky László: A thuriki 
(recte thurapataki) és komjathnai Thuránsz
ky család története és leszármazása. Sátor
aljaújhely 1938. 

Thuránszky László lásd Zemplén vm. tört. XX 
(1915) 

Thüring. Geschichtsquellen = Thüringische 
Geschichtsquellen. Namens des Vereins für 
thüringische Geschichte und Altertums
kunde hrsg. von der thüringischen histori
schen Kommission. Bd. I - IX. Jena 1854-
1909. 
VI/2 Urkundenbuch der Stadt Jena und ihrer 

geistlichen Anstalten 1406-1525. Mit 
Benutzung des Nachlasses von Dr. J. E. 
A. Martin, herausgegeben von Dr. Ernst 
Devrient. 

Tihanyi apátság története. A - lásd Pannonh. 
rendt. X. 

Tiszántúli réf. egyhk. kt. = Tiszántúli refor
mátus egyházkerület könyvtára. 

Tkaléic = Monumenta historica lib. reg. civi
tatis Zagrabiae metropolis regni Dalmatiae, 
Croatiae et Slavoniae. (Povjestni spomenici 



slob. kralj. grada Zagreba.) Collegit et sump-
tibus eiusdem civitatis edidit Joannes Bapt. 
Tkalcié. Vol. I-XIV. Zagrabiae 1889-1932. 
Vol. II. Diplomata 1400-1499. Zagrabiae 

1894. 
TML = Tolna megyei Levéltár. 
Toeppen, Max lásd Acten d. Stándetage 
Toldalagi cs. radnótfáji lt. lásd Századok 21 

(1887) Kirándulás 
Tomaschek = Die Rechte und Freiheiten der 

Stadt Wien. Bearbeitet von J. A. Toma
schek. Bd. I-B. Wien, 1877-1879. 

Tomasetti, Aloysius lásd Bullarium 
Tóth Péter lásd B AZ Lt füzetek 28 (1990) 
Tört. és Rég. Ért. = Történelmi és Régészeti 

Értesítő. A délmagyarországi történelmi és 
régészeti társulat közlönye. I-X. évf. Te
mesvár, 1875-1884. - Új folyam I-XXXBI. 
évf. 1885-1917. 
3 (1877) 108-28: Ivánfi Ede: Titel mint pré

postság, káptalan, hiteles hely és vár. 
Új folyam 19 (1903) 83-95: Turchányi Ti

hamér: Adalékok Délmagyarország törté
netéhez. I . A Délvidék történetére vonat
kozó oklevél-kivonatok. 

Tört. Lapok = Történeti Lapok. I-BT. évf. Ko
lozsvár 1874-1876. 
/ (1875) 409-11, 424-27, 439-41, 457-58, 

470-72, 481-91 etc: K. Papp Miklós: 
Deés város levéltára. 

Tört. Szemle = Történelmi Szemle 
XIII (1928) 139-143: Áldásy Antal: Adalé

kok az ipar és kereskedelem történetéhez 
Zsigmond király idejében. 

XIV (1929) 218-224: Ernyey József: Adalék 
Zsigmond király külföldi összeköttetései
hez. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyó
irat. Kiadja a Magyar Történelmi Társulat 
közvetítése mellett a M. Tud. Akadémia tör
ténelmi bizottsága. 1878-1911. évf. Bp. 
1882. 204-205: Stessel József: A kismarto

ni városi levéltár némely érdemes okmá
nyai. 

1884. 1-31, 220-47, 412-37, 613-27: Wen-
zel Gusztáv: Okmánytár Ozorai Pipó tör
ténetéhez. 

1887. 559-75, 720-33: Schönherr Gyula: A 
bécsi udvari kamara levéltárának magyar 
vonatkozású oklevelei. 

1887. 781-87: ifj. Kemény Lajos: Kassa kö
zépkori iparához s kereskedelméhez. 

1888. 450-70: Óváry Lipót: Regesták a Ma
gyar Tudom. Akadémia kézirattárában lé
tező s olaszországi levéltárakban másolt 
magyar történelmi vonatkozású oklevelek
ből. 

1889. 523-54, 728-52. 
1890. 102-29, 328-59: Szabó Károly: Az Er

délyi Múzeum eredeti okleveleinek kivo
natai. 

1889. 555-87, 753-72, 
1890. 130-54, 360-66, 
1891. 109-138: Beke Antal: Az erdélyi 

káptalan levéltára Gyulafehérváron. 
1891. 621-638: Majláth Béla: Oklevelek 

Maylád István történetéhez 
1893. 601-16: Reizner János: A gróf Ester

házy család levéltára. 
1895. 58-89, 260-288: Áldásy Antal: Re

gesták a Vatikáni levéltárból. 
1896. 505-28, 
1897. 513-28, 680-708, 
1898. 134-50: Karácsonyi János: Oklevél

kivonatok a szentmiklósi és óvári gróf 
Pongrácz család levéltárából. 

1896. 483-504, 718-36, 
1897. 339-60, 496-512, 733-48, 
1898. 151-66, 343-56, 532-55, 653-69: 

Beke Antal: A kolozsmonostori konvent 
levéltára. 

1900. 1-15: Beke Antal: Római emlékek. A 
magyar egyház XV-ik századi történe
téből. 

1900. 449^f52: Áldásy Antal: Rozgonyi 
István levele Zsigmond király perpignani 
tartózkodásáról. 

1901. 41-70, 223-38, 554-64: Kárffy Ödön: 
A Csicsery család levéltára. 

1902. 575-577: Áldásy Antal: Rozgonyi Ist
ván levele Parisból 1416. március 14-ről. 

1903. 355-72: Sörös Pongrácz: Bakonybéli 
regesták a XV. sz. első feléből. 

1907. 80-120: Magyary Károly: Regesták 
Alsó-Fehérvármegye levéltárából. 

1908. 378-400., 481-522: Wertner Mór: 
Kiadatlan oklevelek. 

1908, 551-74: Sörös Pongrácz: A Pannon
halmán őrzött Guary-levéltár Zsigmond
kori kiadatlan oklevelei. 



1909. 1-27, 358-78, 509-29: Petrovay 
György: Oklevelek Máramaros vármegye 
történetéhez. 

Történelmi Adattár = Történelmi Adattár Csa
nád-egyházmegye hajdana és jelenéhez. Ha
vi folyóirat. Szerkesztik és kiadják Orth-
mayr Tivadar és Szentkláray Jenő. I—IV. évf. 
Temesvár, Bp. 1871-1874. 
2 (1872) 214-16: Orthmayr Tivadar-Szent-

kláray Jenő: Gyulafehérvári országos levél
tár. Az Orodra s az orodi káptalanra vonat
kozó okmányok, XIV., és XV. és XVI. 
század. 

Történelmi Közlemények Abaúj-Torna várme
gye és Kassa múltjából lásd Közi. Abaúj 
múltjából 

Transilvania = Transilvania. Foi'a asociatiunei 
Transilvane pentru literatur'a Romána si cul-
tur'a poporului Romanu. Anul I-LXXIV. 
Brasiovu, Sibiu 1868-1943. 
V (1872) 157-59, 167-71, 181-83. Baritiu, 

G.: Imperatulu si regele Sigismundu. 
V (1872)211-213, 220-223 
VI (1873) 55-57: [Moldovan, Stefan]: Col-

lectiune de diplome d'in diplomatariu co-
mitelui Josifu Kemény, care privescu mai 
alesu pe románi (valachi). 

translat. = translatio és alakjai 
Trausch = Trausch, J. F. Diplomatarium (Feke

tetemplom lt.). 
Trencsén vm. levéltárai lásd Levt. Közi. XVB 

(1939) 
Truhelka, Ciro lásd Glasnik 27 (1915) 
Tud. Gyűjt. - Tudományos Gyűjtemény. I -

XXV. folyam. Pest 1817-1841. 
1820. VIII. 117-18, 
1821. XI. 107-108, 111-13: báró Med-

nyánszky Alajos: Erdeti oklevelek kivo
násai. 

1834. VIII. 39-41: Horváth István: Garai 
Miklós ítéletlevele. 

1836. III. 3-10: Nagy Gábor: A' 
Nádorispáni Ajándéklevelekről. 

1836. IX. 61-93: Waltherr László: Maróth.^ 
Turchányi Tihamér lásd Tört. és Rég. Ért. Új 

folyam 19 (1903) 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" lásd 

Laszowski 
Turul = Turul. A Magyar Heraldikai és Genea

lógiai Társaság közlönye. Bp. I (1883) -

1 (1883) 26-29: Nyáry Albert: A Mellétéi 
Bárczy család armálisa 

/ (1883) 82-84: Nyáry Albert: A Vadkerti 
és Szentgyörgyi Vincze család czímere. 

/ (1883) 110-119: Fejérpataky László: A 
Chapy-czímer és a Sárkány-rend. 

// (1884) 58-60: Nyáry Albert: A Hothva-
fői-család czímere 1415. évből. 

/// (1885) 1-5: Kubinyi Ferenc: A Mohorai 
Vydffiek czímereslevele és nemzedék
rendje. 

III (1885) 57-59: Nyáry Albert: Moghi Má
tyás czímeres levele 1418-ból. 

/// (1885) 114-119: Soós Elemér. A Sóvári 
Soós család czímere. 

IV (1886) 162-166: Nagy Iván: A Chontos 
család czímere 1418-ból és némi heraldi
kai észrevételek. 

VI (1888) 11-14: Fejérpataky László: A 
Petneházy-család XV-ik századi czímeres 
levelei. 

VII (1889) 175-177. Könyvismertetés. A 
nagymihályi és sztárai Sztáray család ok
levéltára B. 

IX (1891) 171-173: Szendrei János: A Lesz-
teméri család czímereslevele 1422-ből. 

X (1892) 1-12: Thallóczy Lajos: Hervoja 
herceg és czímere. 

X (1892) 12-14: Radvánszky Béla: Zem-
lényi Dávid czímerlevele 1418-ik évből. 

X (1892) 72-75: Csorna József: Kőszegi 
László czímerlevele. 

X (1892) 105-112: Décsényi Gyula: A 
Somkereki Erdélyi család 1415. évi 
czímeres levele és nemzedékrendje. 

XI (1893) 68-70: Nagy Imre: A Gyalókay 
család czímere 1418-ból. 

XI (1893) 149-151: Nagy Imre: A Szecsődy 
család és 1418. évi czímere. 

XII (1894) 119-120: Schfönherr] Gy[ula]: 
Barrwy Simon czímereslevele 1417-ből. 

XIII (1895) 38-39: Schönherr Gyula: A 
Lászlókarcsai Török család czímeresle
vele 1418-ból. 

XIII (1895) 71-74: Csorna József: Bor Mi
hály czímerlevele 1415-ik évből. 

XIV (1896) 92-95: Reiszig Ede: Hasságyi 
Farkas Márton czímerlevele 1418-ból. 

XV (1897) 187-189: Fejérpataky László: A 
Hettyey család aragóniai czímere. 



XVI (1898) 39-41: F[ejérpataky] L[ászló]: 
A Békássy család czímere az 1417. évből. 

XVI (1898) 126-^3: Majláth Béla: A Ke
resztúriak. 

XVII (1899) 49-57: Majláth Béla: A Tu-
rócz-Divéki és Nagy-Palugyai Platthy 
család története 1260-tól 1526-ig. 

XVII (1899) 71-72: Borovszky Samu: A 
Szirmay család czímeres levele. 

XVII (1899) 153-157: Karácsonyi János: A 
báró Wesselényi család eredeti czímere. 

XVIII (1900) 49-52: Csorna József: Vajai 
Ábrahám czímerlevele 1418-ból. 

XVIII (1900) 185-81: Varjú Elemér: Mileki 
János czímereslevele 1418-ból. 

XX (1902) 139-141: Kállay Ubul, ifj.: A Pet
ri Ders család czímereslevele 1417-ből. 

XXIII (1905) 127-130: Reiszig Ede, ifj . : A 
Keszői Jakab czímerlevele. 

XXIV (1906) 13-25: Csorna József: Mohá
csi vész előtti czímerlevelek nyomai. 

XXIV (1906) 79-82: Balogh Gyula: Két 
Zsigmondkori czímereslevél. 

XXV (1907) 1-24, 97-114, 161-75: Thal-
lóczy Lajos: Bosnyák és szerb élet- s 
nemzedékrajzi tanulmányok. 

XXV (1907) 70-85: Sufflay Milán: A Neli-
picsek hagyatéka. 

XXVI (1908) 25-27: Fejérpataky László: A 
harmadik festett armális. 

XXXIX (1925) 31: Áldásy Antal: A magyar 
címerkirály kinevezési oklevele. 

XLI (1927) 84-88: Holub József: Középkori 
fiúsítások. 

L (1936) 69-77: Petrichevich Horváth Emil: 
A Suky-család címereslevele. 

LVI (1943) 28-31: Iványi Béla: Az Elöljá
ró-család 1415. évi címereslevele. 

u. = után 
Uhlirz, Kari lásd Kunsthist. Jahrbuch XVI/2 és 

Quellen z. Wien B. Abt. 
Uiblein = Acta facultatis artium universitatis 

Vindobonensis. 1385-1416. (Publikationen 
des Instituts für österreichische Geschichts
forschung. Serie VI. Abteilung 2.) Nach der 
Originalhandschrift herausgegeben von Paul 
Uiblein. Graz, Wien, Köln 1968. 

Új M. Múzeum = Új Magyar Múzeum. Egy
szersmind a magyar Akadémia közlönye. 

Kiadja Toldy Ferencz. I -X. évf. Pest 1850-
1860. 
1851-52. I. 825-26: Jászai Pál: Históriai 

forgácsok. 
1853. I. 541-550: Históriai forgácsok XVI . 

Paur Iván: Mátyás királynak egy neve
zetes oklevele. 

1954. 1. 471^74: Wenzel Gusztáv: Ada
lékok a magyar hazafiak' jeruzsálemi ala
pítványainak és zarándoklásainak történe
téhez. 

1854. II. 119-32: gróf Kemény József: Ma
gyar hazánkban létező oláhok hajdani 
vajdaságaikról. 

1856. II. 486-500: Podhradczky József: A 
nádorispán eredete s egykori hatásköre 
1492-ig. 

1857. 11. 313-400: Wenzel Gusztáv: Kriti
kai fejtegetések Máramaros megye törté
netéhez. 

1859.1. 85-95, 
1860.11-111. 177-85, XII. 403-18: ifj. Kubi

nyi Ferenc: Oklevelek kivonatban. 
1860. I. 249-58: Knauz Nándor: A vaj kai 

érseki nemesek szabadalmai. 
Új Magyar Sión = Új Magyar Sión. Egyháziro

dalmi folyóirat. 1-17. évf. Esztergom 1870-
1886. Magyar Sión. Egyházirodalmi folyó
irat. 1-18. évf. Esztergom 1887-1904. 
17 (1886) 241-60, 321^f4: Knauz Nán

dor: A Szent Benedeki apátság alapító 
levele. 

XI mii. virg. = Undecim milium virginum (kel
tezésben). 

Ung. Magazin = Ungarisches Magazin, oder 
Beytráge zur Ungarischen Geschichte, Geo
graphie, Naturwissenschaft, und der dahin 
einschlagenden Litteratur. Pressburg 1-4 
(1781-1787). 
2 (1782) 115-116: Den ungrischen Dra

chenorden betreffend. 
4 (1787) 236-255: Karl Wagner: Verzeich-

niss der geistlichen, und weltlichen Per
sonen, welche aus Ungarn, und den ein
verleibten Landern dieses Königreich, auf 
der berühmten Kirchenversammlung in 
Kostniss zugegen waren. 

Ung. Urk. Abt. = Die ungarische Urkundenab
teilung (HHSTA). 

Urk. = Urkunden. 



Urkunden der Markgrafen von Meissen und 
Landgrafen von Thüringen lásd Codex dipl. 
Sax. I . B/3. 

Urkunden des Deutsch-Ordens-Centralarchive 
zu Wien, Die- lásd Pettenegg 

Urkunden-Sammlung zur Geschichte der aus
wärtigen Verhältnisse der Mark Branden
burg lásd Riedel 

Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen 
in Siebenbürgen lásd Z-W. 

Urkundenbuch zur Geschichte des Kisder 
Kapitels ... lásd Fabritius 

TJsz cs. lt. lásd Századok 15 (1881) Kirán
dulás 

Vadkerti és Szentgyörgyi Vincze cs. lásd Turul 
1(1883) 

Vagner: Adalékok = Vagner József: Adalékok 
a nyitrai székes-káptalan történetéhez. Nyit-
ra 1896. 

Vágújhelyi prépostság A - lásd Magyar Si
ón 5 (1867) és Reviczky 

Vajay Szabolcs lásd Művészettört. Ért. 21 (1972) 
Vajkai érseki nemesek szabadalmai, A - lásd 

Új M. Múzeum 18601. 
Valentinelli = Diplomatarivm Portvsnaonense. 

Series documentorum ad históriám Portvs-
naonis spectantivm quo tempore (1276-
1514) domus Avstriacae imperio parvit hinc 
inde lectorvm. Cura et opera Josephi Valen-
tinelli. Wien, 1865. (Fontes rerum Austriaca-
rum. Abt. B. Diplomata et acta. Bd. XXIV.) 

Valentinelli, J. lásd még Notizenblatt 7 (1857) 
Valentiny Antal lásd Jakó-Valentiny 
VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varadinum = Balogh Jolán: Varadinum. Várad 

vára. I—II. (Művészettörténeti fűzetek 13.) 
Bp. 1982. 

Várasd város lt. lásd Tanodi 
Varga = Varga Ferenc: Szeged város története. 

I . Szeged 1877. 
Varjú Elemér lásd Bánffy 
Vas m. középkori oklevelek lásd Vasi Szemle 

21-35 (1967-1981) 
Vashegy város lt. lásd Vjestnik VB (1905) 
Vasi Szemle = Vasi Szemle. Szombathely 1 

(1934)-
1963/IB. 64-85: Horváth Ferenc-Kiss Má

ria: Kőszeg szabad királyi város titkos 
levéltára. 

21-35 (1967-1981): Házi Jenő: Vas me
gyei középkori oklevelek. 1-37. közle
mény. 
25 (1971) 142-45: 12. közlemény. 
25 (1971) 298-301: 13. közlemény. 
25 (1971) 580-583: 14. közlemény. 

Vasvári kápt. reg. = Regeszták a vasvári káp
talan levéltárának okleveleiről (1130) 1212-
1526. Készítette: Kóta Péter. Középkori ok
levelek Vas megyei levéltárakban I . (Vas 
megyei levéltári füzetek 8.) Szombathely, 
1997. 

VBuda = Vetus Buda és alakjai. 
Véghely Dezső lásd Győri füzetek III . ; Hazai 

okmt.; Századok 6 (1972); Zala vm.; Zichy 
VEML = Veszprém megyei Levéltár. 
Vendrell, Francisca lásd Mise. Bare. X/XXVB3 

(1971) 
Venelin, I . : Vlacho-bolgarskija ili dako-slav-

janskija gramaty sobrannyja objasnennija. 
Szentpétervár, 1840. 

Verci = Verci Giambatista: Storia della marca 
trivigiana e veronese. Tom. XVB-XX. Ve-
nezia 1790-1791. 

Veress = Matricula et acta Hungarorum in uni-
versitatibus Italiae studentium 1221-1864. 
Olasz egyetemeken járt magyarországi tanu
lók anyakönyve és iratai 1221-1864. Kiadja 
Veress Endre. Bp., 1941, (Olaszországi Ma
gyar Emlékek. Közrebocsátja a Római Ma
gyar Történeti Intézet. B3.) 

Veress: Gyula = Gyula város oklevéltára 
(1313-1800). Szerkesztette Veress Endre. 
Bp. 1938. 

Verfassungszustand, Der- = Der Verfassungs
zustand der sächsischen Nation in Sieben
bürgen, nach ihren verschiedenen Verhält
nissen betrachtet, und aus bewährten Urkun
den bewiesen. Hermannstadt, 1790. 

Veröffentlichungen der Niedersächsischen Ar
chivverwaltung 13. lásd Koeppen 

Veröffentlichungen des Max Planck-Instituts 
für Geschichte 12. lásd Girgensohn 

Veröffentlichungen des Südostinstituts Ins t i 
tut zur Erforschung des deutschen Volk
stums im Süden und Südosten> München. 
Nr 20. lásd Weinelt 

Veszprémi püspöki és káptalani lt., A - lásd 
Levt. Szle 30(1980) 

Veszprémi regeszták lásd Kumorovitz 



Vielliard: Pèlerins = Vieillard, Jeanne: Pèlerins 
d'Espagne à la fin du Moyen âge, ce que 
nous apprennent les sauf - conduits délivrés 
aux pèlerins par 1379 et 1422. Barcelona 
1936. 

Vielliard, Jeanne lásd még Bibliothèque 97 
(1936) 

Vierteljahrschrift = Vierteljahrschrift fur So
cial- und Wirtschaftsgeschichte. Leipzig, 1 
(1903)-
23 (1935) 145-56: Heimpel, Hermann: Zur 

Handelspolitik Kaiser Sigismunds. 
vig. = vigília és alakjai. 
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben). 
Vincze es., Vadkerti és Szentgyörgyi lásd Tu

rul 1(1883) 
virg. = virgo és alakjai. 
visit. = visitatio (keltezésben). 
Vitai, Adolfo lásd Nuovo Arch. 28 (1914) 
Vjestnik/Vjesnik = Vjestnik kr. hrvatskosla-

vonsko-dalmatínskog zemaljskog arkiva. 
God. I-XXB. Zagreb 1899-1920. Vjesnik kr. 
drzavnog arkiva u Zagrebu. God. I - X I . 
Zagreb 1925-1945. 
/ (1899) 85-96: Bojnicic, Ivan: Iakov Bri-

birski od plemena Subie. 
/ (1899) 207-30: Bojniőic, Ivan: Skrinja 

privilegija kraljevine. 
// (1900) 1-11, 170-83, 215-26: La

szowski, Emilij: Podatci o Koprivnici u 
srednjem vieku. 

// (1900) 253-254: Bojnicic, Ivan: Armales 
porodie Zavrski od godine 1415. 

III (1901) 195-205: Bojnicic, Ivan: Prilozi 
k povjesti Frankapana. 

IV (1902) 67-79: Laszowski, Emilij: Prilog 
za povjest sajmova u Hrvatskoj i Sla-
voniji. 

VI (1904) 242-65, 
VII (1905) 1-45: Laszowski, Emilij: Listine 

opcine sv. Jelene Koruske kod Krizevaca 
VIIJ1905) 137-77:. Si§i, Ferdo: Iz arkiva u 

Zeljeznom. 
IX (1907) 1-18: Krnic, Bogoljub: Parnica 

izmedju prebenda casmanski i zagre-
baökoga biskupa Osvalda Tuza (1481) 

X (1908) 41-62: Bojniőic, Ivan: Najstarije 
hrvatske grbovnice. 

XII (1910) 186-96: Norsic, Vjekoslav: Dva 
priloga za povjest porod i ce Zavrski. 

// (1926) 13-81: Laszowski, E.: Hrvatska 
plemenska opcina Cvetkovici. 

IV (1929) 74-98: Laszowski, E.: Archiv 
grada Koprivnice. 

V (1931) 143-162: NorSic, Vjekoslav: Re-
gesta arkiva obitelji pl. Bedekovic-Ko-
morski. 1267-1600. 

vm. = vármegye 
Vocem iocund. = Vocem iucunditatis. 
Voigt = Voigt, Johannes: Geschichte Preus-

sens, von ältesten Zeiten bis zum Unter
gange der Herrschaft des Deutschen Ordens. 
Bd. 1-9. Königsberg, 1827-1839. 
Bd. VB. Die Zeit vom Hochmeister Ulrich 

von Jungingen 1407 bis zum Tode des 
Hochmeisters Paul von Rußdorf 1441. 
Königsberg 1836. 

Wadding = Annales minorum seu trium or-
dinum a S. Francisco institutorum auetore 
Luca Waddingo Hiberno. Editio secunda 
locupletior... studio losephi Mariae Fonseca 
ab Ebora. Tom. LX-XI. Romae 1734. 

Wagner = Analecta Scepusii sacri et profani. 
Collegit et notis illustravit Carolus Wagner. 
Pars I-IV. Posonii et Cassoviae 1774-1778. 
Pars I . Complectens bullas pontificum, cae-

sarum, regumque diplomata, illustrum vi-
rorum epistolas, aliaque monumenta lite-
raria ad notitiam Scepusii facientia. Vien-
nae 1774. 

Pars TB. Complectens seriem preeipuorum 
Scepusii magistratuum ecclesiasticorum et 
politicorum. Posonii et Cassoviae 1778. 

Wagner: Saros = Diplomatarium comitatus Sa-
rosiensis, quod ex tabulariis et codieibus 
manuscriptis eruit Carolus Wagner. Posonii 
et Cassoviae 1780. 

Wagner, Karl lásd Ung. Magazin 4 (1787) 
Waitz lásd Archiv f. ältere d. Geschichtskun

de IX. 
Waltherr László lásd Tud. Gyűjt. 1836/IX 
Weber: Supplementum = Supplementum BJ. 

analectorum terrae Scepusiensis. EL Pótlék 
Wagner: Szepesmegye okirattárához. Össze
gyűjtötte Weber Samu. Lőcse, 1908. (A 
Szepesmegyei Történelmi Társulat Evköny
ve. XI. évf.) 

Weinelt = Weinelt, Herbert: Das Stadtbuch 
von Zipser Neudorf und seine Sprache. 



München, 1940. (Veröffentlichungen des 
Südostinstituts <Institut zur Erforschung 
des deutschen Volkstums im Süden u. Süd-
osten> München. Hrsg. von Fritz Machat-
schek. Nr. 20.) 

Weise = Weise, E.: Die Staatsverträge des 
Deutschen Ordens in Preussen im 15. Jahr
hundert. Zweite verbesserte Auflage. I . 
Marburg 1970. 

Wenzel = Árpádkori új okmánytár. Codex di
plomaticus Arpadianus continuatus. Közzé
teszi Wenzel Gusztáv. I-XJJ. Pest, Bp. 
1860-1874. (Mon. Hung. Hist. Dipl. V I -
XBL, XVB-XVB3., XX., XXB.) 

Wenzel: Bányászat = Wenzel Gusztáv: Ma
gyarország bányászatának kritikai története. 
Bp., 1880. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diós
győr egykori történelmi jelentősége. Pest, 
1872. (Értekezések a történeti tudományok 
köréből II/7. sz.) 

Wenzel: Frangepán = Wenzel Gusztáv: Kri
tikai tanulmányok a Frangepán család törté
netéhez. Bp., 1884. (Értekezések a történel
mi tudományok köréből XI/5.) 

Wenzel: Kassa = Kassa város parketkészítése a 
XV. sz. kezdetén. Pest, 1870. (Értekezések a 
társadalmi tudományok köréből. II/3.) 

Wenzel: Mezőgazdaság = Wenzel Gusztáv: 
Magyarország mezőgazdaságának története. 
Bp. 1887. 

Wenzel: Ozorai = Wenzel Gusztáv: Ozorai Pi-
pó. Magyar történelmi jellemrajz Zsigmond 
király korából. Pest 1863. 

Wenzel: Stibor = Wenzel Gusztáv: Stibor vaj
da. Életrajzi tanulmány. Bp., 1874. (Érteke
zések a történelmi tudományok köréből. 
rw2.) 

Wenzel: Tata = Wenzel Gusztáv: Tata fény
kora 1412-1452. Bp. 1879. (Értekezések a 
történelmi tudományok köréből VIII/9.) 

Wenzel Gusztáv lásd még Akad. Ért. Bl 
(1860); Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850); M. 
Tört. Tár VI (1859); Századok 2 (1868); 
Tört. Tár 1884; Új M. Múzeum 1857 B. 

Werner, Carl lásd Theil-Werner; Z-W. 
Wertner Mór/Moriz lásd Adler ... XIX und XX 

Jg. der Zeitschr., und XVB, des Jb. (1890); 
Adler NF 1 (1891); Adler, Monatsblatt V/13 
(1907); Tört. Tár 1908. 

Wiessner, Hermann lásd Mon. Car. 
Winkelmann, Eduard lásd Urkundenbuch der 

Universität Heidelberg 
Witte, Heinrich lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Woelky, Carl Peter lásd Codex dipl. Warm. 
Württemberg, Geschichtsquellen = Württember

gische Geschichtsquellen. Hrsg. von der 
württembergischen Kommission für Landes
geschichte. Bd. I-XXIB. Stuttgart 1894-
1934. 
Bd. VB. Urkundenbuch der Stadt Esslingen 

Bd. B. Bearbeitet von Dr. Adolf Diehl. 
Stuttgart 1905. 

Z-W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz 
Zimmermann, Carl Werner, Georg Müller, 
Gustav Gündisch, Herta Gündisch, Konrad 
G. Gündisch, Gernot Nussbächer. Bd. I -
VB. Hermannstadt 1892-1991. 
B3. Bd. 1391 bis 1415. Von Franz Zimmer

mann, Carl Werner und Georg Müller. 
Hermannstadt 1902. 

IV. Bd. 1416-1437. Bearbeitet von Gustav 
Gündisch. Hermannstadt 1937. 

Zachorowski, Stan[islaw] lásd Sprawozdanie 
Zagrabiae metropolis monumenta historica 

lásd Tkalcic 
Zagrabiensis, episcopatus lásd Lukinovic 
Zahn, Prof. lásd Beiträge z. Steierm. Ge

schichtsquellen IX (1872) 
Zákonyi Mihály lásd Századok 45 (1911) 
Zala vm. = Zala vármegye története. Oklevél

tár. Szerkesztik Nagy Imre, Véghely Dezső 
és Nagy Gyula. I-B. Bp. 1886-1890. 
II . Oklevéltár 1364-1498. Bp. 1890. 

Závodszky Levente lásd Héderváry 
Zavrski cs. lásd Vjestnik/Vjesnik I I (1900) és 

XB(1910) 
Zbornik Historijskog Instituía lásd Isprave 
Zegota Pauli, Ignatius lásd Dlugosz 
Zeitschrift d. Ferdinandeums = Zeitschrift für 

Ferdinandeums für Tyrol und Vorarlberg. 
111/27 (1883) 20: Noggler, Anton: Eine un

bekannte Reise Oswalds von Wolken
stein. 

Zeitschrift für d. Gesch. Mährens = Zeitschrift 
des deutschen Vereins für die Geschichte 
Mährens und Schlesiens. Jg. I-XXIB. Brünn, 
1897-1919. 



9 (1905) 395^23: [Kux, Hans]: Das Olmü-
tzer Judenregister vom Jahre 1413-1420 

22 (1918) 59-13: Loserth, J.: Regesten zur 
Geschichte der mährisch-ungrischen Be
ziehungen vornehmlich in Zeit der hu-
sitischen Söldnerbanden. Aus dem 
Nachlass des Hofrates Josef von Beck. 

Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens = Zeitschrift 
des Vereins für Geschichte und Alterthum 
Schlesiens. Bd. 6-77. Breslau, 1864-1943. 
6 (1864) 335-56, 
7 (1866) 176-91: Stobbe, Otto: Mittheilun

gen aus Breslauer Signaturbücher. 
Zeitschrift für Kirchengeschichte. Gotha, 1 

(1877)-
XVI/3 (1896) 386^64: Bess, Bernhard: Jo

hannes Falkenberg O. P. und der preus-
sisch-polnische Streit vor dem Konstanzer 
Konzil. 

Zemplén vm. tört. = Adalékok Zemplén vár
megye történetéhez. 1-26. évf. Sátoralja
újhely 1895-1928. 
/// (1898) 258-60: Dongó Gy. Géza: Garay 

Miklós nádornak egy ítéletlevele. 
IV (1899) 273-76, 310-13, 339-41: Lojda 

József: A br. Sennyey család levelestára. 
VIII (1903) 25-26: Dongó Gy. Géza: An

joukori örökvallás-levelek. 
IX (1904) 227-233: Dongó Gyárfás Géza: 

Adatok S[átor]-A[lja]-Újhely XTV-XVBI. 
évszázbeli birtoktörténetéhez. 

XX (1915) 1-38: Thuránszky László: A Thu-
rapataki és Komjathnai Turánszky-család. 

Zichy = Codex diplomaticus domus senioris 
comitum Zichy de Zieh et Vásonkeö. A 
zichi és vásonkeöi gróf Zichy-család idősb 
ágának okmánytára. Szerkesztik Nagy Imre, 

Nagy Iván, Véghely Dezső, Kamerer Ernő, 
Lukcsics Pál. I -XB. Bp., 1871-1931. 

Zilinská, Kniha- lásd Rauscher 
Zimmermann, Franz lásd Archiv. Zeitschrift 

1887; Z-W. 
Zimmermann: Texte = [Zimmermann, Franz]: 

Texte von dem Archivamt der Stadt Her
mannstadt und der sächsischen Nation her
ausgegebenen „Photographien von Urkun
den aus siebenbürgisch-sächsischen Archi
ven" (27 Tafeln). Hermannstadt 1888. 

Zipser Neudorf [Igló] lásd Illéssy; Weinelt 
Zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi cziszter-

czi apátságok története, A -
I-B. lásd Békefi: Pilis 
B3. lásd Békefi: Pászló 

ZML = Zala megyei Levéltár. 
Zonta-Brotto = Acta graduum academicorum 

gymnasii Patavini ab anno MCCCCVI ad 
annum MCCCCL cum aliis antiquioribus in 
appendice additis iudicohistorico colleeta ac 
digesta curantibus Caspare Zonta et Johanne 
Brotto. [Ed.] Istituto per la Storia dell'Uni-
versitá di Padova. Patavii 1922. 

Zs. = Zsigmond király. 
Zeljezna (Vashegy) lásd Vjestnik VB (1905) 
Zsilinszky Mihály lásd Haan-Zsilinszky 
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. Összeállította 

Mályusz Elemér. I (1387-1399) Bp. 1951; 
B/l-2 (1400-1410) Bp., 1956, 1958; Má
lyusz Elemér kéziratát kiegészítette és szer
kesztette Borsa Iván. BJ (1411-1412) Bp., 
1993; TV (1413-1414) Bp., 1994.; V. 
(1415-1416) Bp., 1997. (Magyar Országos 
Levéltár kiadványai B. Forráskiadványok 1., 
3-4., 22., 25. és 27. sz.) 



A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék betűrendben tájékoztat arról, hogy a kötet mely levéltári fondokból, állagokból 
közöl kivonatokat és regesztákat. Ezek döntő része eredetiben vagy fényképen állt rendelkezésre, 
töredék részét csak a szakirodalom közli, de az utóbbiak jelenlegi őrzőhelye ismert. Nem tájékoztat 
azonban azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az oklevéltár a nemzetközi 
szakirodalom alapján feldolgozta ugyan, de azok mai helyzetének közelebbi meghatározása nem 
volt lehetséges annak ellenére sem, hogy a regeszták közlik a forrásuk által megjelölt adatokat. 
(Ezekben az esetekben a szakirodalom által közölt adatokat a regeszták a hivatkozás után zárójelben 
közlik.) 

Századunkban a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő anyag újrarendezése igen 
jelentős. Levéltári intézmények szűntek meg és alakultak át. Levéltártestek hullottak szét, kerültek 
egyik helyről a másikra. Ennek következtében a szakirodalomban ismert és idézett levéltárak és 
kisebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A régi és az új nevek és 
levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánta a jegyzék elősegíteni, hogy minden egykor 
önálló levéltár vagy nagyobb levéltári egység nevét közli, zárójelben jelölve, hogy ma hol és milyen 
levéltári részlegben található. 

A jegyzék közli a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, majd zárójelben adja ezek 
mai őrzőhelyét (városát), és több esetben azt is, hogy ezek az őrző intézményen belül mely nagyobb 
levéltári egységben találhatók. 

Az őrző intézmények az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű megnevezéssel és annak 
rövidítésével, a levéltári egységek viszont a magyar szakirodalomban használt módon szerepelnek. 
A latin és német elnevezéseket változatlanul megtartottuk. 

A kéziratot 1997-ben zártuk le. Az őrző intézmények nevében ezután történt változásokat nem 
tudtuk keresztülvezetni. 

A rövidítések feloldását a Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke tartalmazza. 

Acta Czoboriana (SNA Pálffy cs. bazini ága) 
Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium (DL) 
Acta excorporationalia Croatica (DL Kukul-

jevics-gyűjt. 
Acta Jesuitica (DL) 
Acta particularia (DL) 
Acta Paulinorum (DL és HDA) 
Acta post advocatos (DL Tabula provinciális) 
Acta publica (DL) 
Acta radicalia (Prímási lt.; Esztergomi kápt. 

mit.; Zágrábi kápt. mit. és Várasd v. lt.) 

Acta Transylvanica (DL) 
Actus solennes (DL) 
Adorján-Szeleczky cs. (DL) 
Allgemeine Urkundenreihe (HHSTA) 
Amadé cs. lásd Üchtritz-Amadé 
Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt. 

(SÓBA v Levőéi) 
Apponyi cs. (DL Batthyány és TML Mohács 

előtti gyűjt.) 
Aranyán iura (SNA Révay cs. központi lt.) 
Archiv Ceské Koruny, Oklevelek és iratok 

(SUA v Praze) 



Archiv der Stadt Wien, Originalurkunden 
(Wien) 

Archiv der Universität Wien, Acta (Wien) 
Archivio di Stato di Venezia, Oklevelek és ira

tok (Venezia) 
Archivum communitatis nobilium de Turo-

polje (HDA) lásd még Turopoljei nemesi 
közösség iratai 

Archivum ecclesiasticum vetus (Prímási lt.) 
Archiwum korone krakowskie (AGAD) 
Aspremont cs. lásd Rákóczi-Aspremont 

Bakony Múzeum iratgyűjteménye (VEML) 
Balassa cs. (DL) 
Balpataky cs. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Bánó cs. (DL) 
Baracskai közbirtokosság lt. (DL) 
Barcasági kápt. lt. (AS-Bra§ov, Feketetemplom 

levéltárának gyűjt, és Arhiva Documentara a 
parohiei Evangélica C. A. Bra§ov) 

Bárczay cs. lt. (SNA) 
Barkóczy cs. (DL) 
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény (SOKA 

v Bardejove) 
Básthy cs. (DL) 
Batthyány cs. lt. (DL) 
Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Rst. Regens

burg, Urkunden, Gemeiners Nachlass 
Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok (DL) 
Becsky cs. (DL) 
Bedekovich es. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Békássy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Bélapátfalvái apátság iratai (HML Egri papnö

velde lt.) 
Béldi cs. mezőméhesi lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Beleznay cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Beniczky cs. (DL) 
Beniczky cs. pribóci lt. (DF, Ismeretlen helyen 

és SOBA v Bytöi, Oklevéigyűjt.) 
Benyovszky cs. (DL) 
Bercsényiana (SNA Leleszi konv. orsz. lt.) 
Berényi cs. (DL) 
Berthóty cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Berzeviczy cs., bárói (DL) 
Berzeviczy cs., berzevicei (DL) 
Berzeviczy cs., kakaslomnici (DL) 
Besenich cs. (HDA) 
Beszterce város lt., Tanácsi iratok, Oklevelek 

(AS-Cluj-Napoca) 

Besztercebánya város lt. (SOKA v Banskej 
Bystrici) 

Besztercebányai kápt. lt. (SOBA v Banskej 
Bystrici) 

Bethlen cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Bethlen cs., bethleni (DL) 
Bezerédj cs. (DL) 
Biblioteca Ambrosiana, Códices (Milánó) 
Biblioteca Laurenziana, Códices (Firenze) 
Biblioteca Marziana, Códices (Velence) 
Biccsei oklevéigyűjt. (Soba v Bytci) 
Bihar m. lt., Egyes oklevelek gyűjteménye 

(AS-Oradea) 
Bittó cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Blagay (Ursini) cs. (A. HAZU) 
Blagay cs. (DL) 
Bocskay cs., raszinyakeresztúri (Pannonhalma, 

Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt.) 
Bodó cs. (VAML Smidt Múzeumtól átvett ira

tok) 
Bojnicic Iván gyűjt. (HDA, Documenta me-

diaevalia varia) 
Bónis cs. (DL) 
Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Levéltár, Mo

hács előtti gyűjtemény (Miskolc) 
Borsod vármegye lt. (BAZML Mohács előtti 

gyűjt.) 
Bosnyák cs. (DL Károlyi cs. nemzetségi lt.) 
Bosnyák cs., felsőpataki (SML Mohács előtti 

oki. gyűjt.) 
Bossányi cs. (DL) 
Both cs. (DL) 
Bölöni cs. lt. (AS-Oradea) 
Bracki dokumenti (A. HAZU) 
Brandenburger Litteralien (Staatsarchiv, Nürn

berg) 
Brassó város lt. (AS-Bra§ov) 
Brassói egyházközség lt. (AS-Brasov, Fekete

templom levéltárának gyűjt, és Arhiva 
Documentará a parohiei Evangélica C. A. 
Brasov) 

Bretzenheim cs. (DL) 
Brogyáni cs. (SOBA v Bratislave) 
Brukenthal-gyűjt. (AS-Sibiu) 
Budai kápt. lt. (DL) 
Busseul cs. (DL) 
Butykay József-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 

Camera apostolica (ASV) 
Cancellaria apostolica (ASV) 



Causarum regalium directoratus (DL) 
Címeres levelek (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Claustrum rubrum (SOBA v Presove) 
Coburg cs. lásd Koháry-Coburg 
Codex Palatinus Latinus (Vatikáni Kt.) 
Commemoriali (Archivio di Stato di Vene-

zia) 
Corpus diplomaticum Sigismundeum (OSZK 

Kézirattár) 
Cvetkovici nemesi közösség iratai (HDA) 
Cvetkovics cs. (HDA) 
Czartoryski lt. (Archiwum Czartoryskich w 

Krakowie) 
Czeglédi-Meskó cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Czoboriana (SNA Pálffy cs. lt. és HHSTA 

Pálffy cs. senioratusi lt.) 

Csáky cs. illésfalvi lt. (DL) 
Csáky cs. kassai lt. (DL) 
Csáky cs. kluknói lt. (DL) 
Csáky cs. központi lt. (DL) 
Csáky cs. mindszenti lt. (MGY, Wien) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Csapó cs. lt. (TML) 
Császár cs., kolgyári (DL Múz. törzsanyag, Vég-

hely-gyűjt.) 
Császy cs. (DL) 
Csázmai kápt. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Cseh korona lt. lásd Archiv Ceské Koruny 
Csicsery cs. (DL) 
Csorna cs., devecseri (DL) 
Csornai prépostság (konv.) mit. (GYSML-Sop-

ron) 
Csornai (prépostság) konv. országos lt. (GYSML-

Sopron) 

Dancs cs. (DL) 
Darvas cs. (DL) 
Debrecen város lt., Diplomák (HBML) 
Dés város lt. (AS-Cluj-Napoca) 
Dessewffy cs., grófi (DL) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Doplomata (Ist. A. grada Zagreba és Soka v 

Trnave, Nagyszombat v. lt.) 
Diplomata et acta (Ist. A. Dubrovnik) 
Diplomata Latina (A. HAZU) 
Diplomatarium autographum (ELTE Kt.) 
Diplomatarium Sibenicense (Ist. A. Zadar, Sa-

birni Centar Sibenik) 
Dobsina város lt. (SOKA v Roznave) 

Documenta mediaevalia varia (HDA) 
Dókus cs. iratai (Tiszáninneni ref. egyházker. 

lt., Sárospatak) 
Dombay cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Donationales Regiae (VAML) 
Döry cs. (DL) 
Döry cs., grófi (DL) 
Draskovich cs. lt. (HDA) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. (SOBA 

v Presove) 
Dubniczky-Marczibányi cs., kocsóci (SNA) 
Dunamelléki ref. egyházker. lt. (Bp.) 

Egervári cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Egri érsekség lt. (HML) 
Egri káptalan mit. (HML) 
Egri káptalan orsz. lt. (HML) 
Egri papnövelde lt., Bélapátfalvi apátság lt. 

(HML) 
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény (SOKA 

v Presove) 
Erdélyi kápt. mit. (Batthyaneum) 
Erdélyi kápt. orsz. lt. (DL) 
Erdélyi kincstári lt., Erdélyi fiscalis lt. (DL) 
Erdélyi Múzeum Egyesület lt. (AS-Cluj-Na

poca, EM) 
Erdődy cs. (DL) 
Erdődy cs. galgóci hitbizományi lt. (SNA) 
Erdődy cs. varasdi lt. (Pannonhalma) 
Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. (Pannonhal

ma) 
Erdődy lt. (HHSTA) 
Erdődysches Herschaftsarchiv (Eberau) 
Ernst-gyűjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Varia (DL) 
Esztergomi káptalan mit. (Prímási lt., Eszter

gom) 
Esztergomi káptalan orsz. lt. (KML) 
Eszterházy cs. cseszneki ifjabb ágának lt. (SNA és 

AS-Cluj-Napoca, EM) 
Eszterházy cs. pápai lt. (DL) 
Eszterházy cs. tatai lt. (DL) 
Eszterházy cs. zólyomi lt. (DL) 

Familienurkunden (HHSTA) 
Farkas cs., inárcsi (DL) 
Fáy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Fejérpataky cs. (DL) 
Fejérpataky-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 



Fejérpataky-hagyaték (MTA Kt. Ms 5002.) 
Feketetemplom lt. (AS-Bra§ov, Feketetemp

lom lt. gyűjt, és Arhiva Documentará a pa
rohiei Evangélica C. A. Bra§ov) 

Ferences rend lt., Gyöngyösi rendtartomány 
iratai (Ferences rend lt. Budapest) 

Festetics cs. (DL) 
Festetics cs. lt., Saller cs. (DL) 
Finanz und Hofkammerarchiv, Urkunden 

(ÖSTA) 
Forgách cs. (DL és DL Batthyány lt.) 
Forgách cs., gimesi (DL) 
Forgón cs. (DL) 
Formelbuch von Kaiser Sigismund (HHSTA 

Hofbibliothek) 
Fölnagy cs., nagyrákosi lt. (VAML) 
Fraknói Vilmos hagyatéka (OL 1526 utáni 

gyűjt.) 
Frangepán cs. (DL) 
Frivaldszky cs., frivaldi (SOBA v Bytci) 
Füzesséry cs. (DL) 
Füzy cs. (DF, Ismeretlen helyen) 

Galgóci magyar gazdasági felügyelőség (SNA) 
Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SNA) 
Geheimes Archív (HHSTA) 
Gemeiners Nachlass (Bayerisches Hauptstaats-

archiv) 
Gerzon cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Ghyczy cs. (DL) 
Gorzó cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Gosztonyi cs. (DL) 
Görgey cs., görgői (DL) 
Görgey cs., toporci (DL) 
Grassalkovich cs. (DL Khuen-Héderváry lt.) 
Gráci tartományi lt. (Graz) 
Guary cs. (Pannonhalma) 
Gubernium Transylvanicum, Cista diplomática 

(DL) 
Gundrum-gyüjt. (A. HAZU) 

Gyömörey cs. lt. (ZML Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (korábban 
salvatorianus) rendtartomány iratai (Feren
ces rend lt. Budapest) 

Győr-Moson-Sopron megyei Levéltár - Győr, 
Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Győr-Moson-Sopron megyei Levéltár - Sop
ron, Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Győri káptalan mit. (Győr) 
Győri káptalan orsz. It. (GYSML Győr) 
Győri püspöki lt. (Győr) 
Gyulafehérvári kápt. mit. (Batthyaneum) 
Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Gyulay cs. lt. (SNA) 

Hajdú-Bihar megyei Levéltár, Mohács előtti 
oklevelek 

Halaganum supplementum (AMK) 
Halász cs., dabasi (DL) 
Handschriftensammlung (HHSTA Hofbibl.) 
Hanvay cs. (DL) 
Hatos cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Hazai címereslevelek és nemesi iratok (DL) 
Héderváry lásd Khuen-Héderváry 
Hettyey cs. (GYSML-Sopron) 
Heves megyei Levéltár, Mohács előtti okleve

lek gyűjteménye 
Hideghéthy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Hlatky cs. lt. (DL Magyar Történelmi Társulat 

gyűjt.) 
Hofbibliothek, Handschriftensammlung 

(HHSTA) 
Hoffinanz Ungarn (FHK) 
Holdházy-hagyaték (Győri püspöki lt.) 
Homonnai Drugeth cs. lt. lásd Drugeth cs. és 

örököseinek homonnai lt. 
Horvát Akadémia lt., Diplomata Latina lásd 

Diplomata Latina (A. HAZU) 
Horvát István iratai (DL Múz. törzsanyag) 
Horváth cs. lásd még Palóci Horváth 
Horváth Elek gyűjteménye (DL) 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL) 
Horváth-Stansith cs. nagyőri lt. (SOBA v Le

vőéi) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Diplome. Privilegia 

regnorum... (Zagreb) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Documenta mediae-

valia varia (Zagreb) 
Hubay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Hunyady cs. It. (SML) 

Ibrányi cs. (DL) 
Igló város lt. (SOKA v Spisskej No vej 

Vsi) 
Illésházy cs. (DL Batthyány cs. lt. és DL Múz. 

törzsanyag) 
Ilosvay cs. (DL) 



Inventarium Paulinorum conventuum charta
rum regesta et bullarium continens „Liber 
viridis" dictus (ELTE Kt.) 

Ipolyi-gyűjt. (Prímási lt.) 
Irinyi cs. lt. (AS-Baia Mare) 

Jankóvich cs., rácalmási lt. (DL) 
Jankovich cs., szőlősgyöröki lt. (SML Mohács 

előtti oki. gyűjt.) 
Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Jászói prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Jászói (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Jékey cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Jelacic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Jeney cs. lt. (VEML Bakony Múzeum) 
Jeszenák cs. (DL) 
Johanneum, Handschriften (Graz) 
Jókay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Jósika cs. hitbizományi lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Justh cs. (DL) 

Káldy cs. (GYSML-Sopron, Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Kállay cs. (DL) 
Kalocsai érseki kt. oklevelei (Kalocsai érsek

ség lt.) 
Kalocsai érsekség lt. (Kalocsa) 
Kapronca város lt. (HDA) 
Kapuváry cs. (DL) 
Kapy cs. (DL) 
Kapy cs. iratai (AS-Cluj-Napoca, EM Vécsey 

cs. lt.) 
Kárász cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs. (DL) 
Kassa város lt. (AMK) 
Kassai kápt. mit. (SOBA v Kosiciach) 
Kasztellánfy cs. lásd Várady-Kasztellánfy 
Keczer cs. (SOBA v Presove, Úsz cs. lt.) 
Keglevic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Keglevich cs. (DL) 
Keglevich cs., egereskátai (DL) 
Kemény cs. lt. (AS-Cluj-Napoca) 
Kemény József-gyűjt, Diplomatarium (AS-

Cluj-Napoca, EM) 
Kende cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Késmárk város lt. (SOKA v Starej L'ubovni) 
Khuen-Héderváry lt. (DL) 
Khuen-Héderváry lt., Viczay cs. (DL) 

Király cs. lásd Szathmáry-Király 
Királyi Jogügyigazgatóság (DL) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kisfaludy cs. idősebb ága (DL) 
Kisszeben város lt. (SOKA v PreSove) 
Klimó-gyűjt. (Pécsi püspöki kincstár) 
Knauz-gyűjt. (Esztergomi kápt. mit.) 
Koháry-Coburg cs. lt., Mohács előtti oklevelek 

(SOBA v Banskej Bystrici) 
Kolostori levéltárak töredékei (SOBA v Brati-

slave) 
Kolosy cs. (DL) 
Kolozsmonostori konv. mit. (Batthyaneum) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár város lt., Privilegia (AS-Cluj-Na

poca) 
Komárom-Esztergom megyei Levéltár, Eszter

gom, Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 
Komárom m. lt. (SOBA v Nitre) 
Komárom város lt. (SOKA v Komárne) 
Komoróczy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Kondé cs. (SOBA v Bratislave) 
Konkoly-Thege cs. lt. (DF, MGY Norvégia) 
Kornis cs. (DL) 
Kornis cs. szentbenedeki lt. (AS-Cluj-Napo

ca, EM) 
Korpona város lt. (SOKA vo Zvolene, Ostra 

Luka) 
Koruskai Szent Ilona nemesi közösség iratai 

(HDA) 
Kossuth cs. (DL) 
Kölcsey cs. (DL) 
Königsbergi Állami lt. lásd Staatsarchiv Kö-

nigsberg 
Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 

(SOKA v Ziari nad Hronom, Kremnica) 
Kőszeg város levéltára, Mohács előtti okleve

lek gyűjteménye (VAML-Kőszeg) 
Krakkói Korona lt. lásd Archiwum Korone 

Krakowskie 
Kruplanicz cs. (DL) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kubinyi cs. bobrovniki ága (SNA) 
Kubinyi cs. deménfalvi ága (SNA) 
Kubinyi cs. olaszdechtári ága (SNA) 
Kubinyi cs. várgede-nyustyai ága (SNA) 
Kukuljevics-gyűjt. (DL) 

Lamoá alias Lipovszky cs. (SOBA v Bytői) 
Lánczy cs. (DL) 



Laposignoli cs. lt. (A. HAZU) 
Leleszi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Leleszi (prépostság) konv. orsz. lt. (SNA) 
Lettere di Levante (Ist. A. Dubrovnik) 
Liber iuris civilis (Archiwum Wojewodstwa i 

Miasta Krakówa) 
Liber nationis Hungaricae (Universitátsarchiv 

Wien) 
Liber privilegiorum (Archivio di Stato di Ve

nezia) 
Liber viridis, Chartularium bullarium (ELTE 

Kt.) 
Liber viridis lásd még Inventarium Paulinorum 
Libri legationum (AGAD) 
Lipovszky cs. lásd Lamos 
Lippich cs. (DL) 
Lónyay cs. (DL) 
Lossonczy cs. (DL) 
Lőcse város levéltára, Oklevelek (SOKA v 

Spisskej Novej Vsi, Poboéka v Levőéi) 
Luka cs. (DL) 
Lukács cs. (DL) 

Madách cs. (DL) 
Madarassy cs. (DL Ernst gyűjt.) 
Madarász cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Madocsányi cs. (DL) 
Magyar Mezőgazdasági Múzeum, Oklevélgyűj

temény (Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum, Oklevélgyűjtemény 

(Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum törzsanyaga (DL) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Fény

képgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Le

véltár (Bp.) 
Magyar Történelmi Társulat gyűjteménye (DL) 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, 

Kézirattár, Oklevélgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Tudományos Akadémia Történelmi 

Bizottmányának másolatgyűjteménye, Udi-
nei másolatok (MTA Kt., Kézirattár) 

Majláth cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Majthényi cs. (DL) 
Mándy cs. (DL) 
Mara cs. (DL) 
Máriássy cs. batizfalvi lt. (DL) 
Máriássy cs. lt., Idegen családok (DL) 
Máriássy cs. lt., Új rendezés (DL) 
Máriássy cs. márkusfalvi lt. (DL) 

Marich cs. lásd Szögyény-Marich cs. 
Maróthy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Marsovszky cs. (DL és MGY, Bp.) 
Mateóc város levéltára (SOKA v Poprádé) 
Matskásy cs., tinkovai (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Mednyánszky cs. (DL) 
Mednyánszky cs., beckói (SOBA v Nitre) 
Mednyánszky cs., mednei (SOBA v Bytci) 
Melczer cs. (DL) 
Mérey cs., kaposmérei (DL) 
Merse cs. lásd Szinyei Merse 
Meskó cs. lásd Czeglédi-Meskó és Zichy-

Meskó 
Metryka koronna (AGAD) 
Metternich-Sándor cs. lásd Sándor-Metter

nich 
Mezősy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Mikó-Rhédey cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Miskey cs. (DL) 
Miskolc város lt. (BAZML Mohács előtti gyűjt.) 
Modic cs. lt. (A. HAZU) 
Mokcsay cs. (DL) 
Motesiczky cs. (DL) 
Múzeumi törzsanyag (DL) 

Nadányi cs. (DL) 
Nádasdy cs., nádasdladányi (DL) 
Nagy Imre-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy István-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy Iván-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagykőrös város lt. (PML) 
Nagyszombat város lt., Diplomata (SOKA v 

Trnave) 
Nagyszombat város lt., Rationes camarae 

(SOKA v Trnave) 
Nagyváradi Múzeum oklevelei (AS-Oradea) 
Nagyváradi káptalan, Acta antiqua capituli 

Varadiensis (AS-Oradea) 
Nagyváradi káptalan, Acta regnicolaria (AS-

Oradea) 
Nátafalusi cs. lt. (SNA) 
Nedeczky cs. (DL) 
Nedeczky Szendrő-gyűjt. (DL) 
Német lovagrend központi lt. (Bécs) lásd Zent-

ralarchiv des Deutschen Ordens (Wien) 
Németlipcse város levéltára (DF SOKA v 

Liptovskom Mikulási) 
Neo-regestrata acta (DL és HDA) 
Niczky cs. lt. (GYSML-Sopron, Mohács előtti 

oki. gyűjt.) 



Nyáry cs., grófi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Nyitrai kápt. lt. (Nyitra) 
Nyitrai püspökség lt. (Archív R. Kat. Bis-

kupstva, Nitra) 

Obligationes communes (ASV) 
Ocskay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Olgyay cs. (DL) 
Orczy cs. (DL) 
Óráié cs. iratainak regesztái (A. HAZU) 
Óráié cs. (HDA) 
Orsich cs. (DL) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, Co-

dices Latini (Bp.) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, Kö

tetes gyűjtemény (Bp.) 
Ostffy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Oszkó cs. (SOBA v Bytéi) 
Osztroluczky cs., osztrolukai (DF, MGY Né

metország) 
Óváry cs., Győr nembeli (DL) 

Österreichische Nationalbibliothek, Codices 
(Wien) 

Österreichische weltliche Archive (HHSTA 
Handschriftenabteilung) 

Palásthy cs. It. (KML Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Pálffy cs. bazini ága, Acta Czoboriana (SNA) 
Pálffy cs. központi lt. (SNA) 
Pálffy cs. senioratusi lt. (SNA, Pálffy cs. köz

ponti lt.) 
Pálffy cs. (senioratusi) lt., Czoboriana (HHSTA) 
Palóci Horváth cs. (DL) 
Pannonhalmi főapátság orsz. lt. (GYSML-

Győr) 
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 

Capsarium (Pannonhalma) 
Pápoci prépostság lt. (Győri káptalan mit.) 
Papp A. (DL Múz. törzsanyag) 
Pataöic lt. elenchusa (A. HAZU) 
Patay cs. (DL) 
Péchy cs. (DL) 
Pécsi püspökség lt., Oklevelek (Pécs) 
Pelejthey cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Perényi cs. (DL) 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun m. lt., Oklevelek levél

tári gyűjteménye (PML) 
Pesty-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Pethő cs. (DL) 

Petróczy cs. (DL) 
Platthy cs., nagypalugyai (DF, 1952-ben Ken

deresen őrizték) 
Podmaniczky lt. lásd Vigyázó-Podmaniczky 
Pokoly (DL Múz. törzsanyag) 
Pongrácz cs., andrásfalvi (Magyar Mezőgazda

sági Múzeum, Oklevélgyűjtemény) 
Pongrácz cs., bashalmi (DL) 
Poprád város levéltára (SOKA v Poprádé) 
Post advocatos lásd Acta post advocatos 
Pottornyay cs. lásd Szulyovszky-Pottornyay 
Pozsony m. lt. (SOBA v Bratislave) 
Pozsony város lt. (AMB) 
Pozsonyi kápt. mit. (SNA) 
Pozsonyi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Prímási lt., Archivum ecclesiasticum, Archí

vum vetus (Esztergom) 
Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 

(Esztergom) 
Privilegia regnorum Croatiae, Dalmatiae et 

Slavoniae (HDA) 
Protocollum actionale (AMB) 
Puky cs. (DL) 

Ráday cs. lt. (Dunamelléki ref. egyházker. lt., Bp.) 
Radvánszky cs. radványi (SOBA v Banskej 

Bystrici) 
Radvánszky cs., sajókazai (DL) 
Ragusa város lt. (Ist. A. Dubrovnik) 
Rajec város lt., Oklevelek (SOKA v Ziline, 

Budatinsky Zámok) 
Rajky cs. (DL) 
Rákóczi-Aspremont cs. (DL) 
Rakovszky cs. (DL) 
Rakovszky cs. kocsóci (DF, MGY, Ismeretlen 

helyen) 
Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (SNA) 
Rationes camerae (SOKA v Trnave) 
Regensburg Rst., Urkunden (Bayerisches Haupt

staatsarchiv) 
Regesta datariae (ASV) 
Regesta Lateranensia (ASV) 
Regesta supplicationum (ASV) 
Regesta Vaticana (ASV) 
Reichsregisterbücher (HHSTA) 
Révay cs. (DL) 
Révay es. lt., Gyulay cs. (SNA) 
Révay cs. szklabinya-blatnicai ágának lt. (SNA) 
Révay és Serényi iratok (SA v Brné, Seilern 

cs. lt.) 



Rhédey cs. (DL lásd még Mikó-Rhédey) 
Rosenberg es. lt. (SA v Tfeboni) 
Rudnay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Rudnyánszky cs. (DL) 
Rumy cs. (DL) 

Salamon cs. (DL) 
Saller cs. (DL Festetics cs. lt.) 
Sándor cs., csikszentdomokosi (AS-Cluj-Na

poca, EM) 
Sándor-Metternich cs. (DL) 
Scheutzlich inventáriuma (AMK) 
Schwarzenbachiana (AMK) 
Schwarzenberg lt. (SA v Trebon) 
Sebenico város (DL) 
Secreta consilii rogatorum (Archivio di Stato 

di Venezia) 
Seilern es. lt. (SA v Brni) 
Semsey cs. (DL) 
Senato, Misti (Archivio di Stato di Venezia) 
Sennyey es. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Serényi-iratok (SA v Brni, Seilern cs.) 
Sibrik cs. (DL) 
Sigray cs. (DL) 
Simonyi cs. (DL) 
Sinai-gyűjt. (Tiszántúli ref. egyházker. lt., Deb

recen) 
Siráky cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Sirmiensis Szulyovszky cs. (DL) 
Smidt Múzeum iratai (VAML) 
Sólyom-Fekete-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Somogy megyei Levéltár, Mohács előtti okle

velek gyűjteménye 
Somorja város lt., Oklevelek (SOKA v Ga

lante, Sal'a) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt., Diplomatarium (GYSML-

Sopron, Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Staatsarchiv Königsberg, Geheimes Staats

archiv (Preussischer Kulturbesitz - Berlin-
Dahlem) 

Staatsarchiv Nürnberg, Brandenburger Litteralien 
Stansith cs. lásd Horváth-Stansith 
Steiermärkisches Landesarchiv, Handschriften 

(Graz) 
Suky cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Supplementum H. (Halaganum) (AMK) 

Szabolcs m. lt. (SZSZML) 
Szalay Agoston-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 

Szász Nemzeti Lt. (AS-Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Szatmárnémeti város lt. (DL) 
Szeged város lt., Adomány- és szabadalom-le

velek (CSML-Szeged) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szelestey cs. (VAML Mohács előtti oki. 

gyűjt.) 
Szent Adalbert Társulat lt., Oklevelek (Archív 

Spolku Sv. Vojtecha, Trnava) 
Szentgál község lt. (VEML Bakony Múzeum) 
Szent-Ivány cs. (DL) 
Szepes m. (DL) 
Szepes m. lt., Úrbéri és telekkönyvi iratok 

(SOBA v Levoci) 
Szepesi gróf lt., Szepesolaszi város (SOBA v 

Levőéi, A XVI szepesi város lt.) 
Szepesi kápt. mit., Oklevelek (SOBA v Le

voci) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Szepesi prépostság lt., Mohács előtti oklevelek 

(SOBA v Levőéi) 
Szepesi tízlándzsásszék lt., Oklevelek (SOBA 

v Levoci) 
Szepesolaszi város lt. (SOBA v Levőéi, A 

szepesi gróf lt.) 
Szepesszombat város lt., Oklevelek (SOKA v 

Poprádé) 
Szepes váralj a város lt., Oklevelek (SOKA v 

Spisskej Novej Vsi) 
Szerdahelyi cs. (DL) 
Szigetvári Múzeum gyűjt. (SML) 
Szilágyi cs., ákosfalvi (DL) 
Szilágyi S. (DL Múz. törzsanyag) 
Szilassy cs. (DL) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szirmay cs. (DL) 
Szombathelyi káptalan lt. lásd Vasvár-szom

bathelyi káptalan lt. 
Szögyény-Marich cs. (DL) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. (Tiszántúli ref. egyházker. kt., Deb

recen) 
Szulyovszky-Pottornyay cs. (DL) 
Szulyovszky Sirmiensis cs. (DL) 
Szüllő cs. (DL) 

Tabula provinciális, Acta post advocatos (DL) 
Tagányi Károly gyűjteménye (DL) 



Tajnay cs. (DL) 
Tallián cs. (DL) 
Teleki cs., gyömrői (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi (DL) 
Teleki cs., nagyzabláti (DL) 
Teleki cs., sáromberkei (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Teöke cs. (DL) 
Térjék cs. lt. (DF, Ismeretlen helyen) 
Thaly cs. (DL) 
Thege cs. lásd Konkoly-Thege 
Thorotzkay cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Tihanyi apátság lt. (Pannonhalma) 
Tisza cs. (DL) 
Tiszáninneni ref. egyházker. lt., Vegyes kis-

gyüjtemény (Sárospatak) 
Tiszántúli ref. egyházker. kt., Oklevelek (Deb

recen) 
Tivadar cs., trócsányi (DL Az eredeti elpusz

tult.) 
X V I szepesi város kerülete, Úrbéri iratok 

(SOBA v Levőéi) 
Toldalagi cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Tolna megyei Levéltár, Mohács előtti okleve

lek gyűjteménye 
Tomcsányi cs. lt. (SOBA v Bytci) 
Török cs., váradi (DL) 
Történeti intézeti oklevélgyűjtemény (ELTE 

Bölcsészettudományi Kar) 
Törzsgyűjtemény (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Transsumpta privilegiorum regnorum Croatiae, 

Dalmatiae et Slavoniae (A. HAZU) 
Trausch, J. F.: Diplomatarium (Arhiva Docu

mentará a parohiei Evangélica C. A. Bra-
sov) 

Trencsén város lt., Archívum secretum (SOKA 
v Trenéine) 

Trencséni oklevélgyűjtemény (SOBA v Nitre) 
Turóci konv. orsz. lt. (SOBA v Banskej Bys-

trici, Besztercebányai kápt. lt.) 
Turopoljei nemesi közösség iratai (HDA) lásd 

még Archivum communitatis nobilium de 
Turopolje 

Udinei másolatok (MTA Kt.) 
Újhelyi cs. (DL) 
Ungarische Urkundenabteilung (HHSTA) 
Universitátsarchiv Wien, Liber nationis Hun-

garicae Urkundenabteilung (HHSTA) 
Ursalovic-gyüjt. (A. HAZU) 
Ursini cs. iratai (A. HAZU) 

Úsz cs., úszfalvai (SOBA v Presove) 
Uzsovics cs., könyöki (SOBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 
Üchtritz-Amadé cs., bősi (DF, a háború alatt 

elpusztult.) 

Vágújhelyi prépostság l t , Oklevelek (Farsky 
úrad Nővé Mesto nad Váhom) 

Várady-Kasztellánfy cs. lt. (HDA) 
Várasd város lt., Acta radicalia (Ist. A. Va-

razdin) 
Vas megyei Levéltár, Mohács előtti oklevelek 

gyűjteménye 
Vasvár-szombathelyi kápt. mit. (Szombathelyi 

káptalan lt.) 
Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs., berkeszi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Vay cs. lt. (Tiszáninneni ref. egyházker. lt.) 
Vécsey cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Véghely-gyüjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Vegyes letétek (VAML) 
Vegyes múzeumi iratok (VAML) 
Velencei állami lt. lásd Archivio di Stato di 

Venezia 
Veszprém megyei Levéltár, Mohács előtti le

velek gyűjteménye (VEML) 
Veszprémi érseki lt., Mohács előtti oklevelek 
Veszprémi káptalan mit., Mohács előtti okle

velek (Veszprém) 
Veszprémi káptalan orsz. lt. (VEML) 
Viczay cs. (DL Khuen-Héderváry lt.) 
Vidos cs. (DL) 
Vigyázó-Podmaniczky lt. (MTA Kt.) 
Vitális Mór-gyűjt. (DL) 

Wass cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Wattay cs. (DL) 
Wégh (DL Múz. törzsanyag) 
Wenzel Gusztáv-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Werbőczy-féle formuláskönyv (Főszékesegy

házi Kt., Esztergom) 
Wesselényi cs. (DL) 
Wesselényi cs. görcsöni lt. (AS-Cluj-Napoca, 

EM) 

Zágráb város lt., Diplomata (Ist. A. grada 
Zagreba) 

Zágrábi érseki levéltár, Középkori oklevelek 
(Nadbiskupski Arhiv, Zagreb) 



Zágrábi kápt. hh. lt. (Acta loci credibilis) (HDA) 
Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua (HDA) 
Zala megyei Levéltár, Mohács előtti gyűjtemény 
Zalavári apátság házi lt. (ZML) 
Zalavári konvent hh. lt. (ZML) 
Zárai bencés monostor lt., Oklevelek (Arhiva 

Samostana Sta Maria Sv. Benedicti, Zadar) 
Zárai Szt. Domokos-kolostor iratai (Ist. A. Za

dar) 
Zathureczky cs. (DL és SNA) 
Zay cs. It. (SNA) 
Zentralarchiv des Deutschen Ordens, Urkun

den (Wien) 

Zerdahelyi cs. (DL) 
Zichy cs., nágocsi (SML Mohács előtti oki. gyűjt. 

és DL) 
Zichy cs., zsélyi (DL) 
Zichy-Meskó cs. (DL) 
Zobothin cs. (DL Múz. törzsanyag, Jankovich 

gyűjt.) 

Zsigmond király és császár könyvei (HHSTA 
RRB) 

Zsoldos gyűjt. (Tiszáninneni ref. egyházker. lt.) 
Zsolna város lt. (SOKA v Ziline, Budatinsky 

Zámok) 



1417-1418 





1 Jan. 2. (Bude, 2. die circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ka-
manya-i Pál és felesége: Erzsébet panaszára, amely szerint Bwthka-i Frank nekik 
bizonyos összegben elzálogosította Dobroka és Zelethwa birtokon lévő részeit, de 
ezeket hatalmasul visszatartja, a datium-okat és egyéb jövedelmeket pedig magának 
szedi be. Idézzék meg jelenléte elé Frankot feleletadás végett. Kijelölt királyi embe
rek: Benedictus de Cheb, Matheus, Thomas, Petrus similiter de Cheb, Blasius, 
Valentinus de Kamanya. 

Kopott papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-46. (DF 220902.) -
Hátlapján feljegyzések a válaszhoz. - (M.) 

2 Jan. 2. (Bude, sab. p. circumcis.) Peren-i Péter országbíró Bereg megye ispánjához 
vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Gergely fia: Miklós, parvus 
György és testvérének Andrásnak fia: Benedek, László fia: János, Zwnog (dictus) 
László özvegye, Dávid özvegye, János fia: András, Miklós fia: Benedek, István fia: 
Barla, Doba Bálint, valamint Fülöp és Tamás Kerepech-i nemesek panaszát, amely 
szerint Zyn-i László fia: István nagy földdarabokat foglalt el tőlük Kerepech birtok
ból. 

Bereg m. 1417. febr. 13-i okl.-ből: 93. DL 69759. (Kende cs.) 

3 Jan. 2. Lippa. Ozorai Pipo temesi ispán temesi és aradi alispánjaihoz. Temérdekegyházi János diákot 
és Damjánt, továbbá társaikat, akiket királyi utasításra oltalmába vett, védelmezzék főleg az Arad 
megyei lakatlan Simánd birtokában. - Sztáray II. 175. (DL 85674 - Sztáray cs.) - Ortvay: Temes 
528. (Uo.) (M.) 

4 Jan. 2. (in Varosd, sab. p. circumcis.) Hernyh fia: András mester vicecomes Varos-
dyensis és a szolgabírák előtt Gereben-i Loránd fiának: Istvánnak fia: Bálint a Vá
rasd megyei Zamlachya, Zenthnedelise és Gayanch falvakban lévő valamennyi bir
tokrészét 60 aranyforintért elzálogosítja a Gereben-i fenti Loránd fiának: Hermán 
mesternek, kötelezve magát, hogy azokat saját költségén biztosítja számára, amit ha 
elmulasztana, más szlavóniai birtokaiból a szlavón bán és vicebánja s a körösi ispán 
nagyságra, minőségre és jövedelmezőségre megfelelő részt adhat át Hennán mes
ternek. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb gyűrüspecsét nyomával. DL 103471. (Batthyány lt., 
Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

5 Jan. 3. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Bereck egri prépost és testvérei szerint Ozorai Pipo temesi ispán 
utasította familiárisát, Solymosi Lászlót, hogy azokat a viszályokat, amelyek a Babana birtok határai 
közt fekvő Zayla és Echen nevű erdők használata miatt támadtak, szüntesse meg. A tárgyalásra küldje ki 
megbízottját és tegyen jelentést. - Tört. Tár 1884. 421, részleges közlés. (Az egri káptalan 1417. ápr. 



8-i okl.-ből: 300. Két példányban: DL 10529 - NRA 574-25.) - Átírta a) a budai kápt. 1417. dec. 19-
én. HML 220, Egri kápt. mit. 7-1-1-6. (DF 210127.); b) Csehi János veszprémi egyházmegyei közjegy
ző 1418. jan. 20-án. DL 9965. (NRA 574-13.); c) Garai László nádor 1450. márc. 12-én. HML 223, Uo. 
7-1-2-1. (DF 210130.) - (M.) 

6 Jan. 3. u. A garamszentbenedeki konvent [Zs.-hoz]. A királyi ember a konvent 
küldöttével vizsgálatot tartva megtudta, hogy Bassan-i Lőrinc fia: János elfoglalta a 
Neuegh-i Bodak fia: János fiának: Lászlónak Passyth birtokához tartozó földet 
incipiendo ab eadem possessione Pasyth usque ad flumen Drasnicha iacentem, ezért 
Jánost a föld használatától eltiltotta és különös jelenléte elé idézte. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1422. márc. 3-i oki.-ben. MTA Kt. Kézirattára, Oki. 320. 
(DF 243967.) 

7 Jan. 4. (in villa Nogugroch, 2. die dom. a. epiph.) Garai Miklós nádor peráttevő
levele. Amidőn Bassan-i Lőrinc fiának: Jánosnak özvegye és fia: György, másik 
részről Buchan-i Bodok fiának Jánosnak fia: László bizonyos földterület miatt -
amelyről az utóbbi azt állította, hogy az az anyja testvéreinek, Barachka-i István 
fiainak: Lőrincnek és Jánosnak adományából őt megillető Pasyth nevű birtokhoz 
tartozik - és egyéb pereikben fogott bírák ítéletének vetették alá magukat, a vízke
reszt előtti vasárnap (jan. 3.) a gyermekkorban levő Bassan-i György Nogugroch 
nevű villa-jában Pál mester nádori ítélőmester, valamint Barachka-i Jakab, Sok-i 
István, Nemthy-i László Baymoch-i várnagy, Bassan-i Barius, Koros-i Sebestyén és 
Nemeg-i Ge[c]he András előtt Buchan-i László és atyja: János bejelentették, hogy 
Bassan-i Jánossal a fenti földért pert folytattak és bemutatták a garamszentbenedeki 
konvent 1407-i oklevelét, amely szerint vizsgálatot tartva megállapították, hogy 
Bassan-i János elfoglalta Lászlónak bizonyos Pasyth-i földjét incipiendo [a dicta 
posjsessione Pasyth usque fluvium Drasnycha iacentem, amitől eltiltotta és meg
idézte a király különös jelenléte elé, majd bemutatva még a konventnek a 
Nogugroch és Pasyth birtokok határjárásáról szóló oklevelét kérte, hogy Bassan-i 
György és anyja adják neki vissza a földet. Mivel a pert György kiskorúsága miatt -
mert az még atyja életében kezdődött - nem lehetett elhalasztani, György anyja azt 
válaszolta, hogy férje azt a földet, amelyről Buchan-i azt állítja, hogy az ő Pasyth 
nevű birtokához tartozik, nem foglalta el, mert az ad proprium aratrum et usum 
annotati Laurentii filii Stephani et iobagionum suorum de ipsa Nogugroch perti-
nuisset, Nogugroch birtokot pedig Barachka-i István fiai: Lőrinc és János az ö férjé
nek adták; Lőrinc és János holta után pedig a föld Nogugroch birtokkal együtt férjéé 
és fiáé lett. Azt is tagadta, hogy Barachka-i István halála után fiai Pasyth falu földjé
ből bármit elfoglaltak volna, majd bemutatta a Buchan-i által felmutatott határlevél 
másik példányát és Zs. oklevelét, amely megerősíti István fiainak adományát, hogy 
királyi hozzájárulással Pasyth birtok Buchan-i Lászlóé, Nogugroch birtok pedig 
Bassan-i Jánosé. Végül kiszálltak a vitás földterületre és ott eandem terram ultra 
dictum fluvium Drasnycha usque sepes ortorum iobagionum [in i]psa Pasyth aratam 
fuisse vidissent, de nem találtak semmiféle, a Bassan-iak által István fiai halála után 
tett foglalást, hanem csak addig a vonalig tett szántásokat, ameddig Bassan-i Lőrinc 
életében használta. Az is megállapítható volt, hogy a határokat nem Pasyth és 
Nogugroch birtokok között, hanem másutt és a szomszédok vonták meg és így a 



határlevél alapján egyetlen határjelet sem tudtak felismerni. Ezek után, mivel Ba-
rachka-i István fiai mindkét birtokukat tetszésük szerint használták és Buchan-i 
László kérte, hogy Pasyth birtokát a régi határjelek mellett adják neki vissza, 
Bassan-i özvegye pedig dispositionem antiqui usus ipsorum filiorum Stephani in 
ritari(!) non debere alegasset, a fogott bírák úgy rendelkeztek, hogy Nogugroch bir
tok a vitás földdel együtt maradjon Bassan-i Györgyé továbbra is úgy, mint ahogy 
azt István fiai kezükben tartották, Buchan-i nem mondhat ellent, de a birtokokat régi 
határjelek szerint megjárathatja és kiperelheti magának a vitás földdarabot, miért is a 
pert vízkereszt nyolcadára a nádor jelenléte elé halasztották. Ezen a nyolcadon mind 
Buchan-i László, mind Bassan-i özvegye tartoznak okleveleiket bemutatni. A pert a 
maga részéről a bárók döntése elé átteszi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10525. (NRA 960-24.) - (M.) 

8 Jan. 4. (f. I I . p. circumcis.) A csázmai káptalan előtt a Várasd megyei Kamarya-i 
Paulek fia: Benedek - patruelis testvére: Jakab fia: János nevében is - eltiltja spec-
tabilem et magnificum dominum Hermannum Cilye et Segorye comitem és Herrich 
fiát: András mestert, Várasd megye ispánját az elhunyt Bossyn-i György fia: Or
bánnak Marthynch birtokban lévő, őket iuridice megillető részének adományozásá
tól, el- és átadásától, Bossyn-i Gergely fiát: Berecket és Bossyn-i Mártont pedig -
minden más, bármely rangú és helyzetű emberrel együtt - annak megvételétől, el
foglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bedekovich cs. lt. 1-12. (DF 288110.) - (M.) 

9 Jan. 5. (in vig. epiph.) A kapornaki konvent előtt Radoh-i Gergely fia: Mihály -
kiskorú gyermekei: László, Margit, Márta és Dorottya nevében is szavatossággal - , 
továbbá Zenthpal-i Warazlo (dictus) György fia: Miklós a Varazlo birtokon Wa-
razlowyze folyón lévő malom felét, egész ottani részüket cum omnibus suis pro-
ventibus provenientibus, presertim terrys arabilibus et pratis, necnon aliis appen-
diciis quibusvis nominibus vocitatis eladják 24 aranyforintért Kanisa-i János fia: 
Miklós volt tárnokmester özvegyének (magn.) nullum ius nullamque iuris pro-
prietatem tartva fenn maguknak. 

Hártyán, hártyaszalagon függött pecsétje hiányzik. DL 10530. (Acta Paulinorum, Szentpéter 7-2.) -
(M.) 

* Jan. 5. (in vig. epiph.) István turóci prépost és a konvent oklevelének XVIII. századi másolata. Körmöc
bánya város lt. 1-9-1-1/14. (DF 249521.) - A másolat évszáma ugyan MCCCCXVII, de István turóci 
prépostra csak 1418 áprilisától van adat. Valószínű, hogy a másoló az évszámból kifelejtett egy I-t vagy 
egy X-t, s így az oklevél 1418-ra vagy 1427-re tehető: 1340. 

10 Jan. 5-máj. 12. Ragusa consilium rogatorum-ának határozatai főleg a dalmát szigetekkel kapcsolatban. 
- Gelcich 742. - (M.) 

11 Jan. 6. (in Lucemburg, in epiph.) Zs. Keppler Péter pozsonyi ispánhoz (egr. et nob.) 
és alispánjához. Bogati-i Miklós fiát: Andrást, aki szolgálatában ezen a vidéken van 
elfoglalva, minden megyebeli birtokával és javaival vice et in persona nostre 
maiestatis védelmükre bízza. Oltalmazzák meg minden törvénytelen követelővel és 



őt törvénytelenül háborgatni szándékozóval szemben in persona et auctoritate nostre 
maiestatis. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 104700. (Festetics cs., Pozsony 3.) - (M.) 

12 Jan. 6. Beremend. Kórógyi Fülöp királynéi tárnokmester cseri hospes-ét, András bírót felhatalmazza, 
hogy az Arsus és Temes folyókon Bozzástól Tótiig a gazdátlan helyeken malmokat állítson, ama mal
mok jövedelmét pedig, amelyeket rendbe hoz, átengedi neki. - Ortvay: Temes 529. (DL 53919 - Kállay 
cs.)-(M.) 

13 Jan. 6. (in epiph.) A szepesi káptalan előtt Meltewer-i Hank fiának: néhai Mihály 
mesternek fia: Miklós - uterinus testvérei: György, Márton és János nevében is sza
vatossággal - a Szepes megyei Villa Theutunicalis határain belül lévő, őket közösen 
megillető 30 iugera szántóföldet cum ipsorum utilitatibus et pertinentiis, necnon 
censu unius fertonis argenti puri et iusti ponderis örök joggal és visszavonhatatlanul 
Helph fiának: Mihálynak, Egyednek, Jungrichter (dictus) Tyl/Til iudex-nek és a 
Villa Teutunicalis egész communitas-ának 250 szepesi számítású forintért eladja, 
kötelezve magát és testvéreit arra, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvé
dik az említett civis-eket és communitas-t a szántóföld tulajdonában. Az említett 
szántóföldet, haszonvételeit és tartozékait néhai atyjuk - a comes et vigintiquatuor 
iudices ipsius térre Scepusiensis oklevele értelmében - ugyanakkora összegért már 
zálogba adta communitati civium et hospitum de pretacta Villa Theutunicali. 

Hártyán, függőpecséttel. Poprád város lt. 17. (DF 280304.) 

14 Jan. 6. A kapornaki konvent előtt Kanizsai Miklós tárnokmester özvegye: Margit a Varaszló nevű birto
kán lévő malmot a stregencszentpéteri pálosoknak adja misemondás kötelezettségével. - Fejér X/5. 833. 
(DL 10531 - Acta Paulinorum, Szentpéter 7-3.) Az eredetiben: possessionis sue Warazlio, in fluvio 
Warazlouyze, opidum suum Zenthpal, villám Zenthpeter. - Doc. art. Paul. 2. 438, említés. (Inv. Pauli
norum conv. - DF 286489 - pag. 36.) - (M.) 

15 Jan. 6. (in epiph.) László sági prépost és a konvent előtt Bononia-i Miklós fráter 
garamszentbenedeki apát és a konvent (proc. Tamás fráter garamszentbenedeki szer
zetes) tiltakoznak az ellen, hogy a Kyskalna-i és Marosfalwa-i nemesek elfoglalták a 
tiltakozókat omnis iuris titulo megillető Barbata/Barbatha nevű prédiumot inter 
scilicet fluvium Gron ab una et viam magnam publicam, que scilicet de Bars ad 
Sarló duceret ab alia ac similiter inter terram eorundem nobilium de Kyskalna ab alia 
et predium modo simili monasterii eorundem protestantium Kalna vocatum in 
comitatu Barsiensi habitum ex altéra partibus adiacens, valamint egy földdarabot ex 
alia parte dicte vie publice versus terram Pinar existentem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 40-4-34. (DF 237097.) 

16 Jan. 6. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. valószínűleg 
csak márciusban ér Konstanzba. A rend képviselői számára előre kellene gondoskodni szállásról. -
Koeppen 379, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2468 és 2641, reg. (Uo.) - A levélben az 
évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

17 Jan. 7. Sopron. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester elismeri, hogy Soprontól az újévi ajándék 
fejében 12 új forintot átvett. - Házi 1/2. 120. (Sopron város lt. D 481 - DF 202115.) - (M.) 

18 Jan. 7. (V. f. p. epiph.) A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Varaskezi-i Lé
pes Loránd erdélyi alvajdának in Zenthemreh 1416. nov. 20-án kelt levelére (ZsO V. 



2459) Feldeuecher-i Antal fiait: Istvánt és Balázst András-nap előtti csütörtökön 
(1416. nov. 26.) ellentmondás nélkül beiktatták a Belsőszolnok megyei Zylke-
rek/Zilkerek birtokon levő részükbe. A határ primo inciperetur a plaga meridionali 
Thvnyadumbhege vocato; abhinc modice declinaretur ad plagam orientalem ad 
quendam rivulum versus capellam Beati Martini in eadem constructam et per 
eundem rivulum asscendendo transsiret ad alium rivulum; declinaretur ad plagam 
septemtrionalem ad quandam stratam seu viam publicam nogvth vocatam et abhinc 
paulisper eundo declinaretur viceversa, caderet ad rivulum prenotatum ad quendam 
puteum Jakachkwtha vocatum et deinde modo simili verteretur ad plagam meri-
dionalem, asscendendo ad unam viam versus Thvniadvmb a primo inceptum et sic 
finiretur et determinaretur cursus metales portionis possessionarie prenotate. Insuper 
de terris arabilibus ipsorum ad proprias domos spectantibus iidem Anthonius et 
Michael quolibet anno tres terras arabiles dicte portioni possessionarie demptis 
premissis utilitatibus superaddidissent, dedissent et tradidissent. 

Felül fordított betűkkel chirografált hártyán, íüggőpecsétje hiányzik. DL 27849. (KKOL Cista comi-
tatuum, Szolnok Int. F-2.) - (M.) 

19 Jan. 8. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Abádi Györgyöt a Heves megyei Folt birtokba. -
Bánffy I . 547. (Az egri kápt. 1417. febr. 14-i okl.-böl: 98. DL 10532 - NRA 1547-43.) - (M.) 

20 Jan. 8. (f. VI . p. epiph.) Az erdélyi káptalan Chaak-i Miklós erdélyi vajdához 
(magn.). Zs.-nak Henrik Clusmonostra-i apát és a konvent részére szóló évi felha
talmazása értelmében a káptalan küldötte: János Clusuar-i káplán és Buda-i Gergely 
királyi ember Kolozs megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy az apát a 
múlt évben, amidőn Lépes Loránd erdélyi alvajda ítéletlevele alapján ad revisionem 
possessionis Kayanthopada ac utilitatum et pertinentiarum eiusdem kiszállva ott 
fogott bírák közbenjárására megegyezett Machkas-i Péterrel és Istvánnal, hogy azok 
minden pereskedés megszüntetésével átadják neki a birtok felét, bár ő a megegye
zést elfogadta, Egyed fráter - többi rendtársa nevében is - tiltakozott, és a megálla
podás végrehajtását megakadályozta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28787. (KKOL Metales K-26.) - (M.) 

21 Jan. 8. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. Henrik kolozsmonostori apát javára adott általános felhatalmazása 
alapján a kolozsváriakat eltiltotta, hogy kőtemplomot építsenek az apát birtokán. - Makkai 15. 
(DL 28154 - KKOL Vegyes.) - Az eredetiben: Clusmonstra. - (M.) 

22 Jan. 8. (in Erhardi) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Fridel Scherer bejelenti, 
das sein brúder, Andre Vngerl fur in purgel wurden ist 11 1/2 aranyforintért, és vál
lalja, hogy a felét Mihály-napkor (szept. 29.), felét pedig Márton-napkor (nov. 11.) 
megfizeti dem Hermán Engelprecht vnnd Jacoben seinem vettem. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 120. - A 120-121. lap élén: Andreas Treletsch. 

23 Jan. 8. A jeulsi Pachfurtter Tamás és felesége kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól 18 bécsi dé-
nárfontot és zálogul lekötnek két negyedszőlőt. Magyar-zsidó okit. I . 142. (DL 43351 - Múz. törzs
anyag, Véghely-gyüjt.) - (M.) 

24 Jan. 8. Ragusa engedélyezi a Romania-ból hajón behozott sajt eladását fontját 15 „follari"-ért. - Krekic 
631, reg. (Ragusa lt. Cons. min. I-109b.) - (M.) 



25 Jan. 9. A zágrábi káptalan Szántói Lachk Dávid szlavón bánhoz. 1416. dec. 16-i vizsgálati levele (ZsO 
V. 2512) alapján megtartott vizsgálat Cyrkwena-i János fia: Mykhech gyermekeinek panaszait igazolta. 
- Isprave 1523, reg. (A. HAZU D-VIII-58 - DF 230958.) 

26 Jan. 9. (in Kalló, sab. p. epiph.) Baktha-i Gergely Szabolcs megye alispánja és a négy 
szolgabíró előtt Panyla-i Frank nevében carnalis nővére, Zalmad-i György özvegye: 
Margit tiltakozik amiatt, hogy Ormos András familiárisa: Curtha Mihály - mint val
lotta, ura parancsára és akaratából - négy ökrét elhajtotta Osemyen birtokról. 

Vízfoltos papíron, három zárópecsét nyomával. DL 53872. (Kállay cs.) - Az oklevélben tévedésből 
az előző év száma szerepel, amikor Komorói Ormos András volt a szabolcsi alispán. 

27 Jan. 10. A csázmai káptalan előtt a Lesnaiak és a Zrednamellékeiek a Körös megyei Kisberstyanovc bir
tokot, amely őket öröklés jogán illeti meg, de már régen idegen kézre, majd Monoszlói Csupor Pál 
szlavón bán adományából a garigi pálosokhoz került, maguk is ezeknek adják, hogy kegyurak legyenek, 
egyszersmind a kolostor egyházát választják temetkezési helyükül. - Levt. Közi. X (1932) 258, kiv. 
(HDA Acta Paulinorum, Garig 4-53 - DL 35447.) - (M.) 

28 Jan. 12. (7. die epiph.) A kapornaki konvent előtt Lypse-i László mester és uterinus 
testvére: János felperesek és Alsolindva-i János bán fiának: János mesternek özve
gye: Jusztina alperes (proc. Myxefalua-i Tamás diák mester) hamvazószerda 8. nap
jára (márc. 3.) halasztják absque omni variatione et gravamina aliquali az esküt, 
amelyet iuxta continentiam litterarum iudicum ipsorum ordinariorum vízkereszt 8. 
napján (jan. 13.) kellene az alperesnek a felperesek ellenében a zalai konvent előtt 
tennie, egyúttal a perkezdet előtt 50 márka - salva portioné iudicis - készpénzben 
történő fizetésének terhe mellett kötelezve magukat arra, hogy elfogadják azt a hatá
rozatot, amelyet Pál fordulását megelőző vasárnap (jan. 24.) Tormafeulde birtokon 
hat fogott bíró a zalai konventnek általuk oda vezetett küldötte előtt fog hozni érveik 
és a peres iratok alapján. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10533. (NRA 1547-41.) 

29 Jan. 12. (Ragusii, die XI I . Ian.) Ragusa civitas rector-a és tanácsa Borbálához, a 
rómaiak császárnéjához, Magyarország királynéjához. A Budáról Velencébe utazó 
Guaspar Burgensis (prud. et discr.) beszámolója alapján kereskedőik leveléből érte
sültek arról, hogy nobilis concivis-üket: Paulus de Volzo-t, aki nyolc hónapja mer-
catorio more in civitate vestra Bude tartózkodott, november végén egy reggel holtan 
találták in eius propria camera, s amikor ennek híre elterjedt a városban, a bírák 
parancsára lefoglalták a nála talált javakat. Gyanítva, hogy halála mortali manu tör
tént, kérik, hogy vizsgáltassa ki, erőszak áldozata lett-e, és ha vétkesnek találnak 
valakit, azt olyan büntetéssel sújtsa, quod cedat aliis in exemplum, ut mercatores per 
civitates et loca vestre celsitudinis peragrantes ad merces solitas suas conserventur 
illési, és utasítsa Buda bíráit arra, hogy a halottnál talált árukat és javakat mindaddig 
őrizzék meg, amíg megírják nekik, hogy kinek adják át azokat. 

Egykorú másolat. Ist. A. Dubrovnik, Lettere di Levante, Sv. 6. f. 10b. (DF 290382.) 

30 [Jan 12. (Ragusii, die XII . Jan.)]1 Ragusa civitas rector-a és tanácsa dominis iudi-
cibus Bude. Köszönik, hogy oly nagy gondot fordítanak a novemberben in civitate 



illa Bude tam atrociter meghalt nobilis civis-ük: Paulus de Volzo áruinak és javainak 
összegyűjtésére, és kérik, hogy mindaddig őrizzék e javakat, amíg meg nem írják, 
hogy kinek adják át azokat. 

Egykorú másolat. Ist. A. Dubrovnik, Lettere di Levante, Sv. 6. f. 10b. (DF 290382.) 
1 Megjegyzendő, hogy a 6. kötet 10b lapján kezdődő levél befejező része a fol. 11a lapon van, ez 

azonban nem került mikrofilmre. A keltezés az előző bejegyzésé. 

31 Jan. 13. A csázmai káptalan előtt Kozovci Bereck és két fia férjhez adva leányát, III. nővérüket, vejének, 
ül. sógoruknak átengedik Kozovc, Marjasovc, Palicsna birtokokon (Körös m.) levő birtokrészeik har
madát. - Levt. Közi. X (1932) 259, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-54 - DL 35448.) - (M.) 

32 Jan. 13. (8. die epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Parlagh-i János és 
Kallo-i Lewkus fia: Miklós mester, akinek fejére Garai Miklós nádor ítélete értelmé
ben Parlagh-inak vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) quinquagesimo se nobilibus 
esküt kellett volna tennie, hogy Kallo-i őt Sempyen birtokon kegyetlenül megverte, 
fogott bírák közbenjárására kiegyezve Parlagh-i nem tette le az esküt - érvénytele
neknek nyilvánítva az ügyben kiadott valamennyi oklevelet, Kallo-i pedig kötelezi 
magát, hogy Jakab-napon (júl. 25.) 50 florenos presentis nove monete regalis salvis 
decima et nona partibus fizet Parlagh-inak. Ha Kallo-i nem teljesíti kötelezettségét, 
az összeg kétszeresében pervesztessé lesz, a megállapodás pedig érvényét veszti. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. DL 53920. (Kállay cs.) - (M.) 

33 Jan. 13. Ragusa utasításokat adva Curzolába küldött két provisor-a számára közli, hogy három fegy
veres bárkát rendelt a vikárius és az ő támogatásukra. Radossiaglich Vidost gonosz és ártalmas ember
nek nevezve elrendeli elfogatását, hasonlóképpen Iacomo de Lucáét. - Gelcich 269. (Ragusa, Lett. et 
Comm. di Lev. 1411-17.) - (M.) 

34 Jan. 14. (f. V. p. Erhardi) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridel Scherer vnd Preid sein 
hawsfraw mindkettőjük örökösei nevében alle ir habe zu feld vnnd zu dorffe zálogba 
vetik dem Andre Vngerl vnsrem mitpurger, seinem Pruder mindaddig, amíg pénz
tartozásukat meg nem fizették. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 120. 

35 Jan. 15. (f. VI. p. oct. epiph.) László sági prépost és a konvent előtt Kysthatha-i 
László fia: Péter - uterinus testvére: Domokos nevében is - tiltakozik amiatt, hogy 
az esztergomi káptalan Germath-i jobbágyaival egy utat csináltatott az ő Kysthatha-i 
földjeiken, amelyen e jobbágyok átjárnak, továbbá vágatta velük az e földeken lévő 
erdőket és teszi továbbra is, valamint nonam partém vinorum szedett be in monte seu 
territorio dicte possessionis Kysthatha; egyszersmind eltiltotta a káptalant és a job
bágyokat e cselekedeteiktől, továbbá a birtokba való bevezetettetéstől és annak sibi 
ipsis perpetuatione quoquo modo factis vei faciendis. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 447. 

36 Jan. 16. (in civitate Zond, sab. a. dom. Omnis terra) Blasius iudex, iurati videlicet 
Iacobus Keues/Renes, Iacobus Copa, Iacobus magnus, Michael Gerbe, Stephanus 
Aranas/Aranyas, Michael de Cazlo/Chazlo, Demetrius Benche, Petrus Sclaus, Lau-



rentius sartor, Andreas arcupar, Fabianus Sclaus, Benedictus filius Blasii ceterique 
cives de predicta Zond írásba foglalják egy részről Egedwyfalwa/Egedwfalwa-i 
Feyer (dictus) Pál fiának: Benedeknek fia: István mester klerikus, másrészről Pál fia: 
Péter és Mathee fia: Demeter Egedwyfalwa/Egedwfalwa-i esküdtek vallomását, 
amely szerint a klerikus atyjától öröklött fundus curie seu sessio-ját - cuiusquidem 
fundi in vicinitate a parte orientali est fundus Benedicti Eke dicti, a parte vero 
meridionali est ecclesia parochialis in honore Sancti Nicolai episcopi et confessoris 
fundate, a parte vero occidentali est fundus plebani parochialis - a rajta lévő haszon
vételekkel és tartozékokkal, házakkal, kúriával, kerttel, szántókkal és kaszálókkal, 
továbbá egy ösztökével, eketalyigával, ekevassal, csoroszlyaval, négy ökörrel, 11 
hold őszi gabonával bevetett földdel - amelyből kilenc búza, kettő árpa - az 
Egedwyfalw/Egedwfalw-i Szent Miklós-egyházban alapított Szűz Mária-oltárnak 
hagyta, a következő kikötésekkel: Az oltár igazgatóját vagy mesterét mindig a plé
bános válassza az összes hospes-szel együtt, ugyanő ügyeljen, hogy az erkölcseire és 
szolgálatára megfelelő legyen. Ha az ökrök száma csökkenne, az oltárigazgatót a 
hospes-ek és a patrónusok kényszeríthetik, hogy azokat kiegészítse. Ha az oltárigaz
gató eltávoznék, köteles a hagyományt teljes egészében úgy, amint van, otthagyni. A 
plébános hozzátette még, hogy könyveket, papi ruhákat, míg arra szükség van, ad az 
oltárnak, biztosította a hívők által az oltár vagy igazgatója javára tett végrendeleti 
hagyományok elfogadhatását, hasonlóképpen az adományokét és szolgáltatásokét, 
ugyanakkor kikötötte, hogy az oltárigazgató sem az ő, sem a későbbi plébánosok 
jogaira és jövedelmeire igényt nem támaszthat. Universitas divitum et pauperum in 
eadem Egedwyfalwa existentes, földesurai levelének meghagyása szerint elhatároz
ta, hogy az oltárigazgatóság szóban forgó telkét díkaszedéskor nem díkálják, hanem 
a behajtástól mindenkor mentesítik. Ez időben Egedwyfalwa esküdtjei voltak: Mi
hály szabó, Teke/Theke fia: János, Bertalan fia: János, Mathe fia: Demeter, Kozma 
fia: György, Antal fia: Tamás, Pál fia: Péter, Gees/Gews fia: Bálint, Baro-
nya/Baranya-i Dénes, Chobor-i András, Vince és Lőrinc kovács. 

A budai káptalan 1423. dec. 8-i okl.-ből. DL 10339. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 26-19.) - A tite-
li káptalan 1423. okt. 14-i átirata: Kolostori levéltárak töredékei 243/3. (DF 250325.) Az egyes nevek 
után a titeli káptalan variánsai olvashatók. - (M.) 

37 Jan. 16. Ragusa utasítja curzolai vikáriusát, hogy segítse a két provisor-t. - Gelcich 272, reg. (Ragusa, 
Lett. etCom. di Lev. 1411-17.) - (M.) 

* Jan. 17. Konstanz. Zs. Pakony birtokon erődítmény építését engedélyezi. - Bártfai Szabó: Pest 138, reg. 
- Bakács: Pest m. 1319, reg. - BTOE III. 684, reg. - Helyes kelte: 1417. szept. 26. Lásd 956. 

38 Jan. 17. A somogyi konvent Zs. 1416. dec. 5-i parancsára (ZsO V. 2486) beiktatta a Tapsonyiakat 
Terpec birtokba. - SMM 10 (1979) 71/117. (Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 27-5-4 -
DF 236587.) 

39 Jan. 18. (in Lucemburgh, in Prisce) Zs. László és Imre macsói bánokhoz (magn.) 
vagy Valkó megyei alispánjaikhoz. Mivel Kappla-i Loránd özvegyét (nob.) és fiát: 
Györgyöt a megyében fekvő összes jogos birtokukkal különös oltalmába vette 
viceque nostre maiestatis reájuk bízta, főleg, mert Loránd a Boszniába vezetett kirá
lyi hadseregben contra impios Turcos crucis Christi persecutores az ország és az 



igaz hit védelmében életét veszítette, az özvegyet és fiát birtokaikban és egyéb ja
vaikban mindenki ellenében védjék, oltalmazzák és tartsák meg. - A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 10534. (NRA 1035-23.) - (M.) 

40 Jan. 19. (f. III . a. Fabiani et Sebastiani) Miklós jászói prépost és a konvent előtt 
Hem-i Imre fia: Miklós szavatosság kötelezettségével elzálogosítja Hem birtokon 
lévő részéből Marahtal nevű erdejének Peren birtok felé eső felét nobilibus 
dominabus Margarethe Pauli magni ac Elizabeth Besenew consortibus nobilium 
virorum de Deregnew 14 forintért per quinquaginta novos denarios computando, 
kiköti azonban, hogy azt pro eisdem florenis numeri prescripti készpénzért, nem 
pedig becsün, bármikor visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 84355. (Lónyay cs.) - Századok 7 (1873) 624, reg. - (M.) 

41 Jan. 20. Szentimre. Lépes Loránd erdélyi alvajda vajdai parancsra elhalasztja Szentpáli Miklósnak és 
Tuzsoni Bolgár Miklós feleségének Keresztúri János ellen indított perét. - Teleki I . 423, reg. (DL 73959 
- Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

42 Jan. 21. (in Agnetis) A csázmai káptalan előtt a Várasd megyei Zelnicze-i Mykech 
fiának: Iwan-nak fia: Adam - akinek személyazonosságát a Maroucha kerületből 
való Gara-i Endrey fia: Pál igazolta - örök joggal carnalis nővérének: Ágnesnek és 
fiainak: Dénesnek, Gaspar-nak, Menyhértnek és Iwan-nak adja a Zelnicze birtokban 
lévő részének és összes többi, a saját vagy más kezén lévő birtokának és birtokré
szének felét oly módon, hogy az idegen kézen lévő részek visszaszerzése után azo
kat is megfelezik, s az ő vagy Ágnes és fiai magvaszakadtával birtokrészük kölcsö
nösen egymásra száll. 

Zs. 1429. aug. 12-i okl.-ből. HDA Doc. med. varia 215. (DF 218709.) 

43 Jan. 21. A jászói konvent előtt Ónodi Jakab budai házát és az Abaúj megyei Zsadány és Szkáros nevű 
birtokait ezer aranyforintért elzálogosítja Rozgony-i Simon fiainak: Istvánnak és Györgynek. Ha azokat 
egy év leforgása alatt nem váltaná vissza, a házat az ezer forint fejében megtarthatják, a két birtokot 
azonban kötelesek visszaadni. - BTOE II I . 685, kihagyásokkal. (DL 87897 - Esterházy cs. hercegi ága, 
Repositorium 25-A-5.) - (M.) 

44 Jan. 23. - máj. 15. Ragusa mindhárom tanácsának Pavlovics Péter comes-re vonatkozó határozatai. -
Jorga I I . 158, említések. - (M.) 

45 Jan. 24. (DC. Kai. Febr.) Zs. György fráter, a pálos rend prior generális-ának kérésére 
Borbála királyné tudtával, egyetértésével és tetszésével a prelátusok és bárók taná
csából Szent Pál és Mária Magdolna iránti tiszteletből átírja és megerősíti a vasvári 
káptalan 1398. ápr. 14-i (ZsO I . 5272) és a veszprémi káptalan 1399. ápr. 27-i okle
velét (ZsO I . 5819) a Veszprém megyei Wydeph és Bodfewlde/Bothfewlde birtoko
kon levő telkek adományozásáról, illetve iktatásáról. 

Hártyán, fúggőpecsét zsinórjával. HHSTA Erdődy lt. 10076. - 1500 körüli másolata DL 25867. 
(Ismeretlen prov.) - Doc. art. Paul. 3. 43, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 40.) 
- ( M . ) 



46 Jan. 24. Zs. a Tamásfalvaiak részére átírja 1415. júl. 26-i adománylevelét (ZsO V. 897), valamint a ko-
lozsmonostori konvent 1415. szept. 14-i és szept. 24-i okleveleit (ZsO V. 1057 és 1079) a három Füld 
ügyében. - Tört. Tár 1889. 742, reg. (EM Törzsgyűjt. 58 - DF 253687.) - Méltóságsora: Katona XII. 
285. - Fejér X/5. 768. (Cornides után hibásan.) - Az eredetiben: Andrea Colocensi, Dwymo Spalatensi, 
Iadrensi sede vacante; honore banatus Zewriniensi vacante. - (M.) 

47 Jan. 25. (Bude, in conv. Pauli) Zs. iudici, iuratis ac universis civibus et hospitibus ci-
vitatis nostre Crempnycyensis. Consideratis fidelitatibus et solertibus procurationibus 
Onoffrii Budensis et Iodocy Zathmaryensis camarariorum salium nostrorum regalium, 
amelyeket ez ideig ügyei intézésében tanúsítottak, ez évre rájuk bízta comitatum lucri 
camare nostre Crempnicyensis et omnimodam procurationem eiusdem s az abból neki 
járó királyi jövedelem kezelését, diligenti pensatione inter vos prehabita adjanak át 
prefatis comitibus lucri camare nostre vagy officiálisaiknak - e levél bemutatóinak -
300 florenos auri puri ex parte vestri nobis ratione lucri camare nostre anno in presenti 
proveniendos. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttetett meg, az összeg átadása után tartsák meg elismervényként. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-12. (DF 249892.) 

48 Jan. 25. Veszprém. Borbála királyné elismeri, hogy testvére, Ciliéi Frigyes 4000 forintért visszaváltotta 
tőle Meichau várat. - Altmann I . 2037/c, reg. (HHSTA Urkundenabt. Alig. Urkundenreihe 11 -
DF 258338.) - ( M . ) 

49 Jan. 25. Fraunberger György salzburgi kapitány elismeri, hogy 1600 magyar forint követeléséből, 
amelynek fedezetéül néhai István (bajor) herceg kufsteini jövedelmét jelölte ki, az összeg utolsó részle
téül 900 rajnai és még 180 rajnai forintot, összesen 900 magyar forintot átvett Lajos bajor hercegtől, vi
szont egy évi szolgálatra kötelezi magát. - Reg. Boica XII. 244. - (M.) 

50 Jan. 27. (Nitrye, 15. die 8. diei epiph.) Gimes-i Forgách Péter Nyitra megye ispánja 
és a szolgabírák felmentik Rechen-i Péter fiait: Jánost és Ipolitus-t, valamint Ge-
kenzmachid/Gekenezmachid-i Verthes (dictus) Jánost Rechen-i Tamás feleségének 
halála ügyében, minthogy bírói határozatuk értelmében Rechen-i János mindszentek 
8. napján (1416. nov. 8.), Ipolitus András-nap 8. napján (dec. 7.) és Verthesy János 
vízkereszt 8. napján (1417. jan. 13.) fejenként 50-ed - együttesen 150-ed - maguk
kal letették az esküt ártatlanságukról. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 75617. (Sándor-Metternich cs.) 

51 Jan. 27. Ragusa hat hónapi börtönbüntetés és rabszolgánként 25 perper bírság terhe alatt eltiltja a 
rabszolgakereskedést. - Lucius Lib. VI . lap IV. - Schwandtner I I I . 452. (Ragusa jogkönyvéből.) - (M.) 

52 Jan. 28. (in Zenthemreh, 16. die oct. epiph.) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda Zs.-hoz. 1416. dec. 21-én kelt parancsára (ZsO V. 2520) a Bethlen-i János és 
Nyres-i István között a Nyres-i, Manyk-i és Moruch-i birtokrészek miatt folyó pert, 
habito consilio regni nobilium partis Transiluane úgy döntvén, hogy az ilyen pert 
nem előtte, hanem a királyi kúriában, a prelátusok és bárók jelenlétében kell tár
gyalni, a speciális presentia elé terjeszti, György-nap nyolcadát tűzve ki a feleknek 
az ott való megjelenésre. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 30421. (GYKOL Mise. 3-1-26.) - (M.) 



53 Jan. 28. (f. V. p. convers. Pauli) Az egri káptalan előtt Solmos-i Benedek fia János 
fiának: Domokosnak özvegye: Anna, Somos-i Janka leánya - leányai: Margit és 
Zsófia nevében is szavatossággal - elismeri, hogy fogott bírák ítélete alapján átvett 
atyja öröklött birtokaiból, birtokrészeiből és váraiból járó leánynegyed, valamint 
ugyanannak vásárolt, zálogos, a leányágat is illető birtokaiból, birtokrészeiből és 
váraiból járó rész fejében Somos-i Pál fiától: Istvántól és Elek fiától: Györgytől, 
akikre a birtokjogok szálltak, sexingentos florenos nove monete, florenum quemlibet 
per centum denarios novos pronunc currentes computando. 

Hártyán, fuggőpecséttel. DL 10535. (NRA 1547-42.) - (M.) 

54 Jan. 28. (f. V. p. convers. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Andreas Polczei 
(pozsonyi) polgár elismeri, hogy adósa Hanns Ortel von Nurenberg-nek von seines 
Sweher wegen 45 aranyforinttal, amit Petronella-napig (máj. 31.) kell megfizetnie. 
Zálogul leköti sógora pozsonyi házát, gelegen zu negste Cristan Walher vnnd des 
Dawcher haws. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 118. 

55 Jan. 28. (f. V. p. convers. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Andre Vngerl vnnd 
Vlreich Letsalder (pozsonyi) polgárok elismerik, hogy adósai Hannssen Ortel von 
Nurenberg-nek 96 aranyforinttal, amelynek felét auff Sunnwend (jún. 24.), a másik 
felét auff Sand Mertein tag (nov. 11.) kell megfizetniük. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 119. A feljegyzés utóirata sze
rint Letsalder adósságát (14) 19-ben Eylausemrockh kifizette. 

56 Jan. 28. (f. V. p. convers. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Letsalder és 
felesége1 elismerik, hogy Chunraden dem Chunige von Regenspurg határidő nélkül 
tartoznak vmb gwant LX phunt wienner phening vnnd V schilling-gel. Zálogul adják 
házukat, gelegen in der Stat zu Presburg zu negst des Franck Peckn haws vnnd 
anderthalben des Bodnscher haws. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 119. 
1 A név helye üresen hagyva. 

57 Jan. 28. (f. V. p. convers. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Hanns Schelnhamer 
(pozsonyi) polgár elismeri, hogy Petronella napjáig (máj. 31.) fizetnie kell Hann
reich von Hildern-nek 32 aranyforintot vmb gewand. Zálogul leköti a házát, gelegen 
in der Stat ainthalben zu negst des Thoman Chramer Padstuben vnnd anderthalben 
des Juden Hoffs. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 119. - Kováts 48, reg. 

58 Jan. 28. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. tegnap 
megérkezett, Lajos rajnai palotagrófot és Frigyes nürnbergi várgrófot azonban már korábban kirendelte 
döntőbírákul a rend és a leslaui püspök közti viszályban. A király a Frankfurtba febr. 16-ra kihirdetett 
tornát húsvét után a negyedik hétre halasztotta. - Koeppen 384, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-
Hubatsch 1/1. 2471, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 



59 Jan. 30. (Zágrábié, 18. die oct. epiph.) Sandrinus fia: Miklós mester és Parlag-i 
Benedek mester zágrábi ispánok és a szolgabírák ítéletlevele. Vízkereszt nyolcadán, 
midőn unacum nobilibus regni törvénynapot tartottak, Iwan alias lohannes - István 
fiának: Péternek Chernkouch-i másképp Coznicha-i Chernk fia Tamás leányától, 
Ágnestől született nyolcéves árva fia - per adductionem Valentini patrui, tutoris et 
conservatoris sui három oklevelet mutatott be: 1. 1412. okt. 31. Zs. (ZsO III . 2860). 
- 2. 1408. márc. 15. Brezouicha-i Iwan fia: Iwan mester zágrábi alispán és a szolga
bírák bizonyítják, hogy vízkereszt nyolcadán, midőn unacum regni nobilibus ítél
keztek, István fia: Péter és felesége, Ágnes Chernkouch-i Tamás leánya bemutatták 
előttük Zs. 1408. febr. 14-én nagypecsétje alatt kelt oklevelét arról, hogy István fia: 
Péter és felesége: Ágnes, Chernkouch-i Tamás leánya panasza szerint Chernkouch-i 
Mihály fia: János és felesége: Kathicha, Tamás fiának: Mihálynak özvegye Mihály-
nap (1407. szept. 29.) körül erőszakkal elfoglalták curiam seu domos ipsorum 
proprias in eadem Chernkouch habitas és jelenleg is ott laknak. Mivel neminem 
regnicolarum nostrorum sem engedheti jogaiban megcsorbítani, hívják össze bírói 
székükre per modum proclamate congregationis a birtok szomszédait és határosait, 
és amennyiben a panasz helytálló, a panaszosokat a másik fél kizárásával iktassák 
vissza birtokukba, védelmezzék meg és az okozott károkért szolgáltassanak nekik 
elégtételt. Ennek értelmében bírói székükre per modum proclamate congregationis 
összehívták a birtok szomszédait és határosait, és a panaszt helytállónak találván, 
speciális kiküldöttjük, Goricha-i Isow Simonowch-i Iwan fia: György szolgabíróval 
együtt ellentmondás nélkül visszaiktatta a panaszosokat Chernkouch-i kúriájukba 
vagy házaikba. - 3. 1408. márc. 15. A zágrábi káptalan Zs. parancsára Coznicha-i 
András fia: Orbán királyi ember és Iwanich-i Gergely karbeli prebendarius ellent
mondás nélkül beiktatja Chernkouch-i István fiát: Pétert és feleségét: Ágnest a Zág
ráb megyei Coznicha-n két, Cotel-ben egy sessio iobagionalis, valamit egy Coz
nicha-i kúria birtokába. - Ezek után a gyám előadta, hogy a kiskorú szüleinek halála 
után Nagyboldogasszony napja (1416. aug. 15.) körül Coznicha-i Mihály fia: 
György, ennek mostohaapja: Mihály fia: János és anyja: Kathicha erőszakkal elfog
lalták Coznicha-i birtokrészét, majd ítéletet kért. Miután a bemutatott oklevelekből 
kitűnt, hogy a birtokrész jogosan illeti meg a felperest, nollentesque huiusmodi facta 
potentiaria nova sic simpliciter pertransire, unacum regni nobilibus úgy ítélnek, hogy 
az egyik alispán két szolgabíróval, továbbá Coznicha-i András fiával: Orbánnal és 
egy másik határos nemessel nótárius vei vicenotarius noster jelenlétében gyertya
szentelő nyolcadik napján (febr. 9.) hallgassa ki a birtokrész szomszédait, és ha a 
panasz helytállónak bizonyul, ellentmondást nem véve figyelembe, iktassa vissza a 
panaszost birtokrészébe. 

Zágráb megye 1417. febr. 28-i okl.-ből: 183. DL 35926. (Kukuljevics-gyüjt.) - (M.) 

60 Jan. 31. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. visszaérkezett a zsinatra és el
rendelte, hogy a rendnek János wloclaweki püspökkel való ügyét intézzék el. - Mon. Pol. XI . 110/93, 
reg. (Danitowicz: Skarbiec I I . 46, reg.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2473, reg. (Uo.) - Koeppen 385, kiv. 
(Königsberg lt.) 

61 [Jan.-febr.] Frankfurt követei városukhoz. A királynak a pogányok (törökök) pompás sátrat adtak, 
amely belül selyemmel van bélelve, kívül hímzéssel díszített, tetején aranyozott gomb ragyog, ugyan-



ilyen sassal, hozzá naptól védő ellenzőt, amely alatt aludni vagy étkezni lehet. Zs. a sátrat azonnal az 
angol királynak adta, 12 pompás paripával együtt. - Aschbach I I . 433. (Frankfurt lt.) 

62 Febr. 1. Konstanz. Cardona gróf, az aragón követség vezetője Alfonz királyhoz. Zs. jan. 28-án megér
kezett, másnap kihallgatáson fogadta őket. - Finke IV. 64. (Barcelona Kronarchiv.) - (M.) 

63 Febr. 2. Konstanz. Zs. tanácsosa, Benedek székesfehérvári prépost, pápai protonotárius szolgálatai 
jutalmául neki és unokatestvérének, Alsóvadkerti Demeternek, valamint Ácsai Sas Jakabnak adja a 
Fejér megyei lakatlan Jégháza birtokot. - Hazai okmt. I I . 218. (Zs. 1419. dec. 8-i oki.-bői. DL 61355 -
Kisfaludy cs.) - Károly: Fejér vm. I I I . 469, kiv. (Uo.) - (M.) 

64 Febr. 2. Konstanz. Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Iktassák be Benedek székesfehérvári prépostot, 
Alsóvadkerti Demetert és Ácsai Sas Jakabot a Fejér megyei Labdásvassány és Jégháza birtokokba, 
amelyeket új adományul adott nekik. - Hazai okmt. I I . 220. (A fehérvári keresztes konvent 1417. márc. 
28-i okl.-ből: 273. DL 61355 - Kisfaludy cs.) - Károly: Fejér vm. I I I . 470, említés. (Uo.) - (M.) 

65 Febr. 2. (in purif.) A szepesi káptalan előtt Sebes-i László fia: Pál utólag hozzájárul, 
hogy testvére Sinka/Synka mester Garai Miklós nádor előtt Zelew-i János mester 
országbírói ítélőmesterrel elcserélte a Sáros megyei Martonhaza nevü possessio seu 
terra-ért a Nógrád megyei Malyad birtokot, s ezt a maga részéről szintén átengedi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43352. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - (M.) 

66 Febr. 2. (in purif.) A kolozsmonostori konvent előtt Zentheged-i Leukus fia: Antal 
eltiltja carnalis testvéreit: Lászlót, Andrást és Tamást attól, hogy a Kolozs és Doboka 
megyei Zenthgothhard, Pulyán és Kezew birtokokban lévő részeket eladják Gwrg-
falua-i Balázsnak, Péternek és Imrének, az utóbbiakat attól, hogy azokat megvegyék, 
és mindenkit eltiltanak azok használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Was cs. lt. 60-40. (DF 252877.) 

67 Febr. 2. Zelemér. Lukács zeleméri plébános Vicedomini Máté esztergomi érseki vikáriushoz. Hosszú-
macson Sándor özvegyét (condam Sandoris) a 25. napra megidézte eléje. - Zichy XII . 108. (DL 79380 -
Zichy cs., zsélyi, Missiles 15.) - Az eredetiben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

68 Febr. 2. Konstanz. Forester János angol követ V. Henrik angol királyhoz. Zs. Konstanzba visszatérése 
óta ismételten kifejezést adott iránta érzett vonzalmának azzal, hogy a térdszalagrendjelvényét viselte a 
gallérral. - Rymer IV/2. 192. - (M.) 

69 Febr. 3. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot és idézzék meg a nádor elé Dolhai 
Szaniszlót és Györgyöt, mert Tódor podoliai herceg özvegye: Valha és leánya: Annus panasza szerint, 
amikor a máramarosi kerület a herceg kezében volt, a jobbágyoktól ezer aranyforintot és 600 új forintot 
érő 600 nyestbőrt beszedettek, egy familiárisukat megölették, másokat pedig megverettek. - Mihályi 
206. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-78 - DF 221016.) - Az eredetiben: Walha, Makarya, Dauid-
haza, Harabor. - (M.) 

70 Febr. 3. (Bude, 2. die purif.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kaffa-i Paan (dictus) András és Helele Mwkach-i várnagyok panaszára, amely 
szerint Zech-i Gál fiai: Jakab és György Som nevü birtokukon a múlt évi mind
szentek körül elvették 41 hordó borukat, amivel nekik 2000 új forint kárt okoztak. 
Idézzék meg a Zech-ieket a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Mi -



chaelis de Dauidhaza, Georgius de Kerepch(!), Valentinus de Obegan, Iohannes 
de Harabor. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-54. (DF 220993.) - Hátlap
ján a válasz fogalmazványa, amely szerint Kerepech-i György királyi ember a Zeech-ieket Som nevű 
birtokukon hamvazószerda (febr. 24.) nyolcadára megidézte a királyi jelenlét elé. - (M.) 

71 Febr. 3. Az aradi káptalan előtt Gyertyánosi András, akinek két testvérét Boszniában a törökök vég
veszélybe juttatták, továbbá Remetei István és Imre György-nap nyolcadára elhalasztják a királyi külö
nös és a nádori jelenlét előtt folyó pereiket. - Ortvay: Temes 530. (DL 53921 - Kállay cs.) - Juhász: 
Aradi reg. 195, reg. (Uo.) - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint a pert Jakab-nap nyolcadára ha
lasztották, mert ipsi in exercitu regio, ut dicitur, periclitantur. - (M.) 

72 Febr. 3. A váradi káptalan előtt a Varányiak további 224 aranyforintért elzálogosítják a Bihar megyei 
Árpád birtokot Csáki Miklós erdélyi vajdának és testvérének: György volt székely ispánnak, akiknél az 
50 finom ezüstmárkáért már zálogban van. - Csáky I . 300. (DL 71449 - Csáky cs. központi lt.) - (M.) 

73 Febr. 5. (in Agathe) A turóci konvent a Sylina-i/civitas Silinensis-i advocatus seu 
iudex, iurati consules ac tota communitas civium (proc. András Sylina-i plébános és 
Mátyás iuratus) kérésére átírja a hat civitas: Trinciniensis, Lewa, Byztricia, Raycz, 
Warna és Nouacivitás bíráinak és iuratus-ainak 1416. dec. 29-i ítéletlevelét (ZsO V. 
2536). 

Hártyán, függőpecséttel. Zsolna város lt. Archívum secretum 14. (DF 274697.) 

74 Febr. 5. (in Agathe) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridel Hosch (pozsonyi) polgár 
elismeri, hogy határidő nélkül adósa dem Vlreich Franczen, die czeit des Rats XVIII 
pfunt news gelts. Zálogul leköti szőlejét, gelegen in dem Veiel tal, ainthalben Hensel 
pei dem prun vnnd anderthalben des Brunner weingarten. Ha felszólításra nem fizet, 
a másik fél szabadon rendelkezhet a szőlővel. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 120. 

75 Febr. 6. (Constantie, in Dorothee) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis ip-
sarumque rectoribus, iudicibus et villicis. Hitelt érdemlően értesült, hogy diversi 
status forenses homines, signanter mercatores, nem tudni milyen jogon civitas 
Cassoviensis-nek Magyarország királyaitól nyert és általa megerősített szabadsága 
ellenére a városon túl haladva, a bíró és esküdtek engedélye nélkül annak színe alatt, 
hogy tartozásaikat hajtják be, lopva üzleteket kötnek, maguknak szerezve meg, az 
egész ország hátrányára, a kereskedésből származó hasznot. A visszaélésen segíteni 
kívánván elrendeli, hogy az idegen kereskedőt, aki körükben civitas Cassoviensis 
bírájának vagy esküdteinek engedélye nélkül érkezik és a város sérelmére üzleteket 
köt s ők a jelen oklevéllel a beavatkozásra felszólítást kapnak, minden erejükkel 
álljanak a város segítségére, hogy ez megbüntethesse a rendelkezés áthágóit s ezzel 
honor et utilitas in nostrorum et vestrorum dicti regni nostri incolarum et non 
alienorum converti videantur. Jelen oklevélnek, elolvasása után, a felmutatók kezé
ben kell maradnia. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Kassa város titkos lt. D (Depositorium) 19. (DF 269235.) - Századok 2 (1868) 156, kivonat és rész
let. - XVI. század elejei kivonata uo. Scheutzlichov inventár (DF 287451) fol. Villa. C 14. - (F.) 



76 Febr 6. (Bude, in Dorothee) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Reche-i János és testvére: Hipolit panasza szerint az utóbbira 
Wylak-i László macsói bán (magn.) Wilak birtokán lakó jobbágyai fegyveresen 
rátámadtak és meg akarták ölni, amikor tőlük, a Rechen nevű birtokukhoz tartozó 
erdőben favágáson érve őket, zálogot próbált venni. Mivel közben Hipolit védekez
ve az egyik jobbágyot karján megsebesítette, Thesen-i magnus István Galgoch-i 
várnagy és Feyerwar-i (dictus) Miklós ottani officiális a bán parancsára cinkosaikkal 
fegyveresen Rechen birtok tartozékaira rontottak és ott György nevű jobbágyukat 
félholtra verték, a nála lévő holmit elvették, és több más, Rechen birtok tartozékain 
talált jobbágyot is megvertek és kifosztottak. Ha vizsgálatot tartva úgy találják, hogy 
a várnagy és az officiális uruk parancsára követték el a fentieket, részükről adassa
nak teljes elégtételt a panaszosoknak és nostre maiestatis in persona védjék meg őket 
minden jogtalan támadás, főleg a bán, a várnagy és az officiális ellenében. Oklevelét 
a felmutatónak vissza kell adni. 

Nyitra megye 1417. aug. 13-i oki.-bői, amely szerint a nagyobb királyi pecséttel volt megerősítve. 
DL 95330. (Ocskay cs.) - (M.) 

77 Febr. 6. Curzola. Clemens de Resti és Június de Gondola, Ragusa curzolai vikáriusai Curzola nagy ta
nácsában személyenként 25 dukát bírság terhe aiatt elrendelik a királytól kapott levélnek és a városi pe
csétnek három nap alatti átadását, hogy a pecsét a vikárius és a bírák közös őrizetére legyen bízható. -
Gelcich 273. (Ragusai Tört lt. Lett. et Comm. di Lev. 1411-1417), a tanács tagjainak névsorával. - (M.) 

78 Febr. 8. (Bude, f. I I . p. Dorothee) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Stibor egri püspök panaszára, amely szerint Miklós nevü familiárisától és Zyhallom 
birtokon alkalmazott vámosától, amikor neki centum florenos nove nostre monete, 
necnon sex centos sales vittek Agria felé tartva, a pénzt és a sót Porozlo-i Hanchyko 
fia: János és Jakab fia: János Farnad-i János, Neges-i István és Vince nevű familiári
saikkal elvétették. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Zalok, Thomas, Demetrius de 
eadem, Lucas de Zalantha, Paulus de Zomolya, Ladizlaus f. Philipi de Iwand, 
Iohannes de Bathor, Michael de Dorogh, Osualdus de Zantho. 

A jászói konv. 1417. febr. 27-i okl.-ből. HML 623, Egri kápt. mit. 17-1-1-6. (DF 210542.) - (M.) 

79 Febr. 8. (Bude, f. I I . p. Dorothee) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Stibor egri püspök panaszára, amely szerint amikor Ewren-i officiálisa: Theuruk 
Mihály vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) Porozla/Porozlo-i Hanchyko fia: János 
és Jakab fia: János jobbágyait az Ewren birtok határain belül lévő erdőben favágá
son érve négy ökrüket zálogul elvette, a Porozla-iak Fornas-i János, Neges-i István 
és Vince nevű familiárisaikkal az éj leple alatt az ökröket visszahajtották. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus de Zalok, Thomas, Demetrius de eadem, Ladizlaus de 
Zalanta, Paulus de Zomolya, Ladizlaus filius Ph[ilippi] de Iwand, Iohannes de Ba
thor, Michael de Dorogh, Osualdus de Zantho. 

A jászói konvent 1417. febr. 27-i okl.-ből. HML 920, Egri kápt. orsz. lt. Lit. AB-20. (DF 210821.) - (M.) 

80 Febr. 9. Konstanz. Zs. meghívja Frankfurt várost a Konstanzba meghirdetett birodalmi gyűlésre. -
Aschbach I I . 430. (Frankfurt város lt.) - Fejér X/5. 756. (Aschbach után.) Mindkettő febr. 11-i keltezés
sel. - Altmann I. 2053, reg. (Frankfurt város lt.) - (M.) 



81 Febr. 9. Curzola. Ragusa háromszori idézéssel felszólítja Radossaglich Vidost, hogy 30 nap alatt je
lenjék meg előtte. - Gelcich 275. (Ragusai Tört. lt. Lett. et Comm. di Levante 1411-1417.) - (M.) 

82 Febr. 9. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a Küchmeister Mihály nagymesterhez. 
Kropidlo leslaui és András poznani püspök Zs.-nál a renddel szemben sikert értek el. A lengyel király 
Zs.-nak bölényt, neki meg más fejedelmeknek prémeket ajándékozott. Zs.-dal szemben óvatosság aján
latos. - Zeitschrift für Kirchengeschichte 16/3 (1896) 450. (Königsberg lt.) - Koeppen 387, kiv. - Joa-
chim-Hubatsch 1/1. 2475, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

83 Febr. 10. Prága. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány Sopronhoz. Kérésének, hogy polgárai himbergi 
feltartóztatása ügyében jöjjön Budára, nem tehet eleget, mert Zs.-hoz kell mennie. A királyt tájékoztatni 
fogja, a gurki püspöknek pedig írt érdekében. Ha közbelépése eredménytelen maradna, forduljon vettaui 
várnagyához. - Házi IU6. 51. (Sopron város lt. D 3449 - DF 204788.) - Az eredetiben: Himperg. 
- ( M . ) 

* Febr. 11. Zs. meghívója birodalmi gyűlésre. - Aschbach II . 430. - Fejér X75. 756. - Helyes kelte: 1417. 
febr. 9. Lásd 80. 

84 Febr. 11. (Bude, f. V. p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bwthka-i János fiai: Péter és Domokos, Paan-i Ferenc leányai: Anna, aki Agard-i 
György felesége és a hajadon Margit panaszára, amely szerint Athya-i Boldizsár 
három év előtt homines ac institores et alios, akik de Maramarosio és más helyekről 
sóval és más teherrel az in fluvio Ticie Vidtheleke birtok felé eső révvámjukon át 
szoktak jönni és menni - amelynek másik fele István erdélyi püspöknek és testvér
ének, Imre fiának: Lászlónak birtokához tartozik - megfenyegette, az Athya és Zal
ka közötti országutat jobbágyaival és familiárisaival kivágott fatörzsekkel elzáratta, 
az úton lévő hidakat pedig lerontatta, nekik 200 aranyforint kárt okozva. Idézzék 
meg Boldizsárt Péter és Domokos ellenében jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Paulus de Borswa, Sigismundus de Swran, Ladizlaus de Bagy, Dominicus de Lonya, 
Iohannes de predicta Bagy, Paulus de Haraph. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: non. Leleszi konv. országos lt., Acta a. 1417-1. 
(DF 220934.) - (M.) 

85 Febr. 11. (Bude, f. V. p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Buthka-i János fiai: Péter és Domokos, Pan-i Ferenc leányai: Anna asszony és Mar
git panaszára, amely szerint Athya-i Boldizsár, Gáspár és testvéreik familiárisaikkal 
és Athya-i jobbágyaikkal több földjüket, rétjüket, erdejüket, berküket és az ott ter
mett makkot minden tiltakozásuk ellenére használják; a Charnauoda folyón lévő 
saját és Zalka-i jobbágyaik malmát a malomhelyen lerombolták és tönkretették, a 
malommal szemben pedig Athya birtok felől malmot építettek, amelyet egyik Adon-i 
jobbágyuk felgyújtott, és ami miatt az Erne (dictus) Jakab vallomását magában fog
laló vizsgálati oklevél alapján őket (Domokost és Pétert) vádolják, holott ők teljesen 
ártatlanok; ezenkívül Boldizsár Zalka-i jobbágyaiktól familiárisaival és Athya-i job
bágyaival több sertést elvétetett; egyben tiltsák el Gáspárt, Boldizsárt és Athya-i 
jobbágyaikat a földek, makkos erdők, kaszálók és rétek visszatartásától, a malom 
építésétől és bármilyen haszonvétel beszedésétől, majd idézzék meg Boldizsárt és 
Gáspárt a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Lorandi de ..rasca, Ste-
phanus f. Luce, .... f. Viti de eadem, Paulus de Borswa, [Pjaulus de Hrabor, Si-



gismundus de Swran, Ladizlaus de Bagy, Iohannes de eadem1, Ladizlaus de ...cha, 
Stephanus de .eghod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-106. (DF 221044.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

1 Az utolsó öt név a sor fölött betoldva. 

86 Febr. 11. (f. V. p. Scolastice) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Fridreich 
Habersdorffer elismeri, hogy adósa Jorig Chunczelman von Dinekéispuel-nek 211 
aranyforinttal, amiért zálogul adja a házát, gelegen in der Stat zu Prespurg, 
ainthalben zu negst des Turssen haws vnnd anderthalben zu negst des newen 
gesslein és szőlejének egész idei termését. Az ügylethez felesége, Margreth is hoz
zájárult élőszóban. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 122. 

87 Febr. 12. (Bude, f. VI. p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kysfalud-i parvus Márk, Bekes és László panaszára, amely szerint azon Naghroz-
wagh/Nagrozuagh birtokon lévő birtokrészen, amelyet bizonyos összegért Kystar-
kan-i Mathyus diák István, Miklós és György nevü fiaitól vettek zálogba, ezek 
Kystarkan-i rufus Miklós familiárisainak: Ferencnek, Bakos Mártonnak és Tokos 
Máténak segítségével egyik jobbágyuk két lovát elvették, tertiam partém proventus 
piscium ipsis provenire debentem pedig a maguk részére szedték be. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Zuth, Iohannes de Rozuagh, Stephanus de Kysezen, Dam-
yanus de Kysfalud, Nicolaus de Abahaza, Iohannes de Bachka, Petrus f. eiusdem, 
Gregorius Kaponyas de Kaponya. - A külzet alatt: theh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-63. (DF 221002.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

1 Áthúzott Michael fölé írva. 

* Febr. 12. Naillac Filibert, a johanniták nagymestere az auranai perjelséget Nagymihályi Albertnek ado
mányozza. - Hazai okmt. III . 303. - Sztáray II . 176. - Helyes kelte: 1418. febr. 12. (párizsi évkezdet). 
Lásd 1486. 

88 Febr. 13. (Constantie, sab. a. Valentini) Zs. Waya-i Demeter fiai: Vitus és András 
szolgálataiért, amelyeket az előbbi másokkal együtt Lombardiában hagyatva most is 
teljesít, az utóbbi pedig Franciaországban és Angliában, mint testvére is költséget 
nem kímélve végzett, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik, 
továbbá testvérüknek: Ányosnak, atyai és osztályos testvéreiknek: László fiának: 
Gergelynek, Dénes fiának: Pálnak, és Miklós fiának: Pelbártnak a Szatmár megyei, 
általuk, rokonságuk és őseik által is régtől fogva békésen bírt Waya birtokot, amely
nek nyugati oldalán Szent István király tiszteletére emelt kápolna van. 

Zs. 1430. jan. 27-i okl.-ből. DL 62256. (Ibrányi cs.) - (M.) 

89 Febr. 13. Konstanz. Zs. a soproniakhoz. Tamási László királyi ajtónállómesternek fizessék meg tisztsé
ge után a folyó és az elmúlt évre járó jövedelmeket. Vonakodásuk esetén Sopron megye fogja őket 
engedelmességre szorítani. - Házi 1/2. 120. (Sopron város lt. D 482 - DF 202116.) - (M.) 



90 Febr. 13. (Bude, sab. a. Valentini) Garai Miklós nádor a turóci konventhez. Iktassák 
be a néhai Turoch-i (dictus) András testvérét: Alsopyr-i Petras-t a Turóc megyei 
Zorkfalua birtoknak őt nove regye donationis tytulo megillető részébe. Kijelölt nádo
ri emberek: Nicolaus f. Benedicti de Rakoch, Georgius f. Laurentii de eadem, Va-
lentinus f. Tyba de Matheuch. 

A turóci konv. 1417. márc. 22-i okl.-ből, amely szerint Matheuch-i Tyba fia: Bálint nádori ember 
Zorkfalua-i István fiát: Andrást ellentmondása miatt György-nap nyolcadára a nádor elé idézte. 
DL 73486. (Orczy cs.) 

91 Febr. 13. (in Wylaak, 3. die V. p. dom. septuagesime) Wylaak-i László és Imre 
macsói bánok előtt a jelen hetvened-vasárnap utáni csütörtökön (febr. 11.), amidőn 
többszöri halasztás után a de Sanctosaluatore János fia: Albert mint felperes és 
Mykola-i István fia: Mihály mester mint alperes közti perben végső ítéletet akartak 
hozni, a felek Garai Desw (magn.) és a bíróságban velük együtt ülő többi nemes 
közbenjárására nyert engedély után fogott bírák közbenjárására kijelentik, hogy meg 
nem történteknek tekintik az elkövetett hatalmaskodásokat, fosztogatásokat és pusz
tításokat excepta quadam silva, in qua usque huc ipsa gravamina inter partes oriri 
videbatur, továbbá vállalják, hogy böjtközép 15. napján (márc. 31.) jogaikat bizo
nyítani fogják. 

Kissé rongált papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét töredékével. DL 92499. (Festetics cs., Mise. 293.) 
- ( M . ) 

92 Febr. 13. A zágrábi káptalan Jurmanus ozalji várnagy kérésére átírja Dorottya, Miklós vegliai comes 
felesége részére saját 1416. jan. 29-i oklevelét (ZsO V. 1477). - Vjestnik I I I (1901) 203. (HDA, NRA 
1645-7 - DL 33983.) - Frangepán I . 177, említés. - Vjesnik II (1926) 56, említés. - (M.) 

93 Febr. 13. (in Lampertzaza, sab. a. Vallentini) Bwlchw-i Konya fia: István Bereg 
megye alispánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Peren-i Péter országbíró jan. 2-i leve
lére (2) kiküldötteik: Kisdobron-i magnus Bereck és Dauidhaza-i Gergely fiának: 
Lászlónak fia: Antal szolgabírák elvégezték a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak 
találták. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. DL 69759. (Kende cs.) 

94 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. a boszniai káptalanhoz. Iktassák be Mykola-i Ist
ván fiának: Mihálynak feleségét: Skolasztikát a Valkó megyei Gyürkén és Chank-
falpalwa(!) birtokoknak öt vásárlás jogán megillető részébe. Az oklevelet nagyobb 
pecsétjével, quo ut rex Hungária utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 
Benedictus de Gabanyas, Iacobus f. Michaelis de Terpenye, Gregorius de Ders, 
Ladizlaus f. Nicolai de Bechench, Paulus f. Dionisii de Konkol, Georgius f. Iacobi 
de dicta Bechench. 

A boszniai kápt. 1417. márc. 14-i privilégiumából. HDA, NRA 1517-26. (DL 33546.) 

95 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Zs. a sági konventhez. A mai napon, amikor 
unacum regni nostri nobilibus a különös jelenléte előtt folyó perekben ítélkezett, az 
esztergomi káptalan (proc. Vadach-i László) bemutatta Garai Miklós nádor 1416. 



márc. 7-én kelt, a káptalannak Zechen-i Frank vajda fia: László fiával: Lászlóval 
folytatott perében kiadott littere adiudicatorie-jét (ZsO V. 1646) és egy [ugyanakkor] 
kiállított bírságlevelét. Ezt követően az ügyvéd bejelentette, hogy a káptalan pro 
quibusdam arduis suis negotiis nem tudott a nádor előtt megjelenni, az alperesnek az 
ítéletlevél utasításának megfelelő megidézését kérte, si iuri consonaret et equitati 
videretur. Jogosnak talált kérésére tehát idézzék Lászlót böjtközép (márc. 17.) nyol
cadára a káptalan ellenében különös jelenléte elé, a birtok cseréjéről szóló oklevél 
bemutatására, valamint a 15 márka és 133 dénár bírsága kétszerese kétszeresének 
megfizetésére kötelezve őt, majd az eljárásról ugyanakkorra tegyen jelentést különös 
jelenlétének. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. - Kijelölt királyi embe
rek: Gregorius, Iacobus, Thomas de Berneche, Michael de Thwr. 

Papíron, zárlatán pecsét és egy pecsétfő nyomával. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia 18-4-6. 
(DF 236081.) - Bakács: Pest m. 1320, reg. - Tart. átírta a) Zs. 1420. márc. 3-án. Uo. 18-4-9. 
(DF 236084.) b) Garai Miklós nádor 1420. júl. 24-én. Uo. 18-4-8. (DF 236083.) 

96 Febr. 14. Zs. vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja Bátmonostori Töttös László által 
a Keményfalviak ellen indított pert. - Zichy VI. 412, említés. (DL 79381 - Zichy cs., zsélyi 212-1615. 

97 Febr. 14. Perényi Péter országbíró vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja a Gadányi 
Mihály felesége által Bátmonostori László ellen indított pert. - Zichy V I . 413, említés (DL 79384 -
Zichy cs., zsélyi 212-1618.) 

98 Febr. 14. Az egri káptalan Zs. jan. 8-i parancsára (19) Abádi Györgyöt Folt birtokba beiktatta. - Bánffy 
I . 548. (DL 10532 - NRA 1547-43.) - (M.) 

99 Febr. 14. A nyitrai káptalan előtt Aponyi Tamás özvegye elismeri, hogy Aponyi Miklóstól megkapta a 
férje birtokrészeiből járó múlt évi gabonát, bort és Mihály-napi collecta-t. - Apponyi I . 278. (Az egyko
ri eredetiből.) - 1824-i hiteles másolata: DL 102821. (Batthyány lt., Apponyiana 19-F.) - (M.) 

100 Febr. 14. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár a zágrábi káptalanhoz. Védelmezzék meg a 
prebendáriusokat, akikre az istentiszteletek terhe nehezedik, valamennyi joguk élvezetében főleg Márton 
sublector-ral, a Szent Imre-egyház plébánosával szemben, aki bevételeikből negyedet követel magának. 
- Kercselich 156, reg. - Fejér X75. 827, reg. (Kercselich után.) - Tkalcic I I . 22. (XVI. sz. eleji másolat
ból. In archív, honor. collég, praebendar.; ma: A. HAZU D-VIII-59 - DF 230959.) - Isprave 1524, 
említés. (Tkalöic alapján.) - (M.) 

101 Febr. 15. (Bude, 2. die Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Che-
ley-i Péter fia: János, Domokos fia: Atilles(í), László fia: Jakab meg fiai: András és 
Péter, Márk fia: Mathius és fia: András panaszára, amely szerint Chaap-i László és 
Lazthoch-i Dénes fia: János - Chaap-i Pál, András és Miklós, továbbá a Hayzenth-
leurinch-i prépost, valamint (a fenti) László és felesége ösztönzésére és akaratával -
egy év előtt Merk birtokon egy rétet lekaszáltattak, a szénát elhordatták, decimas fru-
gum in facie possessionis Merk eisdem provenire debentes beszedték és elvitték, több 
hold földet pedig felszántattak és bevettettek. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Nicolaus Kellewch dictus, Mychael de Ronwa, Matheus f. Mathe de Hel-
meche, Iohannes f. Georgii, Vinchlo, Nicolaus de Pelehthe, Iacobus de Kerthwelyes. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-52. (DF 220991.) - (M.) 



102 Febr. 15. (Bude, 2. die Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ja-
nusy-i Miklós fia: István és fiai: János, Mihály és Péter panaszára, amely szerint Ho-
dazy-i Kantor Bálint Miklós-nap táján Hodazy birtokon lévő birtokrészüket depo-
pulari et devastari fecisset; v;gyanő feleségével együtt ehhez a birtokrészükhöz tar
tozó nagy darab földet elfoglalt és azt használja; továbbá ezen a birtokrészükön 
quasdam mulieres et feminas elfogott, fogságban tartott, javaikból pedig több min
dent elvett. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Rohod, Symon f. eiusdem, Mi -
chael Cantor, altér Michael Trnuk dicti de eadem , Bartholomeus, Barla, Michael de 
Iklod, Blasius de Saar, Ladizlaus, Gregorius de Darah, Kylianus de Vitka. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: Comiti Zathmariensi. Leleszi konv. orsz. lt., Acta 
a. 1417-32. (DF 220971.) - Hátlapján konventi feljegyzés. - (M.) 

1 Feltehetően Jánosi. 

103 Febr. 15. (Bude, f. I I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kenes-i Szaniszló fiai: András és Péter panaszára, amely szerint az atyjuk által néhai 
Tamásnak in centum marcis denariorum elzálogosított Bachka és Bwro félbirtokokat 
e Tamás János, Zsigmond és Bertalan nevű fiaitól és János fiától: Pétertől vissza
váltották, ezek azonban duas curias, unam nobilitarem et aliam popularem Bachka 
birtokon visszatartottak, ott maguknak szállást csináltak, a kúriák épületeit lerom
bolták és felégették; továbbá Tamás fiai, valamint Bachka-i János fia: István és Péter 
Bwro birtokon a Tamás fiaitól és Pétertől visszaváltott négy jobbágytelküket nem 
adták vissza és még különböző egyéb károkat is okoztak nekik. Idézzék meg a 
Bachka-iakat jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Iohannes de Zwthy, 
Iohannes Nemes, Iacobus de Kysrozwagh, Philypus de Isyp. 

A leleszi konv. 1417. febr. 26-i okl.-ből. DL 96928. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

104 Febr. 15. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Iktassák be új adomány címén Pótharasztjai Jánost és Lászlót a 
Pótharasztja birtok határain belül fekvő Beldrew és Szentlászló prédiumokba. - Bártfai Szabó: Pest 
139, említés. (A budai káptalan márc. 29-i okl.-ből. 276. DL 43354 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 
- Bakács: Pest m. 1321, reg. (Uo.) - Az utóbbi oklevelet átírta Zs. 1424. febr. 3-án. DL 43607. (Uo.) -
(M.) 

105 Febr. 15. Buda. Borbála királyné jobbágyának, Máté fiának: Miklósnak adja a Kővár királynéi várhoz 
tartozó, hat jobbágytelek nagyságú Kamenno prédiumot szántóföldekkel, rétekkel és szabad erdőhasz
nálattal együtt évi három aranyforint és a felsorolt ajándékok beszolgáltatása ellenében. - Levt. Közi. VI 
(1928) 109, kiv. (Marcali Dénes szlavón bán 1421. nov. 16-i okleveléből. HDA, Acta Paulinorum, 
Sztreza 2-21 - DL 34844.) - (M.) 

106 Febr. 16. (Bude, f. III . p. Valentini) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Papi-i Miklós fia: Péter, fiai: János és Péter, ennek fia: Miklós, Jakab fia: Péter, fiai: 
[Imre, László], András és János panaszára, amely szerint Gwnew-i Miklós, Fyged-i 
Mátyás és Gergely - Fyged-i Péter, fiai: György és Iwan, Gerenchy-i Miklós és fia: 
Jakab hozzájárulásával - az ő nonas frugum et leguminum hatalmasul elhordatták. 
Kijelölt királyi emberek: Georgius de Fay, Egidius de Zonuk, Andreas de eadem 
Fay, Anthonius de eadem. 

A jászói konvent 1417. ápr. 21-i okl.-ből. DL 75861. (Szathmáry-Király cs.) - (M.) 



107 Febr. 16. (Bude, f. I I I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Zombor-i Pál fiai: Imre 
és László kérésére szólítsák fel verbo nostre maiestatis Zombor-i Lőrinc leányát, 
Kalna-i Mihály feleségét: Ilonát, hogy apja Zombor birtokban lévő részét, amelyen 
jelenleg lakik, adja át Pál fiainak, akikre az jog szerint szállt, és vegye át tőlük azt, 
ami lege regni nostri requirente jár neki. Ha erre nem hajlandó, tiltsák el a birtokrész 
megtartásától, és idézzék őt László ellenében jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius magnus de Vnd, Iohannes de Zombor, Andreas de Abon, Ladizlaus de 
Sysar. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-68. (DF 221006.) -
Hátlapján a konvent 1417. márc. 3-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint az idézés böjtközép 
(márc. 17.) nyolcadára megtörtént. 

108 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Zs. azt a pert, amelyet Poduarsa(!)-i Capithan 
(dictus) Demeter fia: András mester (proc. Corbowa-i Wid fia: János) indított külö
nös jelenléte előtt Thamasy-i Henrik fia: János1 vajda, és fia: László, ottani várna
gyaik: András és Tamás, továbbá Dragy fia: Miklós, Zodyanus, Tamás fia: István, 
Vilca, Thamasius, Hernyak fia: Cheber, Bálint, Chwk fia: András, Bersan Pál fia: 
György, Balázs, Gyorgh, Vilken fia: Miklós, Gynarak fia: Gwlk és a többi, Ko-
panch, Oryawa, Zelwa és Korpona birtokokon lakó, előállításra kötelezett népeik és 
jobbágyaik ellen, György-nap nyolcadára halasztja, mivel Thamasy-i László, mint 
azt a Gergely diák által felmutatott királyi oklevél bizonyítja, a királynál tartózkodik. 
Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, a püspök pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-60. (DF 230960.) - Isprave 1525, reg. - (M.) 
1 Az eredetiben: Henrik fia: néhai János fia: János vajda. 

109 Febr. 16. A leleszi konvent [Garai Miklós nádorhoz], Zs. febr. 3-i levelére (69) megtartott vizsgálat a 
panaszt - az elvett dolgok számát és értékét kivéve - igazolta és a Dolhaiakat hamvazószerda (febr. 24.) 
nyolcadára megidézték jelenléte elé. Konventi feljegyzés és fogalmazvány. - Mihályi 207. (Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1417-78 - DF 221016.) Az eredetiben: Makarya. - (M.) 

110 Febr. 16. Ragusa nagy tanácsa elrendeli, hogy az új földeken falusiak csak úgy telepedhetnek meg, ha 
előbb írásban jelentkeznek a város kancelláriájában, s egy évet úgy töltenek el, hogy földesuruk nem 
követeli őket vissza. - Glasnik 27 (1915) 120. (Ragusa lt.) - (M.) 

111 Febr. 16. Egy (ragusai) fiatal ember kötelezi magát, hogy öt évig szolgálja a konstantinápolyi ser 
Michaele Tessariti-t. - Krekic 632, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

112 Febr. 16. Egy 16 éves leány, aki a Ragusa környéki Konavleből származik, kötelezi magát, hogy nyolc 
évig szolgálja a krétai Zanachus Raguseus velencei lakost. - Krekic 633, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

113 Febr. 16. Egy 14 éves leány kötelezi magát, hogy nyolc évig szolgálja a krétai ser Emánuel Georgii 
velencei lakost, egy „navis Latina" birtokosát. - Krekic 634, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

114 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a Pasyth birtok határainak 
Vgroch/Wgroch birtok felől történő rectificatio-ja miatt Nemegh-i Bódog János fia: 
László (proc. apja) és Bassan-i Lőrinc fiának Jánosnak fia: György puer (proc. 



Demyend-i Péter) között folyó perben az utóbbi kérésére, pro conservatione dicte 
sue possessionis Vgroch - amelyet apja kapott Barachka-i István fiaitól: Lőrinctől és 
Jánostól, akik Pasyth birtokot Bodok fia: János fiának: Lászlónak adták - átírja Zs. 
1406. febr. 26-i privilégiumát, miután azt perlegi et partibus suo modo exponi 
fecissemus. A perbe mint nunccius(!) collateraliter missus harmadik félként bekap
csolódó Bassan-i Barius által bemutatott ebben a privilégiumban Zs. Kystapolchan-i 
Gergely fia: Péter fiának: Gergelynek - patruelis testvérei: Bassan-i Lőrinc fia: Já
nos, Nemegh-i Bódog fia: János fiai: János és László, valamint Barachka-i László 
fia: Jakab és Tamás fia: Domokos nevében is előadott - kérésére, az okleveleknek a 
prelátusok, bárók és tehetősebb előkelők tanácsára általános érvénnyel elrendelt 
bemutatása során átírta és új kettöspecsétjével megerősítette saját 1397. júl. 4-i pri
vilégiumát, amelyben Bassan-i János - uterinus testvére: Iryzlo, patruelis vagy con-
divisionalis testvérei: Nemeg-i János és László meg Kystapolchan-i Péter fiai: János 
és Gergely, valamint a pálos szerzetesek nevében is előadott - kérésére átírta, s a 
prelátusok és bárók tanácsából hatalma teljéből megerősítette a saját 1395. máj. 5-i 
(ZsO I . 3964) és a váradi káptalan 1395. jún. 12-i (ZsO I . 4019) oklevelét. 

Hártyán, függőpecséttel. MTA Kt. Oki. 296. (DF 243943.) - Az oklevelet átírta a pozsonyi káptalan 
1515. jún. 13-i oklevelében. DL 16127. (Keglevich cs.) 

115 Febr. 17. Buda. Perényi Péter országbíró távolmaradásuk miatt megbírságolja Dolhai Bogdánt és 
Györgyöt Dolhai Sandrinus fia: Miklós ellenében. - Tört. Tár 1909. 12. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1417-73-DF22101 l . ) - ( M . ) 

116 Febr. 17. Konstanz. Pulkaui Péter ismeretlenhez. Zs. fáradhatatlanul dolgozik a kereszténység és a 
zsinat érdekében, - Girgensohn 188. (Müncheni állami lt.) - (M.) 

117 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Zs. az egri káptalanhoz. Az elmúlt év Jakab-nap 
nyolcadának 38. napján (szept. 7.), amikor unacum regni nostri nobilibus a különös 
jelenléte elé terjesztett perekben ítélkezett, Sowar-i Soos (dictus) Miklós mester 
(proc. Terekfalwa/Terryekfalwa-i Domokos) bemutatta a káptalanhoz címzett három 
idézőlevelét, amelyek szerint a perben, amelyet Miklós mester indított Warallya-i 
Antal fiai: Miklós és Péter, Mihály fia: Péter, Darach/Daroch-i Tibold fiának: Mi
hálynak fiai: Miklós és László, Tibold fiának: Istvánnak fiai: László, Imre és 
György, valamint Saal-i Tamás fia: László ellen, mert ellentmondtak a Borsod me
gyei Gezth és a hozzá tartozó Drogman, Lyanfalw, Ozlaar, Warallya és Feyereghaz 
birtokokba történő beiktatásának, vízkereszt nyolcadán Mihály fia: Péter nem jelent 
meg, ezért György-nap nyolcadára bírság kirovása mellett - másodszorra különös 
jelenléte elé idéztette őt, ugyanakkorra halasztva a felperesnek (proc. Benedictus 
Sclavus de Buda) a többi alperessel folytatott perét, amely azonban - a felperes be
jelentése szerint - akkor valami módon abbamaradt. Mihály-nap nyolcadán, amikor
ra a felperes jogosnak ítélt kérésére az alpereseket megidéztette, az említett Péter 
ismét nem jelent meg, noha - miként a felperes (proc. Menky-i magnus Péter) a 
káptalan jelentésével igazolta - annak kiküldötte és Wrdugfalw/Vrdughaza-i Mihály 
fia: Domokos királyi ember Darocz és Lyanfalw birtokokon az összes alperest 
megidézte, ezért őt - a többiek számára elhalasztva a pert - a jelen nyolcadra meg
idéztette, és az idézés - a felperes által bemutatott jelentés szerint - a káptalan kül-



dötte és Passak/Passagh-i Jakab királyi ember által Lyanfalv birtokon megtörtént. 
Minthogy a jelen nyolcadon István fia: László nem jelent meg, idézze őt különös 
jelenléte elé György-nap nyolcadára, amikorra a többiek számára a pert halasztotta. 
Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Lucas de 
Zalantha, Iacobus, Ladizlaus de Passagh, Dominicus de Vrdughaza, Clemens de 
Banfolua, Albertus de Owary. - Hátlapján a külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 57461. (Soós cs.) - Bírósági feljegyzés a külzet alatt: Contra 
non venit; (kézjegy), solvit. - BTOE III . 686, részlet kihagyásokkal. 

118 Febr. 18. (Bude, f. V. [p.]1 Valentini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Adam-
felde-i Németh (dictus) Miklós özvegyét: Annát az őt öröklött jogon megillető Sáros 
megyei Adamfelde birtokba. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus dictus Stras, 
Philippus de Ternye, Valentinus de Babapataka, Petrus, Dyonis[ius de ...an..], 
Iacobus Wz de Vzfalua, Iohannes Gombus de Gergerlaka. 

A szepesi kápt. 1417. ápr. 24-i okl.-ből. DL 10536. (NRA 649-31.) 
1 Ilyen keltezésű királyi kancelláriai oklevél maradt ránk. Bálint-nap előtti csütörtökről keltezett viszont 

nincs. Azt a csütörtököt Skolasztika-naptól jelölték. 

119 Febr. 18. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Lasthoch-i Sebestyén, felesége: Borbála és fia: Márton, valamint Jakab fia: István 
panaszára, amely szerint Kysazar-i Mihály fiai: László és Mihály - Illés, Byal Ger
gely és Jakab diák nevű familiárisaikkal - a múlt András-nap körül Demeter nevű, 
Nagazar birtokon lakó jobbágyukat annyira megverték, hogy az három nap múlva 
meghalt. Kijelölt királyi emberek: Andreas, Elyas de Ronwa, Iacobus, Nicolaus de 
Choghaza, Petrus Baglyas de Hegallya, Iohannes de Nagazar. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-74. (DF 221012.) A hátlapon 
konventi feljegyzés. - (M.) 

120 Febr. 18. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Monaky-i István, Mihály és Jakab panaszára, amely szerint László kovácsot, Lázon 
birtokon lakó jobbágyukat, amikor Lask birtokról hazafelé tartott, Cheb-i Lőrincnek 
Cheb-en lakó jobbágyai uruk megbízásából megtámadták, kegyetlenül megverték, 
megsebesítették és egész Lázon birtokig kergették. Idézzék meg Cheb-it jelenléte 
elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Baxsa, Ladizlaus de Sysar, Georgius de 
Galopy, altér Georgius de Vnd, Ladizlaus, Iohannes, Nicolaus de Zombor. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-44. (DF 220983.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

121 Febr. 18. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. Pozsony megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Pokateleke-i Jakab fia: Imre, fiai: Jakab és Ta
más, testvére: János, ennek fiai: Péter, László és Pál, valamint másik János fiai: 
Miklós és Ferenc panaszát, amely szerint [...-i] Hazna András, fia: János, D[emeter] 
fia: János, [....], Vduarnok-i Mihály fiai: [Balázs és János], Tamás fia Péter fia: Mi
hály, Marchal Jakab és fia: János mindszentek (1416. nov. 1.) táján [Zent]hgyergh-i 



[Péter] fia: Kozma, Magyar-i Péter fia: György, Karcha-i János fia: Imre, Hy-
degheth-i Susszel Miklós, Abany-i Sood Kozma és fia: [István] segítségével kizárták 
őket bizonyos, Tewkes és Vduarnok birtokokhoz tartozó földdarabból, és ennek 
határait önhatalmúlag kívánták kijelölni. 

Pozsony m. 1417. ápr. 1-ji okl.-ből: 287. Kondé cs. lt. 82. (DF 251873.) 

122 Febr. 18. Buda. Zs. megbírságolja Dolhai János fiát: Györgyöt, mivel nem jelent meg Dolhai Sandrinus 
fiai: Péter és Miklós ellenében különös jelenléte előtt. - Tört. Tár 1909. 12. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta 
a. 1417-12-DF 220951.)-(M.) 

123 Febr. 18. (in Zenthpether, f. V. a. kath. Petri) Mahcha-i Pál Borsod megye alispánja 
és a szolgabírák előtt Alachka-i Péter, Balázs, Jakab, Ozsvát, Domokos és Gergely 
elismerik, hogy Alachka-i Kardos (dictus) Jánosnak engedélyt adtak, hogy az ő Eg
res nevű birtokukon a Boldwa folyón malmot építsen, a nekik járó jövedelmet pedig 
mindaddig húzza, amíg rájuk eső költsége meg nem térül, ennek megtörténte után 
azonban malomrészüket vissza kell adnia. 

Tart. átírva Bátori István országbíró 1486. dec. 4-i és egy későbbi csonka okl.-ben. DL 70375 és 
DL 70376. (Szinyei Merse cs.) - (M.) 

124 Febr. 18. (in Zenthpeter, f. V. a. kath. Petri) Mahcha-i Pál Borsod megye alispánja 
és a szolgabírák előtt Jordanhaza-i Vgh fia: Mihály - felesége: Ilona és pro média 
parte feleségének nővére: Klára asszony nevében is szavatossággal - elismeri, hogy 
Alachka-i Mihály fia: János pecuniaria solutione megadta Rechke-i Matyus fia: 
István fia: néhai Simon leányainak: az említett Ilona és Klára, valamint Orsolya 
asszonyoknak az apja által megölt Mathyus fia István fia: Bartha homágiumát. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 96925. (Vay cs., berkeszi.) 

125 Febr. 18. (in Posonio in stuba domini iudicis Posoniensis, die decima octava mens. 
Febr.) Levobsa-i Glatz János passaui egyházmegyei klerikus, közjegyző előtt Sí 1-
uester de Augusta baccalaureus in decretis - bírótársának: [Trelecz András pozso
nyi] bírónak nevében és megbízásából is - a felek: Jubar János pozsonyi prépost és a 
káptalan egyrészről, más részről pedig Miklós ugyanez egyház kanonokja, plebanus 
ad Sanctum Laurentium extra muros Posonii jelenlétében mint általuk választott bíró 
kihirdeti ítéletét, amelynek végrehajtására a felek sub pena fidei fractionis kötelezik 
magukat. Eszerint a jövőben minden fajta ellenségeskedéstől, viszálytól, pereske
déstől tartózkodnak, és nullus dominorum de capitulo predicto ipsum dominum Ni-
colaum quomodolibet diffamare presumat sub pena dicti domini prepositi aliorum-
que canonicorum in hoc non excedentium arbitrio moderanda. Miklós viszont a 
prépostot és a káptalant az esztergomi érsek előtt - annak Magyarországra vissza
tértével - excusare debet oly módon, hogy minden vádja alól teljesen felmentse őket. 
Közölnie kell az érsekkel, hogy - tájékoztatásával ellentétben - a prépost és a káp
talan in nullo fuerint ei iniurati, és el kell ismernie, hogy megkapta járandóságát 
Jakab custos-tól secundum registrum sumpmi decimatoris dicti domini nostri .. 
archiepiscopi, és prepositum et capitulum de cetero non impetat. Végül előírja, hogy 
Miklós és valamely kanonok vagy más káptalani személy között támadó minden pert 



a prépost előtt kell folytatni, nisi per viam iuste recusationis, appellationis aut alio 
modo canonico ad sédem et auditórium aliud devolvere valeant aut aliquis eorum 
valeat. Jelen voltak Nicolaus de Tyrnauia presbiter Strigoniensis et Nicolaus Heppel 
de Grassaw laicus Chyemensis diocesium. 

Hártyán, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Pozsonyi kápt. mit. H-2-21. (DF 228246.) 

126 Febr. 18. ([Strigonii,] 30. die quind. epiph.) Gyur[e] fia: Péter mester iudex curie 
archiepiscopalis ac castellanus castri Strigoniensis a pozsonyi káptalanhoz. Mivel 
Doborgaz-i Németh (dictus) János feleségét: Ilonát Doborgaz-i Kerekes [ ] özve
gye: Klára és fia: Pál ellenében in facto potentie és így az ország határain belül levő 
összes birtoka és javai elvesztésében bíróilag elmarasztalta, azokat Klárának és fiá
nak ítélte meg, őket iktassák be a kiküldött érseki emberek egyikével a birtokjogok 
tulajdonába. Kijelölt érseki emberek: Petrus f. Andree, Iohannes f. Petri, Paulus f. 
Dominici de B.ar[..., Njicolaus, Iohannes f. Nicolai, Nicolaus f. Iohannis, Stephanus 
f. alterius Iohannis, Geo[rgius de] Vayka. 

A pozsonyi káptalan 1417. máj. 2-i, darabokra tépett hiányos válaszleveléből, amely szerint Dob-i 
János fia: István érseki ember és Mihály Zenthandreas-i plébános az iktatást ellentmondás nélkül elvé
gezte. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-12-1. (DF 226171.) - (M.) 

127 Febr. 18. Krusovc. István szerb despota az erdélyi püspökhöz. Mivel Szatmár várost minden jövedel
mével együtt a királytól adományul kapta, az ottani vám tizedét igazságtalanul követeli szatmári és 
németi officiálisától, Remetei Istvántól. A király visszatérte után, ha majd személyesen találkoznak, 
elégtételt fog adni. - Szerbia 59. (DL 53925 - Kállay cs.) - (M.) 

128 Febr. 19. (Bude, f. VI . p. Valentini) Zs. előtt Gywrken-i Desew fia: István in feudum 
et arendam veszi a vallis Vesprimiensis-i apácáktól possessionem sive portum Ma-
dacha vocatum et piscinam vsonum ac ceterorum piscium vulgariter thonia dictum 
in comitatu Tholnensi in fluvio DanubÜ habitum cum descensu ad piscationem 
eorundem vsonum et aliorum piscium spectanti egy szigettel és két királyi ekealja 
kiterjedésű szántóföldekkel együtt bizonyos számú vizáért és más halakért. 

Tart. átírva Palóci Máté országbíró 1433. márc. 23-i oki.-ben. DL 12180. (Acta Jesuitica, Jaurin. 
16-6.)-(M.) 

129 Febr. 19. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg különös jelenléte elé Dolhai Györgyöt, aki a 
Bereg megyei Dolha és Zadnya birtokok felének Dolha-i Sandrinus fiai: Péter és Miklós részére történő 
iktatása alkalmával ellentmondott, és testvérei közül most ő nem jelent meg. - Tört. Tár 1909. 13. 
(Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-43 - DF 220982.) - (M.) 

130 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró azt az oklevélbe
mutatást, amelyet János esztergomi érsek és testvére: Kanissa-i István mester 
Chycho-i János leányai: Katalin - Ch[y]cho-i Demeter özvegye - és Klára ellenében 
Rozgon-i Simon országbíró három vásáron való kikiáltással történő idézést elrendelő 
levele és a szekszárdi konvent jelentése értelmében vízkereszt nyolcadán tartoztak 
volna teljesíteni cum duabus partibus iudiciorum trium marcarum duplatarum cum 
dupplo nobis et tertiam partém eiusdem sine duplo parti adverse, továbbá az érsek 
duas partes aliorum iudiciorum duodecim marcarum duplatas cum duplo duplato et 



sub pena dupli nobis, István pedig duas partes iudiciorum sex marcarum similiter 
duplatas cum duplo duplato et sub pena dupli dupplati nobis et tertiam partém 
eorundem sine dupplo parti adverse tartozott volna megfizetni, propter absentiam 
prelatorum et barronum regni nobiscum adiudicare debentium György-nap nyolca
dára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10541. (NRA 48-29.) - (M.) 

131 Febr. 19. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Három vásáron való kikiáltással idézzék 
meg Dolhai Bogdánt és Györgyöt a Dolha birtokon elkövetett hatalmaskodásuk miatt Dolhai Sandrinus 
fia: Miklós ellenében. - Tört. Tár 1909. 15. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-110-DF 221462.) 

132 Febr. 19. (f. VI. a. kath. Petri) Az erdélyi káptalan előtt Brytonya-i Lythwan fia: 
Dan, akinek személyazonosságát Zalazpathak-i Barb fia: Swrban igazolta, a Ha-
czak-i kerületben fekvő Brythonya, más néven Warhel birtokban és az in pos-
sessione Volahali Brazowa lévő részeinek harmadát nővérének Mwsath-nak, 
Brythonya-i Koztha fia: Gergely feleségének adja azzal az ígérettel, hogy örökösök 
nélküli halála esetén a többi kétharmad is Mwsath-ra háramlik. 

Hártyán, kissé törött függőpecséttel. DL 74660. (Mara cs.) - (M.) 

133 Febr. 19. A zágrábi káptalan Gergely bekcsényi főesperes, zágrábi kanonok kérésére átírja Zsigmond 
1406. ápr. 16-i privilégiumát, amely átírta és megerősítette Mária királyné 1390. febr. 27-i privilégiu
mát, amellyel saját 1387. jún. 22-én Zenggben kelt privilégiumát erősítette meg Rawen-i Pál fia: Ger
gely zágrábi kanonoknak és megnevezett rokonainak Szlavónia igaz nemesei közé általa történt besoro
lásáról. - Smiéiklas XVII. 70. (A. HAZU D-VIIa-117 - DF 230779.) - Lukinovic 527. - Isprave 1008, 
1115 (1394. márc. 1-ji kelettel), 1315, 1526. (Uo.) 

134 Febr. 19.-nov. 29. Ragusa consilium rogatorum-ának és nagytanácsának Osztója bosnyák királyra és 
feleségére vonatkozó határozatai. - Jorga II . 158, említések. (Ragusa lt.) - (M.) 

135 Febr. 20. (Bude, sab. a. kat. Petri) Zs. előtt Kelechen-i László leánya: Anna tilta
kozik az ellen, hogy Kelechen-i János, György és András az őket közösen illető 
Bereg megyei Adon és Ezteryen birtokokat eladják, zálogosítsák vagy elidegenítsék. 
Oklevelét mivel Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, a püspök pecsétjével erősítteti meg. 

Kettészakadt papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 98821. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi 
cs. 61-105.) - ( M . ) 

136 Febr. 20. Buda. Garai Miklós nádor távolmaradása miatt megbírságolja Farki Györgyöt Bátmonostori 
Töttös László özvegye ellenében. - Zichy VI. 445, említés. (DL 79390 - Zichy cs., zsélyi 212-1623.) - (M.) 

137 Febr. 21. (Constantie, dom. a. Petri ad kath.) Zs. a nádorhoz és az országbíróhoz, 
ezek bírói helyetteseihez, necnon magistro Iacobo diffinitori causarum in speciali 
presentia nostre maiestatis vertentium. A Paztoh-i Domokos fiának: Jánosnak fiai: 
János és Jakab (nob. et egr.) felperesek, valamint Ilsua-i néhai Leusták nádor fia: 
György (magn.) mint alperes között a Kesselewkew vár és tartozékai miatt folyó pert 
a tárgyalásra kitűzött nyolcadon végső ítélettel zárják le még abban az esetben is, ha 
ő, a királyné vagy bárki más ellenkező tartalmú rendeletet adna is ki. Oklevelét elol-



vasasa után a felmutatónak adják vissza. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96926. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

138 Febr. 21. (Bude, dom. a. kat. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Gachal-i László fia: Miklós, Athya-i János fia: László, Gachal-i Tamás fia: Tamás és 
Rosal-i Kun (dictus) Miklós panaszára, amely szerint Kazon-i Pagan Domokos, 
Posahaza-i Lengéi Miklós, Zantotelec-i Tholway Mihály, Began-i Albert, Farkas
falu-i László, Evzedfalv-i Domokos, Herhe-i Albert nemesek Pagan Domokos 31 
név szerint felsorolt Kazon-i jobbágyával - köztük Messer János, Dávid bíró, No-
min-i András, Babos Lőrinc, Dosa Imre, Baran János, Kolos Ferenc, Fazekas 
György, Vas Pál, László szabó, Belche Balázs, Varga Mihály, Zily Domokos, Nerg 
Jakab, Zava Péter, Poska János, Farkas Mihály - őket mindszent nyolcadik napján 
(nov. 8.), amikor nászmenetben a vőlegénnyel együtt megérkeztek a kitűzött időben 
Pagan Domokos kúriájához a Lap-i Miklóssal eljegyzett Margit leány kiadására, 
megtámadták, kegyetlenül megverték és megsebesítették. Idézzék meg a bepanaszol-
takat a nádor elé, meghagyva a jobbágyok előállítását is. Kijelölt királyi emberek: 
Iacobus vei Georgius, altér Georgius de Borzwa, Iohannes Kormos de Komlós, Ni
colaus fráter eiusdem, Danch de Hete, Gregorius de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-18. (DF 220957.) - A hátla
pon a márc. 27-i válasz fogalmazványa, amely szerint Kazon-it Kowazow nevű birtokán György-nap 
nyolcadára megidézték. - (M.) 

139 Febr. 21. (Bude, dom. a. cat. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Helmech-i Simon meg fiai: Lukács, Lőrinc, Ferenc, Domokos, Benedek, Mátyás és 
Balázs panaszára, amely szerint általuk felszántott és bevetett földjükből nagy dara
bot Helmech-i Jakab fia: András Zlatina birtokon lakó jobbágyai: per Demetrium, 
Nicolaum Kondrach, Elyam, Endre, Cherech Len, Iwan Diuez, Archis, Illya, Jacho, 
Ozaztho, Philipo Demes et Ihnach újból felszántatta és az ott termett gabonát elhor
datta, az őket közösen illető erdőben egyik jobbágyuknak a sertését megölette. Idéz
zék meg Andrást a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Demetrius, Laurentius de 
Homok, Laurentius, Blasius de Nynay, Nicolaus f. Ladizlai de Bothfalus, Iohannes f. 
eiusdem, Ladizlaus de Riche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-29. (DF 220968.) - A hátla
pon konventi feljegyzés és az ápr. 4-i válasz fogalmazványa, amely szerint Helmech-i Ferencet Ka-
pus/Nagkapus birtokon megidézték György-nap nyolcadára. - (M.) 

140 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Alapyan-i 
Chyrke János leánya: Orsolya, az Isiph-i Márk fia: Mathius felesége perbe hívatta 
Wman-i Demeter fiának: Jánosnak fiát: Jánost és ennek testvéreit: Felicianát, Korosi 
Ányos Bertalan feleségét és Dorottyát, Zolnok-i Gergely feleségét (proc. Barch-i 
Pál), továbbá Kellemes-i magnus Fülöp fiát: Miklóst a Zemplén megyei Ladamoch 
birtok iktatásának történt ellentmondása miatt. Miután az asszonyokat bírságban 
elmarasztalta, és János alperes vállalta, hogy Ladamoch birtokra vonatkozó, nála 
levő okleveleket bemutatja, a per a jelen nyolcadra halasztódott, ekkor a felperes 



ügyvédje: Hegalya-i Baglyas János előadta, hogy Delne-i Ite fiának: néhai Jánosnak 
két leánya volt: Klára, a fenti Chyrke felesége, a felperes anyja, valamint Orsolya, 
Kelemes-i Pous fia: Miklós fia: István felesége, az alperesek nagyanyja; Ladamoch 
birtok pedig Ite fiának: Jánosnak szerzett birtoka volt, és az halála után részben az ő 
anyjára, részben pedig az alperesek nagyanyjára szállt, és kérte az ügyvéd, hogy az 
alperes mutassa be okleveleit. Az alperes elismerte az előadott leszármazást, de 
kijelentette, hogy Ladamoch birtokot Ite fia: János és fiai János leányának: Orsolyá
nak és férjének, Pous fia: Miklós fiának: Istvánnak adták, kizárva abból János másik 
leányát: Klárát, és a birtokot illetőleg a felperesnőnek semmi keresete nem lehet. 
Bizonyságul bemutatta a nádor 1405. évi ítéletlevelét és a jászói konventnek ugyan
az évi oklevelét. Ezek szerint Kelemes-i István fia: fenti Fülöp, Miklós atyja, 
Tolchua-i Langueus fia: Pál feleségét: Margitot a Zemplén megyei Ladomoch birtok 
iktatásának az ellentmondása miatt perbe hívatta, és annak bizonyítására, hogy 
Ladomoch birtok jog szerint őt illeti, bemutatott két oklevelet: 1. 1346. jún. 8. A 
váci káptalan előtt a Sáros megyei Delne-i Ite fia: János, fiai: Lukács és János ez Ite 
fia: János leányának, akit a káptalan előtt Kellemes-i Pous fia: Miklós fiához: Ist
vánhoz adtak férjhez, testvéri szeretetből és leánynegyedül átadják a Zemplén me
gyei Ladomoch szerzett birtokukat örökjoggal és visszavonhatatlanul, Orsolya férje 
pedig nyugtatja a másik felet felesége leánynegyede felől. - 2. 1350. júl. 13. A sze
pesi káptalan bizonyítja, hogy Lajos király parancsára Kaproncha-i Ite fia: János 
leányát: Orsolyát és férjét: Istvánt beiktatta a Zemplén megyei Ladomoch birtokba. -
Fülöp (proc. Kossos-i Jakab diák) ezután kijelentve, hogy ő ez Orsolyának a fia, 
kérte, hogy Margit is mutassa be megígért okleveleit, mire az a Fülöp által előadot
taknak nem mondván ellent, öröklött joga bizonyítására bemutatott három oklevelet: 
1. 1361. nov. 29. A leleszi konvent előtt Kaproncha-i Ite fia: néhai János mester fia: 
János, mivel Miklós esztergomi érsek1 birtokai védelmében állandó segítségével 
szakadatlanul mellette volt, jótéteménye viszonzásául és az érsek nővére: Katalin, az 
ő felesége iránti szeretetből, amennyiben örökösök nélkül halna el, összes birtokát: 
Kaproncha-t tartozékaival együtt, Teukes, másik Teukes, Gard, Bethler, Delne és 
Ladomoch birtokokat az érsekre és saját feleségére: Katalinra hagyja, felhatalmazva 
őket, hogy ehhez a király hozzájárulását megszerezzék. - 2. 1365. (febr. 15.) Lajos 
király és anyja Erzsébet királyné megerősítik Lajos 1362. márc. 27. körüli oklevelét, 
amellyel Miklós esztergomi érseknek és nővérének: Katalinnak, Kaproncha-i Ite fia: 
János fia: János mester feleségének azt a különös kiváltságot adta, hogy ha János 
örökösök nélkül halna el, annak összes öröklött, vett és szerzett birtoka, nevezetesen 
Kaproncha tartozékaival, Bethler, Teukus és Gard Miklós érsekre és nővérére száll
jon olyképpen, hogy ha az özvegynek újabb házasságából gyermekei születnének, a 
fenti birtokokat ők örököljék. - 3. 1371. ápr. 2. A szepesi káptalan bizonyítja, hogy 
Lajos királynak, anyjával: Erzsébettel, a prelátusokkal és bárókkal elrendelt paran
csára, miután a királynak és anyjának Ite fia: János fia: János mester özvegye pa
naszt tett, hogy őt férje halála után annak birtokaiból kizárták, Tiborc királynéi ud
vari ifjú királyi ember az özvegyet ellentmondás nélkül visszaiktatta a Sáros megyei 
Kaproncha birtokba és tartozékaiba, továbbá a Zemplén megyei Ladomoch birtokba. 
- Ezekkel ellentétben Fülöp három oklevelet mutatott be: 1. 1375. febr. 22. A szepe
si káptalan előtt Ite fia: János mester leánya: Orsolya, a Kellemes-i István mester 



özvegye eltiltja Kaproncha-i János fia: János özvegyét: Katalint, hogy atyja bármely 
birtokjogát, különösen a Ladamoch birtokban levőt bárkinek, és főleg Chyrke (dicti) 
Péter és Miklós mestereknek és Miklós feleségének elidegenítse. - 2. 1377. jan. 30. 
Az erdélyi káptalan előtt Kellemes-i Miklós fia: István mester fiai: Péter diák, Fülöp, 
István és László, anyjuk, annak nővérei, a Fülöp fia: István, Bathka-i Imre és Bodo 
fia: János özvegyei, valamint ezek fiai nevében is tiltakoznak az ellen, hogy az asz-
szonyok testvére Ite fia: János fia: János halála után egyesek, főleg Zwdar Péter 
szlavón bán és testvérei, Rykalphus fia: János fia: István a feleségével, Ida-i Tamás 
fiai: Chyrke (dicti) Péter és Miklós, továbbá Bubek (dictus) György mester Ite fiá
nak: Jánosnak, az asszonyok atyjának, az ő nagyatyjuknak vétel, szerzemény, fej
váltság és vérontás címén az asszonyokra, Ite fia: János leányaira jog szerint reá 
szállott birtokokat hatalmasul elfoglalták és Ite fia: János birtokainak, főleg Kap-
roncha, Trochan, Feulteukes, Alteukes, Gard, Bethler és Ladamoch birtokok elfog
lalásától eltiltják azokat. - 3. 1392. nov. 1. körül. A szepesi káptalan előtt Kellemes-i 
Miklós fiának: István mesternek a Teukes-i Ite fia: János mester leányától: Orsolyá
tól született fiai: Fülöp és István tiltakoznak az ellen, hogy a Zemplén megyei Lada
moch birtokot, amely őket anyai jogon teljes joggal megilleti, Suap (dictus) István 
leányai és Bakta-i Imre leányai el akarják perelni és a maguk részére megszerezni, 
eltiltják tehát Suap (dictus) István leányait Ladomoch birtok elfoglalásától és bármi 
módon való megszerzésétől. - Az oklevelek bemutatása után a felek kijelentették, 
hogy a birtokokra vonatkozólag a bemutatottakon kívül több oklevelük nincsen. 
Ezek után a tárgyalást propter paucitatem nobilium Mihály-nap nyolcadára halasz
totta, amikor Fülöp felperes, valamint Margit alperes a maguk részére ítéletet kértek 
a perben. A bejelentések elhangzása után azzal az indokolással, hogy jóllehet Ite fia: 
János fia: János Orsolyának, a Fülöp anyjának a testvére, 1361-ben a jászói konvent 
előtt Ladamoch birtokot arra az esetre, ha örökösök nélkül halna el, feleségére: Ka
talinra, Miklós esztergomi érsek nővérére, az alperes Margit anyjára hagyta; utána 
pedig 1362-ben Lajos király Miklós érsek érdemeire való tekintettel hozzájárult 
ahhoz, hogy az esetben, ha Ite fia: János fia: János örökösök nélkül halna el, János 
összes birtoka a fenti feltételek mellett az érsekre szálljon, majd pedig Lajos király 
János fia: János özvegyét a szepesi káptalan által be is iktattatta többek között La
domoch birtokba is. Mivel azonban 1346-ban, jóval János rendelkezése és Lajos 
királynak az érsek és Katalin iránt megnyilvánult kegye előtt maga Ite fia: János fia: 
János, fiával: Jánossal és testvérével: Lukáccsal a váci káptalan előtt Ladomoch 
birtokot nővérének: Orsolyának és férjének: Istvánnak adta szeretetből és leányne
gyed fejében, abba Orsolya magát a szepesi káptalan által be is vezettette, többek 
között Orsolya és Fülöp részéről János fia: János özvegye: Katalin ellenében La
domoch birtokot illetőleg tiltakozás is történt, ami még nem évült el, mint ahogy 
mindezek a felek által bemutatott oklevelekből kitűnnek, ezért tehát Ladomoch bir
toknak mind Ite fia: János fia: János, mind Lajos király által Orsolya javára történt 
eladományozása az asszonyok és Fülöp sérelmére történt, és a királyi kegy, amelynél 
fogva az alperesek Ladomoch birtokot meg akarják nyerni, a birtok visszatartására 
nem bír erővel, a birtok Fülöpöt minden joggal megilleti és azt részére a bíróságban 
vele együtt ülő nemesekkel meg kellett ítélni és abba beiktattatni, és a nemesek taná
csa alapján meg is ítélte és abba a jászói konvent által be is iktattatta. - A nádori 



ítélet bemutatása után a felek ítéletet kértek, mire azzal az indokolással, hogy jóllehet 
Ite fia: János a felperes anyját: Klárát és az alperesek nagyanyját: Orsolyát nemzette és 
a felperes Ladomoch birtokot a maga részére törekedett megszerezni, azonban mivel 
1346-ban Ite fia: János atyjával Jánossal és testvérével: Lukáccsal a váci káptalan előtt 
Ladomoch birtokot kizárólag csak első leányának: Orsolyának és férjének: Miklós 
fiának: Istvánnak, az alperesek ősének adományozta, második leányának: Klárának, a 
felperesnő anyjának, vagy még más valakinek pedig nem. A felperesnö arra a kérdésé
re, hogy Ladomoch birtok fele vagy annak csak egy része hogyan és milyen jogon illeti 
meg, semmiféle okleveles bizonyítékkal vagy hitelt érdemlő indokkal nem tudta bizo
nyítani, azért tehát a felperesnőt Ladamoch birtokon nem illeti meg semmiféle jog, és a 
per tárgyalásán a nádor a bíróságban vele együtt ülő országos előkelőkkel úgy találta, 
hogy az egész Ladamoch birtok Ite fia: János leánya: Orsolya utódait illeti meg teljes 
joggal, ezért az előkelők tanácsának kikérése és elfogadása után Ladamoch birtokot 
Vman-i Demeter fia: János gyermekeinek: Feliciánának, Dorottyának és Jánosnak, 
továbbá magnus Fülöp fiának: Miklósnak, az Ite fia: János leánya: Orsolya utódainak 
ítéli meg, a felperesnek örök hallgatást parancsolva. 

Hártyán, hiányos és vízfoltos állapotban, függőpecsétje hiányzik. DL 104766. (Zichy cs. nágocsi lt.) 
- (M.) 

1 Miklós esztergomi érsek (1358-1366) pályafutása alatt Készei, Apáti és Monoszlói név alatt szere
pel. A főegyházmegyei névtár Frankló-i (Frankói) néven tartja nyilván. 

141 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Laz-
touch-i Dénes fia: János - Chap-i Pál nevében is - a konvent vizsgálati jelentésével 
igazolta, hogy Peren-i Imre elfoglalta Myrk birtoknak Benethe/Velethe birtok felé eső, 
korábban per longum litis processum bírói úton visszaszerzett részét, és behajtotta az 
annak terményeiből nekik járó tizedet vagy1 kilencedet. Minthogy az alperes ügyvédje 
Zaka-i Péter tagadta a vádat, és a felpereseket ad legitimam recaptivationem huiusmodi 
portionis occupate invitavit, húsvét 8. napján (ápr. 18.) a felek jelenlétében iktassa 
vissza őket abba a birtokrészbe, amelyet szerintük az alperes elfoglalt. Ellentmondás 
esetén lege regni requirente becsülje meg a birtokrész értékét, az ellentmondókat - az 
alperest nem véve figyelembe - idézzék jelenléte elé György-nap nyolcadára, amikor is 
ellentmondása esetén az alperes idézés nélkül tartozik megjelenni; és ugyanakkorra 
tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt nádori emberek: Nicolaus, Iacobus dicti Chok de 
Chokhaza, Stephanus de Zeen, Matheus de Helmech. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 137. (DF 254360.) - A hátlapjára írt feljegyzés sze
rint az eljárást nem lehetett lefolytatni, ezért azt Jakab-nap 3. napjára (júl. 27.) halasztották. 

1 Másik alkalommal: és. Feltételezhető, hogy ez a helyes. 

142 Febr. 21. (Bude, in Esto michi) Garai Miklós nádor a sági konventhez. Iktassák be 
Fedemes-i Miklós fiának: Jánosnak leányait, Gaspar feleségét: Dorko-t és az Orsan-i 
Benedekkel eljegyzett Katko hajadont az őket de iure megillető Fedemes birtokba. 
Kijelölt nádori emberek: Stephanus f. Georgii, Nicolaus f. Bagonya de Palasth, 
Iohannes f. Ladizlai de Zelchen. 

A sági konv. 1417. márc. 21-i privilégiumából, amely szerint Zelchen-i László fia: János nádori em
ber beiktatta őket a birtokban lévő részükbe. DL 61007. (Rhédey cs.) 



143 Febr. 21. Garai Miklós nádor vízkereszt nyolcadáról György-nap nyolcadára halasztja azt a pert, ame
lyet Bátmonostori László indított Péter haj szentlőrinci prépost ellen. - Zichy VI . 470. (DL 79392 -
Zichy cs., zsélyi 212-1624.) 

144 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. A 
jelen nyolcadon Helmech-i Albert fia: Corrardus és Jakab fia: András (proc. Ezen-i 
István) a leleszi és jászói konventek, valamint Ung megye vizsgálati jelentéseivel 
igazolták, hogy Helmech-i Lőrinc fia: Simon meg fiai: Lőrinc és Ferenc Helmech 
birtokon az említett Jakab által iuridice emelt föld-határjelek fölszántásával és meg
semmisítésével jókora földdarabot elfoglaltak; az alperesek viszont annak igazolásá
ra, hogy a vitatott földet nem foglalták el, hanem azt osztatlan területként közösen 
használták a felperesekkel, bemutatták Zeech-i Miklós nádor és a kunok bírája 1385. 
okt. 21-i ítéletlevelét. Eszerint a perben, amelyet Garai Miklós nádor előtt Zemplén 
és Ung megyék 1381. aug. 19-én prope civitatem Pathak tartott közgyűlésén Hel
mech-i Miklós fia: Benedek indított Batyz/Bathyz fia: István, Domokos fiának: Já
nosnak fiai: István és János, Miklós fia: Jakab és Albert fia: Corrardus ellen, hogy 
megossza velük a Helmech birtokon lévő, őket közösen megillető, vulgo NagErdew-
nek nevezett erdőt, a benne lévő irtásföldeket és más, közösen használt földeket, 
miután az alperesek az egri káptalan 1298. évi privilégiumával igazolták, hogy a 
birtokban csak az említett erdő maradt osztatlanul; a konvent a nádor utasítására ez 
oklevél alapján felosztotta a birtokot a felek között, az erdőt azonban továbbra is 
közös használatban hagyta, mert azt propter densitatem eiusdem nem tudta feloszta
ni. Minthogy a felperes a felosztást igazságtalannak tartotta, és az alperesek által az 
erdőből húsz éve kihasított, fere ducenta iugera vei citra in se continens irtásföld 
felosztását is követelte, a nádor a váradi káptalant, majd - minthogy annak jelentését 
a felperes az eljárástól eltérőnek mondta - újabb eljárás nélkül dönteni nem tudván a 
konventet kérte a birtok felosztására1. Végül Szécsi Miklós nádor, aki elé Garai 
nádor halála után került a per, arra kérte az egri káptalant, hogy - mivel az erdőt és 
az irtásföldet három eljárás során sem sikerült felosztani - ossza fel a birtokot az 
említett privilégium alapján két egyenértékű részre, majd iktassa be a két felet a 
maga részébe, figyelmen kívül hagyva a másik fél ellentmondását. Minthogy a két 
Miklós nádor kéréseit nem hajtották végre, mindkét fél részére kirendelt kiküldöttei 
jelenlétében Bokod-i György, Dobouch-i János, Vasad-i János és Prosa-i András 
mestereknek, a királyi kúria jegyzőinek egyike mint a királyi kúriából e célra kiren
delt királyi ember György-nap 26. napján (máj. 19.) ossza fel a felek között - azok 
és a szomszédok jelenlétében - a birtoknak mind már felosztott, mind osztatlan ré
szét, beleértve az irtásföldet, a két Miklós nádor intézkedése szerint, figyelmen kívül 
hagyva a felek ellentmondását vagy távolmaradását, majd az eljárásról György-nap 
nyolcadára tegyen jelentést a királynak. 

A leleszi konv. 1417. máj. 24-i okl.-ből: 466. DL 69763. (Kende cs.) 
1 A tart. átírt oklevelek szövege erősen csonkult. E részben említve térre particula in eadem silva 

existens Tarpichenzegh vocata. 

145 Febr. 21. (6. die f. III . p. Valentini) Az erdélyi káptalan Chaak-i Miklós erdélyi 
vajdához. Zs. parancsára kiküldötte: János sacerdos, Clusuar-i káplán és Machkas-i 



Domokos fia: János királyi ember Zamosfalua birtokon lévő részén hamvazószerda 
(febr. 24.) nyolcadára jelenléte elé idézte Gerewmonostor-i Kabos fiát: Lászlót Hen
rik fráter kolozsmonostori apát és a konvent ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 28161. (KKOL, Vegyes.) 

146 Febr. 21. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi érseki vikárius kötelezi Monoki 
Sandrinus és Debreceni László özvegyeit (prov. dominas) a Zs. rendeletében említett okleveleik felmu
tatására Kisvárdai Miklós, Mihály és Pelbárt ellenében. - Zichy VI. 443, említés. (DL 79391 - Zichy 
cs., zsélyi 2-846.)-(M.) 

147 Febr. 22. (Constantie, in Petri ad kath.) Zs. a pécsváradi konventhez. Iktassák be 
Gywla-i Path fiát: Kelement és Mihály fiát: Lászlót a Baranya megyei Papd, 
Zenazegh és Vylak birtokokba, minthogy ezeket a rite et legitimé a kezére háramlott 
birtokokat új adomány címén nekik adta. Az ellentmondókat idézzék különös jelen
léte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes de Herend, Georgius de eadem, Laurentius f. Mathei de Barlyad, Nicolaus 
f. Stephani de Versend, Gallus f. Gregorii de eadem, Stephanus f. Dominici de 
Hernadfalwa, Franciscus f. Benedicti de Hazugd. 

A pécsváradi konv. 1417. márc. 29-i okl.-ből. Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-34. (DF 259942.) 

148 Febr. 22. Konstanz. Zs. udvarának familiárisa, Dégi Sebestyén kérésére megtiltja, hogy bárki vissza
tartsa általános dekrétuma ellenére jobbágyait, ha ezek az ö és unokatestvérei, Torozmel-i Demeter, 
Gellyénvásárdjai Konrád és Dávid birtokaira akarnak költözni. - Hazai okit. 365. (Khuen-Héderváry 
cs. l t . ) - (M. ) 

149 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Határolják körül Peren-i 
Imre fia: Gergely Szatmár megyei Nagdobos/Nagdobus birtokát, majd iktassák őt be 
annak birtokába. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Marhardi de Karol, Franciscus 
de Jármi, Nicolaus, Stephanus, Petrus de eadem, Vallentinus de Rohod, Mychael de 
eadem, Iohannes de Mada, Ladizlaus de eadem, Ladizlaus de Vythka. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szatmár 3. (DF 209613.) 
- Szirmay: Szathmár II . 358 és Fejér VIII/5. 108, mindkettő említés 1317. évi kelettel. - Hátlapján a 
konvent 1417. ápr. 2-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Cheb-i Oroz (dictus) Lászlót György-
nap nyolcadára a király elé idézték, mert ellentmondott az új határok Paraznya birtok felől való kijelölé
sének. 

* Febr. 22. Konstanz. Zs. Turóci Pálhoz. - Tört. Szemle XIV (1929) 221. - Helyes kelte: 1418. febr. 22. 
Lásd 1543. 

150 Febr. 22. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassák be Csáki Miklós erdélyi vajdát és testvérét: György 
volt székely ispánt a Bihar megyei Árpád birtokba. - Csáky I . 303. (A váradi kápt. 1417. márc. 20-i 
okl.-ből: 238. DL 71561 - Csáky cs. kassai lt.) - (M.) 

151 Febr. 23. (Bude, in vig. Mathye) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Varda-i Miklós, Mihály és Pelbárt panaszára, amely szerint Andok Demeter nevű 
Varda-i jobbágyukat, amikor Bezded birtokra ment és ott Bezded-i Márton jobbá
gyától állatai etetésére lencsét vásárolván ezt haza akarta vinni, Bezded-i János 



fegyveresen megtámadta, kegyetlenül elverte, szakállát kicibálta, a lovak szügyével 
törette, a lencsét pedig elvette tőle. Idézzék meg Jánost a Varda-iak ellen jelenléte 
elé. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Ramachhaza,1 Anthonius de Senew, 
Blasius de Macra, Iacobus, Iohannes de Zuthy, Emericus [de]2 Leuew, Dyonisius de 
Gegen, Georgius f. Iohannis de Jeke. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-66. (DF 221461.) - Hátlap
ján feljegyzés és az ápr. 7-i válasz fogalmazványa, amely szerint Bezded-i Jánost Bezdyd-i birtokrészén 
György-nap nyolcadára megidézték. - (M.) 

1 Javítva Damachhaza-ból. 2 Tollban maradt. 

152 Febr. 23. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja Maréi Andrásnak a boszniai 
hadjáratban hír szerint szerencsétlenül járt Bátmonostori László elleni perét. - Zichy VI . 436. 
(DL 79393 - Zichy cs., zsélyi 212-1625.) - (M.) 

* Febr. 23. A kapornaki konv. átírja Garai Miklós nádor 1416. márc. 2-i oki.-ét. - Fejér X75. 841. -
Helyes kelte: 1417. márc. 2. Lásd 189. 

153 Febr. 24. (Constantie, in Mathie) Zs., mivel Dénes fia: Pál Waya-i nemes és atyafiai, 
Demeter fiai: András, Ányos és Vitus, László fia: Gergely és Miklós fia: Pelbárt pa
nasza szerint, bár Waya nevü birtokuk nyugati irányban Lorandhaza birtoktól nem 
esik messze, Szatmár megye bírói székére szokták őket a pereskedők megidézni, ide 
azonban interdum etiam fluviis ex superhabundanti pluviarum multiplicatione 
inundantibus is akadályoztatva nem tudnak elmenni, aminek következtében külön
böző bírságokkal sújtva birtokaikban és javaikban sok kárt szenvednek, ezért figye
lemmel elődeik, a jelenleg is az ő ügyeiben Lombardiában szorgoskodó Vitus, to
vábbá András, Ányos és Pál szolgálataira Waya birtokot és őket kiveszi Szatmár 
megye bírói hatásköre alól és Szabolcs megye bírói hatásköre, ispánja vagy alispán
jai és szolgabírái alá helyezi. Egyszersmind megtiltja Szatmár megye ispánjainak, 
alispánjainak és szolgabíráinak, valamint az ország valamennyi bíróságának, hogy a 
Waya-iak és Waya nevü birtokuk felett a megye bírói székén vagy közgyűlésén bár
ki kérésére bíráskodni merjenek. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio 
Stephani de Rozgon senioris. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 96927. (Vay cs., berkeszi.) - Szirmay: Szatmár I I . 
364, reg. - Fejér X75. 821, reg. (Szirmay után). - (M.) 

154 [Febr. 24. Constantie, in Mathie]1 Zs. Mykola-i Domokos fia: János kérésére 
elengedi mindannak a bírságnak bírói részét, amelyben Waya-i Benedek fiait: Ta
mást és Istvánt, Miklós fiait: Ábrahámot és Istvánt, László fiát: Györgyöt és elődei
ket az ország bármely bírósága bárki ellenében elmarasztalta. Egyszersmind meg
tiltja a nádornak, az országbírónak, bírói helyetteseiknek az ország valamennyi bí-
rájának és a bírságszedőknek, hogy őket az elengedett bírság bárki kérésére intra vei 
extra iudicium személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák vagy megká
rosítsák. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Stephani de Rozgon. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96948. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 
1 Az elpusztult eredetinek fényképén a közelebbi keltezés szakadás miatt nem olvasható. Pótlása az 

előző oklevél alapján valószínűsíthető. 



155 Febr. 24. (Constantie, in Mathie1) Zs. a pécsváradi konventhez. Iktassák be Gywla-i 
Path fiát: Kelement és Mihály fiát: Lászlót a Baranya megyei Mayson birtokba, 
minthogy a birtokot - miután az Mayson-i Benedek és Barnabás magvaszakadtával 
rite et legitimé, uti fertur, a kezére háramlott - simulcum omnibus suis utilitatibus et 
pertinentiis presertim vineis proventibus seu fructibus új adománya címén nekik 
adta. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek 
jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Herend, Georgius de 
eadem, Laurentius f. Mathei de Barlyad, Nicolaus f. Stephani de Versend, Gallus f. 
Gregorii de eadem, Stephanus f. Dominici de Hernadfalwa, Franciscus f. Benedicti 
de Hazugd. 

A pécsváradi konv. 1417. ápr. 4-i okl.-ből. Révay lt., Gyulay cs. 6-5. (DF 259910.) - Utóbbit átírta 
[a pécsváradi konvent(?)] 1419. máj. 27-i csonka pátensében. Uo. 6-36. (DF 259944.) 

1 Az eredetiben tévesen: Mathei, mert az uralkodási év és az iktatás időpontja egyaránt erre mutat. 

156 Febr. 24. (Bude, in Mathie) Zs. Leua-i Cheh Péter volt lovászmesterhez, Bars megye 
ispánjához (magn.). Kystapolchan-i Péter fiai: Gergely és Benedek panasza szerint, 
amelyet neki és a báróknak terjesztettek elő, amikor a garamszentbenedeki konvent 
pecsétje elveszett, a hamis vádra, hogy azt Gergely lopta el s vele, hártya- és egyéb 
okleveleket állítva ki, ezeket megpecsételte, elfogatta őt és megbilincselve Lewa 
nevü várában most is fogságban tartja, amelyből több nemes kezessége mellett sem 
akarja kibocsátani, továbbá ugyanez a Gergely és testvére: Benedek birtokait elfog
lalta, a rajtuk lakó jobbágyokra taksát vetett ki, azt ki is csikarta és egyéb más káro
kat is okozott nekik. Mivel az előtte beárult Gergely teljesen ártatlan lehet, és mert 
erről a prelátusokkal, bárókkal és az ország nemeseivel együtt tájékozódni kíván, 
Gergelyt oly nemesek kezességére, akiknek őt György-nap nyolcadán előtte, vala
mint a prelátusok és bárók előtt Budán a maga tisztázása végett elő kell állítaniok, 
bocsássa szabadon, az ő és Benedek birtokait adja vissza, az okozott károkért és a 
birtokokról elvitt javakért pedig adjon megfelelő elégtételt. Az oklevelet nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A zobori konvent 1417. márc. 7-én kelt okl.-ből, amely szerint az oklevél ad commissionem 
barronum került kibocsátásra. DL 10542. (Acta ecclesiastica 25-3.) - (M.) 

157 Febr. 24. (Bude, f. IV. p. kath. Petri) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Porozlow-i Hanchyco fia: János panaszára, amely szerint Stibor egri püspök -
unacum Mychaele Terek, Bíasio dicto Zykech de Zyged, Petro comite vallis 
Agriensis familiaribus; item Blasio, Bende, NagJancha, lohanne filio Ladislai, Petro 
filio Mychaelis, altero Petro filii Koya, Ladizlao filio Petri, Anthonio filio Petri, 
Ladizlao dicto Apyok, Paulo Honch, Anthonio magnó, Emerico similiter magnó, 
Demetrio Warga, Andrea Sabo, Elya parvo, Ladizlao Bene, lohanne carnifice, 
Anthonio Therehew, lohanne Koya, Mychaele Alaz, Emerico sartore, Andrea Zar-
kow, Andrea Vas, Stephano villico et Gregorio Horanth in Magyarad, ac Ladizlao 
filio Anthonii, Thoma Daher, Stephano Kerekenthe, Emerico Zalád, Mychaele 
magnó, lohanne Mychaelis Chantor, Blasio magnó, et Benedicto Halaz, necnon 
Stephano Fekethew, Petro Damas, Iacobo Vas, Valentino similiter Vas, Iacobo 
Kenches, lohanne Kenches, Benedicto Kenches dictis, Mychaele Chygan, Thoma 



Thomka, Iohanne filio Georgii, Ladizlao filio Gregorii, Andrea Koya, Iohanne filio 
Mychaelis, Andrea Porch, Stephano Bekes et Iohanne Moroch in Ewren et Halaz 
possessionibus commorantibus iobagionibus suis - 46 jobbágyát gyakori fenyegeté
sekkel, sok hatalmaskodással és jogtalansággal Porozlow birtokáról elkergették. 
Idézzék meg a püspököt és a többi nemest eléje, meghagyva nekik jobbágyaik és 
birtoktalan familiárisaik előállítását. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Byked, 
Dyonisius de Zemere, Thomas de Dormanhaza, Marcellus de Leuew, Stephanus de 
eadem. 

A jászói konvent 1417. márc. 16-i okl.-ből, amely szerint a püspököt birtokán Hyduegh-en, Zykech 
Balázst Zenthalberth birtokon megidézték a királyi jelenlét elé. HML 932, Egri kápt. orsz. lt. AB-34. 
(DF 210834.) - (M.) 

158 Febr. 24. (Bude, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Zbugya-i Simon 
panaszát, amely szerint amikor Nagmihaly/Nagmihal-ból hazafelé tartott, Kamonya-i 
Bálint a nyílt úton elverte, és meg akarta ölni őt. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézzék Bálintot jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus Thonpa de Ke-
lechen, Nicolaus de Vatkucha, Lucas de Zbugya, Martinus de Cheb. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-35. (DF 220974.) -
Hátlapján a kovent 1417. ápr. 18-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Cheb-i Márton királyi 
ember Bálintot Kamanya birtokon lévő részén György-nap nyolcadára megidézte. 

159 Febr. 24. (Bude, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Gevden/Gvden-i 
Tamás fiát: Lászlót Kvsych-i Lászlónak a Zemplén megyei Gvden birtokban lévő, őt 
oklevelek alapján certo iure megillető részébe. Kijelölt királyi emberek: Iacobus 
Makó de Zethen, ... de Kysrozuagh, Nicolaus de Abahaza, Iohannes Nemes de 
Kysrozwagh1. - Hátlapon a külzet alatt: Non solvit. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. G-77. (DF 211516.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1417. ápr. 5-i jelentéséhez, amely szerint Chap-i Lászlót ellentmondása 
miatt György-nap nyolcadára megidézték. 

1 Az utolsó név a sor fölé írva és áthúzva. 

160 Febr. 24. (Bude, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Nayigmihal(!)-i 
Albertet meg fiait: Jánost, Lászlót és Györgyöt az Ung megyei Obres birtok felének 
harmadába, amelyet Buthka-i István fiától: Sandrinus-tól vettek zálogba. Kijelölt ki
rályi emberek: Dominicus de Helmech, Nicolaus de Monyoros, Nicolaus de Nemety, 
Sebastianus, Gallus de Kerestowch, Brictius de eadem, Ladizlaus de Ruche. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. N-76. (DF 211988.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1417. ápr. 16-i jelentéséhez, amely szerint az iktatást Kerezthoc-i Gál 
királyi ember ellentmondás nélkül elvégezte. - Ezt követően feljegyzés és fogalmazvány arról, hogy 
Kaponya-i Gergely feleségét: Affra-t ápr. 22-én bejelentett ellentmondása miatt pünkösd (máj. 30.) 
nyolcadára a király elé idézték; végül a Kaponya-iak tiltakozásának fogalmazványa: 353. 

1 E név sor fölött beírva. 

161 Febr. 24. Buda. Zs. megtiltja, hogy az esztergomi érsekség Püspöki és Velkenye nevü birtokain lakó 
hospes-eket vagy jobbágyokat az érsekség kiváltságai ellenére bárki vámfizetésre kényszerítse. - Fejér 
X/5. 791. (Garai Miklós nádor 1423. jún. 22-én kelt privilégiumában. Prímási világi lt., Acta radicalia 



S-8 - DF 248621. - Az oklevelet Zs.-nak Salgói Miklóshoz 1419. máj. 6-án intézett parancsával együtt 
a nádor 1423. nov. 18-án is átírta, négy példányban. Uo. S-7 két példány, 7a és 7b. - DF 248618-
248620.) - A nádor átiratát átírta Bátori István országbíró 1472. dec. 9-én. Uo. S-l8. (DF 248633); 
ennek közeikorú másolata Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 47-2-15. (DF 237781.) - (M.) 

162 Febr. 24. Buda. Zs. János esztergomi érsek kérésére megtiltja, hogy Rozsnyóbánya város lakóit bárki 
vámfizetésre kényszerítse az esztergomi egyház kiváltságainak sérelmére. - Fejér X/5. 765. (Garai 
Miklós nádor 1423. jún. 22-i okl.-ből, amelyet a jászói konv. 1424. nov. 24-én a rozsnyóiak részére írt 
át.) - Közi. Szepes múltjából IX. 50, reg. (A rozsnyóiak részére kiállított konventi átirat XVII. századi 
egyszerű másolata alapján. DL 74892 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

163 Febr. 24. (Zágrábié, 16. die oct. purif.) Sandrinus fia: Miklós mester és Parlagh-i 
Benedek mester zágrábi ispánok és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletük alapján 
kiküldöttjeik: Mihály alispán, Fábián mester vicenotarius (alább: nótárius) noster, 
Mlaka-i György fia: Miklós és Drenoua-i Péter fia: Pál szolgabírák, Coznicha-i And
rás fia: Orbán és testvére: Benedek szomszédosok, miután gyertyaszentelő nyolcadik 
napján a szomszédokat kihallgatva megállapították, hogy Coznicha-i György, anyja 
és mostohaapja valóban erőszakkal kizárták Coznicha-i Iwan-t birtokrészeiből, az 
utóbbit visszaiktatták e birtokokba éspedig a Zágráb megyei Chernkouch, másként 
Coznicha birtokon két, Cotel birtokon egy jobbágytelekbe, valamint egy Coznicha-i 
kúriába, az ellentmondásokat nem véve figyelembe. 

Zágráb megye 1417. febr. 28-i okl.-ből: 183. DL 35926. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

164 Febr. 25. (Constantie, 2. die Mathye) Zs. átírja az egri káptalan 1413. szept. 20-i ok
levelét arról, hogy Kondo-i Mathius fiának Miklósnak fia: Miklós szolgálataikért 
örök joggal és visszavonhatatlanul propinquus rokonainak és consanguineus-ainak, 
Daroch-i Tibold fia Mihály fiainak: Miklósnak és Lászlónak meg utódaiknak adta a 
Borsod megyei Kondo birtokot. Egyben az oklevelet Zend-i István fia: Mihály aule 
sue iuvenis kérésére örök érvénnyel megerősíti, és a birtokot új adománya címén a 
benne lévő királyi joggal együtt örök birtoklásra Miklósnak és Lászlónak adja. 

Tart. átírva Palóci Máté országbíró 1429. szept. 24-i okl.-ben, amely szerint Zs. ezt ad propriam 
suam commissionem, titkospecsétjével megerősítve adta ki. DL 85733. (Sztáray cs.) 

165 Febr. 25. (Bude, 2. die Mathie) Zs. az egri káptalanhoz. Adják át Nezpal-i János egri 
vicarius in spiritualibus generalis-nak Kallo-i Lewkes fia: Miklós érdekében kibo
csátott oklevelét, és jelentsék a vikárius válaszát. Oklevelét nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. 

Az egri káptalan márc. 17-i okl.-ből: 228. DL 53931. (Kállay cs.) - (M.) 

166 Febr. 25. (Bude, 2. die Mathie) Zs. János szabolcsi főesperes, egri kanonokhoz, 
Stiborius egri püspök vicarius in spiritualibus generálisához. Kalo-i Leukus fia: 
Miklós szerint a Twr-i plébánosnak egy Zenthmyklos-i jobbágya lovának elhajtása 
miatt ellene indított perében az ország jogszokásaival ellentétben végső ítéletet ho
zott, s kötelezte őt, hogy a ló értékét két részletben, gyertyaszentelő nyolcadik nap
ján (febr. 9.) és hamvazószerda nyolcadik napján (márc. 3.) fizesse meg. Cum tamen 
ipsa causa non vestrum, sed seculare iudicium concerneret, utrum nos ipsam 



causam, utrum ipsam spirituálé an seculare fórum concernere videatur dictaque 
vestra sententia iuxta regni consuetudinem rite sit lata, báróival meg akarja vizsgál
ni, terjessze fel az egész ügyet György-nap nyolcadára a királyi kúriába az ő és a 
bárók jelenléte elé. Oklevelét, amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősített 
meg, elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53930. (Kállay cs.) - (M.) 

167 Febr. 25. (Bude, f. V. p. Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Kechehorca/Keche-
horchcha-i Konch (dictus) János meg fiai: Mihály és Miklós, Lachk fia: Imre és 
Synka fia: György állítása szerint Mihály-nap nyolcadán, amikor Helmech-i Simon
nal meg fiaival: Lőrinccel, Domokossal és Ferenccel, Zvthk fiaival: Alberttel, Péter
rel, Szaniszlóval és Jánossal, valamint de eadem Miklóssal, Korardus-szal és And
rással, Nynay-i Lőrinccel, Mihály fiával: Miklóssal és több Nynay-i és Homok-i 
nemessel quandam communem inquisitionem in facto metarum dictarum posses-
sionum Kechefeldev, Nynay et Tharnoch facere habuissent, kiküldötte előtt úgy 
egyeztek meg egymással, hogy 50 dénármárkában és in violatione fidei történő el
marasztalásuk terhe mellett elfogadják Paloch-i Máté mester rendelkezését, és gon
doskodnak arról, hogy fiaik mindegyike, qui ad fassionem faciendam etatem 
haberent, a konvent előtt jóváhagyja ezt az egyezséget. Ha ez állítás az említett ki
küldöttének beszámolója szerint megfelel a valóságnak, úgy állítson ki róla oklevelet 
a Konch-ok számára communi iustitia requirente. - Hátlapján a külzet alatt: M. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-4. (DF 220937.) -
Fejér X/5. 873, említés. 

168 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Zs. György-nap nyolcadára halasztja a pert, 
amelyet különös jelenléte előtt Kallo-i Szaniszló fia: János ügyvédje: Bws (dictus) 
Imre indított Semmyen-i Lewkes fia: Miklós és Megges-i István fiai: László, Zsig
mond és István1 ellen, mert ellentmondtak a Szabolcs megyei Kalow, Oroz, Lewk, 
Ozlar és Gywman birtokokba, valamint Belue halastóba történő beiktatásának. 
A halasztás oka az, hogy István fia: István in exercitu nostro pridem in regno 
Bozne debellato periclitatus fore dinoscitur. Az oklevelet, minthogy Eberhard zág
rábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősít
tette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53929. (Kállay cs.) 
1 Az eredetiben: Ladislaum, Sigismundum et Stephanum filium Stephani. 

169 Febr. 25. (Bude, 2. die Mathie) Zs. előtt Jakab Rosnobanya-i bíró fogott bírák 
közbenjárására kiegyezik Rozkon-i(l) néhai Simon fiával: Istvánnal az ellene azért 
indított perében, mert ennek Somogy-i vámszedői János esztergomi érsek Ros
nobanya-i jobbágyaitól noningentos florenos nove nostre monete tributo in predicto 
elvettek és csak 250 forintot adtak vissza. A megállapodás értelmében Rozkon-i(!) a 
Jakab bíró állítása szerint elvett pénzből, amennyit a vámosoknál talál, azt György
napig a bírónak és a Rosnobanya-i jobbágyoknak a Torna-i várnagy előtt visszaadja, 



a többiből pedig annyit ad meg Keresztelő Szent János születése ünnepének nyol
cadik napján (júl. 1.), amennyire a bíró a Torna-i várnagy előtt Torna-n György-nap 
nyolcadik napján (máj. 1.) esküt tesz. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 10616. (NRA 54-43.) - (M.) 

170 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a fehérvári keresztes 
konventhez. Dudar-i Ugrin fiának: Mihálynak fia: István perbe hívatta Beren-i Be
nedek fiát: Jánost és Halaph-i Jakab fiát: Istvánt, mivel atyai testvére: Dudar-i Ugrin 
fiának: Desew-nek fia: Vinchlo nekik és Pathka-i Pál fiának: Balázsnak adta - az ő 
jogai sérelmére - Igar és Chakberen birtokokon lévő részeit, amelyek Chaak fiáé: 
Balázsé voltak, és amelyek őt náluknál inkább megilletik. Halaph-i sem a háromszo
ri perbehívásra, sem negyedízben három vásáron való kikiáltással megidéztetve nem 
jelent meg, így previa ratione termini legittimi completi extitissent. Vinchlo viszont 
beleavatkozva a perbe bemutatta Chaak-i István fia: György és Marchaly-i István fia: 
Dénes, többek között Fejér megyei ispánoknak 1399. júl. 7-én Fehérvár mellett, 
Fejér megye nemessége részére tartott közgyűlésen kelt ítéletlevelét és a veszprémi 
káptalanhoz intézett iktatólevelét, amely átírta a fehérvári káptalan négy oklevelét: 1. 
1302. febr. 18. A fehérvári káptalan előtt az örökösök felosztják Mihály comes fia: 
István részét. (Anjou I . 25.) - 2. 1322. márc. 22. A fehérvári káptalan előtt a Chaak 
nembeli Mihály mester özvegye a férje részéről járó hitbért és jegyajándékot elenge
di férje nemzetségbeü rokonainak: Dudar-i Gyárfás comes-nek, István, Chaak és 
Benedek nevű fiainak, Dénes fiának: Ugrinnak, Konrád fiának: Máténak, Sándor 
fiának: Chaak-nak. - 3. 1323. máj. 5. A fehérvári káptalan előtt felosztják Béren, 
Igar, Egregh, Byhor és Zaboch birtokokat. (Anjou okit. VII . 169.) - 4. 1323. júl. 28. 
A fehérvári káptalan előtt Chaak nembeliek Béren és Dudar birtokok ügyében kibo
csátott bírság- és ítéletleveleket érvénytelenítenek, kivéve a Chokakw hegyre vonat
kozókat. (Uo. VIJ. 384.) - A felperes Dudar-i István még két oklevelet mutatott be: 
1. 1412. máj. 9. Apácavásárhely. Garai Miklós nádor előtt Mihály fia: István el
nyerte Dudar birtok felét (ZsO ni. 2108). - 2. 1413. szept. 9. Garai Miklós nádor 
előtt Dudari Vincló kiegyezik Mihály fiával: Istvánnal és társaival (ZsO IV. 1069). -
Az oklevelek bemutatása után Dudar-i Vinchlo és István, valamint Beren-i János 
előadták, hogy atyafiuk: Chaak fia: Balázs utódok nélküli halálával ennek birtokai 
reájuk háramlottak. Mivel Beren-i János, Dudar-i Vinchlo és István meg Chaak fia: 
Balázs - mint a fehérvári káptalan négy oklevele bizonyítja - unius et eiusdem gene-
rationis homines de una stipite propaginis egressi et tandem tempore labente ad tres 
lineas divisi extitissent olyképpen, hogy János a Protasius fia: Dudar-i Gyárfás 
comes fia: Chaak fiának: Benedeknek fia, a felperes Istvánnak az atyja; Mihály a 
Dudar-i Dénes fia Aladár fia Dénes fia Ugrinnak a fia; végül a magtalanul elhalt 
Balázs a Dudar-i Móric comes fia Sándor fia Chaak fia; s valamennyien a Chaak 
nemzetségből erednek, ítéletében elrendeli, hogy Chaak fiának: Balázsnak Béren, 
Igar és Dudar nevű birtokait, amelyek részben Benedek fiára: Jánosra, részben pedig 
Vinchlo-ra és István fiára: Mihályra háramlottak, ketté kell osztani és abba őket be 
kell iktatni. Osszák fel a birtokokat és hajtsák végre az iktatást. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1419. márc. 13-i okl.-ben. DL 1630. (NRA 1518-13.) - (M.) 



171 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró az egri káptalanhoz. A 
jelen nyolcadon Puthnok-i János fiai: Benedek és László ügyvédje: rufus Mátyás 
bemutatta a káptalan jelentését, amely szerint Zs. parancsára, hogy szólítsák fel 
verbo regio Ilsua-i Leusták nádor fiát: Györgyöt arra, hogy apja kötelezvénye értel
mében védje meg a Puthnok-iakat a Borsod megyei Dubichan és Supunyo birtokok
ban az őket zaklató Kaza-i Kakas (dictus) Gyulával szemben - Leusták nádor 
(magn.) ugyanis kötelezte magát a védelemre, amikor az említett birtokokat a Puth-
nok-iaknak adta cserében azoknak a Somogy megyei Patha birtokban és tartozékai
ban lévő részéért - , és ha ezt nem teszi, idézzék őt jelenléte elé Benedek és László 
ellenében, Wman-i Lőrinc fia: Péter királyi ember Kaza birtokon lévő részén a jelen 
nyolcadra megidézte őt. Minthogy nem jelent meg, idézzék őt másodszorra böjtkö
zép (márc. 17.) nyolcadára a király elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Na-
dasd, Petrus de Somsad(I), Michael [de]1 Daroch, Petrus f. Laurentii de Vnan, 
Iohannes f. Clementis [de]1 Jeteu, Anthonius de Vthfelhaza, Stephanus de eadem. -
Hátlapján a külzet alatt: S solvit XX o r ; alatta Nicolaus habét. 

Papíron, zárlatán egy pecsét és egy pecsétfő nyomával. DL 89783. (Radvánszky cs., sajókazai.) - A 
hátlapon levő későbbi feljegyzés szerint a királyi ember Human-i Péter volt, az idézés márc. 10-én meg
történt; újabb idézés Jakab-nap nyolcadára; solvit X. 

1 Tollban maradt. 

172 Febr. 25. (f. V. p. Mathie) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Miután Hanns La-
chutel, als vor in vnserem statpuch geschreben stet, végrendeletében 798 aranyforintot 
hagyott három leányára, és ezek közül Margit most elhunyt, Andre Treletsch die czeit 
statrichter zu Presburg vnd Fridreich Franck von Haymburg vnnd Chunrad Chiczmag 
purger zu Prespurg, gescheftherrn des egenannten Hannssen Lachutels mit andern 
erbern lewten von Haymburg vnnd von Prespurg úgy rendelkeztek, hogy a leányok 
mostohaapja és vagyonkezelője, Nicklas Altmansdorffer (pozsonyi) polgár az alábbi 
módon ossza fel a pénzt: 225 aranyforintot adjon Annának, des Ludweigen Francken 
hawsfrawn, ugyanennyit Chunigunden, seinem weib, der chinder muter, a fennmaradó 
348 forint pedig a két életben maradt leányé, Dorottyáé és Borbáláé. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 122. 

173 Febr. 26. (Bude, f. VI . a. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Paan-i Ferenc fiai: János, Demeter és György panaszára, amely szerint Raska-i Lo
ránd fia: Miklós, Wyd fia: László, Lukács fiai: István és Loránd Malcha-i Lászlóval 
és Mark-i Jakab fiával: Antallal, továbbá felsorolt 26 Alsoraska-i jobbágyukkal -
köztük Mosolgo Miklós, Benchyk Lőrinc, Sefew Miklós, Andoch János, János sza
bó, Bartha fia: László, Hars (dictus) Lőrinc, Baan János, Nysew Imre, Has Mihály, 
Mylek György, Tóth Balázs, Kenéz Balázs, Omoroth Mihály, Erthew Benedek, 
Keuthus Mihály, Zeeky Mihály, Doho Antal, Veres Mátyás, Tóth Péter - meg 10 
F(else)wraska-i jobbágyukkal - köztük: Erdews György, János kovács fia: Imre, 
Keues Lőrinc, Hetes Pál, Gaydos János, Azadrych Tamás, Borsos Fábián - és 4 
Hegy-i jobbágyukkal - köztük: Tóth György, Zakalos Lukács, Zárka András - a 
múlt évben a mindszent utáni vasárnapon (nov. 8.) fegyveresen Bevs nevű birtokuk
ra rontottak és ott Máté nevü jobbágyukat, a birtok villicus-át szakállánál fogva per 



vicum possessionis ide-oda vezették, menyasszonyát kegyetlenül megverték, a birto
kon lakó mindkét nembeli több embert illetlen szavakkal gyalázták, őket lovaik 
szügyével törették, azonkívül házaik és istállóik ajtaját feltörve több mint 300 sertést 
jobbágyaik egyéb javaival együtt elvittek, amint ezt a vizsgálatról szóló oklevéllel 
bizonyítani is tudják. Idézzék meg a Raska-iakat, továbbá Malcha-it és Mark-it 
Paan-i Ferenc fia: János ellen jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pe
csétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Posa, Sebastianus, 
Andreas, Iohannes, Clemens de eadem, Sebastianus de Tharnouch, Mar[tinu]s, Mi
chael, Clemens de eadem. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-67. (DF 221005.) - A 
hátlapján feljegyzés és a márc. 30-i válasz fogalmazványa. - (M.) 

174 Febr. 26. Az erdélyi káptalan előtt éneklőkanonokja, (Váradjai) Mihály felosztja három unokahuga 
között az atyjától, Péter alvajdától örökölt Váradja birtokot (Fehér m.), ahol két kúria allodium-má lett, 
továbbá Szépmező (Küküllő m.) és Devecser (Doboka m.) birtokokat, s megígéri, hogy Légen és Pete
laka birtokokat (Kolozs m.), ha vissza tudja szerezni az Ősiektől, szintén felosztja köztük. - Z-W. IV. 
24. (DL 10543 - Erd. Fisc. lt. 1-47-E.) - Átírta Zs. 1418. márc. 20. > Zs. 1418. ápr. 23. DL 10544. (Uo. 
l-47-H.)-(M.) 

175 Febr. 26. Bécs. Jorig Pögel bécsi polgár és felesége oklevelének megpecsételője Wagendrüssel Pál bécsi 
polgár. - Quellén z. Wien. II/2. 2054, reg. - (M.) 

176 Febr. 26. Velence Lando bíboroshoz. Mivel Zs. tekintélyének növelésére szeretné a velencei követség 
megjelenését felhasználni, ennek elküldésére csak akkor kerülhet sor, ha a megegyezés biztosra vehető. 
- Finke IV. 478, kiv. (Velencei állami lt. Deliberazioni 6 f. 134. ) - (M.) 

177 Febr. 27. Konstanz. Streler Henrik, a Szent János-lovagrend frankfurti komtúrja Frankfurthoz. Zs., 
akiről ellentétes hírek szólnak, Konstanzban nyolc, a tengeri galeotákhoz hasonló hajót készíttetett. -
Aschbach I I . 433, részletek. (Frankfurt lt.) - Janssen I . 304. (Uo.) - (M.) 

178 Febr. 28. (Constantie, dom. p. Mathie) Zs. Garai Miklós nádor (spect. et magn.) szol
gálatai jutalmául és kiadásai megtérítéséül, amelyeket az ország javainak visszaszer
zése érdekében fáradozva tett, biztosít neki és feleségének: Annának (nob.) - apósa, 
Hermannus comes Cili (spect.) leányának, Borbála királyné testvérének - 12000 ma
gyar forintot vagy dukátot és az összeg biztosítékául, hozzáadva azt a 8000 dukátot, 
amelyért megbízásából bizonyos Heryng Lászlótól magához váltotta a Magyarország 
és Ausztria határán levő Dewen várat, ezt a hozzátartozó Retisdorf/Rotisdorf falu felé
vel összesen 20000 dukátért elzálogosítja nekik. A feltételek pontosan megegyeznek 
azokkal, amelyeket Zs. 1415. okt. 18-i oklevele (ZsO V. 1136) felsorol, kevésbé teljes 
azonban a tartozékok jegyzéke, amennyiben a pénzszolgáltatások hiányzanak, viszont 
két ponttal bővebb a felhatalmazások köre, mert Garai és felesége egyrészt pontes 
ligneos seu lapideos super quibusvis fluminibus, fossatis et locis construere et edifi-
care, másrészt aqueductus etiam cisternas et meatus undecumque et quantumlibet 
sumptuosas ad castrum, opidum, villás et civitates fundatas et fundandas fabricare et 
procurari facere possint et valeant. (Garai szolgálatainak leírását teljes szövegében 
közreadta Szakály Ferenc. Levt. Közi. LXIJI (1992) 160-165.) 

Zs. 1417. máj. 29-i privilégiumából: 480. DL 10546. (NRA 1517-25.) - (M.) 



179 Febr. 28. (Constantie, dom. p. Mathye) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Ga
rai Miklós nádort és feleségét: Annát a Pozsony megyei Dewen királyi várba, ame
lyet cum opido similiter Dewen vocato ac medietate ville Retisdorf nuncupate et 
fluminibus Danubii et Morue eorumque insulis, vadis et tributis és összes többi tar
tozékával előbb 8000 jó és törvényes súlyú aranyforintért, amely összeggel a nádor 
az ő utasítására kiváltotta a várat és tartozékait Lezle Heryng/Heryngh-től, majd 
további 12000, összesen tehát 20000 jó és törvényes súlyú aranyforintért zálogba 
adott nekik. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Feketew de Pokatelek, Ladizlaus de 
Kek, Gregorius de Gomba. 

A pozsonyi kápt. 1417. máj. 6-i okl.-ből, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. DL 10545. 
(NRA 1517-25.) - Átírta Zs. 1417. máj. 29-i privilégiumában. DL 10546. (Uo.) (480.) 

180 Febr. 28. (Zágrábié, 20. die oct. purif.) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán íté
letlevele. A múlt év hamvazószerda (1416. márc. 4.) nyolcadán Omodeus archy-
diaconus Camarchensis, zágrábi kanonok mint Mátyás zágrábi prépost megbí
zottja a zágrábi káptalan oklevelével igazolta, hogy a febr. 10-én tartott vizsgálat 
szerint Ludbregh-i Chuz bán fiának: Miklósnak fia: János Péter-Pál-nap (1415. 
jún. 29.) körül több alkalommal is a prépostnak Wrasylaz nevű birtokára küldte 
Byztricha nevű birtokán tartózkodó officiálisait, vajdáit és jobbágyait s velük a 
prépost népeit és jobbágyait, asszonyokat is, akiket in propriis terris, silvis et 
metis eorum találtak, paliis, tunicis, cingulis, periis, securibus, linteaminibus et 
vestibus kifosztatta, majd amikor a kárt szenvedettek Lukács-nap (okt. 18.) körül 
Byztricha-ba mentek, hogy visszakérjék javaikat, ezeket ottani vajdájával durván 
bántalmaztatta. A káptalan jelentése szerint megbízottja, az idősebb Mihály pap és 
Drennwa-i Mihály fia: Miklós diák királyi ember a vizsgálat napján Ludbregh-it 
Byztricha-i birtokrészén hamvazószerda nyolcadára megidézték eléje in sédem 
Zagrabiensem, ő azonban nem jelent meg s figyelmen kívül hagyta a György-nap 
nyolcadára és Jakab-nap nyolcadára szóló idézéseket is. Mivel közben meghalt, a 
három vásáron való kikiáltással már fiát: Györgyöt kellett megidézni. Erre először 
vízkereszt előtti kedden (jan. 5.) in Zthelbycha, a következő napon in Krassyna, 
harmadszor pedig csütörtökön in Chetherthekhel tribus scilicet foris conprovin-
cialibus terminis et locis in eisdem celebrari consuetis került sor. Mivel Lud
bregh-i bűnössége tudatában most, vízkereszt nyolcadán sem jelent meg előtte, 
megbízottat sem küldött és a bírságokat sem fizette meg, nolentes ipsius condam 
Iohannis huiusmodi nephanda facta et per consequens contumaciam eiusdem 
Georgii filii sui simpliciter et impune pertranssire, ne alii ab eis exemplati ad 
similia facta potentiaria perpetranda se apponere presumpmant, sed potius eius
dem Georgii penalis contritio ceteris transseat in exemplum, Györgyöt atyja ha-
talmaskodásai miatt in facto potentie exeoque in emenda capitis annotati condam 
Iohannis patris sui 50 márka bírságban és atyja birtokai becsüjében - kétharmad
részben a maga, egyharmadrészben a felperes javára - elmarasztalja auctoritate 
nostra iudiciaria mediante. A prépost részére kiadott oklevelét függő és authenti-
cus pecsétjével erősíti meg. 

Hártyán, pecsét nyoma nélkül. DL 43353. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 



181 Febr. 28. (dom. Invocavit) A turóci konvent előtt Zenthpeter-i Dávid fia: Miklós 
tiltakozik az ellen, hogy Sceuniche-i István fia: János, Toot (dictus) Péter fia: Miklós 
és Jakab fia: Simon Byztriche nevű birtokukhoz elfoglalták régtől fogva Zenthpeter 
nevű birtokához tartozó, iuxta ryvulum Duba pataka vocatum fekvő birtokrészét, és 
eltiltja a Schewniche-ieket, valamint Byztricze-i jobbágyaikat, továbbá nemes és 
nem nemes szomszédaikat és bárki más bármilyen rendű embert a iuxta ryvulum 
Dubapataka vocatum fekvő birtokrész, valamint más szántók, rétek, erdők, berkek és 
haszonvételek elfoglalásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75618. (Metternich-Sándor cs.) - (M.) 

182 Febr. 28. Buda. Ozorai Pipo temesi ispán a soproniaknak elengedi az elégtételadást ama károk miatt, 
amelyeket volt alkamarása, Bathor Benedek rovásukra írt a királyi taxa ellenértékét jelentő só át nem 
vétele miatt, ugyanakkor kötelezi őket, hogy Bathor adósaival adassanak elégtételt. - Házi 1/2. 121. 
(Sopron város lt. D 483 - DF 202117.) - (M.) 

183 Febr. 28. (Zágrábié, 20. die oct. purif.) Sandrinus fia: Miklós mester és Parlag-i 
Benedek mester zágrábi ispánok és a szolgabírák ítéletlevele. Gyertyaszentelő nyol
cadán unacum nobilibus regni tartott ítélöszékükön Coznicha-i Iwan alias Iohannes 
István fiának: Péternek Chernkouch-i másként Coznicha-i Chernk fiának: Tamásnak 
leányától: Ágnestől született nyolcéves árva fia per adductionem Valentini patrui, 
tutoris et conservatoris sui két oklevelüket mutatta be: 1. 1417. jan. 30. (59) - 2. 
1417. febr. 24. (163) és ítéletet kért. - Mivel a vitás birtokba a felperes anyját ismé
telten beiktatták, halála után viszont fiától, akire szállania kellett volna, Coznicha-i 
György, János és Kathicha alperesek erőszakkal elfoglalták, ezért consuetudinaria 
lege regni requirente nobiliumque regni nobiscum adiudicantium maturo inducti 
consilio nem akarván huiusmodi facta nephandia inpune pertransire, ne alii ab 
eisdem exemplati ad similia maleficia proni efficiantur, sed pena eorum alios 
quoslibet a tante inportunitatis temeraria presumptione obstupescat, az alpereseket in 
facto potentie ex eoque in ammissione universorum iurium ipsorum possessiona-
riorum ipsos solum proprie ubique concernentium marasztalják el, ezeket kéthar
madrészben a maguk számára, egyharmadrészben a felpereseknek foglalva le, a vitás 
birtokot pedig haszonvételével és tartozékaival örökre a felperesnek ítélik oda, el
lenfeleinek örök hallgatást parancsolva. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 35926. (Kukuljevics-gyüjt.) - (M.) 

184 Márc. 1. (f. I I . p. Invocavit) A szepesi káptalan előtt Jekelfalua-i Lőrinc fia: Miklós 
- uterinus testvére: János nevében is szavatossággal - elismeri, hogy Mochala-i 
Miklós fia: János megadta az uterina nővérüknek, a néhai Mochala-i Miklós fia: 
László feleségének: Margitnak halála után férje birtokaiból de regni laudabili et 
approbata consuetudine járó hitbért és jegyajándékot, s kötelezi magát és testvérét 
arra, hogy ez ügyben saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt. 

Hártyán, hártyaszalagon függő pecséttel. Úsz cs. lt. N. 14. (DF 277885.) 

185 Márc. 1. (in monte Sancti Martini, f. JJ. p. Invocavit) Polyank-i György mester 
Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Stulian-i Waryw (dictus) László 



vissza akarja adni Gargo-i András fiának: Péter mesternek a magával hozott Mihály 
nevű jobbágyot cum omnibus bonis circa se habitis, aki Gargo-inak Pothproch birto
kon lévő részéből átköltözött Souar-i Soos Simon feleségének: Margitnak Ragyolch 
birtokon lévő részére, a jobbágynál azonban csak a rajta lévő ruha van. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-18. (DL 83587.) - (M.) 

186 Márc. 1. Buda. Ónodi Czudar Jakab kötelezi magát, hogy testvére 400 új forintnyi tartozását négy 
részletben megfizeti József budai zsidónak, a fizetés elmulasztása esetén pedig a budai bíró rendelkezé
sének aláveti magát. - Magyar-zsidó okit. I . 144. (Zs. 1420. ápr. 14-i okl.-ből. DL 43462 - Múz. törzs
anyag, Véghely-gyüjt.) - BTOE III . 688. - (M.) 

187 Márc. 1. Buda város előtt Ónodi Czudar Jakab ezer aranyforintért elzálogosítja Budán a Mindszent 
utcában lévő házát Péter dömösi prépostnak. - Ortvay: Temes 530. (DL 10547 - NRA 604-11.) - Bp. 
Rég. 15 (1950) 296, reg. - BTOE III . 687. - (M.) 

188 Márc. 1. Bécs. Zink János és Weispacher Miklós bécsi polgárok meghatalmazzák Deckinger Péter bé
csi kanonokot és a regensburgi prépostot, hogy Kanizsai Miklós tárnokmester tartozása ügyében örökö
seivel vagy János esztergomi érsekkel megállapodjanak. - Quellén z.Wien 1/4. 4448, reg. (HHSTA). 
- ( M . ) 

189 Márc. 2. A kapornaki konvent a tihanyi monostor részére átírja Garai Miklós nádor 1416. márc. 2-i 
ítéletlevelét (ZsO V. 1632). - Fejér X/5. 841. (febr. 23-i kelettel). - Pannonh. rendt. X. 638. (Pannon
halmi rendi levéltár, Tihany 42,1-32 - DF 208412.) - (M.) 

190 Márc. 3. (8. die cinerum) László sági prépost és a konvent előtt Kathbeel-i Jakab 
fiai: Gergely és Mihály Kathbeel-i egész birtokrészüket zálogba adják magistro 
Stephano sartori de dicta Kathbeel pro viginti quatuor florenis presentis nove monete 
regalis. Kötelezik magukat, hogy őt a birtokrészben a visszaváltásig bárki ellenében 
saját fáradságukkal és költségükön megoltalmazzák, és vállalják, hogy fogott bírák 
becslése szerint in condigno pretio visszaváltják tőle azon épületeket, amelyeket pro 
sua habitatione a birtokrészen esetleg construeret et preparari facérét. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. KML 3082, Palásthy cs. lt. 76. (DF 281869.) - (M.) 

191 Márc. 3. Aracsa. Torontál megye előtt Bikácsi Csépi Jakab özvegye ügyvédeket hatalmaz meg. - Ort
vay: Temes 531. (Kállay cs.) - Szerbia 60, reg. - (M.) 

192 Márc. 3. (f. UJJ. a. Reminiscere) (Pozsony város tanácsa előtt) Kathrein Chandlgies-
serin elismeri, hogy 107 aranyforinttal adósa Erhart Vettem von Nurenberg vnnd 
seinen ériben, amit a most következő karácsonyra kell megfizetnie. Elzálogosítja 
szőlejét s vele együtt annak ez évi termését. Ha nem fizetne, a hitelező a szőlővel 
szabadon rendelkezhet annak a kötelezvénynek az értelmében, amit ez ügyben 
kapott. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 124. 

193 [Márc. 3. (f. IV. a. Reminiscere)] (Pozsony város tanácsa) a felek kérésére dönt 
abban a vitában, amelyet Hanns Gemaitel vnnd Péter Sneider, sein Pruder, paid von 
Sammareyn in der Schutt, valamint Péter Romer von Sammareyn vnnd Michel 



Schockel von Reczensdorff terjesztettek elébe von aynes chinds wegen, Erharts, des 
Jungen Richter Sun auch von Sammareyn, bemutatva a gyermek apjának 1417. jan. 
20-án kelt végrendeletét, amelynél die erbern Nicklas Fladenpeck, Fritsch Schuster, 
Johannes Statschreiber, Nicklas Gliczner, Peter Zalkaher vnnd Stephel Mulner alle 
gesworen zu Sammareyn tanúskodtak, és amelynek vitatott pontja a következő: Item 
zum ersten mal hat er geschaft sein chind, Nikuschen genennt vnnd alle seine Habe 
seiner Swester, Annen czu Retschdorff. Ennek ellene mondott Gemaitel vnnd 
vodert(!) zu seiner Habe alle die Habe, die dem Erhart geschaft sein von seinem 
vater vnnd von Cristan, seinem Prüder. Ezt viszont die Junge Richterynn, des 
Chinds Andl vnnd alle ir gesiechte mit ir ellenezték. A tanács döntése szerint Anna, 
des Schockeis hawsfraw von Reczensdorff, des chinds base, alle des selbigen 
egenennten chinds Habe, mitsampt dem chinde inne sol haben. Ha a szükség úgy 
hozná, hogy a gyermek örökségéből valamit pénzzé kell tenni, úgy ehhez mindkét 
félnek hozzá kell járulnia. Annától számadást követelhetnek. Ha pedig nem úgy 
történnék a dolog, ahogy írva van, a másik fél vegye át a gondját s járjon el ugyan
úgy, ahogy Annának kellett volna. A gyermek halála esetén a legközelebbi rokonai 
az örökösök, kivéve a Gemaitteltől származó javakat. Végül, ha a gyermek felnő, 
minden vagyonával szabadon rendelkezhet. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 124. 

194 Márc. 3. (in der ersten vast wochen) (Pozsony város tanácsa előtt) Hanns Koch, pei 
dem Munich Chloster gesessen, (pozsonyi) polgár elismeri, hogy adósa Vlreich 
Franczen, die czeit des Rats-nak funfczig phund dreiling, amit a következők szerint 
kell fizetnie: auff phingsten negste chunftig (máj. 30.) XII lb. dreiling; auff Sand 
Larenczen tag (aug. 10.) vmb XII lb. dreiling; auff Sand Mertein tag (nov. 11.) XIII 
Ib.; Item auff Sand Mertein tag aber XIII lb. dreiling. Zálogul adja a házát, gelegen 
in der Stat zu Presburg, ainthalben des Munich Chloster, anderthalben des jungen 
Treletsch haws. Ha a határidőt a fizetésben elmulasztaná, a hitelező a házzal szaba
don rendelkezhetik, ha pedig a ház értékének az adósság fedezetében híja volna, 
bárhol létező javaiból a hiányt kielégítheti. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 127. 

195 Márc. 4. (6. die sab. p. Mathie) A boszniai káptalan Wylak-i László és Imre macsói 
bánokhoz. ítéletlevelük értelmében kiküldötte és Gallusfalua-i Domokos fia: László 
de curia vestra per vos e célra kirendelt báni ember kétharmad részben számukra 
mint bíráknak, egyharmad részben a perbeli ellenfél: Kenderes-i Miklós számára 
lefoglalta Palogar-i György fiának: Jánosnak Palogar birtokban - sub iurisdictione 
vestri banatus - lévő kúriáját és 33 jobbágysessio-ját, amelyeket az in quarta por
tioné eiusdem Szent Márton tiszteletére emelt templommal és tartozékaikkal együtt 
iuxta regni consuetudinem 50 márkára becsült, s ugyancsak lefoglalta kétharmad 
részben számukra és egyharmad részben a perbeli ellenfél számára János javait. A 
birtokjogok kiváltására az emiatt vitába keveredett szomszédok közül ratione 
divisionis commetaneitatis Mykola-i István fiát: Mihály mestert és fiát: Lászlót ta
lálta másoknál illetékesebbeknek, s számukra ennek időpontjául böjtközép 8. napját 



(márc. 24.) jelölte meg. Ugyanakkorra Miklós ellenében jelenlétük elé idézte Zador-i 
Ferenc feleségét mint János javainak rejtegetőjét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HDA Doc. med. varia 172, NRA 1547-45. (DF 218666.) 

196 Márc. 4. (f. V. a. Reminiscere) (Pozsony város tanácsa) noch erber lewte Furlegung 
jogosnak ismeri el azt a követelést, amellyel Michel Ixibsennicht vnd Michel 
Schewber aus dem Mensse land, des Michel Reynman prüder sun léptek fel közeli 
rokonság címén Chunrat Prossinger vagyonára nézve ennek özvegyével, Chuni-
gunddal, Hanns Siech feleségével szemben. Úgy dönt azonban, hogy a vagyon also 
leibgedings recht ist az özvegyé maradjon haláláig, als das auch in vnserem 
statpuche vorgeschreben stet, és csak azután szálljon az örökösökre. A vagyon az 
alábbi: ain halbs haws, gelegen für Sand Michels tor, ainthalben zu negst Hainczel 
Weiker vnd anderthalben Hensel Orther vnnd zwen halbe Weingarten, der ayne ist 
gelegen vnder Schondorff zu negst des Hensel Dawcher Weingarten vnnd andert
halben des Slaher Weingarten vnd der ander ist gelegen im Meynhertel zu negst der 
Schichken Weingarten vnnd der Ferlynn Weingarten mit aller irr zugehorung. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 123. 

197 Marc. 4. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Kívánságára új követeket küldött 
Konstanzba. - Mon. Pol. XI . 110, reg. (Danilowicz: Skarbiec I I . 47, reg.) - (M.) 

198 Márc. 5. (Constancie, f. VI . a. Reminiscere) Zs. Jakab mester causarum in speciali 
nostre maiestatis presentia vertentium diffinitor-hoz, valamint Zele-i János mester 
országbírói és Kowar-i Pál mester nádori itélőmesterekhez. Minthogy a prelátusok-
kal és a bárókkal együtt maga kívánja felülvizsgálni és eldönteni a pert, amelyet 
Wasaserlan-i Péter fia: Gál, Tamás, György fia: Pál, János fia: János, Tyba felesége: 
Katalin, Márton fia: Péter és a többi Wasaserlan-i nemes - előterjesztésük szerint -
azért indított Waya-i Ábrahám, Iklod-i Mihály és Pethenyehaza-i György diák ellen 
- őket in nostri presentia idézve - mert nomine iurium nostrorum regalium pro-
sequentes omni sine causa rationabili igyekeztek megkapni tőle az előterjesztőket 
öröklött jogon megillető Szatmár megyei Wasaserlam birtokot, ítélet nélkül halász
szák azt el a prelátusok, bárók és az ő ítélkezésére általuk kitűzött időpontig. 

Garai Miklós nádor 1417. jún. 7-i okl.-ből (532). DL 96932. (Vay cs., berkeszi.) 

199 Márc. 6. (sab. a. Reminisscere) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
Zs. különös jelenlétének ítéletlevele értelmében megbízottjuk és Somplyo-i Zsig
mond mester, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Nagazar-i Ozsvát diák 
Nagazar és Pelehthe birtokokon lévő összes részét - kivéve azt a sessio-t, amelyben 
lakik - éspedig Nagazar birtokon octo loca sessionalia edificiis carentia et unam 
desertam edificiis ornatam in linea a parte orientis versus aquilonem protracta 
existentia, Pelehthe birtokon sex mansiones populosas ac quendam fundum curie 
habitatoribus destitutum, patris videlicet predicti Osualdi statuálta Kapy-i András 
diák mesternek pro trecentis et quadraginta florenis nove monete. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik: DL 69760. (Kende cs.) - Megpecsételetlen pátens példánya: Lele
szi konv. orsz. lt., Stat. A-35. (DF 210954.) - (M.) 



200 Márc. 6. A leleszi konvent előtt a Nagyazariak eltiltják a Nagymihályiakat az Ung megyei Lucska birtok 
részeinek elfoglalásától. - Sztáray I I . 178. (DL 85676 - Sztáray cs.) - (M.) 

201 [Márc. 7. e. Bártfa város tanácsa előtt] Nicolaus Arnolt zementarius kötelezi magát, 
hogy X X I I I I forintos tartozását két egyenlő részletben: húsvétkor (ápr. 11.) és Mi-
hály-napon (szept. 29.) megfizeti parvus Lőrincnek és Ladislaus Pistoris-nak. Ezért 
Iacobus Jurkynhewer és Nicolaus Schremmil vállalt kezességet. 

Áthúzott bejegyzés. Bártfa város lt., N. 77 (DF 250507) fol. 3a, 1. bejegyzés. 

202 Márc. 7. (Constantie, in Reminiscere) Zs. Garai Jánoshoz, térre nostre Vzure pridem 
wayuode, most Pozsega megye ispánjához vagy alispánjához. Thamasy-i János vaj
da fiai: László királyi udvarmester (magn.) és Henrik panaszából értesült, hogy mi
alatt atyjuk: János vajda in hac Constantiensi civitate nála in specialibus servitiis 
nostris időzött, Kopanch-i Capitan fia: András - a veje: Poduersa-i György fia: Do
mokos hozzájárulásával - a makkos erdeik után nekik járó 50 sertést elhajtatta; har
madik éve pedig, Kisasszony-nap (1414. szept. 8.) táján több familiárisa Rudina 
birtokon, az ottani monostor előtt familiárisukat: Rapolth-i Miklós fiát: Jánost meg
ölte, tetemét fegyvereitől és ruháitól megfosztotta, familiárisaik közül többet, Po-
duersa váruk várnagyát: Tamást és másokat félholtra vert; emellett jobbágyaikat 
szüntelenül zaklatta, fosztogatta, megverte és arra kényszerítette őket, hogy máshova 
költözzenek, sok jószágukat és marhájukat a Kopanch birtokon lakó jobbágyaik 
összes házát és épületét tönkretétette és lerontatta, szőlejüket leszüreteltette és elhor
datta, gabonájukat lelegeltette, szénájukat a csűrjükből erőszakkal elhordatta, továb
bá a múlt Mihály-nap körül az ő szőlejüket leszüreteltette. Mindezekről a megye 
nemesei két alkalommal tartoztak volna vallomást tenni more proclamate congre
gationis generális összegyűlve iuxta formám generális nostri decreti pridem unacum 
prelatis et baronibus ac potioribus regni nostri proceribus super huiusmodi novis 
actibus potentiariis firmiter editi et stabiliti, ezt azonban az ellenfél iránti kedvezés-
ből megtagadták arra hivatkozva, hogy a dekrétumot in eodem regno nostro Hun-
garie peramplius observari facere nollet, nisi unicuique querulanti iudicium et 
iustitiam tam super premissis quam etiam in aliis factis potentiariis quibuslibet iuxta 
consuetudinem ipsius regni nostri Hungarie ab antiquo observari solitam ammini-
straretur. Mivel azonban dekrétumát az egész országban mindenütt csorbítatlanul be 
akarja tartatni, és a panaszosoknak a dekrétum erejénél fogva kíván teljes elégtételt 
adatni, regio sub edicto szigorúan meghagyja, hogy további parancsa bevárása nél
kül hívja össze Pozsega megye összes nemesét, főleg Rudina birtok szomszédait 
bírói székére more proclamate generális congregationis az általános dekrétumban 
meghatározott büntetés terhe mellett és a fentiek tárgyában személyesen tartson a 
fehérvári káptalan kiküldöttjének jelenlétében tanúvallatást, és ha a panaszt valónak 
találja, a panaszosoknak szolgáltasson teljes elégtételt, nehogy a fenti ügyben újabb 
panasz érkezzék hozzá. Ha pedig a megye nemesei nem akarnának vallomást tenni, 
először három márka bírsággal kényszerítse őket erre, ha pedig ez nem elég, akkor 
birtokaik lefoglalásával in persona et auctoritate nostre maiestatis presentibus vobis 
attributa. A birtokokat mindaddig tartsa lefoglalva, amíg tőle más parancsot nem 



kap. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb 
felöl és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. A. HAZU D-VIII-62. (DF 230961.) - Isprave 1528, 
reg. - (M.) 

203 Márc. 7. (Constantie, in Reminiscere) Zs. Breztowlch-i Demeter fiának Lászlónak 
(egr.) testvére: János főesperes nevében is előterjesztett kérésére átírja a pozsegai káp
talan 1414. júl. 1-ji oklevelét (ZsO IV. 2210), és ahhoz a prelátusok és bárók tanácsá
ból hozzájárulását adja. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, az első sorban díszesen megrajzolt Nos, Hugarie, S szavakkal, ül. betűvel. A szöveg alatt 
rányomott titkospecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár, Oklevelek 299. (DF 243946.) - (M.) 

204 Márc. 7. (in Reminiscere) A csázmai káptalan előtt Zenthandras-i János fiának: 
Péternek fia: László - gyermekei: Benedek és Erzsébet, valamint uterinus testvére: 
(Péter fia:) Imre nevében is szavatossággal - rokoni szeretetből és a nekik nyújtott 
szolgálatok viszonzásául örök joggal és visszavonhatatlanul atyafiainak és consan-
guineus-aiknak: Wyodwar-i néhai Pál diák fiainak: Miklós diáknak és Istvánnak 
adja az Wyoduar birtokban és tartozékaiban lévő minden jogukat. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 87899. (Esterházy család hercegi ága, Repositorium 
47-S-16NB.) 

205 Márc. 7. (in Reminiscere) Bártfa város tanácsa előtt Michael Prawser arrestavit 
super domum Cristil Rot ex parte Nicolai Marcziski de Cassa pro florenis XXVI 
tamquam primus inter omnes creditores. 

Bártfa város lt. N. 77 (DF 250507) fol. 3a, 2. bejegyzés. 

206 Márc. 7. (dom. Reminiscere) (Pozsony város tanácsa előtt) Péter Pawchel vnd 
Chungund sein hawsfraw elzálogosítják szőlejüket, gelegen in den Pistriczern zu 
negst Andre Zymmerman és egy házukat, gelegen auff Schondorffer gassen zu negst 
Jorigen Tewffels vnd anderthalben zu negst Nickleins des Czistler haws Frawn 
Kathrein der Fynckynne 34 dénárfontért, amit karácsonykor kell megfizetniük. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 126. 

207 Marc. 10. (f. ÍV. a. Gregorii) Der richter vnd der rat der stat zu Prespurg - der edel 
man Peter Cháppler vnser hauptman és felesége, továbbá más egyháziak és világiak 
közbenjárására - megkegyelmez Fritsch Silber von Erlangen-nek, polgáruk: Hanns 
Gwalt szolgájának, oly feltétellel, hogy a várost örökre elhagyja, és a történtekért 
nem próbál elégtételt venni. Az elítéltet vmb satane sache a gazdája azért vettette 
tömlöcbe, das er im pei nacht in seine versparte gemecher ader chammer gestigen ist 
mit laitern, das nicht an frumme an gehöret. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 126. 

208 Marc. 10. (f. ÍV. a. Oculi) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Item. Es ist für 
vns chomen in offne Schrann Hanns Newdorffer vnnd hat ain Rugunge gethan von 



seiner Stiffchinder wegen, Hensel vnnd Enderl, des Stephel Felsperger rechte 
chinder auff ainen halben weingarten, der der Schon Vlreich genennt ist, gelegen 
auff der Stat gepiet, zu negste des Andre Treletsch weingarten vnnd anderthalben 
des Paul Meyndls weingarten, den der junge List inne hat. Vnnd ist sein erste 
Rugung. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 125. 

209 Márc. 11. (Bude, f. V. p. Reminiscere) Zs. Fejér megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és a szolgabírákhoz. Bathyan-i György özvegye, Chaap-i András felesége: Ka
talin nevében nobis et baronibus nostris előterjesztett panasz szerint, bár a megyéhez 
intézett korábbi levelében firmis dederimus in mandatis, hogy György et per con-
sequens Katalin összes Fejér megyei birtokának harmadába - amelyet, Katalint1 

onnan kiűzve, Györgytől született fiai: Albert és László elfoglaltak - a királyi ember 
és a fehérvári keresztes konvent küldötte jelenlétében iktassák vissza őt, figyelmen 
kívül hagyva Albert és László ellentmondását, és védjék meg őt velük és mindenki 
mással szemben, de az asszony1 mind ez ideig mégsem tudott érvényt szerezni a 
parancsnak, mert amikor annak végrehajtását szorgalmazni kívánta, néhai Zubo-
rius/Zoborius de Nassis volt főkincstartó, Fejér megyei alispánja és a szolgabírák 
nem jártak el az ügyben. Ezért firmissime megparancsolja, hogy további parancsot 
nem várva, hajtsák végre a korábbi levélben foglaltakat. Az oklevelet - amelyet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg - si sec[us feceritis], 
adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén és a pecsét alatt: Relatio Piponis de 
Ozora comitis Themesiensis etc. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 102004. (Batthyány cs. lt., Miscellanea, Németújvár 
195-8.) 

1 Az eredetiben e helyen: Dorothea. 

210 Márc. 11. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Csapi Imre fiait zálog címén a Kerecseniek Bereg 
megyei Eszterjén és Kerecsen birtokokon, valamint Galgó prédiumon levő részeibe. - Zichy VI. 443. (A 
leleszi konvent máj. 2-i okl.-ből: 392. DL 79400 - Zichy cs., zsélyi 214-C-134.) - (M.) 

211 Márc. 11. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Vá-
radjai Péter alvajda unokáit - Zsuzsannát, Kezdi Miklós feleségét, Annát, Almakereki Miklós feleségét 
és Katalint, Diódi Jakab feleségét - a Fehér megyei Váradja és a Küküllő megyei Szépmező birtokokon 
lévő részeikbe. - Z-W. IV. 26. (Az erdélyi káptalan 1417. márc. 19-i okl.-ből: 233. DL 10548 - Erd. 
Fisc. lt. 1-47-F.) - Utóbbit átírta Zs. 1418. ápr. 23-án. DL 10544. (Erd. Fisc. lt. 1-47-H.) - (M.) 

212 Márc. 12. Konstanz. Zs. Demeter tihanyi apát kérésére a monostor tihanyi szigetén minden vasárnapon 
heti, pünkösdkor és Nagyboldogasszony napján pedig évi vásár tartását engedélyezi. - Pannonh. rendt. 
X. 644. (Pannonhalma, Rendi levéltár, Capsarium 791, Tihany 1-31. DF 207606.) - (M.) 

213 Márc. 12. (Crisii, in Gregorii) Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán és a megye 
szolgabírái előtt Dobrakutha-i Nelepech mester özvegye: Erzsébet a következő évre 
ügyvédeiül vallja fiát: Benedek mestert, Roh (dictus) István fiát: János mestert, 
Melles (dictus) Istvánt, Thorsek fiát: István diákot, Vyd fiát: Jánost, Magalouch-i 
Ugrin fiát: Jánost, ZenthMichal-i György fiát: Pált, Thomam filium Stzanech 



iudicem, Valentinum predialem de dicta Dobrakucha, Orresoueh-i Tamás diákot, 
PribizlouMendzenth-i Péter diákot, valamint László Racha-i plébánost és Domokost, 
a Cretyn-i Szent Margit-egyház plébánosát. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. DL 102005. (Batthyány cs. lt., Miscellanea 105-185.) 

214 Márc. 12. H. n. Henrik meisseni várgróf a meisseni bencés apácazárdának és a wurzeni egyháznak 5 1/2 
freibergi schock garas és hat fillér Örökjáradékot ad 72 freibergi schock garas értékben, aminek 180 
magyar forint felel meg. - Codex dipl. Sax. H/4. 351. (Meissen lt.) - (M.) 

215 Márc. 13. Konstanz. Zs. védlevele Kis-Agythus elűzött hercege számára. Hátlapján: conductus cykano-
rum. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2492, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

216 Márc. 13. Buda. Borbála királyné kéri János esztergomi érsek, római királyi főkancellárt, hogy a levelét 
bemutató soproniak ügyeit pártolja Zs.-nál. - Házi 1/2. 122. (Sopron város lt. D 489 - DF202118.) 
- ( M . ) 

217 Márc. 13. A pécsi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Kérésére három vásáron való kikiáltással megidézte 
Kórógyi Fülpöst és társait Hédervári György felesége ellenében. - Héderváry I I . 347, reg. jún. 13-i 
kelettel. (DL 10549 - NRA 1699-178.) - (M.) 

218 Márc. 13. (Crisii, sab. p. oct. cinerum)1 Mendzenth-i Miklós fia: Ádám comes 
terrestris Crisensis bizonyítja, hogy Mihály fia: Bálint, Fábián fia: Barnabás, Tamás 
fia: Tamás más néven János és fia: Balsa (dictus) Gergely de Zedlareyouch in 
genere Mathenus vízkereszt nyolcada utáni hétfőn (jan. 18.) perbe hívták Wlkodlak 
(dictus) István fiának: Györgynek fiait: Pál diák, Dé[nes] és Demeter pap Polyana-i 
nemeseket, amiért testvérüknek: Demeter fiának: Györgynek Zedlareyouch-i birtok
részét elfoglalták és használják. Az alperesek azt válaszolták, hogy a birtok okleve
lek alapján az övék, mire a comes terrestris unacum nobilibus castri in sede nostra 
iudiciaria nobiscum sedentibus az oklevelek bemutatását hamvazószerda nyolcada 
utáni hétfőre (márc. 8.) tűzte ki. Ekkor az alperesek bemutatták az ő privilegiális 
oklevelét, amely szerint Demeter fia: György birtokrészét 40 aranyforintért szerezték 
meg, a felperesek elismerték a vétel jogosságát és a birtokeladáshoz hozzájárulásu
kat adták. 

Hártyán, függőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-61. (DF 231034.) - Isprave 1527, reg. - (M.) 
1 Minthogy az oklevél bemutatása hamvazószerda nyolcadát követő hétfőn volt, az oklevél bizonyára 

az azt követő szombaton kelt. 

219 Márc. 14. Konstanz. Zs. a höltövényiekhez. A census-t, amelyért Földvár királyi várostól szántóföldeket 
bérelnek, a régi szokásnak megfelelően maguk kötelesek beszolgáltatni és nem várhatják, hogy a polgá
rok jöjjenek érte. Parancsa végrehajtásáról Nádasi Mihály székely ispán, akadályoztatása esetén pedig 
Csáki Miklós erdélyi vajda köteles gondoskodni. - Z-W. IV. 28. (AS-Bra§ov, Feketetemplom lt. gyűjt., 
Brassói egyházközség lt. IV-E-125 - DF 278681.) - Átírta az erdélyi káptalan 1417. júl. 14-én. (Uo. 
IV-E-126 - DF 278682.) - (M.) 

220 Márc. 14. A vasvári káptalan előtt Hermantilaji Erzsébet, Bodoló Miklós Vasvár királyi város pol
gárának felesége és gyermekei osztályos testvéreikül fogadják Bodoló Miklósnak első házasságából 
született fiait Vas megyei Hermantilaj, Illéstilaj, Batisztilaj, Kajd nevű birtokaikban, valamint Lampért 
fia: Mihály tilaji részében, mivel azok 150 nehéz dénármárkát adtak nekik a birtokok visszaszerzésére. 



- Fejér X/6. 696 és 715, X/8. 593. (Mindhárom Zs. 1425. júl. 29-i okl.-ből. DL 43642 - Múz. törzs
anyag, Jankovich-gyűjt., Zobothin cs.) - Az eredetiben: Bodalo, Hermantylai, Ilestilay, Bathyztilay. 
- ( M . ) 

221 Márc. 14. (8. die Reminiscere) A turóci konvent bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor ítéletlevele értelmében küldöttük és Deser-i Bereck mester nádori jegyző, a 
királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember titulo nove regié donationis beiktatták 
Nogpalugya-i János fiát: Pétert a Turóc megyei Alberththeleke más néven Dyak-
falwa birtokba. 

Garai Miklós nádor 1417. jún. 9-i okl.-ből: 551. Platthy cs. nagypalugyai lt. (DF 286500.) 

222 Márc. 14. Szentvid. Stiborici Stibor elismeri, hogy Wolfurt Ulrik özvegyének ezer aranyforinttal 
tartozik, s az összeg fejében, amelyet Schaffhausen város tanácsától vett át, zálogul leköti Leischdorf 
(Pozsony m.) várost és Diós birtokot. - Wenzel: Stibor 165. (Mednyánszky Dénes után.) 

223 Márc. 15. (f. I I . p. Oculi) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Soos Simon özvegyének: 
Margitnak nevében Radiolch-i officiálisa: János - magával hozva Mihály Radiolch-i 
jobbágyot - tiltakozva kijelenti, hogy úrnője ezt a jobbágyot, aki miatt közte és 
Gargow-i András fia: Péter mester között Szepes megye alispánja és négy szolgabí-
rája előtt per folyik, kész visszaadni összes javaival együtt, ezért a káptalan előtt 
találván Péter mestert szemtől-szemben figyelmeztette őt jobbágya átvételére. Erről 
a káptalantól litteras testi moniales kért. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-56. (DL 83589.) - (M.) 

224 Márc. 15. Dubica. Nagy Antal és Bessenyő Imre dubicai ispánok és Bacsinai Jakó comes terrestris előtt 
Cremosnichai Ádám 300 új dénármárkáért eladja Dubica megyei birtokrészeit a Décseieknek. -
Alsószlavónia 162. (HHSTA Erdődy lt. 10077.) - (M.) 

225 Márc. 15. Konstanz. János rigai érsek a német lovagrend nagymesteréhez. Két megoldás lehetséges: 
vagy megmaradni Zs. döntőbírósága mellett, vagy a leendő pápára és a zsinatra támaszkodni. - Koeppen 
393, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2493, reg. (Uo.) - (M.) 

226 Márc. 16. (f. III. p. Gregorii) Miklós jászói prépost és a konvent előtt a Zemplén 
megyei Gelwez-i más néven Adamthelke-i Miklós fiának: Pethew-nek fia: Konya -
fia: János nevében is szavatossággal - az Abaúj megyei Felsekomlos más néven 
HoIIohaza-i István fia Miklós fiának: Balázsnak meg fiainak: Miklósnak, Lászlónak 
és Lukácsnak adja örökre a Felseukomlos más néven Hollóháza birtokban lévő ré
szét, amelyért cserében Balázs - fiai nevében is szavatossággal - ugyancsak örökre 
Konya-nak és fiának adja az Adamthelke más néven Gelwez birtokban lévő részét. 
A rokoni szeretetből és a békesség biztosításáért kötött megállapodásuk értelmében 
a cserét visszavonó vagy a miatta pert indító fél birtokrésze a cseréhez ragaszkodó, 
az örökös nélkül elhunyt fél birtokrésze pedig a túlélő félre száll. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10550. (NRA 789-25.) 

* Márc. 16. Hradisch város Pozsonyhoz. - Zeitschrift für d. Gesch. Mahrens 22 (1918) 62, reg. (Pozsony 
város lt. 1298 - DF 239925.) - Helyes kelte: 1447. márc. 16. (Bratislava 2198.) 



227 Marc. 17. Konstanz. Zs. megerősíti az Aragóniában, Franciaországban és Angliában vele együtt volt 
Benedek prépost kérésére Vencel királynak a niederingelheimi kolostor javára kibocsátott oklevelét. -
Altmann I. 2149, reg. (HHSTA). - (M.) 

228 Márc. 17. (in med. quadr.)1 Az egri káptalan Zs.-hoz. Febr. 25-i parancsára (165) 
hamvazószerda nyolcadik napján (márc. 3.) az egyház consistorium-ában átadta 
oklevelét János vikáriusnak, aki azt felelte, hogy Stiborius püspök távol lévén, 
megkérdezése nélkül nem válaszolhat, amidőn azonban ő de urbe Budensi haza 
tér, közli vele a levelet. Böjtközépen (márc. 17.) a püspök ezt a választ adta: Kal-
lo-i Lewkes fia: Miklós az ügyet a végső ítélet meghozatala előtt fellebbezte 
adsanctam sédem metropolitanam, amely helyeselte és iuri consona-nak nyilvání
totta a vikárius ítéletét, az ügyet pedig visszaküldte a vikárius-hoz. Ob hoc ean-
dem causam de sede vicarii sui transmittere nollet, sed in eadem causa ulterius 
procèdent iure requirente. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53931. (Kállay cs.) 
1 Az oklevél kelte: márc. 3. (die cinerum), ez azonban nyilvánvaló tévedés. 

229 Márc. 17. (in Chenger, f. IV. p. Oculi) Theth-i János fia: János Szatmár megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Bartha és Dénes Vaya-i hospes-ek, más részről 
Ádám Nomen-i sartor, Gyárfás Vaya-i hospes és Kelemen sartor fia: Ambrus e Ke
lemen sartor Vaya-i hospes-nek a Bartha és Dénes fogságából megszökött Máté által 
instigatione diabolica casualiter történt megölése ügyében nemes és nem nemes 
fogott bírák közbenjárására kiegyeznek. A megállapodás értelmében Bartha és Dé
nes teljes elégtételt adnak Ádámnak és társainak, akik viszont nyugtatják őket Kele
men megölése és az elégtételadás felől. Ha valaki Kelemen sartor megölése miatt 
pert kezdene, az in capitali sententia cum aliis rebus pervesztes lesz. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával DL 96929. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

230 Márc. 17. (in Mittervasten) Pozsony város tanácsa der edlmann Peter Cheppler 
hawptman die czeit zu Prespurg-nak mit viel erbern lewten vnser gemayn előter
jesztett kérésére - hivatkozva Isten akaratára, saját szolgálataira - megkegyelmez 
Wenig Hensel-nek1 an seinem leib vnnd leben, és véglegesen felmenti őt [,..] asz-
szony ellen elkövetett vétsége alól. Büntetésben azért részesült, mert miután im der 
statfried gepoten ist worden mit dem richter der stat zu Presburg Andre Treletschen 
vnnd mit Caspar Ventur die czeit des rats vnd mit Chunraden dem Kitzmagen die 
czeit mitpurger, vber das selbige hat er chunigleich freyunge, súlyosan megsértette 
azt, amikor esküjét megszegve [...] asszonyt auff freier Strasse in vnser stat megra
gadta, többször in das koth dobta, megütötte és megrugdalta der stat zu schämen 
vnnd dem richter vnd dem rate unnd der ganczen gemain, amiért őt a bíró és a tanács 
fogságba vetette, vnnd haben derchamit, das er dorumb leib vnnd gut verfallen was 
on alle gnad noch vnser stat recht. 

Áthúzott feljegyzés. Pozsony város lt., Gazdasági könyvek. Der Stadt Raitung mit Gaben 
(DF 277809) fol. 152b. 

1 A nevet áthúzásával olvashatatlanná tették, XX. sz.-i írással pótolva. 2 A nevet áthúzásával olvas
hatatlanná tették. 



231 Márc. 18. (12. die Reminisscere) A fehérvári keresztes konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Intézkedésére (vö. 170) megbízottjuk, Zeulche-i István mester, a királyi 
kúriából kiküldött nádori ember először Béren birtokot osztotta ketté oly módon, 
hogy incepissent in piatea ? plaga orientali penes stubam Laurentii dicti Syle, ubi 
unum lapidem magnum in terra pro meta commisissent, ibique in uno ordine versus 
et usque domum perefati Iohannis decem et septem curias iobagionales seu portás ac 
tres curias in alio ordine usque domum Clementis villici, ubi scilicet unum lapidem 
pro signo commisissent, cum curia seu loco sessionis condam Blasii filii Chaak in 
dicta Béren existente memorato Iohanni; deinde vero alia directa et equalis medietas 
ipsius possessionis consimiliter viginti curie iobagionales a parte occidentali István
nak és Vinchlo-nak jutott. A birtokon lévő eresztvény erdőket úgy osztották meg, 
hogy a quadam via, que exiret de dicta Béren ad partém aquillonalem et versus Ver
tes transiret ad vallem Vrduggata procederetque ad locum Sykezarnya, et transiret ad 
montem Zena a parte occidentali ipsius vie Jánosé, keletről pedig Istváné és 
Vinchlo-é lett. A birtok felét István és Vinchlo között így osztották meg: incepissent 
penes dictam domum Clementis villici super dicto lapide pro meta consignato, ubi in 
eadem ordine ac etiam in alio ex opposito usque domum Iacobi dicti Fe[...] curie 
iobagionales cum curia seu s[essione predicti] Iohannis per eundem in dicta B[eren] 
ordináta Mihály fiának: Istvánnak, secunda autem directa medietas ipsius medietatis 
- videlicet decem curie in uno ordine septem et in alio tres usque antedictum 
lapidem secus stubam Laurentii dicti Syle - Vinchlo-nak jutott, a saját kúriájukhoz 
tartozó réteket és kaszálókat [kezükben hagyták], István és Vinchlo között az erdőt 
úgy osztották meg, hogy a quadam via, que transiret directe versus predictum Vertes 
usque locum Feyerkwhath a parte occidentali Istvánnak, kelet felől Vinchlo-nak 
jutott. - Igaar birtokot megosztva superior pars ipsius possessionis, scilicet undecim 
sessiones seu curie in uno ordine cum medietate molendini ibi in facie eiusdem 
possessionis decurrentis Jánosnak, medietas inferior scilicet ex parte prati, videlicet 
duodecim sessiones, pro qua quidem una sessione antedicto Iohanni in possessione 
Dudar reintegrassent, cum alia medietate eiusdem molendini Istvánnak és Vinchlo-
nak jutott. Ezután a fél birtokot István és Vinchlo között osztották meg: a parte 
ecclesie ibidem fundate sex curias in uno ordine Istvánnak ac similiter sex curias in 
dicto ordine Vinchlo-nak adtak. - Dudar birtokot úgy osztották meg, hogy ince
pissent a parte orientali in fine eiusdem inferiori in uno ordine usque quendam 
troncum septem ac ex opposito earundem a parte superiori usque ad alium troncum 
in terram pro metis cumulatum consimiliter septem curie iobagionales Vinchlo-nak 
és Istvánnak jutott ac directa medietas eiusdem in inferiori et superiori partibus 
usque finem quindecim sessiones cum predicta sessione, quam iidem Stephanus et 
Vinchlo pro dicta una sessione in dicta Igaar eis per ipsius Iohannis annuentiam 
devenisset, Jánosé lett, majd a birtok felét István és Vinchlo között ismét két részre 
osztották, quarum una a parte orientali in inferiori septem curie iobagionales 
Vinchlo-nak, a parte superiori videlicet in opposito eorundem in uno ordine con
similiter septem curie iobagionales cum desertis Istvánnak jutott. - Dudar-on a felek 
kúriáihoz tartozó szántókat és réteket úgy hagyták, ahogyan azokon már elődeik 
megosztoztak. A birtokokon lévő többi haszonvételt: terras pascuales, réteket, erdő
ket, berkeket, közös használatban hagyták és úgy iktatták. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1419. márc. 13-i okl.-ben. DL 1630. (NRA 1518-13.) - (M.) 



232 Márc. 18. (in Zenthpeter, f. V. a. Benedicti) Mahcha-i(!) Pál Borsod megye alispánja 
és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletük értelmében Puthnuk-i János fia: László 
harmadmagával letette az esküt, amely szerint testvére: Puthnuk-i Benedek Hannus 
Hop Lewchee-i posztómetszőtől 283 új forint és 65 dénár értékű posztót és fél öl 
Longolewni-i posztót nem az ő akaratával, megbízásából és hozzájárulásával vásá
rolt, a posztót közte és hozzátartozói között nem osztotta fel és így az összeg felével 
nem tartozik neki; majd saját személyében ugyancsak esküt tett, hogy Benedek egy 
paptól 31 új forintért nem vele együtt vett egy lovat és más dolgokat, és ennek az 
összegnek felével sem tartozik. 

Papíron, a szöveg alatt négy gyűrűspecsét töredékével és ötödik nyomával. DL 89785. (Radvánszky 
cs., sajókazai.) - (M.) 

233 Márc. 19. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd alvajda márc. 11-i levelére (211) az iktatást Váradja és 
Szépmező birtokokon elvégzi. - Z-W. IV. 30. (DL 10548 - Erd. Fisc. lt. 1-47-F.) - Átírta Zs. 1418. 
ápr. 23-án. DL 10544. (Erd. Fisc. lt. 1-47-H.) - (M.) 

234 Márc. 19. (f. VI . a. Letare) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Twsyr-i László 
fia: György - fiai: Mihály, Tamás és István nevében is szavatossággal - elzálogosít a 
Szabolcs megyei Twsyr birtokon két elhagyott jobbágytelket, unam videlicet in linea 
eiusdem a parte orientali precise in fine seu a parte possessionis Kalonya vocate, 
aliam vero linea in eadem similiter in fine a parte fluvii Tycie seu in portu eiusdem 
adiacentes valamennyi haszonvételükkel Kysvarad-i Domokos fiainak: Mihály, 
Miklós és Pelbárt mestereknek in quadraginta florenis brevibus, florenum scilicet 
quemlibet cum triginta tribus denariis novis numeratis computando. 

Papíron, két példányban, amelyek közül az egyiknek bal széle hiányzik, hátlapjukon pecsét töredé
kével. DL 62233. (Ibrányi cs.) - (M.) 

235 Márc. 19. János bajor herceg kötelezi magát, hogy Hönheimi Heiligsteter Ulriknak gyertyaszentelőkor 
(1418. febr. 2.) visszafizeti 550 magyar forint tartozását, Mihály-napkor pedig alsó-bajorországi kan
celláriájából 55 magyar forintot adat neki kamat gyanánt. - Reg. Boica XII . 250. - (M.) 

236 Márc. 20. (in Rohoncha, sab. a. Letare) Vylak-i László és Imre macsói bánok a 
boszniai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot de Sanctosaluatore Albert panaszára, 
amely szerint Mykola-i István fia: Mihály mester Oculi-vasárnap utáni hétfőn 
(márc. 15.) hatalmasul metas in arboribus silve sue per modum crucis ubique con-
signasset erigendas. Kijelölt királyi emberek: Paulus, Iacobus, Demetrius f. Geor
gii, Ladizlaus de1 Ruchyzenthmihal, Iohannes de Ruchyzenthandraas, Ladizlaus 
de Dechk. 

A boszniai káptalan 1417. márc. 27-i pátenséből. DL 92500. (Festetics cs., Valkó 66.) - (M.) 
1 Tollban maradt. 

237 Márc. 20. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró levelére megidézte Bátmonostori Töttös 
László özvegyének vajasi officiálisát. - Zichy VI . 436. (DL 79394 - Zichy cs., zsélyi 212-1626.) - (M.) 

238 Márc. 20. A váradi káptalan Zs. febr. 22-i parancsára (150) az iktatást Árpád birtokon elvégzi. - Csáky 
I . 303. (DL 71561 - Csáky cs. kassai lt.) - (M.) 



239 Márc. 20. Ragusa lemásoltatja a maga számára Zs.-nak Jakcs László királyi lovag által bemutatott 1416. 
szept. 22-i (ZsO V. 2314), szept. 23-i (ZsO V. 2318) és szept. 21-i (ZsO V. 2305) rendeletét. - Gelcich 
276. (Ragusa város lt., Lettere di Levante Sv. 6 f. 20-21 b - DF 290383.) - (M.) 

240 Márc. 20, A bolognai egyetemen Esztergomi Miklós leteszi az egyházjogi doktorátusi vizsgát. - Veress 
36. (Arch. St. Bologna, Codex 113 fol. 44b.) - (M.) 

241 Márc. 21. e. (Bude, sab. a. dom. [...]) Zs. a leleszi konventhez. Lossonch-i László 
bán fiai: Zsigmond és Dénes mesterek panasza szerint Homonna-i néhai Miklós 
fiainak: Zsigmondnak és Istvánnak, valamint Homonna-i Fülöpnek Zahon-i népei és 
jobbágyai, akiket ők az elmúlt évben eltiltottak annak a semper et ab antiquo 
Syvrk/Syvrgh és Zenthmarton birtokokhoz tartozó jókora földdarabnak a használa
tától, amelyet több évig az említett birtokokban lévő officiálisaik engedélyével, az 
azoknak évente adott tized ellenében felszántottak és bevetettek, uraik parancsára 
mégis felszántották és bevetették azt, s ez évben a termés nagy részét learatták, és a 
tized megadása nélkül betakarították, amiért a panaszosok a megmaradt részt elvi
tették, a Homonna-iak viszont Nagyboldogasszony napja (aug. 15.) után a földet 
Zahon birtokhoz csatolták. Nos huiusmodi actus potentiarios et violentas terrarum 
occupationes simpliciter pertransire nolentes, más levelében megparancsolta Sza
bolcs megye ispánjának vagy alispánjának és a szolgabíráknak, hogyha a szomszé
dok és comprovincialis nemesek eskü alatt helytállónak vallják a panaszt, akkor 
iktassák vissza a földbe a panaszosokat, és szolgáltassanak nekik igazságot a Ho
monna-iak részéről. Minthogy a megyének előtte bemutatott jelentése szerint a visz-
szaiktatás megtörtént, igazság- és elégtételre azonban nem került sor, idézzék a 
Homonna-iakat különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Stephanus [ . . . ] , Iohannes de Mada, Dominicus de 
eadem , Stanislaus, Andreas de Gywlahaza, Petrus [ . . . ] , Dyonisius, Mathyas f. Ste
phani de prefati(!) Petri. 

Hiányos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent országos lt., Bercsényiana 4-21. 
(DF 284054.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1417. márc. 31-i jelentéséhez, amely szerint Petry-i 
Dénes királyi ember márc. 26-án Zahon birtokon György-nap nyolcadára különös jelenléte elé idézte 
őket. 

1 E név áthúzva. 

242 Márc. 21. Konstanz. Zs. a veresmartiakhoz. Fizessék meg a Földvár királyi város erdejéből már koráb
ban kivágott fa ellenértékét, mintegy 2000 aranyforintot a polgároknak, továbbá az újabban kiirtott erdő 
értékét is. - Z-W. IV. 31. (AS-Brasov, Feketetemplom lt. gyűjt., Brassói egyházközség IV-E-82 -
DF 278667.) - Átírta az erdélyi kápt. 1417. júl. 14-i okl.-ben: 680. Uo. IV-E-84. (DF 278669.) - (M.) 

243 Márc. 21. Konstanz. Zs. Brassóhoz. Ne akadályozza meg polgárait, hogy Földváron a csütörtöki heti 
vásáron megjelenjenek. - Z-W. IV. 33. (Az erdélyi káptalan 1417. júl. 14-i okl.-ből: 681. AS-Brasov, 
Feketetemplom lt. gyűjt., Brassói egyházközség lt. IV-E-127 - DF 278683.) - (M.) 

244 Márc. 21. (in Letare) A yőri káptalangelőtt László győri főesperes - ügyvédként 
testvérei: Sork-i Miklós fiai: György és Pál, György felesége: Margit, gyermekei: 
Miklós és Ilona nevében is - , más részről Heren-i Jakab fia: Márton - ugyancsak 
ügyvédként atyja, valamint testvérei Péter és Vencel, Miklós fiai: Benedek és Gás
pár meg Bogath-i Miklós fia: András nevében is - kijelentik, hogy a birtokügyek 



kivételével kölcsönösen meg nem történteknek tekintenek minden kártételt, hatal
maskodást, bírságolást és eskütételt, László főesperes pedig elengedi azt az esküt, 
amelyet Peren-i Péter országbíró ítélete értelmében Bogath-i Miklós fia: András 
ötvenedmagával a vasvári káptalan előtt böjtközép nyolcadik napján (márc. 24.) 
tartoznék letenni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10551. (NRA 1673-1.) - (M.) 

245 Márc. 21. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró levelére Gergely zsembéci várnagyot 
megidézte a fehérvári káptalan ellenében. - Bártfai Szabó: Pest 138, hibás reg. (DL 10552 - NRA 860-
28.) - (M.) 

246 Márc. 21. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Parancsára Curzola, Fara és Brazza szigeteket átadta Jakcs László 
királyi miles-nek. Az adót igyekszik mielőbb beszolgáltatni. - Gelcich 280. (Ragusa város lt., Lettere di 
Levante Sv. 6 f. 21 b - DF 290383.) - Starine I (1869) 197, hiányosan. - (M.) 

247 Márc. 21. Ragusa curzolai vikáriusához, Gozze Rafaelhez. A szigetet adja át Zs. rendelete értelmében 
Kusalyi Jakcs Lászlónak. - Gelcich 282, reg. (Ragusa, Lett. et Comm. di Lev. 1411-1417.) - (M.) 

248 Márc. 21. Ragusa. Ragusa a curzolaiakhoz. Engedelmeskedjenek Kusalyi Jakcs Lászlónak, aki Zs. ren
deletére átveszi tőle a három szigetet. A vikárius fizetéséről, a harmincadról és a kenézségekről márc. 
18-ig, a királyi rendelet átvételéig a vikáriusnak számoljanak el. - Gelcich 281. (Ragusa, Lett. et Comm. 
diLev. 1411-1417.)-(M.) 

249 Márc. 21. Ragusa azonos rendelete farai vikáriusához és a lesinaiakhoz, oly kiegészítéssel, hogy Jakcs 
László előtt élő szóval nagyon dicsérték az ő magatartásukat. - Gelcich 281. (Ragusa, Lett. et Comm. di 
Lev. 1411-1417.) -(M.) 

250 Márc. 21. Ragusa tiltakozik Kusalyi Jakcs László gyanúsító nyilatkozatai ellen, amelyeket Lesinába 
érkeztekor a város szigeti kormányzása és gazdálkodása felől tett. - Gelcich 282. (Ragusa, Lett. et 
Comm. di Lev. 1411-1417.) - (M.) 

251 [Márc. 21. Konstanz.] Schuwenpflug Gáspár ermlandi kanonok a német lovagrend nagymesteréhez. Zs.-
nak csak Neumark sorsa és a Szepességnek zálogból való visszakerülése a fontos. A király a fegyver
szünet meghosszabbítását kívánja, azonban a zsinat és a leendő pápa kikapcsolásával. A lengyel kül
döttség egyik tagja szigorú titoktartás mellett közölte vele, hogy olvasta a lengyel királynak a gneseni 
érsekhez intézett levelét, amely szerint reméli a megegyezést a tatárokkal, és így a rend ellen hadba 
vonulhat, Zs. lezáratta Brandenburg határát a rend segítségére jövők előtt. - Koeppen 394, kiv. 
(Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2553, reg. - A levél keltezetlen. - (M.) 

252 Márc. 22. Konstanz. Zs. értesíti VI. Károly francia királyt V. Henrik angol királlyal kötött szövetségé
ről, és megüzeni neki a háborút. - DRTA VII. 340. (Paris Archives nationales, Trésor des chartes, 
carton J 386-19.) - Altmann I . 2134, reg. - (M.) 

253 Márc. 22. A csázmai káptalan Zs. utasítására a garigi pálosok Stopna nevű birtokát meghatárolja. -
Levt. Közi. X (1932) 260, reg. a határleírás szövegével. (HDA, Acta Paulinorum, Garig 4-55 -
DL 35449.) - Átírta Zs. 1417. jún. 24-i okl.-ben. (Uo. 4-60 - DL 35450.) - Doc. art. Paul. 3. 318, 
említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 12.) - (M.) 

254 Márc. 22. Konstanz. Simon traui püspök mint kirendelt exsecutor tájékoztatja Zs.-ot a Frigyes osztrák 
herceg ellen hozott kiközösítő ítéletről. - Lichnowsky V. 1697, reg. (Bécsi titkos lt.) - Fejér X/6. 955, 
reg. (Uo.)-(M.) 



255 Márc. 23. (f. I I I . a. annun.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Petrouch-i 
Zewres (dictus) István fia: György - testvérei Aranyas-i László felesége: Erzsébet és 
a hajadon Margit, továbbá Zewres (dictus) Márton leánya: Erzsébet meg István két 
hajadon lánya: Anna és Osanna nevében is szavatossággal - , a Rethy másképp 
Zalusan birtokon lévő teljes birtokrészüket eladják a Ferenc dékán és Kesmark-i 
Péter kanonokok által képviselt szepesi káptalannak tum perpetuo duraturo testa-
mento, tum et etenim pro ducentis florenis numeri et computi Scepusiensis, quem-
libet florenum per quinquaginta denarios novos computando. 

Alul chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szepesi kápt. mit. 3-2-4. (DF 291728.) - (M.) 

256 Márc. 23. (f. I I I . p. Letare) A koíozsmonostori konvent előtt Kyde-i Péter fia: [...] 
eltiltja generationalis fitestvérét: Sandorhaza-i László fiát: Györgyöt attól, hogy a 
BelsőszoInok(!) megyei Sandorhaza birtokban lévő részét elidegenítse vagy zálogba 
adja Lele-i Balázs fia András fiának: Gálnak, az utóbbit pedig attól, hogy azt zálog
ba vegye és használja meg abba magát bevezettesse, minthogy a birtokrész zálogba 
vétele őt másoknál inkább megilleti. 

A kolozsvári konv. requisitorainak 1590-i okl.-ből. DL 36827. (KKOL Cista comitatuum, Doboka G.) 

257 Márc. 24. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot a Hocskiak panaszára, amely szerint 
bolondod Stibor vajda özvegye: Dabroka Kocsóc birtok (Trencsén m.) egy részét elfoglaltatva Újfalu
hoz csatolta, és a bepanaszoltat idézzék meg a különös királyi jelenlét elé.1 - Levt. Közi. XVII (1939) 
260, reg. (A nyitrai káptalan ápr. 19-i okl.-ből: 333. Rakovszky cs. kocsóci lt. - DF 282962.) - (M.) 

1 Az ez ügyben Trencsén megyéhez intézett levél a 260. sz. alatt. 

258 Márc. 24. Buda. Zs.-nak az előző számmal - az idézés kivételével - azonos szövegű rendelete a zobori 
konventhez. - Levt. Közi. XVII (1939) 260, említés. (A zobori konvent ápr. 21-én kelt okl.-ből: 345. 
Rakovszky cs. kocsóci lt. - DF 282961.) - (M.) 

259 Márc. 24. (f. IV. p. Letare) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Losonch-i néhai 
László bán fiai: Zsigmond és Dénes mesterek örökre érvényesnek nyilvánítják régi 
megállapodásukat, amellyel a jelenleg a kezükön lévő Losonch, Vydaldfalua, 
Rosalychota, Koslychota, Diuenolka, Felsotogar, Alsotogar, Prága, Thamaslychota, 
Moskfalua, Rachfalua, Elsewch, Terbidygh, Lupoch birtokokat és Losonch birtok 
kezükön levő többi tartozékát, továbbá Zalanch, Vyuaras, Varalya, Ruzka és Nadasd 
birtokokat, valamint Surk, Zenthmarton, Eperyes, Mandok és Palcha birtokokat, 
meg az in partibus Transsiluanensibus lévő Regen, Magyarregen, Dedragh, Zeeplak, 
Sayow, Zenthmyhaltelke, Kathana birtokokat és Regen birtok többi tartozékát egy
más között felosztották, azzal kiegészítve, hogy mivel Zsigmond mester Surk bir
tokban, Dénes mester pedig Zenthmarton birtokban loca sessionalia iobagionibus 
apta et valentia, in quibus scilicet iobagiones, populi et incole de novo condescendi 
valerent, non haberent, kölcsönösen adnak egymásnak e birtokokban in lineis seu 
plateis congruis et decentibus e célra alkalmas loca sessionalia. 

Hártyán, fűggőpecsét selyemzsinórjával. HHSTA Erdődy lt. 433. (47-11-2.) 

* Márc. 25. Konstanz. Zs. címereslevele a Petenyeháziaknak. - Nyulásziné V. tábla. - Helyes kelte: 1417. 
júl. 25. Lásd 737. 



260 Márc. 25. Buda. Zs. Trencsén megyéhez.1 Tartsanak vizsgálatot a Kiskhocskiak panaszára, amely 
szerint Hocsk birtok egy részét Stibor vajda özvegye: Dabrochna jobbágyaival Újfaluhoz csatolta. -
Levt. Közi. XVII (1939) 260, reg. (Trencsén megye 1417. máj. 3-i okl.-ből. Rakovszky cs., kocsóci lt. -
DF 282963.)-(M.) 

1 Az ez ügyben a nyitrai káptalanhoz intézett levél a 257. sz. alatt. 

261 Márc. 25. (in annun.) A budai káptalan előtt Bwd-i Márton fiának: Antalnak fia: 
Gellért átad Bwd birtokon lévő részéből unum locum fondi curie penes domum seu 
sessionem Petri filii Mathie habitum a tartozékokkal, köztük terris fimatis, és az 
egyház kegyúri jogával együtt Bwd-i Lőrinc fiának: Lászlónak, ennek nagyanyja -
Márton leánya: Klára - leánynegyede fejében, egyszersmind kötelezi magát, hogy 
László számára a telket mindenkivel szemben saját fáradságával és költségén bizto
sítja. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10554. (NRA 927-1.) - (M.) 

262 Márc. 25. (in annun.) A budai káptalan előtt Nyari-i Miklós fia: Jakab felhatalmazza 
Nyari-i János fiait: Eleket és Egyedet, mint ab uno athavo et prothavo származó 
és a Pest megyei Nyári, Chwi, Wassad és Leeb birtokokon igazi nemeseket és osz
tályos testvéreket, hogy a Chewi, Wassad és Leeb birtokokon levő részeket idegen 
kezekből peres úton visszaszerezhessék, kikötve, hogy azokat visszaszerzésük 
után maguk között három részre osztják. Elek bevallást tesz arról, hogy a Nyári 
birtokon lévő részeket Jakab, valamint a maga és Egyed részére új adományul kérte 
a királytól. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 95195. (Nyáry cs.) - Bakács: Pest m. 1322, reg. - (M.) 

263 Márc. 25. A budai káptalan előtt lnárcsi János 40 új forintért elzálogosít 40 évre a Hugyéieknek Inár-
cson egy locus fundi curie-t, amelynek szélessége 13 öl, hosszúsága pedig megegyezik a többi telkével. 
- Bártfai Szabó: Pest 138, reg. (DL 10553 - Acta eccl. ord. et mon. Poson. 55-21.) - Bakács: Pest m. 
1323, reg. (Uo.) - Az eredetiben: de Hechey. - (M.) 

264 Márc. 25. (f. V. a. Iudica) A szepesi káptalan előtt Brezeuiche-i Henrik fiának: 
István mesternek fia: Jakab mester három évre elzálogosítja Daroch birtokon lévő 
egész részét cum quibusdam terris arabilibus ad proprium aratrum suum perti-
nentibus ipsum hereditario iure concernentibus a Liptó megyei Malathen-i Bertalan 
fiának: Jánosnak pro centum florenis, florenum quemlibet per centum denarios no-
vos computando, kötelezve magát, hogy másik birtokrészén haszonra és értékre 
nézve azonos részt ad, vagy a 100 forintot készpénzben visszafizeti, ha a most elzá
logosított részt nem tudná Malathen-i számára biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 36-58. (DL 83590.) - (M.) 

265 Márc. 26. (in Gara, f. VI . p. annun.) Wylak-i László és Imre macsói bánok (magn.) a 
boszniai káptalanhoz. Iktassák be Mykala-i István fiát: Mihály mestert és fiát: Lász
lót az általuk főbenjáró ítélettel javaik és birtokjogaik elvesztésére ítélt Palogar-i 
György fia Jánosnak a Valkó megyei Palogar birtokon lévő összes birtokrészébe, 
amelyeket kétharmad részben tőlük mint bíróktól, egyharmad részben a perbeli el
lenféltől ratione divisionis commetaneitatis eisdem ad redimendum congruentibus 



iuxta regni consuetudinem magukhoz váltottak. Kijelölt királyi emberek: Benedictus 
de Gabanyas, Ladizlaus de Gywrkwm, Gregorius de Ders, Demetrius de Fylpes-
falwa, Bartholomeus de Irwgh. 

A boszniai káptalan 1417. márc. 30-i privilégiumából. DL 10555. (NRA 556-16.) - (M.) 

266 Márc. 26. (f. VI . p. Letare) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Vyodwar/Vyoduar-i 
Miklós felesége Zanthow-i Lachk Dauid szlavón bán ítéletlevele értelmében böjtkö
zép 8. napján (márc. 24.) a Zenthandras birtokon lévő Szent András-egyházban a 
káptalan küldötte: Pál sacerdos et prebendarius chori ecclesie nostre, az említett 
egyház Szent Mátyás-oltárának rector-a előtt sola sua in persona letette az esküt 
arról, hogy ártatlan abban, amivel Cristalouch-i László özvegye vádolja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 100407. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Szentandrás 
4-9-359.) 

267 Márc. 26. (f. VI. p. annun.) A váci káptalan előtt Cheu-i András fiai: Miklós és 
János - Miklós testvérük: Tamás nevében is, ennek terhét super se et super suam 
portionem possessionariam in dicta1 Cheu habitam vállalva - szavatosság mellett 
elzálogosítják a Nógrád megyei Wyfalu birtokon anyjukról rájuk háramlott birtok
részt, úm. öt népes és egy elhagyott jobbágytelket Sydo-i Bechk István mesternek 22 
forintért nove monete seu regalis, kikötik azonban, hogy a visszaváltást a zálogösz-
szegen bármikor foganatosíthassák. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 65010. (Becsky cs.) - Bakács: Pest m. 1324, reg. - Horváth: 
Galga-mente 56. - (M.) 

1 Az eredetiben: dictam. 

268 Márc. 26. Feljegyzés Bécs város Gewerbuch-jában Hanns der Unger felesége rendelkezéséről, amelyet 
első férjétől maradt háza felől tett. - Quellén z. Wien III/2. 2827. - (M.) 

269 Márc. 27-dec. 1. Ragusa consilium rogatorum-ának és nagytanácsának Novobrodo-ra és Szrebernikre 
vonatkozó határozatai. - Jorga II. 160, említések. (Ragusa lt.) - (M.) 

270 Márc. 28. (Constantie, in Iudica) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Rathon-i 
Pethew fiát: Dénest és osztályos testvérét: Apathy-i László fiát: Cheh (dictus) Jánost 
az egykor ad castrum nostrum Trinchiniense tartozott Trencsén megyei Hoholna 
birtokba, amelynek békés tulajdonában voltak eddig is, most pedig új adományul 
nyertek tőle szolgálataikért. Az ellentmondókat idézzék meg különös jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Gregorius f. Pauli Thooth de Zamard, Nicolaus, Paulus 
Saar de Besenew, Paska de Kohan, Iohannes de Hodaz, Michael de eadem, Gre
gorius de Hochk, Iohannes de eadem, Nicolaus de Barchan. 

A nyitrai kápt. 1417. máj. 3-i privilégiumából, amely szerint Hodaz-i Mihály királyi ember és Lőrinc 
éneklőkanonok az iktatást ellentmondás nélkül elvégezte. DL 43356. (Múz. törzsanyag, Nagy Iván-
gyüjt.) - (M.) 

271 Márc. 28. (Bude, in Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Dolha-i 
Szaniszló panaszára, amely szerint Dauidhaza-i Gergely fia: Antal, beregi szolgabíró 



anélkül, hogy az ő írásbeli parancsával vagy a megye ispánjának megbízatásával 
rendelkezett volna, kiszállva Makarya nevű birtokára, jobbágyai közül az egyik mint 
tolvaj fölött ítélkezni akart, miközben neki, testvéreinek és jobbágyainak károkat 
okozott, pedig ö és testvérei birtokaikon soha tolvajt vagy más gonosztevőt nem 
tűrtek meg, amint az a szomszédos nemesek és a többi emberek körében közismert. 
Kijelölt királyi emberek: Georgius de Borswa, Gallus de Gwth, Bagdan, Georgius de 
Dolha, altér Georgius de Kysfaluch(l). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-2. (DF 220935.) - (M.) 

272 Márc. 28. (Bude, in Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kulche-i 
Miklós fia: György panaszára, amely szerint Pan (dictus) Endre és Helele -
Gedche-i Mihály, Bereg-i Balázs, Petene Balázs nevű és más familiárisaikkal együtt 
- Vary birtokon viginti florenos nove nostre monete elvették, amikor pedig 
servitricem seu ancillam, a Korogy-on lakó Vamus Miklós leányát borvásárlás vé
gett Vska-i (dictus) Kozma házához küldte, ettől az ő ugyancsak 20 új forintját és 
Miklós anyjának palium-át is elvették, továbbá Miklóst elfogták és csak váltságdíjért 
engedték szabadon, ugyanígy jártak el György nevű, Korogy-on lakó jobbágyával is, 
akinek 12 új forint értékű javait is elvették, Dénes, Demeter és Illés nevü jobbágyait 
fogságban tartják; ezen felül Helele elvette az ő két hordó borát és Gergely Bereg-i 
plébánosnál lévő két lovát, Zoltán Imre nevű Kulchen-i jobbágyának ugyancsak két 
hordó borát, Kelemen nevű Vary-i officiálisukkal pedig tőle három aranygyűrűt el
vétetett. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Hete, Philippus de Borsoua, Geor
gius de eadem, Valentinus Chama de Daroch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-5. (DF 220938.) Hátlapján 
konventi feljegyzés. - Ez ügyben Istwand-i Miklós fia: György panaszára kiállított azonos szövegű 
másik példány: Uo. 1417-24. (DF 220963), amelyben Kulche szó áthúzva és Istwand van föléírva; 
mindkettőben a keltezés az eredeti sab. p. Mathie-ről in dom. ludica-ra javítva. 

273 Márc. 28. A fehérvári keresztes konvent Zs. 1417. febr. 2-i parancsára (64) az iktatást a Fejér megyei 
Labdásvassány népes és Jégháza lakatlan birtokba elvégzi. - Hazai okmt. II. 220. (Zs. 1419. dec. 8-i 
okl.-ből. DL 61355 - Kisfaludy cs.) - Károly: Fejér vm. III. 470, kiv. (Uo.) - Az oki. eredetije: 
DL 61342. (Uo.)-(M.) 

274 Márc. 28. Curzola. Kusalyi Jakcs László dalmáciai királyi biztos Ragusához. Elismeri, hogy polgára 
Gozz Rafael, aki a király vikáriusa volt a szigeten, Curzola várost és az egész szigetet átadta neki. -
Archív f. öst. Gesch. 4 (1850) 567 (HHSTA). - Ljubic VII. 232. (Uo.) - (M.) 

275 Márc. 29. (Bude, 27. die oct. cinerum) Garai Miklós nádor a sági konventhez. 
Lewa-i Cheh Péter mesternek, Sythytkuth-i Andrásnak és Sember-i parvus Gergely
nek a király előtt tett panasza szerint Chetnek-i Zsigmond, továbbá Horsow-i várna
gya: Zepes-i András és ennek fia János három év előtt Cheh Péternek Kur-
tho/Kintho(?) (dictus) Mihály nevű, Bors-on lakó jobbágyától quadraginta sex 
florenos nove monete, Prohotha nevű birtokán pedig egy 40 forintot érő sólymot 
elvettek; Sythythkuth-i András egyik familiárisától az Vybanya-i vámházban, öt öt 
sebbel megsebesítve ruháját és a nála lévő 40 új forintját verték el, majd az idén 
parvus Gergely Dávid nevü familiárisát Kerezthur birtokon kegyetlenül megverték 



és nyíllövéssel életveszélyesen megsebesítették, 30 új forintját pedig elvették. Az 
alpereseket, mivel Pál-forduláskor (jan. 25.) Kenesich nevű birtokukon hamvazó
szerda (febr. 24.) nyolcadára megidéztetve nem jelentek meg, másodszor is idézzék 
meg György-nap nyolcadára. Kijelölt nádori emberek: Iohannes f. Petheu de Kyske, 
Nicolaus de Marosfalwa, Stephanus de Ziman. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10561. (NRA 777-40.) - (M.) 

276 Márc. 29. A budai káptalan Zs. febr. 15-i parancsára (104) Pótharasztja birtokon az iktatást elvégzi. -
Bártfai Szabó: Pest 139, reg. (DL 43354 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Bakács: Pest m. 1325, 
reg. (Uo.) - (M.) 

277 Márc. 29. (f. I I . p. Iudica) A vasvári káptalan előtt Zelesthe-i István fia: Vilibaldus -
carnalis testvére: György nevében is - , valamint Sandorfalua-i János fia: Márton 
eltiltják Sandorfalua-i Zep (dictus) Mihály fiát: Miklóst a Sandorfalua, Ze[nthi]uan-
falua és Vyfalu birtokokban lévő részek el- és zálogba adásától, Nychk-i Jenslinus 
fiait: Benedeket és Jánost pedig - másokkal együtt - azok meg- vagy zálogba véte
létől. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával, DL 50413. (Horváth Tibor Antal-gyűjt.) 

278 Márc. 29. A szekszárdi konvent előtt Jutái Jakab elismeri, hogy visszakapta a pénzt és a ruhákat, 
amelyeket testvére Bátmonostori Töttös László Imre nevű jobbágyára bízott, amikor urával együtt a 
törökök ellen hadba vonult. - Zichy VI . 437. (DL 79395 - Zichy cs., zsélyi 212-1627.) - (M.) 

* Márc. 29. Plébánosok a szabolcsi főesperesnek. - Bónis szentszéki reg. 2055. - Helyes kelte: ápr. 26. 
Lásd a 369. számot. 

279 Márc. 30. (Bude, 28. die oct. cinerum) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Waya-i 
Miklós fia: Ábrahám a leleszi konventnek, a váradi káptalannak és Szatmár megyé
nek Detre nádor levelére (ZsO I I . 1596) készített vizsgálati jelentéseivel igazolta, 
hogy 1402-ben György-napja (ápr. 24.) előtt Rohod-i Péter János fiával: László
val, András fiával: Cantor (dictus) Mihállyal, Miklós fiával: Jakabbal és Geul-
den/Gewlden (dictus) Gergellyel fegyveresen elfoglalta Chakal birtokot, annak föld
jeit műveltették és berkeit kivágattatták, jobbágyait: Andrást, Péter faber-t és Mihály 
fiát: Jánost pedig a birtokon kegyetlenül megverték és megsebesítették, majd jogor
voslatot kért Cantor Mihállyal, János fiával: Lászlóval, továbbá az azóta elhunyt 
Geulden Gergely fiával: Istvánnal és Jakab fiával: Demeterrel szemben. Minthogy 
az alperesek (proc. Anarch-i László) ártatlanoknak vallották magukat ül, apáikat, 
kötelezi őket, hogy 200-ad - fejenként 50-ed - magukkal tegyenek tisztító esküt a 
leleszi konvent előtt, ezt Mihály és László György-nap 8. napján (máj. 1.), István és 
Demeter pedig Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) tegye le, majd letételét Jakab-nap nyol
cadán a konvent jelentésével igazolják. Ugyanakkor birtokaiknak azideig el- vagy 
zálogba adásával promptis cum rebus törlesszék 12 márka bírságukat, minthogy a 
felperes nem fogadta el ajánlatukat annak possessionaria datione mediante történő 
megadására. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96930. (Vay cs., berkeszi.) 



280 Márc. 31. (Bude, f. IV. a. Ramis palmarum) Zs. a kapornaki konventhez. Vizsgálatot 
tartva Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás mesterek (egr.), János mester fiai: 
Pethew, László és Dénes, valamint Bede-i Benedek Kemend-i várnagy panaszára, 
amely szerint Zepethk-i Bodor Lőrinc, Vldricus/Wldricus fiai: Gergely és Balázs, 
Pokafalua-i Poka Benedek és Mihály fia: Pál, Ollar-i István fia: Tamás, Lorinche 
fiának: Pálnak fia: János, György fia: Domokos és fia: Miklós Ollar-i Bodor (dictus) 
András rábeszélésére Iudica vasárnapján és a következő napon (márc. 28-29.) fegy
veresen a Bede-i Benedek officiolatus-ában Chobankzege-n lakó Dénes nevű jobbá
gyuk házára rontva azt házából elkergették és meg akarták ölni; idézzék meg a felso
roltakat a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Zenth[g]ergwelge, Fran-
ciscus de Bagud, Michael de Sikefalwa, Paulus de Apathy, Beke de eadem. 

A kapornaki konvent 1417. ápr. 25-i okl.-ből. DL 92501. (Festetics cs., Zala 80-A.) - (M.) 

281 Márc. 31. (f. IV. p. annun.) Az egri káptalan előtt Zwha-i Jacow fiának: Istvánnak 
fia: János strennuus miles összes peres ügyében egy évre ügyvédjeiül meghatalmaz
za anyai testvérét: Istvánt, Zwha-i Jacow fiát: Lászlót, Wal-i Egyedet, Cheche-i Beke 
fiát: Jánost és Cheche-i Miklóst, továbbá Domokos, János, László és két Péter nevű 
(et utrosque Petrum) familiárisát, valamint Rede-i Andrást. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 28162. (KKOL, Vegyes.) - (M.) 

282 Márc. 31. (in Chenger, f. IV. p. Iudica) Theth-i János fia: János Szatmár megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Chomakaz-i György fia János 
fiainak: Eleknek és Miklósnak, kérésére mediante nostro sigillo kirendelt kiküldöt
tük: Bere-i Miklós a megyében vizsgálatot tartva megtudta, hogy Kallo-i Leukeus 
fia: Miklós mester, Panyola-i Frank és Meggyes-i István fia: Zsigmond a Chomokuz-
iak 24 sertését leölették. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 53933. (Kállay cs.) 

283 Márc. 31. (f. TV. a. Ramis palmarum) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja Hanns 
Slatner von Haymburg-nak a felesége és örököseik nevében, Zsigmond király okle
vele alapján emelt igényét arra a házra, in der stat zu Prespurg ainthalben des 
Chramhoffs vnnd anderthalben Eczwann des Waczlabs haws, amelyet Caspar Ven-
tur adott el dem Chunczen von Wolkerscelle (pozsonyi) polgárnak és feleségének, 
Erzsébetnek. Ventur ugyanis oklevelekkel bizonyította, hogy joga volt a házzal sza
badon rendelkezni. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 127. 

284 Márc. 31. Ragusa Zs.-hoz. Jakcs László, akit 1416. dec. 16-i levele szerint (vö. ZsO V. 2511) azért 
küldött hozzá, hogy a három sziget felől tárgyaljon vele, megtiltotta azok lakóinak, hogy vikáriusaira 
hallgassanak, vele pedig élőszóval közölte, hogy zsarnoki uralma miatt vette el tőle a király azokat. 
Meghajol határozata előtt. A halál nem tudja elszakítani a királytól és Magyarország szent koronájától. 
Négy évi census fejében 2000 aranyforintot külön követével küld. Canale-ról nem kíván tárgyalni, mivel 
falvai közben elnéptelenedtek. Hajóépítőket nem küldhet, mivel a pestis miatt maga is Genovából és 
Szicíliából kénytelen ilyeneket alkalmazni. A bosnyákok házait nem foglalhatja le, mert akkor elveszí
tené az értük kapott 22 falut. - Gelcich 282. (Ragusa, Lett. et Comm. di Lev. 1411-17.) - Starine 1869. 
197, hiányosan. (Uo.) - Fermendzin 103, reg. (Gelcich után.) 



285 Marc. 31. Ragusa utasítja az adóval Zs.-hoz küldött követét, hogy tisztázza a város helyzetét. - Gelcich 
285. (Ragusa, Lett. et Comm. di Lev. 1411-17.) - (M.) 

286 Ápr. 1. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot a Kishocskiak panaszára, amely szerint 
Bolondóci Stibor vajda özvegye, Dobruhna és fia: Stibor felgyújtatták Kishocskon lévő házukat. - Levt. 
Közi. XVII (1939) 261, reg. (A nyitrai káptalan ápr. 17-i okl.-ből: 322. Rakovszky cs. kocsóci lt. -
DF 282959.) - (M.) 

287 Ápr. 1. (5. die Iudica) Kappler Péter Pozsony megye ispánja és a szolgabírák Zs.-
hoz. Febr. 18-i parancsára (121) kiküldöttük: Eghazaskarcha-i András fia: Mihály a 
Pokatelek-iek ügyében elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Hiányos papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Kondé cs. lt. 82. (DF 251873.) 

288 Ápr. 2. (Constantie in ecclesia Sancti Stephani pro audie[ntia cau]sa[rum apostojlica 
specialiter deputata, die secunda mens. Apr.) Iohannes de Thomariis de Bononia 
decretorum doctor, az apostoli palota ügyhallgatójának ítéletlevele. Balthasar Cossa 
- akkor mint XXIII. János pápa - hozzá juttatta el futárja útján az alábbi fellebbe
zést, amellyel az ügy elintézését reá bízta. Helias Dominici de Kűrben maiori, 
Sebastianus Petri de Karmach, Mathias Laurentii de Kesztel, Stephanus Petri de 
Szenthandreaspahy, Blasius Stephani de Huzyupahy, Benedictus Petri de Szent-
zpyurgh(!), Valentinus Sebastiani de Mandhyda, Anthonius Valentini de Kustan, 
Andreas Iacobi de Euerch, Laurentius Michaelis de Szeuleus, Michael Iohannis de 
Szantho, Nicolaus de SanctoAndrea, Laurentius Pauli de Koppan, Petrus Demetri de 
Weged, Nicolaus Nicolai de Pakod, Nicolaus Dominici de Estfant, Michael 
Michaelis de Dethk, Andreas Pauli de Szepethnek, Laurentius Nicolai de Ollar, 
Nicolaus Nicolai de Kedhyda, Laurentius Philippi de Kolos et Iohannes Pose de 
Vrbanusfualua(!) ecclesiarum rectores sive plebani Vesprimiensis diocesis pert 
folytattak az említett egyházak földjeiről és birtokairól szedett tized negyedéről a 
veszprémi egyház kanonokjaival és káptalanával, valamint a győri egyházmegyei 
Papoch-i Üdvözítő-egyház prépostjával: Ábrahámmal, majd az ügyet a pápai kúriába 
terjesztették. - Az idézés részéről megtörtént, majd miután sacrum generale Con-
stantiense concilium XXIII. Jánost megfosztotta a pápaságtól, a káptalan (proc. a 
káptalan ügyvédje: Liptouia-i Miklós mester által ad hanc causam legitime sub-
stitutus Iohannes Scrimp mester) beadványában kifejtett kérésére, hogy helyezze 
vissza a káptalant és a kanonokokat a plébánosok által jogtalanul elfoglalt tizedek 
tulajdonába, és fizettesse meg az utóbbiakkal a jogtalanul behajtott tizedet és a per
költséget, előbb a benyújtott positiones et articuli megválaszolására, majd ad audi-
endam sententiam megidézte a plébánosokat (proc. Labad-i Jakab fia: Domokos 
mester), akik azonban nem jelentek meg. Ezért makacsságukat megállapítva, a be
nyújtott, gondosan megvizsgált iratok alapján, coauditor-ainak tanácsára és jóváha
gyásával a káptalan javára dönti el a pert. Kinyilvánítja, hogy a tized eltulajdonítása 
fuisse et esse temeraria, illicita et iniusta ac de facto presumpta, elrendeli, hogy a 
plébánosokat meg kell attól fosztani, a kanonokokat és a káptalant pedig be kell 
helyezni in et ad corporalem, realem et actualem possessionem dictarum decimarum 
iuriumque et pertinentiarum predictarum úgy, ahogy ante tempus spoliationis huius-
modi extiterant, s elmarasztalja a plébánosokat in decimis a tempore spoliationis 



huiusmodi et citra perceptis, valamint a perköltségben, amelynek későbbi taxatio-ját 
magának tartja fenn. Jelen voltak: Theodoricus de Lync és Iohannes de Gydenuelt 
közjegyzők, valamint scriba-k, clerici Traiectensis et Coloniensis diocesum. 

Petrus Vannyz de Oesteswyt közjegyző 1417. ápr. 21-én kelt oklevelének első része. Veszprémi káp
talan mit. 585, Zalád, comit. dec. 4. (DF 201196.) 

289 Ápr. 2. Ragusa Magyarországba küldött levelében említést tesz Budán tartózkodó firenzeiekről. - Jorga 
I I . 157. (Ragusa város lt., Lett. di Levante sv. 6 f. 26b-27a - DF 290384.) - (M.) 

290 Ápr. 2. Siena megkegyelmez a felsorolt - öt forint hét font hét solidus értékű - tárgyak ellopása miatt 
halálra ítélt, Szlavónia tartományból való Zágrábi Simonnak, azonban kötelességévé teszi az ítéletvég
rehajtői szolgálat végzését. - Archivio V/28 (1901) 304. (Siena lt.) - (M.) 

291 Ápr. 3. Zs. hűségeskü letételére szólítja fel Frigyes osztrák herceg hűbéreseit. - Fejér X/6. 955, említés 
(HHSTA). - Altmann I . 2174, reg. - (M.) 

292 Ápr. 3. Konstanz. Belluno követei városukhoz. Zs. Féltre és Seravalle követeivel fogadta őket. A király 
szemrehányást tett nekik, hogy elégedetlenek Scala Ulrikkal. A görzi grófot szándékozik kinevezni. A 
feltreiektől, akik makacskodnak a királlyal, szeretnék távol tartani magukat. - Verci XIX/2. 100. (Bel
luno lt.) - (M.) 

293 Ápr. 4. (Constantie, [in]1 Ramis palmarum) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint magistro Iacobo vices speciális nostre maiestatis in iudicatu 
gerenti2. Minthogy azt akarja, hogy Synne-i Balázs fiainak: Györgynek, Gergelynek, 
Gáspárnak és Balázsnak Koltha-i György fia: Márton mester nádori ítélőmesterrel és 
Koltha-i Jakabbal a két Zechew birtok miatt folytatott perét - amelyet Márton külön
böző ürügyekkel terminusról terminusra halasztatott - iusto iuris tramite döntsék el, 
arról iuxta regni nostri consuetudinem mindig a halasztásban megjelölt terminusokban 
és nyolcadokon ítélkezzenek, tekintet nélkül bármiféle ezzel ellenkező oklevélre. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Sennyey cs. lt. 30-5. (DF 253184.) - Századok 
1873.247, említés. 

1 Zs.-tól magyar ügyben ápr. elejéről csak virágvasárnapon kelt okleveleket ismerünk. Századok 7 
(1873) is erre a napra tette. 2 Az eredetiben: gerentibus. 

294 Ápr. 4. (Constantie, in Ramis palmarum) Zs. Farnas-i István fia: István szolgálatai
ért, amelyeket régtől fogva főleg [Aragonia]-ban, Kathalonia-ban, Franciaországban, 
Angliában és most Németországban teljesített, neki, Lőrinc, András, Péter, Balázs 
nevü testvéreinek és András fiának: Lőrincnek az oklevél élén megfestett címert 
adományozza. A címer: ezüsttel és vörössel vágott, balra dűlő, kerek talpú pajzs me
zejében szájában teljes szarvasagancsot tartó, balra lépő oroszlán. Sisaktakaró: vörös 
és [ezüst]. Oklevelét magyar királyi titkospecsétjével erősítteti meg. 

Kopott írású, hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 98477. (Vétel.) - Áldásy I I . 33, reg. (XX. 
századi másolatból.) - (M.) 

295 Ápr. 4. Konstanz. Zs. a tihanyi monostornak pallosjogot ad. - Fejér XI5.113. (Kaprinai alapján.) - Pan-
nonh. rendt. X. 645. (Pannonhalma, Rendi lt., Tihany 41, 1 -30 - DF 208410.) - (M.) 



296 Ápr. 4. (Buda, in Ramis palmarum) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Ma-
gyar-i Miklós fiát: Lászlót a Pozsony megyei Nagbahon birtoknak őt zálog és örök
lött jogon megillető részébe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Ki
jelölt királyi emberek: Iacobus de Zoph, Iohannes f. Georgii de Rethe, Nicolaus f. 
Laurentii de Thewkwlchen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 4-3-5. (DF 225907.) - A hátlapon 
lévő káptalani feljegyzés szerint az iktatás a húsvét utáni pénteken (ápr. 16.) ellentmondás nélkül meg
történt. 

297 Ápr. 6. (Bude, f. Hl. p. Ramis palmarum) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizs
gálatot Gyvrky-i László mester volt országbírói ítélőmester panaszára, amely szerint 
egykor megegyezett Lazthouch-i Dénes fiával: Jánossal, hogy Myerk és Loskuth 
birtokokért, amelyek mint ius femineum feleségét: Annát is érintik, Chapy-i Pál és 
Lazthouch-i csak saját nevükben fognak pereskedni, ő pedig pro portioné sua a ki
rályi kúriában az oklevelek kiváltásával és Lazthouch-i javára conservatione mense 
seu educatus járul hozzá, továbbá mint ennek és Chapy-inak procurator-a jár el; ezt 
meg is tette, sőt eundem Iohannem sepius vicibus de curru suo ad prosecutionem 
ipsius cause tamquam miserum peditem secum in eundo et reddeundo detulisset, de 
bár ígéretet kapott, hogy feleségét in corporale domínium portionum suarum el
lentmondás és pénzkövetelés nélkül engedik beiktatni, most a kiadások megtérítését 
kívánják. Kijelölt királyi emberek közt: Ábrahám, Sigismundus de Hrabwuch, Mi
chael, Petrus de Thusa, Ladizlaus f. dicti Michaelis de eadem, Benedictus, altér 
Benedictus, Iohannes de Chrucho. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-77. (DF 221015.) - A man
dátumnak az idézésre vonatkozó része áthúzva; konventi feljegyzés a vizsgálat megtörténtéről. - (F.) 

298 Ápr. 6. (Bude, f. III . p. Ramis palmarum) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Pakos-i Domokos fiai: László és Miklós, e László fiai: János, Zemere és 
Olivér, e Miklós fia: Imre panaszára, amely szerint Pazon-i Mátyás és Gergely a 
múlt mindszentek (nov. 1.) körül fegyveresen Halaz birtokra rontva ott több ártatlan 
jobbágyukat megverték és megsebesítették. Kijelölt királyi emberek: Gregorius de 
Zylagh, Iohannes dictus Kai, Nicolaus de Rad. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-20. (DF 220959.) Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

299 Ápr. 7. (in Zenthemreh, f. TV. a. pasce) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalanhoz. Vizsgálják ki Ews-i Iwanka fiai: György és László - testvérük: 
Simon nevében is előadott - panaszát, amely szerint Zentheged-i Was (dictus) János, 
Miklós és Mihály, valamint Vas (dictus) Lewkes fia: László a múlt évben Legén 
birtokon több mint 300 szekérnyi szénájukat felégették. Kijelölt alvajdai emberek: 
Iohannes de Hosdath, Nicolaus f. Sándor de Mooch/Moch, Nicolaus de Zazsombor, 
Georgius de Chongwa, Georgius dictus Soldos de Bago, Georgius f. Philippi de 
Noway. 

Az erdélyi kápt. 1417. máj. 10-i okl.-ből. Wass cs. lt. 8-3. (DF 252904.) 



300 Ápr. 8. Az egri káptalan Zs.-hoz. 1417. jan. 3-i parancsára (5) Heves megye bírói székén, a Verpeléten 
tartott gyűlésen Solymosi László felmutatta Ozorai Pipo temesi ispán 1416. aug. 10-i intézkedését és a 
Bereck egri prépost Bábolna nevű birtokára vonatkozó három oklevelet. Solymosi László officiális 
elismerte, hogy a füredi népek csak azóta vágják az erdőket, amióta András a váradi püspök, Ozorai 
pedig a váradi egyház javai védelmezőjének szerepét játszva eltiltotta a füredieket az erdők használatá
tól, amidőn azonban a prépost elégtételt kért a legközelebb múlt napokban okozott károkért, így Bábol
na falu megrohanásáért és a nyájak elhajtásáért, kijelentette, hogy mindez nem egészen a saját feje 
szerint történt, mert a püspök és Ozorai adták ki a parancsot, és mert a zsákmányt és az állatokat már 
szétosztották, elégtételt nem is tud adni. - Tört. Tár 1884. 422. (1418. jan. 20-i közjegyzői okl.-ből. 
DL 9965 - NRA 574-13.) - Az oki. eredetije: DL 10529. (NRA 574-25.) - Az egri kápt. okl.-ét átírta 
még a budai kápt. 1417. dec. 19-én. (HML 220, Egri kápt. mit. 7-1-8-6 - DF 210127), amelyet átírt 
Garai László nádor 1450. márc. 12-én. (HML 223, uo. 7-1-2-1 - DF 210130.) - (M.) 

301 Ápr. 8. A győri káptalan előtt Pásztori Bondor Miklós, György és László elzálogosítják a Pásztor nevű 
birtokukhoz tartozó Ukcse nevű földet, amelyen szántók és rétek vannak, budai számítású hat új dénár
márkáért Antal csornai prépostnak és a konventnek. - Fejér X/5. 828. (DL 10556 - Acta eccl. 35-51.) 
Az eredetiben: Paztor, Wkche, aquilonary, Azzonfalua, Sarkán, Thekus. 

302 Ápr. 8. A leleszi konvent előtt a Barlabásiak tiltakoznak az ellen, hogy osztályos testvérük, Barlabási 
Erne fia: Jakab elidegenítse a Szatmár megyei Papos birtokon levő részeit, mivel ezek halála után csak 
reájuk háramolhatnak. - Zichy VI . 438. (DL 79396 - Zichy cs., zsélyi 2-847.) - (M.) 

303 Ápr. 9. (Chorne, f. VI . p. Ambrosi[!]) János esztergomi érsek Gömör megyei dézs-
maszedőjéhez, Chethnek-i László főespereshez. Gömör megye tizedeiből, amelyek
ből canonici ecclesie nostre Sancti Georgii martiris de Viridicampo Strigoniensi 
negyedet szoktak kapni, adja ki a nekik ez évben járó részt, levonva a prépost részét, 
amennyiben ilyen megilleti őt. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecséttel. DL 10557. (NRA 1547-57.) - A levélben nincs évszám. - (M.) 

304 Ápr. 10. (in vig. pasche) A szekszárdi konvent előtt Bochka-i Miklós mester (proc. 
Kwrd-i famulusa és officiálisa: Jakab) eltiltja a Gerech-i nemeseket, Miklós fiait: 
Zsigmondot és Mihályt, Stephanum Mayus parvum, György fiát: Istvánt, Sandrinus-
t, Lénárdot, Miklóst és Jánost attól, hogy el- vagy zálogba adják a Tolna megyei 
Haab, Chalanthelek, Kerekzena, Gerenes, Galadnya, Sydfew, Wychke és Zenth-
miclos birtokokban lévő részeket, valamint quoddam castrum Egerwar vocatum 
részét, Abel-i Jakabot pedig - mindenki mással együtt - attól, hogy azokat elfog
lalják és használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 70-3223a. (DF 261827.) 

305 Ápr. 10. Ingolstadt. Lajos bajor herceg Zs.-hoz. Amidőn utoljára Konstanzban találkoztak, eleget tett 
kívánságának, hogy a 23000 forint visszakövetelésével várjon, amíg Csehországból visszatér. Gondos
kodjék, hogy a zsinattól és az antiochiai patriarchától megkapja pénzét. Figyelmeztető levelet intézett 
Borbála királynéhoz és Pipo ispánhoz is. - Simonsfeld: Analekten 56. (München lt., neuburgi másolati 
könyvből.) - (M.) 

306 Ápr. 10. Ingolstadt. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi őrgrófhoz. Mellékelten küldi Zs.-hoz in
tézett levelét a király 23000 forintnyi tartozása ügyében, amelyért másokkal együtt ő is kezességet vál
lalt. Figyelmeztesse Zs.-ot és a patriarchát, hogy pünkösdig (máj. 30.) tegyenek eleget kötelezettségük
nek. - Riedel I I I / l . 84. (München lt.) - (M.) 



307 Ápr. 11. (Bude, in pasce) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kaffa-i Pan 
(dictus) András és Helele panaszára, amely szerint Dolha-i Szaniszló két év előtt 
házukra rontva, ezer új forint kárt okozott, Beregh birtokhoz tartozó földjeiket és 
kaszálóikat pedig lekaszáltatta. Idézzék meg Szaniszlót különös jelenléte elé. Kije
lölt királyi emberek: Georgius de Kerepech, Valentinus, Nicolaus de Began, Iohan
nes de Harabor, Georgius de Homok. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-9. (DF 220948.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés és a máj. 11-i válasz fogalmazványa, amelyek szerint Homok-i György királyi ember és 
Topolyus János fráter Szaniszló-nap utáni hétfőn Borswa-i birtokán Szaniszlót megidézték. - (M.) 

308 Ápr. 11. u. ([Bude], die pasce) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Gerech-i Bálint 
fiait: Jánost és Mihályt, valamint Fülöp [fiait]: Miklóst, Pált [és . . . ] a Szatmár me
gyei Nabrad birtoknak p[enes fluvium] Zamos lévő, őket omnis iuris titulo megillető 
felébe. Az ellentmondókat idézzék János ellenében1 jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes, Clemens dicti Pathow de Magormarth(!), Io[. . . ] , Gregorius, 
Ladislaus filii Mathyws de Daroh, Iohannes, Georgius de [ . . . ] . 

Papíron, amelynek jobb oldali széle hiányzik, zárlatán a középpecsét darabkái. Leleszi konv. orsz. 
lt., Bercsényiana 4-28. (DF 284060.) - Hátlapján a konvent jelentésének fogalmazványa. Lásd 386. 

1 Áthúzva: Michaelem et alios predictos. 

309 Ápr. 12. Márványkő. Gersei Pető fia: János zalai ispán elismeri, hogy (Asszonyfalvai) Ost fia: János 
visszajuttatta egyik jobbágyát, aki titkon távozott tőle feleségestül annak ellenére, hogy feleségét ifjúsá
gától fogva saját kúriájában neveltette, majd férjhez adta, egyszersmind a jobbágy házaspárnak büntet
lenséget ígér. - Zala vm. I I . 408. (DL 86269 - Ostffy cs.) - (M.) 

310 Ápr. 13. Radolfszell. Zs. egy meg nem nevezett fejedelemhez. Köszöni, hogy segítségére volt a hajó
ácsok megszerzésében. Egyenként havi tíz dukát fizetésében egyezett meg velük, és az összeget fél évre 
biztosította számukra. - Archív f. öst. Gesch. 59 (1879) 127. (HHSTA Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 
25b.) - Altmann I . 2192, reg. (Uo.) - (M.) 

311 Ápr. 13. (Bude, f. I I I . p. pasce) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kallo-i Szaniszló fia: János, familiárisa: Rad-i Demeter és ennek fiai: Mihály, János 
és Imre panaszára, amely szerint midőn Demeter Rad-i László özvegye: Dorottya 
(nob.) elleni perében Baktha-i Gergely Szabolcs megye alispánja és a szolgabírák 
előtt mentesítő oklevelet mutatott fel, ezt az alispán elvette tőle, őt magát az özvegy 
ösztönzésére fogságra vetette és urának kezességvállalása ellenében sem engedte 
szabadon; őt, a házára küldve, 11 méuesbeli lovát elhajtatta onnan. Ha a panasz 
helytálló, idézzék meg az alispánt és az özvegyet különös jelenléte elé. Kijelölt ki
rályi emberek: Petrus, Gregorius, Benedictus de Arthanhaz, Gregorius de Apagy, 
Dionisius, Mathias, Desew, Thomas, Andreas de Gegen, Dyonisius de eadem1. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-58. (DF 220977.) -
A hátlapon levő feljegyzés szerint Gegen-i Dénes királyi ember Gergelyt máj. 13-án in Baktha, az 
özvegyet pedig in Pethenyehaza megidézte. - (M.) 

Az utolsó név sor fölött beírva, majd áthúzva. 

312 Ápr. 13. A szepesi káptalan előtt Grancsi Mátyás egy kertrészt elad 16 szepesi forintért - forintját 50 új 
dénárral számítva - Petróci Máténak. - Levt. Közi. VIII (1930) 234, kiv. (DL 39711 - Petróczy cs.) - (M.) 



313 Ápr. 13. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró hirdető levelére három vásáron való ki
kiáltással Vári és Kászony villa-kban meg Lampertszásza városban megidézte Dolhai Bogdánt és Györ
gyöt Dolhai Miklós ellenében jelenléte elé. - Mihályi 208. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-49 -
DF 220988.) Az eredetiben Lamperthzaza, Bagdan. - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint következő 
alkalommal a felperest Dolha-i Péter képviselte, az alperest pedig Posahaza-i Márton. Az alperesek 
mindegyike harmadmagával Jakab-nap nyolcadik napján esküt köteles tenni a leleszi konvent előtt, a 
pert pedig Jakab-nap nyolcadára halasztották. Alatta: I solvit XX l > r. - A külzet alatt háromszor: Contra 
non venit. - Kézjegy. - (M.) 

314 Ápr. 14. (f. IV. p. passce) A váradi káptalan előtt a Pispyky birtokon lakó Fewzew 
János fia: Kermes (dictus) László Szűz Mária iránti tiszteletből Pyspyky területén in 
vicinitatibus vinearum Ladislai Aggayay a meridionali et Pauli fratris sui ab ori-
entali, necnon fratrum heremitarum Beati Pauli primi heremite de Capella Beaté 
Virginis prope civitatem Waradiensem habita ab occidentali partibus lévő szőlőjét a 
kápolnának és az ottani remeteszerzeteseknek adja. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 10558. (Acta Paulinorum, Kápolna 1-6.) - Doc. art. Paul. 1. 
192, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 60 alapján.) - (M.) 

315 Ápr. 14. A váradi káptalan előtt a Zwpws utcai Szilágyi János felesége Anasztázia Várad területén 
szőlőt adományoz a [kápolnai pálosoknak] kápolnájuk közelében. - Doc. art. Paul. 1. 191 és 192. (Inv. 
Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 60 alapján.) 

316 Ápr. 14. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Pazonyi Gergelyt Szabolcs megyében három vásáron 
kikiáltással megidézték Madai László ellenében. - Zichy VI. 439. (DL 79397 - Zichy cs., zsélyi 218-
30.) - (M.) 

317 Ápr. 14. (in Garadna, f. LV. p. pasce) Huthka-i Fakow (dictus) János és Lazthoch-i 
Antal fia: Domokos Abaúj megye alispánjai és a négy szolgabíró elismerik, hogy 
Felsebarcha-i Mathyws fia: László megadta nekik annak a bírságnak bírói kétharma
dát, amelyben bírói székük Cheb-i István leánya, Alsobarcha-i Kelemen fia: László 
felesége: Annos ellenében elmarasztalta. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 60605. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

318 Ápr. 15. (Constantie, f. V. p. pasce) Zs. universis et singulis mercatoribus, instito-
ribus et aliis viatoribus ac forensibus hominibus. Mint László fráter, a Saag-i egy
ház prépostja előadta, közülük többen csalárdul elkerülve az igazi, régi és elismert 
utakat, amelyek egyházának a Hont megyei Saag birtokon levő vámhelyéhez ve
zetnek, a vámot nem fizetik meg, hanem nagy kárára jövet-menet per vias seu 
stratas sinistras, alienas et inconsuetas puta Párasa et quandam aliam járnak, 
amely Hydwegh birtokról a Saag területén lévő szőlők felett NaghThwr-ba 
vezet. Mivel az olyan utasokat, akik álutakat használva vámfizetés nélkül csalárd 
módon közlekednek, méltóképpen meg akarja büntetni, regio sub edicto szigorúan 
meghagyja, hogy hagyjanak fel a hamis utak, főleg az említett két út használatá
val, és az igazi, régi és elismert úton térjenek be a Saag birtokon lévő vámhoz, 
ahonnan a jogos vámot megfizetve békésen és biztonságosan mehetnek javaikkal, 
ahová akarnak. Vonakodásuk esetében approbata lege regni nostri in hac parte 



exposcente Hont megye ispánja és alispánja kötelesek őket engedelmességre szo
rítani. 

Garai Miklós nádor 1417. nov. 12-i oklevelének a garamszentbenedeki konvent által 1486. máj. 16-
án átírt okl.-ből. Garai szerint Zs. oklevelét sub suo sigillo imperiali ad propriam suam commissionem 
bocsátotta ki . DL 10599. (Acta ecclesiastica 33-27.) - (M.) 

319 Ápr. 15. Konstanz. Zs. a soproniakhoz. Megismétli korábbi parancsát, hogy visszavonásig Vettaui 
Smilo lovagnak úgy engedelmeskedjenek, mint saját magának. - Házi 1/2. 123. (Sopron város lt. D 485 
-DF202119.)-(M.) 

320 Ápr. 15. (Bude, f. V. p. pasche) Borbála királyné a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot István erdélyi püspök, továbbá Vpor-i Imre fia: László - aki nunc in 
captivitate nonnullorum Boznensium regni nostri infidelium van - az ő fia: Balázs és 
ez Imre fiának: Jánosnak fia: István panaszára, amely szerint néhai Losonch-i László 
bán fiai: Zsigmond és Dénes Iudica vasárnap előtti csütörtökön (márc. 25.) elfoglal
ták a Szabolcs megyei Baach nevű birtokukhoz tartozó és annak határában fekvő 
összes szántóföldet, noha ők a birtokot Zs. adományából békésen bírták, és a szántó
földeken domus seu sessiones iobagionales ordinari et populos ac iobagiones ipso-
rum condescendí faceré niterentur. Tegyen jelentést a királynak. Kijelölt királyi 
emberek: Blasius, Paulus de Rakamaz, Symon dictus Twrek/Therewk de Kesfa-
lud/Kysfalud, Iohannes, Ladislaus filii Withi/Viti de Gawa, Ladizlaus de Baly, 
Ladizlaus, Nicolaus filii/filius Stanizlai/Ladizlai de Nomen. 

Papíron, zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-41. (DF 220980.) A hátlapon 
konventi feljegyzés. - A királyné azonos mandátuma uo. 1417-97. (DF 221035.) Ennek névvariánsai / 
jel után. A hátlapon konventi feljegyzés. A királyi ember mindkét esetben Kisfalud-i Twrek/Therewk 
Simon volt. - A királyné azonos parancsa a váradi káptalanhoz átírva a káptalan 1417. máj. 14-i jelenté
sében. HHSTA Erdődy lt. 434. - (M.) 

321 Ápr. 16. Buda. Zs. Abaúj megyéhez. Terjessze fel a királyi kúriába Perényi Imrének Baktai Zsigmond
dal folytatott perét, mivel az előbbi a megyét elfogultnak tartja. - Melczer 53. (Tart. átírva Abaúj megye 
1417. máj. 6-i okl.-ben: 411. DL 66684 - Melczer cs.) - (M.) 

322 Ápr. 17. A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Ápr. 1-ji parancsára (286) a Kishocskiak panasza ügyében a 
vizsgálatot elvégezte. - Levt. Közi. XVII (1939) 261, reg. (Rakovszky cs. kocsóci lt. 20 - DF 282959.) 
- ( M . ) 

323 Ápr. 17. (sab. p. pasche) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Felseukaxow-i 
László fia: Tamás szavatosság mellett hat évre elzálogosítja Naghreth nevű rétjét 
cserjés és tisztás helyeivel és egyéb tartozékaival együtt a Zebes birtokon lakó 
Mykche (dictus) Mihály fiának: Péternek (prov.) in octo florenis numeri et paga-
menti Cassouiensis, quemlibet florenum per quinquaginta denarios novos com
putando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 60604. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

324 Ápr. 17. Kalló. Szabolcs megye bizonyítja, hogy Kisvárdai Mihály letette az esküt Meggyesi Zsigmond 
Sós László nevű laskodi jobbágyával szemben arra vonatkozólag, hogy a jobbágy kezességet vállalt egy 
jobbágytársáért 13 új forint erejéig, utána azonban kiegyeztek, hogy Sós nyolc új forintot fizet neki a 
kezesség fejében. - Zichy VI. 440. (DL 79398 - Zichy cs., zsélyi 2-848.) - (M.) 



325 Ápr. 18. (Constantie,1 8. die pasche) Zs. iudici, iuratis civibus totique communitati 
civitatis nostre Posoniensis. A pozsonyi Szent Márton- másképp Üdvözítő-egyház 
prépostja, káptalana és egész clerus-a többször előadott panasza szerint *nonnullis 
abusivis novitatibus akadályozzák őket az ez ideig rite et licité élvezett laudabiles 
approbate szokásaik és szabadságaik gyakorlásában. így nem engedik nekik a Már
ton-nap (nov. 11.) előtt házaikban elhelyezett tam decimalia, quam etiam ratione 
ecclesiarum, beneficiorum et in peculio eorum ipsis provenientia borukat e nap el
teltével, etiam si vina huiusmodi ab eorum emptoribus laicis Posoniensibus non per 
ducillum propinanda, hanem saját fogyasztásukra szolgál, in tunellis seu vasis per 
vinitractores de loco in locum trahi et duci, seu per quempiam de vestri medio causa 
vendendi per ducillum vina predicta ad ipsorum querulantium necessitatem et útilita-
tem domus suas locari more solito nem engedik, s ezért ők a bor eladásához in pro-
priis eorum domibus servare tabernas publicas cogerentur. - Továbbá semmibe véve 
a prelátusokkal és bárókkal korábban kiadott generális decretum-át arról, hogy quili-
bet denariorum presentis nove nostre monete currentis pro uno quoque antiquo dena-
rio, olim sarraceno nuncupato a quibuslibet dari, solvi et accipi debeat, a tőlük nekik 
járó census fizetésekor duos dumtaxat denarios presentis nostre monete predicte pro 
tribus sarracenis akarnak nekik adni. A bírájuk pedig sohasem szolgáltat igazságot 
az emiatt hozzá forduló sacerdos-oknak, sőt közülük egyeseket gyalázkodó szavak
kal utasítottak el, mások per diversas ipsius iudicis dissimulationes et dilationes in 
suspenso tenerentur. - Továbbá akadályozzák őket abban, hogy rectorem scolarum 
ab ipsis sallariatum causa interessendi cum suis scolaribus divinis officiis et horis 
canonicis kényszerítsék, és hogy amikor akarják vagy szükséges, elmozdíthassák a 
scolarum ipsarum regimine. - Továbbá megsértve a régi s ez ideig tiszteletben tartott 
dispositio-t, a Szent Márton-egyház fabrice seu vitricatus officium-ából kizárták a 
káptalan emberét, s azt laicus-ok irányítása alá helyezték, gyaníthatóan a célból, 
hogy jobban el lehessen titkolni a prépostra és káptalanra ad huiusmodi fabricam 
hagyományozott javakat, vagy legalábbis nehezebben tudják ezeket behajtani, mint
hogy ténylegesen akadnak közöttük egyesek, ad eandem fabricam et alias pro instau-
randis, fundandis et dotandis prebendis seu missis perpetuis obligati, akik kötelezett
ségüknek többszöri felszólításra sem tettek eleget.* Kérésükre, minthogy - miként 
erre Istentől rendelt királyi tisztsége kötelezi - ecclesias Dei, quarum tutor sumus 
speciális et patrónus in suis libertatum prerogativis et indultis gratiosis omnino 
volumus conservare, tekintettel arra, hogy semmibe vették ez ügyben több ízben 
kiadott s most előtte in specie bemutatott írásos parancsát, és egyre súlyosabb táma
dásokat intéznek a panaszosok ellen, ex nostra firmata et inalterabili intentione, 
hatalma teljéből sub carceris et detentionis personarum ammissionisque et privatio-
nis omnium rerum et bonorum vestrorum nostre regié maiestatis aut successorum 
nostrorum, regum utputa Hungarie camere seu erario applicandorum et confiscan-
dorum penis, tekintet nélkül az ezzel directe vei indirecte ellenkező statutum-aikra, 
ordinatio-ikra, dispositio-ikra, okleveleikre és rendelkezéseikre, megtiltja, hogy -
különösen az említett módokon - gátolják a panaszosokat mindama szabadságuk 
gyakorlásában, amelyeket az általuk sérelmükre abusive bevezetett újítások előtt 
élveztek. - Per hoc tamen ordinationem per vos rationabiliter factam vei in futuris 
faciendam, si ex ea dicte nostre civitatis Posoniensis melioratio et communis 



omnium eiusdem civitatis nostre incolarum promoveatur et procuretur utilitas, quo 
ad vos et inter vos observanda cassari non intendimus, úgy azonban, hogy az ordina-
tio ne sértse az egyház, a prépost, a káptalan és a klérus szabadságát, javait és jogait. 
Egyébként ezúton felhatalmazza a jelenlegi és jövendő pozsonyi ispánt és annak al
ispánját, hogy védje meg ellenükben a panaszosokat, s őket in premissis omnibus et 
singulis et quibuslibet eorum iuribus et libertatum prerogativis illibatos conservent 
auctoritate et in persona nostre regié maiestatis. Az oklevelet mindig adják vissza a 
bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Két példányban hártyán a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi káptalan mit. G-2-39 és 
42. (DF 228162, 228165.) - Egykorú, egyszerű másolata: Pozsony város lt. 749. (DF 239377.) - Bra-
tislava 866, reg. (Az egykorú másolat alapján.) - ** A két csillag közé tett szöveg némileg eltérő fogal
mazásban ismétlődik a következő kivonatban. 

1 Az első példányban (DF 228162): Constante. 

326 Ápr. 18. (Constantie, 8. die pasche) Zs. János esztergomi érsekhez, római királyi 
főkancellárhoz, regni nostri predicti vicario generáli per nos constituto aut ipsius 
vicario Strigoniensi in spiritualibus generáli vagy annak helyetteséhez. A Szent 
Márton- másképp Üdvözítő-egyház prépostja és káptalana totusque clerus ad 
eandem intra muros, necnon Sancti Laurentii et Sancti Michaelis ecclesiarum extra 
muros nostre civitatis Posoniensis habite pertinentes et spectantes a város bírái, es
küdt polgárai és egész közösség ellen többször előadott panasza szerint - a panaszok 
némileg eltérő fogalmazásban azonosak az előző számban ** közé tett szövegrésszel. 
Minthogy - miként erre Istentől rendelt királyi tisztsége kötelezi - mint Isten egyhá
zának speciális védelmezője és patrónusa a panaszosokat teljességgel meg kívánja 
tartani szabadságaikban, a felek meghallgatása és okleveleik megvizsgálása után 
szolgáltasson igazságot, s valahányszor szükséges, a panaszosok kérésére védje meg 
őket az újítások bevezetése előtt élvezett szabadságaikban, különösen az említett 
panaszokat illetőkben a bíró, az esküdt polgárok és az egész communitas ellenében, 
az utóbbiakat sub carceris et detentionis personarum ammissionisque et privationis 
omnium rerum et bonorum ipsorum nostre regié maiestatis aut successorum nostro-
rum, regum utputa Hungarie camere seu erario per vos applicandorum et confi-
scandorum penis nostra in hac parte vobis attributa et vestra per censuram ecclesia-
sticam auctoritatibus appellatione remota kényszerítse az ő vagy vikáriusa rendelke
zésének megtartására. Ez úton nostre potestatis plenitudinem et auctoritatem omni-
modam ad neki, valamint jelenlegi és jövendő vicarius in spiritualibus-ainak vagy 
helyetteseiknek arra, hogy similiter appellatione remota döntsenek a felek között 
támadó vitákban, tekintet nélkül a civitas-nak ezzel directe vei indirecte ellenkező 
statutum-aira, ordinatio-ira, dispositio-ira, okleveleire és rendelkezéseire, quibus om
nibus per presentes censuimus derogari. Mindez a jövendő esztergomi érsekekre s 
azok vikáriusaira és helyetteseikre is vonatkozik. Az oklevelet mindig adja vissza a 
bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-2-41. (DF 228164.) 

327 Ápr. 18. (Constantie, 8. die pasce) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói helyettesé
hez. A Posonium-i prépost, káptalan és az egész klérus kérésére, hogy jelöljön ki 



valakit jogaik és szabadságaik védelmezőjéül a civitas nostra Posoniensis bírája, 
esküdt civis-ei és egész communitas-a ellenében, mert auctoritatem nostram regiam 
nostro comiti Posoniensi et vicecomiti desuper commissam, ymo et gladium spiri
tuálém ac censuram ecclesiasticam, qua pro perpetratione similium iure percelli 
possent, minus quod deceat, formidarent, szilárd és megváltoztathatatlan szándéká
ból fakadó parancsa szerint vizsgálja ki a kérelmezők által elé terjesztett ügyet, ha az 
nem notórius vagy valamiképp nyilvánvaló in Posonio aut vicinis partibus, és védje 
meg a kérelmezőket régi szokásaikban és jogaikban contra prefatos iudicem, iuratos 
cives et totam communitatem, az utóbbiakat - tekintet nélkül ellentmondásukra - az 
ő más levelében leírt vagy megítélése szerint egyéb, ad captionem et detentionem 
personarum et confiscationem bonorum terjedő büntetéssel sújtva, auctoritate et in 
persona nostre regié maiestatis presentibus vobis attributa mediante. Az oklevelet 
mindig adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-3-67. (DF 228184.) 

328 Ápr. 18. Konstanz. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófot a felsorolt egyházi és világi előkelők jelenlétében 
megajándékozza a brandenburgi őrgrófsággal és a hozzá tartozó választófejedelmi szavazattal. - Riedel 
1173. 255. (Berlin lt.) - Mon. Zoli. VII. 451. (Uo.) - Altmann I . 2201, reg. (RRB F - DF 290695 - 52a.) 
- ( M . ) 

* Ápr. 18. Zs. Adolf clevei grófot hercegi rangra emeli. - Fejér X/5. 769. - Altmann I . 2201a, reg. -
Helyes kelte: ápr. 28. Lásd 372. 

329 Ápr. 18. Buda. Zs. az esztergomi káptalanhoz. Gyallai László és Konkolyi Tege Balázs részére 
másolatban adja ki levéltárából a Gyalla, Konkoly és Aba Komárom megyei birtokokra vonatkozó 
okleveleket. - Győri Füzetek I I . 124. (Az esztergomi káptalan 1417. máj. 3-i okleveléből: 397. Kon-
koly-Thege cs. lt. Oslo - DF 287742.) - (M.) 

330 Ápr. 18. (in Nagyda, in Quasi modo) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Zethen-i Makow fiai: Péter, György és Jakab, Péter fiai: Imre 
és János, valamint György fia: Simon panaszára, amely szerint Chap-i László húsvét 
utáni hétfőn (ápr. 12.) cinkosaival és Chap-i Pál, András, Péter, továbbá Péter 
Zenthlerinch-i prépost familiárisaival Laztowch-i Dénes fia: János ösztönzésére a 
Zenthes birtokukon lévő eresztvényerdőre fegyveresen rárontva, azt kivágták és 
elhordták. Tegyen jelentést a királynak. Kijelölt királyi emberek: Franciscus, Sigis-
mundus, Mathias de Checher, Iacobus, Berthok de Bethlen, Stephanus de Ezen, 
Danch, Begez de Kyzfalud, Clemens de Chege. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-101. (DF 221039.) - (M.) 

331 Ápr. 19. (in Zenthemreh, f. I I . a. Georgii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
a kolozsmonostori konventhez. Vizsgálják ki Zentheged-i Vas (dictus) János -
Zenthyuan-i Vas (dictus) Mihály nevében is előadott - panaszát, amely szerint a 
Baluanos-i alvárnagyok huiusmodi inquisitionem fictivam fieri assimulassent, mint
ha Chege-i jobbágyaik: Péter és Gál a Reminiscere vasárnapját megelőző csütörtö
kön (márc. 4.) Medues erdőben megöltek volna unum Volahum in disctrictu predicti 



castri Baluanos commorantem, holott ártatlanok a Volahus megölésében. Kijelölt 
alvajdai emberek: Gregorius, Nicolaus, Petrus filii Petri de Zentheged, Sebastianus 
fráter eiusdem, Iohannes f. Blasii, Ladizlaus f. Leukes nobiles de dicta Zentheged. 

A kolozsmonostori konv. 1417. ápr. 24-i pátens formában kiállított jelentéséből. Wass cs. lt. 8-4. 
(DF 252905.) 

332 Ápr. 19. (2. die 8. diei passche) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Wyodwar/Wy-
oduar-i Pál diák fia: Miklós Zantho-i Lachk Dauid szlavón bán ítéletlevele értelmé
ben 12-ed magával letette az esküt arról, hogy nincsenek nála Cristalouch-i László 
fiának: Tamásnak Hahalthouch és Wragouch birtokokra vonatkozó oklevelei, és 
nem is tud hollétükről. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43355. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

333 Ápr. 19. A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Márc. 24-i parancsára (257) a Hocskiak panasza ügyében a 
vizsgálatot elvégezte. - Levt. Közi. XVII (1939) 261, reg. (Rakovszky cs. kocsóci lt. - DF 282962.) 
- ( M . ) 

334 Ápr. 19. (Konstanz.) Frankfurt követei városukhoz. Sok fejedelem, gróf, nemes van itt, városiak is nagy 
számban, s még többeket várnak. Pápaválasztásra pünkösdkor (máj. 30.), és nem előbb kerülhet sor. Zs. 
Frigyes nürnbergi várgrófnak hűbérül adta Brandenburgot a választófejedelemséggel, zászlót nyújtott át 
neki és fogadta hódolatát. - Aschbach I I . 443. (Frankfurt lt.) - Janssen I . 308. (Uo.) - (M.) 

335 Ápr. 20. Konstanz. Zs. a baseli Offenburg Henmann-nak 2000 forintért elzálogosítja a mülhauseni 
schulteis-séget. Ad relationem domini Benedicti prepositi Alberegalis Iohannes Kirchen. - Altmann I . 
2205, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 20b-21 a.) - (M.) 

336 Ápr. 20. (Bude, f. HL a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Olnod-i Zwdar Benedek panaszára, amely szerint Janosy-i Kantor fiai: László és 
Péter gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe (márc. 25.) táján Ewr birtokon lakó két 
jobbágyát captivando per ignem vernalem conburri fecissent; Papos-i István fia: 
György egyik, Paly birtokon lakó jobbágyának feleségét megölette, egy másik job
bágyának két lovát elhajtatta; egy Ewr-ön lakó jobbágyának duos acervos frugum-át 
kicsépeltette és a gabonát elvitette, a Paly és Ewr birtokokhoz tartozó szántókat 
pedig megszántatta. Idézzék meg a Janosy-akat és Papos-it jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Gregorius de Waya, Valentinus, Mathias de Zennyes, Iohannes de 
Petri, Andreas, Ananias de Waya, Dominicus de Gegen, Mathias de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján a külzet alatt: Cheh. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1417-61. (DF 221000.) - Hátlapján konventi feljegyzés, a május 23-i válaszhoz, amely szerint István 
fiát: Györgyöt Papos-on, a többieket Janosy-ban pünkösd nyolcadára megidézték. - Alatta bevallás 
fogalmazványa. - (M.) 

337 Ápr. 20. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosok perét, mivel Szentléleki Castellan 
Péter Orbász vár őrizetével van elfoglalva. - Levt. Közi. X (1932) 261, reg. (HDA Acta Paulinorum, 
Garig 4-58 - DL 35451.) - (M.) 

338 Ápr. 20. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja a zágrábi káptalannak Uzmafölde birtokról 
szóló 1378. szept. 6-i oklevelét. - Levt. Közi. X (1932) 260, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-56 -
DL 35253.)-(M.) 



339 Ápr. 20. András váci vikárius megparancsolja Fülöp szentiváni plébánosnak, hogy Hugyé villa-ban 
idézze jelenléte elé Veres (dictus) Lászlót és társait Bugyi Péter ellenében. - Szent-Ivány 67, reg. 
(DL 65293 - Szent-Ivány cs.) - Bakács: Pest m. 1339, reg. (1418. ápr. 5-i kelettel.) 

340 Ápr. 20. Ragusa utasítása stagnói parancsnokához. Gondoskodjék a védelemről, a fegyvertelen mene
külteket befogadhatja. Ha Osztója király és felesége Narentánál vagy környékén tartózkodnak, gondos
kodjék, hogy asztaluk el legyen látva hallal és borral. - Jorga I I . 157, kiv. (Ragusa lt.) - (M.) 

341 Ápr. 21. (Bude, 29. die oct. medii quadragesime) Zs. ítéletlevele. Különös jelenléte 
előtt a nyúlszigeti apácák nevében Gál fráter a somogyi konvent oklevelével újév 
nyolcadán igazolta, hogy Máté fráter, abbas ecclesie de Selizyo a múlt évben 11 név 
szerint felsorolt - köztük: Iohannes faber, Iacobus Thaar, Emericus Vak, Stephanus 
Vrdugh, Nicolaus Emles, Thomas sartor - és más, Thathon birtokon lakó jobbágyai
val az apácáknak Chakanfeulde nevű birtokáról a gabona jó részét elvitette. Az apát 
nevében ügyvédje: Belch-i Ferenc elismerte a gabona elvitelét, ezt azonban azzal 
indokolta, hogy Thathon birtok az övé és egyházáé, Chakanfeulde pedig Thathon 
határain belül fekszik, amit Thathon birtokra vonatkozó határlevéllel későbbi idő
pontban igazolni is tud. Zs. unacum regni nostri nobilibus nobiscum in iudicio 
existentibus elrendelte valamennyi határlevélnek böjtközép (márc. 17.) nyolcadán 
való bemutatását. Ekkor Máté apát különös jelenléte előtt személyesen előadta, hogy 
ügyvédje válaszát a szokott bírság mellett visszavonja és más feleletet kíván adni, 
mivel a bejelentést az ügyvéd nem megbízásából, hanem saját szándékából tette az ő 
és egyháza kárára. A válasz engedélyezése után az apát kijelentette, hogy az apácák 
keresetében teljesen ártatlan és kész az ügyet a szomszéd nemesek közös tanúvallo
másának alávetni, jobbágyai részéről pedig későbbi határidőben az apácák részére 
igazságot szolgáltatni. Mivel az apácák a communis inquisitio tartására vonatkozó 
javaslatot nem fogadták el és a vizsgálatról szóló oklevél alapján ítéletet kértek, 
elrendeli, hogy Máté apát saját személyében pünkösd nyolcadik napján (jún. 6.) in 
ecclesia sua in dicta Selyzio fundata et in suo stallo ibidem habito vestibus ponti-
ficalibus indutus manum suam dextram ad pectus suum ponendo a somogyi konvent 
kiküldöttének jelenlétében tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt, rá nyolcad napra 
pedig jobbágyai részéről ő vagy officiálisa Thathon birtokon a konvent kiküldöttjé
nek jelenlétében az apácáknak iudicium et iustitiam faceré at inpendere legyen kö
teles. A felek újabb nyolc nap múlva mutassák be neki a konventnek az eskü letéte
léről és az igazságszolgáltatásról szóló oklevelét, ugyanekkor az apát tartozik az 
ügyvédszó visszavonása miatt a hat márka bírságot lefizetni. Az oklevelet, Eberhard 
zágrábi püspök kancellár a pecsétekkel távol lévén, a püspök pecsétjével erősíttette 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10560. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 63-29.) - (M.) 

342 Ápr. 21. (Bude, f. IV. a. Georgii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Pokatheleke-i Jakab 
fia: János panasza szerint, amint azt a vizsgálatról szóló bizonyságlevéllel is igazolni 
tudja, [W]dwarnok-i H[.. .] (dictus) András, András fia: János, Demeter fia: János és 
ennek fia, Tamás fia: Péter és fia, Pap Miklós, Mihály fiai: Balázs, Lőrinc és Már
ton, Marchel (dictus) Jakab fia: János, Marchel Jakab és Karcha-i János fia: Chonka 
(dictus) Imre cum Australibus extrañéis Twkws nevű birtokára rontva nyolc ökrét és 



a birtok mezején aratott 373 és fél kepe gabonáját elvitték, a még levágásra váró 
gabonát levágták, 70 szekérnyi levágott szénáját nem engedték behordani, a többi 
gabonáját pedig lovaikkal annyira összetapostatták, hogy azt már nem lehetett 
learatni. Idézzék meg Andrást, Jánost és a többieket különös jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Iacobus f. Iohannis de Maysatheyed, Stephanus f. Petri de Cha-
theyed, Nicolaus f. Iohannis de Elewtheyed, Stephanus f. Pauli de Balasethy, 
Mychael litteratus de Sykabony, Thomas f. Nicolai de Nagabony, Mychael Zele de 
eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-29. (DF 227098.) - (M.) 

343 Ápr. 21. (3. die f. I I . a. Georgii) Az egri káptalan Zs.-hoz. A Beel-i Szűz Mária
monostor apátja: Cristannus fráter javára szóló egyéves felhatalmazása alapján ki
küldötte és Beel-i László fia: Gergely királyi ember Borsod és Heves megyékben 
vizsgálatot tartva megtudták, hogy Sayonempthy-i Bwkyen László fia: Benedek az 
apát földjén súlyosan megverte annak Albert nevű familiárisát, ezért Benedeket 
Mykofalua birtokon lévő részén pünkösd (máj. 30.) nyolcadára jelenléte elé idézték. 

Papíron, zárópecsét nyomával. GYSML-Győr 303, Pannonhalmi főapátság orsz. lt. 47. (DF 274138.) 

344 Ápr. 21. (f. IV. a. Georgii) Az egri káptalan előtt Alsomolnasbel-i Tóth (dictus) 
László fia: Gergely - uterinus testvére: Péter nevében is szavatossággal - a Beel-i 
monostor apátjától: Cristanus frater-től kapott 12 florenos nove monete, florenum 
quemlibet per centum denarios novos computando kitevő összegért per modum 
venditionis seu impignorationis engedélyezi neki és a monostornak, hogy mind a 
saját, mind Apathfalua-i jobbágyaik pecudes et pecora in faciebus camporum seu 
terrarum usualium, necnon silvarum ad portiones ipsorum possessionarias in pre-
dicta possessione Alsomolnosbel habitas spectantium legeltessék, úgy azonban, 
hogy ne károsítsák a terményt és a réteket, és ne vágják ki az erdőket. Kötelezi ma
gát és testvérét, hogy e zálogban visszaváltásáig - amire évi 33 új dénár törlesztésé
vel 36 év múlva vagy az egész összeg megfizetésével az előtt kerülhet sor - saját 
költségükön és fáradságukkal megvédik az apátot és a monostort. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. GYSML-Győr 304, Pannonhalmi főapátság orsz. lt. 48. 
(DF 274139.) 

345 Ápr. 21. A zobori konvent Zs.-hoz. Márc. 24-i parancsára (258) a Hocskiak panasza ügyében a vizs
gálatot elvégezte. - Levt. Közi. XVII (1939) 261, reg. (Rakovszky cs. kocsóci lt. - DF 282961.) - (M.) 

346 Ápr. 21. (Constantie provincie Maguntinensis in ecclesia Sancti Stephani pro 
audientia [causarum] apostolica specialiter deputata, die vicesima prima mens. Apr.) 
Henricus Fleckel decretorum doctor, decanus ecclesie Patauiensis, sedis apostolice 
cappellanus et sacri palatii apostolici causarum et cause ac partibus infrascriptis a 
sacrosancto generáli Constantiensi concilio auditor specialiter deputatus valamennyi 
per civitatem et diocesem Agriensem ac alias ubilibet constitutus apáthoz, perjelhez, 
préposthoz, dékánhoz, főespereshez, székes és társas egyházak kanonokjához, plé
bánosához vagy helyetteseikhez, klerikushoz és közjegyzőhöz. János ostiai püspök, 
a római egyház bíborosa és alkancellárja eiusdem concilii auctoritate őt bízta meg 



annak a pernek a tárgyalásával és eldöntésével, amelyet Iohannes Stephani custos 
seu thesaurarius ecclesie Agriensis folytat Jakab egri egyházmegyei klerikussal de et 
super quibusdam quartis vinorum decimalium in villa Olazy prope Nagpathak 
custodie predicte, miután az ebben Matheus de Vicedominis, az esztergomi érsek 
vicarius in spiritualibus-a által hozott ítélet ellen János az apostoli székhez fellebbe
zett. Minthogy a per folyamán Jakab (proc. Gerardus de Werdena mester) János 
(proc. Conradus Hassel mester) jelenlétében panaszt tett amiatt, hogy az említett és 
más civitas-ban és egyházmegyében egyes prelátusok, bírók, officiálisok, commis-
sarius-ok, delegatus-ok, subdelegatus-ok, káptalani és közjegyzők meg más egyházi 
és világi személyek nem adják át neki a perre vonatkozó s a védelméhez szükséges 
okleveleket, kérésére auctoritate apostolica et dicte synodi a kiközösítés terhe mellett 
megparancsolja, hogy - négynaponként tett háromszori figyelmeztetéssel - szólítsák 
fel a Jakab vagy a jelen oklevél bemutatója által megjelölt officiales, iudices et 
capituli notarios et tabellarios publicos és másokat arra, hogy 12 napon belül adják 
át Jakabnak a perre vonatkozó okleveleket és munimentum-okat originaliter vei 
earum vera transumpta in publicam formám redacta seu sigillis auctenticis signata et 
sigillata vagy más olyan formában kiállítva, hogy azoknak in Romána curia et alibi 
in iudicio et extra hitelt adjanak. Az engedetleneket per censuram ecclesiasticam 
kényszerítsék engedelmességre, magának vagy fölötteseinek tartva fenn a feloldozás 
jogát. Az oklevelet Theodericus de Monté clericus Traiectensis diocesis közjegyző 
foglalta írásba Iohannes Thome de Creyuelt és Iohannes Schade notarii scribeque 
nostri, clerici Coloniensis et Traiectensis diocesum tanúk jelenlétében. 

Hártyán, fúggőpecsét zsinórjával, valamint közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. HML 41, Egri 
kápt. mit. 1-3-1-2. (DF 209940.) 

347 Ápr. 21. (Constantie in ecclesia Sancti Stephani, die vicesima prima Apr.) Petrus 
Vannyz de Oesterwyt clericus Leodiensis diocesis közjegyző írásba foglalja Iohannes 
de Thomariis de Bononia decretorum doctor-nak, az apostoli palota ügyhallgatójának 
ápr. 2-án a veszprémi káptalan javára egyes veszprémi egyházmegyei plébánosok elle
nében hozott ítéletét (288); miután a káptalan (proc. substitutus: Iohannes Scrimp 
mester) kérésére megidézett plébánosok nem jelentek meg, megállapítja makacsságu
kat, és ad quatuordecim florenos auri de camera boni et iusti ponderis értékeli az álta
luk a káptalannak fizetendő összeget, minthogy a káptalan ügyvédje ad mandátum 
nostrum et in nostris manibus a szentírásra esküdött meg, hogy ennyit költött a perre. 
Jelen volt tanúk: Theodoricus de Lync és Iohannes de Wydenuelt közjegyzők. 

Hártyán, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Veszprémi káptalan mit. 584, Zalád, comit. dec. 4. 
(DF 201196.) 

348 Ápr. 22. (Bude, f. V. a. Georgii) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Soskuth-i 
László fiát: Jánost Gerolth-i Lászlónak a Vas megyei Gerolth, Baksafalua és Limpah 
birtokokban lévő, őt zálog jogon megillető részeibe, az ellentmondókat idézzék 
különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Harazth, Iohannes dictus 
Bardus de Bardus. 

A vasvári kápt. 1417. jűn. 5-i privilégiumából. HHSTA Erdődy lt. 10080. (50-2-3.) 



349 Ápr. 22. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Lászlót, a nyúlszigeti Szent Mihály-egyház prépostját iktassák 
vissza a Pilis megyei Pazand1 prédium és az ottani, a hévízeken levő malom birtokába. - Fejér X/5. 831. 
(A budai káptalan ápr. 27-i okl.-ből: 370. DL 10563 - Acta eccl. 46-6.) - Bártfai Szabó: Óbuda 101, 
reg. - Bártfai Szabó: Pest 139, reg. - Bakács: Pest m. 1326, reg. - BTOE II I . 689, kihagyásokkal. 
(Valamennyi uo.) - (M.) 

1 A d betű rövidítésszerűen lehúzva. 

350 Ápr. 22. Buda. Perényi Péter országbíró előtt Gyarmati Varjas Miklós ügyvédeket hatalmaz meg. -
Ortvay: Temes 532. (DL 10562 - NRA 1699-75.) - A hátlap alsó szélén középen: kézjegy, solvit XX" . 
- ( M . ) 

351 Ápr. 22. (3. die f. I I I . a. Georgii) Az egri káptalan Zs.-hoz. A Beel-i Szűz Mária
monostor apátja: Cristannus fráter javára szóló egyéves felhatalmazása alapján ki
küldötte és Beel-i László fia: Gergely királyi ember Borsod és Heves megyékben 
vizsgálatot tartva megtudta, hogy Sayonempthy-i Bwkyen (dictus) László fia: Bene
dek az apátnak egy ménesbeli kancáját Mykofalua birtokon mortificasset, ezért Be
nedeket e birtokon lévő részén pünkösd (máj. 30.) nyolcadára jelenléte elé idézte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. GYSML-Győr 305, Pannonhalmi főapátság orsz. lt. 49. 
(DF 274140.) 

352 Ápr. 22. (f. V. a. Georgii) A kolozsmonostori konvent előtt Zarkad-i Miklós fia: 
László meg fiai: János és Tamás - harmadik fia: a jelen lévő, tízévesnek látszó s így 
propter eius inperfectam etatem ad subsequentem fassionem faciendam insufficiens 
László nevében is szavatossággal - örökre és visszavonhatatlanul László leányának, 
Zenthmichal-i Dénes fia: Péter feleségének: Dorottyának és utódainak adják - a neki 
az összes vásárolt, zálogos és más, a nőágat megillető birtokaikból járó részként, azt 
in uno loco seu in una possessione kiadva - a Torda megyei Zeen birtokban lévő 
részt, kötelezve magukat arra, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt 
abban, és kikötve, hogy örökös nélküli halála esetén a birtokrész visszaszáll reájuk. 

Alul chirografált hártyán, javításokkal, pecsételés nyoma nélkül. DL 28593. (KKOL Neoreg., 
Torda 8-57.) 

353 Ápr. 22. (f. V. a. Adalberti) A leleszi konvent előtt Kaponya-i Gergely - felesége: 
Affra, fiai: György, László és Domokos, leányai: Veronika, Dorottya és Katalin 
hajadonok nevében - , valamint Zerethua-i Ramacha Péter fiai: János és Fülöp tilta
koznak az ellen, hogy Buthka-i Kezegh (dictus) István fiai: Sandrinus és Frank az 
Ung megyei Vbres birtokban lévő, a tiltakozókat omnis iuris titulo megillető részt 
zálogba adták Nagmyhal-i Albertnek és fiainak. 

Fogalmazvány Zs. 1417. febr. 24-i iktató-parancsának (160) hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. 
N-76. (DF 211988.) 

354 Ápr. 23. (in Nagyda, f. V. a. Georpii) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Hraboch-i Ábrahám felesége: Klára, Kamaroch-i Pál leánya 
panaszára, amely szerint bár atyja halálos ágyán fiát: Lászlót összes javaival együtt 
végrendeletileg reá bízta, Kamaroch-i Paph (dictus) János fia, Kamaroch-i Péter 
pedig a végrendelet értelmében ezeket a javakat neki át is adta és azokat használnia 



engedte, utóbb azonban kiűzte és kivetette belőlük; azonkívül ugyanez a Péter Zuh-
ta-i Miklós fiait: Jánost, Lászlót és Tamást a Zemplén megyei Kamaroch és Kanyo 
birtokok területén lévő két malom leánynegyedi jogából kizárta, a Kamaroch-i job
bágyok gabonáját pedig elvette. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Ladizlaus de 
Tusa, Iacobus, Petrus, Georgius de Zbugya, Laurentius, Benedictus de Possa. 

Papíron, zöld zárópecsét darabja. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-46. (DF 220985.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés a máj. 12-i válaszhoz. 

355 Ápr. 23. Körös. Körös megye előtt a garigi pálosok tiltakoznak, hogy Granga nevű birtokukat a grangai 
nemesek elfoglalva tartják. - Levt. Közi. X (1932) 261, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-57 -
DL 35452.) - (M.) 

356 Ápr. 23. (Constantie, f. VI. p. Quasi modo) János esztergomi érsek, római királyi 
kancellár stb. honorabili et egregio iuris utriusque doctori dominó Matheo de 
Vicedominis de Placentia archidiacono Nitriensi, necnon canonico et vicario nostro 
Strigoniensi in spiritualibus generáli vagy helyetteséhez. Minthogy őt más ügyek 
akadályozzák abban, hogy végrehajtsa Zs. parancsát, amely szerint meg kell védenie 
a pozsonyi prépostot, káptalant és az egész clerus-t jogaikban és szabadságaikban a 
Posonium-i bíró, esküdt polgárok és az egész communitas ellenében, rájuk bízza 
ennek végrehajtását, amikor és ahányszor erre kérik. Az oklevelet mindig adják 
vissza a bemutatónak. 

A pozsonyi kápt. 1417. máj. 17-i okl.-ből: 446. Pozsonyi kápt. mit. G-3-60. (DF 228178.) 

357 Ápr. 23. (Constantie, f. VI . p. Quasi modo) János esztergomi érsek, római királyi 
kancellár etc. in Tebna, villa Pyspeky et villa Marié in Schutta parochialium 
ecclesiarum rectoribus. A Posonium-i prépost, káptalan és az egész clerus panasza 
szerint iudex et iurati cives totaque communitas de eadem boruk szállításában, elhe
lyezésében és kimérésében, a kötelező census megadásában, a rectores scolarum 
felfogadásában, fegyelmezésében és elbocsátásában, a Posonium-i Szent Márton
másképp Üdvözítő-egyház ofiícium vitricatus-a vagy magistratus fabrice-ja irányítá
sában s ezáltal a végrendeletekben az egyház javára tett intézkedések végrehajtásá
ban és egyéb területeken gátolják őket jogaikban és szabadságaikban. Minthogy ex 
officii nostri debito köteles megvédeni a neki alávetett egyházakat jogaikban és 
szabadságaikban, firmiter et distincte megparancsolja, hogy auctoritate nostra szólít
sák fel a bírót, az esküdteket és a communitas-t, si ipsorum copiam habere poteritis, 
vei alias publice in ambone in ecclesia Sancti Martini alias Sancti Salvatoris in 
Posonio, hogy Zs.-nak - a jelen levéllel együtt bemutatandó - parancsa értelmében 
az excommunicatio és interdictum büntetésének terhe mellett hagyjanak fel a pana
szosok zaklatásával, mert sede nostra Strigoniensi mindig gondoskodni fog a pana
szok orvoslásáról. Ennek érdekében más levelében felhatalmazta utriusque iuris 
doctor Matheus de Vicedominis de Placentia nyitrai főesperest, esztergomi kanono
kot és vikáriust s annak helyettesét, hogy a Zs. parancsába foglalt, valamint egyházi 
büntetések kiszabásával védje meg a panaszosokat jogaikban és szabadságaikban. 
Az oklevelet mindig adják vissza a bemutatónak. 

Egykorú másolat. Pozsonyi kápt. mit. R-l-17. (DF228293.) 



358 Ápr. 24. e. (Zenthemreh, f. V. p. Marchy1) Varaskezy Lépes Loránd erdélyi alvajda 
a kolozsmonostori konventhez. Küldje ki tanúbizonyságát, hogy a kijelölt alvajdai 
emberek egyikével legyen György-napot követő vasárnapon (ápr. 25.) jelen a 
Gewrgfalua-i, a Zamosfalua-i és a Dezmer-i nemesek birtokai között levő vitás föld 
ügyében fogott bírák által hozandó döntésnél, s erről tegyen neki jelentést. Kijelölt 
alvajdai emberek: Valentinus dictus Chech de Rewd, Iohannes f. Desew de Patha, 
Paulus dictus Chech de dicta Rewd, Stephanus de Buda. 

A kolozsmonostori konv. 141 [7.] ápr. 27-i jelentéséből: 371. DL 27000. (KKOL, Cista comitatuum, 
Kolozs M-60.) 

1 A kolozsmonostori jelentés megírásakor az alvajdai levél keltezésében előbb leírták, hogy feria quinta 
proxima post festum Beati Mathey és ezt követően kb. két szónak helyet hagyva folytatták a keltezést. Majd 
később áthúzták a Mathey szót és az üres helyre beírták: Marchy evangeliste. A hiányosan megmaradt oklevé
len az alvajdai levél évszámának utolsó számjegyét jelentő szóból csak az első és harmadik betűnek a harma
dik vonal alá lehúzott szára maradt meg. Ennek alapján ugyan a számjegy sexto és septimo egyaránt lehet, de 
az oklevél írója a p betű szárát jobban lehúzta, ezért kellett az 1417-i évszám mellett dönteni. (A konv. okle
velében az évszám helyett anno Domini supradicto áll.) A György- és Márk-napok alapján megadott keltezé
sek zavartságát nem sikerült jobban megoldani. 

359 Ápr. 24. (Constantie, in Georgii) Zs. Pelseuch-i Bebek János (magn.) tárnokmester
hez. Nagy nehezteléssel és csodálkozással értesült arról, hogy - talán az ő távollétét 
kihasználva - cives, hospites et populos civitatis nostre Cassouiensis, presertim vero 
iudices et iuratos eiusdem nostre civitatis, amikor azok jogszolgáltatásért vagy a 
civitas egyéb ügyeiben megjelennek előtte, verbis furiosis, illicitis, turpibus, 
diffamatoriis et subsannativis plurimum dehonestando illeti, helyrehozhatatlan káro
kat okoz nekik per exquisitas calumpnias et cautelosas obligationes a tramite iuris et 
laudabilis antique consuetudinis exorbitantes, némelyikét gyakorta jobbágyai vagy 
más in vestris tenutis, possessionibus et districtibus lakók kérésére, nulla prius in 
ipsorum medio, ut moris est, iustitia postulata arrestando tetszése szerint idéz maga 
vagy helyettese elé, in causis civilibus - a tárnokmesteri hivatalnak és városainak 
régi szokásával ellentétben - nem szabad városainak e célra kirendelt bíráival és 
esküdt polgáraival, hanem a tetszése szerint választott személyekkel ítélkezik, s íté
leteiben önkényesen marasztalja el őket, egyeseket a civitas-ba küldött familiárisai
val kilakoltat, házaikat bezárattatja és pecsétjével lepecsételteti, szemük kinyomásá
val, letartóztatással és javaik elvitelével fenyegeti, és számtalan egyéb módon 
tyrannice szüntelen zaklatja és károsítja őket. Mindennek következtében már szük
ségleteik beszerzésére sem mernek eltávozni, sőt a nagy költségek miatt, amelyekbe 
gyakorta kényszerülnek verni magukat, hogy hozzá utazva jelezzék neki predictas 
illicitas oppressiones, annyira elszegényedtek, hogy nem képesek megfizetni az ő és 
az ország javára és védelmére rájuk kivetett összeget, amit pedig készségesen meg
adnának. Gondolja tehát meg, hogy megengedheti-e magának ezt az önkényeske-
dést, a civis-einek dühödt üldözését és elnyomását, que omnia indubie nedűm in 
ipsorum, verum potius in nostrum vergunt dampnum, és azt hogy nem in oppres-
sionem, destructionem et persecutionem civitatum nostrarum liberarum ruházta rá a 
tárnokmesteri tisztséget. Minthogy nem akarja, hogy alattvalóinak effajta panaszai 
továbbra is háborgassák, ex intentione nostra seriosa firmissime megparancsolja, 
hogy annak alapján, amit szándékáról az általa élőszóval tájékoztatott Garai Miklós 



nádor verbo nostro regio fog mondani neki, valamint más, valamennyi királyi városa 
érdekében és a jelen, pro parte dicte nostre civitatis Cassouiensis adott parancsa 
szerint fojtsa el omnem vestri animi rancorem contra dictos nostros cives, különösen 
az ő jelenlegi távollétében se ö, se helyettese ne zaklassa, sértse és károsítsa őket, 
sed prout dictum officium seu honor magistratus thauarnicatus ac dicte nostre 
civitatis privilegiata libertás et laudabilis antiqua consuetudo requirit, dum in iudicio 
seu alias coram vobis constituti fuerint decenter tractare causasque eorum dum ad 
vestri seu vestras vices gerentis presentiam pervenerint, non iuxta vestrum libitum et 
cum hiis, quibus vultis, seu leges et consuetudines regni nostri nobilium, sed 
temporibus et locis debitis unacum iudicibus et iuratis civibus civitatum nostrarum 
liberarum, que ad id deputate sunt et interessé consueverunt, prout iustum fuerit 
iudicare ipsosque omnibus et singulis eorum immunitatibus, privilegiis, exemptioni-
bus et prerogativis pacifice frui et gaudere permittere et a quorumlibet aliorum 
molestationibus ő fortius tueri et defendere debeatis. Ha megszegi e parancsot, és 
erről értesül tüstént megfosztja tisztségétől, és gondoskodik róla, hogy elégtételt ad
jon az okozott jogtalanságokért, károkért, megalázásért és zaklatásokért híveinek, s 
azok sértetlenül élvezhessék szabadságaikat ex nostre celsitudinis protectione 
speciali. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 111. 
(DF 270153.) 

360 Ápr. 24. (Constantie, in Georgii) Zs. Nana-i Kompolt István fia: István (egr.) szol
gálataiért, amelyeket etiam in diversis tractatibus et agendis regni nostri Hungarie 
notabilem profectum concernentibus tanácsának csodálatos érettségével, éber f i 
gyelmével és fáradhatatlan szorgalmával teljesített, megengedi, hogy elfoglalja 
Debrew-i Mihály fiának: Miklósnak négy birtokon: Debrew-en, Chal-on, Tothfalu-n 
és Kal-on lévő részeit, úm. ezeknek a birtokoknak egyharmadát és két lakatlan 
prédiumot vagy földet: Janustelek-et és Popthalya-t, amelyek Debrew-i Mihálynak 
az elmúlt zavaros időkben elkövetett hűtlenségével és fiának: Miklósnak utódok 
nélküli halálával királyi kézre háramlottak és most Paloch-i Mathyus Dyosgewr 
királyi vár várnagya, Heves megyei ispán (egr.) vagy mások kezén vannak, és azokat 
ő és utódai mindaddig megtartsák, amíg másképp nem intézkedik. A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10565. (NRA 432-37.) - (M.) 

361 Ápr. 24. (Constantie, in Georgii) Zs. Paloch-i Mathyus-hoz, Dyosgewr királyi vár 
várnagyához, többek között Heves megyei ispánhoz és alispánjához (egr.) vagy 
ahhoz és azokhoz, akiknek kezén az alábbi birtokrészek és prédiumok vannak. 
Mivel az utódok nélkül elhalt Debrew-i Mihály fiának: Miklósnak négy birtokon: 
Debrew-en, Chal-on, Tothfalu-n és Kal-on lévő részeit, a birtokok egyharmadát, 
továbbá két lakatlan prédiumot vagy földet: Janustelek-et és Pophalya(!)-t, ame
lyek királyi kézre háramlottak és most az ő kezükön vannak, minden ellenkezés és 
halogatás nélkül, mégha ellenkező rendeletet adott volna, vagy adna is ki, szolgá
latai jutalmául adják át Nana-i Kompolth István fiának: Istvánnak (egr.) vagy erre 



kirendelt embereinek. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10564. (NRA 406-17.) - (M.) 

362 Ápr. 24. Nagyida. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot a Dolhaiak pana
szára, amely szerint Tódor munkácsi herceg özvegye Románpataka, a Komlósiak pedig Négyforrás nevű 
birtokukat (Bereg m.) elpusztíttatták, elűzve onnan jobbágyaikat. - Mihályi 209. (Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1417-76 - DF 221014.) Az eredetiben: Gwba, Romanpathaka, Komloz, Borswa, Gesche, 
Nagyda. - (M.) 

* Ápr. 24. A budai káptalan iktatásának ellentmondtak. - Bártfai Szabó: Óbuda 101, reg. és uő: Pest 139, 
reg. - Helyes kelte: 1417. ápr. 27. Lásd 370. 

363 Ápr. 24. Torun. A német lovagrend toruni komtúrja a nagymesterhez. Zs. a rendet kiszolgáltatta Len
gyelországnak. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2506, reg. (Königsberg lt.) A levélben az évszám nincs feltün
tetve. - (M.) 

364 Ápr. 24. k. ([.. .] Geor[gii]) A csázmai káptalan előtt Zobochyna-i István fia: János 
mester elismeri, hogy iudex iurati et universi cives ac hospites civitatis Montis-
grecensis de Zagrabya megfizették neki a tőle kölcsönvett 50 aranyforintot. 

Vízfoltos, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-63. (DF 230962.) - Isprave 
1530, reg.-(M.) 

365 Ápr. 25. (Constantie, 2. die Georgii) Zs. Mera-i Tamás, a Posonium-i Szent Márton
másképp Üdvözítő-egyház kanonokja, az egri egyház főesperese, királyi titkár - a 
pozsonyi egyház prépostja és káptalana nevében is előadott - kérésére átírja és új 
pecsétjével örök érvénnyel megerősíti saját, az egyház szabadságainak védelmében 
contra iudicem et iuratos cives totamque communitatem nostre civitatis Posoniensis 
kiadott 1404. okt. 18-i (ZsO II . 3441) és 1407. jan. 17-i (ZsO II . 5241), korábbi, ex 
certis rationabilibus causis, signanter tituli nostri regii augmentum et exaltationem 
respicientibus ibidem Posonii a prelátusok és bárók tanácsából széttört titkos
pecsétjével megerősített okleveleit. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-2-40. (DF 228163.) 

366 Ápr. 25. (in quind. pasce) A szepesi káptalan előtt Olsawicha/Olsawycha-i Benedek 
fia: János - Vzfolua-i néhai Jakab mester fia: János szepesi kanonok felszólítására -
kötelezi magát arra, hogy az őket közösen megillető, Olsawicha birtokra vonatkozó, 
nála lévő valamennyi oklevelet, különösen a birtok adományozásáról és adásvételé
ről szóló eredeti okleveleket János kanonok és testvérei kérésére in specie vagy 
átírásban bármikor átadja nekik. Megszünteti továbbá a per malorum consilia et 
inductiones kezdett vádaskodását, amelynek során vizsgálatot kért János kanonok 
ellen, mert az királyi parancsra de consuetudine regni a birtokra vonatkozó, őket 
közösen illető okleveleket írattatott át, belátva, hogy ezt jogszerűen s inkább az őket 
közösen megillető birtok védelmében, semmint az ő és gyermekei kárára tette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Úsz cs. lt. (DF 268479.) 



367 Ápr. 25. (Constantie, dom p. Georgii) Piacenzai Vicedomini Máté utriusque iuris 
doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vicarius in spiritualibus generális 
András komáromi főesperes, esztergomi kanonokhoz ac in vicariatu nostro locum-
tenenti. Ha a Posonium-i iudex, iurati cives totaque communitas nem hagy fel zak
latásaival, amelyekről prepositus, capitulum et totus clerus Posonienses gyakorta tett 
panaszt előtte s amelyeket részletesen leírnak Zs.-nak és János esztergomi érseknek 
a jelen levéllel együtt bemutatandó oklevelei, s quantum in eis est, nem vonják visz-
sza a prépost, káptalan és klérus ellenében hozott intézkedéseiket, akkor helyezze 
mindazokat, akik nominatim et in specie monitum superinde et requisitum nem en
gedelmeskednek excommunicatio, a communitas-t, si culpabilis extiterit, interdictum 
alá mindaddig, amíg teljességgel jóvá nem teszik a panaszosoknak okozott károkat 
és sérelmeket. Ha viszont rationabiliter kimentik magukat, akkor járjon el, ahogyan 
ordo dictaverit rationis. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. 

A pozsonyi kápt. 1417. máj. 17-i okl.-ből: 446. Pozsonyi kápt. mit. G-3-60. (DF 228178.) 

368 Ápr. 26. Déva. Lépes Loránd erdélyi alvajda Szebenhez és az erdélyi hét szász székhez. Kész segítséget 
nyújtani nekik a Kardos János főkapitány vezetése alatt szervezkedök ellen, akik őket inkább károsítják, 
mint más nemzeteket. Ma értesítette valamennyi familiárisát, hogy a következő péntekre (ápr. 30.) 
jöjjenek Szentimrére. Erre a napra küldjenek ők is követeket tanácskozás és annak közlése végett, hogy 
hová vonuljon védelmük érdekében. - 2>W. IV. 34. (Szász nemzeti lt. Urk. 2-24 - DF 244669.) - Eder: 
Observationes 99. - Kurz: Magazin I I . 358. - Transilvania 1873. 55. - Densu§ianu 613, utóbbi négy 
csak részlet az 1437. év alatt. - Fakszimile: Studia Babe§-Bolyai. 1958. 58. - (M.) 

369 Ápr. 26. (in Kalló) István Zakol-i, András Nireghaz-i, Pál Zabolch-i, Benedek 
Kereztuth-i és István Kyskallo-i plébánosok János Zabolch-i főespereshez, az egri 
egyház vikáriusához. Utasítására Kallo-i Lewkes fiát: Miklóst (nob.) először ludica-
vasárnap utáni hétfőn (márc. 29.) Kalló villa-ban felszólították, hogy ítélete értelmé
ben Agrie előtte szolgáltasson elégtételt Domokos Thur-i plébánosnak és fizesse 
meg a bírságokat 15 napon belül; ő azonban erre nem volt hajlandó, ezért a 15 nap 
eltelte után (ápr. 12.) familiárisait és jobbágyait, birtokait, birtokrészeit és egyházait 
15 napos interdictum alá vetették, de mivel ezt is semmibe vette, mint rebellem et 
contumacem (ápr. 26.) kiközösítették vasárnapokon és ünnepnapokon, s teszik ezt 
mindaddig, amíg a vikárius másképpen nem dönt. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53932. (Kállay cs.) - Egri egyházm. tört. I . 159, reg. - Bó
nis: Szentszéki reg. 2055, márc. 29-i kelettel. 

370 Ápr. 27. A budai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. ápr. 22-i parancsára (349) a visszaiktatást 
Pazand1 prédiumba és az ott levő malomba el akarta végezni, a hévízi keresztesek azonban ellentmon
dottak, s ezért megidézte őket jelenléte elé. - Fejér X75. 831, máj. 1 —ji kelettel. (DL 10563 - Acta eccl. 
46-6.) Az eredetiben: Kezew, die quinta helyett: die dominica. - Bártfai Szabó: Óbuda 101, reg. ápr. 
24-i kelettel. - Bártfai Szabó: Pest 139, reg. ápr. 24-i kelettel. - Bakács: Pest m. 1327, reg. máj. 1-ji 
kelettel. - BTOE III . 690, kihagyásokkal ápr. 28-i kelettel. - (M.) 

1 A d betű rövidítésszerűen lehúzva. 

371 Ápr. 27. (3. die dom. p. Georgii) A kolozsmonostori konvent Varaskezy-i Lépes 
Loránd alvajdához. 1417. ápr. 24. előtt kelt levelére (358) a Gewrgfalua-i nemesek
nek a Zamosfalua-i és Dezmer-i nemesekkel folytatott viszályában a fogott bírák 



ítélethozatalához György-nap utáni vasárnapon (ápr. 25.) jegyzője, Des-i Máté diák 
Rewd-i Chech (dictus) Bálint alvajdai emberrel megjelent a vitás területen, ahol már 
ott találták a felperesek közül Vasarhel-i Gerew fiát: Miklóst, Zamusfalua-i Gergely 
fiait: Istvánt és Lászlót, Dezmer-i Mykola fiát: Miklóst osztályos testvéreikkel, az 
alperesek közül pedig Gyeergfalua-i Balázst, Pétert és Imrét más nemesekkel 
unacum duodecim probis et nobilibus viris arbitriis videlicet honorabili viro Georgio 
presbitero filio Michaelis dicti Chech de Rewd, lohanne rufo de Fornas, Michaele 
dicto Darabas de Andoryashaza, Dominico de Nádas, Michaele filio Iohannis dicti 
Chech de dicta Rewd, Leonardo de Swk, Ladizlao de Papfalua, Georgio de Korpad, 
Petro filio Ladizlai de dicta Fornas, Stephano de Buda, necnon providis viris 
Gasparo iudice ac lohanne dicto Rwchh iurato cive civitatis Clusuariensis. Először a 
felperesek mutatták meg határaikat, inter cetera quandam arborem gefmevlchfa 
dictam prope] duas metas, quarum una civitati Clusuar et alia possessioni Gyurg-
falua sequestrarent ac in latere ipsius montis [sitam, ipsam terrajm litigiosam 
includendo pro meta ipsorum, majd az alperesek mutatták határaikat, amelyek egyi
ke civitati Clusuar, a másik [Zamusjfalua, a harmadik Gewrgfalua possessionibus 
sequestrarent. A határok kijelölése után a felperes Gergely fia: János azt állította, 
hogy az általuk megmutatott határú terület az ő öröklött földjük, mire a Gewrfalua-
iak közül Péter azt válaszolta, quod ipsa terra non dictorum actorum, sed ipsorum 
fuisset et esset hereditaria. A fogott bírák huiusmodi verbis altercatoriis perceptis 
háromszor megkérdezték őket, akarják-e egyáltalában döntésüket. Igenlő válaszukra 
diu labofando úgy határoztak, hogy mivel a felperesek priores nobiles esent, mint az 
alperesek, közülük Vasarhel-i Gerew fia: Miklós pünkösd nyolcadán a konventi és 
alvajdai emberekkel Zamusfalua birtokon megjelenve a szomszédok jelenlétében 
járja meg újra a vitás terület határait Gewrgfalua felől és mutassa meg újra arborem 
gymevlchfa dictam, majd az egyik helyen discalciatis pedibus resolutis cingulis et 
terram super caput levando et generaliter dicendo két osztályos testvérével tegyen 
esküt arra vonatkozólag, hogy az a föld Zamosfalua-hoz tartozik. Kimondották vé
gül, hogy az alperesek által elkövetett hatalmaskodások ügyében az eljárás tovább 
folyhat, hacsak azóta nem kaptak felmentést. 

Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 27000. (KKOL, Cista comitatuum, 
Kolozs M-60.) - (M.) 

372 Ápr. 28. Konstanz. Zs. Adolf clevei grófot hercegi rangra emeli. A tanúk között első: János esztergomi 
érsek, birodalmi kancellár. - Fejér X75. 769, jún. 18-i kelettel. - Altmann I . 2226, reg. (HHSTA, RRB F 
- DF 290695 - 21b-22a.) - (M.) 

373 Ápr. 28. (Bude, 2. die 35. diei oct. medii quadragesime) Zs. a szepesi káptalanhoz. 
Iohannes Grappar/Crappar plebanus de Villa Rwskiry/Ruskiry, uterinus testvére: 
Szervác és anyjuk, Lewche/Lechew-i Gaspar özvegye: Katalin pert indítottak Odori-
num bírája és esküdt polgárai ellen, akik a felpereseknek, a Szepes megyei Che-
panfalua birtokban lévő részben háromszor megkísérelt beiktatásának mindhárom 
ízben ellentmondtak. Miután az alperesek háromszori idézésre sem jelentek meg 
különös jelenléte előtt, a felperesek jogaik igazolására bemutatták Béla király 1263. 
évi privilégiumát, amelyben átírta és örök érvénnyel megerősítette Mihály szepesi 
ispán 1263. évi oklevelét arról, hogy István aurifaber 20 ezüstmárkáért örök joggal 



Odorim-i Brum-nak adta a iuxta fluvium Lewche/Leuche et Odorim lévő földjét 
exceptis octo iugeribus, que haberentur iuxta rivulum Odorim (Reg. Arp. 1380a), 
továbbá a szepesi káptalan három oklevelét: 1. 1345. nov. 14. arról, hogy Lőrinc 
mester királyi tárnokmester utasítására beiktatta Péter fiát: Pethw-t és Hangh fiát: 
Miklóst az általuk a iudice de Odorino ac universis comitibus et Saxonibus viginti 
quatuor civitatum de Scepws per completiones terminorum visszanyert Chepanfalua 
és Kamaroch birtokokba; 2. 1364. nov. 20-i privilégiuma arról, hogy Brum de 
Odorino fia: Miklós és fia: Miklós 20 jó és törvényes súlyú aranyforintért sub expe-
ditoria cautione Odorinum-i Hannus fiának: Jakus-nak, Sibrid fiának: Sibryd/Sybrid-
nek és Miklós fiának: Miklósnak meg örököseiknek adták a Brenczerb/Brenzerb 
birtokban lévő részt; 3. 1386. febr. 8. arról, hogy Brumfeulde-i Brum fia Valter fiá
nak: Miklósnak leánya: Katalin 20 aranyforintért a felperesek ősének: Sywardus 
fiának: - a communiter Sefryd/Siffrid-nek nevezett - Sywardus-nak adta Brum-
feulde birtoknak őt öröklött jogon megillető harmadát. - Minthogy ez oklevelek 
alapján, valamint propter completiones dictorum terminorum örökre felperesnek ítél
te prescriptam portionem possessionariam Brumfeulde vocatam in prefata posses-
sione Chepanfelde1 habitam, iktassa őket be abba. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erő
síttette meg. 

Tart. átírva Palóci Máté nádor 1436. márc. 12-i és jún. 19-i okl.-eiben. DL 39628. (Petróczy cs.) és 
DL 13467. (Teőke cs.) - Levt. Közi. VIII (1930) 235, reg. (DL 39628 alapján.) 

1 így mindkét átírásban. 

* Ápr. 28. A budai káptalan jelentése a nádorhoz iktatásnak történt ellentmondás ügyében. - BTOE III . 
690. - Helyes kelte 1417. ápr. 27. Lásd 370. 

374 Ápr. 28. A csázmai káptalan előtt Raveni István diák testvérével: Jánossal együtt átadja Raveni Mihály 
mester diáknak, a körösi szék protonotáriusának felsorolt valamennyi Körös megyei birtokuk - úm. 
Stheffa[nowcz], Ozeltheleke, Chyrque[na, Bablyjak alio nomine Sebnycze, Orehowcz, Zenthpether, 
Klenowcz, Bagatho, Gez[the]nowcz, Rawen, Zenthlazlo et [Mokr]ycza - negyedrészét, mint sógornőjét, 
Szentpéteri Ilonát megillető részt. - Új M. Múzeum 1853. I . 547, tart. kiv. (Tart. átírta Palóci László 
országbíró 1462. jan. 7-i okl-ben, amelyet Mátyás király 1485. nov. 30-án kelt privilégiuma tartott fenn. 
A közlés ennek alapján az őrzési hely megjelölése nélkül történt.) - Mátyás király privilégiumát átírta 
Corvin János dalmát, horvát és szlavón bán - végén csonka - oklevelében, amelyet Perényi Imre nádor 
dalmát, horvát és szlavón bán, zenggi kapitány [151 l-l513-i] - végén ugyancsak csonka - oklevele 
tartott fenn. A. HAZU D-XIII-92. (DF 231474.) - Isprave 1529, reg. - (M.) 

375 Ápr. 29. Konstanz. Zs. és János burgundi herceg szövetséget kötnek mindenki ellen, kivéve egy részről 
a francia királyt, a trónörököst és felsorolt családtagjaikat, más részről a cseh, lengyel és angol királyo
kat. A herceg köteles Velencét letartóztatásokkal és lefoglalásokkal is rászorítani a Magyarországnak 
járó s időlegesen őt illető census megfizetésére kényszeríteni. - Bulletin 90 (1926) 227. (Dijon lt.) -
Finke IV. 480. Cod. Paris. Lut. 1485. fol. 403. - (M.) 

376 Ápr. 29. (Bude, 4. die f. n. p. Georgii) Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy a 
Korogh-i Philpus (magn.) és Losonch-i István bán özvegye: Orsolya kérésére a ki
rályi kúriából kirendelt nádori küldött: Chapy-i János Irsa-i Imre diák királyi ember
rel és Peren-i Péter országbíró emberével: Bakonya-i Mihállyal együtt Nógrád me
gyében vizsgálatot tartva megtudta, hogy Olnod-i néhai Péter bán fia: Jakab a zálog-



összeg megfizetése nélkül elfoglalta uterinus testvérének: a néhai Simonnak Lew-
rynchy birtokban lévő részét, amelyet Simon Fülpösnek, ő pedig később Orsolya 
asszonynak adott tovább zálogba, és napok óta birtokában tartja azt, nonnulla 
victualia a iobagionibus in eadem portioné possessionaria residentibus recipiendo 
potentia mediante. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10566. (NRA 988-1.) 

377 Ápr. 29. (f. V. a. Philipi et Iacobi) A vasvári káptalan előtt Zenthmichal-i Kelemen
nek Reznek-i néhai Domokos leányától: Bangod-tól született fia: István - gyerme
kei: Kelemen, Benedek, Gergely, Antal, Erzsébet, aki Iwanch-i György felesége és 
Márta hajadon nevében is - , továbbá Buccha-i László fiának: Péternek fiai: Lőrinc 
és Balázs - anyjuk: Kolos, aki Reznek-i Domokos fiának: Herbardusnak leánya, és 
testvérük: László nevében is és mindkét esetben szavatossággal - elismerik, hogy 
Egerwar-i Miklós fia: Mihály mester és fia: Balázs kiadták nekik az őket Bangód és 
Kolos, valamint ezek anyja, Domokos és Herbardus felesége után Domokos és 
Herbardus és fiaik öröklött birtokaiból és birtokrészeiből, jelesül Reznek, Zentgyurg 
és tartozékain, Chwturthukhel, Jakapfianusfalua, Posfalua és Legfalua birtokokon 
lévő részekből megillető hitbért, leánynegyedet és jegyajándékot. A vásárolt és zá
logbirtokok meg a vérontás vagy homágium címén szerzett és a királyi adományból 
az Egerwar-iak kezén lévő birtokok figyelmen kívül maradtak. Méltóságsor. 

Fölül chirografált hártyán, hártyaszalagon függött pecsétje hiányzik. DL 10567. (NRA 642-3.) -
(M.) 

378 Ápr. 29. Montecassino. Közjegyző Magyarországi János cassinói bencés kérésére átírja V. Orbán 
pápának a cassinói monostor részére adott, 1370. máj. 30-i kiváltságlevelét; amelyben a cassinói mo
nostornak alávetett monostorokat újból kivette valamennyi patriarcha, érsek, püspök vagy bármely más 
rendes bíró alól, és egyedül a római szentszék joghatósága alá helyezte. - Pannonh. rendt. III. 484. 
(Pannonhalma, Rendi lt. Capsarium 787, 35-Q - DF 207602.) - (M.) 

379 Apr. 29. Belluno. Belluno konstanzi követeihez. Ápr. 24-én a feltrei várnagy összezördült a várossal, és 
már ágyúztatni készült azt. Szerencsére sikerült a seravallei császári vikáriussal a békét helyreállítani. 
Az egész dolog magyarázata a bellunói várnagy és testvére távolléte és rosszindulata, amellyel Feltrét 
Zs. előtt bepanaszolta. - Verci XIX/2. 102. (Belluno lt.) 

380 Ápr, 29. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterrel közli a Zs.-dal fo
lyó tárgyalásokról szóló jelentést. - Koeppen 398, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2508, 
reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

381 Ápr. 30. Konstanz. Hildesheimi Konrád Regensburghoz. Tegnap a magyar kancellár és jegyzője Zs. elé 
kísérték, akinek átadta levelüket. Ezt a király a kancellár kezébe adta azzal az utasítással, hogy referál
jon róla, azt azonban, sok dolgára hivatkozva elhárította, hogy mindjárt meghallgassa. A kancellárnak, 
aki naponta a királynál van, pártfogója, a szepesi prépost ajánlotta be, aki szintén bizalmasa Zs.-nak, 
naponta fel is keresi. - Heimpel 242. (Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Gemeiners Nachlaß 4, Abschrif
tensammlung.) 

382 Május első fele.1 (3. die [...]) A leleszi konvent Zs.-hoz. Pünkösd (máj. 30.) 
nyolcadára Gerech-i Bálint fia: János ellenében jelenléte elé idézték Sempyen-i 
Lewkus fiát: Miklós mestert meg fiait: Jánost, Istvánt, Lőrincet és Lászlót, Kallo-i 



Szaniszló fiát: Jánost, Meggyes-i István fiait: Zsigmondot és Lászlót, akik nevében 
Demeter Keer-i villicus tiltakozott a Gerech-iek Nabrad birtok felébe történő beik
tatása ellen, Nabrad-i János gyermekeit: Jánost, valamint Potenciána és Veronika 
asszonyokat, akik nevében Mykola-i Mihály fia: László tiltakozott, továbbá Gyar-
math-i Miklós fiát: Miklóst és fiát: Pétert, Lőrinc fiát: Domokost, Rosal-i Kwn 
(dictus) Lukács fiait: Miklóst és Jakabot, valamint Bathor-i Péter fiának: Jánosnak 
fiait: Istvánt, Benedeket, Jánost, Bertalant, Mihályt és Tamást, akik nevében Thoth 
Péter Gyarmath-i officiális tiltakozott. 

Fogalmazvány Zs. 1417. ápr. 11. után néhány nappal kelt iktatóparancsának (308) hátlapján. Leleszi 
konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-28. (DF 284060.) 

1 Az ápr. 11. után néhány nappal kelt mandátumra a válasz feltehetően május első felében kelt. 

383 Máj. 1. (Constantie, in Philippi et Iacobi) Zs. Peren-i Péter országbíróhoz. Az in 
persona fidelium nostrorum universorum civium, hospitum et populorum civitatis 
nostre Cassouiensis előadott - előtte is ismert - panasz szerint a közülük élelem 
beszerzésére az országban cum eorum rebus et bonis mercimonialibus utazókat 
szüntelenül rablók és publici malefactores támadják meg, akik többüket megölték, 
megsebesítették és kifosztották, és ezért már nem merik ügyeik intézésére átlépni a 
civitas határait, sőt hamarosan számos lakos elhagyni kényszerül emiatt a civitas-t, 
ami így elnéptelenedik, ha a baj orvoslásáról rövid időn belül nem gondoskodnak. 
Minthogy et per quos ipsis huiusmodi dampna et obprobria eveniant et inferantur in 
parte vestram fidelitatem credimus non latere, és mert amikor tempore vestri 
recessus a nostra maiestate tárgyaltak erről, e civis-eit ezzel és más ügyükkel kap
csolatban vestre tuitioni, protectioni et defensioni duximus comittendos et commit-
timus a jelen oklevéllel, regio nostro sub edicto firmissime megparancsolja, hogy 
szükség esetén és kérésükre védelmezze civis-eit, és segítse őket, hogy az ő támo
gatásával elfoghassák és lima iustitie megbüntethessék e rablókat, gyilkosokat et 
públicos malefactores. Az oklevelet adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 117. 
(DF 270159.) - BTOE III . 691, kihagyásokkal. 

384 Máj. 1. (Bude, in Philippi et Iacobi) Zs. előtt Nicolaus cantor, Eligius decanus, nec-
non Symon rector cappelle Beati Ladizlai regis circa parrohialem ecclesiam Beaté 
Marié virginis in civitate nostra Budensi existentem fúndate, canonici ecclesie Beati 
Petri apostoli de Weterybuda(!) a maguk és káptalanjuk nevében Lampert prépost 
terhét is magukra vállalva, valamint Tapson-i Anthymus fia: János mester regni no
stri Hungarie vicepalatinus et castellanus castri nostri Budensis (egr.) fiai: Miklós, 
János és Balázs nevében is birtokcserére lépnek oly módon, hogy a káptalan a So
mogy megyei Merenye birtokot a Hódos folyón lévő hídvám felével és minden tarto
zékával, köztük halászóhelyekkel, malmokkal Tapson-inak és fiainak adja, ezek Esz
tergom megyei Wn nevü birtokáért. A felek kötelezik magukat, hogy a birtokokat egy
más számára bárki ellenében intra et extra iudicium bármely egyházi vagy világi bíró 
előtt saját költségükön biztosítják, aminek elmulasztása esetén a csere érvénytelenné 
válik, az a fél pedig, amely a régi birtokot nem adja vissza, in centum marcis denariis, 



quamlibet marcam quatuor florenis nove nostre monete vei pro tempore curentis 
computando pervesztessé válik és a neki cserében adott birtokot elveszíti. 

Hártyán, kopott rajzú, függő középpecséttel. DL 87900. (Esterházy család hercegi ága, Repositorium 
45-B-26.) - (M.) 

385 Máj. 1. Buda. Zs. előtt Tapsonyi János mester (egr.) alnádor és budai várnagy meg bizonyos Illés elő
adták, hogy Kassa város Szántói Lack Jakab volt erdélyi vajda, most királynéi ajtónállómester és az 
alnádor kérésére visszadta Illésnek és társainak a náluk talált hamisított sáfrányt és egyéb holmijukat 
(nequam), s elintézettnek tekintették a történteket, ezért Illés nyugtatta a kassaiakat. - BTOE II I . 691, 
kihagyásokkal. (Kassa város lt., Schwarzenbachiana 118 - DF 270160.) 

* Máj. 1. A budai káptalan iktatásának ellentmondtak. - Fejér X/5. 831, reg. és Bakács: Pest megye 1327, 
reg. - Helyes kelte: 1417. ápr. 27. Lásd 370. 

386 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) A nyitrai káptalan János fráter, az Elephant-i pálos 
szerzetesek perjelének kérésére, hogy írja át az esztergomi káptalannak a néhai 
Wgrocz-i István fia: Lőrinc mester végrendeletét tartalmazó oklevelét, átírja a káp
talan 1395. jún. 12-én kelt pátens oklevelét, amelyben a Bars megyei Barachk-i Ist
ván fiai: Lőrinc és János a törökök ellen hadba vonulásukkor készített végrende
letükben a pálos szerzetesekre hagyományozzák a Bars megyei Walkapalia birtokot, 
hogy azon kolostort építtessenek maguknak, és annak felépítésére meghatározott 
összegek fizetését írják elő azoknak, akikre többi birtokaikat hagyják. (A váradi 
káptalan azonos keltezésű és tartalmú oklevele: ZsO I . 4019.) 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 8073. (Acta Paulinorum, Elefánt 11-4.) - Doc. art. Paul. 1. 
103 és 107, említés. (Inv. Paulinorum conv. alapján - DF 286489.) 

387 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Jakow-i Iwan 
fia: László a Szabolcs megyei Jakow birtokot in quadringentis florenis puri auri 
zálogba adja Pethenyehaza-i Tamás fiának: Jakabnak és Bezded-i Mihály fiának: 
Dauid-nak. Kötelezi magát arra, hogy a birtokban saját költségén és fáradságával 
megvédi őket, amíg azt ő vagy más az említett összegért készpénzben omni rerum 
estimatione exclusa vissza nem váltja; amikor is Jakab és Dávid omni lite postergata 
köteles azt visszaadni. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 144-69. (DF 262358.) 

388 Máj. 1. (8. die Georgii) A zalai konvent előtt Lipse-i Miklós fia: László mester -
testvére: János, atyai testvéreik: Ferenc fiai: Miklós és István nevében is szavatos
sággal - másrészről Alsowlindua-i János bán fiának: István mesternek özvegye: 
Klára, fiai: László, István, György és Pál, Rathk-i Gegew fia: Miklós, Louaz-i Bá
lint, Kanyafelde-i Márk fia: Pál és Baza-i László, miután az özvegy a Lipse-ieknek 
25 dénármárkát fizetett, kölcsönösen nyugtatják egymást minden perük, kártevés, 
hatalmaskodás, jogtalanság, sebzés, emberölés, verés és főleg famulusaik és jobbá
gyaik, valamint Lipse-i Bertalan megölése, ökrök és barmok elvétele, succisione 
eiusdem aratri, és mindenféle bírság felől, kivéve azonban az Erdeuhath más néven 
Iuankafalua és Peresnatheleke birtokot érintő pereket és bírságokat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10568. (NRA 1547-46.) - (M.) 



389 Máj. 1. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi érseki vikárius Zs. utasításának meg
felelően a király hazatértéig elhalasztja Monoki Sandrinus és Debreceni László özvegyeinek a Kis-
várdaiakkal a hosszúmacsi Szent Mihály- és a macsi Szent György-egyház miatt folytatott perét. -
Zichy VI. 441. (DL 79399 - Zichy cs., zsélyi 215-D-18.) - (M.) 

390 Máj. 2. Konstanz. Zs. mint római király a választófejedelmekkel együtt megerősíti az V. Henrik angol 
királlyal 1416. aug. 15-én kötött szövetséget (ZsO V. 2205). - DRTA VII. 341. (Koblenz lt.) - Alt
mann I . 2236, reg. (RRB G fol. la. - DF 288581 fol. 19a.) - (M.) 

391 Máj. 2. (in Nogyda, dom. p. Philippi et Iacobi) Peren-i Péter országbíró a leleszi 
konventhez. Tartsanak vizsgálatot Peren-i János fia: Dániel, fiai: János és Miklós, 
Ryhno-i Pál fia: Miklós panaszára, amely szerint Karaz birtokon lakó László, másik 
László, Fábián és Benedek nevű jobbágyaiktól a nyílt úton, a Domine ne longe 
vasárnap utáni szerdán (ápr. 7.), amikor a Kysuarad-on tartani szokott vásárra igye
keztek, Losonch-i László bán fiai: Zsigmond és Dénes négy, gabonával és egyébbel 
megrakott szekeret meg hét lovat elvetettek, amit még most sem adtak vissza. 
Idézzék meg a Losonch-iakat Dániel ellenében a király jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Petri, Stanizlaus de Gywlahaza, Blasius, Iacobus, Andreas, 
Blasius,1 Iacobus1 de Pethenehaza, Iohannes de Vary, Petrus, Andreas de Arach. 

Papíron, zárlatán zöld gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-59. (DF 220998.) 
- Hátlapján a máj. 7-i válasz fogalmazványa, amely szerint a Losonciakat Palcha nevű birtokon pün
kösd (május 30.) nyolcadára megidézték. - (M.) 

1 E név kétszer szerepel altér megjelölés nélkül. 

392 Máj. 2. A leleszi konvent Zs. márc. 17-i parancsára (210) az iktatást Eszterjén és Kerecsen birtokokba 
elvégzi. - Zichy VI. 443. (DL 79400 - Zichy cs., zsélyi 214-C-134.) - (M.) 

* Máj. 2. Eger. Miklós borsodi főesperes, egri püspöki vikárius megbírságolja Bölcsi Czudar Benedek 
mestert. - Kurz: Magazin 1/4 (1845) 409. - Szerémi-Ernyey 169, említés. - Helyes kelte: 1412. máj. 1. 
Lásd ZsO III. 2051.-(M.) 

394 Máj. 3. (Constantie, in inv. Crucis) Zs. Garai Miklós nádorhoz. Non absque modica 
turbatione nostri animi kénytelen beszámolni több királyi civitas-a civis-einek és 
lakosainak ismétlődő panaszáról, amely szerint Pelsewcz-i János (magn.) tárnok
mester az ő távollétét kihasználva a bírói széke elé járuló civis-eket gyalázza és 
becsmérli, közülük egyeseket percutiendo collaphisasset, többüknek quasi per no vas 
inventas calumpnias személyükben és javaikban elmondhatatlan jogtalanságokat és 
mérhetetlen károkat okoz. Nos vero prelibata incomoda et dampna non solum ad 
prelibatorum nostrorum civium, verum etiam ad antedicti regni nostri d[etrimentu]m 
vergere perspicaciter considerantes, propter quod huiusmodi iniuriis, violentiis, 
vituperiis, verberibus et dampnis decrevimus obviari, hiszen nem ezek elkövetésére 
ruházta Pelsewcz-i Jánosra a tárnokmesteri tisztséget, hanem hogy cum honore 
kezelje a civis-eket és különösen az ő távollétében nostre celsitudinis in persona 
megvédje őket a jogtalanságokkal szemben eosdemque in omnibus et singulis eorum 
antiquis libertatibus et approbatis consuetudin[ibus per n]os et etiam per nostros 
predecessores reges eis datis et concessis aut inter se rationabiliter statutis et ordi-
natis iuribus megtartsa, és felettük secundum ipsorum proprias consuetudines lauda-



biles et iura ab antiquo usque modo observata, nem pedig saját önkénye és az ország 
nemeseinek jogai és törvényei szerint ítélkezzék. Figyelmeztesse tehát erre a tárnok
mestert, fejtse ki neki mindazt, amit általa, amikor in villa Mersburgh in portu lacus 
tartózkodtak, ore nostro regio üzent neki, auctoritate nostr[e maiestatis] tiltsa meg, 
hogy ő vagy altárnokmestere károsítani, gyalázni, becsmérelni, collaphisare seu ver-
berari facere merészelje a civis-eket, és utasítsa szabadságaik és szokásaik tisztelet
ben tartására, az azoknak megfelelő ítélkezésre és megvédésükre a zaklatókkal 
szemben. Figyelmeztesse végül arra, hogy ha nem engedelmeskedik királyi akara
tának és parancsának, akkor megfosztja tisztségétől, és amíg csak a civis-ei ellen 
elkövetett jogtalanságairól, a nekik okozott károkról értesül, gondja lesz rá, hogy 
azok a továbbiakban élhessenek jogaikkal, szabadságaikkal és szokásaikkal. Az 
oklevelet - si opus fuerit - adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 113. 
(DF 270155.) 

395 Máj. 3. (Constantie, in inv. Crucis) Zs. Pelsewcz-i János (magn.) tárnokmesterhez. 
Neheztelő csodálkozással értesült a királyi civitas-ok, opidum-ok és villa-k cívis
einek és lakóinak ismételt panaszaiból arról, hogy az ő távollétét kihasználva az 
előtte a bíróságon vagy civitas-uk ügyében megjelenteket gyalázkodva becsmérii, 
quosdam ex eis collaphisantes verberassetis, többük pedig per exquisitas calumpnias 
per vos et quendam Sigismundum vestrum vicemagistrum thavarnicorum szenved 
jogtalanságokat és károkat. Minthogy úgy tudja, prescriptarum nostrarum civitatum 
cives et incolas non bruta animalia, neque bestias, non paganos, neque Iudeos, sed 
Christianos esse, s úgy emlékszik, hogy nem azért ruházta rá a tárnokmesteri tiszt
séget, hogy őket becsmérelje, sértegesse és jogtalanságokat kövessen el ellenük, ha
nem hogy cum honore kezelje, különösen az ő távollétében megvédje és megőrizze 
őket az elődeitől és tőle kapott jogaikban és régi szabadságaikban, és ezek alapján, 
ne pedig önkénye és az ország nemeseinek jogai szerint ítélkezzék felettük, ezentúl 
ennek megfelelően lássa el tisztségét, máskülönben tüstént megfosztja attól, és 
gondoskodik róla, hogy úgy orvosolják a civis-eket tőle és altárnokmesterétől ért 
sértegetéseket, jogtalanságokat, károkat, hogy azok, zaklatásaiktól megszabadulva, 
élvezhessék szabadságaikat és kiváltságaikat. Aliud facere non presumatis, in pri-
missis prout nostram gratiam regiam obtinere et nostre maiestatis indignationem 
gravissimam volueritis evitare. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 115. 
(DF 270157.) 

396 Máj. 3. (Constantie, in inv. Crucis) Zs. Stiborio episcopo Agriensi. Civitas Casso-
viensis polgárainak és lakosainak megismétlődő panasza szerint régtől fogva érvé
nyesülő szokásuk ellenére a bíróságuk elé tartozó civilis ügyekben királyi oklevelek 
ellenére ő és officiálisai, főleg vikáriusai a püspöki consistorium-ban ítélkeznek, 
egyházaikat interdictum alá vetik és etiam aliis censuris terhelik őket, per vendi-
tionem rerum etiam in nostrarum regalium litterarum contemptum multum gravem. 



Mivel a polgárokat régi szokásaikban meg akarja tartani, szigorúan megtiltja hábor
gatásukat. Engedetlensége esetén de tali et tanto remedio opportuno tam stúdiósa et 
accurata vigilantia dictis civibus providere curabimus, ut ipsi et quilibet ipsorum 
dictis eorum consuetudinibus poterunt uti, frui et pacifice gratulari. Oklevelét elol
vasása után a felmutatónak vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, alul papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város titkos lt., B (Privilegia) 21. (DF 269122.) -
Bónis: Szentszéki reg. 2054. - (F.) 

397 Máj. 3. Az esztergomi káptalan Zs. 1417. ápr. 18-i parancsára (329) átírásban kiadja a Komárom me
gyei Konkoly birtokra vonatkozó, 1306. máj. 8-i oklevelét. - Győri Füzetek I I . 124. (Konkoly-Thege cs. 
lt. Oslo-DF 287742.) - (M.) 

398 Máj. 3. Trencsén. Zamárdi Benedek és Viszocsányi János Trencsén megyei szolgabírák Zs.-hoz. Márc. 25-i 
parancsára (260) a Kishocskiak panasza ügyében a vizsgálatot elvégezték. - Levt. Közi. XVII (1939) 261, reg. 
(Rakovszky cs. kocsóci lt. - DF 282963.) 

399 Máj. 4. Konstanz. Zs. megerősíti a bázeli egyházmegyei bellelayi premontrei monostor kiváltságait. Kancelláriai 
jegyzet: Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio prepositus et vicecancellarius. Signavit Iohannes de 
Boys. - Fejér X/5. 671, 1416. máj. 4-i kelettel. (Kaprinai MSS után.) - Altmann I. 2250, reg. - (M.) 

400 Máj. 4. Zs. előtt Csévi Sáfár János és István 50 forintért elzálogosítják elhunyt testvérüknek: Zsigmondnak a Pest 
megyei Diód birtokon levő részét Fedémesi Miklósnak. - Bártfai Szabó: Pest 139/567, reg. (Batthyány cs. lt., Acta 
antiqua 2-4-26.) - Bakács: Pest m. 1328, reg. - BTOE Hl. 692, reg. (Mindkettő Bártfai Szabó után.) - (M.) 

401 Máj. 4. Mocenigo Tamás velencei dogé utasítása Trivisano Jakabhoz, az öböl főkapitányához. Mivel elha
tározta a sebenicói vár építésének befejezését, Zárában vegye maga mellé az ottani kapitányt, Celega Jakab 
mester murarius-t, valamint más hozzá értő embereket, és velük, valamint a sebenicói comes-szel határozza 
meg Sebenicóban az építkezés menetét. Ennek ellenőrzése már a comes feladata lesz. - Ljubié VII. 232. (Ve
lencei áll. lt. Secreta cons. rogat. VI. 180.) - Schafárik I. 529, részlet. - (M.) 

402 Máj. 4. Boroszló elismeri, hogy 40 magyar forinttal tartozik Rozenfeld Dávid zsidónak, és az összeget jún. 24-ig 
kell megfizetnie. - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 6 (1864) 355. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

403 Máj. 4. Boroszló városa Czipser Jakab útján 15 hallei márkát küld Rozenfeld Dávid zsidónak. - Zeitschrift f. 
Gesch. Schlesiens 6 (1864) 355. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

404 Máj. 5. Konstanz. Zs. Ulászló lengyel királyhoz. A békét mindig meg fogja tartani, ne adjon hitelt gyanúsítá
soknak. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 153 és 10, reg. (HHSTA Hofbibl. B. 8 fol. 21b.) - Mon. Pol. VI. 
381, reg. - Altmann I. 2257, reg. - (M.) 

405 Máj. 5. Buda. Zs. előtt a Pókatelekiek eltiltják Tőkés, másképp Nagysziget nevü birtokuk tartozékainak 
elfoglalásától és két erdő kivágásától a Bazini Gróf család tagjait, Juga semptei várnagyot és a Vezekény s 
Szeli birtokokon élő jobbágyokat. - Tört. Tár 1908. 518. (Kondé cs. lt. - DF 251874.) - Adler, Monatsblatt 6 
(1906-1910) 132. reg. (Uo.) - Az eredetiben: Pokatelek, Wasarweth, Iohannes Zemes, Hwsweth, in [...]mer, 
Aranylew, Nagzyketh. - (M.) 

406 Máj. 5. (in Garadna, f. IV. p. inv. Crucis) Huthka-i Fakow (dictus) János és 
Lazthoch-i Antal fia: Domokos Abaújvár megye alispánjai és a négy szolgabíró 
bizonyítják, hogy Felsevbarcha-i Máté1 fia: László, akit Alsobarcha-i Kelemen 



fiának Lászlónak felesége: Annos, Cheb-i István leánya perbe hívatott, bemutatott 
előttük unam ladulam, necnon unum pondus in copertorío cuiusdam pulvinaris ac 
quasdam litteras instrumentales in eisdem ladulo(!) et pondus alias res et clenodia 
habitas - amelyek házában őrizetére voltak bízva - Cheb-i István páter et procurator 
pedig magához vette azokat, ezért Lászlót felmentették. 

Papíron, hátlapján öt gyűrüspecsét töredékével. A hátlap közepének alsó szélén: non solvit Barcha. -
SNA Bárczay cs. lt. 2-14. (DL 83592.) - (M.) 

1 Lehet Mátyás is. 

407 Máj. 5. Nagyszombat város felmentvénye tisztségviselői részére előző évi számadásaik ügyében. - Fe
jérpataky: Számadáskönyvek 125. (Nagyszombat város lt. Rationes camerae - DF 279868 - fol. 32b.) 

408 Máj. 6. (Constantie, in Ioh. a. port. Lat.) Zs. Peren-i Péter országbíróhoz. Animo 
gravato értesült civitas Cassoviensis polgárai, hospes-ei és népei panaszából, hogy 
némelyek felhasználva az országtól távollétét, igen sokukat, amikor élelemszerzésért 
járják az országot, megsebesítik, egyeseket meg is ölnek, áruikat elrabolják, ki
fosztják őket, amiből, mivel nem mernek közlekedni, nem csekély kára származik 
magának is. El akarván zárni az utat ily kárhozatos cselekmények elől, szigorúan 
meghagyja, hogy valahányszor szükséges, per modum proclamate generális congre
gationis bírói székükre hívja össze azoknak a megyéknek nemeseit és birtokos 
embereit, amelyekben ily gonosztevők vannak, ezek nevét eskü alatt állapítsa meg, 
tetteiket derítse fel, birtokaikat foglalja le, ezekből kártalanítsa a kiraboltakat, a 
bűnösöket pedig elrettendő például sújtsa méltó büntetéssel, ne premissorum scele-
rosorum et dampnosorum actuum perpetratores nullám penam pro excessibus passi 
eorum pravitates augmentare videantur. Oklevelét elolvasása után a felmutatónak 
vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét. Kassa város titkos lt., B (Privilegia) 20. 
(DF 269121.)-(F.) 

409 Máj. 6. Buda. Gyömrői Zsigmond királyi altárnokmester Sopronhoz. Bár a végső ítélet ellene szól, a 
királyné határozata értelmében polgárait Székely Andrást sem vásárokon, sem máshol mindaddig nem 
tartóztathatja le, amig a királytól más rendelet nem érkezik. - Házi 1/2. 123. (Sopron város lt. D 486 -
DF 202120.)-(M.) 

410 Máj. 6. (in Ioh. a. port. Lat.) A budai káptalan előtt Chew-i Saphar (dictus) István 
fiának: Miklósnak fiai: Miklós és János a Pest megyei Gyod birtok határain belül fekvő 
kőkastélyukat és ugyanottani birtokrészükön a parte Danobii eső hét jobbágytelküket, 
amelyek egykor Zenthelzebeth-i Mykch bán (magn.) és felesége kezén voltak zálog
ban, eladják Fedemes-i János fiának: Miklósnak, részint rokoni szeretetből, részint 200 
aranyforintért, és megállapodnak, hogy amelyik fél gyermekek nélkül hal el, annak az 
ország bármely megyéjében fekvő összes birtoka a másikra háramlik, sal vis tamen 
iuribus ecclesie nostre in eadem possessione Gyod habitis. Az eladók kötelezik ma
gukat, hogy a vásárlót in dominio pacifico dictarum domus curie et sessionum min
denkivel szemben intra et extra iudicium saját költségükön megoltalmazzák. 

A budai káptalan 1419. júl. 2-Í okl.-ből. DL 100416. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Göd 2-4-29.) -
Bártfai Szabó: Pest 568, reg. (a hártya eredeti alapján). - Bakács: Pest m. 1329, reg. - BTOE II I . 693, 
kihagyásokkal. - (M.) 



411 Máj. 6. Garadna. Abaúj megye Zs. 1417. ápr. 16-i parancsára (316) felterjeszti a pert, amelynek fo
lyamán Baktai Zsigmond már letette az esküt, hogy Perényi Imre jobbágyától egy ökröt nem vett el és 
nem is foglalt le. - Melczer 53. (Perényi Péter országbírójuk 4-i okl.-ből: 637. DL 66684 - Melczer 
cs.) - (M.) 

412 [Máj. 6. u.1] Zs. a budai káptalanhoz. Iktassák be Fedemes-i János fiát: Miklóst a 
Pest megyei Gyod birtokban a parte Danubii lévő nyolc jobbágytelekbe, amelyek 
korábban Zenthelsebeth-i Mykch bánnál (magn.) és özvegyénél voltak zálogban, s őt 
perempnali titulo illetik meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Michael de Zeke-
res, Paulus de Gyod, Gregorius de Gywrw. 

A budai kápt. [...] csonka chirographált privilégiumából. DL 104552. (Batthyány cs. lt., Jelzet nél
küli oki.) 

1 Az iktatás elrendelése feltehetően nem sokkal a máj. 6-i bevallás után történt (vö. 410). 

413 Máj. 8. (Constantie, 8. die Philippi et Iacobi) Zs. Garai Miklós nádorhoz. Amíg nála 
tartózkodott, gyakorta felhívta a figyelmét arra, hogy mennyire felháborítják a 
királyi civitas-ok civis-einek, hospes-einek és népeinek a fülébe jutott panaszai. 
Távozása óta ezek még sűrűbbek és súlyosabbak lettek, különösen pro parte fide-
lium nostrorum iudicis, iuratorum et universorum civium civitatis nostre Cassoui-
ensis. Ők - nagy neheztelésére - előadták, hogy Pelsewch-i magnus János (magn.) 
tárnokmester, talán az ő távollétét kihasználva, quodam animi sui rancore jár el ve
lük szemben, a jogszolgáltatásért vagy a civitas egyéb ügyeiben előtte megjelenő 
civis-eket verbis furiosis, illicitis, turpibus, defamatoriis et subsanativis illeti és plu-
rimum dehonestando crudeliter kezeli, per exquisitas calumpnias et cautelosas alle-
gationes a tramite laudabilis antique consuetudinis et legis exorbitantes károsítja és 
zaklatja őket; egyeseket jobbágyai vagy mások kérésére vagy érdekében kicsisége
kért a birtokain arrestando seu prohibendo et in huiusmodi causis, quo utique prius 
in ipsorum presentia ex lege et consuetudine moveri deberet anélkül, hogy a bírótól 
vagy az esküdtektől igazságszolgáltatást kérne, tetszése szerint idéz maga vagy 
helyettese elé, causas civiles egymagában vagy önkényesen választott személyekkel 
dönt el, nem pedig tárnokmesteri hivatalának követelménye szerint unacum iudice et 
iuratis civibus civitatum nostrarum liberarum, que iudicio et decisioni huiusmodi 
causarum interessé deberent et sunt deputate; az ily módon elítélteket különböző 
módokon gyötri, többüket a civitas-ba küldött familiárisaival kilakoltat a pecsétjével 
lepecsételtetett és bezáratott házaikból, szemük kinyomásával, letartóztatásukkal és 
javaik elvitelével fenyegeti őket. Hosszan lehetne még sorolni zaklatásait, amelyek
kel teljesen tönkreteszi alattvalóit, ez pedig valójában az ő és szent királyi koronája, 
cui inmediate subiecti existunt, kárára történik. Más levelében figyelmeztette a tár
nokmestert (395), hogyha nem hagy fel ezekkel, elveszi tőle a hivatalt, amit nem 
civis-einek tönkretételére és becsmérlésére, hanem jó kormányzásukra és védelmük
re ruházott rá, és az általa okozott károkért elégtétel adására szorítja. Ezért, miután 
in Mersburg tempore vestri recessus előadta neki a szabad civitas-ok kormányzását 
illető szándékát, regio nostro sub edicto firmissime megparancsolja, hogy az említett 
civis-ek kérésére verbali alloquio verbo nostro regio figyelmeztesse János tárnok
mestert, hogy si proprie salutis augmentum optat obtinere et feliciter adipisci, ne 



zaklassa a civis-eket, hagyja sértetlenül valamennyi kiváltságukat, az előtte meg
jelenteket tisztelettel és illendően, non ut bestias seu bruta animalia kezelje, pe
reikben non per se vei iuxta leges et modum regni nostri nobilium, hanem a szabad 
királyi civitas-oknak erre kirendelt bíráival és esküdteivel a megfelelő helyen és idő
ben ítélkezzék. Ha a figyelmeztetés nem használ, volumus, ut vos in persona et 
auctoritate nostre maiestatis védje meg a civis-eket a tárnokmesterrel és mindenki 
mással szemben in eorum gratiis, libertatibus, privilegiis et prerogativis. Az okleve
let mindig adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 112. 
(DF 270154.) 

414 Máj. 8. (Constantie, 8. die Philippi et Iacobi) Zs. Pelsewcz-i B[ebek] János (magn.) 
tárnokmesterhez. Vobis insinuare cogimur, mert alieno quasi motu ducti vagy talán 
az ő távollétét kihasználva részesíti cives, hospites et populos civitatis nostre Cas-
souiensis, presertim vero iudices et iuratos eiusdem, amikor azok jogszolgáltatásért 
vagy a civitas egyéb ügyeiben megjelennek előtte. Gyalázásuk, becsmérlésük, a 
szokásaiktól eltérő bíráskodása, zaklatásai, fenyegetései és megkárosításuk miatt [a 
szövegezés azonos az előző oklevelével] annyira megfélemlítette őket, hogy már 
élelmük beszerzésére sem mernek per regni nostri climata közlekedni, a sérelmek 
orvoslása érdekében pedig gyakran kényszerülnek nagy költséggel hozzá utazni, és 
emiatt úgy elszegényedtek, hogy - a civitas, az ő és a szent királyi korona nagy 
kárára - képtelenek megadni a reájuk pro maiestatis nostre et dicti regni nostri 
honore, comodo et defensione kivetett összeget, holott azt készséggel megfizetnék. 
Vegye hát figyelembe, hogy önkényeskedése és a civis-ek elleni dühe nedűm in 
ipsorum, verum potius nostre maiestatis vergunt dampnum, továbbá hogy a tárnok
mesteri tisztséget nem a civis-ek elnyomására ruházta rá, hanem valamennyi szabad 
városa és különösen predicta nostra civitas Cassouiensis megfelelő irányítására és 
nyugalmuk megőrzésére, miként erről élő szóban tájékoztatta Garai Miklós nádort, 
és más levelében neki is megírta (395). Fogadja ezért meg, amit a nádor verbo nostro 
regio mond neki, és különösen az ő távollétében hagyjon fel a civis-ek zaklatásával, 
és ezt altárnokmesterének se engedje. Pereikben tárnokmesteri tisztsége követelmé
nyének megfelelően temporibus et locis debitis unacum iudicibus et iuratis civibus 
civitatum nostrarum liberarum ad id deputatarum, prout iuris ordo dictaverit, ítél
kezzék, ne pedig önmagában vagy általa választott személyekkel az ország neme
seinek jogai, törvényei és szokásai szerint. Biztos lehet benne, hogyha huiusmodi 
nostra regalia edicta transgredi attemptaveritis, quod absit, tüstént megfosztja 
tisztségétől, és mindaddig elégtételre szorítja az általa okozott károkért, jogtalansá
gokért, zaklatásokért, és regia benignitate gondoskodik civis-ei nyugalmáról és biz
tonságáról, amíg azok zaklatásaitól megszabadulva zavartalanul élhetnek kiváltsá
gaikkal ex nostre celsitudinis protectione speciali. Az oklevelet adja vissza a bemu
tatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város levéltára, Schwarzenbachiana 114. 
(DF 270156.) 



415 Máj. 8. (Bude, sab. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálják ki Gar-
go-i Illés fia: László meg gyermekei: Ferenc szepesi kanonok, Benedek, Tamás, 
György, Márton és Ilona hajadon panaszát, amely szerint Gargo/Gargow-i János fia: 
Miklós és fiai: Péter és Jakab a penes dictam possessionem Gargo lévő vizet de suo 
vero meatu et cursu antiquo eltérítve, a saját földjeiken vezették át. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Gwbel, Nicolaus Both, Mychael de Gargo, Georgius de Pet-
roch1, Iohannes de Kurtheles. 

A jászói konv. 1417. jún. 28-i okl.-ből. DL 63764. (Görgey cs., görgői.) 
1 A sor fölött betoldva. 

416 Máj. 8. (Bude, sab. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Gargo-i Illés fia: László és gyermekei: Ferenc mester szepesi dékánkanonok, 
Benedek, Tamás, Márton, György és Ilona panaszára, amely szerint kúriájuknak a 
plébános kúriája felőli kerítését és ennek környékét Gargo-i János fia: Miklós, 
fiai: Péter és Jakab oly sűrűn beültették fűzfával, hogy a saját kúriájukba nem 
tudnak kényelmesen bejárni. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Gebew, Ge
orgius de Pethrewch, Nicolaus de Gargo, Michael de eadem, Iohannes de Kerth-
ueles. 

A jászói konvent 1417. jún. 28-i okl.-ből. DL 63763. (Görgey cs., görgői.) - A szepesi kápt.-hoz in
tézett parancs a kápt. 1417. máj. 20-i okl.-ben. DL 63757. (Uo.) - A Szepes megyéhez intézett parancs 
Polyank-i György alispán és a szolgabírák 1417. máj. 24-i okl.-ben. DL 63758. (Uo.) - (M.) 

417 Máj. 8. Buda. Zs. a győri káptalanhoz. Iktassák be a csornai monostort a Pásztor birtokhoz tartozó 
Ukecs föld birtokába, amelyet az zálogjogon szerzett meg. - Fejér X/5. 780. - Sopron vm. I I . 38. (A 
győri káptalan jún. 16-i okl.-ből. DL 10569 - NRA 8-18.) - (M.) 

418 Máj. 8. Győr. Garai Miklós nádor a maga és testvére: János cseszneki várnagyaihoz, Súri Lőrinchez és 
Bokodi Györgyhöz. A (bakony)béli monostor kajári jobbágyait ne zaklassák, mivel András kalocsai 
érsek, az apátság kormányzója kérésére mentesítette őket vadászatuk következményeitől. - Pannonh. 
rendt. VIII . 443. (Pannonhalma, Rendi lt. Capsarium 788, 53-F-3. - DF 207603) - Csőre 295, reg. 
(Pannonh. rendt. alapján.) - (M.) 

419 Máj. 8. (in Zenthemreh, in appar. Michaelis) Waraskeszy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Adjon ki átiratot Berthen-i Balázs özvegyének: An
nának és fiának: Istvánnak a Lonka, Karaztho, Berthen és Prahodysthen birtokokra 
vonatkozó, more solito sekrestyéjében elhelyezett oklevelekről, ha azokat rite et 
rationabiliter őket megilletőknek találja, caventes tamen ne fraus et dolus exinde 
oriatur aliqualis. 

Az erdélyi kápt. 1417. jún. 23-i okl.-ből (594), amelyet a kápt. okleveleinek requisitor-ai 1641. ápr. 
25-én írtak át. Mikó-Rhédey cs. lt. (DF 257718.) 

420 Máj. 8. (Zágrábié, 8. die oct. Georgii) Zanthow-i Lachk Dauid szlavón bán de regio 
litteratorio mandato Mihály-nap nyolcadára halasztja Zumzeduar-i Thoth (dictus) 
Miklós mesternek és fiának: Lászlónak, valamint Lippouch-i Rafael fiának: Mu-
chinus/Muthinus-nak (proc. Nezpessa-i Miklós fia: Imre) Bathmonostra-i Thewtus 
(dictus) László fia: László mester ellen indított perét, amelyben az alperesnek elő 



kell állítani embereit és jobbágyait: Petrum et Baran filios Fabiani, Thertha,1 Bene-
dictum, Egidium filium eiusdem Benedicti, Nicolaum dictum Golobich, Herligo 
filium Marci, Andreám filium Kelek, Bixa, Stankonem, Iohannem Berninich, 
Wlkonem dictum Blasky, Silkonem filium eiusdem Herleni(I), Chikonem filium 
Branini, Georgium et Nicolaum filios Endrei, Egidium et Georgium dictos 
Cholonich, Jalianum, Belan, Willinum, Philippum villicum, Wlkonem, Georgium 
dictus Thothar, Marcum et Benedictum pridem vayuodam. Az oklevelet, pecsétéi 
távol lévén, zágrábi ispánjainak: Miklós és Benedek mestereknek a pecsétjével 
erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. DL 79401. (Zichy cs., zsélyi 212-1629.) 
1 Áthúzva: Herligo filium Marci vayuode. 

421 Máj. 8. (in Stanizlai) Az egri káptalan előtt Czaslocz-i Mihály és János eltiltanak 
mindenkit a Hevesújvár megyei Alathyan birtokon levő részeik elidegenítésétől, 
István erdélyi püspököt és mindenki mást megszerzésétől, Zs.-ot pedig annak elado-
mányozásától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53934. (Kállay cs.) - (M.) 

422 Máj. 8. (sab. p. Ioh. a. port. Lat.) A nyitrai káptalan előtt Gay-i Moczk fiának: néhai 
Domokosnak leánya, Sabakrek-i Ipolitus özvegye: Katalin elismeri, hogy rokonai: 
Mochk fia: Miklós fiának: Péternek fiai: Mihály, Miklós, János és István megadták 
Domokosnak a Turóc megyei Gay birtokban lévő részéből és a többi, öröklött jogon 
Péter fiaira szállt birtokokból a iuxta regni consuetudinem anyjának, Domokos fe
leségénekjáró hitbér és a neki járó leánynegyed felét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-14-1-17. (DF 249594.) - Vö. Szeré-
mi-Ernyey 535, említés. (Bevallás a turóci konvent előtt.) 

423 Máj. 9. (Constantiae, dom. p. Stanislai) Zs. Peren-i Pál fiának: Miklós lovászmes
ternek (magn.) főképpen Lombardiában, jelenleg Alemannia-ban, Aragóniában, 
Franciaországban és Angliában teljesített szolgálatai jutalmául a prelátusok és bárók 
tanácsából új adományul adja Naghtárkán-i Márton fiának: Péternek és János, 
György és Miklós nevű testvéreinek, valamint unokatestvéreiknek: Aagar-i István 
fiainak: Györgynek és Péternek, Antal fiainak: Lászlónak, Mihálynak és Tamásnak a 
Zemplén megyei Nagytárkány, valamint Agaar, Sarkán, Leamvar, Karasz cum pi-
scina Sz. Istvány palástja vocata, Beeldobra, Damowch Lathcza, Perbenyk, Cheyke, 
Kisfalud és Esztrap cum vado in eadem existente és a Bereg megyei Gyulay, 
Zenthabram, Gyulawelge, Nádastelek, Thiburzutha, Pazamér, Sabonch, Benedeky, 
Sukow, Kalnyk, Újfalu, Orkewa, Pezethe, Pazzika, Poroszló és Remethe1 nevű bir
tokaikat valamennyi tartozékukkal, köztük szőlőkkel, halastavakkal, malmokkal és a 
Leanvar-ban szedni szokott vámmal, amely birtokokat őseik régtől fogva kezükön 
tartották és ma is az övék. 

Zs. 1418. ápr. 23-i okl.-ből, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. Az átíró oki. 1572-i át
iratának XIX. sz. másolata: DL 54003. (Kállay cs.) - Másik XIX. sz. másolata DL 53935. (Uo.) - (M.) 

1 A XIX. századi másolatban Nemethe. 



424 Máj. 9. Esztergomi feljegyzés arról, hogy Stephanus Frank olvasókanonok meghalt. - Magyar Sión II 
(1864) 307. (Palkovics György másoltatta „a bécsi cs. kir. könyvtárban létező szertartási codexből" 
1819-ben.) 

425 Máj. 9. Konstanz. Közjegyző előtt Szent István első vértanú-egyházánál, János pécsi prépost kúriájában 
Welzin Miklós orvosdoktor, stendali prépost megbízottakat hatalmaz meg. - Riedel 1/5. 177. (Boroszló 
l t . ) - ( M . ) 

426 Máj. 10. Nagyszombat város felmentvénye két esküdtje részére az előző évi kamarahaszna elszámolása 
ügyében. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 126. (Nagyszombat város lt. Rationes camerae - DF 279868 
- f o l . 33b.) 

427 Máj. 10. Veszprém. Miklós segesdi főesperes, veszprémi kanonok és káptalani vikárius érvényteleníti -
mint Szent István rendelkezésével és a kánonokkal ellenkezőt - Zs. ama 1405. jún. 23-i intézkedését, 
amellyel megtiltotta a jobbágy nélküli nemesek tizedfizetésre kényszerítését, és kötelezi a Gellyeieket, 
hogy a pannonhalmi monostornak adják meg visszamenőleg a saját földjeiken termett gabonából és 
borból a tizedet. - Pannonh. rendt. III . 487. (Phalma rendi lt., Capsarium 789, 36-L - DF 207604.) -
Átírta a győri káptalan és Miklós Fia: István közjegyző 1417. júl. 18-án. Uo. 790, 34-F. (DF 207605.) -
Dipl. Ant. 33, reg. (DF 207604 alapján.) - Bónis: Szentszéki reg. 2056. - (M.) 

428 Máj. 11. A szepesi káptalan előtt Márkusfalvai Antal 25 budai márkáért elzálogosítja batizfalvai 
birtokrészét Tapolcai Péter özvegyének, Berzevicei János leányának az esztergomi szentszéken megítélt 
hitbér és jegyajándék fejében. - Közi. Szepes múltjából IX (1917) 50, reg. (DL 74875 - Máriássy cs. 
márkusfalvi lt.) - (M.) 

429 Máj. 12. (Constantie provincie Maguntine, XII. die mens. Maii) Zs. Myndzenth-i 
néhai Tamás fiához: Antalhoz (nob.) familiari nostro continuo commensali, a szent 
birodalom hívéhez. Minthogy omnium nobilitatum insignia ab imperatoria maiestate 
dependent, szolgálataiért, amelyeket különböző útjain nyújtott, különösen azokon, 
amelyeket a római szent birodalom megreformálása ügyében per Lumbardie, Italie et 
Almanie, majd az egyház egysége érdekében per Aragonum, Francié et Angiié regna 
tett, a fejedelmek, comes-ek, bárók, előkelők, nemesek és hívei1 tanácsából, ex certa 
nostra scientia motuque proprio ac de Romane regié potestatis plenitudine őt és reá 
való tekintettel valamennyi testvérét, consanguineus-át és utódát nobilitamus et ad 
militaris gradus apicem emeli, ac aliorum verorum nobilium de militari genere 
procreatorum numero et cetui sorolja. Ennek megerősítésére auctoritate Romána 
regia nostra predicta et de nostre imperialis potestatis plenitudine engedélyezi, hogy 
ő és a vele nemességet nyertek a jelen oklevélben megfestett arma seu nobilitatis 
insignia ugyanúgy használják in hastiludiis, torneamentis, bellis, duellis et genera-
liter omni exercitio militari, mint más, de militari genere származó nemesek. E 
rendelkezése megsértőjét 20 tiszta aranymárka bírsággal sújtja, amely összeg fele 
imperiali nostro erario sive fisco, a másik fele a jogsérelmet szenvedőnek jár. 

1510 k. másolat. Werbőczy-féle formuláskönyv (DF 281415) fol. 274b-275a. 
1 A másolatban filium (fidelium helyett). 

430 Máj. 12. (Bude, f. IV. p. appar.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Vethes-i Tamás váradi prépost, László fia: Jakab és Péter fia: István panaszára, 
amely szerint Bagus-i Simon fia: Péter és fia: Péter az őket jog szerint megillető, 



Chomokaz birtokokon lévő birtokrészeikre jőve ottani jobbágyaikat, köztük Philep 
(dictus) Jakabot megverve és megsebesítve házából kiűzték. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de 
Pachud/Pathyod, Benedictus filius Fabiani de eadem, Ladizlaus de Chyngend, Geor
gius de Domahyda, Thomas de Darah. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-103. (DF 221041.) - A 
hátlapon konventi feljegyzés és a júl. 1-ji válasz fogalmazványa. - (M.) 

431 Máj. 12. (in Inanch, f. TV. p. Stanizlay) Peren-i Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Tartsanak vizsgálatot Komoroz/Komoroch-i Jakab fiai: Lukács, János, 
László, András és Benedek panaszára, amely szerint Szaniszló napján (máj. 8.), 
amikor a Nagmihal birtokon tartani szokott évi vásárról hazafelé tartottak, Fekes-
haza-i Oroz (dictus) János fia: Lukács - ura: Nagmihal-i Mihály fia: György ösz
tönzésére és parancsára - Luchka birtokhoz közel reájuk támadt, gyalázta és megöli 
őket, ha derék emberek segítségével meg nem szabadulnak, Benedek nevü fami
liárisukat pedig életveszélyesen megsebesítette. Kijelölt királyi emberek: Hemeri-
cus/Emericus f. Lazk/Lachk de Maziuz/Mathyoch, Sthefanus de Mosca, Iohannes de 
Mogniaroz/Monyoros, Michael, Thomas de Vaykoz/Vaykoch, Iohannes de Korotna, 
Georgius f. Valentini de Mogneroz/Monyoros, Valentinus de Matioz, Benedictus f. 
Andree de Siec.1 

Papíron, zárlatán ép zöld gyűrűspecséttel. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-57. (DF 220996.) -
Átírta a leleszi konv. 1417. máj. 22-i jelentésében. DL 69761. (Kende cs.) - (M.) 

1 Az utolsó két név hiányzik az átírásban. 

432 Máj. 12. A leleszi konvent a Bilkeiek részére átírja Rozgonyi Simon országbíró 1412. nov. 14-i ítélet
levelét (ZsO III . 2949). - Mihályi 210. (DL 43357 - Múz. törzsanyag, Gorzó cs.) - (M.) 

433 Máj. 12. Pagói János közjegyző, Zengg város írnoka megállapítja, hogy Miklós vegliai püspök a glu-
botinai pálosoknak visszaítélte azt a zenggi házukat, amely után a bért Lelacius, szegénységére hivat
kozva, nem fizette meg. - Levt. Közi. VI (1928) 189, reg. (HDA Acta Paulinorum, Zengg, Salvatoris 11 
- D L 34388.) - (M.) 

434 Máj. 12. Ragusa utasítása Pavlovics Péter comes-hez küldött követei számára. Ajánlják fel a város ven
déglátását, amelyet atyja gyakran igénybe vett. Kérjék, engedje át Canalet, amire hajlandónak látszik. -
Jorga I I . 158, reg. (Ragusa, Lett. e comm. Lev. 1411-1417. fol. 29.) - (M.) 

435 Máj. 13. (III. Id. Maii) Zs. Garai Miklós nádor (magn.) részére átírja újabb kettős 
pecsétje alatt kelt, a Pozsony megyei Dewen királyi vár, Dewen opidum és Retisdorf 
falu felének zálogosításáról szóló, 1414. máj. 3-i oklevelét (ZsO IV. 1944), valamint 
a pozsonyi káptalannak az ő 1414. máj. 19-i parancsára (ZsO TV. 1999) az iktatásról 
szóló, 1414. jún. 12-i oklevelét, és azokat Borbála királyné egyetértésével és tetszé
sével, a prelátusok és bárók tanácsából minden pontjukban megerősíti. - A szöveg 
élén jobb felől és a felhajtás alatt középen: Ad litteratorium mandátum domini regis. 
A felhajtás jobb szélén: Lecta et correcta. 

Hártyán, kettős fúggőpecsét töredékével. DL 10526. (NRA 1517-6.) - (M.) 



436 Máj. 13. Velence utasítja provisor-ait, hogy a lesinaiaktól represszália gyanánt lefoglalt szurkot adják el 
s a befolyt összeget adják át kárt szenvedett polgárának. - Ljubic VII. 234. (Velencei állami lt. Misti 
LII-13.) - (M.) 

437 Máj. 14. Konstanz. Zs. megerősíti a német lovagrend és Lengyelország közt Strasbourgban kötött fegy
verszünetnek mindkét fél megbízottjai által 1418. júl. 13-ig történt meghosszabbítását. A lengyelek kö
zött: Zavissius Niger de Garbow. Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio prepositus et vice-
cancellarius. - Mon. Pol. XII. 84. (Másolat. Archiwum XX. Czartoryskich 321.) - Weise I . 120, reg. 
(Uo.) - Mon. Pol. XI . 111, reg. (Uo.) - Altmann I . 2300, reg. (Uo.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2511, reg. 
(Königsberg lt.) - (M.) 

438 (Máj. 14.) Konstanz. Zs. a lengyel király és a német lovagrend követeinek - az előbbiek közt Zavissius 
Niger de Garbow-nak - megígéri, hogy a fegyverszünet ideje alatt békét teremt a két fél között. - Mon. 
Pol. XII. 86. („Kópia w kodeksie ks. Chodynskiego 610. 40. p. 164b.") - Altmann I . 2301, reg. (Mon. 
Pol. után.) - Az oklevél keltezetlen. - (M.) 

439 Máj. 14. Buda. Garai Miklós nádor a felek kérésére elhalasztja Bátmonostori Töttös László özvegyének 
Farki György és familiárisa elleni perét. - Zichy VI. 444. (DL 79402 - Zichy cs., zsélyi 212-1628.) - (M.) 

440 Máj. 15. (sab. a. asscen.) A váradi káptalan előtt Chak-i István fia: Miklós erdélyi 
vajda (magn.) nevében Kemehaza-i(?) Merthe(?) dictus László a vajda ügyvédvalló 
levelével szavatossággal a vajda fiai: László és Mihály, Miklós testvére: György volt 
székely ispán és fiai: György, Miklós, Ferenc és László, másik részről Nystha-i Mik
lós fia: Miklós, László fia: György, András fia: Benedek, Pethlend-i Péter fiai: 
Mihály és István, Barnabás fiai: Mátyás, Miklós és János, Mátyás fia: Balázs, István 
fia: János, János fia: Imre, Antal fia: András, Ews-i Illés fiai: Benedek és László, 
Bertalan fia: Gergely, Petherd-i Miklós fia: János, Symonkerek-i Pál fiai: Tamás és 
Miklós, Cheged-i Péter fia: Mátyás meg fiai: Mihály és János a béke kedvéért a régi 
határjelek szerint meghatárolják birtokaikat. Quod primo incepissent penes alveum 
Horgasser et in longitudine eiusdem eundo penes ipsum alveum Horgaser a parte 
occidentali venissent ad tres metas terreas antiquas, quarum una Kenés dictorum 
dominorum Nicolai et Georgii, alia Eghazasnystha et tertia Ews predictorum no-
bilium possessionibus distingerent, quas renovassent; abhinc derelicta commeta-
neitate ipsius possessionis Eghazasnystha penes eundem alveum Horgaser inter ipsas 
possessiones Kenés et Ews non remote eundo duas metas capitales, quarum una ab 
occidentali Ews et altéra ab orientali Kenés possessionibus distingerent, confo-
dissent; deinde inter easdem possessiones Ews et Kenés relicto ipso alveo Horgaser 
non longe ad plagam meridionalem procedendo inter terras arabiles unam metam 
terream cursualem erexissent; deinde ad eandem plagam meridionalem usque quen
dam alveum Myhalere nominatum progrediendo et in portu eiusdem a parte orientali 
metam terream erexissent; abhinc ad eandem plagam orientalem ipsum alveum 
Myhalere pertransseundo non remote inter terras arabiles unam metam terream 
reperissent, quam renovassent; adhuc ab inde ad eandem plagam non longe proce
dendo et quendam alveum Kezeper appelatum pertransseundo pervenissent ad duas 
metas antiquas, quas renovassent; dehinc declinando quasi inter meredionalem et 
occidentalem plagas competenter eundo in terra plana quandam metam antiquam 
reperissent, quam renovassent; adhuc quasi flexive ad eandem plagam eundo penes 
quandam viam herbosam metam antiquam reperissent, quam renovassent; dehinc 



similiter modicum flexine(!) eundo in quadam parva valle attigissent ad unam mé
tám antiquam cursualem et eandem renovassent; postremo ad eandem plagam in 
eadem vallicula procedendo reperissent tres metas antiquas, quarum unam ab orien-
tali Kenés, altéra ab occidentali Ews et tertia a meredionali Kornádi possessionibus 
separarent, ex quibus duas videlicet dictis possessionibus Kenés et Ews deservientes 
renovassent et ibi reambulationem metarum earundem possessionum Ews et Kenés 
terminassent. 

Hártyán, fűggőpecsétje hiányzik. DL 10570. (NRA 487-32.) - (M.) 

441 Máj. 15. (in Kalló, sab. a. Elene) Baktha-i Gergely Szabolcs megye alispánja és a 
négy szolgabíró kötelezik Megges-i István fiát: Zsigmondot Tamás Kemeche-i ho-
spes ellenében, hogy a kelettől számított 15 napon belül egyedül tegyen esküt, hogy 
Tamásnak nem adott utasítást vagy engedélyt jobbágya letartóztatására. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 53937. (Kállay cs.) - (M.) 

442 Máj. 16. (in Zenthemreh, 16. die oct. Georgii) Varaskezi-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda ítéletlevele. Paulus-i Peyie1 fia: László (proc. Palus-i Apoor/Apor) György
nap nyolcadán ítélőszéke előtt előadta, hogy őt Chanad-i Bálint fia: Lőrinc - ügy
védje Chanad-i Bichak (dictus) Benedek - Küküllő megye elé perbe vonta és ott 
iuramentali depositione mediante in pluribus dampnis plurimorum ignobilium ac 
Siculorum contra regni consuetudinem ipso ignorante elítélték. Mivel azonban ő 
nem Küküllő, hanem Fehér megyei nemes, ezért Küküllő megye előtt jogosan nem 
perelhették, és kérte, hogy ügyét az összes irattal együtt tegyék át nostri et regni 
nobilium in presentias. Az pedig, hogy ő Fehér megyei nemes, az illető megye ne
mesei előtt közismert, és erre nézve kérte azok kihallgatását. Midőn az alvajda eos-
dem regni nobiles megkérdezte, ezek azt válaszolták, hogy ad premissa sufficienter 
respondere non vallerent és javasolták, hogy az ügyet ad deliberationem Nicolai 
wayuode aliorumque prelatorum et baronum ac regni nobilium halassza el. Ezért a 
pert másik levelével az elmúlt vízkereszt nyolcadára halasztva cum eisdem regni 
nobilibus elrendelte, hogy akkor László ügyvédje igazolja Fehér megyei nemességét, 
Lőrinc ügyvédje pedig addigra szerezze meg Küküllő megye ítéletlevelét és a per 
során kiállított okleveleit, tekintet nélkül László arestatio-jára és prohibitio-jára. 
György-nap nyolcadán2 az alperes Küküllő megyének öt oklevelét mutatta be: 1416. 
szept. 9. (ZsO V. 2286), 1416. okt. 7. (Uo. 2342), 1416. okt. 21. (Uo. 2375), 1416. 
okt. 7. (Uo. 2343), 1416. okt. 7. (Uo. 2344.) - Az oklevelek bemutatása után a felpe
res kijelentette, hogy ő factum premissum et examinationem litterarum predictarum 
nostram et regni nobilium in presentiam pro eo per comitem comitatus de Kykellew 
transmitti postulasset, quod si dicte littere in eorundem prosecutione essent vigorose 
an ne. Attamen visis earundem continentiis dictis litteris non contradicebat et(!) nec 
ad nostram iuridicam requisitionem trinariam eisdem in aliquibus earum partibus 
obviabat. Unde nos perceptis premissis unacum dictis regni nobilibus diuturno 
tractatu habitoque consilio eorundem prematuro a megye okleveleit pristino vigore 
permanere et vires sufficienter habere ítéli. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 30772. (GYKOL Mise. 1-4-10.) - (M.) 
1 Helyesen: Penye. 2 ipsis denique octavis festi Beati Georgii martiris instantibus. 



443 Máj. 16. A bécsi egyetem magyar nemzete elrendeli, hogy mindazoknak, akik elmulasztották beiratko
zásukat, ezt büntetés terhe alatt egy hónap alatt pótolniuk kell. - Schrauf: Anyakönyv 6. (Bécsi egyetem 
lt. Liber nationis Hungaricae - DF 288320 - fol. 7b.) - (M.) 

444 Máj. 17. Buda. Borbála királyné valamennyi hatósághoz. János budai ötvöst és társait, akik Bernhardi 
Gáspár ez évi harmincadispán és Marioth Gallicus budai polgárok familiárisaitól, amikor megbízásából 
Velencébe mentek ékszerek vásárlása végett, a Balaton mellett 1300 aranyforintot elraboltak, tartóztas
sák le, és küldjék hozzá Budára, a pénzt pedig adják át a kárvallottaknak. - M. Tört. Tár. IX. 135, reg. -
Házi 1/2. 124. - (Sopron város lt. D 487 - DF 202121.) - BTOE III . 694, kihagyásokkal. - (M.) 

445 Máj. 17. (Bude, 30. die oct. pasce) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Rozgon-i 
Simon comes fiai: György és István mesterek a szepesi káptalan oklevelével iga
zolták, hogy a Sáros megyében tartott vizsgálat megállapítása szerint Olnod-i Zwdar 
Benedek még mindig adósuk az atyjuktól: Simontól 400 aranyforintért átvett ara
nyozott kocsi, hat ló és a kocsi egyéb felszerelése árával, és tartozását többszöri 
kérésükre sem adta meg; a múlt nagyböjtben pedig ugyanő az ő és Rozgon-i László 
fiai: István és Miklós Sokwth nevü birtokára causa prandii betérve ebéd után jobbá
gyukat, vendéglátó gazdáját kegyetlenül megverte. A káptalan Lwsan birtokon elő
ször múlt évi Jakab-nap, másodszor Mihály-nap, majd újév nyolcadára megidézte 
Zwdar-t a királyi jelenlét elé, ő azonban távol maradt akkor is, amidőn megfizetése 
végett három vásáron kikiáltással Oculi vasárnap utáni kedden (márc. 16.) in Cibi-
nio, szerdán (márc. 17.) Zenthkerezth-en és csütörtökön (márc. 18.) Saarus-on hir
dették ki idézését húsvét (ápr. 11.) nyolcadára. Mivel az alperes in sue culpabilitatis 
indicium sem a tartozás, sem pedig a hatalmaskodás ügyében contumacia eius exi
gente egyetlen idézésnek sem tett eleget és nostram veluti iudicis sui ordinarii in 
presentiam nem jött el, hogy pena eiusdem ab huiusmodi contumeliosa rebellione, 
necnon actuum potentiariarum perpetratione alios quoslibet terreat, retrahat et rest
ringat ceterisque transeat in exemplum, a bíróságon vele együtt levő bárók és ne
mesek tanácsára Zwdar-t 400 aranyforintban mint a kocsi, a lovak és a kocsi tarto
zékai értékében a felperes javára, a hatalmaskodás miatt pedig in facto potentie et ex 
eo in sententia capitali, valamint az országban található összes birtokának és javai
nak kétharmad részben az ő, egyharmad részben pedig a felperesek javára történő 
elvesztésére ítéli. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10571. (NRA 50-27.) - (M.) 

446 Máj. 17. (f. I I . a. ascens.) A pozsonyi káptalan Tyrnauia-i Miklós plebanus ecclesie 
Sancti Laurentii extra muros civitatis Posoniensis, pozsonyi kanonok kérésére átírja 
János esztergomi érsek, római királyi kancellár 1417. ápr. 23-án (356) és Vicedo-
mini Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius 1417. ápr. 25-én (367) 
kelt okleveleit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. G-3-60. (DF 228178.) 

447 (Máj. 17.-jún. 7.) A Posonium-i Szent Márton- másképp Üdvözítő-társasegyház pré
postjának: Jubar Jánosnak, káptalanának és egész clerus-ának ügyvédje András 
archidiaconus Kamariensis, esztergomi kanonok és János esztergomi érsek, római 
kancellár által a perben specialiter kiküldött commissarius elé Pozsony város bírája, 



esküdt polgárai és egész közössége ellenében benyújtott keresete. A kereset tartal
ma, az articulus-okban leírt tárgyak: a felpereseknek a bor szállítására, átvételére és 
kimérésére vonatkozó szabadságai és szokásai az alpereseknek az elmúlt évben ezek 
ellenében hozott ordinatio-jí: vagy statutum-a; a felpereseknek a megegyezés érdeké
ben tett javaslata, hogy e statutum-ot függesszék fel Zs. és az érsek visszatértéig 
vagy fogadják el alme sedis Strigoniensis aut iurisperitorum consilium vei declara-
tionem, amelyet az alperesek elutasítottak s a pert kizárólag a király ítéletének 
kívánták alávetni, amiért kénytelenek voltak speciális követüket az akkor Constan-
tia-ban tartózkodó királyhoz küldeni; Zs.-nak a felperesek szabadságainak védel
mében az alperesekhez intézett parancsa, amelyben arra is utasította őket, hogy a 
felpereseknek járó census és más járadék fizetésénél egy új dénárt vegyenek egyen
lőnek egy régi, saracenus-nak nevezett dénárral; az érsek figyelmeztető pátense az 
alperesekhez, továbbá a Tebna-i és a villa Marie-beli egyházak plébánosai a figyel
meztetést végrehajtották; az alperesek a felperesek joghatósága alá tartozó perben 
elítélték a Szent Lőrinc-egyház plébánosának Mihály nevű familiárisát, s vinculis 
ferreis börtönben tartották, amíg per fideiussoriam cautionem elengedték; hogy bár 
újból kifejezték készségüket a parancs teljesítésére, a statutum-ot mégsem voltak 
hajlandók visszavonni; a census-szal tartozók pedig továbbra is három régi dénár 
fejében két új dénárt, sőt a Iohannes Saratoris kanonoknak ratione certe prebende 
fundande tartozók egy új dénárt akarnak adni; hogy az officium vitricatus, amelyet 
egy-egy a káptalan, illetve az alperesek által kirendelt személynek kell irányítania, 
az egyház fabrica-jával együtt in ea parte in errore est posita et relicta, mert az 
alperesek nem jelölik ki az irányításra alkalmas laicus személyt; hogy egyes civis-ek 
horribiliter, sőt halállal fenyegetik az őket az egyház jogainak teljesítésére felszólító 
presbitereket; hogy a zaklatásokkal nekik okozott károkat ad quadringentos florenos 
boni auri et statuti ponderis becsülik; végül a fentiek közhírré tételét kéri. (A 
panaszokat 41 articulus-ban részletezték.) Kéri András főesperes commissarius-t, 
akire a király és az érsek a per eldöntésére plenam et omnimodam auctoritatem et 
potestatem ruházott, hogy az alpereseket az excommunicatio és interdictum bünteté
sével kényszerítse a király és az érsek parancsának teljesítésére, statutum-uk vissza
vonására, a felperesek szabadságainak tiszteletben tartására, valamint 400 arany
forint káruk és 24 aranyforintra becsült perköltségük megtérítésére. 

Papírfüzet hét lapján. Pozsonyi káptalan mit. G-3-61. (DF 228179 pp. 21-27.) 

448 Máj. 18. (Zágrábié, 18. die oct. Georgii) Zantho-i Lachk Dauid szlavón bán előtt 
Blyna-i Theutus (dictus) László fiának: Lászlónak fiai: János, István, László, Miklós 
és György nevében familiárisuk és nunciusuk: György fia: János tiltakozik amiatt, 
hogy urait egyes nemesek per com[pleti]ones illegitimorum terminorum tacito modo 
et sugesta falsitate a bán előtt a nyolcadokon perbe idéztetik és megbírságoltatják, 
annak ellenére, hogy Zs. különös kegyből hazatértéig bírság nélkül elhalasztatta 
valamennyi perüket, akár ők indították, akár ellenük folyik. Oklevelét, pecsétjei tá
vol lévén, zágrábi ispánjai: [Miklós] és Benedek mesterek pecsétjével erősítteti meg. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 79403. (Zichy cs., zsélyi 212-1630.) - Zichy VI . 
468, reg. - (M.) 



449 Máj. 18. (f. III . p. oct. diem Stanizlai) Az egri káptalan előtt Zekel (dictus) Mátyás 
mester egri kanonok eladja a Zewlews birtokon lévő Zekfew nevü területen vagy 
hegyen iuxta et penes vineam Petri Morocz dicti hospitis de possessione nostra 
Almagyari fekvő, őt vétel jogán illető szőlőjét a most Almagyari-n lakó Thwrwk 
Mihálynak és nemes feleségének: Annának pro centum et triginta tribus florenis 
nove monete, florenum quemlibet per centum denarios novos computando, egyben 
szavatosságot vállal az eladásért. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. HML 95, Egri kápt. mit. 3-2-1-4. (DF 209996.) - Fejér X75. 833, 
reg. - (M.) 

450 Máj. 19. (in vig. asscens.) A kolozsmonostori konvent előtt Bethlen-i János mester 
(egr.) eltiltja Ws-i Janka fiait: Lászlót, Simont és Györgyöt, valamint a Kolozs 
megyei Bozkwth birtok többi szomszédját, nevezetesen Moch-i Sandrinus fiát: Mik
lóst és Myske-t ceterosque nobiles de eadem attól, hogy Bozkuth birtokot, annak 
határait, erdeit, kaszálóit, rétjeit, vizeit elfoglalják és használják, és attól, hogy a 
birtokon halastavat létesítsenek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 62787. (Bethlen cs.) 

451 Máj. 19. (7. die 20. diei Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, 
hogy két megbízottjuk Rwzka-i Dobó (dictus) Istvánnal, a királyi kúriából külön 
kirendelt nádori emberrel Garai Miklós nádor ítéletlevele alapján elhatárolta egy
mástól Checher-i Oroz János fia: Jakab és Fodor Ferenc felperesek Checher nevü, 
valamint Paan-i János alperes Bees nevü birtokát az egri káptalannak a nádor 
ítéletlevelében foglalt határjáró levele alapján, s a feleket azokba beiktatta. Primo 
incepissent a parte aquilonis in quadam terra Hathffa nuncupata; inde parum ad 
plagam meridionalem procedendo attigissent latus seu marginem silve, ubi duas 
metas terreas capitales aggregassent, quarum una Checher, alia vero Bees posses
sionibus predictis separarent; deinde ad iactum sagitte eundo arborem ilicis per 
modum crucis signatam pro meta cursili designassent; abinde ulterius tendendo 
annexissent quasdam duas arbores eger et zyl, subtus quas reliquas duas metas ter
reas principales sublevassent, quarum una Checher ac alia Bees possessionibus 
antedictis sequestrarent; abhinc ad dictam plagam meridionalem parum pergendo 
arborem ilicis signo crucis designatam pro meta cursili deputassent; deinde venissent 
ad quendam rivulum Elewpathak nominatum, ipsoque rivulo pertransito attigissent 
arborem zyl appellatam, subtus quam duas metas terreas cumulassent; hinc parum 
progrediendo, venissent ad stagnum Zwhatho nuncupatum et stagno de eodem pa
rum deciive quasi ad plagam occidentalem transeundo venissent ad finem ipsius 
stagni, ubi in arbore ilicis signum crucis fecissent; post hoc autem ad dictam plagam 
meridionalem bonum spatium tendendo annexissent duas arbores iliceas, quas pro 
metali distinctione cruce consignassent; amplius per continuas metas arboreas signo 
crucis designatas longum spatium currendo in portu seu littore cuiusdam lacus 
Sthrechowa nominati super magna arbore kewres, penes quam altér ramus iunior de 
eius stipite procreatus ad dictam lacum incurvatus haberetur, subtus quam duas me
tas terreas capitales aggregassent; ulterius quendam locum eminentem, qui scilicet 
locus Hozywgorond vocaretur attingendo prope lacum existentem, ubi sub arbore 



gyerthyan non magna tumositas térre haberetur, signum crucis fecissent, a parte 
lacus prenotate, subtus quam duas metas terreas erexissent; peramplius parum 
progrediendo attigissent quandam arborem jwhar non magnam, secus quam alia de 
stipite eiusdem egressa, subtus quas tumositas térre haberetur, reliquas duas metas 
terreas cumulassent; deinde autem quandam lacum pertransseundo, indirectum 
cursum faciendo super arbore ilicis ex parte predicte lacus signum crucis, subtus 
quam etiam duas metas terreas fodi fecissent; deinde processissent usque lacum 
Lukna nuncupatum, in cuius portu super duabus arboribus contigue sub ipsa adia-
centibus, quarum unius ramus ad dictam lacum pendens exsiccatus haberetur, signa 
crucis excidissent, subtus quas similiter duas metas terreas accumulassent; postre-
moque in prefata silva longum et largum passum facientes venissent usque fluvium 
Lathorcza appellatum, unde fluvio de eodem quidam rivilus seu meatus aque Per-
bosopathaka vocatus tempore inundationis aquarum egreditur, ubi in angulo portus 
eorundem fluvii Lathorcza et rivuli Perbosopathaka arborem ilicis cruce consig-
nassent, sub eademque consimiliter reliquas duas metas terreas capitales aggre-
gassent et sublevassent. 

Palóci László országbíró 1462. máj. 15-i okl.-ből, amelyet I I . Ulászló 1505. nov. 15-i oklevele tartott 
fenn. DL 37350. (Csicsery cs.) - (M.) 

452 Máj. 19. (in Appathhyda, f. IV. a. ascens.) Dragy-i Jakab Kolozs megye ispánja, 
Dezmer-i Tamás és Zwchak-i Tatár (dictus) Péter szolgabírák Albertnek, Jánosnak 
és Evs-i Janka fia: György más jobbágyainak, pro quibus Georgius dominus ipsorum 
astitit, Bethlen-i Gergely fia: János (egr.) elleni perét a felek akaratából legköze
lebbi, Keresztelő Szent János ünnepének harmadnapját (jún. 26.) követő első bírói 
székükre halasztják el sub forma fiende pacis, si volunt, bene quidem, alioquin dicta 
causa tunc fine debito determinari1 teneatur coram nobis. 

Papíron, hátlapján az alispán ép gyűrüspecsétjével és kettő helyével. DL 62788. (Bethlen cs.) - (M.) 
1 Az eredetiben: determinare. 

453 Máj. 20. (Constantie, in ascens.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyet
teseikhez, valamint az ország összes többi egyházi és világi bírájához. Minthogy 
Sennye-i Balázs fia: Balázs, Peren-i Pál fia: Miklós (magn.) lovászmester familiárisa 
urával együtt, annak folyamatos szolgálatában erga nostram in presentibus Alamanie 
partibus existit constitutus maiestatem, halasszák Mihály-nap nyolcadára az ő, 
valamint carnalis testvéreinek: Györgynek, Gergelynek és Gáspárnak, patruelis test
véreinek: Maius fiának: Kelemennek, László fiának: Jánosnak és többi rokonának 
valamennyi perét, mert ők propter cause ipsorum unionem azokat Balázs távollé
tében nem tudják megfelelően folytatni. Az oklevelet adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Sennyey cs. lt. 30-8. (DF 253188.) 

454 Máj. 20. (Constantie, in ascens.) Zs. Zeech-i Miklós (magn.) volt királynéi ajtón-
állómesterhez, Vas megye ispánjához meg Kanisa-i István volt királyi ajtónálló-
mesterhez, Zala1 megye ispánjához és alispánjaikhoz. Sennye-i Balázs fia: Balázs -
carnalis testvérei: György, Gergely és Gáspár, valamint patruelis és condivisionalis 



testvérei nevében is előadott - panasza szerint az őket öröklött jogon illető Vas 
megyei Zewchew birtokot a rá vonatkozó oklevelekkel együtt Koltha-i Márton diák 
és György jogtalanul tartják kezükön, de azt az oklevelek hiányában semmiféle jogi 
úton nem tudják tőlük visszaszerezni, holott ők és a comprovincialis nemesek tud
nak minderről. Ezért további parancsot nem várva, ad unum certum et brevem 
terminum bírói székükre more proclamate congregationis összehívott comprovin
cialis nemesektől és különösen a birtok szomszédaitól a felek vagy ügyvédjük je
lenlétében, a vasvári káptalannak ez úton kirendelt küldötte előtt kérjenek eskü alatt 
tett vallomást arról, hogy e birtok a panaszosok és őseik tulajdonában volt-e. Az 
eljárásról a káptalan tegyen more solito jelentést neki vagy a nádornak. Az oklevelet 
adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Sennyey cs. lt. 30-7. (DF 253186.) 

Kanizsai István ekkor Sopron megye ispánja volt. 

455 Máj. 20. Konstanz. Zs. udvari familiárisa, Barrwy Simon szolgálataiért neki és testvérének címert ad. -
Turul XII (1894) 119, címerképpel. - Mon. Herald. I . 41, címerképpel. - Áldásy I . 8, reg. (DL 50515 -
Címeres levelek.) - (M.) 

456 Máj. 20. (Bude, in ascens.) Zs. Sáros megye ispánjához vagy alispánjához és a szol-
gabírákhoz. Egyet vagy kettőt kiküldve maguk közül tartsanak vizsgálatot Sowar-i 
Sos (dictus) László nógrádi főesperes és esztergomi kanonok panaszára, amely 
szerint Sowar-i jobbágyának: Barla kovácsnak, amikor in libera via haladt, Kakas-
falua-i Kakas (dictus) János húshagyókedd (febr. 23.) körül nonnullas res et bona 
signanter vestes cum pecuniis eiusdem raboltatott el. Oklevelét nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Sáros megye 1417. júl. 19-i okl.-ből (698). DL 57465. (Soós cs.) - (M.) 

457 Máj. 22. Konstanz. Zs. Palóci Mathius diósgyőri várnagyhoz és szabolcsi ispánhoz, valamint a megye 
szolgabíráihoz. Proclamata congregatio módjára hívják össze a nemeseket, tartsanak vizsgálatot az egri 
káptalan kiküldöttének jelenlétében és Losonci (László bán fiait) Zsigmondot és Dénest, ha úgy találják, 
hogy ők felha ználva Upori Lászlónak bosnyákoks fogságába kerülését, az ő és Upori István erdélyi püs
pök Szabolcs megyei Bács nevű birtoka szántóföldjeit elfoglalták és azokon jobbágy tel keket mérnek ki, 
zárják ki a szántókból, az Uporiakat pedig védelmezzék meg azok birtokában. - Bánffy I . 549. (Sza
bolcs m. 1417. nov. 1-ji okl.-ből: 1063. Bánffy cs. nemzetségi lt. 140 - DF 260719.) - Átírva az egri 
káptalan 1417. nov. 3-i jelentésében is, 1067. (HHSTA Erdődy lt. 442.) - (M.) 

458 Máj. 22. Konstanz. Zs. Losonci Zsigmond orsovai kapitányhoz és testvéréhez Déneshez. Az Upori-
aktól elfoglalt bácsi (Szabolcs m.) földeket adják vissza. - Bánffy I . 551, reg. (Erdődy cs. galgóci lt. 
97-22-17.)-(M.) 

459 Máj. 22. (in Bitcza, sab. p. ascens.) Hinco nyitrai püspök locique eiusdem comes 
perpetuus János (prov.) iudex de Kolarowych kérésére propter vetustatem earundem 
átírja Loránd comes Kosycz-i várnagy 1312. márc. 12-i oklevelét, amelyben 
Henriknek és örököseinek villicationem sive iudicium in villa nostra, que vulgariter 
Henrici villa nominatur, adományozott (Anjou okit. ILT. 248). 

Hártyán, fűggőpecséttel. Trencséni oklevéigyűjt. N. 8. (DF 261448.) 



460 Máj. 22. (Posonii, sab. p. ascens.) In Tebna, villa Pyspeky et villa Marié in Schutta 
parochialium ecclesiarum plebani András archidiacono Kamariensi, az esztergomi 
egyház kanonokjához és vicevicarius-ához. Miután János esztergomi érsek által 
Jubar János pozsonyi prépost, valamint a káptalan és az egész klérus érdekében 
contra iudicem, iuratos cives ac totam communitatem civitatis Posoniensis kiadott 
litteras monitorias (vö. 356) a kapcsolatos királyi levéllel (vö. 365) együtt - ammo-
nendo et requirendo - bemutatták a bírónak, az esküdt civis-eknek és a communitas-
nak, azok deliberatione medio tempore super hoc habita a mai napon azt válaszolták 
az intelemre, hogy sértetlenül kívánják hagyni mindazokat a jogokat, régi szokásokat 
és szabadságokat, amelyeket merito élvez a prépost, a káptalan és a klérus, ezek 
viszont hasonlóképpen tartsák tiszteletben az ő jogaikat. A megintő leveleket - az 
érsek levelében kifejezett parancsra - a jelen levéllel együtt in specie elküldik. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. G-3-64. (DF 228181.) 

461 Máj. 23. (Constantie, dom. a. Urbani) Zs. Bathor-i Péter fiának: Jánosnak fia: István 
királyi asztalnokmester (magn.) szolgálataiért, amelyeket kora ifjúságától fogva - a 
legutóbbi években Istria, Lombardia, Franciaország, Anglia különböző tájain - tel
jesített, jelenleg pedig Almania-ban teljesít fáradságot és költséget nem kímélve, 
támogatva őt pro sacrosancte Romane ecclesie ac sacri imperii status reformatione 
ac querenda pace folytatott tevékenységében, a prelátusok és bárók tanácsából neki 
meg Benedek, Tamás, Mihály, János és Bertalan nevű testvéreinek új adományul 
adja valamennyi tartozékával, köztük silvis glandinosis a Szatmár megyei Terebes 
birtokot, amely elődeiké volt, most is az övék, bizonyos okokból azonban a királyi 
jogra háramlóit. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 71926. (Rákóczi-Aspremont cs.) - (M.) 

462 Máj. 23. (Constantie, dom. a. Urbani) Zs. Bathor-i Péter fiának: Jánosnak fia: István 
asztalnokmester (magn.) szolgálataiért, amelyeket ifjúságától fogva az ő és főképpen 
Magyarország javára, a közelmúlt években pedig Magyarországon kívül a világ 
különböző tájain a római egyház és a birodalom állapotának megújítása és a béke 
érdekében in Istrie, Lombardié, Francié et Angiié ac presentibus Almanie partibus 
teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és Benedek, 
Tamás, Mihály, János és Bertalan nevű testvéreinek a Szatmár megyei Mohtyn és a 
hozzátartozó Doob, Sadan, Ombod, Amaach, Bazan, Gylwach és Zenthmyklos bir
tokokat, amelyek ugyan már őseiké voltak, de bizonyos okokból a királyi jogra há-
ramlottak. - A szöveg élén jobb felől: Commisio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10572. (NRA 871-37.) - A királyi intézke
dés egy máj. 20-i variánsának XVIII. sz.-i másolata: DL 98814. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. 
47-74.)-(M.) 

463 Máj. 23. (Constantie, dom. a. Urbani) Zs. Kerchy-i Miklós fiának: Vincze-nek - aki 
Bathor-i Péter fia: János fiának: Istvánnak (egr.), a királyi aula familiáris speciális
ának familiárisa - szolgálataiért, amelyeket neki a római egyház és a szent biroda
lom reformatio-ja érdekében tett fáradozásai során in Hystrie, Lombardié, Francié et 



Angiié ac Alamanie partibus absque aliquali intermissione unacum dicto dominó suo 
személyét és költségeket nem kímélve nyújtott, de novo nove sue donationis titulo 
örök joggal és visszavonhatatlanul neki, valamint Pylys-i István fiának: Pál
nak/Péternek, László fiának: Demeternek, Szaniszló fiának: Istvánnak és Bertalan 
fiának: Jánosnak adja a Szabolcs megyei Pylys birtokot unacum territorio Iwanka-
theleke vocato ac piscina Lugatha/Lugotha vocata, amelyet és amelyeket őseik 
zavartalanul birtokoltak s az ideig ők is pereskedés nélkül tartottak kezükön. 

Tart. átírva Palóci László országbírónak - a leleszi konv. 1450. máj. 21-i okl.-be foglalt - 1450. 
márc. 19-i oki.-ben, amely szerint Zs. pátensét ad propriam suam commissionem állíttatta ki. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1450-38. (DF 222434.) 

464 Máj. 23. (dom. a. Úrbani) Az egri káptalan előtt Zenthkyral-i Setheth/Sytheth (dic
tus) András özvegye: Ilona és leánya: Ilona hajadon (akinek személyazonosságát 
Egidius de eadem és Czomporhaza-i Czompor - appellatus - Gergely igazolták) -
András nővére: Dorottya asszony és András leánya: Skolasztika hajadon és más 
férfiági rokonuk nevében is szavatossággal - elismerik, hogy Zenthkyral-i László 
fia: Ferenc megadta az apja és testvére: Bereck által megölt András homágiumát. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10573. (NRA 1699-171.) 

465 Máj. 23. (5. die 26. die Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Peren-i 
Péter országbíró ítéletlevele értelmében megbízottja és Vassad-i János mester királyi 
kúriai jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Helmech-i Lőrinc fia: Simon 
meg fiai: Lőrinc és Ferenc alperesek jelenlétében, Helmech-i Albeus fia: Konrád és 
Jakab fia: András felperesek távol maradván, Helmech birtok összes haszonvételét, 
köztük a nagy erdőt, fükötéllel kimérték, és a felek között megosztottan abban az 
állapotban hagyták, amelyet az egri káptalannak az alperesek által felmutatott okle
vele mint őseiknek jutott részeket feltüntet; majd az osztatlanul talált földet, kaszá
lót, berket és más haszonvételt, szintén fükötéllel mérve, két egyenlő részre osztot
ták, az északra és nyugatra esőt a felpereseknek, a délre és keletre esőt az alpere
seknek juttatták. Hoc ordine sequestrassent: quod primo incepissent in cuiusdam 
silve magne Kuzberch vocate metam terream, que a parte aquilonari nobilibus de 
Homonna, a parte vero orientali prefatis Corrardo et Andree, a parte autem occiden
tali dictis Symoni [et] Francisco filiis eiusdem separarent; de inde ad partém me
ridionalem per médium predicti magne silve Kwzberch per bonum spatium eundo 
sub quad[am arbore metam] terream erexissent, quam cruce signatam similiter pro 
meta reliquissent; abhinc versus dictam plagam per iactum trium sagittarum eundo 
s[ub arbore] unam metam terream elevassent; inde ad eandem plagam meridiona
lem] semper per modum dicte silve in magnó spatio pergendo pervenissent ad 
quasdam inter terras arabiles metam terream cumulassent; deinde semper ad me-
ridiem currendo ad quandam vallem et in eadem valle venissent ad unam mag[nam 
viam, que de] villa Vnghwar duceret ad villám Munkach et eandem viam saliendo 
prope ipsam metam terream fecissent; abinde continue ad predictam plagam [me
ridionalem] ad meatum cuiusdam aque Hlubukapataka vocate et ipsum ultra eundo 
asscendissent inter duas montes Hazyahegye et Heccehegye vocatos [...] montes 
metam terream fecissent; abhinc de eisdem montibus descendo inter virgulta et terras 



arabiles [per] iactum trium sagittarum m[...] plagas pergendo veni[sset] penes silvam 
LongErdew vocatam, ubi metam terream erexissent; ab ind[e a]d partém occiden-
talem [...] silvam in conpetenti spatio eundo in margine ipsius silve metam terream 
cumulassent; dehinc in eadem magna silva versus partém [...] bono spatio eundo 
metam terream fecissent; unde plagam ad predictam semper per médium eiusdem 
silve eundo penes quandam parvam [...] vocatam, sub quadam arbore ilicis metam 
terream posuissent; [deh]inc similiter ad dictam plagam meridiei in magnó spatio 
currendo metam [fecissent]; inde semper per médium predicte silve ad predictam 
partém in magnó spatio eundo venissent ad fluvium Zalatyna vocatum, ubi penes 
[eundem metam] erexissent; abhinc eundem fluvium saliendo in bono spatio curren
do venissent ad terram Demyenlaza vocatam et ibi sub(?) quadam a[rbore ...] vocata 
metam terream posuissent; deinde semper in eadem silva ad sepedictam plagam 
meridionalem pergendo devenissent ad fluvium S[... iuxta] quem metam de terra 
erexissent, et ibi terminaretur. Végül mindkét félnek átadták örök tulajdonul határ
jelekkel elkülönített részét. 

Kettészakadt papíron, amelynek bal harmadánál a szakadásnál egy rész hiányzik, hátlapján pecsét tö
redékével. DL 69762. (Kende cs.) - (M.) 

466 Máj. 24. (f. I I . a. Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent Helmech-i Jakab fia: 
András - Albert fia: Corrardus nevében is előadott - kérésére, amelyben par seu 
copiam kért, átírja Peren-i Péter országbíró febr. 21-i ítéletlevelét (144). András 
akkor terjesztette elő a kérését, amikor a konventnek az ítéletlevél értelmében Hel-
mecz-i Lőrinc fia: Simon meg fiai: Lőrinc és Ferenc részére kirendelt küldötte és 
Vassad-i János mester, a királyi kúria jegyzője, a királyi kúriából e célra kirendelt 
királyi ember a konventbe visszatérve, jelentést tett az eljárásról. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 69763. (Kende cs.) 

467 Máj. 24. Höchsteten. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi örgrófhoz. Már többször figyelmeztette 
23000 forintnyi tartozására, amely őt mint Zs. kezesét terheli. Ha felszólítása eredménytelen marad, eré
lyesebben kellene fellépnie. - Riedel III / l . 84. (München lt.) - (M.) 

468 Máj. 24. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetem rektorához. Alkalom adódván, egy salzburgi bacca-
laureus-tól 12 magyar forintot vett kölcsön. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 49. (Göttweihi kódexből.) 
-(M.) 

469 Máj. 25. (Constantie, f. ü l . a. penthec.) Zs. Somogy megye mostani és mindenkori 
ispánjához. Mivel szakácsát, Zakachy-i János fiát: Pétert és osztályos testvérét: 
Tamást valamennyi birtokukkal birtokrészükkel és jogukkal együtt különös védel
mébe vette, viceque nostre maiestatis persone oltalmukra bízta, birtokaikkal együtt 
nevében őrizzék meg őket minden jogtalan háborgatás ellen. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10574. (Acta Paulinorum, Szakácsi 1-16.) -
SMM 17 (1986) 42/38, reg. - (M.) 

470 Máj. 25. [Konstanz.] Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és Jakab mesterhez, a királyi különös jelenlét 
diffinitor-ához. Érvényt szerezve Maréi Miklós fiaival szemben hozott ítéletüknek, iktassák be Bát-
monostori Töttös László özvegyét a Tolna megyei Máré vár felének birtokába. - Zichy XII. 109. 
(DL 79404 - Zichy cs., zsélyi, Mise. 36.) - (M.) 

I 



471 Máj. 25. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Pietro 
Paulo de Bonfiliis d'Ancona-t, a törvények doktorát spalatói podestának mondják. - Bullettino 1890. 
141. (Spalatói dominikánus lt.) - (M.) 

472 Máj. 26. Buda. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Földvár város érdekében kiadott és titkospecsétjével megerő
sített (márc. 14-i) rendeletét (vö. 219) adja át a höltvényieknek s közölje ezek válaszát. - Z-W. IV. 35. 
(Az erdélyi káptalan 1417. júl. 14-i okl.-ből: 679. AS-Brasov, Feketetempíom lt. gyűjt. IV-E, Brassói 
egyházközség lt. 126 - DF 278682.) - (M.) 

473 Máj. 26. Buda. Zs. az erdélyi káptalant a Brassóhoz intézett (márc. 21-i) parancsának (vö. 243) átadá
sára utasítja. - Z-W. IV. 36. (Az erdélyi káptalan 1437. júl. 14-i okl.-ből: 681. AS-Brasov, Feketetemp
lom lt. gyűjt. IV-E, Brassói egyházközség lt. 127 - DF 278683.) - (M.) 

474 Máj. 26. Buda. Zs. az erdélyi káptalant a veresmartiakhoz intézett (márc. 21-i) parancsának (vö. 242) 
átadására utasítja. - Z-W. IV. 36. (Az erdélyi káptalan 1417. júl. 14-i oki,-bői: 680. AS-Brasov, Feke
tetemplom lt. gyűjt. IV-E, Brassói egyházközség lt. 84 - DF 278669.) - (M.) 

475 Máj. 27. Buda. Zs. a zalavári apátság részére átírja Szent István 1019. évi (hamis) alapítólevelét. - Kol
lár: Hist. dipl. 84. (feltehetően - DL 1600 - Acta eccl. 68-32.) - Katona: Hist. crit. XII . 260. (Kollár 
után.) - Fejér X/5. 775. (ZML 411, Zalavári apátság házi lt. 1-1-10 - DF 285222.) - Dipl. Ant. I . 87, 
reg. Mindkét példány XVIII. századi hamisítvány. - (M.) 

476 Máj. 27. Az egri káptalan Zwha-i Jakow fia István fiának: János miles-nek kérésére, 
átírja Pazthoh-i Domokos fia: János országbíró 1396. máj. 7-én kelt oklevelét (ZsO 
I . 4378) [Rede-i birtokrész ügyében]. 

Átírta Gúti Ország Mihály nádor 1467. jún. 5-i okl.-ben. DL 55852. (Kállay cs.) 

477 Máj. 27. (f. V. p. Vrbani) Az egri káptalan előtt Puthnok-i János fia: Benedek - fia: 
András nevében is szavatossággal - pro ducentis et quinquaginta florenis nove mo
nete, florenum quemlibet per centum denarios novos computando zálogba adja 
Serke-i Desew fiának: Lászlónak a Borsod megyei Dobyczan birtokban lévő részt 
minden haszonvételével és tartozékával dempta dumtaxat aratura, quam iobagiones 
in ipsa portioné commorantes prefato Benedicto, dominó eorum facere tenentur. 
Kötelezi magát arra, hogy a birtokrészben visszaváltásáig saját költségén és fárad
ságával megvédi őt, s ha ezt nem tenné vagy tehetné, úgy azzal egyenértékű részt ad 
neki a Gömör megyei Maíe birtokban lévő részéből, amelynek tulajdonában ugyan
csak megvédi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89787. (Radvánszky cs., sajókazai.) 

478 Máj. 27. (f. V. a. penthec.) A fehérvári keresztes konvent előtt Pethyche (dicti) Lász
ló fia: János és Péter fia: Pál eltiltják a veszprémi káptalant, az ő Kowachy birto
kukon lévő malom és az ahhoz tartozó kaszálók és szántóföldek használatától. 

Újlaki Lőrinc országbíró 1519. nov. 22-i okleveléből. Veszprémi káptalan mit. 1021, Berchen 32. 
(DF 201606.)-(M.) 

479 Máj. 27. (f. V. a. penthec.) A kolozsmonostori konvent előtt Eghazasdoba-i Mathyus 
fiai: Miklós és Benedek rokoni szeretetből és szolgálataiért, veluti verus et legittimus 
nepos-uknak: Kysdoba-i Lukács fiának: Mihálynak adnak örökre pro speciali resi-



dentia a Belsőszolnok megyei Eghazasdoba birtokban lévő részükből - mint ebből 
iuxta regni consuetudinem neki járó részt - egy sessio-t in linea a parte orientali 
penes curiam, in qua nunc Georgius Chyzer iobagio ipsorum resideret, minden 
tartozékával. - Hátlapján: per omnes - lecta et (más tollal folytatva) tenetur C d. 

Hártyán, hártyaszalagon függött három pecsételés nyomával. DL 27851. (KKOL Cista comitatuum, 
Szolnok int. M-l9.) 

480 Máj. 29. (IV. Kai. Jun.) Zs. Garai Miklós nádor részére Borbála királyné egyetérté
sével és tetszésével, a prelátusok és bárók tanácsából privilégiális alakban átírja és 
megerősíti saját 1417. febr. 28-i oklevelét (178) a Pozsony megyei Dewen vár elzá
logosításáról, valamint a pozsonyi káptalan 1417. máj. 6-i jelentését az iktatás meg
történtéről. - A szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt középen: Ad litteratorium 
mandátum domini regis. 

Szakadozott hártyán, csonka függőpecséttel. DL 10546. (NRA 1517-25.) A plicán belül jobb felől: 
Lecta et correcta. - (M.) 

481 Máj. 29. (Constantie, in vig. penthec.) Zs. Ezdege-i Pál fia: Byssenus Pál volt 
szlavón bán (magn.) és Berench-i Gergely fia: Byssenus István pridem sumpmus 
nostre maiestatis dispensator (egr.) szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja nekik a lakóitól elhagyott, most a királyi jogok eltitkolói kezén lévő, 
Nyitra megyei Dobozfewlde más néven Tarán és Bogyopeterfewlde szántóföldeket. 
Mindketten az ország és lakói javára és nyugalma gyarapodásának érdekében elő
ször Magyarországon és Boszniában állandóan oldala mellett tartózkodtak, költsé
geikkel nem törődve, hadjárataiban csakúgy, mint az említett országok jelentős elő
rehaladását célzó különböző tárgyalásain, amelyeken consilii mira maturitate, per-
vigili diligentia et sollicitudine indefessa tűntek ki, amidőn pedig pro sacrosancte et 
universalis ecclesie Romane et sacri imperii status reformatione et totius orthodoxe 
fidei comodo et populi Christiani salute Magyarországból eltávozott, kívánságára 
Pál bán az ország védelmére és az ügyek intézése érdekében itthon maradván, fra-
ter-e: Byssenus István elkísérte őt Franciaországba, itt in civitate Parisius Károly 
francia királlyal, több fejedelemmel és urakkal folytatott sürgős tanácskozásain éjjel
nappal részt vett, máskor meg sürgős követségekben, fejdelmekhez és mágnásokhoz 
elküldetve sikeres eredménnyel járt el, Franciaországban éppen úgy kitüntetve 
magát, mint Angliában és a világ különböző tájain. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio Petri Kompolth magistri pincernarum regié maiestatis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 58931. (Forgách cs.) - (M.) 

482 Máj. 29. (in vig. penthec.) A vasvári káptalan előtt Poth-i Gotthárd fiának: Jánosnak 
fia: Miklós, valamint fiai: Mátyás és János elzálogosítják Kozar birtokban lévő va
lamennyi birtokrészüket exceptis terris arabilibus ecclesie ipsorum parochialis 50 
aranyforintért Rum-i Imre fiának: Dorozlo-nak oly kötelezettséggel, hogy ha nem 
tudnák őt a birtokrészek tulajdonában megőrizni, másik birtokukból kötelesek neki 
megfelelő értékűeket zálogul átadni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43359. (Múz. törzsanyag, Vétel 1881.) - ( M . ) 



483 Máj. 29. A csornai konvent előtt Enyedi Mátyás az Enyed birtokon lévő részét Miklós borsmonostori 
apátnak és a konventnek adja oly feltétellel, hogy azok a monostor Peresznye nevű birtokán fél jobbágy
telket adnak neki örök tulajdonul, utódok nélküli halála esetén azonban a visszaháramlás jogával; elen
gedik tíz dénármárka tartozását, adnak még neki négy ökröt és egy lovat, a birtokrészhez tartozó földe
ket pedig, amelyek a locsmándi villanus-oknál vagy népeknél hét bécsi dénármárkáért zálogban vannak, 
ezektől ők váltják vissza. - Fejér X/5. 839. (Két példány DL 10575 - Acta eccl. 27-70, de az egyik 27-
69-ből javítva.) - Az eredetiben: Enyed, Peresnye. - (M.) 

484 Máj. 29. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Vilmos meisseni őrgrófhoz. Zs. a rendet annyira 
pártfogásába vette, hogy most már remélhető a béke meghosszabbítása és közben tárgyalások során az 
ellentétek kiküszöbölése. - Codex dipl. Sax. I . B/3. 382. (Königsberg lt.) - (M.) 

485 Máj. 30. Konstanz. Zs. Eberhard zágrábi püspök, főkancellárhoz, Garai Miklós nádorhoz, Ozorai Pipo temesi 
ispánhoz és Garai János ozorai vajda, pozsegai ispánhoz. Szorítsák elégtétel adására Szántói Lack Dávid 
szlavón bánt, amiért gorai vámagyaival Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai Blyna, Laboka és Sernow 
nevü birtokát kétszer felprédáltatta. - Zichy VI. 445. (DL 79405 - Zichy cs., zsélyi 212-164a.) - (M.) 

486 Máj. 30. (Constantie, in penthec.) Zs. Gradna-i Illés fiának: Istvánnak fia: Péter ré
szére átírja I . Károly 1337. márc. 19-i oklevelét, amellyel Hadaz-i Máté fia: Illés 
mester Budethen-i várnagynak adományozta a Trencsén megyei Sculyo birtokot, 
amely örökösök nélkül elhalt trencséni várjobbágyoké volt. Oklevelét függőpecsét
jével erősíttette meg. 

Hártyán, majdnem ép, függő titkospecséttel. DL 72886. (Sirmiensis-Szulyovszky cs.) - (M.) 

487 Máj. 30. Konstanz. Zs. Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Adjon elégtételt Bátmonostori Töttös Lász
ló özvegyének és fiainak, amiért gorai várnagyaival Blina, Loboka és Sernov birtokokat kétszer felpré
dáltatta. - Zichy VI . 447. (DL 79406 - Zichy cs., zsélyi 212-1641.) - (M.) 

488 Máj. 30. Konstanz. Zs. Bátmonostori Töttös László özvegyét és fiait négy évre felmenti a mardurina 
fizetése alól. - Zichy VI. 486, tart. kiv. (Garai Miklós október 24-i okl.-ből: 1034. DL 79432 - Zichy 
cs., zsélyi 212-1661.)-(M.) 

489 Máj. 30. (in penthec.) A váradi káptalan előtt Byd-i Sandrinus fia: Pál - anyja, Mo-
nak-i László felesége: Klára és minden érintett rokona nevében is szavatossággal -
elismeri, hogy e László fia: Domokos megadta a birtokaiból iuxta regni consuetudi-
nem Klára asszonynak járó hitbért és jegyajándékot. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával (fénykép). Andrássy cs. lt. 1-31-27. (DF 265379.) 

490 Máj. 30. Nevna. Nevnai Treutul Miklós volt tárnokmester és fia: Imre visszaadják a garigi pálosoknak 
misemondás feltételével Remetelonka birtokot, adnak nekik még egy jobbágytelket, védelmüket pedig 
berstyanovci várnagyukra bízzák. - Levt. Közi. X (1932) 261, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-56 
- DL 35453.) - Átírta Zs. 1418. ápr. 20. (Uo. 4-66 - DL 35454.) - (M.) 

491 Máj. 30. (in Thasnad, in penthec.) György Regen-i plébános, (István) erdélyi püspök 
vicarius de Thasnad in spiritualibus et temporalibus generalis-a előtt Gachal-i László 
fiai: Miklós és Gergely - Tamás fia: Tamás, István fia: Péter és többi rokonuk nevé
ben is szavatossággal - elismerik, hogy Chomakwz-i János fiai: Elek és Miklós, va
lamint Chomakwz-i rokonaik, akik ellen előtte pert indítottak a matertera-juknak: 
Gachal-i Eligius leányának, Wada-i néhai Dwn feleségének: néhai Klárának járó hit-



bér és jegyajándék miatt, fogott bírák közbenjárására megadták ezekből a reájuk eső 
részt. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. HML 921, Egri kápt. orsz. lt. AB-21. (DF 210822.) 

492 Máj. 30. (in Thasnad, in penthec.) György Regen-i plébános, István erdélyi püspök 
vicarius de Thasnad in spiritualibus et temporalibus generalis-a előtt Gachal-i László 
fiai: Miklós és Gergely - Tamás fia: Tamás, István fia: Péter és többi rokonuk nevé
ben is szavatossággal - elismerik, hogy Karol-i Marhardus fia: András, aki ellen 
előtte pert indítottak a matertera-juknak: Gachal-i Elygius leányának, Wada-i néhai 
Dwn feleségének: néhai Klárának járó hitbér és jegyajándék miatt, fogott bírák köz
benjárására megadta ezekből a rájuk eső részt és a perben kiszabott bírság harmadát. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. HML 918, Egri kápt. orsz. AB-18. (DF 210819.) 

493 Máj. 30. körül. (Strigonii, die termini prenotati1) Piacenzai Vicedomini Máté mind
két jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius pünkösd 20. nap
jára (jún. 18.) halasztja a Pyspyky villa egyháza és temetője emunitas-ának - onnan 
bizonyos klerikusok elhurcolásával és elítélésével elkövetett - megsértése miatt in 
officium nostrum et camera domini nostri archiepiscopi a Posonyum-i bíró, esküdtek 
és az egész communitas - proc. Mnwh(!) Péter nótárius Posoniensis - ellen folyta
tott pert. - A szöveg alatt jobb felől: dictio ad2 correcta per me Conradum notarium. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Pozsony város lt. 750. (DF 239378.) - Bratislava 868, reg. jún. 
18. előtti kelettel. 

1 E terminust nem jelöli meg. Felhetően pünkösdhöz kapcsolódó terminusról van szó. 2 A kihúzott 
infra ipsum terminum fölé beszúrt ad dictum terminum-rn utal. 

494 Máj. 31. (Bude, 2. die penthec.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iudex, iurati ac universi 
cives et hospites civitatis nostre Trencziniensis/Trincziniensis kérésére jelöljék ki a 
civitas határait más birtokok felől, majd végérvényesen iktassák abba be a civis-eket. 
Az ellentmondókat idézzék contra annotatos iudicem et iuratos cives a nádor elé, 
majd ugyanannak more solito tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi em
berek: Benedictus de Samard, Ábrahám, Iohannes filii Nicolai, Paulus Tholth de 
eadem Samard, Emericus de Zablath, Iohannes f. Pauli de Hadas(!). 

A nyitrai kápt, 1417. jún. 11-i okl.-ből (563), amely szerint a parancslevél a nagypecséttel volt meg
erősítve. Trencsén város titkos lt. 1-4-9. (DF 280014.) - Átírta V. László király 1453. jún. 22-i okl.-ben. 
Uo. 1-7-5. (DF 280034.) 

495 Máj. 31. Buda. Zs. megtiltja a nádornak, az országbírónak, minden egyházi és világi bírónak, hogy az óbu
dai apácákat tegye bárki is felelőssé birtokos officiálisaik jogtalan tettei miatt, mivel ezekkel saját birto
kaikból kell elégtételt adatniok. - Fejér X/5. 755. (Diplomatarium autographum 647 - DF 283508.) - Átírta 
Gúti Ország Mihály nádor 1465. máj. 22-én. DL 16752. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 16-21.) - Az erede
tiben: Petenehaza, sigillo nostro maiori, comitis Themesiensis etc. - BTOE ÜL 695, kihagyásokkal. - (M.) 

* Máj. 31. Az egri káptalan átírja Zs. és az egri káptalan privilégiumát. Lásd 2681. 

496 Máj. 31. (2. die penthec.) Az erdélyi káptalan előtt Wpor-i Imre fiának: Lászlónak 
fia: Balázs - apja, annak carnalis testvére: István erdélyi püspök és az említett Imre 



fiának: Jánosnak fia: István nevében is - tiltakozik amiatt, hogy nagyböjt idején, 
Iudica vasárnap előtti csütörtökön (márc. 25.) - miközben apja in terra Boznensi a 
törökök fogságában volt - Losonch-i néhai László bán fiai: Zsigmond és Dénes el
foglalták a királyi adomány révén zavartalanul tulajdonukban lévő Szabolcs megyei 
Baach birtok összes szántóföldjét, és azokra sessiones seu mansiones iobagionales 
locassent, egyszersmind eltiltotta őket ettől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 435. (47-73[?]-10.) 

497 Máj.-jún. Konstanz. Zs. üdvözli Ulászló lengyel királyt a sandomiri palatínus leányával való házasság
kötése alkalmából és tájékoztatja a zsinat munkájáról. - Archív f. öst. Gesch. 59 (1879) 157. (Hofbibl. 
B 8 - DF 290201 - fol. 28b.) - Mon. Pol. XI. 111/939, reg. s. die (initio Junii). - Altmann I . 2367, 
reg. - (M.) 

498 Jún. 1. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Istvánt, a nováki Szent Miklós-egyház plébánosát a 
Nyitra megyei Ellőslehota birtok felébe, amelyet Füleki Györgytől, néhai Leusták nádor fiától adomá
nyul kapott. - Kultúra XI (1939) 293. (A nyitrai káptalan júl. 30-i okl.-ből: 750. Az esztergomi kápt. 
mit., Knauz gyűjteménye alapján.) - Az oklevelet a lt. 1991-ben nem találta. - (M.) 

499 Jún. 1. (Bude, f. III . p. penthec.) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Zenthpeter-i 
Dauid fiát: Miklóst a Turóc megyei Wendegy birtoknak őt omnis iuris titulo meg
illető részébe. Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Tomka de Tomkahaza, Paulus f. 
Georgii de Draskfalua, Valentinus f. Tyba de Jezerniche. 

A turóci konv. 1417. júl. 6-i privilégiumából. DL 43362. (Múz. törzsanyag, 1897-49.) 

500 Jún. 1. Buda. Perényi Péter országbíró elhalasztja Kocsóci Gergelynek Bolondóci Stibor vajda özvegyé
vel: Dobrohna-val folytatott perét. - Levt. Közi. XVII (1939) 262, reg. (Rakovszky cs. kocsóci lt. -
DF 282960.) - (M.) 

501 Jún. 1. Az erdélyi káptalan Diódi Jakab részére átírja I . Lajos 1377. ápr. 28-i oklevelét, amely Diódi 
János gyámjának kirendeléséről szól. - Z-W. IV. 37, reg. (DL 73960 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) 
- (M.) 

502 Jún. 1. Az erdélyi káptalan Diódi Jakab részére átírja 1384. máj. 14-i oklevelét, amely szerint Kelneki 
János elismerte, hogy Diódi Istvánnal szemben nincs követelése. - Z-W. IV. 37, reg. (DL 9722 - Erd. 
Fisc. lt. 10-15-A.)-(M.) 

503 Jún. 2. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Mera-i Miklós 
fiát: Simont az őt nove nostre donationis titulo megillető Heves megyei Wakmera és 
EghhazasMera birtokoknak, valamint FelsewMera birtok penes fluvium Tharnawyze 
a parte scilicet australi lévő felébe. Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Tharcha, 
Michael de Chowkas, Andreas de Fogach, Nicolaus de eadem, Stephanus, Franci-
scus de Felfalw, Nicolaus de Fyged, Iohannes de eadem. 

Az egri kápt. 1417. jún. 23-i jelentéséből, amelyet 1519. nov. 11-én I I . Lajos király írt át. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1519-62. (DF 225070.) 

504 Jún. 2. (Bude, f. ÍY. p. penthec.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Ke-
zepssewchepen-i Pál fiát: Ferencet János fiának: Jánosnak in eadem possessione in 
comitatu Possoniensi lévő részébe, amelyet János fiától: Zsigmondtól vett zálogba. 



Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Swr, Valentinus de Yschye, Iohannes f. Messe, 
Petrus f. Iohannis, Michael f. Pauli de eadem, alias de Legy1, Ladizlaus de Chepen, 
Andreas de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 3-5-36. (DF 225816.) - A hátla
pon levő feljegyzés szerint Lech-i Pál fia: Mihály és Jakab, Maytheh-i plébános káptalani küldött Ke
resztelő Szent János ünnepét követő szombaton (jún. 26.) az iktatást ellentmondás nélkül végrehajtotta. 

1 Három szó sor fölött betoldva. 

505 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor bírságban elmarasztalja 
Zorkfalua-i István fiát: Andrást, mert nem jelent meg előtte a perben, amelyet a 
néhai Turoch-i (dictus) András frater-e: Alsopyr-i Petras (proc. Benynch-i Márton) 
azért indított ellene, mert ellentmondott a Turóc megyei Zorkfalua-i birtokrészbe 
történő beiktatásának. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 105198. (Orczy cs.) 

506 Jún. 2. A szepesi káptalan előtt Lucsivnai Hover István és András scholasticus 300 aranyforintért elad
ják Csetenye, másképp Hoverföld nevű körülhatárolt földjüket Felka városnak. - Schmauk: Supplemen
tum 204. (Ex genuino transumpto apud Felkenses existente.) - Békefi: Népoktatás 243, reg. - Békefi: 
Káptalani isk. 485, reg. (Mindkettő Schmauk után.) - Átírta a szepesi kápt. 1436. jún. 19-i privilégiu
mában, melynek XVII. sz.-i másolata: DL 74902. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) és Szepesi kápt. orsz. lt. 
Metales Scepus 3-4-15. (DF 262687.) - Közi. Szepes múltjából 1917. 50, reg. - Szepesm. Évkönyv 5 
(1889) 116, említés. - Tart. átírták még Berzevici Péter tárnokmester és György szepesi prépost 1421. 
júl. 18-án. DL 74887 (Máriássy cs. márkusfalvi lt.), továbbá Garai Miklós nádor 1431. jún. 29-i okl.-
ben, amelyet a szepesi kápt. 1436. júl. 24-i okl.-e tartott fenn. DL 98010. (Acta post adv.) - (M.) 

507 Jún. 2. Szeben. A hét szász szék Alma királyi falunak saját comes-ével Medgyes és Selyk székek előtt 
malom és halastó miatt kezdett, majd hozzá fellebbezett perében a comes javára dönt. - Z-W. IV. 37. 
(A hét szász szék 1465. dec. 7-i okleveléből. Beszterce város lt. 71. - DF 247304.) - Archív. Zeitschrift 
1887. 79, reg. - Berger 70, reg. - (M.) 

508 Jún. 2. Szeben. A hét szász szék Mártonfalvai Geréb János részére írásba foglalja a tanúvallomásokat, 
amelyek szerint Kelneki János gyermekkorában egy nagy ménessel és ingóságokkal együtt Diódi Ist
vánhoz került. - Z-W. IV. 39. (DL 10576 - Acta Transylvanica 13-36.) - Fejér XI . 488, reg. - (M.) 

509 Jún. 2. Fraunberger Hilpolt elismeri, hogy az összeg fejében, amellyel néhai István (bajor) herceg tarto
zott neki, Lajos hercegtől ezer magyar forintot átvett. - Reg. Boica XII . 256. - (M.) 

510 Jún. 3. Konstanz. Zs. Ozorai Pipo temesi és sókamara ispánhoz. Adjon elégtételt Bátmonostori Töttös 
László özvegyének és fiainak, amiért mindszentek (1416. nov. 1.) körül 29 név szerint felsorolt familiá
risa - köztük Gimesi Forgács György, Györkönyi Dezső fia: István, Tahi Tah, Vasvári Péter, Erdélyi 
Mihály, Enyickei Zobonya - a bosnyákok elleni hadba szállásakor és visszatértekor (Baranya megyei) 
Majsa, Lajmér és Lak, Bodrog megyei Bátalja, Kajánd és Mátyusháza, valamint három familiárisuk bir
tokán megszállva, azokat a törökök módjára elpusztították. - Zichy VI . 448. (DL 79411 - Zichy cs., 
zsélyi 212-1642.) - Szerémi-Ernyey 97, kiv. - Katymár 104. (Uo. magyar fordítás.) - (M.) 

511 Jún. 3. (Budae, f. V. p. pentec.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Hermantilaj-i 
Sebestyén leányát: Erzsébet asszonyt és Bodok (dictus) de eadem Miklós gyerme
keit: Benedeket, Bálintot, Jánost, Miklóst, valamint Katalin és Dorottya hajadonokat 
az őket öröklött és vásárolt jogon ac novae nostrae donationis titulo megillető Vas 



megyei Batiztilaj nevű birtokba. Az ellentmondókat idézzék a nádor elé, és ugyan
annak tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Melchior 
filius Emerici de Bér, Valentinus, Petrus filii Michaelis dicti Bodus de dicta Her-
mantilaj. 

XVIII. sz.-i másolat. DL 92503. (Festetics cs. 2-F-3.) 

512 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Az elmúlt év György
nap nyolcadán Varada-i Mihály, Miklós és Pelbárt (proc. Jyeke(!)-i Máté fia: Ger
gely) különös jelenléte előtt pert indítottak Zelemer-i László és Mihály ellen, mert 
ellentmondtak a Szabolcs megyei Zenthgwrigh/Zenthgywrgh és Mihallaka/Myhala-
ka birtokok körülhatárolásának. Minthogy az alperesek (proc. Polchy-i Mihály) 
azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a felperesek a körülhatárolásnál Zelemer 
birtokból jókora földdarabot akartak említett birtokaikhoz csatolni, és készek voltak 
bemutatni a Zelemer birtok határait leíró oklevelet, mihelyt visszaszerzik azt Keme-
che-i Jánostól, elrendelte, hogy vízkereszt nyolcadán mutassák be a jogi úton vagy 
más módon visszaszerzett oklevelet. Minthogy a jelen nyolcadon, amikorra a pert 
halasztották, Zelemer-i Mihály nem jelent meg, és nélküle dönteni nem lehet, idéz
zék őt három márka bírság megfizetésére kötelezve különös jelenléte elé Mihály-nap 
nyolcadára, amikorra a többiek számára a pert halasztotta. Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsét
jével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Ramachahaza, Antonius 
de Senew, Mathyas de Kerchy, Mathias, Dyonisius de Gegen, Iacobus f. Petri de 
Zuth, Iohannes f. Mychaelis de Jyeke(!), Georgius f. Iohannis de eadem, Ladizlaus f. 
Stephani de Kysanarch. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjai. DL 79408. (Zichy cs., zsélyi 2-844.) - A külzet alatt: Contra non 
venit. - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint Mihály az idézésre nem jelent meg, az alperest Perked-i 
Simon, a felpereseket pedig Jeke-i Mathe fia: Gergely képviselte és vízkereszt nyolcadára újabb idézést 
rendeltek el. 

513 Jún. 3. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Remetei István és Imre perét Gyertyánosi András ellené
ben. - Ortvay: Temes 533. (DL 53938 - Kállay cs.) - (M.) 

514 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró Bakmonosthora-i László 
fiának: László mesternek Izmen-i János fia: Péter (proc. Kaydoch-i Mátyás) ellen a 
néhai Rozgon-i Simon comes előtt indított perét, amelyben az alperest három 
vásáron történő kikiáltással idéztette meg, és 15 márka bírság bírói kétharmada két
szeresének cum dupplo dupplato és három márka bírság bírói kétharmada kétszere
sének cum duplo megfizetésére kötelezte, de regio litteratorio mandato pro ipso ma-
gistro Ladizlao nobis allato eo, quod idem in conflictu exercituali cum Turcis in 
regno nostro Bozne inito foret periclitatus, Mihály-nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 87902. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 32-EE-368.) 
- Hátlapi feljegyzés szerint a felperes érdekében kiadott rendeletre a pert György-nap nyolcadára ha
lasztották; az alperes ügyvédje ekkor Chepch-i Miklós volt. 

515 Jún. 4. Konstanz. Zs. a fehérvári káptalanhoz. Cél prédiumot (Tolna m.), amely Bátmonostori Töttös 
Lászlónál volt évi tíz aranyforintért bérletben, halála után azonban visszavéve azt Ozorai Pipo-nak ad-



ták át, engedjék vissza az özvegynek és fiainak. - Zichy VI. 450. (DL 79414 - Zichy cs., zsélyi 
212-1643.) - ( M . ) 

516 Jún. 4. (Bude, f. VI . p. penthec.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Nychk-i János fiai: Be
nedek és János kérésére idézzék ellenükben a nádor elé Sandorfalua-i István fiát: 
Györgyöt és Egerzeg-i Kémen (dictus) Sebestyént, hogy megindokolják, miért adta 
György Sebestyénnek az Wyfalua, Zenthyuanfalua és Sandorfalua birtokokban lévő 
részeket, amelyek megszerzése pedig a panaszosokat másoknál omni titulo jobban 
megilleti. Az eljárásról a nádornak tegyen more solito jelentést. Kijelölt királyi em
berek: Nicolaus f. Petri de Poth, Stephanus f. eiusdem, Andreas f. Iohannis de ea
dem. 

A vasvári kápt. 1417. aug. 5-i okleveléből. VAML 130, Vegyes letétek. (DF 261651.) - A hátlapon: 
Contra non venit. 

517 Jún. 4. Buda. Zs. elhalasztja Gyertyánosi Jakab, András és Miklós perét Remetei István ellenében, mivel 
Jakab és Miklós állítólag szerencsétlenül jártak a Boszniában legyőzött királyi seregben. - Ortvay: Te
mes 533. (DL 53939 - Kállay cs.) - (M.) 

* Jún. 4. Garai Miklós nádor elhalasztja a Remeteiek perét. - Ortvay: Temes 533. - Helyes kelte: 1417. 
jún. 3. Lásd 513. 

518 Jún. 4. (4. die 3. diei penthec.) A kolozsmonostori konvent Varaskezy-i Lépes Lo
ránd erdélyi alvajdához. 1417. máj. 16-án in Zenthemreh kelt, átírt levelére Chaz-i 
Mátyás diák mester alvajdai ember és saját kiküldötte előtt a szomszédok és hatá
rosok jelenlétében Kerezthur-i1 Mihály fiai: János és István meg Dengelegh-i Ber
talan fia: Zsigmond a vitás birtokrész becslése után az ország szokása szerint ki
fizettek 25 marcas promtorum denariorum Zengel-i1 János özvegyének: Susko-nak 
hitbére és jegyajándéka fejében, ez pedig mind a birtokrészt, mind férjének zálogos 
birtokait átadta nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 62789. (Bethlen cs.) - (M.) 
1 Az átírt oklevélből kiegészítve. 

519 Jún. 4. Onoffrius budai kamarás elismeri, hogy Kassa civitas bírája és az esküdtek nevében 840 forintot 
fizettek a bárók által kirótt ezer aranyforintból. - BTOE III . 696. (Kassa város lt. Schwarzenbachiana 
123-DF 270165.) 

520 Jún. 4. Konstanz. A konstanzi zsinat a győri egyház és a székesfehérvári Szent Miklós-egyház prépost
jához. Mivel jóváhagyta de Thomariis János pápai káplán ügyhallgatónak a veszprémi káptalan javára a 
felsorolt plébánosokat a tizednegyed jogtalan lefoglalása miatt elmarasztaló ítéletét, és azt a határozatát, 
amellyel az alpereseket terhelő perköltséget 14 kamarai aranyforintban állapította meg, szerezzenek ér
vényt az ítéletnek és a káptalant helyezzék vissza a tizednegyed birtokába. - Mon. Rom. Vespr. IV. 381. 
(Veszprémi kápt. mit. 1064, De decimis episc. et capituli 8A - DF 230058.) Kancelláriai jegyzeteit lásd 
Érszegi 309. sz. - Uo. III . 14. (Béri Bereck prépost 1417. okt. 19-i okl.-ből: Veszprémi érseki lt. M i -
scellanea 152 - DF 200412.) - A zsinati oki. 1500 körüli csonka másolata uo. 598, Litterae mancae 46. 
(DF 200550.) - Bónis: Szentszéki reg. 2057. - (M.) 

521 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a bírság bírói kétharmadát 
kétszeresére emelve, a felek kérésére Mihály-nap nyolcadára halasztja a pert, amely-



ben Ardo-i Dávid fiát: Mihály sacerdos-t és János fiát: Lászlót Ardo-i György fia: 
Benedek özvegye meg leányai: Orsolya és Apolina hajadonok (proc. Denigeled-i 
László diák) ellenében okleveleik bemutatására és Mihály sacerdos-t 18 márka bír
ság kétszeresének megfizetésére kötelezte oly módon, hogy Mihály-nap 15. napján 
(okt.13.) Mihály és László kötelesek a váradi káptalan előtt bemutatni és a káptalan 
vizsgálata alá bocsátani a Rakaz birtokra és annak vámjára, továbbá Ardo, Magfalu, 
Verbeuch, Kyraly, Therebes, Chukmo, Gyaran, Fanchyka birtokokra és Chykustho 
prédiumra vonatkozó okleveleiket, és a káptalan előtt mindazt átadni az özvegynek 
és leányainak, ami a vizsgálat alapján őket illeti. Az utóbbiak megtarthatják mind
azokat az okleveleket, amelyek birtokaikra vonatkoznak. Mihály sacerdos-t és Lász
lót az esetben, ha e kötelezettségüket nem teljesítik vagy megszegik, az özvegyet és 
leányait pedig ha nem fogadják el az ott hozott intézkedést, tíz dénármárkában salva 
portioné iudicis kell elmarasztalni a másik féllel szemben. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 38235. (Újhelyi cs.) - A hátlap közepének alsó szélén: non; 
Ladislai filii Iohannis de Ardo, non adhuc; más tollal: reservatur. 

522 Jún. 5. (Bude, sab. p. penthec.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Ha
tárolják körül Ewry-i Dacho/Dachow fia: Miklós Ewry birtokát, majd iktassák azt 
részére örök birtoklásra. Kijelölt királyi emberek: Clemens, Sebastianus, Mychael, 
Valentinus de Tamolch, Mathyas de Pálad, Demetrius f. Dachow de eadem. - A kül
zet alatt: non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 51. (DF 209725.) - Hátlap
ján a konvent feljegyzése 1417. júl. 19-i jelentéséhez, amely szerint Jakab-nap nyolcadára a király elé 
idézték Ruzka-i Dobó (dictus) Istvánt, mert a Bezew birtok felől történő elhatároláskor tiltakozott, de 
nem a határjárás miatt. 

523 Jún. 5. A Konstanzból hazatért Hammelburgi Dietrich magister közli a bécsi egyetemmel Gelderni 
Lambert, Dinkelsbühli Miklós és Pulkaui Péter felszólítását, hogy a zsinathoz két rotulus-t kell küldeni. 
- Girgensohn 202, reg. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

524 Jún. 6. Konstanz. Zs. Bodrog megyéhez. Adasson elégtételt István szerb despota arnati officiálisaival, 
akik Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai Asszonyfalva nevű birtokáról jobbágyaiktól száz új 
forint értékben marhákat, máskor 16 ökröt, végül minden nyájukat elhajtatták Arnat birtokra. - Zichy 
V I . 451. (DL 79418 - Zichy cs., zsélyi 214-B-69.) - Szerbia 60, reg. (Zichy után.) - (M.) 

525 Jún. 6. (Bude, 8. die penthec.) Zs. előtt Pelehthe-i Dénes fia: János személyesen és 
Nagazar-i András fia: János (proc. Syroka-i Thornos Pál fia: Péter) kötelezik ma
gukat, hogy Nagazar-i András fiának: Ozsvátnak jelenleg Kaphy-i András mester 
özvegye: Anna kezén lévő birtokrészeit - amelyek Ozora-i Pipo comes-re szálltak, -
az ő rendelkezése értelmében két részletben 200 florenos nove monete fizetve 
magukhoz váltják az özvegytől oly módon, hogy Mihály-nap 8. napján (okt. 6.), 
majd vízkereszt 8. napján (1418. jan. 13.) 100-100 forintot adnak neki. Ha az első 
fizetési határnapot elmulasztanák, az összeg kétszeresében elmarasztalódnak, ha 
pedig a második fizetési határidőt nem tartanák meg, az első részlet megfizetése meg 
nem történtnek tekintendő és az összeg kétszeresében pervesztesekké válnak. 

Hiányos és vízfoltos papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. DL 99481. (Pelejthey cs.) 



526 Jún. 6. Buda. Zs. Miklós borsmonostori apát részére átírja 1392. márc. 26-i oklevelét (ZsO I . 2447). -
Fejér X/5. 780. (DL 10522 - Acta eccl. 55-16). - Az eredetiben: secreto et parvo, sub sigillo nostre 
maiestatis mediocre. - (M.) 

527 Jún. 6. (Bude, in Trinitatis; Garai Miklós nádor a turóci konventhez. Iktassák be 
Alsopyr-i Petras-t, néhai Turoch-i (dictus) András testvérét a Turóc megyei Zork-
falua birtokon levő részébe, amely őt új adomány címén illeti meg, az ellentmon
dókat pedig idézzék meg eléje. Kijelölt nádori emberek: Nicolaus f. Benedicti de 
Rakouch, Georgius f. Laurentii de eadem, Valentinus f. Tyba de Matheuch. 

A turóci konvent 1417. jún. 19-i okl.-ből, amely szerint Laurentius colonus seu iobagyo in eadem 
commorans ura, Zorkfalua-i István fia: György nevében ellentmondott, ezért urát Keresztelő Szent János 
ünnepe nyolcadára megidézték a nádor elé. DL 73487. (Orczy cs.) - (F.) 

528 Jún. 6. Buda. Garai Miklós nádor a királynak a boszniai hadjáratban szerencsétlenül jártak érdekében 
kiadott utasítására elhalasztja a Zs., Bátmonostori László és a Máréiak közt Máré vár miatt folyó pert. -
Zichy V I . 453. (DL 79416 - Zichy cs., zsélyi 212-1636.) - (M.) 

529 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Vízkereszt nyolcadának 40. napján (febr. 21), amikor unacum regni nobilibus ítél
kezett, Wyhel-i István fiának: Miklósnak fia: Demeter (proc. Ordo-i János fia: Lász
ló) bemutatta Ilswa-i Leusták nádor, Fejér megyei ispán 1393. okt. 24-i ítéletlevelét, 
amelyben bírságban elmarasztalta Bylkye/Bylke-i Bálint fiait: Györgyöt, Pétert, 
Lukácsot és Miklóst, Miklós fiát: Illést, Sarachenus fiát: Dragus-t, János fiát: San-
dor-t, Huzyumeze-i Szaniszló fiát: Jánost és Bochkafalua/Bochka-i Mihályt, mert a 
Bwbek Imre országbíró által elrendelt, Racalch és Myscithew birtokok iktatásánál 
történt ellentmondás miatt nem jelentek meg előtte Demeter apja, Ordo-i István fia: 
Miklós ellenében (ZsO I . 3165); majd kérte, hogy Illést, az időközben elhunyt Péter 
fiát: Jánost, az ugyancsak elhunyt Dragus fiát: Jánost és János fiát: Sandrinus-t idéz
tesse meg ellenében, amely kérésnek eleget is tett. Minthogy a jelen nyolcadon az 
alperesek nem jelentek meg, noha a konvent küldötte és Orozy-i László királyi em
ber - miként a felperes ezt annak jelentésével igazolta - Bylke birtokon lévő részü
kön megidézték őket, idézzék őket harmadízben 24 márka bírság fizetésére kötelez
ve Jakab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. 
Michaelis de Orozy, Philipus, Matheus de eadem, Georgius parvus de Borsua. -
Hátlapján a külzet alatt: E (kézjegy) flór. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38209. (Újhelyi cs.) - Az oki. hátlapján olvasható perbeli fel
jegyzés szerint az alpereseket a konvent útján vízkereszt nyolcadára [az országbíró] megidéztette. Ez 
alkalommal a királyi emberek: Symon, Thomas f. eiusdem de Borsay, Paulus, Ladizlaus, Michael Oroz1 

de eadem, Petrus et Ladizlaus fili i Dominici de Oroz, Matheus f. Emerici de eadem Oroz, Georgius de 
Borsowa. 

' E két szó sor fölött betoldva. 

530 Jún. 6. (Agrie, in oct. penthec.) János szabolcsi főesperes, egri vikárius a pert, ame
lyet Bozita-i Kordus István felesége: Ilona (proc. a férje) indított Felsebar-
cha/FelseBarcha-i László ellen a Felsebarcha-i István fia: néhai Miklós adóssága 
miatt, Keresztelő Szent János ünnepének 8. napjára (júl. 1.) halasztja oly módon, 
hogy a felek kötelesek elfogadni a döntést, amelyet akkor in villa Nogida négy ne-



mes fogott bíró fog hozni, ha pedig nem tudnak megegyezni, akkor Nagyboldog
asszony ünnepének nyolcadán (aug. 22.) jelenjenek meg előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 60606. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - Bónis: Szent
széki reg. 2058. 

531 Jún. 7. (Bude, 2. die Trinitatis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Gargow-i András fia: Pé
ter szerint az örökösök nélkül elhalt Gargow-i Jordánnak a Szepes megyei Gargo, 
Repas, Wirepas, Rezkfalua, Thoporch, Kystoporch és Schewnualth nevű birtokban 
fekvő és Gargow-i Illés fia: László kezén lévő részeinek fele őt illeti, mivel ő Illés 
fia: István comes fia: András fiának: Andrásnak a fia, László pedig a fenti Illés fia: 
Arnold fiának: Illésnek a fia, Jordán viszont a fenti Illésnek a fia és így ennek bir
tokjogai reá és Lászlóra szálltak. Szólítsák fel Lászlót, hogy Péternek békésen adja 
ki részét, vonakodás esetén tiltsa el annak további használatától és idézzék meg je
lenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Mathias de Petrouch, Kosa de Kasmerfalua, 
Georgius Achel de Janfalua. 

A szepesi káptalan 1417. jún. 19-i okl.-ből. DL 63761. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

532 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor Zs. márc. 5-i parancsára 
(198) Jakab-nap nyolcadára halasztja a pert, amelyben Saralyan-i János fiát: Jánost, 
Péter fiát: Gált, János fiát: Tamást, György fiát: Pált, Márton fiát: Pétert és Zahtha-i 
Tyba feleségét: Katalint Pethenyehaza-i György diák, Waya-i Miklós fia: Ábrahám 
és testvére: István, valamint Iklod-i László fia: Gergely ellenében okleveleik bemu
tatására és bírságuk megfizetésére kötelezte. Bírságként Gál 36 márka bírói kéthar
madának kétszeresét, Katalin asszony 18 márka bírói kétharmadának kétszeresét 
cum dupplo dupplato et iterum cum duplo, továbbá 266 dénár bírói kétharmadának 
kétszeresét cum dupplo duplato et iterum cum duplo, Péter 14 márka bírói kéthar
madának kétszeresét cum duplo dupplato et iterum cum duplo, János 13 márka bírói 
kétharmadának kétszeresét cum duplo duplato et iterum cum duplo duplato, Pál és 
Tamás hat márka bírói kétharmadának kétszeresét cum duplo duplato et iterum cum 
duplo duplato, továbbá 266 dénár bírói kétharmadának kétszeresét cum duplo dup
lato tartoznak neki adni, a perbeli ellenfélnek pedig az említett bírságok egyharma
dát sine duplo kell megfizetniük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96932. (Vay cs., berkeszi.) 

533 Jún. 7. (Strigonii, f. I I . p. Trinitatis) Andreas archidiaconus Kamariensis, canonicus 
et in vicariatu ecclesie Strigoniensis venerabilis et egregii iuris utriusque doctoris 
domini Mathei de Vicedominis de Placentia archidiaconi Nitriensis, necnon canonici 
et vicarii in spiritualibus generális in ecclesia Strigoniensi predicta locumtenens, 
János esztergomi érsek, római főkancellár által az alábbi ügyben specialiter kirendelt 
commissarius az esztergomi egyházmegye plébániaegyházai plébánosaihoz. A fel
szólításra, amelyben az esztergomi érsek hozzá intézett, titkospecsétjével megerősí
tett parancsára (vö. 356) és az ugyancsak bemutatott királyi parancsra (vö. 326) 
iudicem, iuratos cives totamque communitatem civitatis Posoniensis a pozsonyi pré
post, káptalan és az egész clerus jogainak, szabadságainak, kiváltságainak és szo-



kásainak tiszteletben tartására utasították tam regali, quam archiepiscopali auctori-
tatibus, azok - a neki bemutatott levél szerint - azt válaszolták, hogy készek erre, 
miként a prépost, a káptalan és a clerus is tartsa tiszteletben az ő jogaikat. Bár ké
sőbb - minthogy e felelettel propter eius generalitatem az utóbbiak nem elégedtek 
meg - in fidedignorum presentia válaszukat aliqualiter clarius úgy módosították, 
hogy készek a király parancsának mindenben engedelmeskedni, mégis megtagadták 
a super propinandis et non transferendis in civitate Posoniensi post festum Beati 
Martini anni cuiuslibet de loco in locum vinis, a prépost, a káptalan és a klérus sza
badságát sértő rendelkezésük visszavonását arra hivatkozva, hogy a király paran
csában erről nichil reperiatur expressum, holott abban expresse megtiltották, hogy 
bármiféle fondorlattal directe vei indirecte megsértsék a benne foglaltakat. E rendel
kezés visszavonása nyilvánvalóan következik abból a parancsból, hogy ne akadá
lyozzák az egyháziakat boruknak eddig szokásos elhelyezésében, szállításában és 
kimérésében. Minthogy a civitas ebben továbbra is gátolja őket, és a census fizetését 
illető parancsnak sem tesz eleget, ő pedig a prépost, a káptalan és a clerus kérésére 
gondoskodni kíván a királyi parancs végrehajtásáról, a kiközösítés büntetésének 
terhe mellett megparancsolja, hogy akiket felkérnek, szólítsák fel a bírót, esküdt pol
gárokat, az egész közösséget és az egyháziak által megnevezendőket in propriis 
personis, si eorum copiam habere poteritis, alioquin in ecclesia Sancti Martini alias 
Sancti Salvatoris in Posonio publice in ambone dum maior populi affuerit multitudo, 
hogy a felszólítás 15. napján jelenjenek meg előtte in Strigonio hora vesperorum ad 
videndum et audiendum singulares personas de dicta civitate Posoniensi excom-
municari et communitatem, si culpabilis fuerit interdici, ha nem tudják eljárásukat 
ész- és jogszerűen megindokolni. Figyelmeztessék őket, hogy az ítéletet távollétük
ben is meghozza. A jelen levelet az eljárásról készített jelentéssel együtt in specie 
küldjék vissza. - A szöveg alatt jobb felől: Conradus nótárius. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-3-65. (DF 228182.) 

534 Jún. 7. (Strigonii, f. I I . p. Trinitatis) Andreas komáromi főesperes (az intitulatio azo
nos az előző oklevelével) az extra muros civitatis Posoniensis lévő Szent Lőrinc- és 
Szent Mihály-plébániaegyházak plébánosaihoz. A Posonium-i prépost, káptalan és 
egész klérus panasza szerint a nekik évi pensio vagy census készpénzben történő 
fizetésére kötelezett Posonium-i cives et incole Zs. ismételt - előtte in specie be
mutatott - parancsára sem hajlandóak Zs.-nak a prelátusok és bárók egyetértésével 
és tanácsára korábban hozott genérale decretum-a értelmében az új dénárt a régi, 
Sarracenus-nak nevezett dénárral egyenlőnek venni, hanem pro dictorum olim Sar-
racenorum denariorum tribus de nova moneta cúrrente predicta dumtaxat duos 
fizetnek in suarum animarum periculum. Ezért a kiközösítés büntetésének terhe mel
lett megparancsolja, hogy nostra, ymo verius dicti domini nostri archiepiscopi pariter 
et regali auctoritatibus három ízben három naponként szólítsák fel mindazokat, aki
ket a panaszosok megneveznek, hogy fizessék meg a census-t vagy pensio-t a 
dekrétumnak megfelelően vagy egyezzenek meg a panaszosokkal a fizetésről, ha 
pedig ezt visszautasítják, a kilencedik napon jelenjenek meg előtte a visszautasítás 
megindokolására. Amennyiben ezt sem teszik, a kilenc napot követő hat napon 
további parancsot nem várva, hirdessék ki kiközösítésüket in ecclesiis vestris publice 



in ambone dum maior affuerit populi multitudo. A jelen levelet az eljárásról készített 
jelentéssel együtt in specie küldjék vissza. - A szöveg alatt jobb felől: Conradus 
nótárius. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-4-124. (DF 228193.) - Bónis: Szent
széki reg. 2059. 

535 Jún. 7. Vác. András váci vikárius a Bugyi Sándor Péter és Bugyi Veres László között folyó pert két hét
tel elhalasztja. - Bakács: Pest m. 1330, reg. (DL 69765 - Kende cs.) 

536 Jún. 8. Konstanz. Zs. ismeretlenhez. Támogassa javaslatát, amelyet mint az aacheni székesegyház ká
polnájának kegyura tett jegyzője, Raslavits Imrének fia: Gál érdekében, mivel ez purus Hungarus. -
Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 11, reg. (Hofbibl. B 8. kéziratából - DF 290201 - fol. 25a.) - Altmann 
I . 2387, reg. (Uo.) - (M.) 

537 Jún. 8. (Bude, f. UI. p. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Janosy-i Kantor Mihály fia: Bálint panaszára, amely szerint amikor ő super nonnul-
los iobagiones in Hodaz residentes datia seu taxas in eosdem iobagiones inposuisset, 
akiket osztályos atyafiától: Janosy-i Miklós fiától Istvántól vett zálogba, István 
gyertyaszentelő (febr. 2.) körül az általa kivetett datia seu taxas erőszakkal behajtotta 
és a pénzen a jobbágyokat visszaváltotta. Kijelölt királyi emberek: Demetrius de 
Rohod, Stephanus de Jármi, Petrus, Blasius, Franciscus, Iohannes de eadem, Gre
gorius de Onya(!)', Iacobus de Papos. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: Cheh. Leleszi konvent orsz. It., Acta a. 1417-6. 
(DF 220945.)-(M.) 

1 A kezdőbetű javítás eredménye. 

538 Jún. 8. (Bude, f. III . p. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ke-
cheffalua/Kechefalwa-i Konch János, fiai: Mihály, Miklós, Pelbárt és Ozsvát, Lachk 
fia: Imre, fia: Jakab és Synka fia: György panaszára, amely szerint Tarnouch-i 
Kelemen, Bálint, Mihály, Sebestyén és Márton Kechefelde birtok határain belül, a 
Berezta folyón túl lévő földjeiket felszántatták, bevetették, erdejüket pedig elfoglal
va szintén használják. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Thompa de Monyoros, 
Michael, Thomas Bense de Waykowch, Clemens, Blasius, Laurentius de Nyna, 
Andreas de Budahaza, Michael de Narad. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-50. (DF 220989.) - (M.) 

539 Jún. 8. (Bude, f. ül. p. Trinitatis) Zs. a leleszi konventhez. Bwthka-i István fia: Zsig
mond kérésére szólítsák fel verbo nostre maiestatis ez István fiait: Sandrinus-t és 
Frank-ot, hogy iure requirente osszák meg Zsigmonddal Pál fiának: Andrásnak 
Bwthka-i fundus curie-ját, s ha ezt megtagadják, idézzék őket jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Blasius Veres de Kamonya, Gregorius f. eiusdem, Laurentius f. 
Konye de eadem, Bartholomeus de Gathal, Valentinus litteratus de eadem Kamonya, 
Martinus de Cheb. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-112. (DF 221049.) -
Hátlapján a konvent 1417. júl. 14-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Jakab-nap nyolcadára 
megidézték őket, mert a felszólításra azt felelték, hogy a fundus curie nincs a birtokukban. 



540 Jún. 8. (Bude, f. ITI. p. Trinitatis) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Ferenc szepesi kanonok, atyja, Illés fia: László 
és testvérei: Tamás, Benedek és Gergely panaszára, amely szerint pünkösd (máj. 
30.) körül Gargo-i András fia: Péter familiárisa, Petrouch-i Péter fia: Jakab -
Gargo-i János fia Miklós és fiai: Péter és Jakab megbízásából - feleségének Petroch 
nevü birtokáról a káptalanhoz jőve a panaszost ante domum ipsius repertum illetlen 
szavakkal gyalázta és fegyveresen is bántalmazta volna, ha az el nem menekül. Ok
levelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Szepes megye 1417. jún. 18-i sérült okl.-ből. DL 63762. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

541 Jún. 8. Buda. Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Miklós borsmonostori apát és a konvent 
panaszára, amely szerint János premontrei szerzetes, aki csalárdul megszerezte az apátságot, távozása
kor magával vitte a monostornak többek közt Hidegség, Homok, Ombos, Felsőlasztaj birtokokra vonat
kozó okleveleit. - Fejér X/5. 784. (A vasvári káptalan júl. 13-i okl.-ből: 675. DL 10579 - Acta eccl. 
27-73.) Az eredetiben: offerens helyett: asserens, Hydegseg, Felselazta, Herricum, de Ikeruar, de 
Kyspulya, Iacobus de eadem seu Nicolaus de Dozmathy sive Iohannes Parlag de Repche. - Hervay: 
Repertórium 70, reg. (Uo.) - Zs. hasonló parancsa a csornai konventhez, DL 10580. (Uo.) - (M.) 

542 Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a felek ügyvédjeinek 
kérésére Mihály-nap nyolcadára halasztja a pécsi káptalannak (proc. György diák) 
Apon-i Péter fiának: Tamásnak özvegye: Anglis1 fiai: Péter, László és Gáspár, 
valamint e Tamás testvére: Nicus (proc. Bangal-i Miklós) ellen indított perét oly 
módon, hogy a felek [...] - salva portioné iudicis - bírságban történő elmaraszta
lásuk terhe mellett kötelesek elfogadni az ítéletet, amelyet Mihály-nap 15. napján 
(okt. 13.) in villa Gwrchen a pécsváradi konvent ezúton kirendelt küldötte előtt 
nyolc fogott bíró fog hozni. - A külzet alatt: E (kézjegy) solvit XX. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. KML 3081, Palásthy cs. lt. 1-2-75. (DF 281868.) 
1 így az eredetiben Hedvig helyett. 

543 Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró királyi parancsra Jakab
nap nyolcadára elhalasztja Hederuara-i Miklós fiának: Lőrincnek Bews-i István fia: 
János, valamint előállításra kötelezett 48 Vyhydvarkon-i és Omadykarcha-i jobbágya 
elleni perét, mivel az alperes erga regiam maiestatem in partibus Almanie perso-
naliter foret constitutus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 48429. (Üchtritz-Amadé cs.) - Héderváry I I . 347/343, 
reg. - (M.) 

544 Jún. 8. Buda. Perényi Péter országbíró elhalasztja a király mellett Németországban tartózkodó Bősi 
János perét, amelyet Hédervári Miklós fiának: Miklósnak özvegye indított ellene. - Héderváry I I . 
347/342, reg. (DL 48617 - Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

545 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Zs. Jakab-nap nyolcadára halasztja a pert, ame
lyet különös jelenléte előtt Kallo-i Szaniszló fia: János (proc. Bws Imre) indított 
Semyen-i Leukus fia: Miklós, valamint Megges-i István fiai: László, Zsigmond és 
István1 ellen a Szabolcs megyei Kalló, Oroz, Lwk, Ozlar, Gyoman birtokokba és 
Belue halastóba történő beiktatásával szemben tett ellentmondás miatt, mert István 



in exercitu nostro pridem in regno Bozne debellato periclitatus fore dinoscitur. Az 
oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol 
van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. - A külzet alatt kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét részeivel; a külzetben pro után áthúzva: Ladizlao filio Stephani, föléírva: 
Nicolao filio Lewkws de Semyen. DL 53943. (Kállay cs.) 

1 Az eredetiben: Ladislaum, Sigismundum et Stephanum filium(!) Stephani. 

546 Jún. 9. (Bude, f. IV. p. Trinitatis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Adja ki másolatban 
Graiper János villa Rusquini-i plébános és testvére, Servatius, valamint anyjuk, a 
Leucha-i Katalin részére az intra fluvium Lencz et terram ville Edelin fekvő Brunfelt 
birtokra vonatkozó oklevelének in vestra sacristía seu conservatorio őrzött par-ját, 
mivel az eredeti példányt elveszítették. 

A szepesi káptalan jelentésének csonka fogalmazványából, amely egy oklevéltöredék hátlapján ma
radt fenn. DL 43379. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

547 Jún. 9. (Bude, f. IV. p. Trinitatis) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Petroch/Petrouch-i Péter fia: Jakab és fia: Miklós, 
Gargo/Gargow-i András fia: Péter, János fia: Miklós és fiai : Jakab és Péter pana
szát, amely szerint Jakabot Zsófia szűz/özvegy napot megelőző pénteken (máj. 14.), 
amikor ura ügyeinek elintézése után Senmarthon/Zenthmarton birtokról hazafelé tar
tott, Ferenc szepesi dékán és kanonok a nyílt úton meg akarta ölni; továbbá Gar
go/Gargow-i Illés fia: László elvett egy lovat Alsorepasch/Alsorepas-i plébánosuk
tól; végül Ferenc és László Miklós Gargo/Gargow-i házára törve, kegyetlenül meg
sebesítették Miklóst és familiárisát: Herczegh/Hercheg/Hercegh-et. 

Szepes m. 1417. júl. 19-i okl.-ből: 699. DL 63766. (Görgey cs., görgői.) - Zs.-nak a szepesi kápta
lanhoz intézett levelére a jelzett névváltozatokkal, továbbá a következő kijelölt királyi emberekkel: 
Mathias f. Petri de Petrouch, Thomas, Philippus, Martinus de eadem, Georgius de Pólyánk, Stephanus 
de eadem, és idézési paranccsal intézett levele a kápt. 1417. júl. 6-i okl.-ben. DL 63765. (Uo.) 

1 Az eiusdem a Nicolai előtt e példányban tollban maradt. 2 E mandátumban Zsófia szűz, a másik 
• mandátumban és mindkét jelentésben Zsófia özvegy ünnepe szerepel. 

548 Jún. 9. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Dolhai István özvegyének panaszára, 
amely szerint két fiát a Ninajiak megölették lázi rutén jobbágyaikkal. - Mihályi 211, utalással a konvent 
jelentésére. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-27 - DF 220966.) Az eredetiben: Zyuo, Then, Nitheny 
—> Rutheny, Kerezfyw. - (M.) 

549 Jún. 9. Buda. Borbála királyné Ernő osztrák herceghez. Fogassa el és állítsa bíróság elé azokat, akik 
harmincadosa, Bernhardi Gáspár szolgáit kirabolták, majd országába menekültek. - Házi 1/2. 125. (Sop
ron város lt. D 488 - DF 202122.) - (M.) 

550 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor előtt, miután az ország vele 
együtt levő bárói a Kisthapolchan-i Gergely fiának: Péternek fia: Gergely diák ne
vében előadott panaszra, hogy őt Lewa-i Cheh Péter mester jogtalanul fogságba ve
tette és most is fogságában tartja, kötelezték Lewa-it a fogolynak recepta sufficienti 
fideiussoria cautione szabadon bocsátására és lefoglalt javai visszaadására oly felté
tellel, hogy Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadán idem Gregorius ipsis sci-



licet barronibus protunc ubi constituerentur, personaliter representaretur et resti-
tueretur, Kysthapolchan-i Benedek, Gergely diák testvére, Buchan-i Badok János 
fia: László, Elephanth-i Mihály, Kolon-i András, Barakcha-i Jakab, Pan-i János, Sy-
mony-i Zsigmond, György és Miklós, Kalna-i Pál, Vezeken-i Remethe János, Ne-
megh-i András, Ozlyan-i Miklós és András, Deser-i Donch fia: László, Prazmolch-i 
Bereck, Nyenye-i Dacho (dicti) Demeter és István mint jótállók kötelezik magukat 
sub perditione capitum eorum iuriumque possessionariorum, rerum etiam et bono-
rum eorum, hogy Gergely diákot Cheh Pétertől átvéve, a meghatározott napon a 
bárók elé állítják, ubi protunc ipsi in regno congregarentur et fièrent, amit megtéve 
felszabadulnak most vállalt kötelezettségeik alól. Ha Gergely diák időközben elha-
láloznék, erről hiteles bizonylatot tartoznak a bárók előtt bemutatni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 24508. (NRA 341-51.) - (M.) 
1 Fölötte felesleges rövidítési jel. 

551 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1415-ben Mihály-
nap nyolcadán, amikor cum regni nobilibus ítélkezett, Nadaser-i István fia: János Zs. 
ítéletlevelével és a turóci konvent jelentésével igazolta, hogy annak küldötte és Chep-
chen-i Márton királyi ember 1412-ben Jakab-nap nyolcadára Zs. különös jelenléte elé 
idézte Nadaser-i Bertalan fiát: Andrást, mert tiltakozott az ellen, hogy Nogpalugya-i 
János fiát: Pétert nove regié donationis titulo beiktassák a Turóc megyei Alberththe-
leke/Albertheleke birtokba. 1415-ben György-nap nyolcadán azonban, amikorra a pert 
halasztották - amely András halálával rokonára, István fiára: Jánosra szállt - Péter fel
peres nem jelent meg, ezért vízkereszt nyolcadára megidéztette Pétert, majd minthogy 
György-nap nyolcadán, amikorra a pert halasztották, János azzal indokolta az ellent
mondást, hogy a birtok vigore instrumentali illeti őt meg, és kész volt ez oklevelek 
bemutatására; ezért elrendelte, hogy Jakab-nap nyolcadán mutassa be azokat, Mihály-
nap nyolcadán azonban, amikorra a pert halasztották, nem jelent meg, amiért vízke
reszt nyolcadára három márka bírság fizetésére kötelezve idéztette meg. Ekkor Péter 
bemutatta Zs. 1412. ápr. 10-i adománylevelét (ZsO IU. 1958), János viszont bejelen
tette, hogy nem tud a birtokra vonatkozó oklevelet bemutatni, és ezért azt a királyi ado
mány alapján simpliciter et de piano átengedi Péternek, megszüntetve az ellene folyta
tott pert. Ezért a nádor kérte a konventet, hogy a királyi adomány alapján végérvénye
sen iktassák be Pétert Alberththeleke más néven Dyakfalwa/Gyakfalwa birtokba, fi
gyelmen kívül hagyva János vagy más ellentmondását, tekintettel arra, hogy a korábbi 
beiktatás ellen csak András tiltakozott, és annak halála után a perbe Jánoson kívül sen
ki sem kapcsolódott be. Minthogy a jelen nyolcadon Péter bemutatta a konvent 1417. 
márc. 14-i privilégiumát a beiktatásról (221), ennek és a királyi adománynak alapján az 
ország vele ítélkező nemeseivel végérvényesen Péternek ítéli a birtokot auctoritate 
nostra iudiciaria mediante. 

Hártyán, függőpecséttel. Platthy cs. nagypalugyai lt. (DF 286500.) 

552 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor [levelébe] foglalja Rozgon-i 
Simon országbíró privilégiumát, amely a Dolha-i Szaniszló és Komlos-i Vgrinus fia: 
Miklós között Sarkad birtok határainak rectificatio-ja miatt folytatott perben átírta a 



leleszi konvent 1375. jún. 22-i1 oklevelét arról, hogy Tyodorus dux de Mukach-nak 
Sarkad-i György ellen Beregh birtok határainak rectificatio-ja miatt indított perében 
Lajos király parancsára kijelölték Beregh birtok határait - többek között - Komlós 
birtok felől. (A királyi emberek között volt Miklós mester királynéi protonotárius.)2 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1430. jún. 25-i okl.-ben. DL 62809. (Bethlen cs.) 
1 Az átírásban: in festő decem milium virginum. 2 Az átírt 1375. évi oklevél hamis, mert Tódor her

ceg csak 1395-ben jött az országba. (Engel Pál szíves közlése.) 

553 Jún. 9. (in vig. corp. Christi) A boszniai káptalan előtt Zenthsaluator-i Albert szem
től szemben eltiltja Mykola-i István fiát: Mihály mestert birtokjogai, különösen 
Zenthsaluator birtokra és tartozékaira vonatkozók elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92506. (Festetics cs., Jelzet nélküli oki.) 

554 Jún. 9. (in Gara, f. IV. a. corp. Christi) Thomas iudex in portioné viri magnifici do
mini Ladizlai fílii Pauli de Gara ceterique cives et universi hospites de eadem előtt 
Dragisa fia: Gergely és Megges (dictus) János egy szőlőjüket in portioné prefati 
domini nostri Ladizlai in territorio Podgorya sitam, amelyet keletről egy völgy, dél
ről via magna Chacou[.]wtha, északról vinea ecclesie Beati Iohannis baptiste de 
Chetertekfallwa határol, pro nonaginta florenis parvis eladják Fábián institor-nak és 
Adorján fiának: Pál podplatar-nak (alább mindketten: institores). Ha az ügyben ké
sőbb pert indítanának, a bírói részen kívül 200 kis forintot tartoznak letétbe helyezni. 
A tanúk között: Benedek plebanus ecclesie Beati Pauli apostoli in dicta Gara, 
Gilianus sartor, Andreas litteratus, Mathos Gubach dictus, Iohannes vaywoda, Tho
mas Ochel, Laurentius civis domini Desew, Martinus villicus. Az oklevelet függő-
pecsétjükkel látták el. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. HDA NRA 1517-27. (DL 33547.) - (M.) 

555 Jún. 10. (Bude, in corp. Christi) Zs. Wylak-i László és Imre (magn.) macsói bánokhoz, 
Szerem megye ispánjaihoz vagy alispánjaikhoz. Rewa-i Mihálynak előtte és bárói előtt 
előadott panasza szerint Maroth-i János volt macsói bán familiárisai és emberei János 
bán nevében el akarják foglalni Reua/Rewa birtokot és a hozzá tartozó Mazaloch, Ke-
reztur és Illyesouch birtokokat arra hivatkozva, hogy ezeket Mihály post periclitatio-
nem et detentionem ipsius Iohannis bani foglalta el, holott ő azokat a diuturnis tem-
poribus törvényesen birtokolja, s ez ideig zavartalanul tartotta a kezén. Minthogy nem 
akarja őt törvényes ok nélkül jogaitól megfosztani, ha a szomszédoknak és a megye 
comprovincialis nemeseinek vallomása, valamint probab[ile] documentum-ai alapján 
Mihály állítása helytállónak bizonyul, védjék őt meg a birtokokban mindenkivel, külö
nösen János bán embereivel szemben, és szólítsák fel az utóbbiakat, hogy esetleges 
igényük érvényesítését jogi úton keressék. Az oklevelet - amelyet nagyobb pecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg - adják vissza a bemutatónak.1 - A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. szklabinya-blatnicai ágának lt., Köz
ponti lt. Sirmium 2-4. (DF 259517.) 

1 Az oklevél visszaadását elrendelő parancsot „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után fűzték hozzá. 



556 Jún. 10. (Bude, in corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Ewr-i Dacho fia: Miklós és 
Ewr-ben tartózkodó familiárisai: Jakab szabó és Thwruk Antal1 panaszára, amely 
szerint Pazdych-i rufus Miklós, Chap-i Pál, Deregnew-i magnus Pál, Besenew de 
eadem, Bathfalusy/Bothfalusy-i magnus Péter és Lezthemer-i Mátyás fia: János 
dispositio-ja és arbitrium-a alapján Ewr-i Waryw/Varyu (dictus) Péter érvényte
lenítette ugyan Peren-i Péter országbírónak Ung megye közgyűlésén ellenük kiadott 
oklevelét, miért is Ewr-i Miklós viszonzásul 20 új forintot fizetett neki, ő azonban 
nem adott erről nyugtatólevelet, és ilyet nem is akar adni, meghagyja, hogy a király 
szavával parancsolják meg az arbiter-eknek, vallják be a leleszi konvent előtt az 
ügyben hozott döntésüket, és hogy Miklós a 20 forintot megfizette. Oklevelét na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Thomas de 
Lukahaza, Michael de Bartha, Blasius de Nyna/Ninay, Petrus de Pynkoch. 

Csersavfoltos gyűrött papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-
109. (DF 221047.) - Hátlapján az aug. 11-i válasz fogalmazványa, amely szerint Lukahaza-i Tamás ki
rályi ember és György diák [konventi küldött] KysKapus [birtokon] megtalálták Bothfalus-i ma[gnus] 
Pétert és Lezthemer-i Mátyás fiát: Jánost, akik úgy vallottak, mint a panaszosok, és ezt quamplurimi 
probi et nobiles viri, qui protunc facto in premisso adhesissent, is megerősítették. - A jelentés tisztázata, 
melynek eleje az átírt mandátum első soraival együtt kiszakadt, és eredetileg csak addig készült el, hogy 
ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi. Uo. Bercsényiana 4-23. (DF 284056.) Ennek név
variánsai vannak a / jel után. - Előlapjának be nem írt alsó szélén feljegyzés egy kiszállás közben tör
tént tiltakozásról. (Lásd 1841.) - (M.) 

1 Az áthúzott Symonis Tot fölé írva. 

557 Jún. 10. (Bude, 41. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Más 
levelében Kysrozvagh-i Tamás fiát: Lászlót in sententia capitali elmarasztalva jó
szágvesztésre ítélte Chaph/Chap-i Miklós fiai: Pál, László, Miklós és András elle
nében, mert megölte az utóbbiak familiárisát: Zenthe-t. Bár more in talibus observari 
solito e javakat kétharmad részben számára mint bírónak, egyharmad részben a 
perbeli ellenfél részére le kellett volna foglalni, ez alkalommal azonban eo, quod do-
minus noster Sigismundus rex extra ipsum regnum suum Hungarie existere di-
noscitur hac vice supersedentes, az elégtételadás érdekében elrendeli a pervesztes 
birtokainak felbecsülését. Ezért kéri, lege regni requirente becsüljék fel az alperes 
birtokait, Jakab-nap nyolcadára tegyenek jelentést az eljárásról, s egyúttal szólítsák 
fel az alperest, hogy ugyanakkor jelenjék meg az elégtétel megadására, figyelmez
tetve őt, hogy távolmaradása esetén id faciemus in premissis, quod iuri videbitur 
expediri. Kijelölt nádori emberek: Georgius de Petheniehaza, Stephanus de Zelche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 138. (DF 254361.) 

* Jún. 10. Az aradi káptalan előtt bevallás Simánd birtokról. - Bártfai Szabó: Széchenyi I . 540. - Helyes 
kelte: 1417. jún. 17. Lásd 587. 

558 Jún. 10. k. (Bude, [...] corp. Christi) Zs. Vas megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Iwanch-i Lőrinc fia: Gergely, László, János fia: György és másik 
László fia: Péter panasza szerint Maralch-i Miklós fia: Miklós áldozócsütörtök előtti 
kedden (máj. 18.) Maralch-i Domokos fiai: György, Jakab és Miklós ösztönzésére és 
akaratából Jakab és Miklós 15 megnevezett jobbágyával - köztük: Seles Jánossal, 



Porgar Mártonnal, Fábián villicus-szal, János villicus-szal, Pereslen Mihállyal, vala
mint Boda (dictus) Pál és Thaar Balázs nevű familiárisaikkal - fegyveresen a pa
naszosok Zenthmarthon-on lévő birtokrészére rontottak, ott Iwanch-i Gergely házára 
vagy kúriájára törtek, Chwek (dictus) István házainak ajtait feltörték, magát a házból 
vagy kúriából kihurcolva kegyetlenül megverték és megsebesítették, a Lugas-on 
lakó Bereck fiát: Mihályt nyíllövésekkel súlyosan megsebesítették, Simon fia: Péter 
nevű Iwanch-i jobbágyukat pedig non habita licentia, nec iusto terragio deposito ac 
aliis suis debitis persolutis összes javaival együtt hatalmasul elköltöztették. Mivel az 
ilyen hatalmaskodásokat nem akarja büntetlenül hagyni, szigorúan meghagyja, hogy 
a felek szomszédai és a megye több határos nemese körében tartsanak vizsgálatot, és 
ha a panasz helytállónak bizonyul, adassanak az Iwanch-i nemeseknek megfelelő 
elégtételt. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után a 
felmutatónak vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad com-
missionem baronum. 

Hiányos papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 50414. (Horváth Tibor Antal-gyüjt.) - (M.) 

559 Jún. 10. u. (Bude, [...] p. corp. Christi) [Garai Miklós] nádor familiárisa, [...]gh-i 
[...fia:] László kérésére elengedi mindama bírságok bírói részét, amelyekben 
Helmecz-i Andrást Helmecz-i Simon [...] vagy bárki más ellenében elmarasztalta. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 69766. (Kende cs.) 
- (M.) 

560 Jún. 11. (Bude, 2. die corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Eghazasseb/Eghazascheb-i Miklós fiai: János és László, e János fiai: Miklós és 
István, e László fiai: Albert és Mátyás, Péter fia: János és fia: Albert panaszára, 
amely szerint Felcheb-i Tamás fia: Mihály, fiai: Jakab, István és László, Péter fia: 
János, fiai: Péter és István, Imre fia: Lőrinc, fiai: Benedek, István és Mihály, András 
fiai: Tamás és Márton Eghazascheb-en egy darab földet per vallationes sepium el
foglaltak és per sata seu per segetes tres vias pupplicas ordinassent. Kijelölt királyi 
emberek: Thomas litteratus de Alcheb, Bartholomeus de eadem, Iohannes f. Ladizlai 
de Budka, Iohannes Baglyas. - Hátlapján alul: Non. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkái. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-80. (DF 221018.) - (M.) 

561 Jún. 11. (Bude, f. VI . p. corp. Christi) Zs. Caplerius Pozsony megyei ispánhoz (egr.) 
vagy alispánjához és a megye szolgabíráihoz. Tolhamar (dictus) János civis civitatis 
Quinqueecclesiensis által a maga és felesége Margit - Rogerius leánya, előbb 
Gothscalkus szintén pécsi polgár özvegye - nevében előadott panasza szerint néhai 
Vereskw-i Volfardus Gothscalkus-t Owar opidum-ban elfogta és tetszése szerinti 
ideig bilincsekben tartotta, tőle négy lovat szekerestül, quasdam petias bonorum és 
más árukat 653 aranyforint értékben elvett, amiről Garai Miklós nádor Pozsony 
megyében tartott generális congregatio-jában bizonyító levelet is adott ki, és noha 
többször felszólította őket még Volfardus életében, hogy az igazságról meggyőződ
ve adassanak vele teljes elégtételt, parancsát - rendeletei nyilvánvaló semmibe véte
lével - nem érvényesítették sem Volfardus-szal, sem pedig özvegyével és gyerme
keivel szemben, akikre a birtokok és a javak szálltak. Parancsa vétele után azonnal, 



minden további rendelkezése bevárása nélkül Tolhamar Jánosnak bizonyítékai alap
ján, adassanak minden halogatás nélkül Volfardus özvegye és fiai részéről teljes 
elégtételt. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. - A szö
veg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 10582. (NRA 323-49.) - Átírta a pozsonyi kápt. 1417. 
szept. 8-i oklevelében. DL 9448. (NRA 324-17.) - (M.) 

562 Jún. 11. Buda. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartsanak vizsgálatot a Várdaiak panaszára, amely szerint Zele-
méri László diák Monostor birtokon lakó jobbágyuknak Zeleméren levő gabonaasztagát elvette, Kalmár 
György nevű jobbágyukat pedig a mezőn találva megverte. - Zichy VI . 460. (Szabolcs megye aug. 7-i 
okl.-ből: 774. DL 79423 - Zichy cs„ zsélyi 2-850.) - (M.) 

563 Jún. 11. (8. die f. VI . p. penthec.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy amikor Zs. 
máj. 31-i parancsára (494) kiküldötte: Zsigmond archidiaconus Graduensis, nyitrai 
kanonok és Samard-i Miklós fia: Ábrahám királyi ember a szomszédok jelenlétében 
elhatárolta civitas Trinczinensis-t Kubra/Kwbra birtok felől, a régi határok között a 
szomszédok és comprovincialis-ok tanúsága szerint quandam insulam viminosam 
seu vituligniosam fluvio Wagh circumdatam sub monte Sokolicze dicto et sub castro 
Trenczinensi adiacentem predicte civitati Trenczinensi semper et ab antiquo perti-
nere debentem reperissent, amibe végérvényesen beiktatta a civitas civis-eit. A szi
get határairól megállapította, hogy prima enim meta originem habere dinoscitur ab 
Ínsula Benedicti de Samard trans ripam fluminis Wagh ab oriente solis habita et 
existente, que cadit in idem flumen, quo transpassato vultu ad partem australem 
verso, per ripam eiusdem fluminis campis atque viis predicte possessionis Kubra 
contiguam descendendo reflectitur per gyrum in alveum antiqui fluminis Wagh et 
continué descendendo per directum vergit in rivulum sub rupe montis Sokolicze 
dictum(!) existentem et a gurgite profluentem; ex hinc per circumflexum et si
nistrórsum versus eandem possessionem Kubra dictam ascendendo terminari cum 
metis terrarum eiusdem possessionis videtur; deinde per quadam(!) viam et sub 
monte Sokolicze iterum descendendo et ripis antiqui fluminis Wagh adherendo, 
dimissis indaginibus et salebris pervenitur ad petram castri; deinde ad pontem ci
vitatis, ubi mete notabiles et continué esse cernuntur, videlicet ipsum flumen sub 
montibus decurrens et montes petrosi cum indaginibus usque ad pontem eandem 
insulam stringentes et infra pontem totum viminetum et cuneta loca sabulosa ripis ex 
utraque parte fluminis Wagh circumdata patentes habere videntur metas, a parte vero 
altera pontis ipsa ripa fluminis Wagh se versus orientem protendit usque ad insulam 
predicti Benedicti de Samard, et ibidem terminantur mete predicte insule. Méltó
ságsor. 

Hártyán függőpecsét selyemzsinórjával (fénykép). Trencsén város titkos lt. 1-4-9. (DF 280014.) -
Átírta V. László 1453. jún. 22-i okl.-ben. Uo. 1-7-5. (DF 280034.) 

564 Jún. 11. Racsici Laurini János nyitrai kanonok, prágai egyetemi magister az olmützi vikárius elé terjesz
tett libellus-ában elmondva, hogy az olmützi egyházmegyei Dolan plébánosa: Pál eretnekséggel vádolta 
őt Jakab nyitrai éneklőkanonok, püspöki vikárius előtt és elérte, hogy Hinko püspök minden értékét, így 
négy lovát és könyveit lefoglalta, sőt ezután is nyilvános eretneknek nevezte őt, kéri a vád alól való 
tisztázását, hogy visszatérhessen Magyarországba. - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen XXIV (1886) 
110. (Brünni lt. Cod. 24. al. XII. I . 14.) - (M.) 



565 Jún. 12. (Constantie, 3. die corp. Christi) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint Jakab mesterhez, diffinitori causarum in speciali presentia 
nostre maiestatis vertentium. Pazthoh-i Domokos fiának: Jánosnak fia: János (egr.) -
carnalis testvére: Jakab nevében is - panaszt tett amiatt, hogy Ilswa-i Leusták nádor 
fia: György volt királynéi pohárnokmester (magn.), akik ellen régen pert indítottak 
Keselewkew vár és tartozékai miatt, oklevelet eszközölt ki tőle, tunc nobis in remo-
tioribus partibus constitutis, perüknek usque ad felicem nostrum in dictum regnum 
nostrum Hungarie adventum elhalasztásáról, ami miatt az oly sok fáradságukat és 
költségüket felemésztett pert nem tudják befejezni, és nem élhetnek lege et consue-
tudine laudabili ipsius regni nostri Hungarie in talibus observari solita adinstar cete-
rorum eiusdem regni nostri incolarum. Minthogy a halasztó oklevelet abban a re
ményben adta, hogy a jelenleg is tartó sacrosanctum generálé concilium Constan-
tiense hamarabb végetér, ám annak elhúzódásával Magyarországra érkezése a re
méltnél később esedékes, emiatt pedig nem kívánja a panaszosok jogait csorbítani, 
további parancsot nem várva folytassák a pert iuxta predicti regni nostri Hungarie 
laudabilem consuetudinem, és iusto iuris tramite hozzák meg az ítéletet tekintet 
nélkül említett oklevelére és bármely hasonló értelmű jövendőbeli királyi, királynéi 
vagy bárki más által kiadott oklevelére. Az oklevél mindig maradjon a bemutatónál. 
- A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HHSTA Erdődy lt. 436. 

566 Jún. 12. (Bude, 3. die corp. Christi) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Ilye-i Dénes fia: 
János mester panasza szerint apja, Sándor fia: Dénes már régebben zálogba vette 
osztályos testvéreitől: Folth-i Ernee(!) fiától: Lászlótól és Zadorlaka-i Máté fiától: 
Pétertől összes birtokrészüket, ti. a Folth-hoz tartozó Nadasd birtok és az ehhez tar
tozó villa Volahalis kétharmad részét. További harmadrészük az ő öröklött birtoka 
volt. Mikor Folth-i László fia: Kelemen mindezekre nézve birtokosztályt kért, ő 
megígérte, hogy más oklevelek mellett be fogja mutatni a záloglevelet is. A per még 
folyamatban volt, midőn az elmúlt évben Folth-i Nadasd birtokon és tartozékain 
ducenta et quadraginta pecora, pro maiori parte boves extorsisset potentia mediante. 
Mivel Ilye-i vizsgálati oklevéllel is igazolni tudja panaszát, idézzék meg Folth-it az 
erdélyi vajda vagy az alvajda jelenléte elé. Oklevelét nagyobb pecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. Iohannis de Dedichfalwa, Nicolaus f. 
Micchaelis(!) de Kemend, Nicolaus de Gyalmar, Petrus de Waynkerezthy, Iohannes 
Fodor de1 Harow, Benedictus f. Iacobi de Zenthandreas. 

Az erdélyi kápt. 1417. jún. 21-i okl.-ből, amely szerint Vaynkerezthy/Waynkerezthy-i Péter királyi 
ember Kelement Folth birtokon lévő részén Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadára a jelentés 
címzettje: Chak-i Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán jelenléte elé idézte. DL 29459. (GYKOL Cista 
comitatuum, Hunyad 1-3-28.) - (M.) 

' Tollban maradt. 

567 Jún. 12. (Bude, sab. p. corp. Christi) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Fráter Nicolaus 
de Bononya abbas monasterii Sancti Benedicti de iuxta Gron, capellanus noster 
speciális előtte és bárói előtt előadott panasza szerint, amíg ő unacum nostra 
serenitate in Constantia, Italieque et Almanie partibus nostris in servitiis de nostro 



speciali edicto munkálkodott, Lewa-i Cheh Péter (magn.) volt lovászmester, most 
comes comitatus nostri Borsiensis/Borsodyensis Márton-nap (1416. nov. 11.) táján 
cum quibusdam sibi adherentibus a monostorára tört, s egyéb ott elkövetett károk és 
jogtalanságok mellett sigillum sui conventus nullius actenus vitii caligine obfu-
scatum ad sinistras, fortassis quorundam non vera referendum oblocutiones qualiter 
taliter infamando interdixisset, quod et nunc in interdicto servaretur in scandalum 
conventus sui antefati, ipsorumque fratrum infamia et derogamen totius ordinis 
Sancti Benedicti valdemagnum. Minthogy a bárók közt jelen volt alperes arra hivat
kozott, hogy Hynko nyitrai püspök és Gymes-i Forgách (dictus) Péter mester nélkül 
nem válaszolhat a vádra, ö pedig báróival együtt alaposabb tájékoztatást akar arról 
kapni, két kiküldötte és az ezúton általa és bárói által e célra kirendelt Kowar-i Pál 
mester nádori ítélőmester kérdezze ki a történtekről a monostor szerzeteseit, majd a 
püspököt és Péter mestert - akiknek ezúton megparancsolja, hogy ott megjelenjenek 
- s végül a szomszédokat és a comprovincialis nemeseket. Az eljárásról Keresztelő 
Szent János ünnepének 8. napjára (júl. 1.) tegyen jelentést neki és báróinak. Az ok
levelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Az esztergomi kápt. 1417. jún. 30-i (622) és a sági konv. 1417. júl. 1-ji okl.-ből. Az utóbbiban írtak 
Borsiensis helyett Borsodyensis-t. Esztergomi kápt. mit. 40-4-37 és 35. (DF 237100 és 237098.) 

568 Jún. 12. (Bude, sab. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kyswarada/Kysvarada-i Mihály, Miklós és Pelbárt panaszára, amely szerint Ze
lemer-i László diák Monosthor/Monostor birtokon lakó Kwpa Jakab nevű jobbá
gyuknak Zelemer birtokon lévő gabonakazlát elvette; Kalmar/Kalamar (dictus) 
György nevű jobbágyukat pedig a mezőn kegyetlenül megverte. Idézzék meg Lász
lót Mihály ellenében különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Andreas de 
Ramachahaza, Anthonius de Senye/Synew, Mathias de Gegen, Iacobus de Zwthy, 
Iohannes fráter eiusdem de eadem, Georgius de Jeke, altér Georgius de Kerch, 
Balthasar de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján feljegyzés a jelentéshez. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1417-88. (DF 221026.) - Átírta a konv. 1417. júl. 22-i jelentésében. DL 79420. (Zichy cs., zsélyi 2-49.) 
- (M.) 

569 Jún. 12. (Bude, sab. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Cheb-i Tamás fia: Mihály, fia: István, Mihály fiai: László és Jakab, ennek a Jakabnak 
fia: László, Benedek fiai: Lőrinc, Benedek és László, János fiai: János, Péter és István, 
Péter fia, meg Pál fiának: Andrásnak fiai: Márton és Tamás panaszára, amely szerint 
Alcheb-i Miklós fiai: László és János, valamint Péter fia: János virágvasárnap (ápr. 4.) 
körül, amikor Cheb birtokon kertjeik kerítéseit meg akarták csináltatni, a jobbágyokat 
megfutamítva meg akarták verni, őket és a jobbágyokat pedig illetlen szavakkal szidal
mazták. Idézzék meg Miklós fiát: Jánost Mihály és István ellenében jelenléte elé. Kije
lölt királyi emberek: Petrus et Iacobus de Twsa, Mathias, Blasius, Gregorius, Paulus, 
Barnabás de Kamanya, Nicolaus de Abahaza, Benedictus, Ladizlaus de Kysfalud. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-37. (DF 220976.) - Hát
lapján a júl. 6-i válasz fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amelyek szerint az Alcheb-ieket 
ottani birtokrészükön Jakab-nap nyolcadára megidézték. - (M.) 



570 Jún. 12. Zs. elhalasztja Jakab-nap nyolcadára Péter nagybányai plébános perét Leszteméri Péter leánya: 
Anna ellenében. - Sztáray I I . 157, említés. (DL 85677 - Sztáray cs.) - (M.) 

571 Jún. 13. Konstanz. Zs. Garai Miklós nádorhoz, Perényi Péter országbíróhoz, Pelsőci Nagy János tárnok
mesterhez, Ozorai Pipo temesi ispánhoz, Rozgonyi János főkincstartóhoz, János bácsi prépost királyi 
alkancellárhoz, Özdögei Besenyő Pál volt szlavón bánhoz, Albisi Dávid volt zólyomi ispánhoz és 
Nánai Kompolt Istvánhoz. Hozzanak ítéletet a Máréiaknak Bátmonostori Tottös László özvegyével és 
fiaival Máré vár (Tolna m.) miatt folytatott perében. - Zichy VI . 454. (DL 79419 - Zichy cs., zsélyi 
212-1645.) - (M.) 

572 Jún. 13. Buda. Zs. a pécsi káptalanhoz. Vizsgálják ki Gerede-i Balázs és családtagjai panaszát, amely 
szerint Gerede-i Jakab fia: Gergely, továbbá Gerede-i Miklós fia: János és András fia: István meg Kys-
azonfalua-i Pál fiai: István és György Gerede birtokban ellenük hatalmaskodásokat követett el. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézzék őket a nádor elé. - SMM 14 (1983) 30/58, reg. (A pécsi kápt. 
1417. jún. 26-i okl.-ből: 608. SML 27, Bosnyák cs. lt. - DF 268205.) 

573 Jún. 13. A győri káptalan előtt Hédervári Imre özvegye, a csornai prépost és a konvent, valamint ezek 
officiálisa elhalasztják a királyi kúriában folyó perük tárgyalását. - Héderváry I . 151, reg. (DL 10584 -
NRA 7-30.) - (M.) 

* Jún. 13. A pécsi káptalan megidézte Kórógyi Fülöpöt és társait. - Héderváry I I . 347, reg. - Helyes kelte: 
1417. márc. 13. Lásd 217. 

574 Jún. 14. előtt. A csornai konvent Zs. parancsára megállapítja, hogy 11 év előtt megbízottja jelenlétében 
a betegen fekvő Kisfaludi Lőrinc elszámolt adósai és hitelezői között Pásztori Bondor Miklóssal és fiá
val is, és ekkor kiderült, hogy ezek neki három font szaracén dénárral és két pensa óbardus dénárral tar
toznak. - Sopron vm. I I . 40. (Tart. kivonat Sopron megye jún. 14-i okl.-ben: 579. DL 61344 - Kisfa
ludy cs.) - (M.) 

575 Jún. 14. (Bude, f. I I . p. corp. Christi) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Kallo-i Leukus fia: Miklós panasza szerint húshagyó kedd (febr. 
23.) körül Kallon-n lakó Benta (dictus) Bálint nevü jobbágyát, amidőn kenyérkere
sése során holmijaival Harabor és Tarpa birtokok közt haladt, Harabor-i Bálint fia: 
Pál és Danch fia: András 24 forintjától, két takarójától (stragula), fegyvereitől és 
más dolgaitól megfosztották. Mivel nem akar huiusmodi actus violentos simpliciter 
pertransire, tartsanak vizsgálatot és ha a panasz helytállónak bizonyul, Kallo-inak és 
per consequens iobagioni suo szolgáltassanak elégtételt. Oklevelét, amelyet nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, a felmutatónak vissza kell adni. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 53946. (Kállay cs.) - (M.) 

576 Jún. 14. (Bude, f. I I . p. corp. Christi) Zs. Zemplén megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Chap/Chapy-i Miklós fiai: Péter Hayzenth-
leryncz-i prépost, Pál, András, László és Miklós panaszát, amely szerint Zenthesy-i 
Makó fiának Jánosnak fiai: Péter, György és Jakab in diebus rogationum (május 17-
19.) familiárisukat: Balázst in liberó foro seu nundinis in civitate Lelez celebrari 
consuetis kegyetlenül megverték, kifosztották, és elvették tőle clavam propriam ip-
sius Ladizlai. 

Zemplén m. 1417. aug. 10-i okl.-ből: 789. Vécsey cs. lt. 139. (DF 254362.) 



577 Jún. 14. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai 
panaszára, amely szerint Farki György éli officiális familiárisaival és a fehérvári káptalan felszekcsői 
jobbágyaival elvitette a számukra Baracska birtokon haltartókban őrzött halat, a Holtdunán halas göd
reiket elrontva 300 új forintnyi kárt okozott, Tóti birtok nyáját elhajtatta, az itteni erdőt kivágatta és a 
szántókat elfoglaltatta. - Zichy VI. 459. (Bodrog megye aug. 7-i okl.-ből: 773. DL 79424 - Zichy cs., 
zsélyi 212-1647.) - (M.) 

578 Jún. 14. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai 
panaszára, amely szerint Farki György madarasi officiális familiárisaival Mátyusháza birtokon szántó 
három jobbágyukat megverette, 18 ökrüket pedig elhajtatta. - Zichy VI . 457. (Bodrog megye aug. 7-i 
okl.-ből. DL 79422 - Zichy cs., zsélyi 212-1646.) - A szekszárdi konventhez intézett azonos parancs: 
DL 79421. (Uo. 212-1648.) - (M.) 

579 Jún. 14. Szil. Sopron megye rábaközi alispánja és szolgabírái a királyi kúriába felterjesztik Pásztori 
Bondor Miklósnak és fiának Kisfaludi Lőrinc özvegye és fia ellen indított perét. A felperesek szerint az 
elhunyt Kisfaludi 16 év óta adósuk volt 12 köböl gabonával, 16 köböl zabbal, 16 rőf sínvassal, hat dé
nárfonttal, összesen kb. nyolc dénármárkával, amivel szemben az alperesek felmutatták a csornai kon
vent oklevelét (574). A felpereseket eskütételre bocsátó ítéletet a Kisfaludiak nem fogadták el. - Sopron 
vm. I I . 39. (DL 61344 - Kisfaludy cs.) - (M.) 

580 Jún. 15. (Constantie, in Viti et Modesti) Zs. a leleszi konventhez. Miután más okleve
lével Peren-i Pál fia: Miklós királyi lovászmester szolgálataiért a Zemplén megyei 
Nagtarkan, Agaar, Sarkán, Leanwar, Karad halászóhellyel, Zenthistuanpalastya, to
vábbá Beel, Dobra, Damoch, Lacha, Perbenyk és Eztrap/Ezthrap révvel, a Szabolcs 
megyei Gywlay, Zenthabran, Gywlauelgye, Nadastelek, Tyburchuta/Tyborchutha és 
Pazarnyr, Bereg megyei Benedeky, Sukow, Kalnyk, Vyfalu és Orlewa birtokokat a 
Leanwar-ban szedni szokott vámmal Nagtarkan-i Márton fiának: Péternek meg János, 
György és Miklós nevü testvéreinek, valamint unokatestvéreinek: Agar-i István fiai
nak: Györgynek és Péternek, Antal fiainak: Lászlónak, Mihálynak és Tamásnak adta új 
adományul in perpetuum, amelyeknek őseik békés tulajdonában voltak s amelyek ma 
is az övéik, iktassák be őket, az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Kije
lölt királyi emberek: Iohannes, Stephanus, Sigismundus de Bachka, Gregorius de Ka-
ponya, Laurentius de Perked, Mathias de Kerch, [...] de Gegen, Emericus de Jekey, 
Iohannes dictus Nyry de eadem, Anthonius [...,...] de Dauidhaza. 

A leleszi konvent alul-felül chirografált 1417. szept. 8-i okl.-ből, amely szerint az iktatás aug. 8-án, 
10-én és 12-én megtörtént. Leleszi konv. orsz. lt., Statutoriae P-2. (DF 212038.) - (F.) 

581 Jún. 15. (Bude, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Lap-i Rophayn fia: János és Loránd fia: László panaszára, amely szerint gyertya
szentelő (febr. 2.) tájban, amikor Zevles civitas-ból cum vehiculo et bobus hazafelé 
tartottak, Vyhel-i Márton fia: János és Nicos (dictus) Demeter három, Ardo birtokon 
lakó jobbágya uraik és Ardo-i László megbízásából egy hét új forintot érő ökröt a 
szekérből kifogtak, azt elvitték és most is maguknál tartják. Idézzék meg Vyhel-i 
Jánost, Nikus (dictus) Demetert és Ardo-i Lászlót jelenléte elé, meghagyva nekik a 
fenti jobbágyok előállítását is. Kijelölt királyi emberek: Georgius parvus de Borso-
wa, Fabianus f. Andree de Chamafalwa, Anthonius f. Georgii de eadem Chama-
falwa, Petrus Farkas, Ladizlaus, Nicolaus, Petrus filii Benedicti de Peterfalwa. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-31. (DF 220970.) A hátlapon 
válasz fogalmazványa. - (M.) 



582 Jún. 15. (Bude, f. ü l . p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Lap-i 
Loránd fiai: László diák, Miklós és Tamás panasza szerint, amelyet oklevelekkel 
bizonyítani tudnak, Ugocsa megye szolgabírái: Beken-i Gergely, Zyrma-i Mihály 
fia: János, Orozy-i Irrire és Ewzedefalwa-i Frank semmibe véve bina nostra litte-
ratoria mandata, nem adtak neki elégtételt Ardo-i János fia: László részéről super 
quadam fideiussoria cautione, idézzék László diák ellenében jelenléte elé a szol-
gabírákat és Ardo-i Lászlót. Kijelölt királyi emberek: Michael de Orozy, Paulus, 
Philipus de eadem, Anthonius, Egidius, Fabianus de Axarnafalwa(!). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-39. (DF 220978.) -
Hátlapján a konvent 1417. aug. 7-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a szolgabírákat in eisdem 
possessionibus scilicet ipsorum, Ardo-i Lászlót pedig Verbewch birtokban lévő részén Keresztelő Szent 
János ünnepének nyolcadára megidézték. 

583 Jún. 15. (Bude, f. I I I . p. corp. Christi) Zs. Stiborius egri püspökhöz. Kallo-i Lewkus 
fia: Miklós előtte és a bárók előtt panaszt emelt, hogy Domokos Thwr-i plébános 
egy, a zavarok idején bizonyos Zenthmiclos-i jobbágytól elvett ló miatt perbe fogta 
őt az egri vikárius előtt, aki az ügyben végső döntést hozott, elrendelve, hogy Miklós 
a ló árát két részletben térítse meg. Mivel ő super omnibus dampnis, iniuriis et 
quorumvis nocumentorum generibus tempore premissi disturbii per quemcunque et 
cuivis illatis gratiam fecissimus generalem, s mert az ügy nem egyházi hatóság elé 
tartozik, ezt bírság nélkül mindenestül maga és a bárók elé kérette György-nap nyol
cadára, a püspök azonban bizonyos ürüggyel magának, illetve vikáriusának tartotta 
fenn a végső döntés jogát s a vikárius élt is vele: Miklóst interdictum és excommu-
nicatio alá vetette. Mivel a vikárius ítéletét felül akarja bírálni és a prelátusokkal és 
bárókkal el akarja dönteni, vajon egyházi vagy világi bíróság elé tartozik-e az ügy, s 
mert joggal tarthat attól, hogy az nem remélhet elfogulatlan elintézést, a kiközösítő 
ítélet felfüggesztésével terjessze az ügyet felülvizsgálatra a királyi kúriába, az ő, a 
prelátusok és a bárók elé s intézkedjék, hogy Keresztelő Szent János ünnepének 
nyolcadán [János vikárius] személyesen jelenjék meg előttük. - A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Gara regni Hungarie palatini etc. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53947. (Kállay cs.) - (M.) 

584 Jún. 15. Bécs. Albert osztrák herceg, Zs. közvetítésével kiegyezve Ernő herceggel, kötelezi magát Lő-
rinc-napig 25000 magyar dukátnak, vagy ha erre nem volna módja, az összeg felének árfolyam szerint 
bécsi fillérben való megfizetésére. - Kurz: Albrecht II . I I . 313. (HHSTA Ung. Urkundenabteilung Rep. 
16-67 - DF 287088.) - Lichnowsky V. 1719, reg. - Ernő herceg azonos kötelezvénye uo. (Rep. 16-68 -
DF 287089.) - (M.) 

585 Jún. 16. A győri káptalan Zs. máj. 8-i parancsára (417) a Pásztor földhöz tartozó Ukecs föld birtokába 
az iktatást elvégzi. - Fejér X/5. 844. (DL 10569 - NRA 8-18.) - (M.) 

586 Jún. 16. Konstanz. Pulkaui Péter, beszámolva a bécsi egyetemnek a zsinaton márc. 30-tól fogva történ
tekről, ismételten érinti Zs. ténykedését. - Archiv. f. öst. Gesch. 15 (1856) 49. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

587 Jún. 17. Az aradi káptalan előtt M[uton]i János diák elismerve rokonainak Györki Ágoston gyermekeit, 
átengedi ezeknek az Arad megyei Simánd birtokot. - Bártfai Szabó: Széchenyi I . 540. (DL 65624 -
Döry cs.) - (M.) 



588 Jún. 17. (Colochye, 5. die quind. penthec.) Miklós kalocsai custos és kanonok And-
ree dicte Colocensis et Bachyensis ecclesiarum canonice unytarum archiepiscopi le-
gumque doctoris vicarius in spiritualibus generális ítéletlevele. Gyrtelek-i Miklós 
fia: Péter az avia-jának: Erzsébetnek a néhai Charna-i Farkasius Charna birtokban 
lévő részéből iure regni exposscente járó leánynegyed cum possessione kiadását kö
vetelte Charna-i Péter fiaitól: Balázstól és Istvántól, valamint Miklós fiának: Pálnak 
fiaitól: magnus Jánostól és Imrétől azon az alapon, hogy nagyapja - Miklós apja -
Benedek Erzsébetnek, Farkasius carnalis nővérének és Fayz fiának: Fayta-nak a fia 
volt. Miután az alperesek (proc. Wadkerth-i Miklós) tagadták Péternek de dicta deri-
vatione ex genelogie volt származását és azt, hogy bármi okból tartoznának a leány
negyed kiadásával, a felperes - a vikárius felszólítására - állításának igazolására be
mutatta a kalocsai káptalan 1370. évi oklevelét arról, hogy Charna-i Péter fiai: Se
bestyén és Gellért, valamint a felperes: Charna-i Miklós fia: Péter és Charna birtok
ban Imre fiaitól: Lukácstól és Pétertől ratione proximitatis kapott részt Lukács és Pé
ter igazgatására és védelmére bízták, mert maguk propter teneram etatem nem tudták 
azt megvédeni; egyúttal eltiltották a Charna-i nemeseket a birtokrész elfoglalásától 
és használatától. Minthogy ez oklevél a leánynegyedhez való jogot egyáltalában nem 
támasztotta alá, más oklevelet viszont a felperes nem tudott bemutatni, és állítását 
sem ad communem inquisitionem committere, sem cum alio aliquo probabili docu-
mento bizonyítani nem kívánta, nos unacum honorabilibus viris dominis de capitulo 
dicte ecclesie Colocensis ac aliis nonnullis nobilibus facie ecclesie predicte tribunal 
consedentibus ítélkezve elrendelte, hogy az alperesek Kisasszony ünnepének 8. nap
ján (szept. 15.) 25-öd magukkal tegyenek előtte esküt arról, hogy a felperest sem 
avia-ja révén, sem bármi más módon nem illeti meg leánynegyed Charna birtokból. 

Miklós kalocsai vikárius 1417. szept. 18-i privilégiumából, amely szerint az alperesek az esküt letet
ték. DL 10518. (NRA 950-10.) - Bónis: Szentszéki reg. 2060 és 2066. 

* Jún. 18. Esztergom. Vicedomini Máté esztergomi vikárius pert halaszt. - Bratislava 868, reg. - Helyes 
kelte: 1417. május 30. Lásd 493. 

589 Jún. 18. u. Ismeretlen (XIII. Benedek pápa titkárával) híreket közöl, amelyeket Konstanzból a kasztfliai 
követek fegyvernökeitől kapott. Zs. elégedetlen a kasztíliai követekkel. Mint a magyar prímás mondta, 
aki előkelő és hatalmas úr 200 000 scudo jövedelmével, a császár panaszkodott, hogy a követek félreve
zetik. Zs. közvetlenül részt vett a vitákban, fenyegetésektől és tettlegességtől sem tartózkodva. A pápai 
trónra jelöltje a londoni püspök. - Finke IV. 78. (Paris, Bibi. Nat. Cod. 1450. fol. 47.) - (M.) 

590 Jún. 19. Konstanz. Zs. érvényteleníti Henrik kolozsmonostori apátnak és konventnek Papfalvai Lász
lóval kötött egyezségét mint a konventre sérelmes megállapodást, és utasítja Csáki Miklós erdélyi vaj
dát, hogy a monostort helyezze vissza a Bács, másképp Szentjános birtokon lévő vitás erdő és szántó
föld tulajdonába, ha ezek a szomszédok, főleg az apátság officiálisaitól fát vásárló kolozsváriak vallo
mása szerint azt illetik meg. - Fridvaldszky 95. (Kolozsmonostori konv. mit. Com. Kolos A-56 -
DF 275230.) - Katona XII . 261. - Fejér X/5. 775. - Tört. Tár 1896. 736, reg. - Z-W. IV. 40. (Vala
mennyi Fridvaldszky után.) - (M.) 

591 Jún. 21. A szepesi káptalan Zs. ápr. 28-i ítélete (373) értelmében János ruszdorfi plébánost és testvérét, 
valamint anyját, aki Lőcsei Gáspár özvegye, beiktatja Brumfölde birtokba. - Levt. Közi. VIII (1930) 
235, reg. (Palóci Máté nádor 1436. márc. 12-i okl.-ből. DL 39628 - Petróczy cs.) - Másik tartalmi 
átírása a nádor 1436. jún. 19-i oki.-ben. DL 13467. (Teőke cs.) - (M.) 



592 Jún. 22. Konstanz. Zs. elismeri, hogy Strassburg 16000 rajnai forintot fizetett neki Benedek pápai pro-
tonotárius, székesfehérvári prépost kezéhez. Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio prepo-
situs et vicecancellarius. - Altmann I . 2407, reg. (Strassburg St.-A.) - (M.) 

593 Jún. 22. (zw Wienn, des erichtag vor Sand Johannes tag zw swnibentte) Hanns He-
kelhoffer purger zu Regenspurg kötelezi magát, hogy 11 reynisch gulden adósságát, 
amellyel dem Hansen dem Warperger tartozik. Katalin napon (nov. 25.) megfizeti. 
Az oklevelet saját pecsétjével erősítette meg. 

Egykorú másolat. Pozsony város lt. 3369. (DF 241447.) - Bratislava 869, reg. 

594 Jún. 23. (in vig. nat. Iohannis bapt.) Az erdélyi káptalan Waraskeszy-i Lépes Loránd 
mester erdélyi alvajda máj. 8-i levelére (419) átírja saját 1406. febr. 19-i oklevelét 
arról, hogy Zs. jan. 25-i parancsára új királyi adomány címén beiktatta Feyerkeres-i 
Bagdan fiait: Balázst, Miklóst és Istvánt a Hunyad megyei Lunka/Lunko, Ka-
raszthen/Karazthyn, Berthen/Byrtthen és Prehodisthen/Prehodysthen másképp Gu-
gudfraiscanfalwa/Gugudfraistenfalwa Volochalis birtokokba. Méltóságsor. 

Az erdélyi kápt. okleveleinek requisitor-ai 1641. ápr. 25-i okl.-ből. Mikó-Rhédey cs. (DF 257718.) 

595 Jún. 23. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán Remetei Istvánhoz. Adasson elégtételt két krassófői jobbá
gyának lovaik elvétele miatt. - Tört. Tár 1884. 19. (DL 56563 - Kállay cs.) - A levélben az évszám 
nincs feltüntetve.1 - (M.) 

1 Mályusz E. a Wenzel G. által 1406 körül keltezéssel közölt levelet 1420-ra tette. Minthogy Remetei 
István 1419-ben már nem élt, a levél valószínű éve 1417, de esetleg lehet 1411 is. 

596 Jún. 23. (Vacie, in vig. Iohannis bapt.) András váci custos és kanonok, Fülöp váci 
püspök és örökös ispán vicarius in spiritualibus generalis-a a Zenthivan-i és a Rada-i 
plébánosokhoz. A perben, amelyet Bud-i Sándor (dictus) János fia: Péter occasione 
quorundam bonorum, videlicet litterarum et etiam birsagiorum indított Hugay/Hu-
ga-i Veres (dictus) László ellen, a felperes - miután az alperes elismerte, hogy a ká
polnaispán oklevele értelmében adóssága fejében bizonyos birtokrészeket adott neki 
- azzal vádolta őt, hogy nem tartja meg egyezségüket, amelynek értelmében az alpe
res kötelezte magát, hogy megvédi őt e birtokrészekben, pedig ő duo iumenta anni 
preteriti is adott az alperesnek. Minthogy az alperes tagadta, hogy ilyen kötelezett
séget vállalt és hogy két marhát kapott volna, a felperes viszont felajánlotta, hogy 
per compositores eiusdem cause comprobare velle. A tanúk azonban a távolság, 
egyesek pedig betegségük miatt nem tudnak Jakab-nap 8. napján előtte megjelenni, 
ezért in virtute sancte obedientie et sub pena sinodali megparancsolja, hogy Péter és 
Pál apostolok nyolcadát követő vasárnap (júl. 11.) Zenthiwan villa-ban auctoritate 
nostra idézzék maguk elé a felperes által megnevezett tanúkat, a felek vagy ügyvéde
ikjelenlétében eskessék meg őket, majd a felek távollétében egyenként vegyenek tő
lük vallomást arról, hogy az egyezség során adott-e a felperes két marhát az alperes
nek, aki vállalta-e a felperes védelmét. A nekik nem engedelmeskedő tanút tanquam 
contumacem idézzék Jakab-nap nyolcadjára jelenléte elé, és ugyanakkorra írásban 
vagy a felperes költségén személyesen tegyenek jelentést az eljárásról. 

Két példányban, papíron, zárópecsét nyomával. DL 69767. (Kende cs.) - Bártfai Szabó: Pest 139, 
reg. - Bakács: Pest m. 1331, reg. - Bónis: Szentszéki reg. 2061, hibákkal. 



597 Jún, 23. Belluno. Belluno Zs.-hoz. Bocsássa haza követeit, vagy legalább egyiküket. A város a drágaság 
miatt nehéz helyzetben van, és ellenségei gúnyolódásának céltáblája. - Verci XIX72. 104. (Belluno lt.) 
- (M.) 

598 Jún. 24. (Constantie, in nat. Iohannis bapt.) Zs. a szlavón bánhoz vagy helyetteséhez 
és Zágráb megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. János diák aule 
nostre familiáris és Péter filii Benedicti [és]1 Stephani Prodauich Prybych-i neme
seknek apjuk és más osztályos testvéreik nevében in presentia nostre maiestatis elő
adott panasza szerint mialatt ő pro sacrosancte universalis ecclesie status refor-
matione az országtól távol tartózkodott, Baxa (dictus) Miklós a vejével: Gouth-i 
Pezkouich Lászlóval és más cinkosaival erőszakkal elfoglalta tőlük Prybych nevü 
birtokukat, - jóllehet abból már korábban kizárták, midőn potentialiter et omni sine 
lege kezén tartotta, és a birtokba a panaszosokat iktatták vissza - , ottani jobbá
gyaikat megadóztatta, csaknem mindenükből kiforgatta, őket magukat halállal fe
nyegette és a birtokon ad maiorem eorum oppressionem egy fortalitium-ot iam quasi 
in média parte consumpmatum készül újjáépíteni. Mivel az ilyen cselekedeteket 
specialiter tempore nostre maiestatis absentie sem orvosolatlanul, sem büntetlenül 
nem hagyhatja, további utasítására ne várjanak, hanem a birtok szomszédait és 
határosait a megye bírói széke elé more proclamate congregationis generális össze-
híva a zágrábi káptalan tanúsága mellett tartsanak vizsgálatot, és ha a panasz való
nak bizonyul, Baxa-t etiam sub penis persone ac rebus et bonorum suorum camere 
nostre regié maiestatis applicandorum privatione, si nostris mandatis et vestris 
decretis contraiverit,2 a birtokból zárják ki, et eidem, ut nec ad predictam villám 
Prybych appropinquare audeat, nec quovis modo presumpmat commisso et predicto 
fortalitio deposito et abinde remoto a panaszosokat iktassák vissza, ahányszor szük
séges, védjék meg őket, a történt hatalmaskodásokért pedig az alperessel adassanak 
nekik elégtételt. 

A zágrábi káptalan 1417. okt. 9-i okleveléből (1003), amelyet ugyanannak 1442. máj. 11-i oklevele 
tartott fenn. (HDA NRA 483-29 - DL 33317.) - Tart. átírta Szántói Lack Dávid szlavón bán az 1418. 
márc. 26-án kelt okl.-ben, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. DL 35928. (Kukuljevics-
gyűjt.) - (M.) 

1 A feltehetően másolási hiba a tart. átírás alapján javítva. 2 Az eredetiben: contraiverint. 

599 Jún. 24. (Constantie, in nat. Iohannis bapt.) Zs. János bácsi prépost királyi alkancel-
lárhoz. Fráter Thomas Quinquecclesiensis, a domonkos rend magyarországi provin
ciálisa a nyúlszigeti Szent Margit-kolostor(l) apácáinak nevében bemutatta Lajos 
királynak 1355. ápr. 22-i, titkospecséttel megerősített oklevelét (Anjou VI . 288.) és 
kérte annak a kettős nagyobb pecsét alatti megerősítését. Bár Lajos király oklevelén 
részben régisége, részben a hanyag megőrzés miatt a pecsét viaszán nagy törés van, 
mivel ex certis signis litteris et sculpturis cartaque et scriptura sigillo in eodem clare 
apparentibus megállapítható, hogy az Lajos királynak valódi, chirografált oklevele, 
azt átírva Szent Margit iránti tiszteletből minden pontjában megerősíti és a benne 
foglaltakhoz királyi hozzájárulását adja. Az oklevelet az általa őrzött kettős nagyobb 
pecsét alatt adja ki az apácák részére constitutionibus, decretis, ordinationibus, lit
teris tam nostris, quam aliorum quorumcunque et aliis in contrarium editis non 



obstantibus quibuscunque. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Phil-
pes de Korogh. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10517. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 
49-18.) - BTOE II I . 697, kihagyásokkal. - (M.) 

600 Jún. 24. (Constantie, in nat. Iohannis bapt.) Zs. Domozlo-i Mihály fia: László szol
gálataiért és az ország hasznára Feguernek nevű birtokán mindszentek napján (nov. 
1.), valamint az azt megelőző és követő napokon évi vásár tartását engedélyezi a 
szabad városok vásárainak módjára a környékbeli vásárok sérelme nélkül. Biztosítja 
az összes kereskedőt, kalmárt, más árust és az utasokat, hogy a Feguernek-i évi vá
sárra javaikkal és áruikkal együtt biztonságosan és minden félelem nélkül jöhetnek, 
majd szabadon távozhatnak, ahova akarnak, sub nostra protectione et tutela speciali. 
Rendelkezését a vásárokon és más nyilvános helyeken ki kell hirdetni. - A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10585. (NRA 406-31.) - (M.) 

601 Jún. 24. Zs. a garigi pálosok részére átírja a csázmai káptalan 1417. márc. 22-i oklevelét (253). - Levt. 
Közi. X (1932) 262, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-60 - DL 35450.) - Doc. art. Paul. 3. 318, 
említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 12.) - (M.) 

602 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) A somogyi konvent előtt Marchaly-i Dénes (magn.) 
volt székely ispán, most Somogy megye ispánja, István fia: Miklós, a néhai Miklós 
erdélyi vajda fia: István és Péter fia: László - Miklós vajda fiai: László, Imre és Já
nos, Dénes ispán fiai: György és István, valamint János fia: György nevében is sza
vatossággal - örök joggal Pernez-i György fiainak: Györgynek és Péternek - akik e 
György fiainak: Mihálynak, Istvánnak, Lászlónak és Benedeknek, e Péter fiának: 
Lászlónak, valamint György fia Imre fiainak: Péternek és Kálmánnak nevében is 
szavatossággal - adják az őket omnis iuris titulo megillető Tolna megyei Kenyer-
sythew/Kenyersythe birtokot, amelyért cserében György és Péter ugyancsak örök 
joggal, a megjelent Marchaly-iaknak és megnevezett atyafiaiknak adják a Somogy 
megyei Bewlchew birtokot, kölcsönösen kötelezve magukat, hogy saját költségükön 
és fáradságukkal megvédik egymást a birtokban. 

Hártyán, selyemzsinóron függő ép pecséttel. DL 10586. (NRA 558-2.) 

603 Jún. 24. Zágráb. A túrmezei ispán és a comes terrestris két pristaldus-szal beiktatják mint nemes ca-
strensis-eket az anyai ágon nemes származású Crisanus és Vernyech Balázs ignobilis-okat a Mraclin 
birtokon lévő részek negyedébe. - Laszowski I . 174. (A. HAZU D-VIII-66 - DF 230965.) - Isprave 
1533, említés. (Laszowski alapján.) - (M.) 

604 Jún. 25. (f. VI . p. nat. Iohannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Lász
ló esztergomi kanonok nógrádi főesperes, Sowar-i Soos (dictus) Péter mester sze
mélyesen, Sowar-i Soos (dictus) Miklós pedig familiárisa, Teryekfalus-i Tegzes 
(dictus) Domokos útján kötelezik magukat, hogy Kapy-i András mester diák özve
gyének meg András és János nevű fiainak, mivel tőlük a Sáros megyei Sowar opi-
dum-ban levő sókútjuk kijavítására centum florenos presentis nove monete regalis 
kaptak, a kutat azonnal post edificationem, reparationem seu reformationem ipsius 



átadják mindaddigi használatra, amíg az összeg a kút jövedelméből meg nem térül, 
továbbá beleegyeznek, hogy exceptis et extractis dictis centum florenis, tres custo-
dias seu proventus novem ebdomadarum kapjanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64196. (Kapy cs.) - (F.) 

605 Jún. 25. Valencia. Alfonz aragón király konstanzi követeihez. Pontosan számoljanak be a tours-i érseket 
és az egész francia nemzetet Zs.-tól elválasztó ellentétről. - Finke IV. 82. (Barcelona Kronarchiv, Reg. 
2442 f. 202a.) - (M.) 

606 Jún. 25. Konstanz. János, a cisztercita rend főapátja hozzájárul Miklós gnieznói érsek és András válasz
tott és megerősített Bosnaniensis(l) (püspök) kérésére, hogy a gnieznói, magdeburgi, esztergomi, prágai, 
rigai, lembergi egyházmegyékben és a kammini kiváltságolt püspökségben levő apátok a krakkói egye
temre küldhessék tanulóikat. - Dipl. mon. Clarae Tumbae 103. - Codex dipl. univ. Cracoviensis I . 116. 
(Mogilai monostor lt.) - (M.) 

607 Jún. 25. A korfui Chainus de Calo valonai lakos két ragusaitól 256 dukátért sót vásárol. - Krekic 635, 
reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

608 Jún. 26. A pécsi káptalan jelenti Garai Miklós nádornak, hogy Zs. 1417. jún. 13-i parancsára (572) 
a Geredeiek viszályában vizsgálat után a bepanaszoltakat megidézte. - SMM 14 (1983) 31/59, reg. 
(SML 27, Bosnyák lt. - DF 268205.) 

609 Jún. 26. Nos Adrianus de Megér et Dominicus de Gegen iudices nobilium comitatus 
de Zabolch memorie commendamus, quod nos de universis et singulis collectis pre
sentis communis tractatus, ad precepta domini nostri regis de populis et iobagionibus 
nonnullorum nobilium dicti comitatus de Zabolch ex permissione eorundem no
bilium comprovincialium pro expeditione et utilitate ipsorum universorum Nicolao 
filio Leukes dedimus et exposuimus quadraginta tres florenos presentis nove monete 
regalis, pro quibus eidem litteras nostras concessimus annuendas. Dátum in Kalló 
sabbato proximo ante festum Ladizlai regis anno Domini M m o CCCCm o decimo 
septimo. 

Papíron, a szöveg alatt két töredezett pecséttel. DL 53948. (Kállay cs.) - (M.) 

610 Jún. 27. Konstanz. Zs. Szirmai György szolgálataiért neki és a felsorolt Szirmaiaknak, köztük Péternek, 
a királyi kápolna custos-ának címert ad. - Turul XVII (1899) 71, címerképpel. (DL 67416 - Szirmay 
cs.) - Mon. Herald I . 43, címerképpel. - Áldásy I . 8, reg. - (M.) 

611 Jún. 27. Ozora. Ozorai Pipo temesi ispán Hantos szék kun kapitányságát, amely Hantosszéki Gál utódok 
nélküli halálával háramlott a király kezére, a hozzá tartozó szállásokkal együtt igazgatásra átadja Tho-
bay Jakabnak. - Gyárfás I I I . 736, tart. kiv. (Palóci László országbírónak és Turóci Benedek királyi 
ajtónállómesternek, a hantosi és kecskeméti királynéi kunok ispánjának 1465. szept. 4-i okl.-ből, ame
lyet I I . Lajos 1517. júl. 26-án kelt privilégiumával erősített meg. Pozsony megye lt., Nobilitaria, Ar-
males 45 - DF 274739.) Az eredetiben: Wasarros, Zenthpether. - (M.) 

612 Jún. 27. (in Ladizlai) A szepesi káptalan előtt Kemey-i Lőrinc fiának: Jánosnak leá
nya, Vzfalua-i Jakab fia: Pál felesége: Katalin, Charok (dictus) István felesége: Do
rottya és Geche-i Miklós felesége: Neste (proc. az említett Pál) eltiltják carnalis test
vérüket, János fiát: Lőrincet Kemey birtok eladásától és elidegenítésétől, Pelseuch-i 



László fiát: János tárnokmestert, Detre nádor fiát: Pétert és Wamus-i Imre vajda fiát: 
Lászlót (magn. viros) pedig annak megvásárlásától, elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Úsz. cs. lt. 137-1. (DF 268417.) 

613 Jún. 28. (Bude, in vig. Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Bvken-i 
Márton és Tamás, Orozy-i Fábián fia: László, Chamafalua-i Mokvs (dictus) Tamás 
és Chepefalua-i Akus (dictus) György panaszát, amely szerint alighogy a fogott bí
rák ítélete értelmében ötvenedmagukkal letették az esküt arról, hogy a Sasvar és Pe-
therfalua birtokokban lévő részek iusto1 iuris titulo illetik meg őket, Sasvar-i Imre 
fia: János és fia: Miklós, Demeter fia: Péter, István fiai: Péter és Demeter meg 
Mátyás és Mihály, továbbá Petherfalua-i Benedek fiai: Miklós és László meg Pál és 
Mihály, valamint Farkasfalua-i Farkas (dictus) András és Péter elfoglalták e birtok
részeket és azóta is használják azokat. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézzék a 
Sasvar-iakat, Petherfalua-iakat és Farkasfalua-iakat a királyi jelenlét elé. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus, Thomas, Iohannes de Kysandreasfalua, Andreas, Michael 
dictus Borbála, Iohannes de Bvken, Siluesther de Chepefalua, Iohannes dictus Sol-
dus de Serelyan(l). 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-75. (DF 221013.) -
Hátlapján a konvent 1417. júl. 20-i jelentésének fogalmazványa. 

1 Az eredetiben: iuosto. 

614 Jún. 28. (Warano, f. I I . p. nat. Ioh. bapt.)1 Rozgon-i János sumpmus thesaurarius 
regié maiestatis, sárosi ispán elismeri, hogy providi et circumspecti viri iudex et 
iurati cives civitatis Cassouiensis a királynak a jövő évre járó újévi ajándéka terhére 
ex mandato nostro ultra ius debitale duabus marcis argenti duxerunt decoranda, 
quibus nichilominus ob regii culminis cultum sunt prefulcita. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana 122. (DF 270164.) 
1 Évszám nélkül kelt nyugta; az évszám a hátlapon levő XVIII. századi feljegyzés szerint. 

615 Jún. 28. (in vig. Petri et Pauli) A nyitrai káptalan előtt Korompa-i Ozsvát fia: 
Mathyws és István fia: László (proc. Kyraly-i István fia: Miklós) eltiltják Kamacha-i 
Parah (dictus) Imrét a Nyitra megyei Kyraly birtokban lévő részük elfoglalásától, 
felkérésétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Eszterházy cs. cseszneki lt. 85-44. (DF 282286.) 

616 Jún. 28. (in vig. Petri et Pauli) László sági prépost és a konvent előtt Gywrk-i Tamás 
fia: György és fia: Mihály szavatossággal, valamint Warbok-i Lukács fiának: Mik
lósnak fia: Balázs (proc. az előbbi György) megszüntetik a pert, amelyet Terbe-
gech-i Martonus leányainak: Ilonának és Margitnak jogaiért indítottak az esztergomi 
vikárius előtt Kowar-i Mátyás fia: Pál mester ellen és Terbegech egészbirtokot illető 
minden követelésükről lemondanak, miután megtudták, hogy azt Károly király no
tórius hűtlenektől elkobozva, örökre néhai Dobak-nak adományozta, ellenfelük pe
dig Zs.-tól a Pilis megyei Paath birtok feléért szintén örökül kapta meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. DL 69385. (Kubinyi cs.) - (M.) 



617 Jún. 28. Pál Dolan-i plébános az olmützi vikárius, a püspöki kúria officiálisa elé terjeszti azokat az eret
nek hitelveket, amelyek hirdetésével vádolja Racsici Laurini János nyitrai kanonokot. - Mitteilungen f. 
Gesch. d. Deutschen XXIV (1886) 112. (Brünni lt. kódexéből.) - (M.) 

618 Jún. 29. (Constantie, in Petri et Pauli) Zs. Peren-i Péter országbíróhoz és bírói 
helyetteseihez. Zyrma-i Pál fiai: György és Péter custos capelle nostre maiestatis 
Budensis panaszára - amely Tukuretheleke/Tukuretelk névváltozatokkal egyezik a 
ZsO IV. 185-ben leírtakkal oly befejezéssel, hogy a panaszosok atyai testvére, 
Simon fia: János szabadon bocsátása után per huiusmodi vinculi cruciationem vi-
ribus penitus destitutus hamarosan meghalt - , mivel királyi kötelessége jogaikban 
kárt szenvedett alattvalóit megsegíteni és a téves ítéleteket kijavítani, mihelyt a 
panaszosok kérik, tűzzön ki határidőt és idézzék meg maguk elé a feleket okle
veleikkel és az egész peres ügyről szóló ítélettel együtt, majd ezek átvizsgálása után 
minden halasztás nélkül hozzanak új végső ítéletet, nem véve figyelembe sem az ő, 
sem a királyné, vagy bárki más ellenkező parancsát. 

Perényi Péter országbíró 1417. szept. 16-i okl.-ből: 927. DL 67418. (Szirmay cs.) - (M.) 

619 Jún. 29. u. A csázmai káptalan (Raveni) Mihály mestert, [a körösi bírói szék] protonotáriusát beiktatja 
Steffanowcz, Ozelteleke, Czyrkw[ena], Blablyuk(!) alio nomine Sebnycze, Orehowcz, Zenthpether, Kle-
nowcz, Bogatho, Gez[the]nowcz, Rawen, Zenthlazlo és Mochrycza nevű Körös megyei birtokok ne
gyedrészébe. - Új M. Múzeum 1853. I . 548, tart. kiv. [Átírásaira vonatkozóan lásd 374.] - Isprave 
1534, reg. (A. HAZU D-XIV-55 - DF 231534.) 

620 Jún. 30. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgá
latot Földvár város panaszára, amely szerint a brassóiak négy év óta bírságolással akadályozzák heti 
vására felkeresését és ezzel évi 400 aranyforint kárt okoznak, Nádasdi Mihály székely ispánt rávették 
lovaik, marháik elvételére, az ispán familiárisai pedig a pásztort megölték. - Z-W. IV. 42, (Az erdélyi 
káptalan 1417. júl. 16-i oki,-bői: 691. AS Brasov, Feketetemplom lt. gyűjt. 4-E, Brassói egyházközség 
lt. 128/2 - DF 278685.) - Rövidebb, a székely ispán elleni panaszt nem tartalmazó változata uo. 128/1. 
(DF 278684.)-(M.) 

621 Jún. 30. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgá
latot Földvár város panaszára, amely szerint a veresmartiak királyi felszólítás ellenére sem akarják az 
erdejéből kivágott fát megfizetni. - Z-W. IV. 41. (Az erdélyi káptalan 1417. júl. 16-i okl.-ből: 690. AS 
Brasov, Feketetemplom lt. gyűjt. 4-E, Brassói egyházközség lt. 129 - DF 278687.) - (M.) 

622 Jún. 30. (f. IV. p. nat. Ioh. bapt.) Az esztergomi káptalan Zs.-hoz. Jún. 12-i paran
csára (567) két küldötte 27-én végezte el a vizsgálatot. A királyi ember ugyanis vo
nakodott, hogy ad monasterium et villám Sancti Benedicti de iuxta Gron menjen. A 
monostor szerzetesei ad fidem et conscientiam eorum Deo debitam azt vallották, 
hogy bár quidam filii malignantes/malignitatis et scelerati nequam éjnek idején 
feltörték és kinyitották a sekrestye ablakát, és onnan kivittek néhány holmit, köztük 
pixidem seu tecam, in qua sigillum eorum sub eorum signetis more solito clausum 
diligenter habebatur, de azt reggel az ablak alatt a többi holmival együtt pecsétjükkel 
lezárva, sértetlenül et nulla suspicione corruptum találták, azóta is megvédték az 
idegenektől, s jelenleg Hynko nyitrai püspök pecsétjével és a sajátjukkal lepecsé
telve őrzik, azt pedig nem tudják, hogy Lewa-i Cheh Péter (magn.) comes Bor-
siensis/Borsodyensis miért tiltotta meg használatát. Az eljönni és vallomást tenni 



merészelő nemesek és ignobilis-ek, valamint a személyesen megjelent Forgach Péter 
és Hynko püspök várnagya: János mint procurator azt vallották, hogy a monostor 
pecsétje sohasem volt aliquo caligine maligne suspicionis obfuscatum, nec scan-
dalizatum, s azt mind ez ideig ab omni suspicione et scrupulo falsitatis alienum et 
illesum tartották. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi kápt, mit., Acta radicalia 40-4-37. (DF 237100.) -
Uez (a Borsiensis helyett írt Borsodyensis kivételével) a sági konv. 1417. júl. 1-ji okl.-ben. Uo. 40-4-35. 
(DF 237098.) 

623 Jún. 30. (in Appathhyda, f. IV. p. Petri et Pauli) Dragy-i Jakab Kolozs megye is
pánja, Dezmer-i Tamás és Zwchak-i Tatár (dictus) Péter szolgabírák előtt, amidőn 
unacum provincialibus nobilium(!) bírói székükön ítélkeztek, Bethlen-i Gergely fia: 
János (egregius) tiltakozott az ellen, hogy Evs-i Janka fiai: László, Simon és 
György, Gevkev-i Feyes (dictus) István, továbbá Sándor fia: Miklós, Barnabás fia: 
János, Miske és más Machy-i nemesek és ignobilis-ek, Kentelke-i (dictus) Mihály 
fia: Simon és más szomszédos s határos nemesek és ignobilis-ek Bozkuth nevü, la
kóitól elhagyott földjét és birtokát gyakori tiltakozása ellenére használják. Ettől a 
foglalástól, főleg pedig halastó építésétől eltiltja valamennyiüket. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecsét töredékével és kettő nyomával. DL 62791. (Bethlen cs.) - (M.) 

624 Jún. 30. (in Appathhyda, f. IV. p. Petri et Pauli) Dragy-i Jakab Kolozs megye is
pánja, Dezmer-i Tamás és Zwchak-i Tatár (dictus) Péter szolgabírák előtt Ews-i 
Janka fia: György kijelenti, hogy ő és jobbágyai terram predia(!) Bozkuth vocatam 
Iohannis de Bethlen a Blasio de Zylkerek fruere non petivissent. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékével. DL 62790. (Bethlen cs.) - (M.) 

625 Jún. 30. (f. rV. p. Petri et Pauli) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Jerard vom Feld letiltási igényét Vlreich Ledrer házára, glegen fur Send Lorenczen 
tőr, mivel 136 aranyforintnyi követeléséből 44-et még nem kapott meg, és nach der 
stat recht úgy ítél, hogy a ház von den selben tag jar vnd tag legyen az övé, azután 
pedig, ha a pénzét még nem kapta meg, szabadon rendelkezzék vele. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 130. A lap élén: Sub iudicatu 
domini Iohannis Eilausemrok anno Domini mille m o CCCC0 decimo septimo. Jobbra fent: Fridericus. -
Kováts 49. reg. 

626 (Június) Orléans város számadáskönyvének Magyarországi István festőről szóló két tétele. - Hist. Jahrbuch 
21 (1900) 79. (De Laborde: Les ducs de Bourgogne, I I . 7254 után.) - Arch. Ért. 1901. 35. (Uo.) - (M.) 

627 Júl. 1. (Bude, 26. die oct. penthec.) Peren-i Péter országbíró annak az ügynek a tár
gyalását, amelyet Karakozerchok-i András fiai: György és László (proc. Zerchek-i 
Mihály fia: Márton) azért indítottak Sythke-i László fia: Mihály és Gethe-i Mátyás 
fia Tamás ellen, mert ellentmondottak a néhai Mankos Gethe és Zenthmyklos birto
kokban lévő részeibe való beiktatásuknak, királyi rendeletre Mihály-nap nyolcadára 
halasztja, mivel Tamás pridem in exercitu in regno Bozne per sevissimos Turcos 
periclitari fore perhibetur. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43360. (Múz. törzsanyag, Vétel 1881.) - (M.) 



628 Jul. 1. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda a brassói Krisztus teste-confraternitas tag
jaihoz. Zs. utasítása értelmében térítsék meg Brassói Sander Antalnak a Zernyest és Tohány birtokok 
visszaszerzésére fordított kiadásait vagy engedjék neki át a két birtokot. Fenyegetéseikkel is hagyjanak 
fel. - Z-W. IV. 43. (Az erdélyi káptalan 1417. okt. 19-i okl.-ből: 1025. Brassó város lt. Priv. 50 -
DF 246856.) - (M.) 

629 Júl. 1. (5. die dom. a. Petri et Pauli) A titeli káptalan bizonyítja, hogy Peren-i Péter 
országbíró ítéletlevele értelmében kiküldötte: András pap, a Szűz Mária-oltár rector-
a jelenlétében Gardon-i Barnabás mester, a királyi kúria jegyzője, a kúriából e célra 
kirendelt királyi ember elhatárolta Zwrduk-i Péter fiainak: Domokosnak és Jánosnak 
Krassó megyei mindkét Dragadal birtokát Almas birtok felől, és beiktatta őket és 
örököseiket azokba örök birtoklásra, figyelmen kívül hagyva Zarwasthelek-i Wasky 
(dictus) László ellentmondását. A határokat úgy jelölte ki, quod primo incepissent a 
parte orientali super quodam monticulo seu colle, ubi unam metam terream reperis
sent, que inter possessiones Almas, Pachyal et Dragadal distinguèrent !), ubi unam 
magnam metam terream erexissent; abhinc directe ad occidentalem plagam tendendo 
pervenissent ad quandam viam, qua de possessione Maxond iretur ad prescriptam 
possessionem Almas, saliendo ipsam viam ad iactum duarum vei trium sagittarum in 
campo unam metam terream antiquam reperissent, iuxta quam consimiliter metam 
terream posuissent; deinde per bonum spatium semper ad ipsam occidentalem pla
gam tendendo directe in eodem campo inter terras arabiles similiter unam antiquam 
metam terream reperissent, ubi consimiliter metam terream erexissent; dehinc vero 
ad eandem plagam occidentis transeundo inter alias terras arabiles similiter unam 
metam terream antiquam invenissent, quam de novo cum meta terrea renovassent; et 
abhinc ad eandem plagam transeundo pervenissent ad quandam vallem Dragadal-
welge vocatam, in cuius latere a plaga orientali similiter unam metam terream in
venissent, iuxta quam metam terream posuissent; tandem ipsam vallem transiliendo 
inter meridionalem et occidentalem plagas per bonum spatium transeundo consimili
ter unam metam terream antiquam reperiendo, eandem altius erexissent; abhinc ali-
quantulum semper inter easdem meridionalem et occidentalem plagas ulterius transi-
endo prope quandam viam magnam a parte orientis eiusdem vie in aliquo bono spa-
tio simili modo unam metam antiquam reperissent, quam de novo cum meta terrea 
posuissent; dehinc similiter ad eandem plagam pergendo, ipsam viam saliendo per
venissent ad montem vinearum Zelewhegh appellatum, in cuius latere ab oriente 
unam metam terream antiquam invenissent, quam consimiliter altius erexissent; de-
mum vero et ultimo ascendendo in cacumine eiusdem montis vinearum duas anti
quas metas reperissent, iuxta quas a plaga aquillonali unam metam terream magnam 
de novo posuissent; et sic ipsarum reambulationem metarum erectionem terminas
sent. - Méltóságsor. 

Perényi Péter országbíró 1417. szept. 7-i okl.-ből (903). DL 70809. (Perényi cs.) 

630 Júl. 1. Boroszló 230 garasmárka tartozását Briegben magyar forintban megfizeti Salamonnak és más 
zsidóknak. - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 6 (1864) 355. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

631 Júl. 1. Boroszló Salamon briegi zsidónak 1859 magyar forintot fizet régi tartozása fejében, és egyez
séget köt vele, hogy 530 márkányi tartozását később törleszti le. - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 7 



(1866) 183. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - Codex dipl. Síi. IX. I I I . , reg. (Zeitschr. f. Gesch. 
Schlesiens után.) - (M.) 

632 Júl. 2. (Constantie, in visit. Marié) Zs. Chaak-i Miklós erdélyi vajdához (magn.). 
Henrik Kolusmonstra-i apát panasza szerint, - amelyet másolatban bemutatott ok
levelekkel is igazolt, s amelyről ő non sine nostri animi turbatione szerzett tudomást 
- egyháza Monustor nevü birtokának határait az erdélyi püspökség birtokai felől a 
váradi káptalan közbenjöttével meg akarta járatni. A káptalan oklevelének bizony
sága szerint, meghíván oda szokás szerint a szomszédokat és határbirtokosokat, de 
István erdélyi püspök tudomása mellett is, aki akkor Gyalow nevü birtokán tartóz
kodott és megígérte, hogy a határjárásnál meg fog jelenni, de azután megváltoztatva 
szándékát, helyette Kozma nevű famulusa mondott ellent, mire a püspököt az apáttal 
szemben vízkereszt nyolcadára az alvajda elé idézték. Itt a püspök ellentmondott a 
káptalani jelentésnek azzal érvelve, hogy az apát az említett határjáráshoz nem hívta 
meg a szomszédokat és határbirtokosokat, amit Monostor birtok szomszédai iga
zolhatnak, mire az alvajda - iuxta alegationem prefati domini episcopi quisbusdam 
nobilibus ad id specialiter subordinatis, tunc sibi assistentibus premissa facta fore 
simpliciter nullo prestito iuramento affirmantibus - a határjárást, a határjelek feltün
tetését és megújítását visszavonta és érvénytelenítette. Mint a monostor védnöke és 
kegyura nem akarva, hogy az sub huiusmodi ficta simulatione bárkitől kárt szen
vedjen, legfőbbképpen, mert a káptalan oklevele tartalmazza a convocatis vicinis et 
commetaneis kitételt, s így a határjárás csak akkor lett volna hatálytalanítható, ha a 
káptalan oklevele is iuxta regni nostri consuetudinem érvénytelen, szólítsa fel alvaj-
dáját, akit különben maga is utasított, hogy tartózkodva ab huiusmodi processibus 
frivolis, ha a váradi káptalan oklevele magában foglalja a kifejezést: vicinis et com
metaneis [...] convocatis et presentibus, az alvajdai megsemmisítő rendelkezést ér
vénytelennek tekintve, az egyik nyolcadra hívja össze a feleket összes oklevelükkel 
és azok alapján, figyelmen kívül hagyva az ellenkező értelmű királyi és királynéi 
rendeleteket, iuxta laudabilem et approbatam ipsius regni nostri consuetudinem 
hozzon végleges ítéletet, ut iustitia locum habeat. Amit ha az alvajda megtesz, a 
dolog rendben van; ellenkező esetben maga a vajda vegye kezébe az ügy eldöntését, 
hogy az apátnak ne legyen többé oka panaszkodni. Ha a vajda sem teljesítené paran
csát, ez félelmetes példa lenne másoknak hasonló kísérletekre. - A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Szakadozott papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 28788. (KKOL Metales G-l5.) - (M.) 

633 [Júl. 2.] Zs.-nak az előző számmal azonos fogalmazású rendelete Waraskezy-i Lépes 
Loránd erdélyi alvajdához. 

Csonka protocollum-lapon, így az oki. befejezése hiányzik. DL 28785. (KKOL Metales K-70.) - (M.) 

634 Júl. 2. (Zágrábié, in visit. Virg.) Zantho-i Laachk Dauid szlavón bán a zágrábi káp
talanhoz. Iktassák be Koznicha-i Simon fiát: Mihályt, quondam iudex et civis ci
vitatis Montis Grecensis de Zagrabia-t Koznicha birtoknak őt zálogjogon megillető 
részébe. Az oklevelet, pecsétjei távol lévén, zágrábi ispánjainak: Miklós és Benedek 
mestereknek a pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt báni emberek: Georgius f. Lau-



rentii de Mareuch, Petrus f. Iohannis de Scitharia, Valentinus, Georgius f. Stephani 
de Charakouch. 

A zágrábi kápt. 1417. júl. 30-i privilégiumából. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 28-69. (DF 256578.) 

635 JÚL 3. (Bude, sab. p. visit. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Banhaza-i György panaszára, amely szerint Bathor-i Szaniszló fia: István, György 
fiai: János, Antal és Barnabás Kysperechen-i Péter és Kysperechen-i Bude (dictus) 
István familiárisaikkal és 10 név szerint felsorolt Kassa-i és Abram-i jobbágyukkal -
köztük Thoth (dictus) Györggyel, Pethev Istvánnal, Zolkay Benedekkel - pünkösd
kor (máj. 30.) Bathor nevű birtokára törve ott nagy mennyiségű szénát felégettek. 
Idézzék meg a Bathor-iakat a királyi jelenlét elé, meghagyva nekik jobbágyaik elő
állítását is.1 Kijelölt királyi emberek: Georgius de Rezege, Blasius de Kyspelesky, 
Blasius, Franciscus de Jarmy, Dominicus Kanthor,2 Cosmas de Portelek. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-16. (DF 220955.) - Hát
lapján konventi feljegyzés a vizsgálatról. - (M.) 

1 Az idézésre vonatkozó rész áthúzva, s nem is lett végrehajtva. 2 A hátlapi feljegyzésben: de Ja-
nosy. 

636 Júl. 3. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Foglalják vissza a nyúlszigeti Szent Mihály-egyház prépostja és 
konventje részére a Pilis megyei Pazand nevű prédiumot és az ennek területén Hévízen lévő malmot, 
amely most a hévízi keresztesek kezén van. - BTOE III . 698. (A budai káptalan 1417. júl. 9-i okl.-ből: 
659. DL 10588 - Acta eccl. 46-6.) - (M.) 

637 Júl. 4. Buda. Perényi Péter országbíró a letett eskü alapján felmenti Baktai Zsigmondot a vád alól Peré
nyi Imrével folytatott perében, amely Abaúj megye 1417. máj. 6-i oklevelével (411) került eléje. - Mel
czer 52. (DL 66684 - Melczer cs.) - (M.) 

638 Júl. 4. Az erdélyi káptalan a szászkézdiek részére átírja 1389. máj. 1-ji oklevelét (ZsO I . 1005). - Z-W. 
IV. 44. (A szászkézdi evang. egyház lt.) - (M.) 

639 Júl. 4. (dom. p. visit.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowmendzenth-i 
Chonthws (dictus) Bertalan az Alsoubarcha-i Kelemen fia: László ottani birtokré
szén lévő 16 népes telket, amelyeket ő Lászlótól in centum et quinquaginta florenis 
per centum novos denarios vett zálogba, ugyanezért az összegért visszaváltásig zálo
gosítja Felsewbarcha-i Mathyus fiának: Lászlónak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 60607. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

640 Júl. 4. A jeulsi Árig Mátyás és János kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól, és zálogul lekötik egy fél 
lehen-üket. - Magyar-zsidó okit. I . 145. (DL 43361 - Múz. törzsanyag.) - (M.) 

641 Júl. 5. (Bude, f. U. p. visit. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Wpor-i István erdélyi püspök, testvére: László, János fia: István és László fia: Balázs 
panaszára, amely szerint Lona-i Domokos pünkösd (máj. 30.) körül Rewbach birto
kukon lakó, Cantor nevű jobbágyukat, non habita licentia, nec iusto terragio depo-
sito ac aliis suis debitis minimé persolutis, összes javaival együtt Rewbach birtokról 
Nomen nevü birtokára költöztette. Idézzék meg Lona-it jelenléte elé. Oklevelét na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Paulus de 



Rakomaz, Blasius de eadem, Ladizlaus de Nomen,1 Thomas de Bwl, Georgius de 
Apathy, Nicolaus de Zakol. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-100. (DF 221038.) -
A lap alján jelentés fogalmazványa, amely szerint Domokost Nomen-i birtokrészén Jakab-nap nyolcadá
ra a királyi jelenlét elé idézték. - (M.) 

1 E név sor fölött betoldva. 

642 Júl. 5. (Crisii, f. I I . p. oct. nat. Iohannis bapt.) Zantho-i Lachk Dauid szlavón bán 
előtt Marthonouch-i Miklós fia: Pál diák, Péter fia: Jaxa, Chakan fia: István - e Cha-
kan fiai: Bálint és Benedek - , Márton fiai: Kelemen és Pál - e Kelemen saját fiai: 
Péter, János és István és e Pál szintén saját fiai: Márton, Gergely és Imre-, János fia: 
Fábián - fiai: Benedek, György, Gergely, Péter és Benedek1 - , Oztrycha (dictus) 
Péter fia: György - felesége, Dénes leánya: Margit és fiaik: Gergely, Antal, Balázs 
és Adorján - , György fia: Lukács - testvérei: Gergely és Bereck - , valamint Dénes 
fia Pál özvegye: Ilona - fiai: Mihály, György és Bereck nevében is szavatossággal -
viszonzásul azért, hogy patruelis és condivisionalis testvérük: Marthonouch-i Ke
lemen fia: Benedek mester ipsos a nexu seu servitute iobagionatus castri Crisiensis 
humanitate servitio saját költségén és fáradságával Zs. kegye folytán liberasset et 
exemisset, örök joggal neki és carnalis testvérének: Lászlónak adják a Blizna folyón 
lévő malmot, a mellette lévő Zanoznischichche nevű földdarabot és quandam 
parvam particulam térre ipsorum communes penes dictum molendinum existentes, 
Pál diák pedig nekik adja a malom mellett lévő erdejének részét. Az oklevelet 
Benedek mester és László részére állították ki. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. SNA Eszterházy cs. cseszneki lt. 22-27. (DF 282149.) 
1 így az eredetiben. 

643 Júl. 5. (in Tornalia, f. I I . p. Petri et Pauli) Keueches-i Cinege János fia: Miklós mes
ter Gömör megye alispánja és a szolgabírák elrendelik, hogy Zalona-i Loránd fiának: 
Istvánnak fia: Pál (proc. familiárisa: István) 15 nap múlva harmadmagával, neme
sekkel tegyen előttük esküt arról, hogy nem tartozik 400 új dénárral Wal-i Mihály fia 
János fiának: Albertnek (proc. testvére: magnus Benedek), és ezt az összeget nem 
tartja magánál. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 96934. (Vay cs., berkeszi.) 

644 Júl. 5. A kunok szállásán, Karácsony fia: Miklós házánál. Pomázi Cikó István Bátmonostori Töttös 
László özvegyéhez. Harmadéve Magyarország báróival Boszniában török fogságba került, most azon
ban szabadságát visszanyerve Pomázra haza igyekszik. - Zichy XII . 111, 1418. júl. 4-i kelettel. 
(DL 79472 - Zichy cs., zsélyi, Missil. 12.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

645 Júl. 6. (Bude, f. HL p. visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. István erdélyi püspök 
kérésére, mivel az ő Bach nevű - Gywre-i György, Tamás és Kwn (dictus) Miklós 
Gywre nevű birtokával közvetlenül szomszédos - birtokából Losonch-i László bán 
fiai: Zsigmond és Dénes egy nagy darabot elfoglalva arra jobbágyokat telepítettek, 
viszont a Gywre-ieknek birtokukról olyan oklevelük van, amely feltünteti az ő 
birtokával közös határukat, s így ennek másolatára neki szüksége volna, szólítsák fel 



a Gywre-ieket, hogy a másolatot adják ki a püspöknek. Ha ezt tenni vonakodnának, 
idézzék meg őket jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erő
sítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Paulus, Blasius de Rakamaz, Nicolaus [de]1 

Hódos, Andreas de Ibran. 
Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Hátlapon alul: de Gywre. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 

1417-93. (DF 221031.) - A hátlapon levő feljegyzés és a júl. 18-i válasz fogalmazványa szerint az idé
zés Jakab-nap nyolcadára megtörtént. - (M.) 

1 Tollban maradt. 

646 Júl. 6. Konstanz. Udinei Bredi Pantaleon pápai kamarás és általános ügyhallgató valamennyi egyházi 
hatósághoz. Szólítsák fel Miklós vízaknai plébánost, hogy Bolognai János ügyhallgató ítélete értelmé
ben Mihály stolczenbergi plébánosnak adja vissza lefoglalt tizedeit, a tizedfizetésre kötelezetteket pedig 
utasítsák, hogy a jövőben az utóbbinak szolgáltassák azokat be. - Z-W. IV. 44. (Stolczenbergi evang. 
egyház lt. - DF 292209.) - Bónis: Szentszéki reg. 2062. - (M.) 

647 Júl. 6. Prata. Pratai Nicolussius és János Cividale-hoz. Konstanzból visszatért segítséget kérő követük. 
Zs. Seravalle miatt fel van háborodva Velence ellen, és az öt évi fegyverszünet felbontásával fenyegető
zik, ha nem kap elégtételt. Frigyes herceget felkészülésre szólította fel. A magyarok és csehek már úton 
vannak Velence ellen. Zs. oly nagy háborúra készül, amekkora nem volt Lajos király idejében. -
Notizenblatt 7 (1857) 104, reg. (Velencei kódexből.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

648 Júl. 7. (Bude, 6. die f. VI . p. Petri et Pauli) Zs. Wpor-i János fia: István kérésére át
írja az egri káptalan 1323. jún. 18-i és 1352. okt. 27-i okleveleit, amelyekben I . Ká
roly 1323. máj. 22-i parancsára a Szabolcs megyei Apathy földet vagy birtokot Ke-
nez/Kenes és Bach földek felől, illetve I . Lajos 1352. okt. 10-i parancsára a Szabolcs 
megyei Surk/Zurk birtokot Kenéz, Apáti és Bach birtokok felől határolta el. Az 
okleveleket, amelyekre Istvánnak Baach/Bach birtok határainak rectificatio-jához 
volt szüksége, kérésére Apathy-i/Apathy Kopolch (dictus) György mutatta be, akit 
Wpor-i István coram nobis ott találva facie ad faciem megidézett a personalis 
presentia elé, ahol kérelmét előadta. - A szöveg alatt jobb felől: Lecta et correcta. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HHSTA Erdődy lt. 437. (97-22-1.) 

649 Júl. 7. Buda. Zs. Szeben városhoz és az erdélyi hét szász székhez. Az erdélyi káptalan jobbágyai, főleg a 
szászzalatnaiak felett ne bíráskodjanak. - Fejér X/5. 785. - Z-W. IV. 48. (Erdélyi káptalan mit. 2-80 -
DF 277454.) - Tört. Tár 1890. 136, reg. 1416. júl. 7-i kelettel. - (M.) 

650 Júl. 7. (f. IV. a. transl. Benedicti) A somogyi konvent előtt Sauol-i Tódor fia Péter 
fiának: Gywke (dictus) Györgynek fia: Simon pap visszavonja Zs. előtt tett ren
delkezését - amellyel Gozthon-i Márton fia: György és Kowachy-i László fia: Péter 
diák javára, amikor a királytól szolgálataik jutalmául a maguk és rokonaik, Kopach-i 
György fia: Bereck és Jakab fia: Márton, a fenti László fia: György és Kowachy-i 
János számára adományul kérték és miután ő lemondott, kapták atyjának: Gywke 
(dictus) Györgynek a Somogy megyei Kwzepthykws/Kezepthykws és Bwyad/Bew-
Jad/BwJaad/BewJaad nevű birtokait, valamint a Sawl/Sauol, Fewenyed és Bew 
birtokokon lévő részeit minden tartozékukkal, köztük malmokkal, szőlőhegyekkel - , 
mivel nem tettek eleget ígéretüknek, hogy a királytól megfelelő egyházi javadalmat 
eszközölnek ki neki, ennek elnyeréséig pedig ruházatáról és élelméről gondoskod-



nak, hanem ellenkezőleg a két birtoknak és a másik három részeinek kétharmadát 
elfoglalták, azokat használják, a reájuk vonatkozó okleveleket pedig erőszakkal 
elvették tőle. A most is kezén levő egyharmadot Thapson-i Anthimus fiának: János 
mesternek (egr.) átadja megőrzés és oltalmazás végett, akire az, valamint a két
harmad is, ha sikerülne ezt számára bírói úton visszaszerezni, halála után pleno iure 
fog háramlani. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 87903. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 45-B-24.) - (M.) 

651 Júl. 7. Ozora-i Pipo temesi ispán kéri Remethe-i István mestert, jövő szerdán jelenjék meg előtte Lapos-
nok-i Balázs felesége: Margit ellenében az apjának: Bel-i Nexe fiának: Lászlónak birtokaiból neki járó 
httbér és jegyajándék ügyében. - Tört. Tár 1884. 419. (1416 körüli keltezéssel, a kimaradt feria száma 
pedig quarta.) (DL 56565 - Kállay cs.) - A levélben nincs évszám.1 - (M.) 

1 A levél kelte 1411. j úl. 8. is lehet. 

652 Júl. 8. Konstanz. Zs. biztosítja Frigyes osztrák herceget, hogy szabadon jöhet Konstanzba. - Fejér X/6. 
956, említés. (HHSTA Geheimarchiv.) - (M.) 

653 Júl. 8. (Bude, f. V. a. Margarethe) Peren-i Péter országbíró elismeri, hogy iudex, 
iurati ac universi cives et hospites civitatis Cassouiensis 500 aranyforintot adtak neki 
a tőlük a királynak ez évre járó census-bóí, amit iuxta regium litteratorium edictum 
nobis dare et solvere tenebantur. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana 120. (DF 270162.) 

654 Júl. 8. (in Zenthemreh, 8. die oct. nat. Iohannis bapt.) Varaskezy-i Lépes Loránd er
délyi alvajda azt az oklevélbemutatást, amelyet Mihály mester, az erdélyi egyház 
éneklőkanonokja és kanonokja, meg Almakerek-i Apa fiának: Miklósnak felesége: 
Anna (proc. Zenthmarthon-i Sándor f. Miklós és Dellew-i János) Feldemether-i Mi
hály és Kecheth-i János ellenében Strigh-i Péter és Nadan-i László volt alvajdák íté
letlevele értelmében tartoztak volna teljesíteni, valamint a kilenc márka bírság meg
fizetését propter presentem motionem exercitus contra Volahos Transsalpinos moti 
Mihály-nap nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 62792. (Bethlen cs.) - (M.) 

655 Júl. 8. (in Warasd, f. V. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Rohonch-i Henrik fia: András 
mester varasdi ispán és a megye szolgabírái Zabok-i Péter - Frank és Kelemen ne
vében is előadott - kérésére átírja a zágrábi káptalan 1416. máj. 21-i oklevelét (ZsO 
V. 1908), amelyet magnus Dénes fia: Miklós leánya: Klára asszony és fiai: Gubo-
seuo-i Bálint és Barnabás (proc. Benedek mester zágrábi kanonok) mutattak be, 
miután a felek jelenlétében suo modo perlegi et exponi facissemus. 

Papíron, hátlapján három pecsét részeivel, egynek darabkáival, egynek pedig nyomával. DL 35927. 
(Kukuljevics-gyűjt.) 

656 Júl. 9. Konstanz. Zs. védelmébe veszi a zsinatot tárgyalásai - XIII . Benedek küszöbön álló letétele, új 
pápa választása - alkalmából. Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio prepositus et vice-
cancellarius. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 38. (Hofbibl. B 2 - DF 290201 - fol. 19a.) - Altmann I . 
2454, reg. (Karlsruhe lt.) - (M.) 



657 Júl. 9. (Bude, f. VI . a. Margarethe) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Zaturch/Za-
turcha-i Mátyás fiát: Lukácsot és fiát: Zsigmondot, valamint Demeter fiát: Jánost a 
Turóc megyei Felsewzaturch/Felseuzaturch birtok őket emptionis tytulo megillető 
részébe. Kijelölt királyi emberek: Michael f. Petri de Alsowruthky, Petrus f. Thomka 
de Jordanfelde, Laurentius de Muthna. 

A turóci konv. 1417. aug. [17-i] okl.-ből. Zathureczky cs. lt. l-A-5. (DF 266052.) 

658 Júl. 9. (Bude, f. VI. a. Margarethe) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be [Zaturch]-i 
Mátyás fiát: Lukácsot, Dávid fiát: Miklóst, Lachk fiait: Antalt és Pétert, Pál fiát: 
Pétert, János fiát: Pétert, [...] fiát: Istvánt, [...] fiát: Jánost és [...] fiát: Jánost Wen-
degh és Zaturch birtokokba. Kijelölt királyi emberek mint az előző oklevélben. 

A turóci konv. 1417. aug. 17-i hiányos okl.-ből. DL 98230. (Acta post advocatos 95-37.) - (M.) 

659 Júl. 9. A budai káptalan jelenti Zs.-nak, hogy Pazand birtok júl. 3-i parancsára (636) történő vissza
foglalásának a hévízi keresztes konvent ellentmondott, ezért Kisasszony-nap nyolcadára megidézték a 
királyi jelenlét elé. - BTOEIII. 699. (DL 10588 - Acta eccl. 46-6.) 

660 Júl. 9. Velence, érintetlenül hagyva a pagóiak kiváltságát, amelynek értelmében sót szabadon vihetnek 
ki, hogy a szárazföldi Obrodvac ne fejlődjék kereskedelmi hellyé, ahol a morlákok és a markiaiak árui
kat kicserélik, a zárai és velencei vámbevételek biztosítása érdekében elrendeli, hogy fegyveresen is 
meg kell akadályozni Obrodvacból az árukivitelt. - Ljubié VII . 235. (Velencei állami lt. Senato, Misti 
52-33b.) - (M.) 

661 Júl. 10. (Constantie, sab. a. Margarethe) Zs. Chaak-i Miklós (magn.) erdélyi vajdá
hoz vagy alvajdájához. Henrik, a Clusmonstra-i Szűz Mária monostor apátja nagy 
keserűséggel panaszolta el neki a Baach-i jobbágyait ért bántódásokat. Eszerint 
Papfalwa-i Jakab fia: László - akivel még függőben lévő pert folytat - és Boch-i 
Imre fia: László karácsony (1416. dec. 25.) táján cogitatus suos in ipsius domini 
abbatis, ymmo verius in nostre maiestatis absentiam dirigentes a birtokon meg
támadták és megverték Vysthay (dictus) Tamást, Maray (dictus) Simont és Syro 
(dictus) Istvánt, másokat a lovak szügyével gázoltattak és nyíllövésekkel sebesítettek 
meg; továbbá Boch-i László a múlt évben aratás idején az apát Ferenc nevű jobbá
gyát megverte és megsebesítette, s minthogy emiatt néhány jobbágya elköltözött a 
birtokról, 400 aranyforint kárt okozott az apátnak, s ugyanennyi kárt okozott neki 
azzal, hogy újév (jan. 1.) táján az erdőből a nyílt úton fát hazaszállító György nevű 
jobbágyát támadta és verte meg, félholtan hagyva ott őt, ami miatt ugyancsak el
költözött néhány jobbágya; újabb 200 aranyforint kárt okozott azzal, hogy Orros 
István nevű jobbágyát az erdőben megtámadta, megverte, megsebesítette mancipa-
tum suis vinculis conservasset, majd pacatum engedte el; mindszentek (1416. nov. 
1.) táján pedig cinkosaival megverte rufus Istvánt, egyes flore virginali vigentes 
szűzeket meggyalázott, némelyiküket a lovak szügyével gázoltatott, quasdam vero 
turpiter in dedecus virginitatis earum deflorando violasset. Végül Papfalua-i László 
és Gerewmonstra-i Kabos (dictus) László Fábián és Sebestyén napján (jan. 20.) fa
miliárisaikkal és cinkosaikkal megtámadták a Cluswar civitas-ban élelmüket beszer
ző Bálint és Lőrinc nevű jobbágyait, s amikor azok a Cluswar-i Szent Mihály-plébá-
niaegyház temetőjébe menekültek, ott kegyetlenül megverték, és félholtan hagyták 



ott őket. Mindezek következtében jobbágyai folyamatosan elköltöznek a birtokról, 
amiből 1000 aranyforint kára származott az apátnak. Minthogy királyi tisztsége kö
vetelményének megfelelően egyéb, a gondjaira bízott feladatok között az egyházakat 
is sub nostra regia protectione kívánja megvédeni - különösen az ilyen bűnös embe
rekkel szemben - mindazokban a jogokban és javakban, amelyekkel elődei a maguk 
és valamennyi hívő lelki üdvére alapították azokat, ut nostris temporibus huiusmodi 
ecclesiarum bona et iura salubriter defensata potius augeri, quam minui videantur 
ipsasque nostras partes vestre tuitioni et gubernationi commisimus in finem, ut super 
talibus actibus nephariis debitum remedium ponatis, ezért további parancsot nem 
várva, idézze maga elé a három Lászlót, és ha az apát részéről előtte bemutatott vizs
gálati jelentések vagy más documentum-ok alapján et alias ex publica fama et voce 
egészében vagy részben helytállónak találja a panaszt, úgy - tekintet nélkül a meg
idézettek távolmaradására - adasson velük teljes elégtételt az apátnak, szükség ese
tén birtokaik és birtokjogaik lefoglalása útján is, és nostre maiestatis in persona véd
je meg velük szemben az apátot, jobbágyait és a monostor egyéb javait. A jövőben 
pedig, ha az apát, annak népei és jobbágyai ellen elkövetett hatalmaskodásról bi
zonyságot szerez, nomine nostro regio foglalja le a hatalmaskodók birtokait, és 
mindaddig tartsa meg azokat, amíg az apát és jobbágyai teljes elégtételt nem kapnak, 
constitutionibus, consuetudinibus, litteris, ordinationibus et statutis ipsarum partium 
nostrarum Transsilvanarum tam nostris, quam aliorum quorumcunque quomodo-
cunque vallatis in contrarium editis litisque pendentia, si qua foret inter ipsos non 
obstantibus quibuscunque. Az oklevelet adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Kolozsmonostori konv. mit. oki. 71, Com. Colos 
A-69. (DF 275231.) - Tört. Tár 1897. 339, reg. 

662 Júl. 10. Konstanz. Zs. Upori István erdélyi püspök és testvére, László szolgálataiért, és mert az utóbbi 
most Boszniában másodszor is török fogságba került, új adományul adja nekik és rokonaiknak a Sza
bolcs megyei Halász másképp Halászteleké lakatlan birtokot a királyi joggal együtt. - Fejér X/8. 583. 
(DL 43363 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Az eredetiben: Vpor, Zaboch et Balsa. - Fermendzin 
103, reg. (Fejér után.) - (M.) 

663 Júl. 10. (Bude, sab. a. Margarethe) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Adjon új pecsétjével 
megerősített másolatot Palatha-i László fiának: Miklósnak arról a régi pecsétjével 
megerősített okleveléről - ha azt scriptura, sculptura, epithafio et stilo helyesen 
kiállítottnak ítéli - amely szerint Miklós elődei: Kristóf fia: Péter és testvére: Iuan 
megvették az inter terras Musyna et terras generationis Dersinoy lévő Cresnencha 
nevű földet, caventes tamen ne fraus aut dolus oriatur aliqualis in hac parte. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A zágrábi kápt. 1417. szept. 20-i okl.-ből (939). A. HAZU D-II-62. (DF 230224.) - Isprave 1542, 
reg. 1417. szept. 20. előtti keltezéssel. 

664 Júl. 10. (Crisii, 17. die nat. Iohannis bapt.) Zenthlilek/Zenthlylek-i Castellan fiának: 
Lászlónak fiai: Zsigmond és Gáspár fogott bírái: Rahoncha/Rohoncha-i Péter fia: 
Ugrinus, Leukus fia: István, Tamás vicarius temporalis episcopatus Zagrabiensis és 
Zana-i István mesterek, valamint Dobrakucha-i Nelepech fia: Benedek, Athyna-i 



Péter, meg Fyzesd-i Péter vicebán és körösi ispán fogott bírái: Zenche/Zynche-i Ti-
bold fia: János és Roha fiának: Istvánnak fia: János, Kamarcha-i Vitez/Wytez (dic
tus) István fia: Péter és Mihály diák sedis Crisiensis prothonotarius ítéletlevele. 
Zenthlilek/Zenthlelek, Dymí;hkfelde/Dymychkfewlde és Podgorya birtokoknak a 
néhai Castellan fia: Miklós által birtokolt harmadáról úgy rendelkeznek, hogy Zsig
mond és Gáspár Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) a csázmai káptalan küldötte előtt ad
ják át e harmad kezükön lévő felének a nőágat megillető felét a néhai Miklós leá
nyának, Péter vicebán feleségének: Erzsébetnek, aki per formám iuris vei aliter en
nél nagyobb részt is kérhet apja birtokaiból. Elrendelik továbbá, hogy a felek köl
csönösen tekintsék meg nem történteknek az egymásnak okozott károkat, jogtalan
ságokat, duellarum etiam dimiccationem és minden egyéb viszályukat exceptis dum-
taxat factum possessionarium tangentibus ac quorundam baltei et pecuniarum, quos 
iidem filii Ladislai a prefato Benedicto aquirere mahinantur, és nyilvánítsák érvény
teleneknek mind a Zsigmond és Athyna-i Péter között bajvívást elrendelő, mind a 
többi, egyéb hatalmaskodások ügyében kiállított oklevelet. Végül elrendelik, hogy 
Benedek és Athyna-i Péter Nagyboldogasszony napján (aug. 15.) a csázmai káptalan 
előtt adjon 250 tiszta aranyforintot Zsigmondnak és Gáspárnak. A rendelkezéseket 
megszegőket in violatione fidei sue katholice kell elmarasztalni. 

A csázmai kápt. 1417. júl. 24-i okl.-ből. Várady-Kasztellánfy cs. lt. 8. (DF 288091.) - Átírta Gúti 
Ország Mihály nádor és Bátori István országbíró 1481. febr. 7-i privilégiumában. Draskovich cs. lt., 
Archivum maius LXXXI-5. (DF 233607.) 

Júl. 11. (4. die 15. diei nat. Iohannis bapt.) A leleszi konvent Garai Miklós nádor
hoz, ítéletlevele értelmében Chokhaza-i Cok (dictus) Miklós királyi ember és a kon
vent által a felperesek részére kiküldött György diák Keresztelő Szent János ünne
pének tizenötödik napján (júl. 8.) visszafoglalta Chap-i Pál és Lazthocz-i Dénes fia: 
János részére azt a Merk-i földet vagy birtokrészt, amelyet Velethe birtok felől 
Peren-i Péter tartott kezében; de amikor a felpereseket be akarták iktatni, Peren-i 
Imre fiai: István és János, Miklós bán fiai: László és Miklós meg János fia: másik 
Miklós nevében István Therebes-i plébános, az alperes Peren-i Imre káplánja és 
ügyvédje ellentmondott. Ezért a Peren-ieket Imre kivételével, akit a király okleve
lében kifejtett okból nem idézett meg, Chap-i Pál és Lazthoch-i Dénes fia: János 
ellen Jakab-nap nyolcadára a jelenléte elé megidézte. A határ leírása: primum incepit 
in quodam berch retro ortos dicte possessionis Merk a parte orientali inter terras 
arabiles penes quandam viam, qua de possessione Stanch vocata duceret ad pre-
dictam possessionem Velethe, ubi secus eandem viam a parte orientali eiusdem in 
quodam mesde in fine quarundam terrarum arabilium signum terreum; deinde per 
idem mesde inter easdem terras arabiles in quedam rubeta plagam ad predictam 
partém pergendo attigissent alteram viam, qua de dicta possessione Merk ad villám 
Kelechen vocatam duceret in eademque via versus eandem Kelechen bonum spatium 
pergendo penes eandem viam a parte orientali in fine quarundam terrarum arabilium 
aliud signum terreum; abhinc inter plagas orientalem et meridiem, quasi flexive per 
quoddam aliud mesde de prescripto berch ad quandam vallem declinando inter se-
getes et terras arabiles sub quadam arbore piri silvestris reliquum signum terreum 
amplius vallem ad predictam ad plagam orientalem antedictam magis infra currendo 



attygissent quandam viam de prescripta possessione Velethe ad possessionem 
Stanch ducentem, secus quam a parte occidentali eiusdem eiusdem(!) signum 
terreum; deinceps prescriptam plagam orientalem servando in eisdem terris 
arabilibus valle in prescripta attigissent quoddam rubetum spinosum, in quo fluvius 
Helmeche nominatus flueret, ubi penes idem rubetum a parte occidentali secus 
quandam viam graminosam in fine quarundam terrarum arabilium signum terreum; 
deinde penes ipsum fluvium Helmeche via in eadem versus prescriptam posses
sionem Velethe, quasi flexive ad dictam plagam meridionalem tendendo bonumque 
spatium currendo et tandem derelicto ipso fluvio Helmeche attigissent quendam ri-
vulum de dicta possessione Velethe exeuntem, ubi penes eundem rivulum a parte 
occidentali eiusdem in quodam prato signum terreum; deinceps penes eundem ri
vulum versus eandem possessionem Velethe semper ad plagam meridionalem via in 
predicta per iactum sagitte eundo, ubi in portu eiusdem rivuli prope eandem viam 
iuxta quendam dumum spinosum signum terreum; deinde vero ad plagam occiden-
talem per quoddam mesde inter quasdam segetes et terras arabiles versus prenotatam 
possessionem Merk, quasi flexive supra quoddam magnum be[rc]h eundo attigis
sent quandam viam, que de sepedicta possessione Velethe ad iamdictam villám 
Stanch duceret, ubi penes eandem viam a parte occidentali in terris arabilibus sig
num terreum; peramplius per eandem viam incidendo ad prescriptam plagam meri
dionalem, quasi flexive paululum transseundo et eandem viam de eadem versus par
tem occidentalem seu possessionem Merk exeundo penes eandem viam, a parte 
occidentali signum de terra; deinceps in quadam alia via graminosa versus occiden
talem partem directe supra quoddam magnum berch bonum spatium pergendo prope 
quandam aliam viam de possessione Velethe ad dictam villam Merk ducentem, ubi 
penes eandem viam a parte aquilonis signum de terra; deinde vero via in eadem de 
dicto berch inter meridionalem et occidentalem plagas, quasi flexive ad quandam 
vallem descendendo in fine quarundam terrarum arabilium signum terreum; abhinc 
ipsam vallem ad predictam plagam occidentalem transeuntes supra quoddam mag
num berch, ubi in eodem berch in diverticulis terrarum arabilium signum de terra; 
abinde dicta plaga occidentali servata in terris arabilibus per quoddam mesde précé
dentes ac quasdam vias magnas et publicas pertransseuntes longumque passum fa-
cientes in fine quarundam terrarum arabilium prope metas possessionis Myhaly 
signum terreum agregatum fecissent; ibique reambulationum et consignationum me-
tarum prescripte particule terre recaptivate ex parte iamfate possessionis Velethe 
terminassent. A visszacsatolt földet unacum aliis probis et nobilibus viris illic adhe-
rentibus egy királyi ekealjra becsülték. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 57464. (Soós cs.) - (M.) 

666 Jul. 11. A német lovagrend livóniai mestere a nagymesterhez. Vitoldnál járt követe előtt a nagyherceg 
kijelentette, hogy Zs. 20000 fegyverest küldött volna a lengyel király segítségére, ha ez Poroszország 
ellen vonul. - Liv. Urkundenbuch V. 246. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2544, reg. - (M.) 

667 Júl. 12. (Konstanz.) A bíborosok megesküsznek, figyelembe véve Zs.-nak az egyházszakadás megszün
tetése körüli érdemeit, hogy személyének, birodalmának és országainak javait és jogait megőrzik, és 
amennyiben hatalmukban áll, gondoskodnak, hogy a leendő pápa és utódai ugyanígy járjanak el; viszon
zásul Zs. megesküszik, hogy az egyház, a bíborosi collegium és ennek tagjai személyes javait és jogait 



megőrzi. A jótállók közt első helyen János esztergomi érsek birodalmi főkancellár. - Marténe: Thesau
rus II. 1678. (Manuscriptum Bigotianum-ból.) - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 41. (Hofbibl. B 8 -
DF 290201 - fol. 13a.) - Altmann I . 2467, reg. - (M.) 

668 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz (magn.), 
magistro Iacobo causarum in speciali presentia nostre maiestatis vertentium diffini-
tori és bírói helyetteseikhez. György frater-nek, a Leben-i Szent Jakab-monostor 
bencés szerzetesének az apát: Simon nevében előadott panasza szerint az apát elődje 
a monostor Lében, Zenthmyklos és Hwzywfalw nevű birtokait és tartozékaikat, nem 
tudván azokat megvédeni, Owar királyi vár várnagyainak oltalma alá helyezte, ami
nek következtében halála után a birtokok és tartozékaik jogtalanul bizonyos Veres-
kew-i Wolfardus kezére jutottak, amidőn az Owar királyi várat zálogba vette. A 
birtokokat ugyanis Owar várhoz elfoglalva holtáig kezében tartotta, özvegye pedig 
ma is használja azokat. Mivel mint tutor et patrónus nem engedheti meg az egy
háznak jogos javaitól megfosztását, firmissimo nostro regio sub edicto elrendeli, 
hogy abban az esetben, ha Wolfardus özvegye a birtokokat és tartozékaikat nem 
adná vissza Simon apátnak és a monostornak, mint másik levelében meghagyta, az 
apát vagy embere kérésére minden további parancs bevárása nélkül az özvegyet és 
az apátot idézzék meg a birtokokra vonatkozó okleveleikkel együtt ad certas breves 
octavas maguk elé, és ha azt találják, hogy Wolphardus zálogleveleiben a birtokok 
nincsenek név szerint felsorolva és azok Owar várral együtt nem kerültek zálogba, 
tehát a birtokokhoz a monostornak és Simon apátnak pinguius, melius et efficacius 
joga van, a birtokokat és tartozékaikat, az Özvegyet kizárva belőlük, adják vissza a 
monostornak, Simon apátnak és utódainak és iktassák be őket. 

A győri káptalan 1435. febr. 3-i okl.-ből, amely szerint Zs. oklevelét ad suam propriam commissio-
nem bocsátották ki. DL 10590. (Acta Jesuitica, Jaurin. 14-22.) - (M.) 

669 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. János esztergomi érsek, főkancellár pana
szára, amely szerint Vsk-i János prepositus Quinqueecclesiensis, rector et plebanus 
parochialis ecclesie opidi nostri Budensis, amikor de nostre maiestatis mandato in 
curia Romána tanquam ambasiator et nunccius noster speciális tartózkodott az ő és 
országai ügyeinek intézése céljából, az érsek tudta nélkül és érseksége nagy kárára 
quoddam verum et legittimum sumptum quarundam litterarum apostolicarum de 
earundem registro emanatum állíttatott ki, az érsek kérésére átírja az általa bemu
tatott sumptum-ot, amely XXIII. János pápa 1412. jún. 26-i oklevelét tartalmazza 
(ZsO III . 2345). Et quia in prescripto sumpto, quod huiusmodi littere apostolice 
quasdam exemptiones et alia in se continentes de nostre maiestatis petitioné impe-
trate et eedem ad nostram supplicationem concesse sint, expressius continetur, János 
érsek tudni kívánta, vajon az ő parancsára és tudtával állíttatja-e azt ki János prépost. 
Volentes igitur potius expresse veritati testimonium perhibere, quam per incauta 
silentia dare occasionem derogandi iuribus alienis, az érseknek és mindenki másnak 
tudtára adja et ex certa nostra scientia puraque conscientia in rei veritate attestamur, 
hogy sohasem folyamodott ez oklevélért, nem is bízott meg senkit a folyamodással, 
annak igénylése és megszerzése akarata és tudta nélkül történt, imo dicimus et 
profitemur ac attestamur, quod sepedicte littere apostolice fuerunt et sunt per pre-
fatum Iohannem prepositum omnino surrepticie et obrepticie, ymo falso et mendose 



ac preter omnem nostram voluntatem, scientiam et mandátum impetrate et obtente. 
Ezért, nehogy János prépost, a jelenlegi rector vagy utódai prelibatis litteris apo-
stolicis forsitan uti, pretactamque Strigoniensem ecclesiam suis libertatibus, iuribus, 
iurisdictionibus et ceteris, in quibus eam more divorum regum, nostrorum predeces-
sorum conservari et manuteneri volumus, frustrari aut lacerari contingat, sepedictas 
litteras apostolicas et singula in eis contenta - sedis tamen apostolice reverentia sem
per salva - nullás et nulla ac cassas et cassa, irrita et nulla ac pro cassis, irritis, nullis 
et invalidis in dicto nostro regno Hungarie haberi et reputari volumus, ipsisque in 
nullo, tamquam falso et mendose impetratis, quantum in nobis est, stari seu debere 
aliquatenus obedire, nec ipsi Iohanni plebano vei successoribus suis aut aliis quibus-
cunque in aliquo suffragari vei opitulari. Ezért regio nostro sub edicto megtiltja 
országai valamennyi egyházi és világi emberének cuiuscumque status, conditionis, 
dignitatis aut preheminentie existant, hogy a neve alatt akarata, tudta és parancsa 
nélkül, sőt azok ellenére surrepticie et obrepticie ac falso et mendose kieszközölt 
pápai oklevelet felhasználják, vagy annak engedelmeskedjenek, prout nostram grati-
am regiam obtinere et nostre maiestatis indignationem gravissimam voluerint evi-
tare. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Prímási lt. Archívum ecclesiasticum vetus N. 42. 
(DF 278941.) - Fejér X75. 813, reg. - Levt. Közi. XXVII (1966) 119, reg. (XV. sz.-i oklevéljegyzék. 
Prímási lt. Archívum saeculare, Acta radicalia P-25 - DF 248514. Az oklevéljegyzék Zs.-nak még két 
további ilyen tárgyú oklevelét is említi.) 

670 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. az in terra nostra Scepusiensi lévő vala
mennyi civitas, opidum és villa civis-eihez és lakóihoz és az ott élő quibuslibet aliis 
cuiuscumque status seu conditionis hominibus. Bár korábban nagyobb pecsétjével 
megerősített oklevelében megtiltotta, hogy bárki a Késmárk királyi civitas-hoz 
tartozó vizekben a civitas civis-ei akarata ellenére halásszék, mégis - a civitas cívis
ei és hospes-ei panasza szerint - közülük egyesek, különösen piscatores ad nostram 
civitatem Leuchouiensem pertinentes, e civitas civis-einek ösztönzésére, qui nostras 
literas predictas asserunt unum quartale vini non valere, oklevelét és Késmárk civitas 
szabadságát semmibe véve igen gyakran horoggal és más eszközökkel halásznak e 
vizekben. Minthogy Késmárk civitas civis-einek és lakóinak szabadságait, jogait és 
kiváltságait, valamint említett királyi oklevelét firmiter et inviolabiliter observari et 
contra eas facientes ipsisque renitentes lima debite correctionis velimus castigari, ut 
eorum correctio elrettentő például szolgáljon a hasonló mesterkedésekre csábulók-
nak, firmissimo nostro regio sub edicto megtiltja e halászást, és felhatalmazza a 
civis-eket és lakókat, hogy a vizeikben halászóktól - ahányszor szükségét látják -
pignora capiant és bírságot szedjenek. Egyúttal similiter firmissimo nostro regio sub 
edicto megparancsolja Szepes királyi megye és vár ispánjainak, várnagyainak, alis
pánjainak és alvárnagyainak, hogy szükség esetén in persona nostre regié maiestatis 
védjék meg Késmárk civitas civis-eit és azok vizeit mindenkivel szemben, külö
nösen contra supradictos cives Leuchouienses. Azokat pedig, akik jelen oklevelét 
contempnere et eisdem frivolé reniti contigerint, figyelmezteti, hogy sicut ipsi eas-
dem nostras litteras cassas et nullás habere volunt eisdemque obedire contempnunt, 
ita et ipsorum litteras quascunque libertates et gratias continentes pro cassis et nullis 



viribusque carituris volumus per quoslibet reputari, volentes has nostras litteras 
publice proclamari, ne quis propter ignorantiam earum se valeat excusare. Az ok
levél maradjon Késmárk civitas civis-einél. 

A szepesi kápt. 1418. febr. 22-i okl.-ből, amely szerint az átírt oklevél a titkospecséttel volt megerő
sítve. Késmárk város lt., Pergamen oki. 25. (DF 281715.) 

671 Júl. 13. Konstanz. Zs. Garai Miklós nádorhoz és Perényi Péter országbíróhoz. Késmárk város polgá
rainak panasza szerint, bár bírájuk és esküdtjeik jogosultak három kivételével minden ügyüket elintézni, 
a 24 szepesi város comes terrestris-e csak 20 dénár értékhatárig engedi azokat bíráskodni, hacsak pénz
zel vagy ajándékokkal nem kedveskednek neki. Vizsgálják meg a város privilégiumait, és ha azok meg
egyeznek a polgárok előadásával, állíttassanak ki a János bácsi prépost alkancellárnál lévő nagyobb 
királyi pecsét alatt megfelelő utasításokat a késmárkiak érdekében. - Wagner I. 50. (Késmárk város l t , 
Pergamen oki. 21 - DF 281711.) - Katona XII . 267. (Wagner után.) - Fejér X75. 817. (Wagner után.) -
Az eredetiben: Késmárk. - (M.) 

672 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be Buthkafelde-i 
Fülöp gyermekeit: Jánost és Erzsébetet öröklött jogon a Körös megyei Buthkafelde 
birtokba és tartozékaiba. Az ellentmondókat idézzék meg a szlavón bán elé a körösi 
bírói székre. Oklevelét magyar királyi nagyobb pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Emericus, Georgius filii Iohannis de Jalsouch, Symon de Wechez-
louch, Benedictus dictus Gwd, Benedictus f. Mykecs de iuxta Velike, Georgius, 
Gregorius filii Nicolai de eadem. 

A zágrábi káptalan 1417. szept. 17-i okl.-ből. A. HAZU D-VIII-70. (DF 230969.) - Isprave 1535, 
reg. - (M.) 

673 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Albeus-i 
Márton fia: Dauid mester panaszát, amely szerint Olazy-i Domokos fia: István és 
Kebelkuth-i Bertalan fia: László elfoglalták a Bihar megyei Tharmastelek nevű rétet, 
felszántották és bevetették azt, majd a termést betakarították. Az eljárásról a nádor
nak tegyen more solito jelentést. Kijelölt királyi emberek: Benedictus f. Myke de 
Perch, Benedictus de Darah, Ladizlaus de Kemyen, Franciscus de Kenche, Bene
dictus dictus Borsythew de Jankahaza, Ambrosius de Mendzenth, Iohannes f. Mi-
chaelis de Thepe,1 Symon magnus de Kermes. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-83. (DF 221021.) -
Hátlapján konventi feljegyzés. 

1 E név más tollal sor fölött betoldva. 

674 Júl. 13. (8. die 8. diei Petri et Pauli) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Miklós fráter 
Borsmonstra-i apát javára szóló egyéves felhatalmazása alapján kiküldötte és Doz-
mathy-i Miklós királyi ember Vas megyében vizsgálatot tartva megtudták, hogy az 
apát Kedhel birtokon lakó emberét és ügyvédjét: Zala-i (dictus) Jánost, akit az apát 
mindszentek (nov. 1.) táján a Mihály-nap nyolcadán tárgyalt perei intézésére a király 
kúriába küldött, útközben Ond-i Miklós fia: Péter cinkosaival circa fluvium Rabe az 
erdőben more predonico megtámadta, elvette tőle a Borsmonostra-i egyház birto
kaira vonatkozó okleveleket és a perek intézésére az apáttól kapott pénzt, őt magát 
manibus post tergum pedibusque sub equo ligatis iuxta ipsum fluvium Raba hinc 



inde deducendo be akarta dobni a folyóba, majd elengedéséért Jánosnak esküvel kel
lett köteleznie magát arra, hogy az apát és egyháza összes, a káptalannál lévő peres 
oklevelét magához veszi, és átadja Péternek, és hogy mindezt senkinek sem árulja el. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 10591. (Acta eccl., Borsmonostra 27-72.) 

675 Júl. 13. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Jún. 8-i parancsára (541) a borsmonostori konvent panasza ügyében 
a vizsgálatot elvégezte. - Fejér X/5. 845. (DL 10579 - Acta eccl. 27-73.) - Az eredetiben: Kardus, de 
Kisozko, decano. - (M.) 

676 Júl. 13. (in Margarethe) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Peren-i Péter 
országbíró utasítására három vásáron való kikiáltással sarlós Boldogasszony-napja 
utáni szerdán (júl. 7.) Kysvarada, csütörtökön Deuecher és szombaton Kalló villá
ban Jakab-nap nyolcadára megidézte Sempyen-i Lewkus fiát: Miklóst Kallo-Í Sza-
niszló fia: János ellenében a királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 53949. (Kállay cs.) - (M.) 

677 Júl. 14. (Bude, 2. die Margarethe)1 Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Buthka-i 
Péter mester,2 László fiai: János és Antal, valamint Zsigmond, Sandrinus és Ferenc 
panaszát, amely szerint Mada-i László, János, Szaniszló, Gergely és Máté, valamint 
Vorsan-i Oroz Jakab és László elfoglalták és törvényes tiltakozásaik ellenére kezü
kön tartják az lik és Bacho nevű földeket. Ha a panasz helytállónak bizonyul, tiltsák 
el a Mada-iakat és Vorsan-iakat a földek megtartásától, és idézzék őket jelenléte elé 
Péter ellenében. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Vidka, Iohannes, Lucas, Se-
bastianus, Stephanus de Raska, Ladizlaus de Malcha. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-23. (DF 220962.) -
A szöveg alatt és a hátlapon a konvent 1417. aug. 11-i jelentésének fogalmazványa és a hozzá készített 
konventi feljegyzés, amelyek szerint Vythka-i László királyi ember a Mada-i és Vassan-i nemeseket ab-
sentes birtokukon eltiltotta és a királyi jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára megidézte. 

1 f. V. p. penth. (jún. 3.) áthúzva és föléje írva. 2 A magister csak a hátlap címzésében szerepel. 

678 Júl. 14. (Bude, 2. die Margarete) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Lo-
nia-i Ferenc fiai: György és Miklós panaszára, amely szerint quendam balteum, ame
lyet apjuk condam Nicolao litterato1 de Tarcan/Tarkan adott zálogba, most ennek 
halálával fiai: János és István nem hajlandók nekik visszaadni. Megtudva a valósá
got, idézzék meg őket jelenléte elé és tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Dominicus de Lonia, Agustinus, Iacobus de eadem, Gregorius Kaponyas, Tomas f. 
Kilal de Histrite. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján konventi feljegyzéssel és az aug. 3-i válasz fogalmaz
ványával, amely szerint a nevezetteket Tarkan-i birtokrészükön megidézték Mihály-nap nyolcadára. 
Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-91. (DF 221029.) - (M.) 

1 Javítva Boda dyak dicti-ből. 

679 Júl. 14. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. Máj. 26-i utasítására (472) átadta márc. 14-i parancsát (219) a 
höltvényieknek, ezek azonban kijelentették, hogy a census-t nem viszik be Földvárba. - Z-W. IV. 50. 
(AS Brasov, Feketetemplom lt. gyűjt. ÍV-E, Brassói egyházközség lt. 126 - DF 278682.) 



680 Júl. 14. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. Máj. 26-i utasítására (474) átadta mrác. 21-i parancsát (242) a 
veresmartiaknak, ezek azonban vonakodnak Földvárnak elégtételt adni. - Z-W. IV. 50. (AS Brasov, Fe
ketetemplom lt. gyűjt. IV-E, Brassói egyházközség lt. 84 - DF 278669.) - (M.) 

681 Júl. 14. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. Máj. 26-i utasítására (473) átadta márc. 21-i parancsát (243) a 
brassóiaknak, akik kijelentették, hogy a Földvári hetivásár felkeresésétől senkit el nem tiltottak. - Z-W. 
IV. 51. (AS Brasov, Feketetemplom lt. gyűjt., IV-E Brassói egyházközség lt. 127 - DF 278683.) -(M.) 

682 Júl. 14. (f. IV. p. Margarethe) (Pozsony város tanácsa előtt) Jekel Feiertag, Kathrina 
sein tochter vnd Michel Reyneis, sein aydem von etzlicher gűter támasztott kö
vetelésüktől frey vnd ledik nyilvánítják Michel Pob (pozsonyi) polgárt. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 130. 

683 Júl. 15. Konstanz. Zs. megerősítve a lübecki régi és új tanács közt létrejött egyezséget, s egybevetve a 
régi tanács és Borbála királyné egymásnak adott, pénzről szóló okleveleit, megállapítja, hogy Lübecket 
a királyné és udvarmestere iránt nem terheli kötelezettség. - Cod. dipl. Lub. 1/5. 700. (Lübeck Urk. B 5, 
700.) - Altmann I . 2472, reg. (RRB F - DF 290695 - 45b.) - Hanserecesse 6, 436. - (M.) 

684 Júl. 15. (Bude, in div. apóst.) Zs. Gymes-i Forgách (dictus) néhai Miklós János, Ist
ván, Imre, László, Péter és György nevű pueris, ut dicitur in etate tenera constitutis 
tum antiqua regni nostri lege requirente, tum etenim ex gratia speciali azt a ki
váltságot adja, hogy felettük az ország egyetlen egyházi és világi bírája se ítélkezzék 
mindaddig, amíg nagykorúságukat el nem érik, kivéve az atyjuk életében keletkezett 
pereket és a mostani kegyében bizakodva elkövetett új birtokfoglalásokat és jog
talanságokat. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyet
teseiknek, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy a kiskorú 
gyermekek felett bárki kérésére bíráskodjanak, vagy őket perbe vonják. Az oklevelet 
nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől: Ad 
commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 58933. (Forgách cs.) - (M.) 

685 Júl. 15. Buda. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajda részére átírja Garai Miklós nádor 1411. nov. 10-i és 16-i 
okleveleit (ZsO III . 1190 és 1222). - Csáky I . 304. (DL 71450 - Csáky cs. központi lt.) - (M.) 

686 Júl. 15. Buda. Zs. előtt Nevnai Treutul Miklós volt tárnokmester és fia: Imre a garigi pálosoknak adnak 
egy jobbágytelket, amely Berstyanovc nevü váruk területén van. - Levt. Közi. X (1932) 262, reg. (HDA 
Acta Paulinorum, Garig 4-61 - DL 35455.) - Átírta Zs. 1418. ápr. 20-án. Uo. 4-66. (DL 35454.) - Doc. 
art. Paul. 3. 318, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 11.) - (M.) 

687 Júl. 15. (in div. apóst.) A jászói konvent előtt Kwrithyan-i Miklós fia: Imre és fia: 
Barnabás, másrészről Peren-i Imre titkos kancellár (magn.) meg fiai: János és István 
Buskfelde nevű földdarab miatti hosszas pereskedésük után, amelynek során Kori-
thyan-i Imre többrendbeli bírságban, hatalombajban és fejváltságban vesztes lett, 
kiegyeznek egymással. Peren-i Imre Korithyan/Kwrithyan birtok felét, amelyet a sa
ját kúriájához tartozó szántók kivételével Korithyan/Kwrithyan-i Imre korábban el
zálogosított neki, visszaadja annak, ugyanő elengedi a bírságokat, és a hatalombajt, 
viszont örökre megkapja attól a Korithwelge/Kwrithuelge és Koriththorok/Kwrith-



thorok nevű földdarabokat. Ezekben az átadó nil iuris nilque proprietatis et dominii 
tart fenn magának, sed totum ius et dominium Peren-ire és utódaira ruház. A felek, 
ha az egyezséget megsértenék, nevezetesen Peren-i valamilyen bírói vagy peres 
oklevelet érvényesítene, 200-200 színezüst márkát fizetnek. A határ leírása: prima 
meta incepisset a parte orientali super caput dicte Korythuelge a quibusdam tribus 
metis, que mete distinguuntur possessionibus Horwath, Korythyan, Ormos et Karlow 
vocatis; deinde transseundo versus plagam meridionalem super cacumen eiusdem 
montis Zeulehegh vocatum et abinde descendit in quodam berch usque finem ipsius 
montis, ubi perveniret ad quasdam duas arbores piri penes quandam viam inter duas 
montes habitam sub quibus arboribus esset unum fossatum argillosum et una meta 
terrea; deinde directe transseundo usque fluvium seu rivulum Zwhawyze 
nunccupatum similiter ad quandam arborem piri, ubi esset una meta terrea; abhinc 
vero penes eundem rivulum seu fluvium eundem versus plagam aquillonalem 
perveniret ad quasdam metas prius erectas, que mete separant possessionem 
Korithyan a possessione Buskfelde ibique mete ipsarum terrarum supranominatarum 
terminarentur. 

Hártyán, két példányban. DL 10592/1 felül chirografált, kopott függőpecséttel (NRA 462-3), 
DL 10592/11 alul chirografált, fűggőpecsét selyemzsinórjával (NRA 861-13). - (M.) 

* Júl. 15. u. A német lovagrend zsinati követeinek jelentése. Lásd 2682. 

688 Júl. 16. Konstanz. Zs. megerősíti Hamburg kiváltságait. Per dominum S[imonem] episcopum Tragurien-
sem Iohannes de Strigonio prepositus et vicecancellarius. - Altmann I I . 12272, reg. (Hamburg város lt.) 
- C M . ) 

689 Júl. 16. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot az Imregiek panaszára, amely szerint 
Losonci Dénes Szürnyeg, Imreg, Kiszte birtokokon levő erdeiket kivágatta, szántóföldjeiket felszántatta 
és bevettette, rétjeiket lekaszáltatta és familiárisai lovaival lelegeltette, ugyanottani jobbágyaik vetését 
lelegeltette, learattatta és elhordatta, Keresztúr birtokon a mezőn talált jobbágyaik közül egyeseket 
elfogatott és csak váltságdíj ellenében bocsátott szabadon, másokat pedig kifosztatott. - Bánffy I . 
551, júl. 17-i kelettel. (A leleszi konv. 1417. szept. 12-i okl.-ből: 915. Bánffy cs. nemzetségi lt. 
192 - DF 260722.) - Az oklevél eredetije a válasz fogalmazványával: Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1417-8. (DF 220947.) Névváltozatai: Zyrnek, Cheke, Imbreg, Kysthe, Zwth de Rozwagh, Bar/Bary, 
Kysabra. - (M.) 

690 Júl. 16. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Jún. 30-i levelére (621) Fehér megyében 
vizsgálatot tartva megállapította a veresmartiak elleni panasz alaposságát. - Z-W. IV. 52. (AS Bragov, 
Feketetemplom lt.-gyűjt. IV-E, Brassói egyházközség lt. gyűjt. 129 - DF 278687.) - (M.) 

691 Júl. 16. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Jún. 30-i levelére Fehér megyében vizs
gálatot tartva megállapította a brassóiak elleni panasz alaposságát. - Z-W. IV. 53. (AS Brasov, Fekete
templom lt. gyűjt. IV-E, Brassói egyházközség lt. 128/2 - DF 278685.) - Rövidebb változata uo. 128/1. 
(DF 278684.) - (M.) 

692 Júl. 16. (4. die Margarethe) A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy Zs. parancsára 
Zala-i György, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Bwyak-i János fiát: László 
mestert új adomány címén beiktatta Pesthynye-i András László és János nevű 
fiainak, valamint Mihály fiának: Jánosnak Pesthynye birtokon lévő Berk nevű bir-



tokrészeibe, figyelmen kívül hagyva Pesthynye-i László és mindkét János ellent
mondását. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10594. (NRA 1517-28.) - (M.) 

693 Júl. 17. (Bude, sab. p. div. apóst.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Nagmihal-i László fiai: János és András panaszára, amely szerint Nagmihal-i András 
fia: Pongrác quandam portionem molendinariam in quodam molendino in fluvio 
Labarch habito, amelyet Mihály fia: György és másik Pongrác fiai: Dénes és László 
elzálogosítottak nekik, a napokban visszafoglalt anélkül, hogy a pénzt megadta vol
na, és 40 köböl gabonájukat is elvitte onnan. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de 
Korchwa, Iohannes de Fekeshaza, Georgius de Zbugya, Andreas de Helmech. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-82. (DF 221020.) - Hátlap
ján a konvent feljegyzésével, amely szerint a 40 köbölről nem sikerült tudomást szereznie. - (M.) 

* Júl. 17. Zs. a leleszi konventhez az Imregiek panasza ügyében. - Bánffy I . 551. - Helyes kelte: 1417. 
júl. 16. Lásd 689. 

* Júl. 17. Alsáni János pohárnokmester felesége Bátmonostori TöttÖs Lászlóhoz. - Zichy V I . 458. 
(DL 82833 - Zichy cs., zsélyi 213-1874.) - Helyes kelte: 1406. júl. 17., mert a levél szombaton, az 
apostolok oszlása ünnepének 3. napján kelt, Alsáni 1406 és 1418 között volt pohárnokmester, és ez 
évkörben júl. 17-e 1406-ban és 1417-ben esett szombatra: 1417 júliusában azonban Töttös László már 
nem élt. 

694 Júl. 17-1418. ápr. 8. Velence rendeletei a zárai comes-hez és az ottani kapitányhoz. - Ljubic VII . 236, 
reg. (Ist. A. Zadar, Ducali e terminazioni, Libro I . c. 37a.) - (M.) 

695 Júl. 18. (Bude, dom. p. Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kulche-i István fiai: Mihály, László és Jakab, Jakab fia: Dénes, Miklós fiai: György 
és László, Isthwandy-i Miklós fiai: Péter és György panaszára, amely szerint Do-
manhyda-i László fiai: György, László és István, bár a birtokügyeket kivéve minden 
ellentétükben békésen kiegyeztek, rátörve Chegen nevü birtokukra, ahol ipsi nobiles 
sepulturam eorum haberent, valamennyi jobbágyukat, egyet sem hagyva ki, simul-
cum domibus rebusque et bonis eorundem levantes in loco, qui Danyan vocaretur, 
locare fecissent, ahol azok ma is tartózkodnak; a panaszos Mihály, László és Jakab 
Chegen-i házait leromboltatták és birtokukra, Domanhyda-ra in curribus átvitették; 
mind a maguk, mind jobbágyaik Chegen területén levő gyümölcsfáit kiásatták és 
Danyan birtokra átvitették vagy kivágatták; Daroch nevű birtokukat depopulari et 
tandem desertam simulcum piscatura vulgo Gyalmastho vocata pro se ipsis ocu-
pari(!) capellamque ligneam in facie eiusdem constructam deponendo ad posses-
sionem eorum Macha vocatam transferri, ymo quod deterius est, ymaginem in 
favorem Sancti Stephani regis fabricatam permactari; Macha és Zeulus birtokokon 
levő részeiket hasonló módon desolari et iobagiones ibidem commorantes in dictas 
Danyan et Penyege possessiones transduci et tandem ipsas pro se ocupari fecissent, 
familiárisukat: Zolthan (dictus) Imrét in libera via elfogták, megverték, egy hordó 
bor árát elvették tőle és megeskették, hogy minderről sem urának, sem úrnőjének 
nem tesz jelentést. A vizsgálat után scita premissorum mera veritate idézzék meg a 



Domanhyda-iakat a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Rosaly, Bene
dictus, Blasius, Georgius de Sanyhaza(l), Gallus, Martinus, Thybath de Serlyan, La
dizlaus f. Laurentii de Phylpesy, Thomas f. Thome de Gachal, Nicolaus, Gregorius 
de eadem, Iohannes f. Thome de Egry. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Hátlapján feljegyzés arról, hogy az idézés a Zekeres-i birtokrészen 
megtörtént. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-11. (DF 220950.) - (F.) 

696 Júl. 18. (die decima octava mens. Iul.) A győri káptalan Iohannes episcopus Wla-
dislauiensis, a győri egyházmegyei Benedek-rendi monasterium Sancti Martini de 
sacro monte Panonie gubernator-a és a konvent (proc. Adorján fráter custos és János 
fráter monachus) kérésére átírja Miklós segesdi főesperes veszprémi kanonok és 
vicarius per honorabile capitulum loci eiusdem in spiritualibus generális 1417. máj. 
10-i ítéletlevelét (427), ne de veritate tenoris et sigilli dictarum litterarum in remo-
tioribus partibus ambigeretur. Az oklevél ugyanis alsó szélén a káptalan által jól 
ismert pecséttel volt megerősítve. Az oklevelet a káptalan Miklós fia: István győri 
egyházmegyei presbiter közjegyzővel subscribi mandavimus. Tanúk voltak: Iohan
nes Luce et Georgius canonici prebendati ecclesie collegiate Beati Adalberti martiris 
in dicta civitate Iauriensi constructe, Sebestyén, a győri egyház Szent Dorottya-ol
tárának rector-a és Tamás fia: Miklós győri egyházmegyei diaconus. 

Hártyán, hártyaszalagon függőpecséttel, valamint közjegyzői záradékkal. Pannonhalma, Rendi lt. 
Capsarium 790, 34-F. (DF 207605.) 

697 Júl. 19. (in Tornalya, f. I I . a. Iacobi) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák elrendelik, hogy Hangon-i Lampert 
15 nap múlva hatodmagával, nemesekkel tegyen előttük esküt arról, hogy testvé
rének: Tamásnak fia: Balázs László-napot megelőző szombaton (jún. 26.) nem ment 
Porsolth (dictus) de eadem Péter Hangon-i jobbágyának: Danch (dictus) Mihálynak 
a kertjébe, amikor az távozott otthonról, nem szedte ott le egy fa összes gyümölcsét, 
és nem vágta le a fa ágait. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 96935. (Vay cs., berkeszi.) 

698 Júl. 19. (f. I I . a. Marié Magd.) Janwsfalwa-i Jakab és Enezke-i Benedek, Rozgon-i 
János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Máj. 
20-i parancsára (456) kiküldöttük: Januwsfalwa-i Lukács fia: János elvégezve a vizs
gálatot, megtudta, hogy Kakasfalwa-i Kakas János a nyílt úton elvette Sowar-i Sos 
(dictus) László nógrádi főesperes, esztergomi kanonok Sowar-i jobbágyától: Barla 
faber-től fejszéjét és a fáját. 

Papíron, zárlatán három pecsét darabjaival. DL 57465. ( Soós cs.) 

699 Júl. 19. (in monte Sancti Martini, f. 1T. p. Margarethe) Fülöp mester Szepes megye 
alispánja, várnagy és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Jún. 9-i parancsára (547) kikül
dötteik: Abranfalua-i Imre fia: Miklós és Pykfalua-i Miklós fia: Imre elvégezték a 
vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találták. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. DL 63766. (Görgey cs., görgői.) 



700 Júl. 19. u. [A leleszi konvent előtt] Porthelek-i Márton fia: Jakab megteszi [ügyvéd
jének] Zarwad-i Hegen Pétert, Rezege-i Györgyöt, Sarmasagh-i Kwer Lászlót, [va
lamint] Andrást, Jánost és Miklóst, Hathwan-i Miklóst, Pachal-i Farkas Benedeket, 
Komlod-i Chaak-ot és ZenthKyral-i Istvánt. 

Leleszi konventi feljegyzés egy 1417. júl. 19-i fogalmazványt követően. Leleszi konv. orsz. lt., Me
tales Ung51.(DF 209725.) 

701 Júl. 20. (Bude, f. III . a. Iacobi) Zs. előtt Domozlo-i Mihály fia: László mester sza
vatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja osztályos testvérének Nana-i István 
fiának Kompolth István mesternek (egr.) a Hevesújvár megyei Fegwernek népes 
meg Gyanda elhagyott és lakatlan birtokoknak kezén lévő kétharmadát, ama egy
harmad nélkül, amelyet István osztályos testvérétől: Domozlo-i Demetertől már ré
gebben zálogba vett, a Fegwernek-en szedni szokott vámmal, a Gyanda nevű nagy 
halastóval, más halastavakkal és egyéb tartozékokkal köztük: muneribus, datiis et 
collectis 350 aranyforintért. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 95196. (Nyáry cs.) - (M.) 

702 Júl. 20. (Bude, f. Dl. a. Iacobi) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be új adomány címén 
Nana-i István fiát: István mestert a Hevesújvár megyei Pel nevű birtokba. Kijelölt 
királyi emberek: Frank, Stephanus de Felfalu, Georgius de Zenthmarya, Iohannes f. 
Bede, Iohannes f. eiusdem de Chaz, Iohannes Santha, Ladizlaus Baksa de Mera. 

Az egri káptalan 1417. szept. 28-i privilégiumából. DL 10595. (NRA 536-23.) - (M.) 

703 Júl. 20. (Bude, f. I I I . a. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Agaar(!)-i István fiai: Péter és György, Agaard-i Antal özvegye és Nagtharkan-i 
magnus Márton fiai panaszára, amely szerint Tódor herceg özvegye sarlós Bol
dogasszony utáni vasárnap (júl. 4.) kiküldve három falujának familiárisokból és job
bágyokból álló nagy csapatát, 60 lovast és gyalogos jobbágyokat Belos fiával: 
Sándorral Nagluchka és Kisluchka nevű birtokaikra, ezeket desolari, depopulari et 
depredari fecisset, a jobbágyok feleségét kegyetlenül megverték, a jobbágyok több 
mint 1000 forint értékű javait elvitték és még egyéb károkat is okoztak. Idézzék meg 
Tódor herceg özvegyét jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsét
jével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Began, Iacobus de Geche, 
Albertus de Bersan, Ladizlaus de Borlobas, Ladizlaus de Myka. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-69. (DF 221007.) A 
hátlapon olvasható feljegyzés és az aug. 15-i válaszfogalmazvány szerint Dauidhaza-i Antal királyi 
ember vizsgálata után az özvegyet Ignech nevű birtokán megidézték Mihály-nap nyolcadára a királyi 
jelenlét elé. - (M.) 

704 Júl. 20. (Bude, f. III . a. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Agouch-i Miklós, fiai: András, Elek, István, Mihály Zech-i főesperes(!), Zerdahely-i 
László fiai: István, János és Péter, Miklós fiai: Ferenc és László, e Ferenc fiai: 
Miklós és Péter meg Péter fia: János panaszára, amely szerint Tharkan-i Máté diák 
fiai: István, György és Miklós, Miklós diák fia: Benko és Benedek diák fia: András 
három év előtt állandóan Chernee nevű birtokukra törve mind az ő, mind jobbágyaik 



gabonáját és vetését elhordták, azonkívül az ottani jobbágyok feleségeit és lányait 
elhurcolták és tetszésük szerinti ideig maguknál tartva bocsátották csak el, továbbá 
az in eadem Chener lévő erdejüket kivágták. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius de Levy, Michael de Rozwagy, Danch de Kyspard(?), Mathias 
de Bary, Nicolaus de Abbahaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-21. (DF 220960.) - (M.) 

705 Júl. 20. (Bude, 2. die f. I I . p. div. apóst.) Garai Miklós nádor előtt, amikor unacum 
prelatis, baronibus [et regni nobilibus] ítélkezett, Zenthelsebeth-i Boldizsár - Frank 
fia: Mihály, Gáspár fiai: Imre, István, Péter és János, valamint György fia: Lőrinc 
nevében is - eltiltotta Almus-i Chyre (dictus) Jánost és Lászlót mind a saját, mind a 
többiek Alathyan birtokban lévő részének el- vagy zálogba adásától, István erdélyi 
püspököt - mindenki mással együtt - pedig azok meg- vagy zálogba vételétől. 

Kissé hiányos és vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96936. (Vay cs., berkeszi.) 

706 Júl. 20. (Bude, 20. die 8. diei nat. Ioh. bapt.) Peren-i Péter országbíró előtt Kallo-i 
Leukes fia: Miklós tiltakozik amiatt, hogy János Zabolch-i főesperes, Stybor egri 
püspök vikáriusa Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadán nem jelent meg 
ellenében, pedig megjelenését Zs. parancslevelében sine crastinatione rendelte el. 

Papíron, zárlatán kissé hiányos gyűrüspecséttel. DL 53950. (Kállay cs.) 

707 Júl. 20. (Konstanz.) Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Zs. nevében titkárai tárgyaltak a bíborosokkal; a 
megegyezésről írás is készült, ennek hiteles szövegét azonban még nem ismeri. Zs., aki most Mörs-
burgban tartózkodik, azon fáradozik, hogy a reformatio kérdését a bíborosok ellenére is vegyék elő. -
Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 54. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

708 Júl. 21. Buda. Zs. az országgyűlési tárgyalások eredményéül szabályozza a hiteleshelyi illetékeket, 
megtiltja, hogy a kamaranyereség behajtói a falusi bíráktól pint bort követeljenek, és elrendeli a hamis vagy 
megcsonkított pénzek beszolgáltatását. - Decreta 235. (DL 50580 - Tagányi-gyűjt.) - Kukuljevic I . 187, 
szept. 8-i kelettel. (Szántói Lack Dávid szlavón bán 1418. máj. 7-i privilégiumából. Privilegia regnorum 
Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae 13 - DF 268074.) - Vjestnik 1899. 212, reg. - M. Könyvszemle 1894. 
100, említés (Mindkettő Kukuljevic alapján szept. 8-i kelettel.) - Isprave 1539, említés aug. 15-i kelettel 
(Kukuljevic alapján). - Kukuljevic keltezési hibájának az volt az oka, hogy a már akkor rongált oklevélen in 
festő Beaté Marié után követkéz Magdalene szót Kukuljevic Virginis-nék olvasta így ennek a példánynak 
kelte: július 22. (720). - Szántói Lack Dávid szlavón bán a július 22-i példányt ugyanaznap még egyszer 
átírta. A majdnem ép privilégium: Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 83-4. (DF 256783.) - (M.) 

709 Júl. 21. Buda. Borbála királyné elismeri, hogy a soproniak az elmúlt három évi és az idei újévi ajándék 
fejében négy vég rövid löveni posztót beszolgáltattak neki. Tompek György királynéi kincstartó relációs 
jegyzetével. - Házi 1/2. 126. (Sopron város lt. D 489 - DF 202123.) - (M.) 

710 Júl. 21. (f. IV. a. Marié Magdalene) A vasvári káptalan előtt Bokod-i György diák 
mester felesége, Mezewlak-i Márton fiának: Jánosnak leánya: Petronella jóváhagy 
minden szerződést és rendelkezést, amelyet apja és testvére: László a férjével kötött 
vagy kötni fog, és érvényteleneknek nyilvánítja apjának és testvérének bárki mással 
kötött vagy kötendő szerződéseit. 

Tart. átírva Nánai Kompolt István országbíró 1423. szept. 23-i oki.-ben, amelyet Zs. 1430. febr. 24-
én írt át. DL 65527. (Döry cs.) 



711 Júl. 22. (Constantie, in Marié Magdalene) Zs., mivel kívánságára Bolondoch-i Sti-
borius (egr. et nob.), Stiborius néhai erdélyi vajda (magn.) fia versus presentes et 
etiam alias et precipue Francié partes királyi szolgálatára száz lóval vállalkozott és a 
közeli időben el is kell neki indulnia, hogy nomine nostre celsitudinis regié szokás 
szerint hűségesen szolgálja, ne ipse cum sitis propriis stipendiis militari videatur, 
ígéri, hogy az első naptól kezdve, amikor házából a száz lovassal megindul, addig a 
napig, amíg szolgálatát teljesítve vissza nem tér, a száz lóra fizet neki havi septin-
gentos florenos puri auri Hungaricales, a pro honore et officiolatu kezén lévő összes 
királyi várat, birtokot, várost, mezővárost, falut és földet pedig jövedelmeikkel 
együtt leköti számára zálogul annyi forint erejéig, amennyi zsold szolgálata idejére a 
száz lóra jár neki és azokat mindaddig kezén hagyja, amíg a zsoldot teljesen meg 
nem fizette. Kötelezi továbbá magát, hogy akár Stiborius, akár familiárisai és 
hozzátartozói közül bárki szolgálatában fogságba esik, őket saját költségén kiváltja. 
- A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10596. (NRA 1711-28.) - Hadt. Közi. 1936. 182, részlet. 
- (M.) 

712 Júl. 22. (Constantie, in Marié Magdalene) Zs. Zyrma-i Pál fia: György szolgálataiért, 
amelyeket az elmúlt időkben, főleg a nem rég elmúltban, amíg ő Isztriában, Francia
országban, Lombardiában, Angliában, jelenleg Németországban az egyetemes egy
ház és a római szent birodalom megreformálásán fáradozott, neki és a szent koro
nának teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából neki és osztályos atyafiainak: 
Péter fia: Péter custos capelle nostre maiestatis-nak, Simon fia: János fiainak: Mik
lósnak, Péternek és Pálnak, Domokos fiainak: Jakabnak és Antalnak, Fábián fia: 
János fiainak: Domokosnak és Jánosnak új adományul adja a Borsod megyei Zyrma 
birtokot, amely őseiké volt, és ma is az övék, valamennyi tartozékával, köztük: vi-
neis et montibus vinearum. 

Zs. 1418. márc. 12-i okl.-ből, amely szerint titkospecsétjével volt megerősítve. DL 67420. (Szirmay 
cs.) - Schmitth I . 397, hiányosan. - Gánóczy I . 296. - Katona XII . 269. (Schmitth után.) - Fejér X/5. 
753, hiányosan. - Szirmay: Zemplén 25, részlet. - (M.) 

713 Júl. 22. (Constantie, in Marié Magdalene) Zs. Paloch-i Péter fia: Imre, a királyi 
udvar miles-e (egr.) szolgálataiért, amelyeket főleg in Istrie, Lombardié et presen-
tibus Almanie, necnon regnorum Aragonie, Francié et Angiié aliisque diversis 
mundi partibus teljesített, amikor azokat pro sacrosancte universalis ecclesie et sacri 
imperii Romani ac reipublice status reformatione et querenda pace felkereste, mi
közben Paloch-i állandóan oldalánál tartózkodva sok költséggel és sok veszélyt el
szenvedve mira consilii maturitate et diligentia pervigili in diversis tractatibus tűnt 
ki, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, testvéreinek: Mathyus-
nak és György szepesi prépostnak, továbbá atyai testvérüknek, Paloch-i András fiá
nak: Miklósnak az Ung megyei Paloch, Zenna, Rebreen, Solmus, Polyanka, Chab-
rad, Kelechen birtokokat, Komoroch és Raath birtokok felét, Zerednye, Lengen-
falua, Hollyo, Ilyapataka, Andreaswagasa, Orlozka, Zawoda, Dobroka és Zolnok 
birtokokat és az Újvár megyei Panyk birtok felét, amelyek régtől fogva őseiké 
voltak, ma pedig az övék. Mivel a Paloch-iak, más részről pedig Rwzka-i János fia: 



Bathor (dictus) András, Dobó (dicti) István, László és Balázs, a Wissegrad melletti 
Szent András-monostor apátja közös törzsből származnak és birtokaikon megosz
toztak, hozzájárul, hogy bármelyik fél utódok nélküli halála esetére adomány- és ősi 
birtokait egyaránt a másik fél örökölje. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 10597. (NRA 792-14.) - (M.) 

714 Júl. 22. (Constantie, in Marié Magdalene) Zs. Paloch-i Péter fia Imre udvari miles-ének 
(egr.) szolgálataiért (érdemei, mint az előző oklevélben), kérésére a prelátusok és bárók 
tanácsából osztályos atyafiainak: Ruzka/Rwzka-i János fiának: Bathor (dictus) András
nak, Dobó (dicti) Istvánnak és Lászlónak, továbbá Balázsnak, a Vissengrad(!) melletti 
Szent András-monostor apátjának adja új adományul az Ung megyei Ruzka/Rwzk, Be-
zew/Wezzew, Zahar/Zachar, Radich/Radych birtokokat, Komoroch és Raath birtokok 
felét, Dobron birtokot, azonkívül az Újvár megyei Panyk birtok felét, amelyek régtől 
fogva az övék. Megengedi továbbá, hogy mivel a fenti Imre, Mathyus és György sze
pesi prépost édes-, Paloch-i András fia: Miklós atyai testvérek, másrészről a felsorolt 
Ruzka-iak közös őstől származnak és birtokaikon more consueto már megosztoztak, 
ezeket - bármelyik fél kihalása esetén - a másik fél örökölje. - A szöveg élén jobb fe
lől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes új titkospecsét nyomával. DL 71927. (Rákóczi-Aspremont cs.) 
- Átírta Zs. 1418. febr. 24-i privilégiumában, amely szerint az új kisebb titkospecséttel volt megerősít
ve. DL 10598. (NRA 565-29.) - (M.) 

715 Júl. 22. Konstanz. Zs. megtiltja, hogy Késmárk város erdeiben a szomszédos nemesek és mások fát vág
janak, és felhatalmazza a késmárkiakat, hogy rendeletének a vásártéren való kihirdetése után az erdeik-
ben talált minden fás szekér után három aranyforintnyi büntetéspénzt szedjenek be. - Fejér X/5. 815. (A 
szepesi káptalan 1418. febr. 23-i okl.-ből, Késmárk város lt. Pergamen oklevelek 23 - DF 281713.) -
Schmauk: Supplementum 208. (Uo.) - Tagányi I . 24, reg. - Csőre 294, részlet. (Fejér alapján.) - (M.) 

716 Júl. 22. (Bude, in Marié Magdalene) Zs. Garai Miklós nádor Fejér megye és Ozora-i 
Pipo Temes megye ispánjához. Bathyan-i György özvegyét, Chap-i András fele
ségét, akit minden jogos és törvényes birtokával és javaival különös védelmébe 
fogadott, viceque nostre maiestatis persone oltalmukra bízott, védelmezzék meg 
nostre maiestatis in persona minden háborgatással szemben. Az oklevelet nagyobb 
pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad com-
missionem baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 102006. (Batthyány cs. lt., Mise. Németújvár 18.) 
- (M.) 

717 Júl. 22. (Bude, in Marié Magdalene) Zs. Wylak-i László és Imre macsói bánokhoz 
vagy Szerem megyei alispánjaikhoz és a szolgabírákhoz. Rewa-i Mihály - fia: Lász
ló nevében is - panaszt tett előtte és a bárók előtt amiatt, hogy [Kwochy-i] Kelemen 
és Dorozlo-i parvus András annak az ítéletnek az alapján, amelyet a Bács megyei 
Mazalowch birtok ügyében különös jelenléte előtt folytatott perben az ő javukra 
hoztak, el akarják foglalni a Szerem megyei Rewa birtokot, amely pedig a perben és 
az ítéletben nem szerepelt. Minthogy senkit sem szabad jogaitól indokolatlanul 



megfosztani, ha az említett ítélet nem szól Rewa birtokról, s azt Kelemen és András 
nem foglalta el, úgy ne is engedjék elfoglalását, és védjék meg abban a panaszo
sokat. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttetett meg, adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Ad commissionem baronum. 

Vízfoltos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Révay cs. központi lt., Sirmium 2-10. 
(DF 259523.) - Átírta Bátori István nádor 1520. máj. 18-i okl.-ben. Uo. 2-24. (DF 259536.) 

718 Júl. 22. (Bude, f. IV. [a. Ia]cobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zer-
dahel-i Miklós fiai: László és Ferenc, Ferenc fiai: Miklós és Péter, Péter fia: János, 
Zech-i György és Jakab, Jakab fiai: Jakab, György és Simon, Agowch-i Miklós, fiai: 
András és István, Miklós testvére: Mihály főesperes(!), Sowar-i Sos Péter és Zomo-
tor-on lakó Floryntos László nevű jobbágyuk panaszára, amely szerint Kystarkan-i 
György, Benedek, István, Miklós és András a fenti Florintos László testvérét: Flo-
rintos György Zomotor-i jobbágyot Zomotor-on ártatlanul úgy megverték, megsebe
sítették, hogy sérüléseibe belehalt; amikor pedig Kystarkan-i Máté fia: László öz
vegyének Erdeg Tamás nevű jobbágya habita licentia, iustoque terragio deposito 
Zomotor birtokra akart költözni, nem engedték átmenni, javait pedig visszatartották; 
azonkívül Kystarkan-i Bodo János és László diák özvegye a fenti Kystarkan-i ne
mesekkel két jobbágytól, akik habitis licentiis et iustis terragiis depositis Zomator(!) 
birtokra költöztek, Nagrozwagh-on lévő gabonájukat és vetésüket elvették. Kijelölt 
királyi emberek: Nicolaus de Abahazy, Georgius [f. . . . ] de Kysr[o]zuagh, Bekes de 
Kysfalud, Mathias de Bar, Luca[s . . . ] . 

Alján, balról hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. A külzet alatt: Cheh. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 1417-94. (DF 221032.) - ( M . ) 

719 Júl. 22. (Bude, in Marié Magdalene) Zs. Stiborius egri püspökhöz. Az oklevél első 
háromnegyed része a Kallo-i Leukus fia Miklós és a Twr-i plébános közt egyházi 
bíróságok előtt folyó pert Zs. jún. 15-i oklevelével (583) egyezően, azonban eltérő 
fogalmazással mondja el. Parancsát, hogy a Kallo-ira kimondott interdictum-ot vonja 
vissza, az egyházi ítélet további végrehajtásától tartózkodjék, a pert pedig küldje 
meg Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadára a királyi kúriába az ő, a prelátu
sok és bárók jelenléte elé, semmibe vette; ő azonban rendelete ily áthágásába nem 
nyugszik bele s ezért megparancsolja, hogy a Kallo-ira és hozzátartozóira kimondott 
interdictum-ot vonja vissza, személye excommunicatio-jával hagyjon fel, a pert pe
dig küldje meg a királyi kúriába Mihály-nap nyolcadára az ő, a prelátusok és a bárók 
jelenléte elé. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 
- A szöveg alatt jobb felől: Per magistrum Iohannem de Zelew. 

Rongált papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53951. (Kállay cs.) - (M.) 

720 Júl. 22. Buda. Zs. dekrétuma a hiteleshelyi illetékekről, a hamis vagy csonka pénzekről és a kamara
haszna beszedőinek jogtalan követelésének eltiltásáról. Leírását lásd a 708. számnál. 

721 Júl. 22. Buda Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Sopron várost a Sopron megyei Klingenbach birtok
ba, amelyet vétel útján szerzett meg. - Hazai okmt. IV. 272. (Sopron város lt. D 490 - DF 202124.) -
Házi 1/2. 127, reg. (javítva a Hazai okmt.-t). - (M.) 



722 Júl. 22. A firenzei Ruffolus Péter kérésére a zárai de Nassis Antal 162 ragusai perperért egy pecia ale
xandriai kék szövetet kap. - Krekic 636, reg. (Ist. A. Dubrovnik, Div. Canc. XLI, f. 140'.) - (M.) 

723 Júl. 23. (Bude, 2. die Marié Magdalene) Zs. a kői káptalanhoz. Rewa-i Mihály - fia: 
László nevében is - panaszt tett amiatt, hogy Kuthy-i Kelemen és Dorozlo-i parvus 
András birtokjogaikban zaklatják őket annak az ítéletnek az alapján, amelyet a Bács 
megyei Mazalouch birtok ügyében különös jelenléte előtt folytatott perben a bepa
naszoltak javára hoztak, szerinte kétségbe vonhatóan debito modo et iuxta regni 
consuetudinem. Minthogy a prelátusokkal és bárókkal együtt felül kívánja vizsgálni 
az ítéletet, idézzék Kelement és András Mihály-nap nyolcadára in nostram prelato-
rumque et baronum nostrorum presentiam, majd ugyanakkorra tegyen nekik jelentést 
az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősít
tette meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad commissionem baronum. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus, Nicolaus de Bere, Georgius de Kereked, Ladizlaus 
de eadem, Iacobus de Kend, Thomas de Barona. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Révay cs, központi lt., Sirmium 2-11. (DF 259524.) 

724 Júl. 23. (Bude, f. VI . a. Iacobi) Zs. a jászói konventhez. Iktassák be Peren-i Imrét 
(magn.) meg fiait: Istvánt és Jánost a Borsod megyei Korythyany/Kwrythyan birto
kon lévő Korythwelgthorok/Kwrythgwelgtorka nevü, őket vásárolt jogon megillető 
földdarabba. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Ladizlaus de Nomar, Iacobus de 
Hangach, Petrus, Franciscus de Borkffalwa, Michael de eadem.1 

A jászói konv. 1417. aug. 20-i, felül chirografált privilégiumából, amely szerint Borkffalwa-i Péter 
királyi ember és András fráter pap az iktatást aug. l-jén Korithwelgthorok földdarabba elvégezte. 
DL 10599. (NRA 462-1.) - Zs. az egri káptalanhoz címezve - a jelzett névváltozatokkal - az egri kápt. 
1417. aug. 24-i, alul chirografált privilégiumából, amely szerint Hangach-i Jakab királyi ember és 
Miklós, az egyház Szent Miklós-oltárának rektora az iktatást aug. 9-én elvégezte. Méltóságsor. 
DL 10600. (Uo.) 

1 Az egri kápt. átírásában hibásan: Petrus, Franciscus fili i eiusdem Mich. de eadem Bonch. 

725 Júl. 23. (f. VI . a. Iacobi) A szepesi káptalan előtt Gargow-i Illés fiának: Lászlónak 
fia: Benedek - apja és testvérei: Tamás, Márton és György nevében is - tiltakozva 
szemtől szembe eltiltja Ferenc szepesi dékánt és kanonokot attól, hogy tudtuk nélkül 
és akaratuk ellenére megállapodjék Gargow-i Miklós fiával: Péterrel az Alsorepasch 
nevű birtokon lévő részről, és erről kötelezvényt állíttasson ki, egyszersmind vissza
vonta a kötelezvényekben nevében vállalt kötelezettségeket. 

Papíron, hátlapján hiányos pecséttel. DL 63767. (Görgey cs., görgői.) 

726 Júl. 23. Szatmár város nyugtatólevele. Nos Blasius Borús, Georgius Orus, Brictius 
faber, Demetrius filius eiusdem, Andreas Fodor, Gregorius Valay, Iohannes Cheke, 
Iohannes filius Ladislai, Nicolaus Kenchel, Benedictus Petri, Gregorius pellifex, 
Thomas Poch, Michael carnifex, Francisscus Gengyp, Stephanus Nicolai, Thomas 
curriparator, Stephanus Laurentii, Iacobus Purkulab, Iacobus Nyakas, Laurentius 
Muskus, Nicolaus Almás, Iohannes Gyluezy, Francisscus Kaloch, Ladislaus Verner, 
Georgius literátus de Nempty et duodecem de Zothmar fathemur serié presentium 



mediante, quod feria sexta proxima ante festum Beati Iacobi apostoli vir providus 
Nicolaus Abrahe iudex et Francisscus Nemes coniuratus noster de taxis seu censibus 
per serenissimum principem dominum nostrum dezpud ducem Rasye super nos 
inpositis coram nobis plen?*n rationem per omnia ratiocinando dederunt rationem 
efectivam; ipsos Nicolaum iudicem et Francisscum Nemes in premissis missimus 
expeditos, quietos et absolutos harum nostrarum litterarum testimonio. Scripta in 
Zothmar termino prenotato anno Dominus(!) milesimo quatragesimo septimo X" 1 0. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53952. (Kállay cs.) - (M.) 

727 Júl. 24. (Bude, in vig. Iacobi) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyette
seikhez, valamint az országnak a királyi kúriában ítélkező valamennyi bírájához. 
Mivel prelati et barones proceresque regni nostri in presentibus tractatibus et col-
loquiis pro faciendis certis dispositionibus utilitatem et comodum ipsius regni reg-
nicolarumque nostrorum tangentibus ex nostre maiestatis speciali commissione 
congregati az ország lakosainak a királyi kúriában mostantól Mihály-nap nyolcadáig 
terjedően bármely határnapon keletkezett perét rationabilibus ex causis Mihály-nap 
nyolcadára elhalasztatták, halasszák el Kallo-i Leukus fia: Miklós valamennyi perét 
a megjelölt határnapra. Oklevelét, amelyet elolvasása után vissza kell adni a felmu
tatónak, nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53953. (Kállay cs.) - (M.) 

728 Júl. 24. (Bude, sab. a. Iacobi) Zs. az aradi káptalanhoz. Vizsgálják ki Kalugyer-i 
László leánya: Erzsébet asszony és Apatha-i János fia: Márton panaszát, amely sze
rint Gegesfalua-i Kakas (dictus) Mátyás, János és Jakab elfoglalták Gegesfalua 
birtoknak a panaszosokat megillető részét, s idézzék a Gegesfalua-iakat jelenléte elé. 
Kijelölt király emberek: Andreas ruphus de Kerechen, Iohannes de Zurdugh, Domi
nicus de Vathyaz. - A külzet alatt középen: G. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. DL 43364. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) 

729 Júl. 24. (Bude, in vig. Iacobi) Zs. az egri káptalanhoz. A mellékelt oklevelét adja át 
prelátusának: Stibornak, a választ pedig közölje vele. Oklevelét nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Az egri káptalan aug. 19-i okl.-ből: 820. DL 53956. (Kállay cs.) - (M.) 

730 Júl. 24. (Bude, in vig. Iacobi) Zs. a jászói konventhez. Kallow-i Leukus fia: Miklós 
panaszára idézzék meg János szabolcsi főesperes egri vicarius in spritualibus ge-
neralis-t jelenléte elé, mivel a Twr-i plébános és Kallo-i között egy ló elvétele miatt 
folyó perben hozott kiközösítő ítéletének felfüggesztését elrendelő királyi parancsot 
semmibe vette. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Rongált papíron, zárlatán nagypecsét töredékeivel. DL 53954. (Kállay cs.) - (M.) 

731 Júl. 24. Buda. Zs. középpecsétje alatt átírja XII . Benedek pápa 1335. aug. 17-i bulláját, amely megtiltja, 
hogy megöltek eltemetéséért a főesperesek egy ezüstmárkát követeljenek és amelyet ő 1405. máj. 18-i 
záradékkal ellátva conservatorium seu thesauraria-jában helyeztetett el. - Kukuljevic I . 188. (Szántói 
Lack Dávid szlavón bán 1418. máj. 7-i privilégiumából. Privilegia regnorum Croatiae, Dalmatiae et 



Slavoniae 13. (DF 268074.) - Másik példánya: Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 83-4. (DF 256783.) -
Vjestnik 1899. 212, reg. - M. Könyvszemle 1894. 100, említés. - Isprave 1536, említés. (Mindhárom 
Kukuljevic után.) - (M.) 

732 Júl. 24. (in vig. Iacobi) A csázmai káptalan előtt Zenthlilek/Zenthlylek-i Castel-
lan/Castelan fiának: Lászlónak fiai: Zsigmond és Gáspár mesterek, valamint - a má
sik részről - Dobrakucha/Dobrokwtha-i Nelepech fia: Benedek, Athyna-i Péter mes
terek és Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán megerősítik az általuk választott nyolc 
fogott bíró júl. 10-i oklevelébe foglalt rendelkezését (664), de Castellan fiainak kí
vánságára és Péter vicebán beleegyezésével annyiban módosítják azt, hogy Zsig
mond és Gáspár Zenthlilek/Zenthlelek, Dimichkfelde/Dymychkfewlde és Podgorya 
birtokoknak nem a néhai Castellan fia: Miklós által birtokolt harmada kezükön lévő 
felének a nőágat is megillető felét adják át Miklós leányának, Péter vicebán felesé
gének: Erzsébetnek, hanem - minthogy Miklósnak a kezükön lévő birtokrésze apju
kéval insimul iuncta foret et aggregata - a kezükön lévő valamennyi résznek, tehát 
Miklósénak és apjukénak tizenkettedét, amely méretében megegyezik a rendelkezés
ben előírttal. Castellan fiai egyúttal megerősítik a fogott bíráknak azt a rendelkezését 
is, hogy Erzsébetnek joga van per formám iuris nagyobb részt kérni birtokaikból. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét nyomával. Várady-Kasztellánfy cs. lt. 8. (DF 288091.) - Átírta 
Gúti Ország Mihály nádor és Bátori István országbíró 1481. febr. 7-i privilégiumában. Draskovich cs. 
lt. Archivum maius 81-5. (DF 233607.) 

733 Júl. 25. (Constantie, in Iacobi) Zs. bizonyítja, hogy Chazma-i Pál szlavón bán 
(magn.) az ország megvédelmezése céljából és külön kérésére korábban duos mille 
florenos ponderis Hungarici adott neki kölcsön, pro quibus quidem tribus(!) millibus 
florenis elzálogosította neki a Torna megyei Thorna királyi várat a hozzátartozó 
birtokokkal, villa-kkal és opidum-mal együtt. Most, mivel a bán fráter fratrueles-ei: 
Vithus és Siluester (egr.) külön kérésére még további tres milia florenorum similiter 
Hungaricorum kölcsönöztek neki, összesen 5000 forint tartozása fejében zálogba 
adja nekik a várat és tartozékait, továbbá az Abaúj és Torna megyei Somogy, Cncz" 
és Inancz meg a Zemplén megyei Horwathy és a két ErdeBenye birtokokat, ab aliis 
castris nostris seperatas mindaddig, amíg tartozását meg nem fizeti. - A szöveg alatt 
jobbra: Ad propriam commissionem domini nostri regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékeivel. DL 30310. (GYKOL Cista div. comitatuum 2-3-5.) -
Hamisítvány, amely feltehetően az 1460-as évek második felében készült, amikor a várat Mátyás elko
bozta a Tornaiaktól. (Engel Pál szíves közlése.) - (M.) 

1 Encz helyett. 

734 Júl. 25. (Constantie, in Iacobi) Zs. Ozwgyo-i Péter fia: Péter szolgálataiért, ame
lyeket megszakítás nélkül teljesített, neki, valamint György és Imre nevű testvé
reinek új adományul adja a Körös megyei Ozwgyo birtokot, amelyet már őseik is 
zavartalanul kezükben tartottak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Com
missio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 100408. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, 
Ozugyo 4-5-30.) - (M.) 



735 Júl. 25. (Constantie, in Iacobi) Zs. Chythnek-i László prepositus ecclesie Sancti 
Georgii martiris de viridi campo Strigoniensi szolgálataiért és az ország hasznára 
neki, továbbá Miklós, János és Zsigmond nevű testvéreinek Chythnek nevű opidum-
ukon a szentkereszt feltalálása (máj. 3.) és felmagasztaltatása (szept. 14.), továbbá 
a tizenegyezer szűz ünnepén (okt. 21.), valamint a megelőző és követő napokon 
évi vásár tartását engedélyezi a szabad királyi városok vásárainak módjára más vá
rosok sérelme nélkül. Biztosítja a kereskedőket, kalmárokat, utasokat és vásáro
sokat, hogy a vásárokra áruikkal és javaikkal minden félelem nélkül jöhetnek, ott 
adhatnak-vehetnek, majd szabadon távozhatnak, ahova akarnak sub nostra protec-
tione et tutela speciali. Engedélyét a vásárokon és más nyilvános helyeken ki kell 
hirdetni. 

Az egri káptalan 1421. febr. 10-i privilégiumából, amely szerint a prépost és testvérei nevében 
Iohannes litteratus civis civitatis de Chythnek kérte az átírást. DL 10601. (NRA 1547-48.) - (M.) 

736 Júl. 25. (Constantie, in Iacobi) Zs. a Lamperthzaza-i Mindszentek-egyház plébánosá
nak: Jánosnak Dolha-i János fiai: Szaniszló, János, György és Bogdán érdekében 
előadott kérésére és Szaniszló által neki és a szent koronának tett hűséges szol
gálataiért, a prelátusok és bárók tanácsából denuo et ex novo nove nostre donationis 
titulo visszavonhatatlanul János fiainak adja összes tartozékukkal a Bereg megyei 
Dolha birtokot cum tributo in eadem exigi solito ac alpibus Kukhauasa és a területén 
lévő Zadnya villa-val, valamint Sarkad birtokot a határai között folyó Ronanpa-
taka/Romanpataka folyóval, amelynek őseik és ők is zavartalan birtokában voltak ¡11. 
vannak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes, sérült titkospecséttel. DL 86663. (Teleki cs., gyömrői.) - Ivá-
nyi: Gyömrő 108/131, reg. -Átír ta Zs. 1419. ápr. 11-i privilégiumában. DL 86667. (Uo.) 

737 Júl, 25. Konstanz. Zs. Petenyeházai Márton szolgálataiért neki és a felsorolt Petenyeháziaknak címert 
ad. - Turul V I (1888) 12, címerképpel. (DL 50516 - Hazai címereslevelek.) - Mon. Herald. I . 45, cí
merképpel. (Turul után.) - Áldásy I . 9, reg. (Turul után.) - Nyulásziné V. tábla, fakszimile és reg. márc. 
25-i kelettel. - (M.) 

738 Júl. 25. Konstanz. Zs. megengedi a Csicseri Orosz és Ormos családoknak, hogy valamennyi birtokukon 
akasztófát állítva pallosjogot gyakorolhassanak. - Tört. Tár 1901. 68, reg. (DL 31404 - Csicsery cs.) 
1500 körüli másolat. - (M.) 

739 Júl. 25. (in Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kerechen-i Péter fia: 
András, mivel soror sua, Kerechen-i Zalok (dictus) Domokos leánya: Erzsébet, akit 
férje: Balogh (dictus) László Vnghwar-i officiális képviselt, a Bereg megyei 
Hethyen birtokon lévő birtokrészére neki 73 forint monete regalis-t, forintját száz 
dénárral számítva kölcsönadott, birtokrésze harmadát az ottani parochialis egyház 
kegyúri jogával együtt szavatosság mellett eladja Erzsébetnek, férjének és fiuknak: 
Jakabnak. 

Fölül chirografált, középen csersavfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 1417-105. (DF 221043.) - Alul chirografált ép példánya Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 69-
3143. (DF 262357.) - (M.) 



741 Júl. 26. Konstanz. Bogáti András a soproniakhoz. Zs.-nak sikerült úrrá lenni a zavarok felett. A július 
22-i ülésen a mai napra megidézett Luna Pétert a nemzetek - általános ülést tartva a királlyal - meg
fosztották a pápaságtól. Most már nincs más hátra, mint 15-20 napon belül igazi pápát koronázni. -
Házi 1/2. 127. (Sopron város lt. D 491 - DF 202125.) - (M.) 

742 Júl. 27. (Bude, f. III . p. Anne) Zs. a nyitrai káptalanhoz. A garamszentbenedeki mo
nostor apátjának: Bononia-i Miklós frater-nek és Lewa-i Cheh Péter (magn.) volt 
lovászmesternek, most barsi ispánnak előtte, valamint a prelátusok és bárók előtt 
folytatott vitájából megtudta, hogy Cheh Péter valamely okból megtiltotta a konvent
nek pecsétje használatát, s a pixis-t vagy teca-t, amelyben a pecsétet sub signetis 
eorundem fratrum continue reponi et servari consuevissent, Hinco nyitrai püspök pe
csétjével is lezáratta. Minthogy azonban a prelátusokkal és bárókkal in presenti trac-
tatu seu colloquio unacum ipsius regni nostri potioribus nobilibus ex speciali nostro 
regio edicto hic Bude pro faciendo certis dispositionibus eiusdem regni et regnico-
larum nostrorum comodum et utilitatem tangentibus congregatis et constitutis mind 
az országlakóknak, különösen a Bars megyeieknek - a monostor szomszédainak -
tanúvallomásai, mind pedig az esztergomi káptalan és a sági konvent jelentései alap
ján meggyőződött arról, hogy a pecsét ab omni suspicione et scrupulo falsitatis alie-
num et illesum hactenus tentum esse et omni tempore pro vero sigillo reputatum 
extitisse, úgy határozott cum eisdem prelatis et baronibus regnique nostri predicti 
proceribus, hogy a pecsét használatát engedélyezni kell, közhírré téve annak iuxta 
pristini sui status exigentiam. Ezért kiküldötte és az ezúton általa és a bárók által e 
célra kijelölt királyi emberek - Gymes-i Forgách (dictus) Péter mester, Fedemes-i 
bán fia Miklós fiai: Imre és Demeter, Scepus-i András Hrusso-i várnagy és Jaan, a 
nyitrai püspök nyitrai várnagya - közül valamelyik a következő vasárnapon (aug. 1.) 
a monostorban a szomszédok és a szerzetesek jelenlétében vizsgálja meg a kon-
ventuálisok és a püspök pixis-t lezáró pecsétjeit, s ha azokat sértetlennek találja, 
nyissa fel a pixis-t et ipsum sigillum tanquam integrum, sanum et illesum nulliusque 
vitii scrupulo suspectum promulgari publice faciendo engedélyezze annak more alias 
consueto használatát auctoritate nostra maiestate(l), figyelmen kívül hagyva in hac 
parte Cheh Péter vagy mások ellentmondását. Az eljárásról neki ac dictis prelatis et 
baronibus nostris tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A nyitrai kápt. 1417. aug. 6-i okl.-ből, amely szerint István mester succantor és Scepus-i András 
Hrusso-i várnagy a parancsot végrehajtotta. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 40-4-36. (DF 237099.) 

744 Júl. 28. (Bude, f. IV. p. Iacobi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Gymes-i Forgách (dictus) 
Péter, fiai: György és János, Gymes-i Forgách Miklós felesége és fiai: János és Ist
ván panasza szerint Czuz-i László, Sandrinus fiai: Tamás, Antal és János, továbbá 
Zeek nevű birtokuk többi szomszédja Zeek birtok határain belül fekvő szántóikat 
elfoglalva, azokat felszántották. Tiltsák el a Chuz-iakat és a többi szomszédot a 
szántók használatától, elfoglalásától és jövedelmük elsajátításától. Az oklevelet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus 
de Gyalla, Nicolaus de eadem, Nicolaus de Ezdege. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. DL 58934. (Forgách cs.) - (M.) 



745 Júl. 28. ([f. IV.] 1 p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Darah-i Jakab fia: 
János panaszát, amely szerint Mathyus2 de eadem fia: Gergely anélkül, hogy vissza
váltotta volna Cheke birtoknak - apja és [carnalis testvére:] László nevében is - neki 
és testvéreinek zálogba adott negyedét, a birtok felét zálogba adta Wethys-i László 
fiainak: Tamás váradi prépostnak, Jakabnak, Péter fiának: Istvánnak és Lőrinc fiai
nak: Ambrusnak és Jánosnak, akik azt a panaszos részével együtt [...] divisissent, az 
említett Darah-i Jakab fia: Tamás pedig anélkül adta zálogba a birtokban lévő részét 
a Wethys-i nemeseknek, hogy megadta volna neki a 200 új forintot, amelyet annak 
visszaszerzésére költött, végül ez évben per Emericum Kowach, Andreám parvum, 
Gasparem, Baltazár, [..., Bjenedictum Thaar, Petrum Thethes, Andreám Hercegh, 
Petrum Sámson, Iacobum filium Petri, Georgium [...], Petrum Kansi, Emericum 
Thaar, Clementem Képes, Michaelem filium Gregorii, Ladizlaum magnum, [...], 
Andreám filium Dominici, Iohannem Leue, Thomam, Iohannem Palch, Iohannem 
Vermes, Ladizlaum [...], Nicolaum Thetes, Gasparem, Iohannem filium Demetrii, 
Stephanum Jobagh, Valentinum parvum, Stephanum [...], Nicolaum filium Egidii, 
Augustinum parvum, Iohannem filium Petri, Paulum filium Barnabe, Petrum Erdei, 
[..., Domijnicum Zakalas, Ladizlaum filium Michaelis, Emericum filium Pauli, 
Gregorium molendinatorem, Petrum [..., ... Kojwach, Brictium filium Augustini, 
Pelbartum, Demetrium, Marcum, Sebastianum et Ladizlaum filios [..., ...] Kogo, 
Gallum iudicem, Nicolaum sartorem, Stephanum similiter sartorem, Iohannem, 
Laurentium Theke, Thomam Theke, [..., Ajugustinum constabor, Petrum Mod, 
Symonem Sclavum, Georgium ab onegetem(?), Blasium constabor, [...] Zekeres, 
Andreám Wysly, Paulum artificem et Mathiam Kepe dicti Ambrosi in predicta 
[károkat] fecissent. Idézzék a Wethys-ieket jelenléte elé, jobbágyaik előállítására 
kötelezve őket. Kijelölt királyi emberek: [...]war, Demetrius de Dombo, Iohannes de 
eadem, Emericus de Wythka, [...,] Thomas de Thykod, Clemens de Magasmarth. 

Papíron, amelynek bal oldali negyede a pecséttel hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-25. 
(DF 284057.) - Hátlapján a konvent 1417. szept. 13-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Dom-
bo-i János királyi ember és Bálint fráter a Vethes-ieket Vethes, Darah-i Gergelyt Darah birtokon Mi
hály-nap nyolcadára megidézték. 

1 Minthogy a budai királyi kancelláriából Jakab-nap után csak szerdáról ismerünk datálást, ezért e 
napnak van a legnagyobb valószínűsége. Matheus-ból javítva. 

746 Júl. 28. (Bude, f. IV. p. Iacobi) Zs. az ország valamennyi megyéjének összes ispán
jához vagy alispánjához. Onofrius salium nostrorum regalium camerarius beszámo
lójából displicenter értesült arról, hogy egyes in tenutis castrorum nostrorum ac 
baronum et nobilium in dictis comitatibus existentium lakó emberek, megszegve a 
korábban a prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétumot, amelyben megtiltotta, hogy 
országlakói vagy mások sales extráñeos et specialiter Polonicales hozzanak be az 
országba árusítás céljából, in obprobrium salium nostrorum Hungaricalium be
hozzák és eladásra kínálják a lengyel és más külföldi sót, amivel nagy kárt okoznak 
nobis in proventibus salium nostrorum. Minthogy szilárd elhatározása ennek meg
akadályozása, firmissimo nostro damus regio sub edicto, hogy kamarásai felszólí
tására foglalják el azokat a birtokokat, amelyeken lengyel vagy más külföldi sót 
találtak, cuiuscunque status et conditionis hominum existant, vigyék el azok javait és 



további parancsig tartsák maguknál. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg, mindig adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 116. (DF 270158.) -
XVI. század eleji kivonata uo. Scheutzlichov inventar (DF 287451) fol. XXIIIIb, K-2. 

747 Júl. 29. Konstanz. Zs. Bethlenfalvai Jakabnak és rokonainak, a Bethlenfalvai Tatár család tagjainak, 
Csütörtökhelyi Henkel fiainak és Létáni Jánosnak címert ad. - Adler, Jahrbuch 1908. 207, reg. (Szepes 
megye 1560. jan. 9-i átíró oklevelének a pozsonyi káptalan által 1591. márc. 20-án átírt okleveléből 
és Zsigmond Ágost lengyel király 1570. július 14-i privilégiumából. Mindkettő Henckel cs. lt., Neu-
deck.) - (M.) 

748 Júl. 29. A szepesi káptalan előtt Petróci Ilona 32 aranyforintért eladja körtvélyesi birtokrészét Körtvé-
lyesi Sakali Péternek és feleségének. - Levt. Közi. VIII (1930) 235, reg. (DL 39712 - Petróczy cs.) 
- ( M . ) 

749 Júl. 29. (Strigonii, secundo [die] 4. diei Iacobi) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét 
jog doktora nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek vicarius 
in spiritualibus et causarum auditor generalis-ának ítéletlevele. Sarlós Boldog
asszony napját követő hétfőn (júl. 5.) unacum venerabilibus viris dominis de capi
tulo dicte ecclesie Strigoniensis, assessoribus nostris ítélkezve, Ulrik ferences fráter, 
az esztergomi egyházmegyei Posonium-i Szűz Mária kolostor gvárdiánja - a kon
vent nevében is - panaszt tett amiatt, hogy Gwaltel/Gwalter (dictus) János (prov.) 
civis de eadem Posonio jogtalanul használja a kolostorhoz tartozó rétet vagyis 
kaszálót. Minthogy az alperes (proc. Philippus studens scole Strigoniensis) tagadta a 
vádat és annak bizonyítását kérte, elrendelte, hogy a felperes Jakab-nap 4. napján 
(júl. 28.) előtte Strigonii megjelenve cum fidedignis testibus aut aliis legitimis 
documentis bizonyítsa azt, s egyúttal in forma consueta a bírói székéről a felek által 
választott executor-okat küldött ki a tanúk kihallgatására. - Miután a felperes bemu
tatta a mellette tanúskodóknak az executor-ok pecsétéivel megerősített vallomásait 
és ezek közzétételét kérte, ami meg is történt - , az alperes ügyvédje viszont, aki 
nulla copia eorundem ... producta, nem kért újabb terminust a vád cáfolatára, asses-
sor-aival megtárgyalva az elmondott és leírt érveket, megállapította, hogy a rét ad 
prenotatos fratres, gwardiano(!) et eorum conventum pro aniversario condam Ber-
czethy Miklós et domine Anne uxori sue, quorum fuisse dinoscitur, fuisse et fore 
devolutum, és ők azt mintegy 16 évig zavartalanul birtokolták, az alperes pedig ezt 
két év óta jogtalanul használja. Ezért kötelezi őt, hgoy a belőle nyert hasznot iuxta 
condignam estimationem proborum virorum adja át a felpereseknek. 

Kissé hiányos és vízfoltos hártyán, függőpecséttel. Kolostori levéltárak töredékei 12. (DF 250299.) 

750 Júl. 30. A nyitrai káptalan Zs. jún. 1-ji utasítására (498) Ellőslehota birtok felébe az iktatást elvégzi. -
Kultúra XI (1939) 293. (Az esztergomi kápt. mit., Knauz gyűjteménye alapján.) - Az oklevelet a lt. 
1991-ben nem találta. - (M.) 

751 Júl. 31. (sab. a. Marié de nive) A csanádi káptalan bizonyítja, hogy Zokona-i Miklós 
fia: Benedek és Péter fia: Benedek Temes megye előtt folyó perben a megye egyez
séglevele értelmében fogott bírák közbenjárására Jakab napján (júl. 25.) megfelezték 
egymással a Temes megyei Zokona birtokot, és érvényteleneknek nyilvánították a 



birtok ügyében Temes megye alispánja és szolgabírái előtt folytatott perük iratait. A 
felosztást úgy hajtották végre, quod primo silvam salicum inibi habitum(!) inci
piendo in antiquo fossato de prato intra terminum eiusdem possessionis a plaga 
orientali habito et per eundem fossatum directe eundo versus partém occidentalem 
usque quoddam aliud nóvum fossatum in latere orti eiusdem Benedicti filii Petri 
existens annak északi felét Miklós fiának: Benedeknek, a délit Péter fiának: Bene
deknek és általa condivisionalis testvérüknek, Jakab de eadem fiának: Tamásnak jut
tatták; deinde veniendo ad proprias domos seu loca sessionum eorundem unicuique 
suas proprias domos cum curiis et ortis eiusdem commisissent; piateam vero 
eorundem, videlicet a domo prefati Benedicti filii Nicolai versus ecclesiam paro-
chialem tendentem ugyancsak kétfelé osztva, az északi felét kapta Miklós fia: 
Benedek, a délit a másik Benedek és Tamás, ita videlicet, quod eandem piateam 
neutra partium earundem diminuere vei restringere presumat, et iobagiones hactenus 
habitos secundum arbitrium dictorum arbitrorum domibus in sortem eorundem 
deventos excipere et alias secundum suum libitum usque festum omnium sanctorum 
(nov. 1.) locare et disponere teneantur; preterea veniendo retro ortum iobagionum 
sepefati Benedicti filii Nicolai per viam, que egreditur de eadem Zokona ad campum 
versus plagam acquilonarem in terra plana unum signum metale confodissent et ab 
eodem eundo versus plagam orientalem in quodam fossato similiter unam metam 
terream accumulassent, et de eodem veniendo ad quendam alveum, ubi etiam unam 
metam terream confodissent, et sic terminassent divisionem prenotatam; ennek keleti 
felét Miklós fiának: Benedeknek, a nyugatit Péter fiának: Benedeknek és Tamásnak 
juttatva. Kikötötték, hogy ha valamely rokonuk részt akar kapni a birtokból, úgy azt 
mindkét féltől meg kell kapnia. Végül a fogott bírák ítélete értelmében Péter fia: Be
nedek és Tamás quatuor florenos denariorum novorum adott Miklós fiának: Bene
deknek, mert az náluk többet költött a birtok védelmére, egyben a perben keletkezett 
valamennyi oklevelüket érvénytelennek nyilvánították. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Sennyey cs. lt. 30-4. (DF 253183.) - Századok 7 (1873) 247, reg. méltóság
sorral. 

752 (Július-augusztus)1 A Posonium-i Szent Márton- másképp Üdvözítő-társasegyház 
prépostjának: Jubar Jánosnak, káptalanjának és egész clerus-ának ügyvédje által 
András archidiaconus Kamariensis, esztergomi kanonok és János esztergomi érsek, 
római kancellár által a perben specialiter kiküldött comrnissarius elé Pozsony város 
bírája, esküdt polgárai és egész közössége ellenében benyújtott kereset. A kereset és 
az articulus-okban leírt tárgyak: A felpereseknek a bor szállítására, átvételére és 
kimérésére vonatkozó szabadságai és szokásai, az alpereseknek az elmúlt évben 
ezek ellenében hozott ordinatio-ja, vagy statutum-a; a felpereseknek a megegyezés 
érdekében tett javaslata, hogy e statutum-ot függesszék fel Zs. és az érsek vissza
tértéig, vagy fogadják el alme sedis Strigoniensis aut iurisperitorum consilium vei 
declarationem, s amelyet az alperesek elutasítottak s a pert kizárólag a király ítéle
tének kívánták alávetni, amiért kénytelenek voltak speciális követüket az akkor 
Constantia-ban tartózkodó királyhoz küldeni; Zs.-nak a felperesek szabadságainak 
védelmében az alperesekhez intézett parancsa, amelyben arra is utasította őket, hogy 
a felpereseknek járó census és más járadék fizetésénél egy új dénárt vegyenek 



egyenlőnek egy régi, Saracenus-nak nevezett dénárral; az érsek figyelmeztető pá
tense az alperesekhez, továbbá a Tebna-i és a villa Marie-beli egyházak plébánosai a 
figyelmeztetést végrehajtották; az alperesek a felperesek joghatósága alá tartozó per
ben elítélték a Szent Lőrinc-egyház plébánosának Mihály nevü familiárisát, és vin-
culis ferreis börtönben tartották, amíg per fideiussoriam cautionem elengedték; hogy 
bár újból kifejezték készségüket a parancs teljesítésére, a statutum-ot mégsem voltak 
hajlandók visszavonni; a census-szal tartozók pedig továbbra is három régi dénár 
fejében két új dénárt, sőt a iohannes Saratoris kanonoknak ratione certe prebende 
fundande tartozók egy új dénárt akarnak adni; hogy az officium vitricatus, amelyet 
egy-egy a káptalan, illetve az alperesek által kirendelt személynek kell irányítania, 
az egyház fabrica-jával együtt in ea partre in errore est posita et relicta, mert az 
alperesek nem jelölik ki az irányítására alkalmas laikus személyt; hogy egyes 
civis-ek horribiliter, sőt halállal fenyegetik az őket az egyház jogainak teljesítésére 
felszólító presbitereket; hogy a zaklatásokkal nekik okozott károkat ad quadringen-
tos florenos boni auri et statuti ponderis becsülik; végül a fentiek közhírré tételét 
kéri. (A panaszokat 41 articulus-ban részletezték.) Kéri András főesperest, commis-
sarius-t, akire a király és az érsek a per eldöntésére plenam et omnimodam auctori-
tatem et potestatem ruházott, hogy az alpereseket az excommunicatio és interdictum 
büntetésével kényszerítse a király és az érsek parancsának teljesítésére, statutum-uk 
visszavonására, a felperesek szabadságainak tiszteletben tartására, valamint 400 
aranyforint káruk és 24 aranyforintra becsült perköltségük megtérítésére. 

Hét lapra terjedő eredeti papíron. Pozsonyi káptalan mit. G-3-61. (DF 228179.) 
1 Az ügyben az idéző intézkedést (533) András komáromi főesperes és érseki vikáriusi helynök jún. 

7-én adta ki, e keresetet az ismeretlen időpontban tartott tárgyaláson nyújtották be. Minthogy a két plé
bános a vikárius által e kereset alapján akkor elrendelt széles körű vizsgálatról szept. 15-én készített 
jelentést, a keresetlevél keltét e két dátum közé kellett tenni. 

753 Aug. 1. Konstanz. Zs. az aacheni káptalanhoz. A Szent István és Szent László királyok kápolnája igaz
gatójául presentálja jegyzőjét és familiárisát, az egri egyházmegyei magyar Baslawitz-i Gált, akinek a 
kápolnát magyar királyi jogánál fogva adományozta. A javadalom úgy üresedett meg, hogy birtokosa, az 
1410-ben kinevezett Scalitzer Pál bambergi egyházmegyei plébános lemondott arról, mivel nem magyar 
nemzetiségű, és a nyelv nem tudása miatt a kápolna igazgatására alkalmatlan. - Archiv f. öst. Gesch. 59 
(1879) 141. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 3b.) - Altmann I . 2497, reg. (Uo.) - (M.) 

* Aug. 1. Rozgonyi János főkincstartó „intézkedik". - Szerémi-Ernyey 677, említés. - Helyes kelte: 
1416. aug. 1. Lásd ZsO V. 2866. 

754 Aug. 1. A szepesi káptalan Podolini Jánost beiktatja Brumföldének Péter odorini polgártól vásárolt har
madába. - Levt. Közi. VIII (1930) 236, reg. (Palóci Máté nádor 1436. márc. 12-i okl.-ből. DL 39628 -
Petróczy cs.) - Ugyancsak tartalmilag írta át a nádor 1436. jún. 19-én is. DL 13467. (Teőke cs.) 

755 Aug. 1. Miklós Ceretenensis püspök a scardonai egyházmegye élére kerül, amely elődjének halálával 
üresedett meg. - Farlati IV. 22, említés. (ASV „in tabulis concistorialibus".) - (M.) 

756 Aug. 2.1 (in Gymelchen, 2. die ad vinc. Petri) Vylak-i László macsói bán a bácsi 
káptalanhoz. Minthogy Rewa-i Mihály panaszára, amely szerint Kwthy-i Kelemen és 
Dorozlo-i parvus András annak az ítéletnek az alapján, amelyet a király különös 



jelenléte előtt Mazalowch birtok miatt folytatott perben hoztak a javukra, el akarják 
foglalni Rewa birtokot, a király megparancsolta neki ennek megakadályozását az 
esetben, ha az ítéletben Rewa birtok nem szerepel, így azt Kelemen és András nem 
foglalhatják el, szólítsák fel verbo nostro Kelement és Andrást, hogy a jelen oklevél 
keltének 7. napján az ítéletlevelet magukkal hozva jelenjenek meg előtte in Vylak 
vei ubi Deo duce personaliter fuerimus constituti, majd more solito tegyen neki je
lentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Berke(!), Stephanus f. Be-
kew de Ewky, Andreas f. Nicolai de Zenthyvan, Ladizlaus de Keky. 

A bácsi kápt. 14[17.] aug. 6-i okl.-ből, amely szerint Beree-i Péter királyi ember Chymor, illetve Do-
rozlo birtokokon lévő részükön szólította fel őket, hogy havas Boldogasszony ünnepét követő vasárna
pigjelenjenek meg a bán színe előtt. Révay cs. központi lt., Sirmium 2-2. (DF 259515.) 

1 A kitört évszám bizonytalan. 

757 Aug. 2. (f. I I . p. Petri ad vinc.) A váradi káptalan előtt Bylke-i Bálint fiának: 
Györgynek özvegye, Vrmezew-i Demeter leánya: Anna - leányai: Anasztázia 
asszony és Ilona hajadon nevében is szavatossággal - elismeri, hogy az említett Bá
lint fiának: Sandrinusnak fiai: László és István, továbbá e Bálint fiának: Péternek fia: 
János megadták György Máramaros és Bereg megyei Bylke, Dobroka, Rakolch, 
Myzthychew, Lypche és Herenche birtokokban lévő részeiből iuxta laudabilem 
huius regni consuetudinem neki járó hitbért és jegyajándékot, meg a leányainak járó 
leánynegyedet. Méltóságsor. 

Hártyán, fúggőpecséttel. DL 38236. (Újhelyi cs.) 

758 Aug. 2. Körös. Körös megye megállapítása szerint Hedrihovci István kilenc nemessel megesküdött, 
hogy jobbágya: Simon az ő megbízásából nem verte meg Hedrihovci Balázs feleségének jobbágyát, 
erdejét nem vágatta ki, szántóföldjeiből sem foglalt el, Simon pedig 34 emberrel letette az esküt, hogy 
senkit sem bántalmazott. - Levt. Közi. VI (1928) 110, reg. (HDA Acta Paulinorum, Sztreza 2-13 -
DL 34845.)-(M.) 

759 Aug. 2. Nagyszombat város bejegyzi városkönyvébe, hogy Kloppfer Miklós elszámolt Junckherr Péter 
gyermekeinek a pénzével. - Fejérpataky: Számadáskönyvek, 126. (Nagyszombat város lt. Rationes 
camerae - DF 279868 - fol. 34a.) 

760 Aug. 3. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosoknak Szentléleki Kasztellánfi 
Péter ellen indított perét. - Levt. Közi. X (1932) 262, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-62 -
DL 35457.) - (M.) 

761 Aug. 4. (zu Costencz, des nehsten mittwochens vor sant Laurentii tag) Zs. allén vnd 
iglichen fursten geistlichen vnd werntlichen, greuen, fryen, rittern, knechten, land-
rihtern, richtern, vogten, amptluten, burgermeistern, réten vnd gemeinden aller und 
iglicher stete vnd dorffer vnd sunst allén andern unsern vnd des richs lieben getruen. 
Minthogy Johan von Vergey der eltér ritter freuenlich vnd roublich und on sach vnd 
schuld in Burgundi elvette Johan ertzbischof zu Grane, főkancellártól sine habe vnd 
gerete, das im zu Paris gekouft ward, Vgolin Gouge von Montebeligard-tól pedig az 
általa 500 dukátra becsült áruját, lovát és kocsiját, és ezeket az ő ismételt erélyes 
felszólítására sem adta nekik vissza, ernstlich vnd vesticlich megparancsolja, hogy 
mindaddig, amíg az érsek 1000 és Vgelin 500 dukáthoz nem jut, engedjék meg az 



ezen oklevelet bemutató szolgáiknak vagy magának Vgelin-nek, hogy lefoglalják 
Vergey vagy más usz Burgundi zuhorend ember alle vnd igliche habe vnd Kouf-
manschatz. - A szöveg alatt: Per dominum Iohan de Strigonio prepositum et vice-
cancellarium Iohannes Kirchen. 

Egykorú másolat. HHSTA, RRB F (DF 290695) fol. 58b. - Altmann I. 2503, reg. 

762 Aug. 4. Konstanz. Zs. V. Henrik angol királyhoz. Megállapodásuknak megfelelően szívesen részt venne 
a hadjáratban, de mindeddig XIII. Benedek letételével a zsinat tartotta vissza, most a reformkérdés gá
tolja. Királyi szavára ígéri, hogy május l-jén csapataival Franciaország határán lesz. - Archív f. őst. 
Gesch. 59 (1879) 128. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 30a) - Altmann I . 2501, reg. - (M.) 

763 Aug. 5. (Constantie, in Dominici) Zs. Nemethzeleste-i Jakab fiának: Istvánnak fiai: 
Tibold és György szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából denuo et ex novo 
nove nostre donationis titulo nekik adja a Vas megyei Nemethzeleste birtokot, amelyet 
őseik és ők is zavartalanul birtokoltak ill. birtokolnak, összes tartozékával és benne 
lévő minden királyi jogával. Az oklevél bemutatása esetén privilégium kiadását ígéri. -
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. VAML 37, Szelestey cs. lt. (DF 261558.) 

764 Aug. 5. (Bude, in Marié de ni ve) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bereg-i Pan (dictus) András és Helele panaszára, amely szerint Istwand-i Miklós fia: 
György Bereg-ben tartózkodó familiárisuktól és jobbágyuktól duos equos cum sellis 
et frenis duodecim florenos novos valentes, unam reverendam sedecim, unum par 
caligarum, unum pileum quatuor florenos ac unam ocriam quinquaginta denarios, 
necnon quedam arma duos, et quandam crucem argenteam plures reliquias in se 
continentem quatraginta florenos similiter nove nostre monete valentes, feleségétől 
pedig tunica-ját és nonnullas vestes et res scriniales elvett. Megállapítva az igaz
ságot, idézzék meg Istwand-it különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nico
laus de Began, Valentinus parvus de eadem, Stephanus de Homok, Nicolaus de 
Dauidhaza. 

Papíron, zárdpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-38. (DF 220977.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés arról, hogy a Bereg és Szatmár megyékben megtörtént vizsgálat szerint minden úgy 
történt, ahogy a panaszosok előadták. - (F.) 

765 Aug. 5. (Bude, in Marié de nive) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Be
reg-i Pan (dictus) András és Helele panaszára, amely szerint Istuand-i Miklós fia: 
György Wary birtokon lakó jobbágyuktól, Tamás fiától: Jakabtól három hordó bort, 
Mátétól három barmot és egy lovat, Bwch birtokon lakó egyik jobbágyuktól pedig 
egy lovat elvett, László nevü Wary-i jobbágyukat pedig elfogta és hosszabb ideig 
fogságban tartotta. Idézzék meg Istuand-it jelenléte elé.1 Kijelölt királyi emberek, 
mint az előző oklevélben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-48. (DF 220987.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés és az okt. 13-i válasz rövid fogalmazványa. Előlapján a szöveg alatt tiltakozásról 
készült fogalmazvány. - (M.) 

1 Az idézésre vonatkozó sorok a konventben törölve, és erre nem is került sor. 



766 Aug. 5.-1420. máj. 4. Bécs polgárai közt említve Erdélyi (Sibenburger) János ötvös. - Kunsthist. Jahr-
buch XVI/2. CXXX. 13393 és CXXXVII. 13505, reg. (Bécs város lt.) 

767 Aug. 6. (Bude, f. VI. a. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Paloch-i Pé
ter fiait: Mathyus-t, Imrét és György szepesi prépostot, valamint András fiát: Miklóst 
új adomány címén az Abaújvár megyei Panyk birtok felébe, az ellentmondókat 
pedig idézzék jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erő
sítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Konch de Konchhaza, Mychael dictus 
Bense de Vaykoch, Albertus de Horka, Blasius de eadem1, Mychael de Bartha, 
Iohannes Fakó dictus de Hwgka/Hogka. 

A leleszi konvent 1417. okt. 16-án kelt privilégiumából. DL 71929. (Rákóczi-Aspremont cs.) - Má
sik, kevésbé gondosan kiállított példány: Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-37. (DF 212061.) - (M.) 

1 A másik példányból kimaradt. 

768 Aug. 6. (Bude, f. VI. a. [Lajurentii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Ruzka-i Já
nos fiát: Bathor (dictus) Andrást, Dobó (dictus) Istvánt és Lászlót, valamint a Vi 
segrád melletti Szent András-monostor apátját: Balázst az őket új adomány címén 
megillető, Ung megyei Ruzka, Bezew, Radych és Dobron birtokoknak, valamint 
Komroch és az Abaúj megyei Panik/Panyk birtokoknak felébe. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi em
berek: Iohannes Konch de Konchhaza, Nicolaus dictus Bense de Waykoch, Albertus 
de Horka, Blasius de eadem,1 Mychael de Bartha, Iohannes Fakó1 de Hwgka.2 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. D-17. (DF 211323.) - Hátlap
ján a konvent 1417. okt. 16-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint küldötte szept. 27-én Horka-i 
Balázs királyi emberrel Ung megyében, okt. 2-án Fakó János királyi emberrel Abaúj megyében végezték 
a beiktatást. - Átírva a konvent okt. 16-i privilégiumában, melynek alul chirografált, pecsét nélküli pél
dánya: DL 71928. (Rákóczi-Aspremont cs.), felül chirografált példánya: Leleszi konvent orsz. lt., Stat. 
B-301. (DF 211072.) 

1 Az eredetiben sor fölött betoldva. 2 Csak a két privilégiumban. 

769 Aug. 6. (VIII. Id. Aug.) Zs. tartalmilag átírja és megerősíti a Bazini Gróf család tag
jai között folyó perben a pozsonyi káptalan 1394. máj. 29-én (ZsO I . 3473) és a nyit
rai káptalan 1394. jún. 11-én körtvélyesi és vedrődi birtokrészek, továbbá a pozsonyi 
káptalan 1398. máj. 19-én (ZsO I . 5325) és 1398. jún. 25-én Nádasd birtok eladása, 
illetve iktatása ügyében kelt okleveleit. 

Tart. átírta Palóci Máté országbíró 1429. jún. 4-én. DL 12037. (NRA 331-14.) 

770 Aug. 6. (Crisii, f. VI. p. oct. Iacobi) Fyzesd-i Péter vicebán, Körös megye ispánja és 
a szolgabírák bizonyítják, hogy Bogachow-i Tamás fia: Gergely kérésére - aki Bliz-
nafew-i Kathycha leányától: Annus-tói született - kiküldték vizsgálatra Palychna-i 
Jakab fiát: István szolgabírót, és ő megállapította, hogy Mendzenth-i Miklós fia: Ta
más diák György-nap előtti csütörtökön (ápr. 22.) a panaszos Wgurschyna nevű bir
tokán lévő egyik elhagyott jobbágytelkét a maga számára elfoglalta és abba egyik 
jobbágyát behelyezte. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 43365. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - Fejér 
X/8. 594, sok hibával.-(M.) 



771 Aug. 7. (sab. a Laurentii) A váradi káptalan előtt Keraly-i Zowardus fiának: János
nak fia: György a Bihar megyei Keraly és Therebes birtokon lévő valamennyi részét, 
amelyek Kerekyghaz-i Pál fia: Mihály és Miklós fia: László mestereknél 40 új fo
rintért vannak zálogban, pro aliis quadraginta florenis nove monete szavatosság 
mellett újból elzálogosítja, biztosítva magának, hogy azokat 80 forintért bármikor 
visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 38237. (Újhelyi cs.) - (M.) 

772 Aug. 7. (sab. a. Laurentii) A váradi káptalan előtt Keraly-i Zouardus fiának: János
nak fia: György eltiltja testvérét: Lászlót, másik János fiát: másik Lászlót, Ver-
bewch-i Dávid fiait: Mihály papot, Benedeket, Pált és Demetert a Bihar megyei 
Gyaran birtok eladásától, elzálogosításától és bármilyen elidegenítésétől, Chak-i 
Miklós erdélyi vajdát és testvérét: György volt székely ispánt a megvásárlástól, zá
logbavételtől és használattól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 38238. (Újhelyi cs.) - (M.) 

773 Aug. 7. Bodrog. Bodrog megye Zs.-hoz. Jún. 14-i parancsára (577) a Bátmonostori Töttös László fiai 
által a fehérvári káptalan Él helységbeli officiálisa és felszekcsői jobbágyai ellen tett panasz tárgyában a 
vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI . 460. (DL 79424 - Zichy cs., zsélyi 212-1647.) - (M.) 

774 Aug. 7. Kalló. Szabolcs megye Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsára (562) a vizsgálatot elvégezve megállapítot
ta, hogy Zeleméri a gabonát azért vette el, mert a jobbágy, aki neki három napi szénakaszálással tar
tozott, betegsége miatt három embert küldött hozzá, ö azonban ragaszkodott ahhoz, hogy a munkát a 
jobbágy személyesen végezze el. Kalmár megveretése pedig még akkor történt, amikor Monostori 
András jobbágya volt. - Zichy VI . 460. (DL 79423 - Zichy cs., zsélyi 2-850.) - (M.) 

775 Aug. 8. (Constantie, dom. a. Laurentii) Zs. Zanthow/Zantho-i Laczk/Lachk fia: 
Dauid szlavón bánhoz (magn.) vagy helyetteséhez. Welyke/Welike-i Mykech fia: 
Illés comes terrestris Rychiensis/Roychyensis, Fodorowschyna/Fodorouschyna-i Mi
hály fia: László és Pribenouch-i Chywrch/Chywech Péter fia: Péter in eorum ac 
universorum et singulorum predialium et nobilium iobagionum castri Roychien-
sis/Roychensis personis előadott panasza szerint Zerdahel-i Ders (dictus) Márton, 
midőn Roycha birtokot adományul kapta tőle, a birtokkal együtt a várjobbágyokat in 
sibi donatos tekintette, jóllehet ők a régebbi királyoktól kapott kiváltságok alapján 
emberemlékezet óta ad instar predialium et nobilium verorum et naturalium ser-
vientium nostrorum regalium ultra Drauam constitutorum éltek. Ennek ellenére 
tehetősebbjeik közül 25-öt elfogatott és in castro Sancti Georgii bebörtönözve tartott 
mindaddig, amíg okleveleiket át nem adták neki, majd elfogatta és a Drávába fojtatta 
János nevű ügyvédjüket, s így megszerezte a nála lévő okleveleiket is. Ettől fogva 
mind ő maga ante periclitationem nostri exercitus pridem in regno nostro Bozne per 
Turcos/Turkos debellati, mind pedig azóta felesége és fiai ismételten különböző 
adókat és szolgáltatásokat követelnek tőlük, földjeiket elfoglalják, azokra saját pa
rasztjaikat telepítik, arra törekedve, hogy őket szabadságaiktól megfosztva in suos 
rusticos változtassák. Jogaik igazolására bemutatták László király és a csázmai káp
talan oklevelét, amelyeket csak nagy nehezen sikerült megmenteniük. Ezekből ki-



tűnik, hogy a várjobbágyok elődeit Béla és László királyok olyan kiváltságokkal ru
házták fel, quibus veri et naturales servientes nostri regales ultra Drauam constituti 
sunt presigniti, és e kiváltságaikat Lajos király is megerősítette. Midőn tehát ő a bir
tokot az alperesnek adományozta, ezt csakis a várjobbágyok jogainak épségben tar
tása mellett tehette. Ezért regio sub edicto szigorúan megparancsolja, hogy Kowar-i 
Pál mester nádori ítélőmester (egr.) vagy Jakab mester diffinitor causarum in speciali 
presentia nostre maiestatis vertentium jelenlétében - akit közülük a panaszosok meg
jelölnek - a csázmai káptalan tanúsága mellett hívják össze és hallgassák ki a birtok 
szomszédait és határosait, és amennyiben vallomásaik alapján a panaszok igaznak 
bizonyulnak, akkor további parancsára nem várva és tekintet nélkül arra, hogy az 
alperesek facta eis superinde monitione esetleg nem küldik el procurator-ukat, a pa
naszosokat haladéktalanul helyezzék vissza jogaikba. Sérelmeikért az alperesek ré
széről szolgáltassanak nekik teljes elégtételt, korábbi szabadságaikban pedig tovább
ra is védjék meg őket tekintet nélkül bármilyen, jelen utasításával ellentétes okle
vélre, akár ő pro parte illorum, qui pridem intra regnum nostrum Bozne in regio 
nostro exercitu per Turcos/Turkos ibidem debellato perierunt seu in captivitatem 
inciderunt, bocsátotta azt ki, akár a királyné vagy mások. Az alpereseket mindaddig, 
amíg a per végleg lezárul, totiens, quotiens super hoc fueritis requisiti, szorítsák 
engedelmességre. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HDA NRA 562-7. (DL 33472.) - Átírta a csáz
mai káptalan 1417. okt. 23-i privilégiumában: 1031. Uo. 562-14 (DL 33464) és Zs.-hoz intézett jelen
tésében: DL 37361. (NRA 562-14.) - Zs. 1417. dec. 22-i átírásában: DL 10513. (NRA 478-5.) - (M.) 

776 Aug. 8. (Constantie, dom. a. Laurentii) Zs.-nak a történteket az előző számmal azo
nos fogalmazással elbeszélő rendelete Zerdahel-i Ders Márton volt étekfogó mester 
(magn.) feleségéhez (magn.). Mivel nem akarja, hogy a prédiálisok és nemes vár
jobbágyok elveszítsék szabadságaikat és kiváltságaikat, amelyekre az említett privi
légiumokon kívül további bizonyságok is volnának, ha a többi oklevelet férje nem 
vette volna el, és mert csak úgy adományozhatta el a panaszosokat férjének, neki és 
fiainak, ha őket szabadságaikban és jogaikban megtartják, továbbá mivel el akarja 
kerülni, hogy lelkiismeretén sérelem essék, firmo et preciso regio sub edicto meg
hagyja, hogy figyelmen kívül hagyva minden ellenkező, már kiadott vagy ezután ki
adásra kerülő oklevelet, a panaszosokat maradéktalanul visszaadva nekik birtokaikat 
és az általa és férje által elvett javaikat, őrizze meg szabadságaikban és kivált
ságaikban, amelyekben Ders Mártonnak és neki történt eladományozásuk előtt éltek. 
Ellenkező esetre másik oklevelével utasította Zantho-i Lack Dávid szlavón bánt 
vagy vicebánját, hogy őt, gyermekeit és hozzátartozóit kényszerítsék parancsa köve
tésére. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10602. (NRA 455-20.) - (M.) 

777 Aug. 8. (in Nogida, dom. a. Laurentii) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Iktassák be Pazdych-i Mátyást Kystharkan-i Miklós diák fiainak: Benedeknek, Dé
nesnek, Ozsvátnak és Jánosnak a Zemplén megyei Rozuagh birtokban lévő részébe, 



amely zálogjogon illeti öt meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Lucas de Bary, 
Nicolaus magnus de Natafalua. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-318. (DF 212207.) - Hátlapján 
a konvent feljegyzése 1417. szept. 16-i jelentéséhez, amely szerint Nathafalwa-i Miklós királyi ember 
Mihály-nap nyolcadára megidézte [Miklós diák fiait], akiknek nevében helybéli villicus-uk ellentmon
dott. 

778 Aug. 9. (Constantie, f. ü . a. Laurentii) Zs. a csázmai káptalanhoz. Mellékelt levelét 
adassa át Ders Márton volt étekfogómester feleségének (magn.), akinek válaszáról 
pedig Zantho-i Laczk Dávid szlavón bánnak vagy vicebánjának tegyen jelentést. 

A csázmai káptalan 1417. szept. 2-i okl.-ből (886), amelyet Zs. 1417. dec. 22-i okl.-e tartott fenn. 
DL 10513. (NRA 478-5.) - (M.) 

779 Aug. 9. (f. I I . a. assump.) Markusfalua-i Maryas Jakab, [Rozg]on-i János főkincs-
tartó Sáros megyei alispánja és a szolgabírák előtt [...]az László szolgabíró bizo
nyítja, hogy Vray-i János leányai: [...]a, Wz (dictus) Pál felesége, és Dorottya, Ja-
kalfalusy(!)-i Chok(?) (dictus) István felesége testvéri szeretetből elengedték e János 
fiainak: Miklósnak és Lászlónak minden követelésüket, amely ezek birtokaiból any
juk, Anna után megillette őket. 

Szakadozott papíron, hátlapján négy pecséttel. Úsz cs. lt. 241-29. (DF 268614.) 

780 Aug. 9. (in Bihar, f. I I . p. Virg. de nive) Nemus (dictus) Mihály, Bechke (dictus) 
Gergely és Sebestyén szabó Bihar-i bírák, az esküdtek és az összes civis előtt Re-
gun-i Zenchi (dictus) László özvegye: Klára vineam suam de quadam vinea Kaba 
Janus dicta excisa in territorio Bihar in monte Chermai iuxta vineam Gally institoris 
sitam, amely férje javaiból pro iure nuptialy szállott reá, szavatosság mellett eladja 
Zenchi Benedek ottani polgárnak pro quintaginta florenis numeri brevi(!). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 60608. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

781 Aug. 9. (Posonii, f. I I . , in vig. Laurentii) Martinus et Eberhardus comites et fratres 
filii condam Templini iunioris comites de Sancto Georgio megegyeznek Jubar János 
pozsonyi préposttal és a káptalannal a Wasaruth másképp Prepostkwth nevű birtok
hoz tartozó vizek és halászóhelyek ez évi halászatáról. Kötelezik magukat, hogy a 
prépost és káptalan vizeiben saját költségükön clausuram piscium vulgariter zege 
vocatam létesítenek; a következő halászat idején ugyancsak saját költségükön vitetik 
oda embereiket és halászaikat cum nostris et etiam alios cum ipsorum instrumentis 
ad hoc pertinentibus, vagyis csónakokkal, hálókkal és minden egyéb szükséges esz
közzel. E halászok a prépost és a káptalan vizein szabadon halászhatnak oly módon, 
hogy a kifogott vizák egyharmada et integra medietas reliquorum omnium piscium, 
scilicet barbotarum, sturionum et tuconum et aliorum cuiuscunque generis existant, a 
prépostot és a káptalant illeti, s ezt e célra rendelt embereiknek kell átadni minden 
erőszak mellőzésével. Egyik fél halászai sem halászhatnak a másik fél egyetértése 
nélkül. A prépostnak és a káptalannak kell viszont fedezniük a nekik járó halak 
átvételére küldött és a halászat idejére oda rendelt embereik költségeit. Vállalják, 
hogy a megállapodás megszegése esetén 300 jó és törvényes súlyú aranyforintot 



kötelesek fizetni, s ez összeg behajtása és káruk megtérítése érdekében a prépost és 
a káptalan bármely egyházi vagy világi bíró elé idézheti őket. Az oklevélre kérésük
re Kappler (dictus) Péter (nob.) pozsonyi ispán is rányomta a pecsétjét. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét kisebb-nagyobb darabjával. Pozsonyi kápt. mit. E-2-43. 
(DF 227866.) 

782 Aug. 9. Bécs. Weispacher Miklós és János Sopronhoz. A kölni Brauntól megvették 90 bécsi dénár
fontért soproni házrészét és fél rétjét. Állítson ki erről a városjog szerint oklevelet. - Házi 1/2. 128. 
(Sopron város lt. D 492 - DF 202126.) - (M.) 

783 Aug. 10. (Constantie, in Laurentii) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be Ozwgyo-i 
Péter fiait: Pétert, Györgyöt és Imrét a Körös megyei Ozwgyo birtokba, amelyet -
minthogy azt őseik és ők is zavartalanul tartottak ill . tartanak a kezükön - Péter 
szolgálataiért denuo et de novo nove nostre donationis titulo adományozott neki és 
carnalis testvéreinek. Az ellentmondókat idézzék a szlavón bán elé, és ugyanannak 
tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Elias f. Iohannis 
magni de Glogoncza, Benedictus fráter eiusdem, Anthonius litteratus de Bwstincz, 
Nicolaus dictus Kopoth de Zenthlwan. 

A zágrábi kápt. 1417. okt. 8-i privilégiumából. DL 100410. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Ozugyo 
4-531.) 

784 Aug. 10. Konstanz. Zs. megtiltja, hogy az esztergomi káptalan tagjai felett világi bíróság ítélkezzék. -
Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 145, napi keltezés nélkül. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 47a.) - Ere
detije egy pátens és egy privilegiális példányban azonos szöveggel, a szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. A pátens: Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 47-1-23 
(DF 237253), a privilégium uo. 47-4-5 (DF 237795). - A pátenst átírta a budai kápt. 1449. jún. 9-én. 
Uo. 47-2-1. (DF 237767.) 

785 Aug. 10. Konstanz. Zs. valamelyik comitatus-hoz. Tanácsosa, András kalocsai érsek sok szolgálatot tett 
neki a háborúban, amikor sebeket is kapott, mindig hű volt hozzá, követségben járt XII . Gergely és 
XXIII. János pápáknál, a zsinaton pedig az egyház egységének helyreállításán fáradozott. Civitas An-
thonicana-ban élő három unokaöccsét, a címzett polgártársait és két unokahugát védelmezze meg java
ikkal együtt. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 143. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 32a.) - Finke I . 
197, említés. - (M.) 

786 Aug. 10. Buda. Borbála királyné az óbudai Szűz Mária-kolostor apátnője és apácái procurator-ának ké
résére átírja Zs.-nak bizonyos fundus curie és földek megvételéről szóló, 1406. ápr. 20-i oklevelét (ZsO 
II . 4659) és azt minden pontjában megerősíti. - BTOE III . 700, kihagyásokkal. (DL 10519 - Acta eccl. 
ord. et mon. VBuda 19-3.) - Az eredetiben: Pethenyehaza. 

787 Aug. 10. A somogyi konvent Zs.-hoz. A Tapsonyi Anthimus fia: János mester, másrészről Tamási János 
vajda fiai: László és Henrik között folyó perben a felek fogott bírái ítéletet hoztak, amelynek értelmében 
mindkét félnek esküt kell tennie káruk nagyságáról, illetve arról, hogy embereik bizonyos dolgokat nem 
vittek el. Elrendelték azt is, hogy válasszon mindkét fél négy-négy fogott bírót, a kárvallott jobbágyokat 
kikérdezve, ezeknek káruk nagyságához mérten ítéljenek meg esküt, mégpedig ama elv szerint, hogy 
quilibet homo popularis iuxta regni consuetudinem non plus nisi centum denarios presentis monete elérő 
értékhatárig esküdhet. A kölcsönösen elkövetett gyilkosságokat 10-10 kiválasztott jobbágy vizsgálja ki. 
Végül további eljárások és kártérítések ügyében határoztak. Az egyezség megszegése esetén a felek 
jelenjenek meg a király előtt Mihály-nap nyolcadán. - SMM 10 (1979) 72/118. kiv. (Esztergomi kápt. 
mit., Acta radicalia 65-1-8 - DF 238189.) 



788 Aug. 10. (die decima mensis Aug., Farre in cancelaria comitis) Közjegyzői oklevél 
bevezetésében Zs. a király, György farai és brazzai püspök, magnifici et potentis viri 
domini Ladizlai Jaccis de Kusal aule regié militis, necnon comissarii Dalmatie et 
insularum gubernatoris ac domini comitis in Farra. 

Foltos hártyán, a szöveg alatt közjegyzői záradékkal és jeggyel. A. HAZU D-VIII-67. (DF 230966.) 
- Isprave 1537, reg. - (M.) 

* Aug. 10. Ozorai Pipo temesi ispán utasítása füredi officiálisához. - Tört. Tár 1884. 421. - Helyes kelte: 
1416. aug. 10. (ZsO V. 2193.) 

789 Aug. 10. (in Therebes, f. I I I . , in Laurentii) Nagmichal-i Euden fia: János Zemplén 
megye alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Jún. 14-i parancsára (576) kiküldöttük: 
Rozuag-i Zuthy János szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, és a Csapiak panaszát hely
tállónak találta. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 139. (DF 254362.) 

790 Aug. 10. Konstanz. Frigyes brandenburgi őrgróf, György trienti püspök és Seifrid ellwangeni apát mint 
békebírák kötelezik Lajos rajnai palotagrófot és bajor herceget, hogy engedje meg Albert regensburgi 
püspöknek Hohenburg vár 7500 magyar forintért való visszaválthatását. - Cod. dipl. Ratisb. I I . 976. -
Reg. Boica XII . 261.-(M.) 

791 Aug. 12. Sopron. Mihály és Fytscho, Tamási László királyi ajtónállómester familiárisai elismerik, hogy 
Sopron eleget tett az uruk tisztsége után a múlt és idei évre járó kötelezettségeinek. - Házi 1/2. 129. 
(Sopron város lt. D 493 - DF 202127.) - (M.) 

792 Aug. 12-17. Konstanz. A német lovagrend konstanzi bizottsága a nagymesterhez. Juttasson ajándékul 
menyét, coboly-, hermelinprémeket és ezüsttárgyakat a leendő pápának és néhány bíborosnak. Ezzel 
számíthat Zs. tetszésére, mivel a király ismételten hangsúlyozta, hogy egyedül nem tudna békét teremte
ni a rend és Lengyelország között, a pápával együtt azonban kész minden tőle telhetőt megtenni. -
Koeppen 415, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch Ili. 2571, reg. - Az irat keltezetlen. - (M.) 

793 Aug. 13. (f. VI . a. assump.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Ardow-i Zo-
ward (dictus) János fia: György, akinek személyazonosságát Lona-i Ferenc fia: 
György igazolta - anyja: Erzsébet és Lucia hajadon, Charnauoda-i Fülöp leányai, va
lamint e Fülöp fiának: Jánosnak leányai, Helele felesége: Dorottya, meg Katalin és 
Potenciána hajadonok nevében is szavatossággal - elismeri, hogy Charnauoda-i Ta
más fia: Mihály, valamint István fiai: György, Péter és István, e György fiai: Griso-
gonus és Antal, Miklós fiai: Jakab és György, e Jakab fia: János és Sebestyén fia: 
Zsigmond megadták a birtokaikból de approbata huius regni consuetudine nekik járó 
hitbért, jegyajándékot és leány negyedet. Egyúttal kötelezi magát és az említett asszo
nyokat és hajadonokat, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik a Char-
nauoda-iakat az őket ez ügyben zaklatókkal szemben. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. DL 10603. (NRA 1547-49.) 

794 Aug. 13. (f. VI . p. Laurentii) A leleszi konvent bizonyítja, hogy miután Zs. paran
csára (vö. 463) ellentmondás nélkül beiktatták Kerchy-i Miklós fiát: Wincze-t, va
lamint Pylys/Pilys-i Istvánt, János, Pétert és Demetert a Szabolcs megyei Iwanka-



legentheleke nevű prédiumba, és ott legittimis diebus várakoztak; az eljárásról ké
szített jelentés kiállítása előtt azonban Naghperyche/Naghpereche-i István, Pylys-i 
László leánya - Samelhaza-i Balázs felesége - Anna, Jarmy-i Balázs fia: János és 
Kerch-i Fülöp fia: Kelemen tiltakoztak a beiktatás ellen, ezért Mihály-nap nyol
cadára a királyi jelenlét elé idézték őket. 

Tart. átírva Palóci László országbírónak - a leleszi konv. 1450. máj. 21-i oki.-be foglalt - 1450. 
márc. 19-i okl.-ben. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1450-38. (DF 222434.) 

795 Aug. 13. (f. VI . a. assump.) Michael Gallicus iudex, iurati iudices et universi cives 
de Kaproncha előtt Kusaak bíró özvegye: Erzsébet és Kusaak nőtestvérei: Ilka és 
Lucia a Kusaak által végrendeletileg rájuk hagyott malmot in Bresthouech, amely 
malom inter molendinos Michaelis Gallici protunc iudicis et Stephani filii Sewek 
condam iudicis fekszik és Sluga (dictus) Jánosé volt, az ugyanott fekvő egy diéta 
földdel együtt pro quadraginta florenis auri et quatuor florenis auri eladják a Kap
roncha-i Szűz Mária-egyház kolostorának, amelyet Segusdy Ferenc fráter, custusque 
custodis(!) Quinqueecclesiensis és Gragena-i Barnabás fráter vicegvardián kép
viseltek. 

Hártyán, függőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VI1I-68. (DF 230967.) - Lukinovic 528. - Isprave 1538, 
reg. - (M.) 

796 Aug. 13. Tettnang. Frigyes osztrák herceg a konstanzi zsinat előtt panaszt emel Zs. eljárása miatt. - Fe
jér X76. 956, említés. (In tabulario secreto aulico Vindobon.) - (M.) 

797 Aug. 14. Konstanz. Zs. felhatalmazza János antiochiai patriarchát, hogy helyette a francia nemzet ta
nácskozásain részt vegyen. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 130. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 6a.) 
- Altmann I . 2523, reg. 

798 Aug. 14. A csázmai káptalan előtt a Beketinciek egyezséget kötnek. - Levt. Közi. X (1932) 262, reg. 
(HDA Acta Paulinorum, Garig 4-63 - DL 35458.) - (M.) 

799 Aug. 14. (in vig. assump.) László sági prépost és a konvent előtt Kysthezer-i néhai 
Kathos leánya, Mákos (dictus) Miklós felesége: Erzsébet, aki jelenleg in Borfew 
lakik, a Kysthezer birtokban lévő részét testvéri szeretetből és mert a lakóhelyétől 
való távolság miatt nem tudja azt igazgatni, testvérének: Kysthezer-i Pathkos/Patkos 
(dictus) Jánosnak meg fiainak: Istvánnak és Miklósnak adja, kikötve, hogy az ő és 
fiai kívánságára per nélkül visszaadják azt nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43366. (Múz. törzsanyag, Szilágyi S.) 

800 Aug. 15. (Constantie, in assump.) Zs. Gereben-i Loránd fia: Hermán (egr.) szolgála
taiért, amelyeket ifjúságától kezdve teljesített, a minap pedig in regno nostro Bosne 
más bárók, előkelők, miles-ek és cliens-ek között pro Christiane plebis fide és Ma
gyarország végvidékei, valamint lakói védelméért a törökök ellen harcolva több ked
ves familiárisát elveszítette, másokat pedig, akik a törökök és a többi ellenség fog
ságába jutottak, nagy pénzösszegért tudott csak kiváltani, nem számítva saját ott el
veszett javait, amelyek tetemes összegre rúgnak, megengedi, hogy ő és utódai Szla
vónia bármely megyéjében lévő egyik birtokán castrum seu castellum sive fortaliti-



um lapideum seu ligneum építhessenek és azt more et instar ceterorum verorum dicti 
regni nostri Hungarie nobilium castra seu fortalitia lapidea habentium kezükben tart
hassák. - A szöveg élén jobb felöl és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 102007. (Batthyány cs. lt., Mise. 17-A.) - (M.) 

801 Aug. 15. Konstanz. Zs. kegyúri jogánál fogva kinevezi Rozgonyi László fiát: Péter dömösi prépostot 
veszprémi püspökké. - Fejér X75. 691. (DL 10604 - Acta eccl. 19-22) és 799. Hártyán, a szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. Kívül az oklevél bal sarkában egykorú írás
sal: Super episcopatu Vesprimiensi. - (M.) 

802 Aug. 15. Konstanz. Zs. Mihály szepesi olvasókanonok, Miklós sasvári főesperes és János esztergomi, 
váci, budai kanonok szolgálataiért a Békásiaknak és Tordasiaknak címert ad. - Győri Füzetek I . 379, 
hiányosan. (Hunyadi János kormányzó 1449. ápr. 19-i okleveléből. Békássy cs. lt.) - Turul XVI (1898) 
40, címerképpel. (Uo.) - Mon. Herald. I I . 19, címerképpel. (Uo.) - (M.) 

* Aug. 15. Zs. dekrétuma. - Isprave 1539, említés. - Helyes kelte: 1417. júl. 21. Lásd 708. 

803 Aug. 15. (15. die oct. Iacobi) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Zenthlylek-i 
Castellen fiának: Lászlónak fiai: Zsigmond és Gáspár a fogott bírák - Rohoncha-i 
Péter fia: Vgrinus és Leukus fia: István, Tamás vicarius temporalis episcopatus Za-
grabiensis, Zana-i István, Zynche-i Thyboldus fia: János és Roh fiának Istvánnak fia: 
János, Kamarcha-i Wythez (dictus) István fia: Péter mesterek és Mihály diák, a 
körösi ítélőszék ítélőmestere - ítélete értelmében Jakab-nap nyolcadik napján (aug. 
1.) kiadták Castellan fia: Miklós leányának Erzsébetnek, Fyzesd-i Péter mester vice
bán és körösi ispán feleségének a részére e Miklósnak a kezükön lévő Zenthlylek, 
Dimichkfelde és Podgorya birtokokon lévő, a leányágat is megillető birtokrészei 
felének a felét a következő módon: primo in pertinentiis predicte possessionis Zenth
lylek, videlicet in villa Marenouch duas sessiones iobagionales, in quarum una Ni
colaus, et in alia Tremsa ac in alia villa Luchynch appellata similiter tres sessiones 
iobagionales, in quarum una Stephanus auriffaber, in alia Georgius fráter suus et in 
tertia Emericus wayuoda, item in predicta possessione Dimichkfelde vocata unam 
sessionem iobagionalem, in qua Iwan ac in pertinentiis eiusdem possessionis Di
michkfelde, scilicet in villa Zthoysinch similiter unam sessionem iobagionalem, in 
qua Symon et in alia villa Bukouina appellata modo simili in pertinentiis eiusdem 
Dimichkfelde habita consimiliter unam sessionem iobagionalem, in qua altér Sy
mon; ac in predicta possessione Podgorya vocata unam sessionem iobagionalem, in 
qua Dyanus et in villa Popuz appellata in pertinentiis eiusdem Podgorya habita unam 
sessionem iobagionalem, in qua Gregorius iobagiones habitarent, tartozékaikkal -
köztük: szőlőkkel - együtt, összesen 10 jobbágysessio-t. Az átadott résszel, az 
összesen tíz sessio iobagionalis-szal Erzsébet, mint a vicebán felesége nevében be
jelentette, nem kapta meg a neki járó részt, s azzal elégedetlen. 

Fölül chirografált hártyán, fúggőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-69. (DF 230968.) - Isprave 1540 
és 1552, reg.-(M.) 

804 Aug. 15. (in assump.) Az esztergomi káptalan előtt Daras-i Leukus fia: Demeter fe
lesége: Anna, aki Sypyth-i Iwanka fiának: Jánosnak leánya, testvére: Imre, Turucz-i 



András özvegye: Dorottya, aki Felseupyr-i István diák leánya, és Palasth-i Bagonya 
fiának: Györgynek özvegye: Anna, aki Kormosa-i Fülöp fia: István leánya, elisme
rik, hogy Felseupyr-i Petrach birtokbecslés alapján decem et septem marcas dena-
riorum, marcam quamlibet quatuor florenis centenariis presentis nove monete regalis 
computando et centum denarios eiusdem numeri fizetett nekik ama hitbér és jegy
ajándék, valamint leánynegyed fejében, amelyik nekik Anna és Imre nagyanyja: 
Kynga - Felseupyr-i Péter fia: Pál felesége - , illetve anyja: Anych után Péter fia: Pál 
Hont megyei Felseupyr nevű, új adomány címén kezében levő birtokból jár. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 73488. (Orczy cs.) - (M.) 

805 Aug. 15. (in. assump.) A nyitrai káptalan előtt Salgow-i Miklós fia: László a Nyitra 
megyei Salgow birtokon, Odwarnok birtok határai mellett 18 hold szántóföldet 
szavatosság mellet elzálogosít Ipolit fia: János és Isyp fia: Benedek Odwarnok-i 
hospes-eknek in octo libris denariorum parvis két esztendőre, kikötve, hogy ha ez 
után az idő után a fenti földeken a két hospes által termelt gabonából Salgow-i az 
octo libras denariorum készpénzben vissza tudja fizetni, János és Benedek köte
lesek, pénzüket felvéve, a 18 hold földet visszaadni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattára, Oki. 298. (DF 243945.) - (H.) 

806 Aug. 16. Konstanz. Zs. V. Henrik angol királyhoz. Sajnálja, hogy az idén a megígért (francia) hadjára
ton nem vehet részt, a meghatározott időpontig azonban megjelenik, mégha emiatt a birodalmat és vala
mennyi országát el is veszítené. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 132. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 
33b.) - Altmann I. 2525, reg. - (M.) 

807 Aug. 16. Buda. Borbála királyné elismeri, hogy a pozsonyi polgároktól a tavalyi és az idei újévi ajándék 
fejében két aranyozott serleget és két vég löveni posztót átvett. - Fejér X/5. 695. (Gyurikovits után.) 
Eredetije papíron, a szöveg élén jobbra és a pecsét alatt: Relatio Georgii Tompek thesaurari domine 
regine. Pozsony város lt. 751. (DF 239379.) - Bratislava 870, reg. - (M.) 

808 Aug. 16. (2. die assump.) Az aradi káptalan előtt István fia: István, másrészről ez Ist
ván fia: György és harmadik részről pedig Miklós fia: Gábor mesterek, filii Powse, 
minthogy az ország különböző, lakóhelyeiktől távol eső birtokaik pusztulását okosan 
megakadályozni, és ottani sokat háborgatott jobbágyaik javáról megfelelőképpen 
gondoskodni nem tudnak, úgy állapodnak meg, hogy István és Gábor összes Krassó 
megyei, a Nyaragh és az I[gan] folyók melletti birtokát és birtokrészét, továbbá a 
[...], Barlad és Mynes [birtokokat] István fiának: Györgynek, István és György a 
Beel és Hódos kerületben fekvő összes birtokot Miklós fiának: Gábornak, György a 
Tycia-n inneni, bármely megyében fekvő összes birtokot édestestvérének: Istvánnak 
átadják minden esetben 12 évre kezelés, gondozás és használat végett oly feltétellel, 
hogyha György és Gábor, vagy valamelyikök a töröktől megrettenve ezekben a bir
tokokban nem tudnák magukat megvédeni és megtartani, István Györgyöt vagy 
György Gábort, vagy egyik fél a másikat a pereskedők ellenében a most rájuk bízott 
birtokokban nem tudnák megoltalmazni, kötelesek az ilyen felet a háborítatlan bir
tokokba vagy birtokrészekbe minden pereskedés nélkül beengedni, a 12 év eltelte 
után pedig az összes egymásnak átadott birtokot és birtokrészt az épületekkel, mal
mokkal és egyéb haszonvételekkel együtt, kivéve a rendes lakóhelyükül használt 



házat, minden pereskedés nélkül visszabocsátani. Aki a fenti megállapodást megsze
gi, az in centum marcis denariorum gravis ponderis pervesztessé válik. 

Papíron, vízfoltos és hiányos állapotban, hátlapján pecsét töredékével. DL 93945. (Festetics cs., 
Mise. 97.) - (M.) 

809 Aug. 16. (f. II . p. assump.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Sephl-i Antal fia: 
parvus Péter a Zennye-i Pongrác fia Péter fiaitól: Jakabtól és Mátyás diáktól in 
ducentis florenis brevibus régebben zálogba vett Zennye birtokon lévő részeket vál
tozatlan feltételek mellett továbbadja zálogba ugyanazon összegért Peren-i Péter or
szágbírónak, kiköti azonban, hogy a birtokrészeket a Zennye-iek bármikor vissza
válthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10605. (NRA 930-26.) - (M.) 

810 Aug. 16. (f. I I . p. assump.) A kapornaki konvent előtt Myley-i Gachal fia: Gergely 
Kysfalud birtokon lévő három egész sessio-jára és malomrészére, amelyeket Eger-
war-i Miklós fiának: Mihály mesternek a vasvári káptalan előtt bizonyos összegben 
elzálogosított, újabb két forint kilenc dénárt vesz fel, és kötelezi magát, hogy a 
visszaváltásakor ezt az összeget is megfizeti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10606. (NRA 19-1.) - (M.) 

811 Aug. 17. (Constantie, 8. die Laurentii), Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói he
lyetteséhez, Kowar-i Pál mesterhez. Bogathy-i Miklós fia: András és Mihály fia: Pé
ter - testvéreik: ugyané Miklós fia: Pál és András fia: Mihály nevében is - bemu
tatták a nádor 1414. nov. 24-i oklevelét (ZsO IV. 2734), valamint a vasvári káptalan 
1415. jan. 19-i (ZsO V. 102), Zs. 1414. nov. 23-i parancsára (ZsO IV. 2727) tett 
1414. dec. 21-i és Zs. 1415. júl. 15-i parancsára (ZsO V. 859) tett 1415. aug. 15-i 
jelentéseit és egy év nélküli satis vetusta oklevelét in aqua Gungus lévő kétkerekű 
malom és a hozzá tartozó föld elzálogosításáról, majd panaszt tettek amiatt, hogy bár 
a vizsgálat helytállónak találta a Herman-iak ellen emelt vádjaikat, s ezért 1415-ben 
gyertyaszentelő Boldogasszony nyolcadán a nádornak ítéletet kellett volna hoznia, 
vos tamen potius favore predictorum reorum seu defendentium quam iustitie alleeti, 
a pert ad quandam pretensam et illegittimam allegationem pro parte predictorum 
reorum assertam elhalasztottátok, eidem actori communem iustitiam iuxta appro-
batam ipsius regni nostri Hungarie eiusque querulantium ministrari consuetam pa
lám et notorie abnegando, ami az alpereseket felbátorította, hogy más földeket újból 
elfoglaljanak és azokon malmot építsenek. Szerfölött csodálkozik ezen vobis exinde 
plurimum imputando, potissime cum vobis tam tempore nostri recessus de ipso reg-
no nostro Hungarie, quam expost districte commiserimus, ut unicuique regnicolarum 
nostrorum iustitie debitum teneamini impertiri favore, odio et amore quibuslibet 
relegatis. Minthogy a Pál által indított perben - amely nunc prefato Paulo actore in 
servitiis nostris regalibus pro tuitione regni et regnicolarum nostrorum diram [cajpti-
vitatem Turcorum pridem in regno nostro Bozne, proh dolor, incurrente, de cuius 
vita vei morte dubium habetur, frater-eire: Andrásra és Péterre szállt iuxta appro-
batam predicti regni nostri Hungarie consuetudinem - bebizonyosodtak a felperesek 



vádjai, az alperesek viszont ismét elfoglalták a földet, és azon malmot építettek, 
igitur nolentes huiusmodi actus potentiarios sic notorie et in contemptum nostre 
maiestatis de die in diem augendos occulis conniventibus pertransire et eorum per-
petratoribus occasionem permittere malignandi, fidelitati vestre firmioribus regiis, 
quibus possumus, mandamus sub edictis, hogy azon a nyolcadon, amelyen super hoc 
vigore presentium moniti fueritis, minden halasztás nélkül, figyelmen kívül hagyva 
minden más királyi, királynéi vagy egyéb oklevelet és érvet, tekintettel arra, hogy -
miként a vasvári káptalan jelentéséből világosan kitűnik - az ítéletet már régen meg 
kellett volna hoznia, si iustitie tramitem maluissetis imitari, véglegesen döntse el a 
pert, ut favor aut ódium peramplius vos non comprehendat, iustitiaque locum habeat 
congruentem, és a felperesnek ne legyen oka több panaszra. Secus ergo facere non 
ausuri, si Deo et eius iustitie ac [nostre] maiestati plus, quam favori volueritis 
complacere. Az oklevelet a felmutatónak adja vissza. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 106797. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Bogád 4.) 

812 Aug. 17. (XVI. Kai. Sept.) Zs. fráter Thomas de Quinquecclesiis provinciális ordinis 
predicatorum által a claustrum Beaté Marié virginis de Insula leporum apácái ne
vében előterjesztett kérésére átírja in campo maioris castri Nicopolis a török csá
szárral személyesen vívott ütközetben elveszett korábbi titkospecsétje alatt 1395. 
ápr. 24-én kelt oklevelét, amelyben elrendeli, hogy az apácák felett birtokügyekben a 
prelátusokkal és bárókkal személyesen csak ő ítélkezhet (ZsO I . 3439) és másik ké
sőbb vésett, de római királlyá történt megválasztásakor címeinek gyarapodása követ
keztében megsemmisített titkospecsétje alatt 1404. aug. l-jén kelt oklevelét, amely
ben megengedi, hogy az apácák vagy ügyvédeik a kolostornak bárhol fekvő, tőlük 
elidegenített birtokait bírói úton visszaperelhetik (ZsO II . 3335) és azokat, a bennük 
foglaltakat minden pontban jóváhagyva Borbála királyné egyetértésével és tetszé
sével, a prelátusok és bárók érett tanácsából és uniformi eorundem decreto meg
erősíti, érvénytelenítve a két oklevélben foglaltakkal ellentétes minden rendelkezést. 
- A szöveg élén jobb felől és a felhajtás alatt középen: Ad litteratorium mandátum 
domini regis. 

Hártyán, kettős fuggőpecsét töredékével. A felhajtás jobb szélén kívül: lecta et correcta. DL 10523. 
(Acta eccl. ord. et mon. Poson. 56-47.) - BTOE II I . 701, kihagyásokkal. - Átírta a budai kápt. 1465. 
márc. 31-én (DL 8060 - Uo. 50-26) és megerősítette I I . Ulászló 1508. febr. 2-án (DL 8061 - Acta eccl. 
ord. et mon. VBuda 17-2). - (M.) 

813 Aug. 17. (Constantie, f. III . p. assump.) Zs. Körös megye ispánjának vagy alispán
jának és egregio Sigismundo de Nouadomo, mindkét Kemluk vár kapitányának. 
Mivel Orbouna-i Olaz (dictus) Jakab özvegyét Posahegh/Pousahegh nevü birtokával 
és összes javaival együtt védelmébe és különös oltalmába vette, védjék meg őt 
auctoritate nostra regia presentibus vobis in hac parte attributa mindenki, főleg Zer-
dahel-i Ders Márton özvegye és fiai, ezek hozzátartozói meg Bochka-i István és 
Miklós ellenében, akik neki sok jogtalanságot és kárt tesznek napról napra. - A szö
veg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10607. (NRA 589-17.) - (M.) 



814 Aug. 17. Zs. a nyúlszigeti apácák kérésére átírja Lajos király 1355. ápr. 22-én titkospecséttel megerő
sített oklevelét az apácák és a budai Szűz Mária-egyház plébánosa meg a királyi város polgárai között a 
hévízi fürdő ügyében létrejött egyezségről (Anjou VI . 288). - BTOE III . 702, kihagyásokkal. (DL 4509 
- Acta eccl. ord. et mon. Poson. 39-11.) - A szöveg élén jobb felől és vele egy irányban a szöveg alatt: 
Ad litteratoriam commissionem regié maiestatis. A plicán kívül: Lecta et correcta. - (M.) 

815 Aug. 18. (Bude, f. IV. p. assump.) Garai Miklós nádor Caplerius Pozsony megyei 
ispánhoz (egr.) vagy alispánjához és a megye szolgabíráihoz. Tholhamar (dictus) Já
nos civis civitatis Quinquecclesiensis és felesége: Margit, Rogerius leánya, előbb 
Gothscalkus pécsi polgár özvegye panaszt tettek, hogy Wereskw-i Wolphardus 
Gothscalkus-t Owar opidum-ban elfogta, tetszése szerinti ideig fogságban tartotta, 
négy lovát szekerestől, több vég jó posztóval és más árukkal együtt 653 aranyforint 
értékben elvette, amiről ő Pozsony megye részére tartott nádori gyűléséből bizonyító 
oklevelet is adott ki. A király több ízbeni utasítása ellenére, hogy az igazságot 
kivizsgálva intézkedjenek, ők sem Wolphardus életében, sem pedig később özvegye 
(nob.) és gyermekei részéről, akikre birtokai és javai háramlottak, mind ez ideig nem 
adattak elégtételt. Tholhamar-nak bizonyítékai alapján halasztás nélkül szolgáltas
sanak Wolphardus özvegye és fiai részéről teljes elégtételt Miklós Bozyn-i comes 
jelenlétében, akit más levelével felkért a részvételre. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 10608. (NRA 11-45.) - Átírta a pozsonyi kápt. 1417. 
szept. 8-i okl.-ben. DL 9448. (Uo. 324-17.) - (M.) 

816 Aug. 18. Az aradi káptalan előtt Remetei István és a Gyertyánosiak a királyi különös jelenlét előtt folyó 
perük tárgyalását elhalasztják. - Ortvay: Temes 534. (DL 53955 - Kállay cs.) - Juhász: Aradi reg. 196. 
- ( M . ) 

817 Aug. 18. A szreberniki ragusaiak városukhoz. A novobrdóihoz hasonló vám fizetésére kötelezik őket, a 
bányászok és a városiak mentesültek attól, hogy ezüsttel fizessenek, a szerb pénzverő felállítása óta a 
bányászok csak a despota pénzét fogadhatják el, ami megakadályozza az ezüstvásárlást, ugyanakkor 
„purgari" vonakodnak ezt a pénzt elfogadni. - Jorga II . 159, kiv. (Ragusa lt.) - (M.) 

818 Aug. 18. Konstanz. Michele Miari bellunói követ Belluno városhoz. Annak jellemzésére, hogy az ud
varban mint mennek a dolgok, közli, milyen durva szitkokban tört ki csehül Zs. sok báró, lovag és ne
mes jelenlétében, amidőn értesült a feltrei követek távozási szándékáról, másnap pedig Scala Ulrikot 
mint becsmérelte olaszul oly hevesen, hogy a jelenlevők már tettlegességtől tartottak. - Forschungen 18 
(1878) 385. (Belluno lt.) - (M.) 

819 Aug. 19. (in vig. Stephani regis1) Peren-i Péter volt székely ispán, most országbíró 
elismeri, hogy providi viri iudex et iurati consules civitatis Casschouiensis, ymo de 
potestate totius universitatis predicte civitatis Casschouiensis a király parancsára a 
György-napkor tőlük járó évi census-ként 900 tiszta aranyforintot adtak neki. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 119. 
(DF 270161.) 

1 A keltezés helye nincs feltüntetve. 

* Aug. 19. Az aradi káptalan előtt Remetei István és a Gyertyánosiak perüket elhalasztják. - Ortvay: 
Temes 534. - Helyes kelte: 1417. aug. 18. Lásd 816. 



820 Aug. 19. (2. die f. IV. p. assump.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Két megbízottja: János 
Zabolcz-i főesperes és Mog-i György kanonok Nagyboldogasszony-nap utáni 
szerdán (aug. 18.) a király oklevelét átadta a székesegyházban Stibor püspöknek, aki 
azt válaszolta, hogy az országnak in urbe Budensi összegyűlt prelátusait és báróit 
már tájékoztatta és Lewkus fia: Miklós azért szorgalmazza az ítélet visszavonását, 
mert a sedes metropolitana, ahová pedig maga fellebbezett, számára kedvezőtlen 
határozatot hozott. 

Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 53956. (Kállay cs.) - (M.) 

821 Aug. 21. A pécsi káptalan előtt Szentgyörgyi Miklós Szentgyörgy, Berekfalu másképp Domokoslaka, 
Tordas Somogy megyei birtokokon megosztozik testvérével, s kötelezi magát, hogy ennek még 180 új 
forintot fizet. - Hazai okmt. I I I . 306. (Inkey cs. lt.) - (M.) 

822 Aug. 22. (Constantie, 8. die assump.) Zs. Pelsewch-i Detre nádor fia: Péter aule 
nostre miles (egr.) szolgálataiért, amelyeket kíséretében, költségeket nem kímélve 
azalatt teljesített, amíg ő az egyetemes egyház és a római szent birodalom megre
formálása, valamint a béke érdekében Isztriában, Lombardiában, Aragóniában, Fran
ciaországban és Angliában fáradozott, most pedig Németországban fáradozik, kéré
sére Eghazasnyek-i Dávidnak új adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából 
valamennyi tartozékukkal, köztük: vineis et montibus vinearum a Borsod megyei 
Eghazasnyek egészbirtokot és a Mezewnyek, másképp Karnyshaza birtokban levő 
részt, amelyek Dávid őseié voltak, és ma is az övéi, valamint a Jenke birtokon lévő 
részt, amelyet korábban neki adományozott. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 67417. (Szirmay cs.) - (M.) 

823 Aug. 22. (Constantie, 8. die assump.) Zs. Pelsewcz-i néhai Detre nádor fia: Péter 
aule nostre miles (egr.) szolgálataiért - részletek, mint az előző oklevélben - kéré
sére familiárisainak: Bochka-i Zsigmondnak és Jánosnak új adományul adja a pre
látusok és bárók tanácsából már őseik által is bírt Szabolcs megyei Kenéz, Ladán és 
Lazlothelke birtokokat. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 96938. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

824 Aug. 22. (in Lyndwa, 8. die assump.) Garai Miklós nádor előtt Alsolyndwa-i néhai 
János bán fiának: Istvánnak özvegye: Klára, Rathk-i Gegew fia: Miklós, Baza-i 
magnus László, valamint Márk fia: parvus Pál a következő évre ügyvédeikül vallják 
egymást, valamint Gerege-i Pált, Kerektho-i Pál fiát: Jánost, Goztholya-i Balázst, 
Bucha-i Lőrincet, Keer-i Gergely diákot, Ilwagh-i Mátyást, Chepeneth (dictus) Mik
lóst, Zenthpal-i Jánost és Vamus-i Imrét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10609. (NRA 1547-50.) 

825 Aug. 22. A leleszi konvent előtt Bátori Antal ügyvédeket hatalmaz meg. - Zichy VI . 462. (DL 79425 -
Zichy cs., zsélyi 1-48.) 



826 Aug. 23. (Constantie, in vig. Bartholomei) Zs. Vylak-i László és Imre (magn.) 
macsói bánokhoz vagy Baranya megyei alispánjaikhoz. Gywla-i Mihály fia: László 
panasza szerint amíg ő a közelmúltban urával: János esztergomi érsekkel és római 
kancellárral extra predictam regnum nostrum Hungarie servitiis nostris regalibus 
foglalatoskodott, [Gywla-i] Kelemen fia: Poth1, Poth fia: István és Mihály fia: István 
özvegye, távollétét kihasználva, néhány Gywla-i jobbágyát non obtenta licentia min
den javukkal a maguk birtokrészére költöztették. Minthogy Lászlót szolgálataiért po-
tius [... kívánja], ha a panaszt helytállónak találják, úgy halogatás nélkül iuxta appro-
batam ipsius regni nostri Hungarie consuetudinem in talibus observari [solitam] 
vigyék vissza a jobbágyokat ad pristina eorum habitacula. Az oklevelet mindig adják 
vissza a bemutatónak. 

Kissé hiányos papíron, a szöveg alatt a titkospecsét részeivel. Révay lt. Gyulay cs. 6-35. 
(DF 259943.) 

1 így az eredetiben Poth/Path fia: Kelemen helyett. 

827 Aug. 23. Csázma. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár ítéletében elmarasztalva az alsógerzencei vaj
dát és jobbágyokat, akik a királyné rendeletéből most az ő hatalma alatt vannak, biztosítja a garigi pálo
sok palatnai jobbágyai számára, hogy a falujuk melletti királyi erdőben sertéseiket és más állataikat le
geltethetik, házépítésre és tüzelésre pedig fát vághatnak. - Levt. Közi. X (1932) 263, kiv. (HDA Acta 
Paulinorum, Garig 4-64 - DL 35459.) - Lukinovié 529. - (M.) 

828 Aug. 23. (Wesprimii, f. I I . p. Stephani regis) Miklós segesdi főesperes, veszprémi 
kanonok és vikárius János esztergomi érsekhez, ottani örökös ispánhoz, prímáshoz, 
az apostoli széknek az esztergomi és kalocsai egyházmegyékben legátus natus-ához 
vagy vicarius in spiritualibus generalis-ához. A múlt Margit-nap 15. napján (júl. 27.) 
Thomay-i Bertalan özvegye: Klára most Zalathnya-i Miklós felesége pert indított 
Thomay-i László ellen, felszólítva őt, hogy adja ki előbbi férjének kezén levő birto
kaiból az ország szokásjoga szerint neki járó hitbért és jegyajándékot, továbbá há
rom jó hordó bort, a Thomay birtok területén lévő, saját pénzén szerzett szőlőt, a 
birtokjogi okleveleket, száz köböl, Thomay birtok köblével kimért gabonát, 11 
marhát, 10 sertést, 50 szekér szénát, nuces cum uno magnó vase és más házberen
dezési tárgyakat, amik egyedül őt illetik meg. Miután az alperes azt válaszolta, hogy 
nyugtatólevél van birtokában, ennek bemutatását vasas Szent Péter-napja utáni hétfő 
15. napjára (aug. 16.) tűzte ki. Ekkor az alperes kijelentve, hogy illetékességét csak a 
hitbér és jegyajándék, nem egyszersmind a három hordó bor, szőlő és egyéb javak 
iránti kereset tárgyában ismeri el, s tagadva, hogy ezeket illetőleg egyházi bírósága 
alá tartozik, bemutatta a zalai konvent 1409. szept. 24-i oklevelét (ZsO I I . 7089). 
ítéletében a veszprémi káptalannak a bíróságban vele együtt ülő tagjaival együtt 
döntve, a felperest, mivel az elengedett hitbér és jegyajándék miatt jogtalanul indított 
pert, rágalmazásban elmarasztalta, az alperest pedig a kereset alól felmentette. Mivel 
a felperes kérte, hogy a pert küldje meg mint metropolitának a prímási széke elé, 
felterjeszti azt eléje, a felek megjelenésére pedig Kisasszony-nap 15. napját (szept. 
22.) tűzi ki. 

Hiányos papíron, zárópecsét nyomával. DL 92507. (Festetics cs.) - Bónis: Szentszéki reg. 2064, hi
bákkal. - (M.) 

\ 



829 Aug. 23. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a sebenicói comes-hez. A jelentés szerint, amelyet 
másolatban mellékelt, János horvát bán és a zágrábi püspök Sebenico elfoglalására készülnek oly mó
don, hogy fegyvereseik a ferences kolostornak a tenger felé eső kapuján át jutnának éjszaka a városba. 
Járjon utána a dolognak és a szükséges intézkedéseket, bezáratva és eltömetve a kaput, tegye meg. -
Ljubic VII . 236. (Dipl. Sibenicense - DF 288135 - 99b.) - (M.) 

830 Aug. 24. (Constantie, in Bartholomei) Zs. Garai Miklós nádorhoz, Peren-i Péter or
szágbíróhoz, Pelsewch-i János tárnokmesterhez és Ozorai-i Pipo temesi és sóka-
maraispánhoz. Mivel más sürgős ügyeivel a konstanzi zsinaton van elfoglalva, nem 
tud jelen lenni, amikor János esztergomi érsek, a római birodalom főkancellárja 
elszámol a királyi jövedelmekről, amelyeket Magyarországból való távozása után 
megbízásából beszedett, ha az érsek vagy embere felszólítja őket, valamennyien 
együttesen, ha pedig erre nem volna mód, ketten vagy hárman gondosan vizsgálják 
felül a számadásokat, és ha ezeket rendben lévőknek találják, az érseknek auctoritate 
regia vobis in hac parte specialiter commissa adjanak felmentést. Az oklevelet a 
János bácsi prépost alkancellár által őrzött királyi nagyobb pecsét alatt adassák ki, 
amihez saját autentikus pecsétjüket is illesszék oda. Oklevelét elolvasása után vissza 
kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. A jobb alsó sarokban: domini Strigoniensis. 

Papíron, papírfelzetes titkospecsét töredékével. Prímás lt., Archívum saeculare, Acta radicalia 
X-5-70. (DF 248789.) - (M.) 

831 Aug. 24. (Constantie, in Bartholomei) Zs. Garai Miklós nádorhoz, Peren-i Péter or
szágbíróhoz, Pelsewch-i János tárnokmesterhez és Ozra/Ozora-i Pipo temesi ispán
hoz, a királyi sókamarák ispánjához. János esztergomi érsek, főkancellár panasza 
szerint jóllehet az esztergomi egyház jogainak és kiváltságainak megfelelően a min
denkori érseknek és egyházának de qualibet camerarum/camararum lucri camere/ca-
mare nostre regié annis singulis triginta marce denariorum et quindecim ülne panni 
lanani jár, ő ezt érseksége idején nem kapta meg. Minthogy nem akarja megfosztani 
jogaitól és jövedelmeitől az esztergomi egyházat, que mater aliarum ecclesiarum 
predicti regni nostri Hungarie existit, és bizonyosságot kíván szerezni a panaszról, 
az érsek vagy embere kérésére - duo aut tres vestrum1 - tudják meg az igazságot ab 
hiis quibus incumbit, et signanter a circumspecto viro Francisco Bernhardi cive no
stre civitatis Budensis et aliis quibuscunque fidedignis, qui huiusmodi lucrum 
camare nostre non moderno/modernis, sed pristinis antiquis temporibus tenuerunt, 
dicaverunt et exegerunt, és ha a panaszt helytállónak találják, úgy további parancsra 
nem várva, haladéktalanul adassák meg minden camera/camara jövedelméből per 
eiusdem lucri camere/camare nostre comites seu conductores a 30 dénármárkát és 15 
ulnas panni lanani az érseknek és egyházának auctoritate nostra regia presentibus 
vos in hac parte attributa mediante, tekintet nélkül az ezzel ellentétes értelemben 
kiadott vagy kiadandó okleveleire. Az oklevelet mindig adják vissza a bemutatónak. 
- A szöveg élén jobb felől (és a pecsét alatt): Commissio propria domini regis. A 
szöveg alatt jobb felől: domini archiepiscopi. 

Két példány papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával, ül. papírfelzetes titkospecséttel. Prímási lt., 
Archívum saeculare, Acta radicalia B-9 és B-10. (DF 248098 és DF 248099.) - Fejér X/4. 748, reg. - Thal
lóczy: Kamara haszna 170, reg. -BTOE III . 703, kihagyásokkal és a hátlapra utóbb írt megjegyzésekkel. 

1 Csak az első példányban. 



832 Aug. 24. (Constantie, in Bartholomei) Zs. Garai Miklós nádorhoz, Peren-i Péter 
országbíróhoz, Pelsewch-i János tárnokmesterhez és Ozora-i Pipo temesi ispán só-
kamaraispánhoz. János esztergomi érsek római birodalmi főkancellár kérésére meg
bízza őket, hogy valamennyien személyesen és együttesen, ha pedig valaki közülük 
hiányzik vagy akadályoztatva van, közülük ketten vagy hárman állapítsák meg, van
nak-e az esztergomi egyházhoz tartozó Bersen birtok határain belül ércbányák vagy 
érclelő helyek, és ha találnak ilyeneket, az érseknek és utódainak adjanak az ő ne
vében nagyobb pecsétje alatt kiállítandó oklevélben nostra regia auctoritate vobis in 
hac parte plene attributa teljes felhatalmazást a művelésükre. - A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 
B-7. (DF 248096.) - Bakács: Pest m. 1332, reg. - (M.) 

833 Aug. 24. (Constantie, in Bartholomei) Zs. Chitnek-i László prepositus Sancti Geor
gii martiris de viridi campo Strigoniensi és testvérei: Miklós, János és Zsigmond 
szolgálataiért, valamint pro utilitate et comodo regni nostri engedélyezi, hogy a Gö-
mör megyei Dobsina opidum-ban vasas Szent Péter ünnepén (aug. 1.) és az azt meg
előző és követő napokon évi és minden pénteken heti vásárt tartsanak sub eisdem l i -
bertatum prerogativis, quibus nundine seu fora aliarum civitatum nostrarum libera-
rum celebrari consuevissent, de más vásárok kára nélkül. A mercatores, institores ac 
viatores et quoslibet forenses homines számára sub nostra protectione et tutela spe-
ciali szabad jövést-menést biztosít e vásárokra. Et hec volumus in foris et aliis locis 
publicis palám facere proclamari. Bemutatás esetén privilégium kiállítását ígéri. 

Hártyán, függőpecséttel. Dobsina város lt. N. 5. (DF 258963.) 

834 Aug. 24. Konstanz. Zs. Garai Miklós nádorhoz, Perényi Péter országbíróhoz, Pelsőci János tárnokmes
terhez és Ozorai Pipo sókamaraispánhoz. Állapítsák meg, hogy megilleti-e az esztergomi érseket min
dennemű érc után az urbura jövedelemből a tized, s ha igen, a réz hasznából is adassák ki neki. - Katona 
XII . 272, töredék. (Hevenessi után.) - Fejér X/5. 789. (Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 
B - l l - DF248100.) - Másik példánya uo. B-12 - DF248101.) - Mindkét eredetiben a szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. - (M.) 

835 Aug. 24. Konstanz. Zs. Garai Miklós nádorhoz és Perényi Péter országbíróhoz. Azt a két Komárom 
megyei érseki birtokot, amelyet János esztergomi érsek, birodalmi főkancellár szerint az esztergomi 
egyház birtokolt, de Margit nürnbergi várgrófnő idejében Komárom várhoz került, adassák vissza a 
komáromi várnaggyal, ha a proclamata congregatio módjára tartott közgyűlés igazolja a panaszt. - Fejér 
X/5. 787. (Esztergomi prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia Q-3-59 - DF 248577.) - Az 
eredetiben: Zeblebs(!) és a másik név helye üresen maradt. - (M.) 

836 Aug. 24. Konstanz. Zs. mentesíti Kanizsai János esztergomi érseket és testvérét, István volt ajtónáíló-
mestert, most soproni ispánt, valamint familiárisaikat mindama emberölések, sebesítések, falvak feldú-
lása, fosztogatások és kártételek következményeitől, amelyek akkor történtek, midőn az érsek mint álta
lános vikárius - ama királyi felhatalmazás alapján, hogy a megüresedő egyházi javadalmakat le kell fog
lalnia - János győri püspök halála után a püspökség várainak átadását kívánta officiálisától, Bogáti 
Andrástól, ő azonban megtagadta az engedelmességet és főleg Szombathely és Rákos várakat vonako
dott átadni. - Fejér X/5. 801. (DL 10610 - Acta eccl. 1-13.) Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos
pecséttel, a szöveg élén és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. - Az eredetiben: Vngarie 
exeuntes, prelaturas auctoritate nostri iurispatronatus, (802. lap:) fortalitia után kimaradt: possessiones 



et alia iura eiusdem certis hominibus et gentibus suis transmissis certa castra et fortalitia, necnon; Bogát, 
Zombathel, commisse et perpetrata. - Másik példány: DL 38123. (Acta eccl. 1-13.) Ezen kancelláriai 
jegyzet csak a szöveg élén van. - (M.) 

837 Aug. 24. Konstanz. Zs. Vencel király környezetének egyik tagjához. Vegye rá a királyt Luxemburg 
átengedésére, hogy megakadályozhassa atyai házuk tönkremenését. Szeretné a Szent György-ereklyét 
megkapni. Az angol királynak az idén nem tud segítséget adni. Egy hónapon belül meglesz a pápa, ak
kor felkeresi Vencelt, akit bíztasson a rend helyreállítására. - Altmann 1. 2529, reg. - Archiv Cesky I . 9. 
(Tfeboni kódexből, latin fordítással.) - Palacky: Hus 656. (Uo.) - Höfler I I . 250, német fordítás. 
(Uo.)-(M.) 

838 Aug. 24. Buda. [Zs.] előtt Csévi Sáfár János és Miklós 1500 új forintért eladják Gutori Katalinnak, 
Csapi András feleségének a Pest megyei Diód birtokon levő részeiket kastéllyal és két kőtemplommal 
együtt, valamint Fethel és Kewel nevü prédiumukat. - Bártfai Szabó: Pest 140, reg. (Batthyány cs. lt., 
Acta antiqua-ban volt hártya eredeti alapján.) - Tart. átírva Garai Miklós nádor 1422 vízkereszt nyolca
dán kelt oklevelének csonka másolatában. DL 103489. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - Bakács: 
Pest m. 1333, reg. - BTOE III . 704, kihagyásokkal, egyszersmind kiegészítésekkel Bártfai Szabó alap
ján és az átíró oklevélből. - Hátlapján jász. szójegyzék. Vö. Németh Gyula: Egy jász szójegyzék az 
Országos Levéltárban. In: MTA I . Osztályának Közleményei XII (1958) 240, fakszimile uo. 259. -
Györffy 317.-(M.) 

839 Aug. 24. (in Nagida, in Bartholomei) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Vyhel-i Márton fia: György panaszára, amely szerint Ardo-i 
birtokrészén Bereck fia: György nevü jobbágyának szénáját Ardo-i János fia: 
György lekaszáltatta és elhordatta; Ardo-i János fia: László aratás idején az általa 
vetett egy holdnyi lencsét [Kajrachonfalua nevű birtokáról elhordatta; Laap-i Loránd 
fiai: Tamás és Leusták,1 valamint Borsua-i Jakab fia: György pedig Nagyboldog-
asszony napja (aug. 15.) körül a rétjein kaszálni készülő felfogadott - lipo-mk hívott 
- kaszásait kifosztották, egyet pedig két nyíllövéssel megsebesítettek. Idézzék meg 
Ardo-i Györgyöt, Lászlót, Tamást és Leustákot, valamint Borsua-it a királyi jelenlét 
elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Benedictus rufus de Tyuadarfalua, Bene-
dictus f. Barla de Peterfalua, Petrus de Farkasfalua. - Hátlapján alul: Non. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-96. (DF 221034.) A 
hátlapon levő konventi feljegyzés és fogalmazvány szerint Pethurfalua-i Barla fia: Benedek királyi em
ber és Benedek deák konventi küldött vizsgálat után szept. 22-én János fiait Maghfalua-i, Tamást pedig 
Lap-i birtokrészén megidézték Mihály-nap nyolcadára. - (M.) 

1 E név áthúzva. 

840 Aug. 24. (in Bartholomei) A vasvári káptalan előtt Peder-i Balázs fiai: Gergely és 
Péter örök joggal és visszavonhatatlanul átadnak testvérüknek: Ilonának, valamint 
Peder-i Bálinttól született fiának: Andrásnak, mivel nővérük Bálinthoz mint igno-
bilis-hez és birtoktalan emberhez ment feleségül leánynegyed címén az atyjuktól 
rájuk szállott Peder-i birtokrészből leánynegyed fejében unam particulam térre a 
parte metarum possessionis Auad a fluvio Gywnges in latitudine duorum iugerum 
terrarum arabilium ab occidente, longitudine vero versus plagam aquillonarem usque 
viam Warasut adiacentem, necnon aliam particulam térre a meridie dicti fluvii ab 
eodem fluvio incipiendo similiter in altitudine duorum iugerum terrarum arabilium 
longitudine vero versus plagam meridionalem usque viam Wyuarutha modo simili a 



parte metarum dicte possessionis Auad sitam et habitam minden tartozékukkal. 
Mivel Ilona három nővére nemesekhez ment férjhez, András ratione premissorum 
iurium quartalitiorum earundem eosdem Gregorium et Petrum ab eisdem tribus no-
bilibus dominabus, filiis et filiabus earundem expedire teneretur. Méltóságsor. 

Fölül chirografált hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 43367. (Múz. törzsanyag, 
1925-57.) - Ezzel azonos szövegű, mintegy száz évvel későbbi írású példány. Sennyey cs. lt. 30-6. 
(DF 253185.) - Századok 7 (1873) 247, reg. - (M.) 

841 Aug. 25. (Ín Nagida, 2. die Bartholomei) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Tartsanak vizsgálatot Isyph-i Pál fia: Márton özvegyének panaszára, amely 
szerint Isyph-i Márk fia: Mathius, bár hitbére és jegyajándéka fejében három évre 
oly kötelezettséggel zálogosított el neki Isyp és Berethe birtokon lévő bizonyos bir
tokrészeket, hogy három évig azokat nem válthatja vissza, és nisi dum exercitus 
generális fuerit, tunc easdem more solito dicare valieret et posset, sed non aliter, 
nunc autem idem Mathius super dictos iobagiones taxám seu collectam inposuisset, 
egyik Vynchlo nevű jobbágyának gabonáját pedig a mezőről elhordatta. Tegyen 
jelentést a királynak. Kijelölt királyi emberek: Mathius f. Martini de Helmeche, 
Iohannes f. Andree de Nagazar, Mychael f. Mychaelis, Petrus de eadem, Nicolaus f. 
Dionisii de Pelehthe, Iohannes f. Georgii de eadem, Petrus de Kazuh, Iacobus de 
Baranch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leieszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-70. (DF 221008.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

842 Aug. 26. (Bude, f. V. p. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Domanhyda-i László, György és István, e György fiai: Imre és Miklós panaszára, 
amely szerint Karol-i Marhardus fia: András, fia: István, László fia: Jakab, fia: De
meter, Mihály fia: László a múlt mindszentkor (nov. I.) a Karol-ban tartani szokott 
évi vásáron Domanhyda-n lakó Bartha (dictus) Bálint nevű jobbágyukat ártatlanul 
interemissent et kadaver ipsius omni sine lege ad rotam proiecissent. Tegyen neki 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Blasii, Benedictus, Ladizlaus de 
Pathiud, Iohannes, Eemericus(!) de Samelhaza, Andreas f. Ladizlai de Kapoch, Sa-
bestianus(I), Iohannes filii Luce de Beruey, Valentinus f. Stephani, Thomas f. 
Andree, Iohannes, Ladizlaus de Thygod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta. a. 1417-62. (DF 221001.) - (M.) 

843 Aug. 26. (Bude, f. V. p. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Damanhyda-i Miklós fiai: László, György, István, meg e György fiai: Imre és Mik
lós panaszára, amely szerint a múlt András-napján (1416. nov. 30.), amikor Doman-
hyda birtok területén belül fekvő földjükről szénájukat hat szekérrel haza akarták 
vinni, Karol-i Marhardus fia: András, fia: István, László fia: Jakab, fia: Demeter és 
Mihály fia: László unacum Ladizlao Maradék, Thoma Képes, Andrea Themyen, 
Gregorio Kotor, Stephano Rados, Petro fabro, Blasio parvo, Emerico Képes, Ste
phanus Chanko, Iohanne Keres, Ladizlao sartor(!), Nicolao Germano, Georgio, Lau-
rentio Bogyak, Michaele Herchegh, Gregorio parvo predicti Ladizlai filii Michaelis 
in dicta Karol; item Clemente Peteu, Gasparo(!) litterato, Vincento(!) Kosa, Gre-



gorio Magiar, Clemente Disky, Valentino Zalachy, lohanne filio Georgii, Ladizlao 
Zobonya, Thoma Challanosy, Anthonio Bendek, Petro Cosma, Blasio Mykes, lohan
ne Balogh, lohanne Volaho, Thoma Sytak, Ladizlao nigro, lohanne Pénzes, Ladizlao 
Dobroch, Stephano Volaho de Thygod, Benedicto de dicto(!) Dobrach, Thoma de 
Gench familiaribus et iobagionibus dicti Andree; item Georgio magnó, Stephano 
Tar, Benedicto filio Stephani, Ladizlao fabro, Michaele Keres, Petro Vaday, Blasio 
parvo, Stephano Vngy, Michaele Sclauo, Brictio Zerleus, Francisco, Valentino 
Bende dictis, Thoma Vaday, Stephano parvo, Jantho Waday, Ladizlao Pupus, Ste
phano Valay, Symone Sclauo et Ladizlao Kabala familiaribus et iobagionibus dicti 
Iacobi filii Ladizlai in dicta possessione Karol residentibus Domanhyda-i földjükre 
rontottak és a hat szekér szénát közel Domanhyda faluhoz felgyújtatták, a szekereket 
húzó 40 ökröt pedig Karol birtokra hajtatták, Györgyöt Domanhyda területén meg 
akarták ölni, Domanhyda-ig szalasztották, egy famulusa által lovagolt lovát megse
besítették, a jobbágyok közül többet kegyetlenül megvertek és megsebesítettek. 
Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Blasii, Benedictus, Ladizlaus de Pathyud, 
Iohannes, Emericus de Samelhaza, Ladizlaus de Kapolch, SabastianusíJ), Iohannes 
filii Luce de Beruey, Valentinus, Thomas de Thygod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-84. (DF 221022.) - (M.) 

844 Aug. 26. Ragusa Zs.-hoz a törökök korábbi albániai pusztításairól. A szultán most ázsiai Törökország
ban van. A Szerbia és Albánia határánál állók szándéka bizonytalan. Boszniában az urak és a bárók 
egymással nagy viszályban vannak. - Jorga I I . 160, részlet. (Ragusa, Lett. e Comm. Lev. 1411-1417 
fol. 35b.) - Jireéek 15, részlet. - (M.) 

845 Aug. 26. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Figyelmébe ajánlja a curzolai Dobrosaglich Pétert, aki a knézségek 
felől, bár magának is volt ilyen, egyedül adott felvilágosítást, elősegítve ezzel a királyi jogok visszaszer
zését, ugyanakkor magára vonva a curzolaiak gyűlöletét, aminek következtében családjával együtt 
száműzték, vagyonát pedig elkobozták. - Gelcich 285. (Ragusa, Lettere di Levante Sv. 6. f. 35a -
DF 290385.) - (M.) 

846 Aug. 26. Ragusa a hírre, hogy a zsinat le akarja tenni (Antal) ragusai érseket, kéri a pápát, hogy tartsa őt 
meg méltóságban vagy rátermett utódot nevezzen ki. - Jorga I I . 161, reg. (Ragusa lt.) 

847 Aug. 27. (Bude, f. VI . p. Bartholomei) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Domanhyda-i Miklós fiai: László, György, István, e György fiai: Imre és 
Miklós panaszára, amely szerint Kwlche-i Dénes fia: Jakab, István fiai: László, 
Mihály és Jakab, Miklós fiai: György és Péter, másik Miklós fiai: László és György, 
László fiai: György, Gabrianus és Miklós Penyge nevü birtokukra rontva onnan tő
lük 116, e Thenige(!)-i jobbágyaiktól: Sebestyéntől 43, Domokostól 42, Antal 
szabótól 33 sertést, Bálinttól egy, centum florenos nove nostre monete érő lovat, az 
említett Domokostól hét, az ugyancsak említett Antal szabótól pedig két lovat el
hajtottak, Albert nevű, Zekeres birtokon lakó jobbágyukat megölték, azonkívül a 
Kwlche-i nemesek Kyde Ferenc, Tamás fia: Egyed és más Thenige(!)-i jobbágyaikat 
ártatlanul elfogták, tetszésük szerinti ideig fogságban tartották, a náluk lévő holmit 
pedig elvették, amikor is Ceplew István nevű jobbágyuk özvegyének kezét kicsa
varták. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Blasii, Bene-



dictus, Ladizlaus de Pathyud, Ladizlaus de1 Thygod, Iohannes, Emericus de Sa-
melhaza, Andreas f. Ladizlai de Rapolth, Sebastianus de Beruey. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-89. (DF 221027.) - A hátlap 
alsó szélén középen: comiti Zathmariensi. - (M.) 

1 Tollban maradt. 

848 Aug. 27. Buda. Borbála királyné levele a német lovagrend nagymesteréhez, Küchmeister Mihályhoz 
Stadler János ügyében. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2564, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

849 Aug. 27. (in Nadgida(!), f. VI . p. Bartholomei) Peren-i Péter országbíró a szepesi 
káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Sowar-i Sos (dicti) László esztergomi főesperes, 
Péter, Miklós, valamint Péter fiai: György, János és László panaszára, amely szerint 
Delne-i Kakas (dictus) János megverte Gwluez birtokukon lakó jobbágyukat, amikor 
az in libera via versus domum suam akart menni. Tegyen jelentést a királynak. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus de Salgo, Stephanus de Delne, Iohannes de Posfalus, 
Brictius de Telky, Barnabás de Nyomarka, Georgius de Steflak, Thomas de Ternye. 

A szepesi káptalan 1417. okt. 18-i okl.-ből. DL 57468. (Soós cs.) - (M.) 

850 Aug. 27. (f. VI . a. decoll. Iohannis bapt.) A szepesi káptalan előtt Kum (dictus) Ist
ván leánya, Komlos-i János fia: György özvegye: Anna elismeri, hogy az említett 
János fiai: László és Mihály megadták a neki iuxta laudabilem, antiquam et appro-
batam regni consuetudinem férje birtokrészeiből járó hitbért és jegyajándékot; egy
úttal érvényteleneknek nyilvánítja a János ellenében kiállított összes peres iratot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 39926. (Balpataky cs.) 

851 Aug. 27. (f. VI. a. Augustini) A vasvári káptalan előtt Terestyenfalua-i Miklós fia: 
János és Balázs fia: Bereck - az utóbbi carnalis testvére: Mihály nevében is szava
tossággal - és Zelesthe-i István fia: György - carnalis testvére: Tibor nevében is 
szavatossággal - condivisionalis testvérük: Zenthyuanfalua-i István fia: György ké
résére jóváhagyják, hogy György zálogba adja a Zenthyuanfalua, Sandorfalua és 
Wyfalu birtokokban lévő részét Egerzegh-i Mihály fiának: Sebestyénnek, más néven 
Kemen-nek olyan feltétellel, hogy azt ők vagy György bármikor visszaválthatják -
amire Sebestyén kötelezte magát - , és hogy Sebestyén köteles őket valamely káp
talan küldötte útján a visszaváltásra felszólítani, mielőtt másnak zálogba adná e 
birtokrészeket; ha pedig akkor nem tudnák visszaváltani, Sebestyén másnak elzálo
gosíthatja. 

Két példányban papíron, hátlapján pecsét nyomával. VAML 38-39, Szelestey cs. lt. (DF 261559 és 
261560.) - Átírta a vasvári kápt. 1428. dec. 22-én. Uo. 47. (DF 261568.) 

Aug. 28. Velence. Mocenigo Tamás Zárához. - Lásd 854. 

852 Aug. 29. (Constantie, in decoll. Iohannis) Zs. iudici et iuratis civibus nostre regalis 
civitatis Strigoniensis constitutis et constitutendis, necnon communitati eiusdem. Já
nos esztergomi érsek római királyi főkancellár jelentéséből értesült, hogy azt a 400 



forintot kitevő évi collecta-t, amint az szabadságaik között szerepel, s amely tőlük a 
királyi fiscus-nak jár, maga pedig egy másik privilégiális oklevelében elrendelte, 
hogy János érseknek, az esztergomi egyháznak és érsekutódainak pro ministris eius
dem ecclesie fizessék, amire maga is jól emlékszik, már sok éve nem adták meg. Az 
összeget János érseknek és utódainak minden időben fizessék meg, mert azt ellen
kező esetben károsodásukkal és megbírságolásukkal is meg fogja venni rajtuk. 
Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb fe
lől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospeeséttel. Prímási lt., Archívum saeculare, Acta radicalia 
Q-3-56. (DF 248575.) - (M.) 

853 Aug. 29. A csázmai káptalan Zs. júl. 15-i parancsára (vö. 686) a garigi pálosokat beiktatja a Lonka nevű 
falujuk szomszédságában levő, Borsthyanouch várához tartozó jobbágytelekbe, amelyet Nevnai Treutul 
Miklóstól és Imrétől nyertek adományul. - Levt. Közi. X (1932) 263, reg. (HDA Acta Paulinorum, 
Garig 4-65 - DL 35456.) - Átírta Zs. 1418. ápr. 20-án (Uo. 4-66 - DL 35454.) - (M.) 

854 Aug. 28. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a zárai comes-hez és az ottani kapitányhoz. Az aura-
nai várnagyok, akik az ottani és a novigrádi vámokat, valamint de Detrico Simon miles és de Petrizo 
Tamás zárai nemesek, akik a szigeteket szokták bérelni, továbbra is lehetnek bérlők. - Ljubic VII . 237. 
(Zára lt. Ducali e terminazioni Libro I . c. 5.) - (M.) 

855 Aug. 30. (Constantie, 2. die decoll. Iohannis) Zs. KysEzen-i Benedek fia: Demeter 
szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és testvé
rének: Istvánnak a Zemplén megyei KysBary népes birtokot, amely az ország szo
kásjoga szerint törvényesen háramlóit királyi kézre. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1423. aug. 6-i okl.-ben, amely szerint az adománylevelet Zs. ad pro-
priam suam commissionem titkospecsétje alatt bocsátotta ki. DL 32153. (Mokcsay cs.) - (M.) 

856 Aug. 30. (f. I I . p. decoll. Ioh. bapt.) A váci káptalan fráter Gallus ordinis Beati Pauli 
primi heremite de Noztre in fratrum eiusdem claustri, videlicet vicarii, prioris et 
aliorum ibidem degentium ac Deo servientium personis előadott kérésére átírja Lajos 
király 1368. máj. 19-én kelt, a néhai Miklós esztergomi érsek által a Noztre-i Szűz 
Mária pálos egyháznak adományozott, Geen villa-ban levő malom helyreállítása ér
dekében Bars megyéhez intézett parancsát. 

Hártyán, függőpecséttel. Zay cs. ugróci lt. P-5-8. (DF 265930.) 

857 Aug. 31. (Bude, f. III . a. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Nagmihal-i László fia: 
Miklós kérésére szólítsák fel verbo nostre maiestatis Zbugia-i Mihály fiát: Györgyöt, 
Pongrác fiát: Dénest és Gált, valamint Raska-i Vid fiát: Lászlót, hogy hitükre te
gyenek vallomást arról, Nagmihal-i László fiai: János és András megszegték-e azt az 
egyezséget, amelyet Miklóssal a konvent előtt 50 márka bírságban történő elmarasz
talásuk terhe mellett birtokuk felosztásáról kötöttek. Ha a felszólítottak - akiknek az 
egyezség értelmében a birtokosztást végre kellett volna hajtaniuk, s akik azt részben 
végre is hajtották - megtagadják a vallomást, idézzék őket a nádor elé, majd ugyan
annak tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: [Nijcolaus 



de Thwsa, Iohannes f. Dominici de Bethlen, Gregorius de eadem, Benedictus de 
[...], Symon de Zbwgya, Lucas de eadem, Benedictus de Fecheshaza. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-53. (DF 220992.) -
Hátlapján a konvent 1417. szept. 16-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, ame
lyek szerint Zbugya-i Lukács királyi ember a távollevő Gált Mihály-nap nyolcadára a nádor elé idézte, a 
többiek a Nagmyhal, ül. Raska villa-ban történt felszólításra az egyezség megszegéséről tettek vallo
mást. 

858 Aug. 31. (Bude, f. III . a. Egidii) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Egy vagy két megbízottjukat kiküldve tartsanak vizsgálatot Vaya-i 
Miklós fiai: Ábrahám és István, Benedek fia: Tamás, István fiai: Mihály és György, 
valamint László fia: György panaszára, amely szerint Vaya-i Demeter fiai: András és 
János levágták a panaszos Vaya-i jobbágyai, Kouach fia: Péter disznainak és Dénes 
fia: Mihály egy ökrének lábát. 

Szatmár megye alispánja: Theth-i János fia: János és a négy szolgabíró 1417. szeptember 22-i okle
veléből. DL 96940. (Vay cs., berkeszi.) 

859 Aug. 31. (Bude, f. HL a. Egidii) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Bessenew-i Gergely és fiai: István, Ozsvát 
és János, továbbá Bessenew-i Péter fia: György, Bucha-i Lőrinc fia: Benedek, 
Zenthmyhal-i Kelemen fia: István, Bucha-i István fia: Kathona, Bucha-i Lőrinc és 
Péter fiának: Balázsnak fia: László panaszára, amely szerint János szabó fia: Mihály, 
Miklós fia: Pál, Kossá kovács, az említett János szabó másik fia: László, Besenew 
Pál és rokona András Egurzeg-i polgárok Egerzeg-i Terke (dictus) Ferenc meg
bízásából jobbágyukat Besenew-i Hermán (dictus) Márkot, amikor de congregatione 
seu annuali foro in possessione Bak celebrari consueto hazafelé tartott, az úton 
megölték, majd ezzel nem elégedve meg, az említett Márk fiait: Jánost és Tamást, 
valamint Hermant, a panaszos Gergelynek Besenew-ben lakó jobbágyait félholtra 
verték. 

Zala megye 1417. szept. 19-i okl.-ből. DL 43369. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

860 Aug. 31. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye 
és fiai panaszára, amely szerint (István) szerb despota offíciálisa Valfer birtokon levő Halásztelek nevű 
szántójukat és az erdőt elfoglalva Apáti birtokhoz csatolta. - Zichy VI. 463. (A kalocsai káptalan szept. 
24-i okl.-ből: DL 79430 - Zichy cs., zsélyi 212-1651.) - Szerbia 60, reg. (Zichy alapján.) - M.) 

861 Aug. 31. (Bude, f. I I I . a. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Nagmihal-i 
László fia: Miklós felesége tum propter sexus muliebris fragilitatem, tum etenim loci 
distantiam ac viarum discrimina nem tud a konventbe elmenni, kérésére küldje el 
hozzá egy vagy két megbízottját, non simplices, sed in dignitate existentes, majd az 
előttük tett vallomása alapján állítson ki számára more alias consueto ügyvédvalló 
oklevelet. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-22. (DF 220961.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése 1417. szept. 13-i jelentéséhez. A kiküldött János fráter volt. 



862 Aug. 31. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai 
panaszára, amely szerint a szerb despota apáti officialisa Valfer nevű birtokukon két halastavukat kihalász-
tatta, erdejüket kivágatta, hat jobbágyukat elfogatta, ezek nyolc ökrét és hat kepe takarmányát elvetette. -
Zichy VI . 466. (Bodrog megye szept. 18-i okl.-ből: 934. DL 79428 - Zichy cs., zsélyi 212-1650.) - (M.) 

863 Aug. 31. Buda. Garai Miklós nádor a prelátusok és bárók általános határozatából elhalasztja Liszkói Miklós 
özvegyének a Bátyaiak ellen indított perét. - Zichy VI. 464. (DL 79426 - Zichy cs., zsélyi 218-130.) - (M.) 

864 Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Iacobi) Zs. a prelátusok és bárók határozatából Mihály-
nap nyolcadára elhalasztja Galantha-i Bessenew (dictus) Pál fia: Jakab perét, ame
lyet Korosegh/Korozegh-i János, István és Wel/Whel Péter felesége: Anna ellen kü
lönös jelenléte előtt indított. Az oklevelet Eberhard zágrábi püspök, kancellár a ki
rályi pecsétekkel távol lévén, a püspök pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 57185. (Eszterházy cs. zólyomi lt.) - A külzet alatt: Contra 
non venit. - (M.) 

865 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. előtt Fedemes-i Miklós elismeri, hogy Chew-i Saphar 
István fiának: Miklósnak fia: János és uterinus testvére: Miklós megadták az 50 
florenos nove nostre monete kitevő összeget, amelyért zálogba adták neki a Gyogh 
birtokban lévő részeiket. 

Papíron, a hátlapján a középpecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana 124. (DF 270166.) 

866 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a vasvári káptalanhoz. Vizsgálatot tartva idézzék meg 
eléje Byr-i Miklós fiát: Lászlót és Zeplak-i László fiát: Istvánt, mivel az előbbi há
rom Byr-i jobbágyával az utóbbi hozzájárulásával Azzonfalwa-i Osth fiának: Ger
gely mesternek Cheh birtokon lakó két jobbágyát megverte és megsebesítette, 
Cheh-i officialisât, Janosy-i László fiát: Miklóst megölte volna, ha az nem védi ma
gát, Cheh-i jobbágyait pedig halállal fenyegette, egyszersmind hagyják meg a fenti 
jobbágyok előállítását. Kijelölt királyi emberek: Damianus de Mester, Gallus de 
Kuzmafalua, Dyonisius, Iohannes de Simoni. 

A vasvári káptalan 1417. szept. 26-i okl.-ből, amely szerint az idézés Mihály-nap nyolcadára meg
történt. DL 86271. (Ostffy cs.) - A kápt. jelentésének hátlapján olvasható feljegyzés szerint a felperest 
Geche-i Miklós, az alperest Kekenyes-i Péter képviselte. Az alperesek nem fogadták el a közös vizsgá
lati ajánlatot, ezért Istvánnak vízkereszt, Lászlónak György-nap nyolcadik napján egyenként ötvened
magukkal a vasvári káptalan előtt esküt kellett tenniük. - (M.) 

867 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Belthuk-i 
Bolk fia: Sandrinus, Dragh fiai: György és Sandrinus panaszára, amely szerint Che-
guld birtokon lakó jobbágyaiknak több szántóföldjét Tchernawada(!)-i István elfog
lalta és bevettette, a birtokhoz tartozó Wdues1 nevü eresztvényerdőt pedig elfoglalta. 
Idézzék meg Istvánt jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Chazar,2 

Dominicus de Mikla(!), Iohannes de eadem, Demetrius de Dumba, Stephanus de 
Jármi, Petrus de eadem, Ladizlaus de eadem, Emericus de Tunyvg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-55. (DF 220994.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés, amely szerint a konvent küldötte a custos volt, és Istvánt Chenger-en megtalál
va, Kozma-Damján-nap előtti pénteken (szept. 24.) megidézték. - (M.) 

1 Lehet Werdues is. 2 A sor fölött betoldva. 



868 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cheb-i 
Oroz (dictus) Jakab és Cheb-i Mihály fiai: László és István meg Jakab fia: László 
panaszára, amely szerint Zerethwa-i [R]amocha [Frank] és Raska-i István - Lo-
sonch-i [Zsigmond] és Dénes (magn.) Zenthmarthon birtokban alkalmazott officiá-
lisai - uraik megbízásából Keresztelő Szent János ünnepe előtti vasárnap (jún. 20.) 
Kystharkan-i Barla Benedek, Bezde-i Domokos nevű és más familiárisaikkal, köztük 
Karaz Istvánnal és a Zenthmarthon, Mandak, Swrk, Palcha, Eperyes és Aranyas bir
tokokon lakó jobbágyokkal Vassan nevű birtokukra rontva, ott nyolc jobbágyukat 
kegyetlenül megverték, közülük Letha-i (dictus) Antalt és Istvánt nyíllövésekkel 
életveszélyesen, Gált pedig karddal a fején megsebesítették, a jobbágyok házainak 
ajtait feltörve a jobbágyok feleségét és leányait a lovak szügyével törették, többeket 
az ottani egyház cimiterium-ába kergettek nyíllövéseket küldve utánuk, azonkívül a 
Vassan-i jobbágyok összes jószágát és barmait elhajtották, belőlük 50 jobbat kiválo
gatva a többit szélnek eresztették. Idézzék meg Losonch-i Dénest Jakab ellenében a 
nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Gregorius de Iklod,1 Petrus, Stephanus de Jarmy, 
Emericus, Bartholomeus de Twnyok, Emericus de Vithka, Ladizlaus de eadem. 

Fölül csonka papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Acta a. 1417-7. (DF 220946.) 
- Hátlapján a szept. 23-i válasz szintén csonka fogalmazványa és az ehhez készült konventi feljegy
zés. - (M.) 

1 A sor fölött betoldva. 

869 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cheb-i 
Oroz (dictus) Jakab, fia: László, Mihály fiai: László és István panaszára, amely sze
rint a Vassan birtokon lakó Bodnár (dictus) Mihály nevű jobbágyuk Barnabás-nap 
(jún. 11.) körül non habita licentia, nec iusto terragio deposito ac aliis suis debitis 
minimé persolutis, sőt cum sedecim florenis novis per eosdem ratione dice inpositis 
titkon Losonch-i Zsigmond és Dénes (magn.) birtokára szökött; azonkívül Zereth
wa-i Ramacha (dictus) Frank és Vydraska-i Lukács fia István uraik - e Zsigmond és 
Dénes - megbízásából Vassan birtokra rontva unacum Stephano Karaz et aliis ioba-
gionibus in possessione Aranyas commorantibus e Bodnár Mihálynak 16 hold levá
gott és kepébe rakott gabonáját elvitték. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Cha-
zar,1 Petrus, Stephanus de Jármi, Emericus, Bartholomeus de Thwnyogh, Emericus 
de Vythka, Ladislaus de eadem, Georgius de Lonya, Ladislaus de Mada, Emericus 
de eadem. - Hátlapján alul: d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-87. (DF 221025.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

1 Más kézzel sor fölött beírva. 

870 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cheb-i 
Oroz (dictus) Jakab, Mihály fiai: László és István, valamint Jakab fia: László pana
szára, amely szerint Vassan birtokon lakó jobbágyaikat, amikor nyúlfogásra kimen
tek a mezőre, Losonch-i Zsigmond és Dénes (magn.) Fekethew Péter és parvus Do
mokos nevű familiárisai, uraik megbízásából más familiárisok segítségével, kegyet
lenül megverték, egyet pedig nvíllövéssel súlyosan megsebesítettek. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius de Chazar, Petrus, Stephanus de [Jármi], Emericus, Bartholo-
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meus de Thwnyok, Emericus de Wyth[ka], Georgius, Dominicus de Lonya, Ladiz
laus de Mada. - Hátlapon a külzet alatt: d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-65. (DF 221004.) - (M.) 
1 Más kéz által sor fölött beírva. 

871 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cheb-i 
Oroz (dictus) Jakab, László és István meg e Jakab fia: László panaszára, amely sze
rint Kystharkan-i György, Miklós és István a múlt karácsony táján Mátyás, másik 
Mátyás, Tamás és Gál familiárisokkal, valamint Tharkan-i jobbágyokkal Zagrab ne
vű birtokukra jőve a panaszosok erdejéből az ő és ottani jobbágyaik száz vagy még 
több sertését házukhoz hajtották, közülük a 24 legjobbat kiválasztva a többit hagyták 
elmenni. Idézzék meg Miklóst Jakab ellenében jelenléte elé. Kijelölt királyi embe
rek: Petrus de Twsa, Iacobus de eadem, altér Iacobus, Blasius, Paulus de Kamanya, 
Barnabás de eadem, Laurentius, Stephanus, Martinus, Petrus de Cheb, Bekes de 
Kysfalud, Nicolaus de Abahaza. - Hátlapon alul: d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-71. (DF 221009.) - (M.) 

872 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cheb-i 
Oroz Jakab, Mihály fiai: László és István, valamint Jakab fia: László panaszára, 
amely szerint Kystharkan-i Miklós diák fiai: János, Benedek, Dénes és Ozsvát, Be
nedek diák fia: András, Mathyus fiai: György, Miklós és István a Zagrab birtokon 
lévő lacum vulgo morothwa dictum, amelynek a fele őket illeti, hat éve állandóan a 
maguk részére halásztatják, a fogott halat pedig maguknak megtartják, ami által ők 
300 florenos novorum denariorum kárt szenvedtek. Kijelölt királyi emberek: Petrus 
de Twsa, Iacobus de eadem, Laurentius, Benedictus, Stephanus, Martinus, Thomas, 
Nicolaus de Abahaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-33. (DF 220972.) - (M.) 

873 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Dohla-i(i)1 

Szaniszló meg fiai: György, János, Bogdán és Lachko panaszára, amely szerint 
Komol-i Wgrinus fia: János Makaria nevű birtokukra jőve, ott rokonukat: Merche-t 
kaszálás közben kegyetlenül megverte, javaiból kifosztotta és ottani jobbágyaiknak 
több juhát elhajtotta. Kijelölt királyi emberek: Symon de Borswa,2 Michael, Thomas 
de eadem, Stephanus de Kysguth, Georgius f. Martini de Posahazy(í), Paulus de 
Homok. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-19. (DF 220958.) - A hátla
pon konventi feljegyzés és egy ügyvédvallás fogalmazványa. - (M.) 

1 A külzetben helyesen: Dolha-i. 2 E név helyett eredetileg Nicolaus de Obegan volt, de ezt törölték 
és az új nevet föléje írták. A törlés a konventben történt, mert Borsovai Simon végezte a vizsgálatot. 

874 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Varda-i Mihály, Miklós és Pel
bárt kérésére foglalják vissza számukra nomine iuris prefatorum nobilium de Varda 
a Bereg megyei Kerwa nevü prédiumot, határolják el más birtokoktól, majd hagyják 
azt meg nekik örök birtoklásra. Kijelölt királyi emberek: Adrianus de Posahaza,1 



Ladizlaus de Hethen, Danch, Gábriel, Andreas de eadem, Mychael de Gwth, Tho
mas, Petrus de eadem, Benedictus de Gych. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. V-227. (DF 212533.) - Hátlapján 
a konvent 1417. okt. 18-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Posahaza-i Adorján királyi ember és 
Benedek diák konventi küldött vízkereszt nyolcadára a király elé idézték a néhai Theodorus dux Podolye 
leányait: Annoska és Mária hajadonokat, akik nevében a Deda-i villicus tiltakozott a recaptivatio ellen. 

1 A név a sor fölött a konventben betoldva. 

875 Szept. 1. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és 
fia panaszára, amely szerint a szerb despota officiálisa Valfer nevű birtokukon (Bodrog m.) két halreke
szüket elpusztíttatta, jobbágyaik 18 szekér szénáját elvitette, három jobbágyukat súlyosan megsebesít
tette és kifosztatta, egyik familiárisuk 30 új forint értékű lovát elpusztíttatta, négy jobbágyukat elfogat
va, tőlük egy ökröt és kilenc lovat elvetetett. - Zichy VI. 464. (A kalocsai káptalan 1417. szept. 24-i 
okl.-ből. DL 79429 - Zichy cs., zsélyi 212-1651a.) - Szerbia 60, reg. (Zichy után.) - (M.) 

876 Szept. 1. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Nagymihályiakat az Ung megyei Váralja birtokba 
és a Zemplén megyei Tótutca birtokon két jobbágytelekbe. - Sztáray II. 179. (A leleszi konvent szept. 
18-i okl.-ből: 932. DL 85678 - Sztáray cs.) - (M.) 

877 Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a prelátusok és bárók ál
talános rendeletéből Miklós fráter Borsmonostora-i apátnak Ond-i Miklós fiával: 
Péterrel folytatott perében a határjárásról szóló jelentés megtárgyalását Jakab-nap 
nyolcadáról, amikor Ond-i duas partes iudiciorum triginta sex marcarum dupplatas 
cum dupplo dupplato et sub pena duppli nobis et tertiam partém eorundem similiter 
cum dupplo dupplato a perbeli ellenfélnek tartozott volna megfizetni, Mihály-nap 
nyolcadára elhalasztja. - A hátlap alsó szélének közepén: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10611. (NRA 1699-174.)-A külzet alatt: Contra non venit. - (M.) 

878 Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Iacobi) [Gara]i Miklós nádor ex commissione prelato-
rum et barronum regni Mihály-nap nyolcadára halasztja a pert, amelyben Zeen-i 
Fülöpöt, [...], Istvánt és Thekes-t, valamint Zolona-i István fiait: Lászlót és Pált Chy-
cher-Í Ferenc és Ormos (dictus) Domokos ellenében okleveleik bemutatására köte
lezték és amelyben hat márka bírság bírói kétharmadának kétszeresét László cum 
duplo duplato sub pena dupli, Pál pedig szintén cum duplo duplato et iterum cum 
dupplo, a perbeli ellenfélnek járó harmadot pedig sine duplo tartoznak megfizetni. 

Hiányos papíron, zárópecsételés nyomával. DL 31405. (Csicsery cs.) - Tört. Tár 1901. 68, reg. - A 
hátlapon olvasható feljegyzésrészlet szerint a felperes Ormos Domokos személyesen jelent meg, az 
alpereseket - Pál kivételével - Nesta-i [...] képviselte. Hirdetéssel vízkereszt nyolcadára idézték. 

879 Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró általános királyi ren
deletre Mihály-nap nyolcadára elhalasztja Hedrehwar-i Miklós fiának: Lőrincnek 
Bews-i István fia: János és ennek 48 Wyhydvarkon-i és Omadeykarcha-i, előállításra 
kötelezett jobbágya elleni perét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 48428. (Üchtritz-Amadé cs.) - Héderváry II. 347/343, emlí
tés. - A hátlapján levő feljegyzés szerint a felperest Sork-i Pál képviselte, és a pert királyi rendeletre 
böjtközép (márc. 2.) [nyolcadára] halasztották, mert az alperes erga regiam maiestatem foret ocupatus. 
Alatta: due; S (kézjegy), solvit. - (M.) 



880 Szept. 1. Bécs. Albert osztrák herceg eltiltja a magyar bor behozatalát, keresztülszállítását és árusítását. 
- Quellén z. Wien II/2. 2069, reg. - Tomaschek I. LXXXII. , említés - (M.) 

881 Szept. 2. (Bude, 33. die oct. Iacobi) Zs. a prelátusok és bárók határozatából Mihály-
nap nyolcadára halasztja Bathmonostra-i Thewtheus (dictus) László mesternek 
Kemenfalua/Kenenfalwa-i Mihály és Lukács ellen különös jelenléte előtt indított 
perét, amelyben az alperesek hat márka bírság bírói kétharmadának kétszeresét cum 
duplo dupplato et sub pena1 dupli duplati et iterum cum duplo dupplato, a perbeli 
ellenfélnek járó harmadát pedig sine duplo tartoznak megfizetni. Az oklevelet, mint
hogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök 
pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. DL 79427. (Zichy cs., zsélyi, 212-1469.) - Hátlapján feljegy
zés arról, hogy az alperest következő alkalommal Cypch Miklós képviselte, és a pert György-nap nyol
cadára halasztották, mert Cypch-i Jakab prefatum Ladizlaum in exercitu nostro pridem per Turkos in 
regno nostro Bozne interemptum fore exhibitione aliarum litterarum nostrarum declarabat. - Ugyanitt 
kétszer: una. - Zichy VI . 412, említés. 

1 Az eredetiben: sumpma. 

882 Szept. 2. (Bude, f. V. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Chasar/Chazar-i György 
oklevelekkel bizonyítható panaszára, amely szerint Vithka-i András fia: László 
tíz éve Jako birtokról elvitt néhány ménesbeli lovat, idézzék Lászlót különös je
lenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Barla, Michael, Bartholomeus de KysJanus, 
Andreas, Gregorius, Stephanus, Abran de Bayak, Valentinus, Laurentius de Pathod, 
Bartholomeus, Desero(í), Stanizlo(l) de Mada. - Az oklevél hátlapjának alsó szélén: 
Chech. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-42. (DF 220981.) 
- Hátlapján a konvent 1417. szept. 23-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Pathyud-i Bálint ki
rályi ember és Jakab custos Máté-nap vigíliáján Lászlót Vythka-i birtokrészén megidézték Mihály-nap 
nyolcadára. 

883 Szept. 2. (Bude, f. V. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Kyspereche-i 
Pétert a Szatmár megyei Pereche1 birtok részébe, amelyet Chymas-i Lászlótól vett 
zálogba. Kijelölt királyi emberek: Michael de Rohod, Ladizlaus de eadem, Martinus 
de Ramochahaza, Thomas dictus Kun de Gegen, Andreas similiter Kun de Sarlan, 
Iohannes de Pericz, Gallus de eadem, Georgius de Khazar, Andreas de Waya. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt„ Stat. K-39. (DF 211656.) - A hát
lapon: Cysa est per custodem in Bathor dominica die ante Luce evangeliste proxima (okt. 17.). 

1 Áthúzott Perkelt fölé írva. 

884 Szept. 2. (Bude, 33. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró általános királyi rende
letre Mihály-nap nyolcadára elhalasztja Gargo-i János fia: Miklós fiának: Péternek 
Gargo-i Illés fia: László fia: Ferenc presbiter ellen Alsorepas birtok miatt folytatott 
perét. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 63771. (Görgey cs., görgői.) A külzet alatt: E (kézjegy) 
solvit; Contra non venit. - (M.) 



885 Szept. 2. (Bude, 33. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró Ruzka-i Dobó (dictus) 
Istvánnak Kysdobron/Kisdobron-i Mihály fia: Bereck, János fia: Mátyás, ennek fia: 
János, az előbbi János másik fia: Tamás és fiai: János és Barnabás, János fiai: Ger
gely és Antal ellen indított perét Jakab-nap nyolcadáról általános királyi rendeletre 
Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10612. (NRA 747-35.) - A külzet alatt kétszer: Contra non 
venit. A hátlap bal oldalán lévő bírósági feljegyzés szerint a felperest Horka-i Balázs, az alperest Ky-
dobronya(!)-i György képviselte, s a pert a felek kérésére vízkereszt nyolcadára halasztották. Alatta: erit 
due. - (M.) 

886 Szept. 2. (5. die decoll. Iohannis) A csázmai káptalan Zanthow-i Laczk Dávid szla
vón bánhoz vagy vicebánjához. Zs. 1417. aug. 9-i parancsára (778) a királynak azt 
megelőző napon kelt oklevelét (776) vasárnap, János fővétele napján (aug. 29.) Tha-
palowch várában átadta Ders Márton feleségének, aki a következőket válaszolta: 
Ami miatt castrum Reychyense prédiálisai és nemes jobbágyai panaszkodtak, abban 
férje, ő és fiai teljesen ártatlanok, ő semmit sem tud arról, hogy férje valaha is a 
prédiálisok és nemes jobbágyok valamilyen oklevelét elvette, közülük bárkit elfogott 
volna, s ezt sem ő, sem fiai nem tették; igaz ellenben, hogy a prédiálisok és nemes 
jobbágyok férjével ennek fogságba esése előtt és míg az országban tartózkodott, 
bizonyos egyezséget és megállapodást kötöttek, amit férjével együtt ő és fiai meg
tartottak; a prédiálisok és nemes jobbágyok soha nem mutattak nekik semmiféle 
szabadságlevelet, ő nullám taxám super eosdem exegisset seu recepisset, ellenben 
egyesek saját jószántukból férjének a mostani fogságból kiváltására subsidium et 
adiuvamen-t ígértek, aminek alapján ő fiaival együtt super ipsos de volúntate eorum 
quandam taxám in subsidium premissum posuissent, ebből azonban egyetlen dénárt 
sem hajtottak be, mert a prédiálisok a taksát maguk között beszedték és ezen a pén
zen a királyhoz küldtek egyeseket, hogy panaszukat előadják. 

Zs. 1417. dec. 22-i okl.-ből: 1272. DL 10513. (NRA 478-5.) - (M.) 

* Szept. 3. Konstanz. Zs. cseh híveihez. - Hardt IV. 1408. - Fejér X/5. 759. - Helyes kelte: szept. 4. Lásd 889. 

887 Szept. 3. (Bude, f. VI . a. nat. Marié) Peren-i Péter országbíró előtt Chythar/Chitar-i 
Kesa fiának: Andrásnak fiai: Miklós és Lőrinc utódok nélküli haláluk esetére Hont 
megyei, lakóitól elhagyott Kaladey/Kaladei nevű - Pathak/Patak, Wesche, Balog, 
Inanch, Dehthar/Dehtar birtokok és az Ipol folyó között fekvő - birtokukat felerész
ben Theryen/Teryen-i claudus Egyednek nővérüktől: Krisztinától született fiaira: 
Pálra és Péterre, felerészben Sw-i Miklós fiának: Péternek másik nővérüktől: Ba-
goch-tól született fiaira, ezek halála esetére pedig leányaikra hagyják. Ha valamelyik 
nővérüknek fiai és leányai is kihalnának, a birtokot a másik nővérnek előbb fiai, 
majd leányai öröklik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10613. (NRA 443-5.) Privilégiális formában kiállított pél
dánya, hártyán, selyemzsinóron fíiggőpecséttel. Prímási világi lt. Acta radicalia F-46. (DF 248224.) - (M.) 

888 Szept. 4. (Constantie, sab. p. Egidii) Zs. András váradi püspökhöz. Zapulo-i Gáspár 
fiát: Jánost, az egri egyházmegyei Lampertzaza-i Mindszentek-egyház plébánosát, 



aki literalis scientie laudanda peritia kitűnt, mint alkalmas személyt királyi kegyúri 
jogánál fogva bemutatja ad canonicatum et prebendam, amely a jelen levél kelte 
után in ecclesia vestra Varadiensi szabályszerűen megüresedik és amelyet János 
vagy törvényes megbízottja elfogad. Minden más, saját, a királyné vagy bárki más 
ezzel ellenkező tartalmú oklevele érvénytelen. Ha János vagy atyja a jelen levéllel 
kéri, a kanonokságot és prebendát adja át, a jövedelemről pedig számoljon el. Okle
velét a felmutatónak vissza kell adni. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 98472. (Vétel.) - Katona XII. 272, említés. - Fe
jér X/5. 813, említés (mindkettő Wagner kéziratából). - (M.) 

889 Szept. 4. Konstanz. Zs. a csehekhez. [Laun lakóihoz.] Szülőföldje iránti szeretetből is kéri, hogy szün
tessék meg a klérus nérói üldözését, a konstanzi zsinatnak pedig engedelmeskedjenek, nehogy az kény
szerüljön az elégtelen egyházi büntetések helyett hatásosabb eszközhöz nyúlni. Csak nehezen tudta 
megakadályozni, hogy a zsinat fellépjen Vencel ellen. Per dominum archiepiscopum Colocensem Iohan
nes de Strigonio prepositus et vicecancellarius. - Hardt IV. 1408. (Szept. 3-i kelettel helmstedti kódex
ből.) - Fejér X/5. 759. (Hardt alapján.) - Palacky: Hus 659. (Prágai nemzeti múzeum kódexéből.) -
Altmann I . 2544, reg. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 59b.) - (M.) 

890 [Szept. 4.] 1 Konstanz. Zs. a Husz-párti cseh és morva bárókhoz. Helytelen, hogy szövetségbe tömörül
nek. Husz az ő távollétében jött Konstanzba. Ha vele érkezik, bizonyára nem következik be elfogatása. 
Mindent megtett kiszabadulása érdekében, de tovább nem mehetett, mert különben a zsinat feloszlik és 
az egyház egységének helyreállítása körül már elért eredmények is elvesznek. - Fejér X/5. 751. (Goldast 
fol. 111-113. alapján.) - (M.) 

1 Az előző oklevéllel való rokonsága miatt kapta ezt a keltezést. 

891 Szept. 4. (Bude, sab. p. Egidii1) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot A l -
mos-i Chyre fiai: János és László panaszára, amely szerint Vethes-i Tamás váradi 
prépost Keresztelő Szent János ünnepe (jún. 24.) táján János váradi kanonok hozzá
járulásával Zalach birtokon lakó jobbágyaival Pery birtokon levő rétjüket lekaszál-
tatta és a szénát elhordatta. Idézzék meg Vethes-it és Sclauus János kanonokot je
lenléte elé. 2 Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Pauli de Zarwad, Iohannes de Ke-
zy, Andreas dictus Farkas de eadem Zarwad, Stephanus f. Nicolai de eadem, Dauid 
de Kawas. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-102. (DF 221040.) - A 
hátlapon az üggyel nem kapcsolatos feljegyzés. - (M.) 

1 Az oklevél kelte eredetileg f. IV. p. visit. Virg. volt, amelyet feltehetően még a királyi kancelláriá
ban javítottak a későbbi időpontra. 2 Az idézésre vonatkozó rendelkezés a konventben áthúzva. 

892 Szept. 4. (Bude, sab. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Al -
mos-i Chyre (dicti) János és László panaszára, amely szerint Hungh-i László diákot, 
akit a váradi káptalanba küldöttek ügyeik elintézésére, Sthar-i Imre és Bálint in 
civitate Varadiensi kegyetlenül megverték, megsebesítették, a nála lévő okleveleiket 
pedig elvették, amit oklevelekkel tudnak bizonyítani.1 Kijelölt királyi emberek: Ni
colaus, Benedictus de Kenche, Clemens de Sarand. - Hátlapon alul: d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-13. (DF 220952.) - (M.) 
1 Az idézésre vonatkozó rendelkezés a konventben áthúzva. 



893 Szept. 4. (sab. a. nat. Virg.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy So
war-i Soos Péter (proc. familiárisai: János és Domokos) 100 florenos presentis nove 
monete regalis per nos computatos helyezett el sekrestyéjében salvo iure ecclesie 
nostre engedélyezve, hogy ez összeget elismervény ellenében átadják Myzla-i Chon-
tus (dictus) Bertalannak Soos/Sos Miklós Dauidvagasa birtokban lévő s általa neki 
zálogba adott része kiváltására. 

Fogalmazvány a konv. 1417. júl. 16-i oki.-ének hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-9. 
(DF 220865.) - Tisztázata: DL 57466. (Soos cs.) 

894 Szept. 4. (in Bodrugh, sab. a. nat. Marié) Borthan-i László mester és Alyphanth-i 
Miklós Bodrog megye alispánjai, valamint Boroth-i István és Ordod-i Lőrinc szol
gabírák bizonyítják, hogy a Bathmonostora-i Tytusy/Tytuws/Tytheus (dictus) László 
özvegye kérésére ad villám Bayan kiküldött Besenew-i Gellért fia: Bertalan és Petes 
(dictus) de eadem Tamás előtt az özvegy az odahívott fogott bírák rendelkezése 
szerint megadta a 20 forint értékű javait cuidam provide domine et mulieri, uxori 
Petri Beke dicti de Zenthyvan, és az utóbbi ezt elismerte. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 87904. (Esterházy család hercegi ága, Repositorium 
28-C-170.) 

895 Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró de generáli regio edicto 
Mihály-nap nyolcadára halasztja Lipse-i Miklós fiának: Lászlónak Lindua-i néhai 
István bán fia: László ellen Erdewhath más néven Iuankafalua birtok miatt indított 
perét, amelyben az alperes neki 41 márka és 133 dénár bírságot cum duplo dupplato 
et iterum cum duplo dupplato, a perbeli ellenfélnek egy márka bírságot cum duplo 
duplato et sub pena dupli duplati és 45 márka bírság felének kétszeresét cum duplo 
dupplato et sub pena dupli duplati et iterum cum duplo, valamint neki és a perbeli 
ellenfélnek együtt három márka bírságot cum duplo dupplato et sub pena dupli és 
további három márka bírság kétszeresét cum duplo tartozik fizetni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10614. (NRA 1547-51.) 

896 Szept. 5. (in Hyduegh, 15. die 8. diei assump.) Feyes János és Zud-i Zsigmond Hont 
megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy Marchali-i István felesége íté
letlevelük értelmében kiküldöttjük: Chehy-i Pál előtt Pribel birtokon in ecclesia sua 
parochiali harmadmagával letette az esküt arról, hogy ez évben nem szántatott fel 
Pribel-i Miklós fia: János Pribel birtokban lévő részén bizonyos szántóföldeket, 
ezért felmentik őt János vádja alól. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 98022. (Acta post advocatos.) - Az eredetiben az 
oklevél évszáma: M'^CC™'decimo septimo. 

897 Szept. 6. (f. I I . a. nat. Marié) A nyitrai káptalan előtt Rechen-i Péter fia: János -
uterinus testvérei: Ipolitus, Miklós és Péter, valamint fráter patruelis-e: Tamás fia: 
András nevében is szavatossággal - a Nyitra megyei Nagsaagh birtokon lévő totas 
terras arabiles ad propria ipsorum aratra spectantes három évre elzálogosítja ott lakó 
famulus-uknak, Miklós fiának: Pálnak in decem et média libris denariorum parvis, 
quamlibet libram octoaginta denariis presentis monete Hungaricalis computando. A 



zálogösszeggel a fenti Tamásnak, András apjának tartozása fejében voltak adósok, 
aki elvesztette, i l l . elidegenítette Thesen-i István fegyverét, és a kárt helyettük Pál 
fizette ki. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 75619. (Sándor-Metternich cs.) - (M.) 

898 Szept. 6. Hilkershausen-i Kamerberger Vilmos feleségének hitbérül 200 magyar forintig terjedően leköti 
birtokait. - Reg. Boica XII . 264. - (M.) 

899 Szept. 6. u. Az olmützi püspök offlciálisa előtt Prágai Pál Dolan-i plébános Laurini Jánossal folytatott 
perében kijelenti, hogy nem mint menekült ment Magyarországba, hanem a prágai érsek ajánlatára 7s. 
által meghívatva az egyetem szervezésében vett ott részt, ugyanő Laurini tanításának eretnek voltát 
bizonyítja. - Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen XXIV (1886) 114. (Brünni lt. Cod. 24 fol. 346a.) 
- ( M . ) 

900 Szept. 7. (Constantie, in vig. nat. Marié) Zs. a - többi között - Szabolcs megyében 
elkövetett jogtalanságok, károk, birtokfoglalások miatt iuxta contenta certorum 
registrorum nostrorum superinde confectorum indított perek elbírálására per nos 
specialiter kirendelt bírákhoz: Chaak-i Miklós erdélyi vajdához, Alsan-i Gergely fia: 
János volt pohárnokmesterhez, Zantho/Zanto-i Jakab volt erdélyi vajdához, Roz-
gon-i János főkincstartóhoz, Chaak-i György volt székely ispánhoz, Kompolth/Kom-
polt-i Istvánhoz és Albeus/Albews-i Márton fiához: Dávidhoz. Megütközéssel érte
sült István erdélyi püspöknek és testvéreinek: Vpor-i Imre fiának: Lászlónak és ez 
Imre fia: János fiának: Istvánnak - az ő másik és a királyné oklevelében is leírt -
panaszából arról, hogy Iudica előtti csütörtökön, nagyböjt idején (márc. 25.), ipso 
Ladislao in nostrorum et regni nostri emulorum, utputa Boznensium dira captivitate 
constituto, prouti adhuc detineretur, Lossonch/Lossoncz-i Zsigmond castrorum no
strorum Orswa etc. capitaneus és testvére: Dénes elfoglalták a királyi adomány révén 
a panaszosok zavartalan tulajdonában lévő Szabolcs megyei Rewbach birtokának 
összes szántóföldjét, és azokból őket kizárva ott sessiones seu mansiones iobagiona-
les locassent, a panaszosok jogainak s még inkább a prelátusokkal és bárókkal 
együtt korábban super illatione huiusmodi novorum actuum potentiariorum hozott 
generális decretum-ának sérelmére, sőt ezek után, semmibe véve az előbb Borbála 
királynétól, majd tőle kapott parancsot, megtagadták e szántóföldek visszaadását. 
Súlyosbítja tettüket, hogy László pro nostri honore exaltatione és Magyarország 
védelméért sebesülten szenved hosszú napok óta a fogságban, amiért előnyben, nem 
pedig hátrányban kellene részesülnie. Ezért hívják össze more proclamate generális 
congregationis Rewbach birtok szomszédait és a megye comprovincialis nemeseit, s 
ha azoknak a váradi káptalan ezúton kirendelt küldötte előtt eskü alatt tett vallomása 
igazolja a panaszt, úgy azonnal helyezzék vissza a panaszosokat a szántóföldek tu
lajdonába, védjék meg őket a Losonch-iak és mindenki más ellenében, és haladék 
nélkül adassanak nekik a Losonch-iakkal iuxta vim, modum et formám premissi 
novi nostri generális decreti teljes elégtételt. Az eljárásról a káptalantól kér jelentést. 
Az oklevelet adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Két példányban, papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HHSTA Erdődy lt. 438-439. 
(47-22-15,14.) 



901 Szept. 7. (Constantie, in vig. nat. Marie) Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassák be István 
erdélyi püspököt, testvérét, Wpor-i Imre fiát: Lászlót, ennek fiát: Balázst, Imre másik 
fiának: Jánosnak fiát: Istvánt és Mihály fiának: Miklósnak fiát: Ambrust a Bereg 
megyei Gelyenes népes és a lakóitól elhagyott Chama birtokokba, amelyek csere 
jogán régebb idő óta az övék, most pedig a püspök szolgálataiért királyi új adomá
nyul kapták. Kijelölt királyi emberek: Michael, Iacobus filii Erenei, Iohannes f. 
Barnabe, Vincentius de Barlabas, Georgius f. Stephani de Charnauada, Ladizlaus, 
Nicolaus1 filii Stanizlai de Lonya. 

A váradi káptalan 1417. nov. 7-i privilégiumából, amely szerint titkospecséttel volt megerősítve. 
DL 10615. (NRA 717-3.) - (M.) 

' A sor fölött beszúrva. 

902 Szept. 7. Konstanz. Zs. Losonci Zsigmond orsovai kapitányhoz és testvéréhez, Déneshez. Upori István 
erdélyi püspöknek, a bosnyákok fogságába esett Lászlónak és István nevű rokonuknak adják vissza a 
Szabolcs megyei Révbács birtokhoz tartozó szántóföldeket, amelyeket, jobbágyokat telepítve reájuk -
Borbála királyné, valamint az ő korábbi parancsa ellenére - s az új hatalmaskodásokról szóló dekrétum 
sérelmére még mindig kezükben tartanak. - Bánffy I . 553. (A váradi kápt. 1418. jan. 5-i okl.-ből. Bán-
ffy lt. 144 - DF 260723.) - Átírta a váradi kápt. András váradi éneklőkanonok kérésére 1417. nov. l-jén 
István erdélyi püspök részére. HHSTA Erdődy cs. lt. 441. 

903 Szept. 7. (Bude, 38. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Az elmúlt 
András-nap nyolcadának 26. napján (1417. jan. 1.), amidőn bírói székén az ország 
nemeseivel ítélkezett, Zwrduk-i Péter fiai: Domokos és János az aradi káptalan há
rom határjáró és perbe hívó, valamint az ő három bírságlevelét felmutatva előadták a 
következőket: Márton-nap előtti szerdán (1415. nov. 6.) az aradi káptalan a Zwr-
duk-iak Krassó megyei Dragadal nevű birtokait a szomszédok jelenlétében Almas 
birtok felől a régi jelek mentén meghatárolta az alábbiak szerint: Primo incepissent a 
plaga orientali in quodam monticulo seu colle, ubi unam metam terream reperissent, 
que inter possessiones Almas, Pachal, Gay et Dragadal distingeret et ibi signum 
metale fecissent; abhinc directe ad occidentalem plagam tendendo pervenissent ad 
quandam viam, qua de possessione Maxond iretur ad possessionem Almas saliendo 
ipsam viam ad ictum duarum vei trium sagittarum in campo unam antiquam metam 
terream reperissent, iuxta quam similiter signum metale perfodissent; deinde per 
bonum spatium semper ad occidentalem plagam ipsam tendendo directe in eodem 
campo inter terras arabiles similiter unam antiquam metam terream invenissent, 
penes quam similiter signum metale fecissent; et hinc vero ad eandem plagam occi-
dentis tendendo inter alias terras arabiles similiter unam metam terream antiquam 
reperissent, quam signo metali renovassent; demum ad eandem plagam transeundo 
pervenissent ad vallem Dragadalulge, cuius etiam in latere a plaga orientali sita si
militer unam metam terream cursualem consignassent; tandem ipsam vallem ad 
eandem plagam persaliendo et per spatium tendendo in quodam antro similiter unam 
metam terream denovo consignassent; abhinc aliquantulum semper ad eandem occi
dentalem plagam tendendo prope quandam viam magnam ad orientalem plagam in 
aliquo bono spatio simili modo unam antiquam metam terream reperissent, quam 
signo metali renovassent; dehinc ad ipsam occidentalem plagam eandem viam sa
liendo pervenissent ad montem vinearum Zeuleushegh appellatum, in cuius latere ad 



orientalem plagam similiter unam metam antiquam terream repensent, quam eodem 
modo signo metali renovassent; demum ultimo ascendendo in cacumine eiusdem 
montis vinearum Zewlushegh ibique duas antiquas metas terreas reperissent, quarum 
una Almas, altera vero Dragadal possessionibus predictis separarent et distinguèrent, 
quas similiter signis metalibus renovasssent; et sic ipsam reambulationem metarum 
terminassent. Amidőn a káptalan a Zwrduk-iakat mindkét Dragadal birtokba - eze
ket a határral összefogva - be akarta iktatni, Zarwasthelek-i Wasky (dictus) László 
familiárisai, Jankó és Bálint uruk nevében ellentmondottak, miért is megidézték a 
királyi jelenlét elé vízkereszt nyolcadára, az alperes azonban nem jelent meg. De 
távol maradt György-nap nyolcadán is, amelyre az idézést márc. 29-én kapta, amikor 
a Zwrduk-iak iktatásánál László familiárisa és Almas-i officialisa: Mátyás mondott 
ellent, nem különben Jakab-nap nyolcadán, amelyre az aradi káptalant képviselő 
János mester succentor júl. 4-én Zarwasthelek-i officialisa: Mátyás ellentmondása 
után idézte meg. Az oklevelek felmutatása után a felperesek ítéletet kértek. - Mivel 
az elmondottakból kitűnik, hogy a felperesek birtoka Almas felőli meghatárolásának 
egyedül Wasky mondott ellent, ő azonban háromszor is megidéztetve nem jelent 
meg előtte s maga helyett megbízottat sem küldött, hanem vállalta, hogy mindhárom 
alkalommal bírságolás érje, consuetudinaria vero lege regni ab antiquo observata 
requirente, quicumque in facto erectionis metarum alicuius possessionis numero 
trinario facte contradictionem fecerit, idemque ad reddendam contradictionis sue 
rationem tribus vicibus evocatus in presentiam sui iudicis ordinarii venire vei mi-
tere(!) rennuerit(l), talis amplius huiusmodi possessionarie reambulationi et metarum 
erectioni non vallet contradictorie obviare, sed ipse mete contradictione huiusmodi 
inhibentis et aliorum quorumlibet non obstante in bene aparentes metas erigi soient 
atque elevari, ezért kérte a titeli káptalant, hogy megbízottja és a királyi kúriából 
külön kiküldött királyi ember Dragadal birtokot a szomszédok jelenlétében az első 
alkalommal készült határjelek szerint, azokat in bene aparentes metas erigendo, 
Almas birtok felől járja meg, azokba mint örök birtokukba a felpereseket iktassa be, 
jelentését pedig Jakab-nap nyolcadára tegye meg. Ezen a határnapon a felperesek 
bemutatták a titeli káptalan 1417. júl. 1-ji oklevelét (629). Mivel eszerint az iktatás 
megtörtént, a birtokokat a felpereseknél hagyja örök birtoklásra. 

Hártyán, függőpecsét nyomával. DL 70809. (Perényi cs.) - (F.) 

904 Szept. 7. (8. die 8. diei Bartholomei) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítják, 
hogy Garai Miklós nádornak a Stybor egri püspök, valamint Pelsewch-i Bwbek Ist
ván comes fiának: Lászlónak fia: János mester tárnokmester, Bwbek Imre comes fia: 
László, Detre nádor fiai: Péter és Miklós, valamint Booch-i Cheke fia: Miklós leá
nyának: Klárának fia: László közötti perben a Heves megyei Booch birtok megosz
tását elrendelő ítélet- és egyezséglevele értelmében kiküldötte és Chytar-i Lőrinc 
mester nádori jegyző nádori ember kiszállottak Booch birtok területére és annak ne
gyedrészét a régi határok mellett, ahogyan azt László ősei kiadták, László részére 
iktatták, majd a többi háromnegyed részt két részre osztották oly módon, hogy a 
keleti rész a birtok területén lévő épületekkel a püspöknek, a másik rész ultra gur-
gitem seu rivulum Boochpathaka, qui scilicet rivulus per médium ipsius ville flueret, 
a parteque occidentis existeret, a tárnokmesternek és testvéreinek jutott, a szántókat 



és réteket úgy osztották meg, hogy a portioné dicti domini episcopi a parte orientis 
in fine eiusdem ville prope domum Petri et transeundo versus meridiem mensu-
rassent ipsi dominó episcopo duas cordas, que scilicet corda continerit in se quin-
quaginta quinque bracchia seu amplexus regalis mensure, abinde in eodem ordine 
mensurassent ipsi magistro thauarnicorum duas cordas cum medio; deinde similiter 
in eodem ordine dedissent ipsi dominó episcopo mensurative tres cordas, unde ver
sus eandem plagam in eodem ordine ipsi magistro thauarnicorum usque viam 
Malomwth nuncupatam, que scilicet via veniret de Bwthan et directe ad vallem 
Beelwolge nominatam, duas cordas cum medio; terras vero, que ultra dictum rivu-
lum et que a parte portionis ipsius magistri thauarnicorum tam a parte superiori, 
quam a parte inferiori adiacerent, incepissent primo a parte inferiori ipsius ville pro
pe domum Iohannis Vena dicti et transeundo versus meridiem ipso magistro thauar
nicorum duas cordas, posthec vero in eodem ordine dicto dominó episcopo duas 
cordas; abinde iterum in eodem ordine prelibato magistro thauarnicorum duas cor
das, hinc similiter sepefato dominó episcopo duas cordas; inde plagam et ordinem 
servando antelato magistro thauarnicorum unam cordam, unde usque dictam viam 
Malomwth annotato dominó episcopo unam cordam mensurassent; terram siquidem 
a parte superiori ipsius ville portionis utputa magistri thauarnicorum et suorum 
fratrum et filiorum incepissent mensurare a parte occidentali prope domum Anthonii 
iobagionis dicti magistri thauarnicorum, transivissentque versus plagam septentri-
onis tres cordas memorato dominó episcopo, alie autem tres corde ipsi magistro 
thauarnicorum usque pratum mensurative devenissent; item vallem, que Zaarazto 
nominaretur, in duas divisissent partes, quarum partium una videlicet pars orientális 
cessit dicto dominó episcopo, pars vero occidentalis annotato magistro thauarnico
rum pro portioné devenisset; alia autem vallis Lenchewolge nominata, que a parte 
portionis ipsius domini episcopi adiaceret, cessisset dominó episcopo pro valle Bo-
gazzo, que scilicet vallis Bogazzo devenisset in portionem magistri thauarnicorum, 
fratrumque et filiorum suorum; item pratum magnum inter possessiones Booch 
predictam et Bathor adiacens hoc ordine distinxissent, quod incipiendo a quodam 
magnó nemore salicis infra versus meridionalem partém usque antedictam viam 
Malomwth ipsi dominó episcopo, versus autem plagam septemtrionis usque dictam 
villám Booch antelato magistro thauarnicorum; aliud autem pratum supra ipsam 
villám existens incepissent a parte occidenti, mensurassentque versus septentrio-
nalem plagam ipsi magistro thauarnicorum, suisque fratribus et filiis prenotatis unam 
cordam cum medio, residuam autem partém eiusdem usque metas possessionis 
Borcznak sepefato dominó episcopo et suo episcopatui commisissent. Az erdőket, 
mivel a birtoknak olyan határait, per quos avititius et communis suis separaretur et 
distingueretur, nem találtak, nem osztották fel, hanem arra halasztották, amikor a 
püspök és a tárnokmester részeiket a szomszédoktól határvonalakkal már elkülöní
tették. A birtokosztály és a két fél részeinek elkülönítése után Booch birtokba a püs
pököt és a püspökséget, valamint a tárnokmestert, testvéreit és fiaikat beiktatták. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Egri kápt. mit. 8-1-1-13. (DF 210177.) - (M.) 

Szept. 8. [Buda.] Zs. dekrétuma. - Kukuljevic I . 187; Vjestnik 1899. 212, reg.; M. Könyvszemle 1894. 
100, említés. - Helyes kelte: 1417. júl. 22. Lásd 720. 



905 Szept. 8. (Constantie, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Miután Hwbkahel-
mech-i Mihály fiának: Miklósnak fia: Mihály szolgálataiért az ő és testvérei Ung 
megyei Hwbkahelmech és Nynay nevü birtokait, amelyeknek őseik békés tulajdoná
ban voltak és ma is az övék, más oklevelével neki és apjának, item Symoni et Ni-
colao filiis Laurentii, Ladizlao et Gallo filiis Andree filii Petri, Adriano filio Gab-
rielis filii dicti Petri, necnon Alberto, Stanizlao, Petro et Iohanni filiis Benedicti, 
Conrardo filio Albei, ac Nicolao et Andree litterato filiis Iacobi de dicta Helmech, 
necnon Laurentio filio Iohannis, ac Blasio et Clemente(!) filiis Cozme de predicta 
Nynay condivisionalibus fratribus suis új adományul in perpetuum adta, iktassák be 
a felsoroltakat, az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Demetrius, Laurentius de Homok, Laurentius, Gregorius f. Nicolai de 
Rathy, Ladizlaus de Pinkoch, Iacobus de Baranya. 

A leleszi konvent nov. 19-i privilégiumából, amely szerint az iktatás nov. 4-én Nynay, a következő na
pon pedig Hwbkhelmech-en ellentmondás nélkül megtörtént. Két példányban. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. 
H-35 és H-48 (DF 211548 és DF 211555). Az előbbi példány alul, az utóbbi fölül chirografált. - (F.) 

906 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Berezuiche-i Herricus/Hericus panaszát, amely szerint 
Kerthuelws-i Achel János és testvére: János nem adják meg neki azokat a datia Beati 
Iohannis baptiste, amelyeket a Koronpah-i, Laph-i és más jobbágyaitól az ő nevében 
szedtek. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Kassa város lt., Supplementum H. 33. (DF 271325.) 

907 Szept. 9. Konstanz. Zs. Jakab mesterhez, a királyi különös jelenlét bíróságán folyó perek diffinitor-ához 
és a többi királyi procurator-hoz. Bősi Jánosnak a Szentgyörgyiekkel folytatott perében az ítélet megho
zatalát Garai Miklós nádorra, Perényi Péter országbíróra és néhány báróra bízta. A királyi jogok védel
me érdekében vegyenek részt a tárgyalásokon, a végső határozatról pedig tegyenek jelentést. - Hazai 
okmt. I I . 209. (DL 48427 - Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

908 Szept. 9. (2. die nat. Virg.) A zágrábi káptalan előtt Wyuduaar-i Pál diák fiai: Miklós 
diák és István meg Wyuduar-i Aztalnok (dictus) Miklós fia: Gergely diák gyerme
kei: Ambrus és Ágnes tiltakoznak az ellen, hogy Zenthluan-i Miklós fiának: László
nak özvegye: Dorottya és két leánya, akik közül az egyik, Mykech fiának: Benedek
nek, a másik Kelemennek, a zágrábi püspök dispensator-ának felesége, tudtuk és 
akaratuk nélkül beiktattatták magukat Wyuduar-on levő abba a birtokrészbe, amely 
miatt Miklós és István mint alperesek Dorottyával mint felperessel a körösi széken 
perben állnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103472. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

* Szept. 9. A leleszi konvent Zs.-hoz. - Bánffy I . 555. - Helyes kelte: 1417. szept. 12. Lásd 915. 

909 Szept. 9. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán temesi alispánjához. Csépi Jakab feleségét és fiait védel
mezze meg. - Ortvay: Temes 535. (DL 53962 - Kállay cs.) - Tört. Tár 1884. 420, reg. - (M.) 

910 Szept. 9. (in Valkouar, f. V. p. nat. Virg.) Valkó megye szolgabírái előtt Zcenth-
saluator-i János fia: Albert (proc. Nek-i János) tiltakozik amiatt, hogy Mykola-i 



István fia: Mihály mester nem teljesített quandam satisfactionem et ordinationem, 
amelyre a fogott bírák rendelkezése szerint az elmúlt napokban in loco communi 
került volna sor. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 92509. (Festetics cs., Valkó 67.) 

911 Szept. 10. (Bude, f. VI . p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Peren-i Pál fia: Miklós királyi lovászmester (egr.) és anyja: Dorottya panaszára; 
amely szerint Lossonch-i Dénes mester Kisasszony-nap előtti vasárnapon (szept. 5.) 
familiárisaival familiárisukat: Dopza-i Jánost és ennek famulusát: Tamást Gywek 
birtokon megverette és megsebesíttette. Idézzék meg Lossonch-it jelenléte elé. Ki
jelölt királyi emberek: Nicolaus f. Gregorii de Kamaroch,1 Andreas de Bethlen, Gre
gorius, Bartholomeus f. eiusdem de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-99. (DF 221037.) - A 
mandátum üres helyeire írt okt. 23-i fogalmazvány szerint Kamoroch-i Gergely fia: Miklós királyi 
ember és Jakab diák konventi küldött a Zemplén megyében megtartott vizsgálat után Losonch-i Dénest 
Wylak nevű birtokán Mihály-nap nyolcadára megidézték. - (M.) 

1 Az áthúzott Kohan fölé írva. 

912 Szept. 12. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel Tibai Péter nagybányai plébánost és Lucskai 
Imrét, hogy felsorolt Ung megyei birtokaikon osztozzanak meg Tibai Ördög Józseffel és társaival. -
Sztáray I I . 181. (A leleszi konvent szept. 26-i okl.-ből: 959. DL 57467 - Soós cs.) - (M.) 

913 Szept. 12. (in Dob, dom. p. nat. Virg.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálják ki Kellemes-i Fülöp fia: Miklós és Wman/Oman-i Demeter fiának: Já
nosnak gyermekei: János és László, valamint Dorottya, Jusztina és Feliciána asszo
nyok panaszát, amely szerint Agoch-i Miklós, fia: András és ennek felesége nem 
hajlandók visszaadni nekik a Ladamoch birtokra vonatkozó okleveleket, és ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézzék az Agoch-iakat a királyi jelenlét elé Dorottya 
asszony ellenében. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Rozuagh, Iohannes de 
eadem, Andreas de Imbregh, Nicolaus de eadem, Stephanus de Hogka, Iohannes de 
eadem, Anthonius de Passo(!), Gregorius de eadem, Lucas de Bary. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-51. (DF 220990.) - Hátlap
ján a konvent 1417. szept. 17-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Rozuagh-i János királyi em
ber az Agoch-iakat Cherney birtokon lévő részükön Mihály-nap nyolcadára megidézte. 

914 Szept. 12. (in Zenthemreh, dom. p. nat. Virg.) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Kiküldötte jelenlétében az alvajdai ember iktassa be 
Somkerek-i Miklós fiát: Antalt Fratha-i Lászlónak a Kolozs megyei Volahfratha 
birtokban lévő, őt zálogjogon megillető részébe. Kijelölt alvajdai emberek: Iacobus 
de Mayos, Georgius de Bala, Blasius de Zenthywan, Petrus dictus Abafay de Jara. 

Az erdélyi kápt. 1417. szept. 28-án kelt okl.-ből: 963. Suky cs. lt. V-6. (DF 255309.) - Petrichevich 
1/2. 352, említés (szept. 18-i kelettel). 

915 Szept. 12. A leleszi konvent Zs.-hoz. Júl. 16-i parancsára (689) Zemplén megyében vizsgálatot tartva 
Losonci Dénest megidézte az Imregiek ellenében. - Bánffy I . 555, szept. 9-i kelettel. (Bánffy cs. nem
zetségi lt. 192 - DF 260722.) - Fogalmazványa az eredeti mandátum hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 1417-8. (DF 220947.) - (M.) 



916 Szept. 12. Buda. Ollári Tompa Tamás mester nádori pecsétőr Sopronhoz. A nővérétől, Harkai Péter 
özvegyétől kapott mészárszéket sorai felmutatója, a soproni Payernikel vette tőle bérbe. Adja át neki a 
mészárszék kulcsát, az előző bérlőtől pedig hajtson be a múlt évi census fejében egy márka 3 1/2 pensa 
bécsi dénárt és negyed mázsa faggyút nővére számára. - Házi 1/2. 129. (Sopron város lt. D 494 -
DF 202128.)-(M.) ' 

917 Szept. 13. Buda. Zs. Zala megye nemeseihez és birtokos embereihez. Lévai Cseh Péter volt lovászmester 
felszólítására, amint azt már korábban elrendelte, lovasokkal és gyalogosokkal szálljanak hadba az 
ausztriai németek ellen. - Zala vm. I I . 409. (DL 92510 - Festetics cs., Zala 80b.) - (M.) 

918 Szept. 13. (f. I I . a. exalt. Crucis) A vasvári káptalan előtt a Kwbulkuth-i nemesek: 
Miklós fiai: Lőrinc és Tamás, e Lőrinc fia: Miklós, e Tamás fia: Balázs, magnus 
Tamás fiai: András és János, valamint Péter fia: György - fiai: Jakab és János nevé
ben is szavatossággal - jóváhagyják, hogy condivisionalis testvérük: Kwbulkuth-i 
S[...] fia: Lampert a Kwbulkuth és Nezden birtokokban lévő részét leányának: Ágo
tának és általa férjének: Jobagy-i János fiának: Péternek adta. Egyúttal e birtokokban 
condivisionalis és generationalis testvéreikké fogadják Pétert, feleségét és gyerme
keit: Jánost, Bálintot és Erzsébet hajadont olyan feltétellel, hogy az utóbbiak vagy a 
Kwbulkuth-iak magvaszakadtával birtokrészük kölcsönösen egymásra száll. Méltó
ságsor. 

Felül chirografált hártyán, hártyaszalagon függő pecséttel. DL 65521. (Döry cs.) 

* Szept. 13. Bodrog megye Zs.-hoz. - Zichy VI . 466. - Szerbia 61, reg. - Helyes kelte 1417. szept. 18. 
Lásd 934. 

919 Szept. 13. (in Castroferreo, f. I I . a. exalt. Crucis) Egerwar-i Miklós fia: Mihály 
mester Vas megye alispánja és a szolgabírák a felek akaratából a Mihály-napot kö
vető hétfőre (okt. 4.) halasztják Byr-i Miklós fiának: Lászlónak Asszonfalua-i Osl 
fia: Gergely mester (proc. Janusy-i László fia: Miklós) és Chehy-i Demeter fia: Lász
ló mester ellen indított perét, amelyben az alpereseknek elő kell állítaniuk Chehy-i 
jobbágyaikat, éspedig László mesternek János villicus-t, Péter fiait: Miklóst és Mi
hályt, meg Alch (dictus) Miklós feleségét, Mihály fiát: Ferencet és Pethes (dictus) 
Györgyöt, Gergely mesternek pedig Szekel(!) (dictus) Péter fiait: Istvánt és Antalt, 
Leuke (Lenke?) (dictus) Bálint testvérét: Benedeket és Chonka (dictus) magnus 
Antalt. 

Papíron, hátlapján egy zárópecsét részével, egynek pedig nyomával. Sennyey cs. lt. 30-2. (DF 253181.) 
- A hátlapon perbeli feljegyzés. 

920 Szept. 14. A zágrábi káptalan Zágráb város részére átírja Zs. 1406. jan. 10-i oklevelét (ZsO I I . 4375). -
Tkalcic I I . 23. (Zágráb város lt., Diplomata 2-2 - DF 255415.) - (M.) 

921 Szept. 14. (in exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Berzel-i Do
mokos elengedi Buthka-i Miklós fiának: Mártonnak az esküt, amelyet Baktha-i Ger
gely Szabolcs megye alispánja és a szolgabírák ítéletlevele értelmében a következő 
szombaton (szept. 18.) in villa Kalló Szabolcs megye bírói széke előtt kellene tennie, 
meg nem történteknek tekinti Márton hatalmaskodásait és a tőle elszenvedett káro
kat, jogtalanságokat, és érvényteleneknek nyilvánítja a perükben kiállított oklevele-



ket, közöttük az említett ítéletlevelet, a jelen levő Gergely alispán pedig érvénytele
neknek nyilvánítva a per során keletkezett bírságleveleket, elengedi Mártonnak a 
bírságokat, amelyekben őt Domokos ellenében elmarasztalták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 66870. (Dessewffy cs. margonyai lt.) 

* Szept. 14. A pannonhalmi konvent oklevele Fejérnél (X75. 814) tévedésből került az 1417. év alá. A 
kelet, mint az oklevél szövegéből is kiderül: 1457. szept. 14. 

922 Szept. 15. (Bude, f. IV. p. exalt. Crucis) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Zyrma-i 
Péter fiát: Péter custos capelle nostre maiestatis-t, Pál fiát: Györgyöt, János fiait: 
Miklóst, Pétert és Pált, e György fiait: Istvánt, Lászlót, Jánost és Imrét, Domokos 
fiait: Jakabot és Antalt, Fábián fiának: Jánosnak fiait: Jánost és Domokost a Borsod 
megyei Zyrma birtokba, amely örökség és új adomány címén az övék. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus, Michael filii Barnabe de Kowinhaza/Koromhaza, Laurentius f. 
Gregorii de eadem, Georgius de Zalantha, Clemens de Korhy, Matheus de eadem, 
Benedictus de Kysfalud. 

Az egri káptalan 1417. okt. 6-i okl.-ből, amely szerint Kisfaludi Benedek királyi ember és Miklós 
mester, a Szent Miklós-oltár rektora az iktatást ellentmondás nélkül elvégezték. DL 67419. (Szirmay 
cs.) - Átírta Zs. 1418. márc. 12-i privilégiumában. DL 67420. (Uo.) - Schmitth I . 399, említés. - Kato
na XII . 271. (Schmitth után.) - Fejér X/5. 830, említés. - (M.) 

923 Szept. 15. (Bude, 2. die exalt. Crucis) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Mokred-i 
Gergely fiát: Mihályt és Gergerfalua-i Pál fiait: Bálintot és Andrást az őket pleno 
iure megillető Vztha birtokba és annak a Feyerarwa víz mindkét partján lévő ha
szonvételeibe. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erő
síttette meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas parvus de Kyzbyztriche, Theodorus 
de Medweche, Nicolaus f. Dominici de Hodochyn. 

A turóci konvent 1417. október 31-i privilégiumából. MTA Kt. Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 297. 
(DF 243944.) 

924 Szept. 15. (f. IV. p. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Paan-i 
János, valamint Bachka-i Miklós fiai: György, András és Tamás fogott bírák köz
benjárására meg nem történteknek tekintik az egymásnak okozott károkat, egymás 
bántalmazásait, és érvényteleneknek nyilvánítják a hatalmaskodásokról kiállított pe
res iratokat. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-90. (DF 221028.) 

925 Szept. 15. (Posonii, f. IV. p. exalt. Crucis) István, a Thebna-i és János, a Posingum-i 
plébániaegyházak rector-ai Piacenzai Vicedomini Mátéhoz mindkét jog doktorához, 
nyitrai főespereshez, az esztergomi egyház kanonokjához és vicarius in spiritualibus 
generalis-ához, a Posonium-i prépostnak, káptalannak és totus clerus-nak contra iudi-
cem, iuratos cives ac totam communitatem de eadem folytatott perében János eszter
gomi érsek által specialiter kiküldött bíróhoz. Mellékelten megküldik a feljegyzést a 
vallomásokról, amelyeket utasítására, az utasítás keltének 18. napján a felperesek 
(proc. Siluester de Augusta baccalaureus in decretis) által megnevezettek előttük és a 



felek által melléjük rendelt két közjegyző előtt eskü alatt tettek az alperesek sindicus-
ai: Rgelshofer1 Mátyás mester licentiatus in decretis és Munich Péter jelenlétében a 
mindkét félnek másolatban átadott articulus-okról, minthogy a pert a felek egyetértésé
vel meghatározatlan időre elhalasztották és felfüggesztették. - A kihallgatottak: Cap-
pella-i Mihály és Rethe-i György fia: János nemesek, Futrer Egyed, Rawhenwarter 
Ulrik és List Péter pozsonyi civis-ek - akik közül Rawhenwarter, vallomása szerint 14 
éven át bíró, egy évig magister civium és három évig unus de consilio et iuratus volt - , 
György mester rector scolarum és a Szent Márton-egyház Szent András-oltárának 
rector-a, valamint Simon és Peskch János pozsonyi kanonokok. Válaszaikban egyebek 
mellett szó esett arról, hogy Puczhan Jakab olim opidanus in Posonio mintegy 20 éve 
készített végrendelete alapján a bíró és az esküdt civis-ek évi census-ként 250 libras 
denariorum monete tunc temporis currentis(!) tartoznak fizetni a mindenkori káplán
nak; hogy a kanonokok, köztük a kihallgatott Simon, borukat kimérésre kiknek a házá
ban helyezték el; hogy Caspar Ventur a vásárolni kívánt bort a statútum miatt nem 
merte a házába szállítani; hogy a felpereseknek a királyhoz küldött követe Fiieger Szil
veszter baccalaureus in decretis volt és hogy az officium vitricatus irányítására vonat
kozó rendelkezést Branda kardinális és Tamás kánonjogi doctor, visitatores provincie 
regni Hungarie hozták, s annak mintegy 12 éven át vei citra eleget tettek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, 17 lapos, jegyzőkönyvszerű melléklettel. Pozsonyi káptalan mit. 
G-3-61. (DF 228179.) - Bónis: Szentszéki reg. 2065. 

1 Helyesen: Regelshofer. 

926 Szept. 15. Sopron. Wolf bécsi zsidó 72 bécsi dénárfontért eladja balfí fél szőlőjét Fuchs Lénárd soproni 
plébánosnak. - Házi 1/2. 130. (Sopron város lt. D 495 - DF 202129.) - Magyar-zsidó okit. V/ l . 32/70, 
reg. - (M.) 

* Szept. 16. Garai Miklós nádor Zs.-hoz. - Thallóczy: Kamara haszna 171, kiv. - Helyes kelte: 1417. dec. 
13. Lásd 1239. 

927 Szept. 16. (Bude, 2. die 25. diei oct. assump.) Peren-i Péter országbíró az egri káp
talanhoz. Zs. jún. 29-i parancsára (618), amelyet Péter custos capelle regié maiestatis 
és Zyrma-i Pál fia: György mutatott be, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, 
idézzék a váradi káptalant Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé György és 
testvére: Péter custos ellenében. Kijelölt királyi emberek: Benedictus Farkas de Kis
falud, Petrus de Baba, Michael f. eiusdem, Clemens de Korhy, Matheus de eadem, 
Barnabás dictus Korom de Koromhaza, Laurentius de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 67418. (Szirmay cs.) 

928 Szept. 16.' A leleszi konvent előtt Bezdédi Kántor Mihály fiai elismerik, hogy Bácskai Miklós fiai 
kiadták a felsorolt 16 (Szabolcs megyei) birtokból az őket Bácskai Anasztázia, Zétényi Makó felesége 
után megillető részt. - Herpay 37, reg. (1778. évi átírásból. HBML, Mohács előtti oklevelek 306 -
DF 278881 - pag. 101.) - (M.) 

1 A hiteles másolatban: feria quinta post Crucis, így lehet máj. 5. is. 

929 Szept. 18. (Constantie, sab. a. Mathei) Zs. Marot-i Péter fia: Tompa volt királyi allo-
vászmester szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és 



testvérének: Jánosnak, valamint unokatestvéreinek, Maroth-i Péter fiainak: Miklós
nak és Péternek a Hont megyei Maroth, Bars megyei Belad és Barch, Nyitra megyei 
Paczalay birtokokat, amelyek békés tulajdonában voltak elődjei régtől fogva, továb
bá nekik adja a birtokokban lévő királyi jogot is. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio domini Benedicti prepositi ecclesie Alberegalis etc. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomai. DL 43368. (Múz. törzsanyag, 1907-52.) - (M.) 

930 Szept. 18. Konstanz. Zs. a calaisi Pey Henrik nemeshez. Mivel királyához, V, Henrikhez fontos ügyek 
megtárgyalására követeket küld, gondoskodjék hajókról, hogy megbízottjai mielőbb elérjék céljukat. Ad 
mandátum domini nostri regis Iohannes de Strigonio prepositus et vicecancellarius (a kiadásban vice-
comes). - Rymer IV/3. 16. - Altmann I . 2560, reg. - (M.) 

* Szept. 18. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda Oláhfráta birtok iktatásáról. - Petriche
vich 1/2. 352, reg. - Helyes kelte: szept. 12. Lásd 914. 

932 Szept. 18. A leleszi konvent Zs.-hoz. Szept. 1-ji parancsát (876) teljesítve, az ellentmondó Tibaiakat 
megidézte a Nagymihályiak ellenében. - Sztáray I I . 179. (DL 85678 - Sztáray cs.) - (M.) 

933 Szept. 18. A somogyi konvent Zs.-hoz. A Perényi Péter országbíró levele értelmében kihallgatott szomszé
dok azt vallották, hogy a Szentbenedek, más néven Marhardfölde birtokon fekvő szántóföld, amelyet most 
Tétényi Péter özvegyének túri jobbágyai használnak, nem Szentbenedeki Domokos királyi szabóé, hanem 
castrensis vagy várfölde föld és az özvegyet illeti meg. - Hazai okit. 367. (Nagy cs. lt., Csepreg.) - (M.) 

934 Szept. 18. Bodrog megye Zs.-hoz. Aug. 31-i parancsára (862) Töttös László özvegyének és fiainak pa
nasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI . 466. (DL 79428 - Zichy cs., zsélyi 212-1650.) -
Szerbia 61, reg. - (M.) 

935 Szept. 19. Az egri káptalan Dormánházai Bonos Lukács kérésére átírja 1399. aug. 3-i oklevelét (ZsO 
I . 5996). - Széli: Bessenyey cs. tört. 138. (Szabó cs., Besenyő.) - (M.) 

936 Szept. 19. (Barthfa, dom. a. Mathei) Styborius egri püspök familiárisa: Schyketh Ba
lázs elismeri, hogy miután ex speciali commissione et mandato eiusdem domini mei 
vendidi decimas mayores et minores civibus, videlicet iudici et iuratis de Barthfa et 
Llewka(!) villula et ipsam civitatem pertinentem pro centum et trigintaquinque flo-
renis ad numerum camere, floreno pro quolibet centum denarios computando, a ci
vis-ek, iudex és esküdtek megadták az említett, ez évre járó összeget, ezért erről 
nyugtatja őket. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. Bártfa város lt. N. 78. (DF 212757.) - Iványi: Bártfa 
16, reg. 

937 Szept. 19. Konstanz. A bíborosi kollégium ígéri Zs.-nak, hogy gondoskodni fognak arról, hogy a megvá
lasztandó pápa és utódai olyanokat helyezzenek az érseki és püspöki egyházak, valamint a monostorok 
élére, akiknek érdekében a magyar király supplicatio-t nyújt be. - Mályusz: Konstanz 9. (Eperjes város 
lt. 236. sz. - DF 228698.) - Acta Juridica I I (1960) 59. - Iványi: Eperjes 71, reg. - Bónis: Szentszéki 
reg. 2067. - (M.) 

* 1417. szept. 20. e. Zs. a zágrábi káptalanhoz. - Isprave 1542. - Helyes kelte júl. 10. Lásd 663. 

938 Szept. 20. (f. I I . a. Mathei) A budai káptalan előtt Kamaricha-i György fiának: Pál
nak leánya: Erzsébet, Kaloz-i Jakab felesége - leánya, valamint fia: László hozzája-



rulásával - a Pozsega megyei Kamaricha birtokban lévő teljes részét minden tarto
zékával tum ratione proximitatis, tum etiam pro quinquaginta florenis puri auri et 
regalis ponderis eladja Zvlkolch-i Domokos fiának: Mártonnak és György fiának: 
Gergelynek. Ha ezek Örökösök nélkül halnának meg, a birtokrész rá és Örököseire 
száll vissza. 

Hártyán, fényképén csak a függőpecsét selyemzsinórja látszik. HDA NRA 647-21. (DL 34301.) - (M.) 

939 Szept. 20. (in vig Mathei1) A zágrábi káptalan Zs. 1417. júl. 10-i parancsára (663) 
Palotha-i László fia: Miklós mester számára átírja saját, régi pecsétje alatt kiadott, 
1286. jan. 10-i oklevelét arról, hogy András comes, a zágrábi püspök iudex curie-ja 
pro quadraginta marcis denariorum Zagrabiensium Kerstphal fiának: Péternek, akkor 
H(enrik) bán zágrábi ispánjának és testvérének: Iuan-nak adta az inter terras prefati 
comitis Petri M[usyn]a nuncupatas et terras generationis Dersinoy lévő, Cresny-
encha nevű vásárolt földjét (Smiéiklas VI. 544). 

Hártyán, fúggőpecséttel. A. HAZU D-II-62. (DF 230224.) - Isprave 1543, reg. 
1 Az eredetiben: Mathye [apostoli et] evangeliste. 

940 Szept. 20. (in vig. Mathei) A kolozsmonostori konvent előtt Peterd-i Dénes fiának: 
Péternek fiai: László és István átadják sógoruknak, Torda-i Zalay (dictus) Jakab 
fiának: Máté diáknak és nővérüknek: Dorottyának, valamint mindkét nembeli utó
daiknak - egyrészt mert Máté pereik vitelében segítségükre volt, másrészt mert Do
rottyát férjhez menetelekor szegénységük miatt in vestimentis ac clenodiis domus 
nem tudták ellátni - quartam partém portionum ipsorum possessionariarum in tribus 
possessionibus videlicet Peterd Hungaricali ac in utrisque Peterd Volahalibus, 
quartam utputa partém tertie partis earundem in comitatu de Torda existentibus 
habitam. A három birtokban a negyedhez tartozó sessiones seu loca sessionalia-t így 
jelölték ki: primo namque in possessione Peterd Hungaricali incipiendo sub arbore 
salicis a plaga aquilonari super puteum antiquum et dehinc desscendendo ad viam 
publicam, per quam itur ad possessionem Volahalem et per ipsam viam transseundo 
versus ipsam possessionem Volahalem usque ambitum ipsius montis et de ambitu 
ipsius montis asscendendo ipsum montem ad partém occidentalem usque ad sump-
mitatem eiusdem et per sumpmitatem ipsius montis longitudinaliter veniendo ad par
tém septentrionalem et directe asscendendo ad predictum puteum et ibi terminassent. 
A Boldog Margit tiszteletére emelt plébániaegyház kegyúri jogából a negyednek 
megfelelő részt adták, totalemque portionem ipsorum in silva byk dicta in alpina 
Hosdath vocata habitam ad ipsum locum sessionalem contulissent; item totalem 
portionem ipsorum in fenilibus, pratis et agris penes Fanchikapataka existentibus 
propter loca pascualia dedissent; in aliis enim fenilibus, pratis, silvis ac locis com-
munibus ad ipsam possessionem Peterd Hungaricalem pertinentibus nullám com-
munitatem habere possint. Item in possessione Peterd Volahali incipiendo a capella 
Volahali desscendendo ad fluvium ibidem currentem et per ipsum fluvium transs
eundo versus orientem usque quendam collem petrinam et de colle ipsius montis per 
aciem veniendo ad partém occidentalem et descendendo ad priorem locum pro locis 
sessionalibus deputassent. In tertia siquidem possessione similiter Peterd Volahali ac 



superiori in fluvio parvo sub monte, ubi crux Volahorum esset erecta, ubi duo parvi 
rivuli seu latices uniuntur, incepissent et ab ipso loco versus occidentem 
asscendendo ad montem et per sumpmitatem ipsius montis deciive transseundo ad 
partém orientalem et iuxta quendam puteum sub monte existentem desscendissent ad 
ipsum puteum et de puteo venissent ad locum priorem similiter perpetualiter pro 
locis sessionalibus misissent. Terras autem arabiles, cultas et incultas, fenilia, prata, 
nemora et virgulta ac omnes alias utilitates ipsarum duarum possessionum utra-
rumque Peterd Volahalium dividere nequivissent, sed communi usui secundum 
qualitatem et quantitatem ipsarum portionum reliquissent. Az átengedett negyedből 
nil iuris, nilque proprietatis ac dominii tartanak fenn maguknak, egyszersmind vál
lalják, hogy in succubitu duelli facti potentialis pervesztesek lesznek, ha azt az ado-
mányosok számára nem biztosítanák. 

Hártyán, pecsét nyoma nélkül. DL 28789. (KKOL, Metales M-l8.) - (M.) 

941 Szept. 20. (Cassouie, in vig. Mathei) László (magn.) ajtónállómester familiárisai 
vagy officiálisai: Mihály és Ficzur elismerik, hogy providi viri iudex et iurati con-
sules civitatis Cassouiensis megadták a pro officio magistri ianitoratus az elmúlt és a 
jelen évre járó 12 florenos nove monete. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana 121. (DF 270163.) 

942 Szept. 21. (Constantie, in Mathei) Zs. Bozyn-i Grof (dictus) György aule sue miies
nek a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja a Pozsony megyei Vedred 
királyi birtokot. 

Tart. átírva Zs.-nak Palóci Máté országbíró által 1429. jún. 4-én átírt, 1418. szept. 6-i okl.-ben. 
DL 12037. (NRA 331-14.) - (M.) 

943 Szept. 21. Konstanz. Zs. Perényi Péter országbíróhoz. Osztassa fel Bazini Gróf György és Miklós közt 
örökölt ingó és ingatlan javaikat Gimesi Forgách Péter nyitrai ispánnal, Mórichidai Jánossal és György 
pécsi őrkanonokkal Tamás zágrábi őrkanonok vagy Budai Fábián mester királyi kúriai speciális jegyző 
jelenlétében. - Fejér X75. 782 és X78. 586. (DL 43370 - Múz. törzsanyag, Jankovch-gyűjt.) - (M.) 

944 Szept. 21. Konstanz. Zs. Kapler Péter pozsonyi, Dubai Vencel komáromi ispánokhoz és Silstranghoz, 
Gesztes és Vitány várak kapitányához. Nyomozzák ki és büntessék meg azokat a gonosztevőket, akik 
Rumi Doroszló alpohárnokmester házára törve három familiárisát megölték, és az ott talált tárgyakat, 
mintegy 3000 aranyforint értékben, elrabolták. - Hazai okmt. I. 312. (DL 48769 - Üchtritz-Amadé cs.) 
- ( M . ) 

945 Szept. 22. (6. die ferie VI . p. exalt. Crucis) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. A claust-
rum Beaté Virginis de Veteri Buda apácái részére a perbeli cselekmények végzésére 
egy évi időtartamra nagyobb pecsétje alatt adott felhatalmazása alapján megbízottja: 
Mihály Eghazasmagyar-i plébános és Cenkezfalwa-i Péter fia: Pál királyi ember az 
alábbiak szerint meghatárolták az apácák Fakofalwa nevű birtokát: Primo incepis
sent retro ortum eiusdem ville a parte occidentali super duas metas terreas iuxta 
quandam viam, quarum unam renovassent; deinde ad eandem plagam per eandem 
viam directe eundo iuxta eandem viam iterum unam metam renovassent; ibique ipsa 
via duplicaretur et per eandem viam flecteretur ad partém meridionalem satis mag-



num spatium eundo versus villám Nicolai filii Blasii eundo pervenissent ad tres 
metas angulares, quarum unam renovassent; quequidem mete a parte meridionali 
séparant terre predicte Nicolai filii Blasii et a parte orientali terre Thome filii Almus, 
a parte vero occidentali terre prepositi ecclesie Posoniensis Samoth vocate et a parte 
septentrionali distinguit seu separat terre Fakofalwa prenótate; inde vero fiecteretur 
ad partem septentrionalem per magnum spatium eundo inter terras arabiles iuxta 
quandam viam erbosam, iterum unam metam terream renovassent cum metis cur-
sualibus; hinc flectitur ad partem orientalem et per eandem viam similiter satis 
magnum spatium eundo pervenerunt ad priorem metam, que quidem mete a parte 
septentrionali séparant a terra custodiali predicte ecclesie vestre Posoniensis ter
rarum Fakofalwa prenotatam; deinde fiecteretur ad partem septentrionalem parvum 
eundo pervenissent ad quoddam fossatum, ubi unam metam terream renovassent; 
deinde similiter ad eandem plagam parvum eundo iuxta viam, qua itur ad villám 
Vzor de villa Fakofalwa unam metam terream renovassent; hinc tenderét ad partem 
orientalem satis magnum spatium eundo inter terras arabiles unam metam terream, 
pro meta angulari renovassent cum metis cursualibus interpositis, que quidem mete a 
parte orientali séparant a predicta terra custodiali et a parte vero occidentali a terra 
prepositali prenotata; abhinc fiecteretur ad predictam partem septentrionalem par
vum eundo adiungitur terre domini regis, nunc vero Dominici de Cherié, Vzor vo
cate; deinde parvum declinaret ad eandem plagam inter terras arabiles eundo inter 
quasdam duas1 vias, duas metas terreas reperissent, quarum unam renovassent cum 
metis cursualibus interpositis, quarumquidem metarum una distinguit a predicta terra 
Vzor Dominici de Cherié; deinde ad eandem plagam satis magnum spatium per 
eandem viam eundo duas metas terreas reperissent, quarum unam renovassent pro 
meta angulari, que quidem mete a parte occidentali séparant terre predicte Vzor, a 
parte vero orientali possessioni Fakofalwa pre[notat]e; deinde declinaret ad partem 
occidentalem magnum spatium eundo pervenissent ad quendam lacum Barch vo-
catum et prope eundem unam metam repperissent, quam renovassent; deinde parum 
eundo intraret ipsum2 lacum Barch, ubi ab ingressu cursus metalis Paulus magnus in 
persona dicti Dominici domini sui contradixisset et per eundem satis magnum 
spatium eundo exiret de ipso lacu et iuxta eundem lacum prope ortum caulium ad 
possessionem Vzor pertinentem, unam metam antiquam repperissent, quam reno
vassent; dehinc flectitur ad partem orientalem et pervenissent iterum ad ipsum lacum 
et ibi cursus metalis intraret ipsum lacum prope eundem ortum caulium, iuxta quem 
la[cum] unam metam terream reperissent, quam renovassent; ibique separatur a terra 
Vzor et adiungitur terre possessionis Beke; abhinc fiecteretur per eundem lacum ad 
partem meridionalem et satis magnum spatium eundo cursus metalis prop[e] dictam 
villám Fakafalwa exiret de ipso lacu Barch vocato et iuxta eundem lacum unam 
metam terream repperissent, quam renovassent; et abhinc ad eandem plagam parvum 
Barch satis magnum spatium vergendo, ubi Stephanus iobagio domini Karuli in 
persona eiusdem domini sui contradixisset et ibi tres metas cursuales renovare non 
permisissent; deinde fiecteretur ad meridionalem plagam iuxta quandam viam er
bosam tres metas terreas reperissent, quarum unam renovassent, que quidem mete a 
parte occidentali séparant possessioni Beke dicti domini Karuli et a parte meridionali 
terram possessionis Paka distingeret; deinde per eandem viam eundo pervenissent ad 



duas metas terreas iuxta quoddam fossatum existentes, quarum unam renovassent, et 
per idem fossatum eundo seu circaeundo pervenissent ad priorem metam, sed fos
satum illud prefatus iobagio domini Karuli renovare permisisset, ubi mete dicte 
possessionis Fakafalwa terminantur. Mivel Vzor-i (hátlapon Cherle-i) Mihály fia: 
Domokos és Károly comes ellentmondtak, Vzor és Beke birtokokon megidézték 
őket az apácák ellenében mindszent nyolcadára. 

Darabokra szakadt papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10617. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 19-
4.) A hátlapon a külzet alatt: Contra non venit. - Ugyanitt olvasható perbeli feljegyzés szerint a felperes 
ügyvédje György deák volt, s (az eljáráshoz a következő királyi) emberek voltak jelölve: Paulus, Geor
gius, Laurentius, Gallus de Chenkezfalua, Stephanus de Gomba, Nykus de Januk. - (M.) 

1 metas: kihúzva. 2 fluvium: kihúzva. 

946 Szept. 22. (2. die Mathei) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Poly-i Chyrke 
(dictus) Lőrinc fia: János szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosít Felsewbar-
cza-i Math[ius] fiának: Lászlónak in quatuordecim florenis per centum novos de-
narios computando Rwzka birtokon lévő birtokrészéből két népes kúriát, amelyek
ben Telaw fia: Mihály és László laknak, s amelyek Zekews (dictus) János kúriája 
mellett fekszenek. 

I I . Ulászló 1503. nov. 8-i okl.-ből. DL 60899. (Máriássy es. lt., Idegen családok.) - (M.) 

947 Szept. 22. Esztergom. Jakab pozsonyi őrkanonok ügyvédje: Tamás, aki Esztergom város jegyzője, kéri 
keresetlevelében Vicedomini Máté nyitrai főesperest, esztergomi kanonokot és érseki vikáriust, hogy 
kötelezze Helbel Kálmán pozsonyi péket a Pozsony városnál lévő dunai malma után a négy év óta meg
tagadott évi két dénárfontnyi census megfizetésére és másodévenként gabonája ingyenes megőrlésére. -
Fejér X76. 147. (Vicedomini Máté esztergomi vikárius 1418. jan. 24-i okl.-ből. Pozsonyi káptalan mit. 
H-l-7 - DF 228240.) - Az eredetiben: alias dictum Chőlbelpek, Iacobo dicto Fleming - (M.) 

948 Szept. 23. (ze Prespurg, dez negsten phinstages nach Mathei dez heiligen czwelf-
poten vnd ewangelisten) Vlreich Dawher és felesége: Elspeth, payde gesessen zu 
Prespurg elismerik, hogy 320 gülden guter newer vngrisscher gülden in gold, die gib 
und geb sind ym land zu Vngern tartoznak fizetni dem erbern Hannsen Werthaim 
mitpurger ze Köllen am Reyn, és kötelezik magukat, hogy adósságuk felét Katalin 
napján (nov. 25.), másik felét böjtközépkor (1418. márc. 2.) fogják megadni. Zálog
ként lekötik vnser freies haws gelegen in der Stat ze Prespurg eynthalben der 
Colman Peckin haws, anderthalben des Vlreichs von Ens haws, kivéve annak hato
dát, amely a leányuké, valamint czwein Weingarten glegen auf der Stat gepiet, eyner 
genent der Thiemer, einthalben der Megerlin Weingarten vnd anderthalben des 
Protesser Weingarten, der ander Weingarten genant der Muelslag, eynthalben zenegst 
der Percholdin, anderthalben dez Rawenborter Weingarten, payd frey vnd ledik, 
minden jövedelmükkel, termésükkel és jogukkal. Ha a fizetést elmulasztják, úgy 
Hanns és örökösei ezeket zálogba adhatják vagy eladhatják, és ha a kapott összeg 
nem fedezi adósságukat, akkor a maradékot pótolhatják minden egyéb magyarorszá
gi javukból, ez seyn erbgüter oder varunde güter. Az oklevelet kérésükre mit der stat 
insigel zu Prespurg erősíttették meg. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Pozsony város lt. 752. (DF 239380.) - Kováts 50, reg. - Publ. f. rhein. 
Geschichtskunde XXXIII/1. (1923) 166. - Bratislava 871, reg. 



949 Szept. 23. Ragusa eltiltja a kereskedést Szrebemikkel, amíg az új vámot a novobrdói módjára szedik be. 
- Jorga II. 159, reg. (Ragusa, Lett. e Comm. Lev. 1411-1417.) - (M.) 

950 Szept. 24.1 (Bude, f. VI . p. Mathei) Zs. Ugocsa megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Lap-i Loránd fia: László - uterinus testvérei: Leusták, Tamás és 
Miklós nevében is - panaszt tett amiatt, hogy Wyhel-i Márton fiai: György és János, 
Nykus fia: Demeter, Ardo-i János fiai: László és György, valamint Werbewcz-i 
László fiai: István és Mátyás meg Dávid fiai: Mihály presbiter, Benedek, Pál és De
meter Nagyboldogasszony előtti kedden (aug. 10.) a [Lap] birtokukon lévő, ad cen-
tum falcastra vei ultra se extendentia Isowfelde nevü kaszálójukat lekaszálták, és a 
szénát elhordták; ugyanaznap János fia: László, László fia: Mátyás, Márton fia: 
György és Nykus fia: Demeter - a többi [...] kívánságára - Lap-i kúriájukra törtek, 
őket meg akarták ölni, [Demeter és László] feleségét pedig illetlen szavakkal gya
lázták; majd Bertalan-napot követő vasárnap (aug. 29.) János fia: György familiári
saival: parvus Lászlóval és Mihállyal a szőlőjébe tartó Tamást a nyílt utcán megtá
madta, jobb kezét súlyosan megsebesítette, két ujját levágta, familiárisát: Györgyöt 
mutilasset, mindkettőjüktől elvette és elvitte náluk lévő fegyvereiket, nonnullos po-
pulos ipsorum megcsonkítással és különböző fenyegetésekkel elűztek Lap birtokról, 
s azt teljesen feldúlták. Minthogy nos huiusmodi novos actus potentiarios per nemi
nem patrari et committi volumus, hívják össze per modum proclamate congregatio
nis Werbewch és Lap birtokok szomszédait, valamint a megye comprovincialis ne
meseit, és ha a leleszi konvent ezúton kirendelt kiküldötte előtt eskü alatt tett vallo
másuk alapján helytállónak találják a panaszt, szolgáltassanak iustitia mediante igaz
ságot a panaszosoknak iuxta vim, modum et formám generális nostri decreti per nos, 
prelatos et barones nostros alias contra huiusmodi novorum actuum potentiariorum 
patratorum firmati et stabiliti. Az eljárásról jelentést kér tőlük is és a konventtől is. 
Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Csersavfoltos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-13. 
(DF 284046.) 

1 Az évszám olvashatatlan, de az uralkodási évek (Hungarie tricesimo primo, Romanorum vero oc-
tavo) erre az évre utalnak. 

951 Szept. 24. (in Haczk, f. VI . p. Mathei) Chak-i Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán 
etc. adománylevele. A jelen napon, amikor de speciali litteratorio edicto domini 
nostri regis a király sürgős ügyeinek intézésére in Haczk tartózkodott, a néhai 
Ztoyan fiai: Musina - leányai: Balaman és Ilka nevében is - és János - fiai: János, 
Miklós, László és István nevében is - előadták, hogy ipsi quandam ipsorum liberam 
villám Totfalw appellatam in pertinentiis dicti Haczk habitam ita in loco cam-
pestroso et stercto haberent situatam et aquis et silvis plurimum carentem, hogy 
emiatt a villa lakói ab ipsa viderentur sequestrari et alienari, s így castrum regale in 
datione taxe annuali defectum pateretur. Kérésükre ezért ea collatione, qua nostre 
incumbit donationi, örök tulajdonukba adja quandam particulam térre sessionalis 
Kiwa vocitatam, in densitate silvarum circa fluvium Kiwa intra metas dicte pos-
sessionis Totfalw adiacentem minden tartozékával. Engedélyezi, hogy a lakosokat és 
népeket in dicta Kiwa ab ipsa possessione ipsorum Totfalw ad instar aliarum libe-



rarum villarum, quam(!) nos prefecimus, condescendere facere possint atque valeant 
ita tamen, quod servitia ad modum aliarum liberarum villarum kell nyújtaniuk a 
várnagyainak és az évi census-t Totfalw-ból és Kiwa-ból együttesen kell megadniuk 
György-nap (ápr. 24.) táján. 

Hártyán, pecsételés nyoma a fényképen nem látszik. Prímási lt. Ipolyi-gyűjt. 52. (DF 248914.) 

952 Szept. 24. Szentmárton. János szepesi kanonok, préposti vikárius elutasítva keresetével Ágoston kakas-
lomnici plébánost, megállapítja, hogy a vitás terület után a mateóciak nem kötelesek neki tizedet adni. -
Schmauk: Supplementum 206. (Mateóc város lt.-ból, ma: TML 158. Csapó lt. - DF 272077.) - Az ere
detiben: de Kakaslompnich, Tilweiner, Matisdorff. - (M.) 

953 Szept. 25. (in Nagyida, sab. p. Math[ei]) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Tartsanak vizsgálatot Bálint meg fiai: István és László, Sebestyén és fia: 
György, Kelemen és fia: Mihály, Mihály, Márton és fia: Péter Tharnoch-i nemesek, 
Ewry-i Dachow fia: Miklós és fiai: György, Bálint, László, Miklós és Péter, Palagh-i 
Mátyás és Dachow (dictus) Demeter de eadem panaszára, amely szerint Lőrinc, 
Miklós, Balázs és Kelemen Nynay-i nemesek, Helmech-i András, Simon meg fiai: 
Lőrinc, Ferenc és Domokos, Zwth fia: Péter és fia: János, akikkel perük van függő
ben, kedden, Máté evangélista ünnepén (szept. 21.) hat Nynay-i - Jobbagy (dicti) 
Lőrinc és Simon, Baba Lőrinc, Varró János, Mylho és Santhos (dictus) Benedek - és 
négy Kethergen-i jobbágyukkal - köztük Zekrenyes Ferenc, Ztanich Antal - a pana
szosok Tharnoch-i erdejéből elhajtották Dachow fia: Miklós kilenc sertését, quos 
fraternaliter ipsis nobilibus de dicta Tharnoch ad conservandum et nutriendum in 
silva eorum tradidisset, ac sedecim porcos iobagionum eorundem nobilium de 
Tharnoch, necnon aliorum hominum comprovincialium ipsius possessionis Thar
noch, quos pro decimis in silvam predictorum nobilium ad passcendum et nutri
endum pepulissent, továbbá a Palagy-iak hét sertését. Kijelölt királyi emberek: My
chael de Ewry, Iohannes sutor de [...], Thomas de Lukahaza. 

A leleszi konvent 1417. szept. 29-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-111. (DF 221048.) 
- (M.) 

954 Szept. 25. (sab. a. Michaelis) A somogyi konvent előtt Gozthon-i György diák -
Kopanch-i Márton, valamint Kowachy-i László fiai: Péter és János nevében is -
eltiltja Sawl-i Gywke (dictus) György fiát: Simon presbiteri attól, hogy örökre átadja 
Sawl, Fewenyed, Kezepthykos és Bwyad birtokokban a saját és a tiltakozók részeit 
Thapson-i Anthimus1 fiának: János mesternek, az utóbbit pedig attól, hogy azokat 
elfoglalja és használja. 

Tart. átírva Zápolyai István nádor 1498. nov. 8-i oki.-ben. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 
72-3344. (DF 261892.) 

1 Az átírásban: Anthonius. 

955 Szept. 25. Konstanz. Cardona gróf, az aragón követség vezetője Alfonz királyhoz. Zs. és a bíborosi kol
légium kibékültek. - Finke IV. 106. (Barcelona, Kronarchiv.) - (M.) 

956 Szept. 26. (Constantie, dom. p. Mauritii) Zs., mivel távollétében, amíg a római 
egyház egységének helyreállításán fáradozik, Magyarországon perfidorum furium, 



homicidarum, incendiariorum et aliarum malefactorum succrescens tantus factus est 
numerus, ut fideles utriusque sexus hominhes optata pace gaudere comode non 
possunt, et ubi secure ipsorum bona reponant et abscondant, utique ignorant, ő pedig 
kötelességének tartja, hogy iustitie et equitatis gladio in repressionem huiusmodi 
malitie közbelépjen, Packan-i Jakab fia: János és apósa: Packan-i András fia: Do
mokos szolgálataiért megengedi, hogy ők és utódaik valamennyi birtokukon, főleg a 
Pest megyei Packan-ban patibula, eculea et alia convenientia tormentorum genera et 
condigna ergastula állíthassanak fel, a birtokaikon elfogott gonosztevőket pedig cap-
tivandi, tormentandi, iudicandi, condempnandi, et condigna supplicii lima sternendi, 
feriendi et corripiendi, suspensionisque laqueo tenendi, decollandi et mutilandi ac 
cuncta alia in huiusmodi casibus et causis iuxta regni nostri ritum et consuetudinem 
fieri solita et consueta peragendi et rite discutiendi liberam plenam et omnimodam 
habeant facultatem. Oklevelét függő kisebb titkospecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 64197. (Kapy cs.) - Bártfai Szabó: Pest 138, reg. - Bakács: 
Pest m. 1319, reg. - BTOE III . 684, reg. (Bártfai Szabó után; mindhárman jan. 17-i kelettel.) - (F.) 

957 Szept. 26. (Bude, dom. a. Michaelis) Zs. Olnod-i István fia: Zudar (dictus) Benedek 
mester kérésére középső pecsétje alatt átírja Pelsewch-i Bubek János tárnokmester, 
Peren-i Imre titkos kancellár, Rozgon-i János főkincstartó, Paloch-i Mathius 
Dyosgyvrgh-i vámagy, borsodi ispán (magn.), valamint Pelsewch-i néhai Imre vajda 
fia: László 1416. okt. 31-i oklevelét (ZsO V. 2388). 

Hártyán, fűggőpecsétje hiányzik. DL 10160. (NRA 1547-38.) - (M.) 

958 Szept. 26. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Idézzék meg Újhegyi Györgyöt Kere-
peci Miklós és Lápi László ellen. - Horvát: Verbőtzi 75. (hiteles másolatból.) - Fejér X75. 854, a végre
hajtásról szóló feljegyzéstöredékkel. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-26 - DF 220965.) - Az ere
detiben: Georgius sive Philipus filii Jacobi de Borswa, Vyhel, Kerepech. - (M.) 

959 Szept. 26. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. szept. 12-i levele (912) szerint eljárva, Tibai 
Pétert és Lucskai Imrét megidézték Tibai Ördög József és társai ellenében. - Sztáray I I . 181. (DL 57467 
- Soós cs.) - (M.) 

960 Szept. 26. u. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a rend nagymesteréhez. 
A pápa megválasztása után Zs. eléje szándékozik vinni a rend és Lengyelország viszályát, készen arra, 
hogy aláveti magát ítéletének. - Koeppen 423, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2600, reg. 
- Az irat keltezetlen. - (M.) 

961 Szept. 27. Konstanz. Zs. speciális aulicus-a, Haraszti János szolgálatai jutalmául az ő és testvére: László 
Pest megyei Szentlászló nevű birtokán Buda város vásárainak módjára évi vásár tartását engedélyezi. -
Bártfai Szabó: Pest 140. (DL 43371 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.; a szöveg alatt papírfelzetes 
titkospecséttel.) - Bakács: Pest m. 1334, reg. - BTOE III . 705, kihagyásokkal. 

962 Szept. 27. Konstanz. Lajos rajnai palotagróf bajor herceg elismeri, hogy Albert regensburgi püspöktől 
Hohenburg vár zálogösszegéből 2000 magyar forintot átvett, s kötelezi magát, hogy a várat azonnal átadja, 
ha a hátralévő 5500 magyar forintot megkapja. - Cod. dipl. Ratisb. II . 977. - Reg. Boica XII. 264. - (M.) 

963 Szept. 28. Az erdélyi káptalan Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Szept. 12-i levelére (914) 
Somkeréki Antalt beiktatták Oláhfráta birtokba. - Petrichevich 1/2. 352, reg., szept. 18-i kelettel. (Suky 
cs. lt. V-6 - DF 255309.) - (M.) 



964 Szept. 29. (Constantie, in [Michaelis] archangeli) Zs. Kispalogia-i, alább Bodafal-
ua-i Boda (dictus) Imre szolgálataiért neki, [...] Jánosnak, Mihálynak, Gáspárnak és 
Timótnak az oklevél élén megfestett címert adományozza. Címer: Balra dőlt kerek 
talpú pajzs kék mezejében terebélyes, magas vörös rózsafa mögött balra ugró dám
vad ünő látható, sisakdísz ugyanaz, sisaktakarók: vörös és ezüst. 

Darabokra szakadt, erősen hiányos hártyán, függöpecsétje hiányzik. DL 98441. (Vétel.) - Nyáry: 
Heraldika UO, reg. - Turul XXIV (1906) 15/5, reg. - Áldásy I I . 34. (Mindhárom másolat alapján elté
résekkel, a leírásban a címerállat nyúl.) - (M.) 

1 E megállapítást Vajay Szabolcsnak köszönöm. 

965 Szept. 29. (Constantie, in Michaelis) Zs. a néhai Marczal/Marchal-i Miklós (magn.) 
volt erdélyi vajda és uterinus testvére: Dénes (magn.) volt székely ispán, most somo
gyi ispán szolgálataiért Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók taná
csára de manibus nostris regiis noveque et perpetue nostre donationis titulo örök 
joggal és visszavonhatatlanul Dénes ispánnak és általa fiainak: Györgynek és Ist
vánnak, néhai Miklós vajda fiainak: László csanádi prépostnak, Istvánnak, Imrének 
és Jánosnak, valamint Dénes ispán patruelis testvéreinek, János fiának: Györgynek, 
István fiának: Miklósnak és Péter fiának: Lászlónak adja a Somogy megyei Segesd 
királyi opidum-ot és a hozzá tartozó Gezthwnye, Bolhás, Barcz, Bwlchow és Ara
nyas királyi birtokokat. Az ennél sokkal nagyobb jutalmat érdemlő szolgálataikat 
hosszú időkön át magukat nem kímélve nyújtották Magyarország és Bosznia külön
böző súlyos ügyeiben és nehéz hadjárataiban pro nostri regii honoris exaltatione, 
amikor tamquam fidelissimi pugiles et athlete/atlete fortissimi Magyarország és az 
egész kereszténység védelmében szembeszálltak a hatalmas tömegben az országba 
zúduló törökökkel és pogányokkal, s őket in certis partibus Themesiensibus, először 
Somlyó opidum előtt, másodszor a Nyarad folyó mellett, harmadszor in campo ante 
villám Totchaak appellatam és negyedszer Maráz opidum előtt kemény küzdelem
ben legyőzték, számtalan törököt kardélre hányva. Miklós vajda ezek után a közel
múltban in Foriulii et Istrie partibus a velenceiekkel, az ő és országai capitalis ellen
ségeivel mérkőzött meg, számos familiárisát vesztette el e harcokban, amikor pedig 
Mot vár alatt a velenceiek hatalmas seregére támadt, és kitartóan annak legyőzéséig 
kívánt küzdeni, maga is halálos sebet kapott, és rövidesen meghalt. Végül most, 
hogy ő in presentibus Alamanie partibus et expressanter in presenti sacrosancto ge
neráli Constantiensi concilio munkálkodik az egyház és a birodalom helyzetének 
megreformálásán, Dénes ispán honore cum ingenti látogatta őt meg és számos szol
gálatot tett neki. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10618. (NRA 595-9.) - Katona XI I . 272, hi
ányosan. (Cornides kézirataiból.) - Fejér X/5. 805, a birtoknevek nélkül. (Kaprinai után.) - Ortvay: 
Temes 539, reg. - Tört. és Rég. Ért. Új folyam 19 (1903) 90, reg. - Átírta Zs. 1418. jan. 28-án kelt pri
vilégiumában: 1429. DL 10620. (NRA 595-21.) 

966 Szept. 29. (Constantie, in Michaelis) Zs. néhai Marchal-i Miklós volt erdélyi vajda 
(magn.) és testvére: Dénes volt székely ispán, most Somogy megye ispánja (magn.) 
szolgálataiért az utóbbinak, fiainak: Istvánnak és Györgynek, továbbá fráter patru-



elis-einek Miklós vajda fiainak: László csanádi prépostnak, Imrének, Jánosnak, Já
nos fiának: Györgynek, István fiának: Miklósnak és Péter fiának: Lászlónak adja új 
adományul a főpapok és a bárók tanácsából a Zala megyei Mandhyda cum tributo 
seu theloneo in eadem exigi solito, Estwand, Magyarad, Hegenfolde és Ferkend bir
tokokat tartozékaikkal - köztük: vinetis, vineis - amelyeknek ők és elődeik ab olim 
békés birtokában voltak és vannak, omni eo iure, quo eedem possessiones et earum 
pertinentie predicte módis, causis et rationibus quibusvis nostre incumbunt colla-
tioni, reájuk ruházva totum et omne ius nostrum regium ac iuris proprietatem, quod 
et que in ipsis possessionibus aut in altéra ipsarum nostram quomodolibet concer-
neret maiestatem. Miklós vajda és Dénes érdemei, mint az előző szám alatt. 

Zs. 1418. márc. 12-i privilégiumából. DL 10621. (NRA 560-27.) - (M.) 

967 Szept. 29. Konstanz. Zs. néhai Marcali Miklós erdélyi vajda és Marcali Dénes volt székely, most somo
gyi ispán felsorolt szolgálataiért az utóbbinak s az előbbi fiainak, köztük László csanádi prépostnak, 
valamint rokonaiknak új adományul adja a régtől fogva kezükben lévő Task és Ecsény Somogy megyei 
birtokokat. - Ortvay: Temes 535. (Zs. 1418. jan. 28-i privilégiumából: 1430. DL 10619 - NRA 570-4.) 
- ( M . ) 

968 Szept. 29. Konstanz. Zs. Osztopáni Györgynek, Marcali Dénes volt székely, most somogyi ispán fami
liárisának szolgálatai jutalmául birtokot ad. - Fejér X75. 809. hiányosan. (Kaprinai-másolatgyűjtemény 
IV-C-79.) 

969 Szept. 29. Konstanz. Zs. speciális káplánja, Imre egresi ciszterci apát kérésére megtiltja, hogy a monos
tor Csanád, Monora, Apátfalva és Sorostély nevű birtokait az apát halálakor bárki, főleg az erdélyi vajda 
vagy a székely ispán elfoglalja, jövedelmeit, census-át, collecta-ját beszedje, élelmiszert követeljen vagy 
ott megszálljon, mivel a birtokok védelmét a hét szász székre bízta. - Z-W. IV. 54. (II. Ulászló 1494. 
szept. 10-i okl.-ből. Szász Nemzeti lt. Urk. 2-565 - DF 245208.) - Hervay: Repertórium 92, reg. - (M.) 

970 Szept. 29. Konstanz. Zs. Albisi Dávid volt zólyomi ispán és fia: Tamás királyi udvari ifjú Bihar megyei 
Székelyhíd nevű birtokán évi vásár tartását engedélyezi. - Hazai okit. 368. (Keglevich cs. lt.) - (M.) 

971 Szept. 29. (III. Kai. Oct.) János pécsi prépost és a káptalan előtt Kozar-i Bertalan 
fiai: János és Mihály, valamint János fia: András a Verőce megyei Bakwazenthber-
thalam más néven Chabapataka birtokon lévő valamennyi részüket eladják Chorna-i 
Mihály fiának: László mesternek 2000 aranyforintért, a birtokra vonatkozó mind 
régebbi, mind újabb, a saját és elődeik javára szóló, a birtokra vonatkozó oklevelei
ket pedig érvényteleneknek nyilvánítják. 

Zs. 1419. dec. 25-i okl.-ből. Prímási világi lt., Acta radicalia T-3-43. (DF 248729.) - (M.) 

972 Szept. 29. Thorn. János leslaui püspök, a pannonhalmi monostor gubernátora és a német lovagrend 
nagymestere békét kötve megállapodnak, hogy szerződésüket megerősíttetik Zs.-dal és a zsinattal, a bír
ságok kiszabását pedig ugyanezekre bízzák. - Acten d. Standetage I . 309. (Königsberg lt.) - Weise I . 
121. (Uo.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2578 és I I . 1887, reg. - (M.) 

973 Szept. 29. u. (10. die [...] festi Michaelis) A veszprémi káptalan Garai Miklós ná
dorhoz. Az Attya-i István fiai: István és Mihály alperesek javára Kováchy-i János 
fia: Balázs, Pál fia: Miklós, János fia: Miklós és Mihály fia: János felperesek ellené
ben kiadott ítéletlevele értelmében az alperes részére kirendelt káptalani küldött és 



Kolta-i Márton mester nádori ember elhatárolták Attya birtokot Kováchy birtok 
felöl, majd az alperesek eskütétele után a vitatott egy ekealjnyi földet és 12 kaszaalj-
nyi kaszálót Attya birtokhoz csatolva, beiktatta őket azokba örök birtoklásra. A hatá
rokat úgy jelölte ki, hogy primo incepissent a parte occidentis iuxta viam in latere 
nemoris existentem, ubi signum fecissent; abinde versus aquilonem tendendo in ru
beta Bitva contento venissent ad quandam metam, ubi signum fecissent; abinde 
versus eandem plagam aquilonis transeundo venissent ad aliam metam terream pe
nes vineam dictorum actorum existentem, ubi signum fecissent; abhinc versus ean
dem plagam aquilonis pergendo venissent ad metam terream, in qua arbor salicis 
haberetur; deinde versus eandem plagam venissent ad quoddam pratum, penes quas
dam terras arabiles quandam dumositatem(!) terrae praenotatae ostendissent, ubi 
signum fecissent; deinde per pratum eundo venissent ad rivulum Syd vocatum, ubi 
iuxta ipsum rivulum signum fecissent; deinde iuxta ipsum rivulum transeundo in 
parvo spatio ex utraque parte ipsius rivuli signum fecissent; abinde venissent ad sex 
metas, ubi partes in reambulationibus earum concordes fuissent, et sic terminassent. 
Ezek után az alperesek a vitatott föld egyik határjelénél sexto se nobilibus mezítláb, 
övüket megoldva, fejük fölé földet emelve, et generaliter dicendo, ut moris est iuxta 
regni consuetudinem iurare super terram, megesküdtek arra, hogy a két birtokot 
semper ab antiquo1 az általuk kijelölt határok választották el. Az eskütársak Ma-
tésháza-i Illés és György fia: István, Dereske-i György, Péter, Miklós fia: Benedek 
és Domokos fia: Jakab" voltak.3 

XVIII. sz.-i másolat. DL 72323. (Madách cs.) 
1 így a másolatban. 2 A másolatban: Benedicto filio Nicolai et Iacobi filiis Dominici. 3 Bár hatod

magukkal kellett esküdniük, hat eskütársuk volt. 

974 Szept. 30. (5. die dom. a. Michaelis) László sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
egyezséglevelük értelmében Zelen-i Dénes fia: Imre tartozott volna ugyané Zelyen-i 
Dénes fia László: leányának: Dorottyának, Harazthy-i Mihály feleségének sex florenos 
nove monete regalis conputandos Mihály-nap előtti vasárnap (szept. 26.) átadni, mivel 
azonban a kitűzött határidőben nem jelent meg és nem is fizetett, az összeg kétsze
resében és az oklevélben kikötött egyéb bírságokban pervesztessé vált. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10622. (NRA 1547-52.) - (M.) 

975 (Okt. 1. e.) A genovai dogé és a milánói herceg követe ismeretlen városhoz. Megbízói egy konstanzi 
kereskedő érdeklődésére válaszolva közölték Zs.-dal, mennyivel előnyösebb elbánásban részesülnének a 
német kereskedők náluk, mint Velencében. Többek között: éjszakára nincsenek bezárva a Fondaco-ban, 
áruikat nem kell meghatározott idő alatt eladniuk, utána pedig szabott áron elvesztegetniük, bevételüket 
készpénzben magukkal vihetik, nem kell érte árut vásárolniuk, maguk vagy megbízottaik mint kísérők a 
hajókon helyet kaphatnak. - DRTA VII. 359. (Nürnberg lt.) - A levél keltezetlen. - (M.) 

976 Okt. 1. Konstanz. Zs. Henrik bajor hercegnek jún. 24-ig ékszereket zálogosít el 6000 magyar forintért. 
A határidő után a tárgyakat a herceg tovább zálogosíthatja, vagy Zs. megbízottjának jelenlétében elad
hatja. Az esetleges többlet Zs.-ot illeti. - Altmann I . 2590, reg. (München Geh. St. A. és HHSTA, RRB 
F - DF 290695 - fol. 56a.) - (M.) 

977 Okt. 1. Konstanz. Zs. a birodalmi városokhoz. A Velencével öt évre kötött fegyverszünet lejár. Addig 
hozzák el Velencéből áruikat, utána tilos velük kereskedniük. Milánóval és Genovával megegyezett, 



hogy utóbbiba az út szabad, itt a vámok alacsonyabbak. Küldjenek követül egy-két kereskedőt Kon-
stanzba. - Reg. Boica XII. 265. - DRTA VII. 361. (Kreisarchiv Nürnberg és RRB F - DF 290695 - fol. 
62.) - Altmann I . 2591, reg. (Uo.) - (M.) 

978 Okt. 1. (f. VI . p. Mychaelis) Balázs fia: Máté iudex et iurati cives veteris civitatis 
Crisiensis előtt polgártársuknak: Tamásnak fia: Cygwla (dictus) István eladja 14 szín 
aranyforintért a város plébániaegyháza temetőjében inter celaria a parte aquillonis 
nostrum, utputa Mathey iudicis, a parte vero meridiey Andree filii Gwrgeni iurati 
civis levő sírkamráját cum terra ad sex cubitos ligneos se extendenti et pro pretorio 
apta aliisque utilitatibus ad idem spectantibus Rauen-i Mihály mesternek sedis 
iudiciarie Crisiensis prothonotario. Az eladáshoz hozzájárultak Andreas filius Ger-
geni iuratus, Tamás fia: Ferenc, Stephanus decanus, János ötvös, Ambrus kovács, 
Balázs nyeregkészítő meg sok más polgár és hospes. 

Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Doc. Med. Varia 174 (DF 218668), azelőtt Boiniéié Iván 
gyűjteménye, Zágráb. - Isprave 1550, reg. (A. HAZU XXI-2/11-50.) - (M.) 

979 Okt. 2. (sab. p. Michaelis) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Thema-i Lachk 
fia: András tiltakozva az ellen, hogy Nógrád megyei Galsa/Galza birtokon lévő ré
szét, a birtok egyharmadát Borbála királyné elfoglaltatta és ma is kezében tartja, őt, 
valamint Thema1 és Galsa birtokok összes szomszédját eltiltja Thema határainak és 
erdeinek pusztításától és az elidegenítéstől. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 72997. (Darvas cs.) - (M.) 
1 Thema másképp Fábiánfalva (DF 275692). 

980 Okt. 2. (in Kapus, sab. p. Michaelis) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Ung megye 
alispánja és négy szolgabíró előtt Chasloch-i Mihály eltilt cuiusvis status et con
ditionis homines attól, hogy a Geyech nevű birtokán szedni szokott vám megfizetése 
nélkül közlekedjenek. 

Papíron, zárlatán egy pecsét töredékével, négy másik nyomával. DL 53963. (Kállay cs.) - (M.) 

981 Okt. 2. (an sambstag nach sand Michels tag) Ydennter Krewcz-i bíró és felesége 
Anna elismerik, hogy a Kreucz-i plébániatemplomban lévő Szentkereszt-oltár reg
geli mise-alapítványának, amelyet Bálint Kreucz-i plébános létesített, tartoznak 40 
phunt Wienner phenning-gel, egyben kötelezik magukat, hogy mindaddig, amíg az 
összeget vissza nem fizetik, adnak az alapítványnak, illetve az igazgatónak évi négy 
phunt Wienner phenning kamatot három részletben, als der Stat zu Odenburg recht 
vnd gewonhait ist. A tőke és kamat biztosítására lekötik egész szőlőjüket, genant der 
Knesse(?) gelegen in Wolffs gelegen bey dem weg vnd ist weilent des obgenanten 
herrn Valteins gewesen, ein achtail weingartens auch gelegen zu dem Kreutz 
zunachst Mertten dem Hengst, vnd ayn sechczehentail weingartens gelegen am Ma-
derperg des nachtgebaur ist Koler Stephel. Amennyiben a miseigazgató a kölcsönt 
felmondja, földesura hozzájárulásával a szőlőket kereszténynek vagy zsidónak elzá
logosíthatja, vagy eladhatja, amíg a tőkét és a kamatot meg nem kapta, a hiány pótlá
sára pedig igénybe veheti in dem lannde ze Vngern vagy bárhol másutt lévő minden 
ingó és ingatlan vagyonukat. Pecsétjük nem lévén kérésükre az oklevelet urának: 



Graue Hannsen Gráf Niklass seligen des tarantmaisters sun, Odenburg város polgár
mesterének Gelusch Petrein-nek és tan ácsurának: Thoman den Turnhofer-nek pe
csétjével látták el. 

Hártyán, mindhárom fűggőpecsétje hiányzik. DL 10623. (Acta eccl. 47-51.) - (M.) 

982 Okt. 2. Romans. Matia des Púig aragón követ Alfonz királyhoz. Nagy ellentét van Zs. és a bíborosok 
közt. A császár tetszése szerinti pápát akar, a bíborosok franciát. - Finke IV. 109. (Barcelona Kron-
archiv.) - (M.) 

983 Okt. 3. (Constantie, dom p. Michaelis) Zs. a somogyi konventhez. Iktassák be Mar-
chali-i Dénes (magn.) volt székely, most somogyi ispánt és általa fiait: Györgyöt és 
Istvánt, a néhai Miklós vajda fiait: László csanádi prépostot, Istvánt, Imrét és Jánost, 
valamint Dénes ispán patruelis testvéreit: János fiát: Györgyöt, István fiát: Miklóst 
és Péter fiát: Lászlót a más oklevelében (965) nove perpetueque nostre donationis 
titulo nekik adományozott Somogy megyei Segesd királyi opidum, valamint a hozzá 
tartozó Gezthwnye, Bolhás, Barcz, Bewlchow és Aranyas nevű birtokokba. Kijelölt 
királyi emberek: Georgius de Ozthopan, Thomas de Zobafalua, Blasius de Vythia, 
Gregorius de Kwthus. 

A somogyi konv. 1417. nov. 23-i okl.-ből, amelyet Zs. 1418. jan. 28-án írt át: 1429. DL 10620. 
(NRA 595-11.) 

984 Okt. 3, A prágai egyetem bölcsészeti karán Tordasi Mihály Nimburgai Lőrinc mester vezetése alatt, 
borostyánkoszorúsi vizsgát tesz. - Mon. Prag. 1/1. 445. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

985 Okt. 4. Konstanz. Zs. valamennyi egyházi és világi bíróhoz. Hozzanak végső ítéletet udvarának fami
liárisa, Dégi Sebestyén és Torozmeli Demeter által a Mórocfalvaiak ellen a Nyitra megyei Mórocfalva 
birtok miatt indított perében. - Hazai okit. 370. (Khuen-Héderváry cs. lt., Viczay rész 48-10.) - (M.) 

986 Okt. 4. (in Francisci) A zágrábi káptalan előtt Wyudwar-i Lőrinc fia: István, Pál diák 
mester fia: Miklós és Gergely diák fia: Ambrus ügyvédje: Iwanch-i Wamos (dictus) 
György tiltakozva eltiltja Wyudwar-i Pasa fia Orgouan nővérének: Annych-nak -
János fiától: Pétertől született - fiait: Lászlót és Imrét attól, hogy az Wyudwar bir
tokban lévő Markouch/Malkouch nevű birtokrészbe aliqua cautela adinventa titok
ban beiktattassák magukat, és annak haszonvételeit élvezzék. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43372. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) 

987 Okt. 4. A sági konvent előtt Litvai István leánya: Orsolya, Hartyáni Pál felesége és gyermekei tilta
koznak az ellen, hogy Zs. a jog szerint őket illető Hont megyei Litva birtokot Szécsényi Kónya bán 
fiainak: Frank vajdának és Simonnak adta új adományul, egyszersmind eltiltják Zs.-ot az adományozá
sától, Simon és Frank utódait annak megszerzésétől. - Abaffy-Dancs-Hanvay: 66/106, reg. (DL 57112 — 
Dancs cs.) 

988 Okt. 5. (Bude, f. III . p. Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány 
címén Bathor-i Péter fiának: néhai Jánosnak fiait: Istvánt, Benedeket, Tamást, Mi
hályt, Jánost és Bertalant Magyarkege, Olachkege/Olahkege és Varalyakege1 birto
kokba, amelyeket de comitatu Zolnok Szatmár megyébe áthelyezett, az ellentmon
dókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsét-



jével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Thomas dictus Buryan de Palfalua, 
Georgius de Chazar, Blasius f. Petri, Stephanus dictus Zele de eadem Chazar, Do
minicus, Iohannes f. eiusdem de Mykola, Iohannes f. Pauli, Stephanus, Michael de 
eadem, Andreas de Vaya, Valentinus, Laurentius de Pagyod/Pathyud, Nicolaus de 
Egry, Benedictus de Darah. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján a válasz fogalmazványa, amely szerint az iktatás 
okt. 16-án megtörtént, amiről a konvent az oklevelet okt. 30-án állította ki. Leleszi konvent országos 
lt., Statutoriae B-363. (DF211117.) A beiktatásról szóló oklevél külön is megvan. Uo. B-306. 
(DF211077.)-(F.) 

1 Az eredeti mandátumban sor fölött beírva, a jelentés fogalmazványában Varalyakegye, de ez a tisz-
tázatban nem szerepel. 

989 Okt. 5. (Bude, f. El. p. Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Bathor-i 
Péter fiának: Jánosnak István, Benedek, Tamás, Mihály, János és Bertalan nevű fiait 
új adomány címén a Szatmár megyei Mohthyn/Mohten, Doob, Sadaan/Sadan, Om-
bod, Arnaach/Arnach, Bazyan, Gyluach/Gylwach, Zenthmyklos birtokokba. Okleve
lét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Stephanus dictus Burryan/Bwryan de Palfalwa, Georgius de Chazar, Blasius f. Petri, 
Stephanus dictus Zele de eadem Chaazar/Chazar, Dominicus, Iohannes f. eiusdem 
de Mykola, Iohannes f. Pauli de eadem, Stephanus, Michael de dicta Mykola, 
Andreas de Waya/Vaya, Valentinus, Laurentius de Pagyody/Pathyud, Nicolaus de 
Egry, Benedictus de Darah. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t , Stat. B-520. (DF 211161.) -
Hátlapján a nov. 30-i válasz fogalmazványa, amely szerint Chazar-i György királyi ember és Jakab 
pap, custos az iktatást elvégezték. - Az iktatásról kiállított privilégium: DL 10624. (NRA 842-37.) 
-(M.) 

990 Okt. 5. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány címén Bátori János fiait a Bereg megyei 
Tarpa birtok felébe. - Fejér X75. 874. (Újkori periratból.) - Tud. Gyűjt. 1836. III. 8, reg. (Leleszi konv. 
orsz. lt., Statutoriae B-355 - DF 211109.) Az eredeti mandátum a nov. 2-i válasz fogalmazványával, 
amely szerint Gulácsi Fábián királyi ember1 és Jakab pap custos Lukács-napot követő kedden (okt. 19.) 
elvégezte az iktatást. - (M.) 

1 Neve az eredeti mandátumba sor fölött utólag beszúrva. 

991 Okt. 5. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány címén Bátori János fiait a Szatmár me
gyei Terebes birtokba. - Fejér X/5. 876. (Újkori periratból.) - Eredeti: Leleszi konv. orsz. lt., Statu
toriae B-360. (DF 211114.) Ebben: Buryan, Mycola, Waya. - (M.) 

992 Okt. 5. (f. III . p. Mychaelis) A zágrábi káptalan előtt Ozugia/Ozugyo-i Péter fiai: 
Péter és György - Imre testvérük nevében is szavatossággal - bár Zs.-tól új adomá
nyul kérték maguknak Ozugia/Ozugo birtokot és ebbe be is iktattatták magukat, nem 
akarván condivisionalis testvérüket: Ozugia/Ozugya-i másik Péter fiát: Bálintot jo
gaiban megrövidíteni, visszaadja neki fczt a birtokrészt, amely őseiké volt, és ame
lyet ma is háborítatlanul kezében tart. 

Hártyán, függőpecsét darabjával. DL 100409. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Ozugyo 4-5-32.) -
Másik példány: Turopolje lt. (DF 267924.) - (M.) 



993 Okt. 5. (in Terebes, f. III . p. Francissci) Nagmihal-i Ewdenus fia: János Zemplén 
megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Bachka-i Szaniszló fia: András - fia: Be
nedek és többi fia nevében is - tiltakozik az ellen, hogy Bachka-i Tamás fia: János 
suam curiam, domos ac edificia domorum, videlicet ortum assidue invaderet ac 
fimum suorum pecorum et stabulorum in suam curiam imponeret et terras suas ara
biles colere et seminare facérét, egyszersmind eltiltja Jánost kúriájának, házának és 
kertjeinek átlépésétől, szántóföldjei megművelésétől és a trágyának kúriájába való 
hányásától. 

Papíron, zárlatán négy gyűrűspecsét nyomával. DL 96941. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

994 Okt. 5. Ragusa szreberniki kereskedői városukhoz. A despota néhány familiárisát állította a Drina 
átkelőihez, hogy akadályozzák közlekedésüket. A vámosok szerint az intézkedésnek az a célja, hogy 
a szlavóniai élelmiszer ne Boszniába, hanem Szrebernikbe kerüljön. - Jorga I I . 159, reg. (Ragusa lt.) 
- Í M . ) 

995 Okt. 6. (in Zenthemreh, in oct. Michaelis) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
előtt Thwson-i Tamás fiai: Mátyás, Simon és Naznan - fitestvérük: András, valamint 
Hedrehfaya-i György felesége: Ilona és Péter leánya: Márta hajadon nevében is sza
vatossággal - , Erche-i Imre fia: Jakab - gyermekei: János és Ilona hajadon, valamint 
uterina nővére; Margit hajadon nevében is szavatossággal - , Drag-i Ferenc felesége: 
Margit - fia: Mihály és leányai: Ilona, Anna és Potentiana hajadonok nevében is 
szavatossággal - , és Chan-i Thorda fiának Jánosnak fia: Mihály felesége: Skolaszti
ka a szintén jelen levő Somkerek-i Miklós fia: Antal szolgálataiért és 500 tiszta 
aranyforintért - amely összegért Antal iuri ipsorum protractione litium converti pro-
curasset, a Méhes és Sauli nevű birtokaik szomszédságában, idegen kézen lévő, 
Torda megyei lakatlan Zaah nevü birtokot vagy lakatlan prédiumot - örökre neki 
adnak quendam locum pisscine Zaah birtok területén annyi földdel, amennyit annak 
fenntartására elegendőnek tart, és mindazon építményekkel és a malommal, amelye
ket Antal vagy utódai azon építtetni fognak meg más haszonvételekkel. Ha az 
egyezséget megszegik, Antalnak és örököseinek 1000, a bírónak 100, ha pedig nem 
védik meg Antalt vagy utódait a halászóhely és a malom birtokában, úgy Antalnak 
500, a bírónak 50 tiszta aranyforintot kötelesek készpénzben fizetni. Kikötik, hogy a 
birtok vagy prédium visszaváltásánál kinek-kinek pecuniis suis capitalibus kell a 
maga részét kiváltania; továbbá saját, valamint familiárisaik és jobbágyaik bárminő 
állatai in ipsa piscina ad aquandi liberam haberent facultatem; hogyha Mátyás, Fe
renc és Jakab - de csak ők - feleségeikkel a halászóhely közelében tartózkodnak, 
saját fogyasztásukra kifoghatnak abból két vagy három scutella-ra való halat, elvin
niük azonban onnan halat sem nekik, sem embereiknek, familiárisaiknak és jobbá
gyaiknak nem szabad. Vállalták továbbá, hogy ha nem tudnák Antalt megvédeni a 
halászóhely és malom birtokában, akkor Antallal vagy utódaival szemben in dictis 
quingentis florenis computi premissi et iudici in quinquaginta convinci deberent. 
Hozzátéve, hogy a birtok ügyét intra vei extra ütem, uti est inceptum et inhoatum, 
tam hic partis Transsilvane, quam Hungarie regnorum aliorumque locorum Antalnak 
és utódainak kell saját költségükön és fáradságukkal elrendezniük. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Toldalagi cs. lt. 29. (DF 257493.) - Századok 21 (1889) Kirándulás 78, reg. 



996 Okt. 6. (8. die Michaelis) A csanádi káptalan előtt Salank-i Zalay (dictus) Balázs, 
Salank-i Pethew fia: Miklós és Salank-i Kothormanus özvegye (nob.) elengedik 
Tapson-i Anthimus fiának: János mesternek az esküt, amelyet Csanád megye alis
pánja és szolgabírái ítéletlevele értelmében a megye előtt a Mihály-napot (szept. 29.) 
követő első ítélőszékén hatalmaskodási ügyben huszonötödmagával kellett volna 
letennie. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. KML 170, Esztergomi kápt. orsz. lt. 8-5-23. (DF 208607.) - (M.) 

997 Okt. 6. Az egri káptalan Zs.-hoz. Szept. 15-i parancsára (922) a Szirmaiaknak Szirma birtokba való 
iktatását elvégezte. - Fejér X75. 830, hiányosan. (Zs. 1418. márc. 12-i privilégiumából. DL 67420 -
Szirmay cs.) - Eredetije DL 67419. (Uo.) 

998 Okt. 6. (8. die Mychaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Helmech-i Simon 
fia: Ferenc elengedi azt az esküt, amelyet Helmech-i Jakab fia: András Mihály-nap 
nyolcadik napján tartozott volna ötvenedmagával letenni arra vonatkozólag, hogy 
Ferenc felszántott és bevetett nagy darab földjét per Demetrium, Nicolaum, Kan-
drach, Elyam, Endre, Leen, Cherech, Iwan, Dynyz, Archys, Ilya, Jacho, Ozartho, 
Philippo, Demes et Ihnath iobagiones suos in possessione sua Zlathyna vocata 
commorantes újból nem szántatta fel és az ott learatott gabonát nem vitte el, Ferenc
nek vele közös erdejében annak egyik jobbágya sertését pedig nem ölte meg. A felek 
a továbbiakban megállapodnak, hogy amit az általuk közösen választandó nyolc 
fogott bíró András-nap nyolcadik napján Chazloch villa-ban ítél, azt mindketten 25 
dénármárka bánatpénz terhe alatt elfogadják salva iudiciaria portioné, ha pedig va
lamelyik fél fogott bírái nem mondanának ítéletet, a másik fél bírái határozhatnak. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-108. (DF 221046.) - (M.) 

* Okt. 6. u. Nyárádi Mihály ügyvédvallása. Lásd 2683. 

999 Okt. 8. e. János wloclaweki püspök, pannonhalmi kormányzó és a konvent fellebbező supplicatio-ja [Já
nos bíboros ostiai püspök, zsinati alkancellárhoz]. Rendelje ki az egyik pápai ügyhallgatót a göllei ne
mesekkel tized miatt az esztergomi vikárius előtt folytatott perük eldöntésére. - Pannonh. rendt. I I I . 409, 
az alkancellár rendeletével. (Maiigeneri Vilmos szentszéki ügyhallgató okt. 8-i okl.-ből. Pannonhalma, 
Rendi lt., Capsarium 792, 34-H - DF 207607.) - Mon. Rom. Vespr. III . 8. (Uo.) - (M.) 

1000 Okt. 8. (Constantie, f. VI . p. Francisci) Zs. Pethenyehazy-i Miklós fiának: Istvánnak 
fia: Márton szolgálataiért, amelyeket presertim in Lombardié et presentibus Alma-
nie, necnon Arragonie, Francié et Angiié regnorum et aliis diversis mundi partibus 
teljesített, amidőn ő az egyetemes egyház és a római szent birodalom reformja, va
lamint az általános béke érdekében fáradozott, továbbá a tolvajok, latrok, fosztoga
tók és más gonosztevők kiirtása végett, akik - mint mondják - elszaporodtak az 
országban, Mártonnak, atyjának: Istvánnak, testvérének: Györgynek, atyai és osztá
lyos testvéreinek: János András, Balázs, Benedek nevű fiainak, Tamás fiának: Ja
kabnak, László András, Jakab, Miklós, György nevű fiainak és Péter fiának: Gálnak 
hatalma teljéből azt a kiváltságot adja, hogy Magyarország határain belül fekvő vala
mennyi birtokukon és birtokrészükön akasztófát és más kínzóeszközöket állíthassa
nak fel, tolvajokat, latrokat, fosztogatókat, gyilkosokat, gyújtogatókat és bármi más 



gonosztevőt, akiket határaikon belül ilyen gonosztetteken érnek, elfoghassák, őket 
csonkítással, lefejezéssel, kerékbetöréssel, máglyahalállal és felakasztással büntet
hessék. 

A váradi káptalan 1432. jan. 7-i okl.-ből, amely szerint Zsigmond titkospecsétjével ad propriam com-
missionem eiusdem domini nostri regis volt megerősítve. DL 104771. (Vétel 1956-439.) - (M.) 

1001 Okt. 8. (Constantie, VIII . Id. Oct.) Jordán albanói püspök az egri püspökhöz vagy 
vikáriusához. Mivel Baka-i Bálint (fia:) László és felesége: Ágota negyedfokú ro
konságuk ellenére házasságot kötöttek, azt elhálták és gyermekük is született, és 
mert a házasságban nem maradhatnak meg felmentés nélkül, az elválás pedig nagy 
bajt hozna, válasszák el a feleket bizonyos időre, oldozzák fel őket azzal a feltétellel, 
hogy a tovább élő fél nem lép házasságra. Ezt követően - nem lévén tovább akadá
lya - újból házasságra léphetnek. A gyermeket pedig nyilvánítsák törvényesnek. - A 
szöveg alatt bal oldalon: Io. Riesepranterhardi. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. DL 96942. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

1002 Okt. 8. Konstanz. Maiigeneri Vilmos szentszéki káplán és ügyhallgató valamennyi egyházi hatósághoz. 
János bíboros ostiai püspök, zsinati alkancellár a János wloctaweki püspök, pannonhalmi kormányzó és 
a konvent supplicatio-ja ügyében úgy intézkedett, hogy ő idéztessen és döntsön a fellebbezett perben. 
Elrendeli tehát, hogy a püspök és a konvent felszólítására idézzék meg a bepanaszoltakat a 40. napra 
Konstanzba. - Pannonh. rendt. III . 489. (Tamás somogyvári apát 1418. febr. 27-i okl.-ből. Pannonhal
ma, Rendi lt„ Capsarium 792, 34-H - DF 207607.) - Mon. Rom. Vespr. I I I . 8. (Uo.) - (M.) 

1003 Okt. 9. (4. die oct. Michaelis) A zágrábi káptalan Zs.-hoz. 1417. jún. 24-i parancsára 
(598) megbízottjának: László székesegyházi főesperesnek a jelenlétében Zenche-i 
János fia: László zágrábi ispán, László alispán, Thoplika-i Tamás fia: László és 
Mlaka-i György fia: Miklós szolgabírák Mihály-nap nyolcadára proclamata generális 
congregatio módjára összehívták törvényszékük elé Prybych birtok határosait és 
szomszédait, és eskü alatt kihallgatták őket. A határosok közül Syheynbergk/Syhein-
berkger-i (dictus) Tamás, Draganych-i Iwan fia: László, Dénes fia: István és Endrey 
fia: Antal, Jurman Ozol-i várnagy is a maga és ura Miklós vegliai, zenggi és modrusi 
comes nevében, - azt állítva, hogy 11 éve a vár várnagya - , Stephanus Farkasii ar-
chidiaconus de Bexin, socius et concanonicus, officialis noster, György Petrowyna-i 
plébános, a szomszédok közül Zomzedwar-i Tóth Miklós mester és fia: László, Ba-
bynagora-i György fia: Balázs és Mladcha-i Totarych (dictus) Fábián egybehangzó
an azt vallották, hogy a panaszosok, Benedek fiai: János diák és Péter sohasem vol
tak Prybych birtok tulajdonában és Baxa Miklós nem is zárta ki őket abból. Dra
ganych-i Lőrinc fia: Péter és Endrey fia: Iwan határosok emellett azt is hallották, 
hogy Baxa egy Othok nevü birtokot adott át Benedeknek, amelyet ez elzálogosított. 
Mathey Kandal dictus nobilis castrensis castri Oklych vocati de dicta Draganych 
vicinus szerint hét éve predictus Nicolaus Baxa ad predictam possessionem Othok 
vocatam in eadem Prybych existentem intromisisset1 et tandem eundem de dominio 
eiusdem idem Nicolaus exclusisset; nesciret utrum potenitaliter vei ne. Malkunya-i 
Miklós fia: Márton vicinus nem hallotta és nem is tudja, hogy a panaszosok Prybych 
birtokosai voltak-e. Domagouich-i Tamás diák vicinus szerint Prybych birtok soha-



sem volt a panaszosoké. Hallomásból tudja, hogy Athak birtok Benedeké volt, de azt 
nem, hogy mi módon idegenítette el. 

A zágrábi káptalan 1442. máj. 11-i okl.-ből. HDA NRA 483-29. (DL 33317.) - (M.) 
1 Előtte a név tollban maradt. 

1004 Okt. 10. (decimo m[ensis octjobris) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár per et 
infra civitatem seu diocesem nostram Zagrabiensem lévő valamennyi plébániaegy
ház rector-ához vagy plébánosához, káplánjához, klerikusához és tabellio publicus-
ához, különösen pedig Blasio Sancte Trinitatis de Topplica [et Nicolao] Sancte 
Crucis de Insula plebanis. A zágrábi egyház prépostja: Mátyás, lector-a: Gellért, can-
tor-a: János, valamennyi főesperese [és kanonoka] panaszára, amely szerint Pál 
Kreppina-i plébános megfosztja a kanonokokat és a káptalant a Kreppina-i tizedtől, 
holott in pacifica possessione decimarum totius Kreppine et sequenter(?) opidi de 
Krepp[ina] ac possessionis huiusmodi partém, sicuti per [terram] Zagoriam Ágoston 
zágrábi püspök [ítélete alapján?] emberemlékezetnél régebb idők óta zavartalanul 
birtokolták, szólítsák fel háromszori figyelmeztetéssel Pál plébánost, hogy 15 napon 
belül a kiközösítés büntetésének terhe mellett engedje át a tizedet a káptalannak, és 
adja meg annak ebből adódó tartozását, ha pedig nem tudnak erről megegyezni, a 
15. napon jelenjen meg előtte, hogy törvényes eljárással eldöntse a pert. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt a kivágott pecsét helye. Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua 14-34. 
(DF 256389.) - A szöveg alatt, a pecsét körül Miklós szentfkereszti] plébános, vicearchydiaconus in 
Zagoria saját pecsétjével megerősített saját kezű jelentése arról, hogy Balázs plébánossal együtt f. I I . a. 
M[artini] (nov. 9.) a parancsot átadták. 

1005 Okt. 12. (Constantie, f. I I I . a. Galli) Zs. magnifico dicti regni nostri Hungarie pala-
tino. Erlebach-i Burchardus és János (nob.) panasza szerint noha inter alias suas 
possessiones in diocesi Iauriensi sitas et habitas Wepe és Soclos nevű villa-ik régóta 
nem tartoznak tizedet adni a győri püspöknek és officiálisainak, s e mentességüket 
mindeddig tiszteletben is tartották, officiales tamen vestri ez évben in favorem futuri 
episcopi Iauriensis beszedték a tizedet a két villa jobbágyaitól, és zaklatják őket 
emiatt. Et quia regia maiestas quemlibet fidelium suorum tam nobilem, quam igno-
bilem királyi tisztjéből adódóan köteles megvédeni kiváltságaiban, regio nostro 
damus sub edicto, hogy a panaszosok kérésére, további parancsot nem várva, tanú
vallomásokkal vagy más törvényes documentum-ok alapján vizsgálja meg e kivált
ságot, s ha azt valóságosnak találja, adassa vissza a jobbágyoknak a tőlük szedett 
tizedet, és tiltsa meg officiálisainak, hogy a tized miatt zaklassák őket. Az oklevelet 
mindig adja vissza a bemutatónak. 

Vízfoltos hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki 
19-955. (DF 261776.) 

1006 Okt. 12. Az erdélyi káptalan Mihály, a brassói Szent Bertalan-egyház plébánosának káplánja és Bálint 
volt brassói bíró kérésére átírja Csáki Miklós erdélyi vajda és Nádasi Mihály székely ispán 1416. márc. 
11-i oklevelét (ZsO V. 1657). - Z-W. IV. 56. (Brassó város lt., Privilegia 44 - DF 246849.) - (M.) 

1007 Okt. 12. (Agrie, f. III. a. Galli) János szabolcsi főesperes, egri kanonoknak Stibor egri 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-ának ítéletlevele. Barcha-i István özvegye, 



Bozitha-i Kardus István felesége: Ilona Mihály-nap nyolcadán pert indított Felsebar-
cza/Felsebarcha/Barcha-i László ellen azok miatt a javak miatt, amelyeket az említett 
Felsebarcha-i István fia: Miklós végrendeletében a Barcha-i plébániegyházra és fami
liárisaira hagyott, jóllehet azokat előzőleg neki adta és que bona cum equis equatialibus 
most is a kezén vannak. Ekkor a felperes (proc. a férje) a jászói konvent pátens okle
velében támasztotta alá követelését. Az oklevél szerint ugyanis az alperes - uterinus 
testvére: Illés nevében is szavatossággal - kötelezte magát arra, hogy megfizeti Mik
lósnak a birtokait illető adósságait, és e kötelezettségét az alperes sem tagadta, dum-
modo debitum existat rationale. Minthogy a végrendeletben hagyományozott javakat a 
felperes kezén lévő terményekből és ménesbeli lovakból kell megadni, a vele ítélkező 
assessor-aival úgy ítél, hogy ezeket a felperes, az egyéb, documentum-okkal igazolt 
rationabilis adósságokat pedig az alperes adja meg. Egyúttal elrendeli, hogy a felperes 
váltsa vissza peccaria, balteum et coclearia, que prefatus Nicolaus pro vadio Cassouie 
inpignoravit.1 - A szöveg alatt jobb felől: Correcta per eundem. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 60609. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 2068. 

1 Az utolsó mondatot a dátum után fűzték hozzá. 

1008 Okt. 13. Zágráb. Szántói Lack Dávid szlavón bán királyi rendeletre elhalasztja a Szomszédvári Tót Mik
lós és Lipoveci Mátyás által Bátmonostori Töttös László ellen indított pert. - Zichy VI. 467. (DL 79431 
-Zichy cs., zsélyi 212-1692.) - (M.) 

1009 Okt. 13. (f. IV. a. Galli) A leleszi konvent előtt Borsswa-i Pál eltiltja Daboch-i Antal 
fiait: Bálintot, Gergelyt és Pétert és mindenki mást az Ugocsa megyei Daboch birto
kon levő részének elfoglalásától. 

Fogalmazvány egy 1417. aug. 5-én kelt királyi mandátum (765) hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 141 7-48. (DF 220987.) 

1010 Okt. 13. (f. [IV.] a. Galli) A leleszi konvent előtt Kaffa-i Pan Endre és Helele ne
vében Began-i parvus Bálint tiltakoznak az ellen, hogy Dolha-i Szaniszló az elmúlt 
napokban Beregh birtokon 200 sertésüket ictibus sagittarum affecisset és pastores 
ipsorum porcorum terrendo affugasset. 

Fogalmazvány egy 1417. aug. 5-i királyi mandátum (765) szövege alatt. Leleszi konvent orsz. It., 
Acta a. 1417-48. (DF 220987.) 

1011 Okt. 13. (Chrempnicie, f. rV. a. Calixti) Onoffrius (egr.) camerarius Budensis fami
liárisai: Andreassch és Benedek elismerik, hogy circumspecti ac solertes viri, 
videlicet iudex necnon universsi(!) iurati cives consilii Chrempnicie civitatis monta-
narum a király írásos parancsa értelmében megfizették a tőlük ez évre ex parte lucri 
camere Mihály-napkor (szept. 29.) járó 300 tiszta aranyforintot. Az oklevelet sigillo 
nostro erősítették meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-11. (DF 249891.) 

1012 Okt. 15. (in Nagyfalu, f. VI . a. Galli) Garai Miklós nádor nobili viro [Philippo de] 
Korogh. Displicenter értesült a hatalmaskodásról, amelyet a szerb despota ellen egy 



Tethlen birtokon lakó jobbágyának ugyanottani megöletésével követett el. A király 
nevében felszólítja, hogy tegye jóvá tettét. Ha ezt nem hajlandó megtenni, Peren-i 
Péter országbíróhoz fordul, hogy ő adasson vele elégtételt és kímélje meg a despotát 
és hozzátartozóit további háborgatásaitól. 

Elmosódott írású papíron, a szöveg alatt töredezett zöld pecséttel. DL 53964. (Kállay cs.) - (M.) 

1013 Okt. 15. (in Nagida, f. VI . a. Galli) Peren-i Péter országbíró a szepesi káptalanhoz. 
Tartsanak vizsgálatot Sowar-i Sos (dicti) György fia: Péter, ennek fiai: László és 
János, László fia: Miklós, János fia: László főesperes panaszára, amely szerint Ka-
kasfalua-i Kakas János familiárisaival: Wak Györggyel és Kakasfalua-i Chadar 
László fiával: Péterrel két jobbágyukat, a Sowar-ban lakó Chik (dictus) Bálintot és a 
Bolthafalua-n lakó Domokost kifosztatta, amikor azok de silva ipsorum propria in 
libera via versus domum ipsorum igyekeztek. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. 
Ábrahám de Teryekfalua, Blasius f. Iohannis, Ladizlaus, Petrus Flórian de Salgo, 
Thomas de [Boljtafalua, Georgius f. Iacobi de Telky. 

A szepesi kápt. 1417. okt. 18-i rongált okl.-ből. DL 57469. (Soós cs.) - (M.) 

1014 Okt. 16. Konstanz. Zs. kegyúri jogánál fogva Nagymihályi Albertnek adván a Ferrandi Mihály lemon
dásával megüresedett auranai perjelséget, erre a tisztségre őt prezentálja Naillac Filibert johannita nagy
mesternek. - Hazai okmt. I I I . 307, hibásan, a fehérvári káptalan 1430. aug. 25-i okl.-ből. (GYSML-
Győr 215, Győri kápt. orsz. lt. 621 - DF 274072.) - Sztáray II. 183. (Uo.) - (M.) 

1015 Okt. 16. Konstanz. Zs. Trau városhoz. Kusalyi Jakcs László udvari lovag kérésére elengedi azoknak a 
harmincad- és sókamarai bevételeknek beszolgáltatását, amelyeket a falak megerősítésére fordított. -
Mem. di Trau 410. - Fejér X76. 86. (1418-i kelettel, Lucius után.) - (M.) 

1016 Okt. 16.' (in Zentemreh, in Galli) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Bartha Boda-i plébánost, továbbá [...]-i László fiát: 
[...] meg Katalin és Erzsébet nevü leányait Wezzewd birtokon 15 lakott félsessióba, 
Wyfalw birtokon egy lakott sessióba, Engodal birtokon két lakott média curia-ba, 
Bolya birtokon [...]ba, Wezzewd birtokon egy elhagyott fél kúriába, továbbá két 
szőlőnek a tulajdonába, amelyek egyike Wezzewd, másika Steno birtok területén 
van Fehér megyében in monte Srewben, amelyek őket zálog címén illetik. Az el
lentmondókat idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt [alvajdai] emberek: Nicolaus de 
Kapws, Petrus [...], Petrus f. Georgii de Rowas, Dauid de eadem, Iohannes [...], [.... 
de] Kapws, Georgius f. Valentini de Saldorph. 

Papíron, amelynek bal oldali része hiányzik, pecsét nyoma nélkül. DL 28150. (GYKOL Lymbus.) 
- ( M . ) 

1 Az évszám lehet 1427 vagy 1437 is. 

1017 Okt. 16. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda előtt Tuzsoni Bolgár Miklós eltiltja Bu-
daki György feleségét a Doboka megyei Budák birtokon levő, hat lakott telekből álló részének eladásá
tól. - Teleki I . 428. (DL 73961 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

1018 Okt. 16. (4. die quind. Michaelis) A váradi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Le
velére, hogy Ardo-i Dávid fia: Mihály pap és János fia: László mutassák be előtte 



Ardo-i György fia: Benedek özvegye meg Orsolya és Apolonia nevű leányai ellené
ben a Rakaz - vámmal - , Ardo, Maghfalwa, Werbewch, Keraly, Therebes, Chokma, 
Gyaran birtokokra, Chykostho és Fanchyka prédiumokra vonatkozó okleveleiket, ők 
Mihály-nap 15. napján (okt. 13.) a következő három oklevelet terjesztették elő: 1. 
1281. László király Marcellus comes fiainak: Mikó és Csépán mestereknek adja az 
Ugocsa megyei Visk falut (Reg. Arp. 3117). - 2. 1300. András király az Ugocsa 
megyei Visk birtokért és várért, amelyekre a benépesedő Máramaros védelmére van 
szüksége, Mikó és Csépán mestereknek cserébe adja Rakasz és Feketeardó alig la
kott birtokokat, az elnéptelenedett Nyírteleket a viski vám harmadát és a rakaszi 
vámot (Reg. Arp. 4319). - 3. 1388. ápr. 15. A váradi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 
parancsára Syrma-i Miklós királyi ember és János Homrok-i főesperes Ardo-i 
Zoward fiát: Jánost és István fiát: Miklóst beiktatta Rakoz, az ottani vám és 
Feketheardo villa birtokába. - Az alperesek válaszukban arra utaltak, hogy Magh
falwa és Verbewch birtokok az őseiknek András király által cserébe adományozott 
Feketheordo nevű birtokuk területén és határain belül települtek, ez pedig a fenti 
oklevél értelmében ma is az övék, majd Mihály pap és László kiegészítésül azt mon
dották, hogy Bihar megyei Király, Therebes, Chokmo, Gyran, Fanchyka birtokoknak 
és Chykostho prédiumnak csak negyede az övék, háromnegyede ellenben az okle
velekkel együtt osztályos testvéreiké, okleveleket tehát nem is tudnak előterjeszteni, 
végül ugyanők annak igazolására, hogy néhai Benedek Gyran birtokon lévő egész 
részét még életében elzálogosította, bemutatták a nádor 1411. dec. 12-i oklevelét 
(ZsO ül. 1339). Az oklevelek bemutatása meg Mihály pap és László válasza után a 
pert statu in eadem megküldi neki a királyi kúriába Mihály-nap nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38131. (Újhelyi cs.) - (M.) 

1019 Okt. 16. Ragusa szreberniki kereskedőihez. Csak a városba bevitt áruikat adhatják el, azonban az új vám 
nélkül. - Jorga I I . 159, reg. (Ragusa, Lett. e Comm. Lev. 1411-1417.) - (M.) 

1020 Okt. 17. (4. die f. V. a. Galli) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Az egri 
káptalan javára szóló egyéves általános felhatalmazása alapján küldötte és Syger-i 
Jakab királyi ember Borsod megyében vizsgálatot tartva megtudták, hogy a Bel-i 
monostor apátja: Cristianus/Cristanus fráter Máté-napot követő szerdán (szept. 22.) 
Ostoros birtokon 18 fegyveres lovast állított ki adversus dominos de dicto capitulo 
Agriensi et presertim adversus honorabilem virum dominum Andreám de Vasard 
cantorem et canonicum in dicta ecclesia Agriensi, protunc decimatorem dictorum 
dominorum de Thysyenice azzal a paranccsal, hogy őket vagy embereiket, különö
sen pedig Andrást öljék meg, ezért az apátot Ostoros birtokon mindszentek nyolca
dárajelenléte elé idézték. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. GYSML-Győr 305, Pannonhalmi apátság orsz. lt. 50. 
(DF 274141.) 

1021 Okt. 18. Konstanz. Zs. valamennyi hatósághoz. Bősi János udvari lovagnak vagy embereinek adják ki 
azokat a tárgyakat, amelyek hozzájuk kerültek, amidőn a Szentgyörgyi grófok elpusztították birtokait. -
Hazai okmt. I I . 211. (DL 48430 - Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

1022 Okt. 18. Konstanz. Zs. megszüntetve a visszaélést, hogy a dalmáciai Fára város bírói hatalma egyetlen 
nemzetség kezében legyen, elrendeli, hogy a bírókat, és az esküdteket a Spalatóban szokásos módon vá-



lasszák. - Boglich 192. (Gazzari: História d'Ilmí Prelati után.) - Ljubic VII . 238. (Raccolta di varié me-
morie c. kéziratból.) - Mon. lur. Slav. I I I . 392. (Uo.) - (M.) 

1023 Okt. 18. Boroszló. Konrád ölsi herceg a német lovagrend nagymesteréhez, Küchmeister Mihályhoz. 
Magyarországon készülődés folyik az osztrák herceg ellen. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2593, reg. (Kö-
nigsberg lt.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1024 Okt. 19. Az erdélyi káptalan Forrói Miklós Fehér megyei szolgabíró kérésére Váraskeszi Lépes Loránd 
erdélyi alvajda részére átírja Zs. 1416. szept. 14-i oklevelét (ZsO V. 2292) a brassói Sander Antal ügyé
ben. - Z-W. IV. 57. (Brassó város lt., Privilegia 49-B - DF 246855.) - (M.) 

1025 Okt. 19. Az erdélyi káptalan Forrói Miklós Fehér megyei szolgabíró kérésére átírja Váraskeszi Lépes 
Loránd erdélyi alvajda 1417. júl. 1-ji oklevelét (628) Sander Antal ügyében. - 2V-W. IV. 58. (Brassó 
város lt. Privilegia 50 - DF 246856.) - (M.) 

1026 Okt. 19. Székesfehérvár. Béri Bereck, a fehérvári Szent Miklós-egyház prépostja a konstanzi zsinat 
1417. jún. 4-i utasítására (520) elrendeli - figyelmeztetve a püspököt, bérlőket, dicator-okat - a veszp
rémi káptalan visszahelyezését a tizednegyed birtokába, az alperes plébánosokat kötelezi, hogy a jogta
lanul beszedett negyed fejében ezer, a megállapított perköltség címén 14 kamarai aranyforintot, a most 
előtte folyó per költségének megtérítéséül pedig 15 hasonló forintot fizessenek, — Mon. Rom. Vespr. I I I . 
13. (Veszprémi káptalan mit. Mise. 152 - DF 200412.) - Érdújhelyi 210, reg. közjegyzői jeggyel, 1418. 
év alatt. - Az eredeti oklevél évszáma: 1418 kétségtelenül elírás, 1417-re utal az indictio száma (X), 
valamint az „apostolica sede vacante" kitétel. A napi kelet meghatározása egyik évre sem illik, mivel 
okt. 19-e 1417-ben keddre, 1418-ban szerdára, nem pedig a megadott csütörtökre (dies Iovis) esik. -
Bónis: Szentszéki reg. 2104. - (M.) 

1027 Okt. 20, Konstanz. Zs. Frigyes brandenburgi őrgrófot zsinati helyettesévé nevezi ki . - Altmann I . 2634, 
reg. (RRB F - DF 260695 - fol. 63a.) - (M.) 

1028 Okt. 20. Vingárd. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda előtt a Somkerékiek tiltakoznak az ellen, 
hogy Vingárd és a többi felsorolt (Fehér megyei) birtok kezükben levő harmada is felosztás alá kerüljön 
Mártonfalvai Geréb Jánosnak Almakereki Miklós feleségével és Diódi Jakab feleségével folytatott pe
rében. - Teleki I . 428. (DL 73962 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - Z-W. IV. 58. - (M.) 

1029 Okt. 21. (Bude, in undecim mii. virg.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Bathwa-i 
Istvánt az Ugocsa megyei Vylak birtokba, amely őt új adomány címén illeti meg, az 
ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Levstachius de Laap, 
Michael, Paulus, Ladizlaus filii Fabiani de Orozy. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét darabkáival, hátlapján a konvent nov. 4-i feljegyzése, amely szerint az 
iktatás a nevezett birtoknak a Tisza felől való felébe ellentmondás nélkül megtörtént, a birtok keleti 
felébe leendő beiktatásnak azonban Mychael litteratus in Vyhel residentes1 [...] in persona Demetrii 
litterati, Ladizlai et Georgii filiorum Iohannis de Maghfalua ellentmondott, ezért Márton-nap nyolcadára 
megidézték őket. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. B-45. (DF 210982.) - (F.) 

1 A Mychael litteratus szavak előtt kihúzott Elyas Nagh dictus magyarázza a többes számot. 

1030 Okt. 21. Zs. Bazini Miklós részére átírja a pozsonyi káptalan 1409. ápr. 12-i és 1410. júl. 1-jei ok
leveleit (ZsO I I . 6727 és 7739) Szil másképp Ruszt birtok ügyében. - Sopron vm. I I . 219, tart. kiv. 
(Palóci Máté országbíró 1434. nov. 20-i okl.-ből. DL 7936 - NRA 379-19.) - Héderváry I . 152, reg. 
(Uo.)-(M.) 



1031 Okt. 23. (sab. p. undecim mii. virg.) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1417. 
aug. 8-i parancsa (775) értelmében Körös megye ítélőszékén Gál-nap előtti pénteken 
(okt. 15.) tempore scilicet octavarum festi Beati Michaelis archangeli similiter nunc 
preteriti sedis iudiciarie comitatus Crisiensis, amikorra Fizesd/Fyzesd-i Péter szlavón 
vicebán összehívatta a szomszédokat, a vicebán és testvére: Fülöp, valamint Kowar-i 
Pál nádori ítélőmester és Péter Musyna/Mosyna-i plébános concanonicus noster je
lenlétében ismertetésre került a király rendelete, mire a felperesek nevében Illés 
comes terrestris, László és Péter predialis-ok bejelentették, hogy az abban foglalta
kon kívül további sérelmeik is vannak, nevezetesen még Ders Márton super pre-
scriptos captivos tempore detentionis eorum quadringentos florenos, et deindé super 
ipsos sequenter singulis annis singulos ducentos florenos auri recepisset, holott régi 
szabadságaik értelmében quilibet eorum de suo predio annuatim non plus nisi semel 
duas pensas et secunda vice omnes communiter septem marcas denariorum dare 
debuissent, et ultra ea regié maiestati et eius bano temporibus ingruentibus victualia 
dare soliti fuissent. Továbbá ipse Martinus Ders tunc, cum voluisset, blada et vina 
sua vi et potentialiter in médium eorum apposuisset cum usura solvenda, in quo 
semper centum marcarum dampni fuissent perpessi. Item idem Martinus ultra ea 
singulis annis ipsos taxando et dicando semper trecentos florenos auri pro se ha-
buisset, majd miután ő török fogságba esett, a felesége super eis duo milia flo-
renorum auri recepisset, végül mialatt Illés és Péter panaszaik dolgában a királynál 
voltak, spoliatis et receptis bonis eorum Illés feleségét és gyermekeit, valamint Péter 
gyermekágyas feleségét kidobatta házukból. Midőn a vicebán ezek után hozzáfogott 
az egybegyűltek kihallgatásához, az alperes: Ders Márton özvegye hec fieri et perfici 
debere recusans finemque in premissis modo iuridico faciendum non expectans se 
ad suum hospitium transstulisset. Az eskü alatt kihallgatottak: Welykemelleky-i 
Mykech fia: Tamás, Marthinouch/Marthynouch-i Péter fia: Simon, Beludouch/Be-
lyudouch-i György fia: Pál, Mathewseuch/Mathewsouch-i István fia: István, Mar-
thonouch-i János fia: Miklós, Cheberkouch-i Pál fia: István, Marthonouch-i Gergely 
fia: Loránd, Ernewch-i István fia: Lukács, Monchouch-i István fia: Benedek, Imre 
fia: Barnabás de genere Prelsa, Rechleuch/Rochlouch-i Lukács fia: Miklós, Monch-
kouch/Monchowch-i János fia: Tamás, Mathewseuch-i István fia: Márton, Halew-
souch/Halewseuch-i Haleus fia: Márk, Ebres-i Péter, Mathewseuch-i László fia: 
György és István fia: Jakab, Halewseuch-i Pál, Ozyudio/Ozudyo-i Péter fia: Péter, 
Kamarcha-i Bozorad fia: Morys, Konzka-i Zekyra (dictus) Péter, Gwlya (dictus) Já
nos fia: Benedek és Mihály fia: Tamás, Ozyudio/Ozwdyo-i Péter fia: György, We-
likemelleky/Welykemelleky-i János fia: György diák, Horzowa/Horzoua-i Bálint fia: 
Péter, Buschynch/Buschinch Antal diák és Iwan fia: Benedek, Konzka-i Péter fia: 
István és Tamás fia: Balázs, Beludouch/Belyudouch-i Tamás fia: Mathey és Péter 
fia: Dénes, Mykech fia: Ferenc de genere Prelsa, Hrwsouch/Hrusouch-i István fia: 
Péter, Ladynynch-i Bálint fia: Iwan, Glaboky/Globoky-i Balázs fia: Ferenc, 
Konzka-i János fia: Péter, Cheberkouch-i Sebestyén, Welikemelleky/Welykemel-
leky-i Gerdosa fia: Gál, Myletinch/Milethinch-i Simon fia: György, Iwnosinch/Iw-
nosynch-i Miklós fia: Mihály, Velike/Welyke-i Pausa fia: János, Treztenyk/Trez-
thenyk-i magnus János fia: Illés, Globoky-i Balázs fia: László, Danouch/Danowch-i 
Miklós fia: Bálint és Miklós fia: Tamás, Halewsewch/Halewseuch-i György fia: 



István, Danouch-i Miklós fia: Kelemen, Buschynch-i Iwan fia: Imre és Iwan fia: 
Fábián, Myletinch/Milethynch-i Pál fia: Tamás, Welikemelleky/Welykemelleky-i 
Zwlycha/Zulycha fia: Orbán, Myletinch/Milethynch-i János fia: Gergely, Jwno-
sinch/Jwnosynch-i Gál fia: Mihály, Myletinch/Miletynch-i Barnabás fia: Kelemen és 
Pál fia: István, Sydynna-i János fia: János, Iwnosinch/Iwnosynch-i Péter fia: Herénk, 
Jwnosa fia: Mihály és György fia: Pál, Rodomouch-i Mátyás fia: Gergely, Do-
broyeuch-i András fia: István, Jwnosinch/Jwnosynch-i Miklós fia: Balázs, Mon-
chouch/Monchowch-i János fia: Imre, Roczlouch/Rochlouch-i Lukács fia: János, 
Ladynynch-i Mihály fia: Demeter, Danouch/Danowch-i Loránd fia: Balázs, Jwno-
sinch/Iwnosynch-i Tamás fia: Gergely, Marthonouch/Marthonowch-i Loránd fia: 
Adorján és Fábián fia: Benedek, Mosnycza/Mosnicha-i Tamás diák, Jwnosinch/Iw-
nosynch-i Balázs fia: Miklós, Myletinch/Milethynch-i Buda/Briga (dictus) György, 
Horzowa-i János fia: Mathey, Jakozerdahel-i Vgrin fia: Balázs, Horzowa-i Iwech 
fia: Pál és István fia: Miklós, Marthonouch-i István fia: Péter, Horzoua-i Miklós fia: 
Gál, Vydkouch/Wydkouch-i Geygenus/Gergenus fia: Pál, Hrusouch-i Balázs fia: 
Benedek, Welikemelleky/Welykemelleky-i Jwnosa/Junosa fia: Gergely, Cloko-
chouchmelleky/Klokocheuchmelleky-i Miklós fia: Mihály commetaneus-ok; Da
nouch/Danowch-i Daan fia: Lőrinc, Kamarcha-i György diák és Moris fia: Tamás, 
Zenthpeter-i Kengel (dictus) Péter, Mykech fia: Illés és Adorján fia: Bálint, Clo-
kochouch/Klokochouch-i Dénes fia: István, Benedek Zenthpeter-i plébános, Da-
nowch-i Gergely fia: Pál, Kapolna-i Boldizsár fia: Demeter, Hrusouch-i György fia: 
István, Blizna-i László diák, Kelemen fia: János nobilis castri de Zenthpeter, Hru-
souchfew-i György fia: Mathey, Musynamelleky/Mosynamelleky-i Pál fia: János, 
Zenthpeter-i Péter fia: István, Kamarcha-i István fia: Miklós, Mosynamelleky-i Mik
lós fia: János, Ladynynch/Ladyninch-i Mihály fia: Balázs, Ozyudio/Ozwdyo-i Péter 
fia: Imre, Kamarcha-i Miklós fia: Barnabás, Zenthpeter-i János diák fia: Mihály és 
Péter fia: Márton, Kamarcha-i Jakab fia: György, Themerye-i Mathey fia: Lőrinc, 
Clokochouch/Klokochouch-i Jakab fia: Dávid és Dénes fia: Benedek, Gorbonok-i 
István fia: György, Kamarcha-i Miklós fia: László és Bexa fia: Márk, Zenthpeter-i 
István fia: János és Bálint fia: Márk, Zenthpeter-i István fia: János és Bálint diák, 
Benetynch-i Orbán fia: Antal, Musynamelleky/Mosynamelleky-i Miklós fia: Fülöp, 
Pethetinch/Pethetynch-i Antal fia: Imre, Ladinynch/Ladyninch-i Kozma fia: Pál és 
Márton fia: Fábián, Bykalya-i Mihály fia: János, Sabnychazenthiwan/Sabnycha-
zenthlwan-i Mihály fia: Benedek, Ladnynch-i András fia: Bálint, Kamarcha-i Péter 
fia: Benedek, Budrouch-i György fia: Domokos, Pethetynch-i Antal fia: Fábián, 
Zenthpeter-i Márton fia: Orbán, Banetynch-i Pál fia: István, Buschynch-i Gergely 
fia: Gál, János fia: Fábián és Demeter fia: György de genere Prelsa, Thomasych(!)-i 
Fülöp fia: János és Péter fia: Benedek, Horzoua/Horzowa-i Balázs fia: János, Myku-
souch/Mykuseuch-i István fia: György, Herborthouch-i Fülöp fia: András, Myku-
souch-i Kelemen fia: István, Kwnsouch-i Adorján fia: György és testvére: István, 
Kapolna-i Benedek fia: György, Zentpeter-i Kelemen fia: Demeter, Lukács fia: Ger
gely és Adorján fia: András, Ladinynch/Ladyninch-i Péter fia: Dénes, Rauen/Ra-
wen-i Miklós fia: Pál, Zenthandreas-i Péter fia: Imre, Rauen-i Loránd fia Demeter, 
Chesmyche/Chezmyche-i Péter fia: Pál, Miklós Zwsycha/Zusycha-i plébános, 
Themerye-i Mihály fia: István, Zentpeter-i Dragech fia: Jakab, Sabnichazenth-



iwan/Sabnychazenthlwan-i Chakaan/Chakan fia: Pál vicinus-ok; Ozyugio/Ozwgio-i 
Péter fia: Bálint, Kamarcha-i Jakab fia: Márton, Phychouch/Fychouch-i Péter fia: 
Bereck, Kamarcha-i Vid fia: András, IuxtaJalsouch-i Punek fia: Tamás, Gynn-
gek/Gywngek fia: Orbán nobilis castri de genere Chemeth/Cheweth, Phyletinch/Fy-
letynch-i Gerdák fiai: Pál és Péter, Wlkonicz/Wlkotynch-i Gergely fia: Balázs, 
Rauen-i Corardus és Tamás fia: Benedek, Palychna/Palichna-i János fia: László 
comprovincialis-ok pontról pontra haladva egybehangzóan tanúsították a felsorolt 
hatalmaskodások megtörténtét, sed de numero receptarum pecuniarum se ignorare 
dixissent, viszont hozzáfűzték, hogy a meggyilkolt Jánosnak Rempowch és Mihály 
fiának: Lászlónak pedig Fodorouschyna/Fodorowschyna nevű prédiumai totaliter ab 
eis fuissent recepta et alienata, s hogy Ders Márton más prédiálisok és nemes jobbá
gyok birtokaiból is nonnullas particulas occupando illic et illac, quo sibi placuisset, 
disposuisset et adiunxisset. A felperesek ezután László király 1279. évi oklevelére 
hivatkoztak, amelyet Lajos királynak 1356. ápr. 6-án in partibus Wzure elveszett pe
csétje alatt kiállított és 1364. máj. 21-én új pecsétjével megerősített oklevele tartott 
fenn, s amely elődjeikét és őket veluti nobiles iobagiones castri et prediales co
mitatus de Royche kivette Henrik bán fia: Miklós Royche-i comes és a mindenkori 
comes joghatósága alól tamquam veros et naturales servientes regales ultra Drauam 
constitutos (Reg. Arp. 2970), majd bemutatták a csázmai káptalan 1391. máj. 1-ji 
oklevelét (ZsO I . 2013) és Ders Márton oklevelét, amelyben az quaslibet pos-
sessiones suas augmentare volens universis suis predialibus de Rychewar/Royche-
war azt a szabadságot adta, hogy iudicem in medio eorum non constitueret, sed 
omnes causas suppan eorum constitutus et constituendus iudicare et discutere posset 
et non plures nisi ducentos florenos in auro in terminis litteris in eisdem conscriptis 
kötelesek neki fizetni. Hozzátették azonban, hogy ezt az oklevelet Ders Márton 
akkor adta ki, amikor az említett prédiálisokat börtönében fogva tartotta, azok pedig 
litteras et solutiones coacti et inviti ad se recepissent et ab illo tempore demptis aliis 
superfluys datiis et exactionibus eosdem ducentos florenos contra eorum libertatém 
semper persolvissent. Miután a bemutatott oklevelek és a vallomások egyaránt bizo
nyították, hogy a királyi oklevélben foglaltak a felperesekkel szemben contra liber-
tates eorum modo in superioribus declarato irrogata extitisse, a vicebán ex super-
habundati(!) felszólította az in Crisio tartózkodó özvegyet, hogy a sérelmekért szol
gáltasson elégtételt, s miután ez hec facere noluisset, elrendelte, hogy a panaszosok 
in illa eorum libertate, in qua priores eorum premansissent, maradjanak meg, és az 
özvegy őket nec ulterius molestaret; jogtalanul elvett birtokaikat pedig sub conditi-
onibus et libertatibus antiquis testvére: Fülöp adassa át nekik, nevezetesen Rem-
pouch/Rempowch prédiumot, amely a Draua folyóba ölt Fábián fia: Jánosné volt, az 
ő leányának, Mykech fia: Benedek feleségének; Fodorouschyna/Fodorowschyna 
prédiumot Bálint fia: Mihály fiának: Lászlónak; Sawfelde prédiumból fenetum quad-
raginta curribus aptum, amelyet Márton bán Thapalouch/Tapalouch-i curia-jához 
csatolt, és Lukanouch prédiumból azt a szántót, amelyet Márton pro se ad civitatem 
Royche csatolt, Bálint fiának: Antalnak és testvéreinek, Pribenouch prédiumból 
három hold szántót és egy kaszálót, amelyeket Márton Konzka nevű birtokához 
foglalt el, Hranizlawch/Hranyzlouch prédiumból azt a hegyet, amely Royche előtt 
fekszik és amelyet Márton Royche-hoz csatolt, és Roysna prédiumnak azt a részét, 



amelyet Márton magának foglalt el, cum loco sessionali ipsius predii, quas ipse 
Martinus pro se habuisset, Fábián fiának: Orbánnak és Adorján fiának: Imrének; 
Radozlouschyna/Radozlowschyna prédiumot pedig ex integro Fábián fiának: Imré
nek. Végül, mivel Ders Márton felesége kijelentette, hogy a prédiálisoktól elvett 
ingóságok közül csak azokat hajlandó visszaadni, amelyeket noviter et pridem, ami
kor ti. a királynál voltak, vettek el tőlük, és csak illas et illa, que in specie haberentur 
et reperiri possint, pecora scilicet et pecudes, item radicem croci cum floribus, ellen
ben de illis dampnis eorundem predialium, que primitus perpessi fuissent et que ipsa 
regia maiestas eis restitui mandasset, semmit sem kívánt tenni, a vicebán elrendelte, 
hogy a felperesek ezen káraik fejében az alpereseknek következő birtokait: in di-
strictu Thapalouch illas villás, que sub officiolatu wayuodatus haberentur et quas 
condam Stephanus Wrdugh tenuisset, továbbá Thyberchouch/Tyberchowch birtokot 
tartozékaival, item possessionem Konzka alias nobilium de Lyndwa kapják meg cum 
legittimis et consuetis proventibus, non vero superfluis mindaddig, amíg a király 
eldönti, quid fieri deberet dictis predialibus pro dampnis eorum antelatis, meghagy
ván a prédiálisoknak, hogy ultra consuetas exactiones et solita datia nil novitatis et 
superfluitatis inibi facere deberent. 

Két példányban, mindkettő fölül chirografált hártyán függőpecsét selyemzsinórjával (fénykép). HDA 
NRA 562-14. (DL 33464.) - További példánya, Zs.-hoz intézett jelentés alakjában, hártyán, ép függő
pecséttel: DL 37361. (NRA 562-14.) - Átírta Zs. 1417. dec. 22-i okl.-ben (1272). DL 10513. (NRA 
478-5.) - (M.) 

1032 Okt. 23. (4. die f. IV. p. Luce) A vasvári káptalan Egerwar-i Miklós fiához: Mihály 
mesterhez, Vas megye alispánjához és a szolgabírákhoz. Kérésükre kiküldöttük a 
megyei emberrel, Theutheus-i István fiával: Péterrel Chehy birtokon Simon és Juda 
napját megelőző hétfőre (okt. 25.) jelenlétük elé idézte Chehy-i birtokrészükön 
Chechy-i1 Demeter fiát: László mestert és fiát: Györgyöt Byr-i Miklós fia: László 
ellenében, Chehy-i jobbágyaik: János villicus, Péter fiai: Miklós és Mihály, Mihály 
fia: Ferenc, Pethes (dictus) György és Alch (dictus) Miklós felesége előállítására 
kötelezve őket. - A szövegben Byr-i László neve után áthúzva: Item Ladislaum 
filium Benedicti sartorem de Tylai similiter in eadem contra magistrum Mychaelem 
sedis vestre iudiciarie notarium. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Sennyey cs. lt. 30-3. (DF 253182.) 
1 A külzetben: Bereztholch-i. 

1033 Okt. 23. (in Lampertzaza, sab. a. Symonis et Iude) Bulchw-i Konya fia: István Bereg 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Ruzka-i Dobó (dictus) István 
kérésére pecsétjükkel kiküldött Grisano-i Tamás a megyében elvégzett vizsgálat 
során megtudta, hogy Kisdobron-i Gergely diák özvegye: Borbála, cinkosaival fegy
veresen István Kisdobron-i jobbágyának: Gywla (dictus) János özvegyének a házára 
rontott, amelyet Gergely diáktól fej vakságaként kapott, és a kaput betörve, elvitte 
universa bona prenominate domine relicte dicti Iohannis domo in eadem reperta 
valloris quadraginte florenorum computi dicti comitatus. 

Papíron, zárlatán három pecsét darabjaival. DL 10625. (NRA 747-37.) 



1034 Okt. 24. Nekcse. Garai Miklós nádor Héthársi János királynéi mardurina-behajtóhoz. Zs. máj. 30-i ren
delete (488) ellenére Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai birtokain ne követelje meg a mar-
durinát, mivel fontosabb ügyekben is a királyi, nem pedig a királynéi elhatározások a döntők. - Zichy 
VI . 468. (DL 79432 - Zichy cs., zsélyi 212-1661.) - (M.) 

1035 Okt. 25. Nekcse. Garai Miklós nádor bírói helyetteséhez, Kóvári Pálhoz. A Bátmonostori Töttös László 
özvegye és fiai érdekében Máré várról szóló királyi utasítást hajtsa végre, azonban a jog és méltányos
ság követelményeit megtartva. - Zichy V I . 469. (DL 79433 - Zichy cs., zsélyi 212-1662.) - (M.) 

1036 Okt. 25. (f. I I . a. Demetrii) A csázmai káptalan előtt Polyana-i György fia: Pál -
felesége: Erzsébet, Beludouch-i Belud fiának: Matheus-nak leánya, fiaik: Jakab és 
György, valamint e Belud fiának: Gergelynek fiai: János és László, továbbá e Belud 
fiának: Miklósnak fiai: István és János meg e Belud fia: Soldynar (dictus) Jakab fia: 
János nevében - eltiltja határosaikat: Draganouch-i Gergely fiait: Kelement és Ist
vánt, másik Gergely fiát: Mártont, Balázs fiait: Bereck papot, Demetert és Bálintot, 
Jakab fiait: Bálintot és Jánost és másik Jakab fiát: Kelement Jechmenno és Ba-
bynschycha/Babynschicha nevű birtokrészeik és azok tartozékai - köztük: szőlők -
elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-71. (DF 230970.) - Isprave 1544, reg. - (M.) 

1037 Okt. 25. (f. I I . a. Demetrii) A csázmai káptalan előtt Polyana-i György fia: Pál - a 
Beludouch-i család nevében, lásd az előző számot - eltiltja határosaikat: Orbán fiait: 
Jánost és Fábiánt, Antal fiát: Gergelyt, Gergely fiát: Barnabást, István fiát: Pált, 
Bálint fiait: Antalt és Mátyást, Tamás fiát: Antalt, Dokoych fiát: Malech-et és Do-
koych fiának: Jánosnak fiát: Barnabást nobiles castrenses de Wlkanouch-t a Belu-
douch birtokon lévő birtokrészeik és azok tartozékai, továbbá az in capite fluvii 
Syleuech fekvő szőleik, földjeik, erdeik, kaszálóik és Jechmenno nevű birtokrészük 
és tartozékai birtokbavételétől és használatától. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. A. HAZU D-VIII-72. (DF 230971.) - Isprave 1545, reg. 
- ( M . ) 

1038 Okt. 25. (f. I I . [a.] Demetrii) A csázmai káptalan előtt [Polyana-i] György fiának: 
Pálnak: felesége: Erzsébet, [Belu]douch-i Belud fiának: Matheus leánya, fiai: Jakab 
és György, e Belud fia: Gergely [fiai:] János és [László, e Belud fia:] Miklós fiai: 
István és János, e Belud fia: Soldynar (dictus) Jakab fia: János eltiltják Ders [Már
ton] volt királyi asztalnokmester feleségét és fiait: Györgyöt, Dersko-t és Pétert, 
familiárisukat: Ferdews (dictus) Mihályt, Wlkmenus Wzura-i vajdát, és [ennek 
Zenth]Gywrgh-i várnagyát: Frank mestert a Roysna és Welyka folyók közti földjeik, 
kaszálóik, erdeik, berkeik és minden más haszonvételeik Roysno nevű két falujuk, 
továbbá Beludouch birtokuk melletti szőlőhegyük elfoglalásától és használatától. 

Papíron, melynek jobb harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-72/a. 
(DF 230972.) - Isprave 1546, reg. - (M.) 

1039 Okt. 25. (f. n. a. Symonis et Iude) Miklós leleszi prépost és a konvent, megállapítva, 
hogy Kysrozuagh-i Nemes (dictus) Györgynek az előttük bemutatott János nevű fia 



11 évesnek látszik, kijelentik, hogy tőle iuxta approbatam huius [regni conjsuetu-
dinem vallomást nem fogadhattak el és ügyvédvalló levelet sem adhattak neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-28. (DF 220967.) - (F.) 

1040 Okt. 25. A spalatói Duymouich Stanchus egy ragusai hajót bérel azzal a rendeltetéssel, hogy kilenc 
matrózzal Santa Maura szigetről sót vagy gabonát hozzon Spalatóba vagy Trauba. - Krekic 638, reg. 
(Ragusa lt. Div. canc. XLI-179.) - (M.) 

1041 Okt. 26. (in Demetrii) Az egri káptalan előtt Ders-i Parthas (dictus) Mihály fia: 
István fiának: Demeternek fia: Gergely - uterinus testvérei: László és Mihály nevé
ben is szavatossággal - elismeri, hogy a Heves megyei Ders és Kakath birtokok For-
nas-i Mihály fiát: Wyd (dictus) Miklóst és uterinus testvérét: Vitus-t - akinek anyja: 
Erzsébet, Bath fiának: Lászlónak Parthas Mihály leányától: Anycz-tól született leá
nya quo ad portiones a predicta domina Anycz, avia eorum ad ipsos derivative de
scendentes - velük azonos módon megilletik, ezért érvényteleneknek nyilvánítja az e 
birtokrészekre vonatkozó, a Fornas-iak ellenében kiállított litteras expeditorias, hoz
záfűzve, hogy e birtokokban zálogba adott részek visszaváltására rajtuk kívül csak 
Miklós és Vitus jogosultak. - Az oklevelet nagyobb pecsétjükkel erősítették meg. 

Hártyán, hiányzó függőpecséttel. DL 43373. (Múz. törzsanyag, 1917: 19.) 

1042 Okt. 27. Zürich. Zs. Esztergomi János prépost pápai protonotáriushoz és római királyi alkancellárhoz. A 
Henrik bajor herceg elleni kereset tervezetéhez megjegyzéseket tett, ezeket vegye figyelembe. Ellentét
ben a brandenburgi őrgróffal és más királyi tanácsosokkal a herceget felségsértésben bűnösnek tartja. A 
traui püspökkel és a francia követekkel együtt indítsa meg a pert. Határozatukat azonnal közölje vele, 
hogy ítéletével példát állíthasson. - Finke IV. 523. (München, Geh. Staatsarchiv, K. blau Nr. 103/2. c. f. 
38.)-(M.) 

1043 Okt. 27. (in vig. Symonis et lude) (Pozsony város tanácsa előtt) Erhart Ferii vnd 
Mareth seyne hausfraw elismerik, hogy adósai Vlreich dem Pawmgartner vnd Frid-
reych dem Frishaymer Regenspurg-i polgároknak hundert vnd aynsvndczwaynczig 
phunt gueter altér wyener phening-gel. A pénzből 21 fontot auff Katherine nechst 
künftig (nov. 25.), 20 fontot auff dy mitterfasten darnach nechst künftig (1418. márc. 
2.), a többit Petronella napjára (1418. máj. 31.) kell fizetniük. Ennek biztosítására 
zálogba adják házukat, gelegen auff der Widricz aynthalben zunachst Hanns des 
Awan haws, andirthalben zwnechst des hinckenden peck Engelmar - minden ho
zadékával és tartozékával. - Egy keltezetlen utóirat szerint Ferl-ék adósságából 90 
bécsi dénárfont maradt fenn, amit Petronella napján (1418. máj. 31.) kell kifizetniük. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 131. - A lap élén: Iohannes Eylausimrock iudex. Jobbra: 
Nicolaus Reychner nótárius. 

1044 Okt. 27. (Strigonii, in vig. Simonis et lude) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog 
doktora nyitrai főesperes, az esztergomi egyház kanonokja és vicarius/vikáriusa in 
spiritualibus generalis-a a Tebna/Thebna-i és Rerschenstarff/Reczendorff-i plébánia
egyházak rector-aihoz. A perben, amelyet előtte a Posonium-i prépost, káptalan és 
clerus egyházi szabadságaik megsértése miatt indított a Posonium-i bíró, esküdt ci
vis-ek és tota communitas ellen s amelyet egyezségükben usque ad beneplacitum, 



mindkét vagy egyik fél visszavonásáig elhalasztottak, a felperesek kérésére idézzék 
meg az alpereseket. E célból a szokásos gyülekezetükben, si comode fieri poterit, 
alias publice in ambone ecclesie Sancti Martini, alias Sancti Salvatoris in predicta 
Posonio János esztergomi érsek, római főkancellár et nostra auctoritatibus szólítsák 
fel Eylawsmrock/ EylausiRocke János bírót, az esküdteket és a communitas-t, hogy 
a felszólítás 15. napjára küldjenek Strigonium-ba maguk közül négy vagy - ha 
óhajtják - több lelkiismeretes és tapasztalt, teljhatalommal felruházott személyt, 
mert az érsek a királytól kapott megbízatása alapján, mindkét fél jogainak vagy pri
vilégiumainak megvizsgálása és mérlegelése után be kívánja fejezni a pert. Az eljá
rásról tegyenek jelentést. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsonyi kápt. mit. R-l-20. (DF 228296.) - Egykorú 
másolata, a jelzett eltérésekkel: Pozsony város lt. 3370. (DF 241448.) - Bratislava 872, reg. 

1045 Okt. 28. (Bude, in Symonis et Iude) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Chaak-i György volt székely ispán (magn.) panaszára, amely szerint Gál-napja (okt. 
16.) táján Domanhyda-i Miklós fiai: László, György és István fegyveresen rárontva a 
Kewlche-i nemesek Gaburnuk nevü földje vagy erdeje területére, amelyet azok neki 
sertései használatára átengedtek, disznópásztorát kegyetlenül megverték. Kijelölt 
királyi emberek: Iacobus, Michael dicti Farkas de Kewlche, Demetrius, Iohannes de 
Dombow, Nicolaus, Benedictus de Mycola, Stephanus rufus de Syma. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-85. (DF 221023.) 
- ( M . ) 

1046 Okt. 28. (in Simonis et Iude) A somogyi konvent előtt Gordwa-i Fanch bán fiának: 
Lászlónak fiai: Bertalan, Imre, László mesterek és János, valamint e Bertalan mester 
fia: István a Hont megyei Zazd birtok és a hozzá tartozó prédiumok felét, amelyet 
Sarachenus János fia: Mihály hűtlensége folytán ők és atyjuk: László adományul 
nyerve cserében elörökítették Kowar-i Mátyás fiának: Pál mesternek meg László és 
János nevű fiainak, mivel Kowar-i, amikor Bertalan in regno Boznensi az ország 
más báróival és előkelőivel a keresztény hitért harcolva a törökökkel vívott csatában 
fogságba esett és Raden fia: Pál fiának: Péternek rabságából csak 8000 forint lefi
zetése ellenében tudott kiszabadulni, a váltságdíjhoz 2000 aranyforinttal hozzájárult, 
most - mint korábban is tették - újból elörökítik Kowar-inak és fiainak. 

Hártyán, függőpecsétje - az oklevél alját kitépve - elveszett. DL 69386. (Kubinyi cs.) - A hátlapon 
egykorú írással: Secunda perpetuatio super mediatate Zaazd per filios Fanch Paulo de Koaar(!) facta. 
- ( M . ) 

1047 Okt. 28. (in Symonis et Iude) (Pozsony város tanácsa előtt) Margreth Flöpergerin 
elismeri, hogy nach aller Raytung a következő szüretkor 118 jó magyar aranyforintot 
kell fizetnie Haynreich van Hilden, purger zu Köln am Reyn-nak. Zálogul adja a 
házát, gelegen in der Hintem gassen pey sent Laurenczen thar an der Stat mawer 
zunechst dem Hanns Oler, valamint szőlejét, der GoltFues genant. Ha a fentírottak 
szerint nem fizetne, Haynreich van Hilden rendelkezhet a nevezett javakkal, kivéve, 
hogy a GolfFues szőlőre Jóst Laesparth czwaynczig phunt dreyling erejéig elsőbbsé
gi joggal rendelkezik, s ez összeg után járó kamatot, czway phunt dreyling-et, éven-



ként czu Sent Wolfganc javára kell fordítani. Ha Laesparth a 20 fontot tovább nem 
nélkülözheti, van Hilden-t megelőzve kielégítheti a követelését. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 131. - Kováts 51, reg. 

1048 Okt. 28. Nándorfehérvár. István szerb despota Szatmár és Németi polgáraihoz. A 150 aranyforintot, 
amelyet a királyi collecta-ból egyesek maguknak megtartottak, adják át (Remetei) Istvánnak. - Szerbia 
61. (DL 53968 - Kállay cs.) - (M.) 

1049 Okt. 28. Nándorfehérvár. István szerb despota Szatmár és Németi polgáraihoz. Tárnokmesterének, Re
metei Istvánnak, akit hozzájuk küldött, a hűtlenség büntetésének terhe alatt engedelmeskedjenek. -
Szerbia 62. (DL 53965 - Kállay cs.) - (M.) 

1050 Okt. 28. Nándorfehérvár. István szerb despota Asszonypataka polgáraihoz. Legyenek segítségére 
tárnokmesterének: (Remetei) Istvánnak egy szatmári polgár javainak lefoglalásánál. - Szerbia 62. 
(DL 53966 - Kállay cs.) - (M.) 

1051 Okt. 28. Nándorfehérvár. István szerb despota Szatmár és Németi polgáraihoz. Comes-e és familiárisa, 
Remetei István mellé, akit mint tárnokmesterét küldi hozzájuk, válasszanak esküdteket és együttesen 
ítélkezve adassanak elégtételt a panaszosoknak. - Szerbia 63. (DL 53967 - Kállay cs.) - (M.) 

1052 [Okt. 28. u.] (in Remethe, anno in presenti)1 Remethe-i Péter fia: István a Zathmar-i 
és Nemity-i bírákhoz, esküdtekhez és hospes-ekhez. Elküldte hozzájuk famulusát: 
Zethas (dictus) Miklóst, hogy hozza el tőlük collectas seu peconias(!), amellyel tar
toznak neki. Haladéktalanul teljesítsék kötelességüket, aliud, si dominum nostrum 
dezpathum et nos formidare velitis, non facturi. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 48225. (Múz. törzsanyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) - (M.) 
1 Az ügy 1417 októberében volt napirenden. Vö. 1048. 

1053 Okt. 29. (in Wylak, f. VI . p. Symonis et Iude) Wylak-i László és Imre macsói bánok 
a boszniai káptalanhoz. Iktassák be Mykola-i István fiát: Mihály mestert azokba a 
Valkó megyei Irwgh, Naskfalua és Bakofalua birtokokon lévő részekbe, amelyeket 
Irugh-i Mayos fiától: Mátyástól és Pál fiától: Gergelytől csere útján szerzett meg. Ki
jelölt királyi emberek: Ladizlaus de Gurkum, Georgius f. Iacobi de Bechench, De
metrius de Philpusfalua, Benedictus de Gabanias, Bartholomeus de dicta Irugh, Ia
cobus de Terpine, Nicolaus de eadem. - Pecsétjeik távollétében az oklevelet proto-
notáriusaik: Ozthopa-i Benedek és Karad-i Lukács mesterek pecsétjével záratták le. 

A boszniai káptalan 1417. nov. 13-i privilégiumából. DL 10627. (NRA 647-16.) - (M.) 

1054 Okt. 29. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Köszöni, hogy 20 rajnai forint áll rendelkezésére, 
azonban ugyanennyi magyar forint sem volna elegendő, hacsak a zsinat fél hónapon belül be nem zárul, 
csakhogy ez nem remélhető. - Archiv f, öst. Gesch. 15 (1856) 58. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1055 Okt. 30. Lichtenau-i Göringer Farkas lovag elismeri, hogy Regensburgtól évi zsoldja fejében száz ma
gyar forintot átvett. - Reg. Boica XII . 267. 

1056 Okt. 31. (in vig. omnium sanctorum) Miklós jászói prépost és a konvent előtt A l -
sowbarcha-i Kelemen fia: László és fia: János szavatosság mellett 20 évre elzálogo-



sítják Haradischa birtokon lévő egész részüket összes tartozékával, főleg egy ma
lomhellyel együtt Felsewbarcha-i Mathius fiának: Lászlónak in quinquaginta florenis 
per centum novos denarios computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 10-23. (DL 83594.) - (M.) 

1057 Okt. 31. (Wesprimii, dom. a. omnium sanctorum) Miklós Segusd-i főesperes cano-
nicusque et vicarius in spiritualibus generális ecclesie Wesprimiensis ratione pri-
oritatis termini 15 nappal elhalasztja a pert, amelyet Laad-i Tamás fia: János okt. 25-
én indított a Toty-i plébános: Tamás által megidézett Laad-i Miklós fiának: Péternek 
özvegye: Margit, Thomay-i Leukus özvegye: Margit, Kwbulkuth-i Karachon István 
felesége és Gwlach-i Antal fia: Tamás ellen, pro quibus assumptor termini comparuit 
et terminum assumpsit. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. DL 92512. (Festetics cs. lt. Mise. 237.) 

1058 Okt. 31. (an allirheylgin obind) Hannus EylausimRocke Prespurg-i városbíró, der 
gesworne Rat vnd dy gancze gemeyne arm vnd reych elismerik, hogy Hannos 
Vedirler-nek és feleségének: Kathrey-nek, gesessin ezu Pomacken, 225 jó súlyú 
magyar aranyforinttal tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget gyertya
szentelőhöz egy évre (1419. febr. 2.) in der Stat Hainburg megfizetik. Mulasztás 
esetén hitelezőjük megveheti rajtuk minden kárát, amit mit nachreyssin, mit czerung, 
mit potschaft ezu Cristin adir ezu Judin vagy másként szenvedett. A tőkéért és a 
kamatokért valamennyi bárhol fekvő ingó és ingatlan vagyonukkal szavatolnak 
és nem fogják megkísérelni, hogy e kötelezettségük alól utólag mentességet szerez
zenek. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Pozsony város lt. 753. (DF 239381.) - Bratislava 873, reg. - (M.) 

1059 Okt. 31. Konstanz. Michele Miari bellunói követ Belluno városhoz. A pápaválasztás ügyében létrejött a 
megegyezés a bíborosi kollégium és a nemzetek között. Eszerint minden nemzet hat tagot küld a kon-
klávé-ba. Mivel így 12 nap alatt véget érnek a zsinati tárgyalások, amelyek sikere érdekében Zs. oly 
sokat fáradt és oly sok alkalmatlanságot viselt el, remélhetőleg az ö ügyük elintézésére is hamarosan sor 
kerül. - Forschungen 18 (1878) 389. (Belluno lt.) - (M.) 

1060 Nov. 1. A szepesi káptalan jelenti Zs.-nak, hogy parancsára Buchlo-i András királyi 
ember és Mihály diák karpap mindszentek napján, hétfőn (nov. 1.) Sáros megyében 
vizsgálatot tartva, helytállónak találta Peren-i Pál fia: Miklós panaszát, amely szerint 
1414 nagyböjtje idején Marcusfalwa-i Maryas (dictus) László fiai: Jakab, Benedek 
és György a panaszos Adam nevü Lofalus-i jobbágyára rontottak, amikor az de pos
sessione Seben seu foro liberó in eadem celebrari consueto hazafelé tartott, és el
vették két jó lovát és a többi nála talált holmiját, ezért őket Lyskowan birtokon lévő 
részükön a következő vízkereszt nyolcadára a király elé idézték. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1420. febr. 15-i oklevelében. Kassa város titkos lt., M M - Pe
rényi 3. (DF 269911.) 

1061 Nov. 1. (in omnium sanctorum) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Paan-i Fe
renc fia: János fogott bírák közbenjárására elengedi azt az esküt, amelyet Raska-i 
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Lukács fia: István tartozott volna Peren-i Péter országbíró ítélet- és a konvent per
halasztó levele értelmében a mai napon ötvenedmagával letenni arra, hogy a múlt 
évben a Mátyás-nap előtti kedden (1416. febr. 18.) Dobos Egyeddel, ennek fiával: 
Simonnal és [...] Pállal fegy. eresen nem rontott Bees nevű birtokára, ottani jobbá
gyainak több mint 200 sertését nem hajtotta házához, közülük a jobbakat nem tar
totta meg magának és nem vonakodott a sertéseket visszaadni, egyszersmind fel
menti Raska-it ama kötelezettsége alól, hogy mindszent nyolcadán jobbágyai részé
ről Zemplén megye egyik szolgabírája jelenlétében Raska faluban iuxta regni 
consuetudinem teljes elégtételt adasson. Viszonzásul Raska-i kötelezi magát, hogy 
vízkereszt nyolcadán Paan-inak 22 florenos presentis nove monete regalis fizet 
salvis scilicet decima et nona partibus, amit ha nem tenne meg in facto succubitus 
duelli facti potentialis pervesztessé lesz. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-72. (DF 221010.) 

1062 Nov. 1. (in Velpred, f. I I . , in omnium sanctorum) Dobó László és Cantor Bálint 
Heves megye alispánjai és a négy szolgabíró három márka bírságban elmarasztalják 
Thyzazalok-i1 Balthysar-t, mert a király és saját halasztólevelük értelmében nem 
jelent meg előttük, és nem állította elő familiárisait: Theorus (dictos) Istvánt, Balázst 
és Pált Abad-i Sebestyén fia: György mester ellenében, továbbá kétszeresére emelik 
kifizetetlen 7 márka bírságát. 

Papíron, hátlapján két zárópecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattára A-43. (DF 244350.) 
1 A külzetben: Suchy-i, melynek kezdőbetűje bizonytalan. 

1063 Nov. 1. Kalló. Baktai György fia: Gergely szabolcsi alispán és a szolgabírók Zs.-hoz. Máj. 22-i paran
csára (457) a közgyűlésen vizsgálatot tartva, a felsorolt nemesek igazolták, hogy a panasz helytálló. -
Bánffy I . 556, több hibával. (Bánffy cs. nemzetségi lt. 140 - DF 260719.) - Baán: Jékey 3, említés. -
Az egri káptalan nov. 3-án kelt jelentése (1067) ugyanebben az ügyben. HHSTA Erdődy lt. 442. E 
megyei jelentésben előforduló névváltozatok ott / jel után. - A megyei jelentésnek szintén az Uporiak 
részére kiállított, immár csonka példánya uo. 445. - (M.) 

1064 Nov. 2. (in Chapa, f. ÜJ. p. omnium sanctorum) Philipus comes de Castellis domi-
nusque de Korogh királynéi tárnokmester kenezyatum nostrum totalem Ky vocatum 
more kenezyatus minden tartozékával, köztük: malmokkal, erdőkkel Fodor Jánosnak 
(providus) és feleségének: Annának adja, mivel 200 forintot fordított a kenézségre. 

Papíron, a szöveg alatt vörös pecsét nyomával. DL 53969. (Kállay cs.) - (M.) 

1065 Nov. 2. (f. III . p. omnium sanctorum) (Pozsony város tanács előtt) Margreth, dy 
Symon Foglerin férjének adja szőlejét, gelegen an der Vndern Tuna Leyten aynt-
halben zunechst des Nickl Platner, andirthalben zunechst des Mawser weyngarten 
oly módon, hogy ha ő halna meg előbb, férje a szőlővel sajátjaként rendelkezhetik a 
feleség rokonságának beleszólása nélkül; viszont ha férje halna meg előbb, a szőlő 
reá száll vissza. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 132. - A lap élén: Hanns Eylaussimrock. 

* Nov. 2. Jakcs István és felesége supplicatio-ja. - BTOE III. 706. - Helyes kelte: 1417. nov. 25. Lásd 
1165. 



1066 Nov. 3. (Bude, 3. die omnium sanctorum) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Cras-
na-i Miklós fiát: Jánost a Trencsén megyei, öt vásárolt jogon megillető Crasna bir
tokba, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 
Michael de Rudyna, Ladizlaus de Hotyso, Nicolaus de Poruba. 

A turóci konvent 1417. november 23-i okl.-ből: 1151. DL 87905. (Esterházy cs. hercegi ága, Re-
positorium 28-C-170.) 

1067 Nov. 3. (f. IV. p. omnium sanctorum) Az egri káptalan Zs.-hoz. Palouch/Paloch-i 
Mathius Dyosgewr/Dyosgyr-i várnagyhoz, Szabolcs stb. megye ispánjához vagy an
nak alispánjához és a szolgabírákhoz intézett, máj. 22-én kelt parancsára (457) a 
Baktha-i György fia: Gergely alispán és a szolgabírák által mindszentek előtti szom
batra (okt. 30.) Kalló opidum-ba, a megye bírói székére, amelyet per modum procla
mate congregationis hívtak össze, Jakab presbiter, az egri Szent Imre herceg oltár
nak rector-a előtt Baach/Bach birtok szomszédai és a comprovincialis nemesek eskü 
alatt vallomást tettek István erdélyi püspök és testvérei: Wpor/Wpur-i Imre fia: 
László és ez Imre fiának: Jánosnak fia: István panaszáról, amely szerint Los-
sonch/Losonch-i néhai László bán fiai: Zsigmond és Dénes nagyböjt idején, Iudica 
előtti csütörtökön (márc. 25.) elfoglalták Baach nevü birtokuk szántóföldjeit, s azo
kon jobbágy-sessio-kat vagy -mansio-kat létesítettek. Ennek során Gywre/Gyrew-i 
Miklós fiai: Tamás és András, Kwn Lukács fia: Miklós, Chasloch-i Péter fia: Mihály 
de possessione Gywre/Gyrew prenotata, Apathy/Apaty-i Gergely fia: Péter és Imre 
fiai: György és László Baach/Bach és Swrk/Surk birtokok commetaneus-ai, Bwth-
ka/Buthka-i Kezeg/Kezek (dictus) János fia: Péter a parte possessionis Zalka, Ke-
rechen/Kereczen-i Barnabás fiai: János és György a parte possessionis Adon, 
Gwth/Guth-i Mihály fia: Boldizsár és Péter fia: András a parte possessionis Adon 
prenotate commetanei predicte possessionis Baach, item a parte possessionis 
Swrk/Surk antefate, Bachka-i Tamás fia: János, László fia: Péter, ennek fia: Mátyás 
és Szaniszló fiai: Péter és András a parte possessionis eorum Kenes/Kenez com
metanei et ad possessionem Baach/Bach predictam vicecommetanei, Tharkan/Tar-
kan-i Márton fia: Miklós, Kerch-i László fiai: Gergely és Mátyás de possessione 
Lewe/Louew commetanei ad Swrk/Surk et vicecommetanei ad possessionem 
Baach/Bach, Lewe/Leuew-i László fia: Péter, Kerch-i László fia: Boldizsár és Pet-
ry/Petri-i István fia: Dénes commetanei ad Swrk/Surk et vicecommetanei ad 
Baach/Bach, Barlabas/Barlobas-i Erne fia: Mihály commetaneus ad Baach/Bach ex 
scitu; továbbá Parlag-i Ferenc, Kysanarch-i László fia: Márton, Zakol-i György fia: 
Márton, Imre fia: Bereck és Hadus/Hodos fia: Miklós, Kallo-i Lewkes/Lewkus fia: 
Miklós és István fiai: László és Zsigmond, Bathor-i György fia: János és Szaniszló 
fia: István, Petry/Petri-i Ders fia: László, Rakamaz/Rakomaz-i Domokos fiai: Balázs 
és Pál, Panyala/Panula-i János fia: Ferenc, Kerch-i Fülöp, Tamás fia: András, Imre 
fia: Péter és András fia: György, Bessenew/Besenew-i Gábor fia: Mihály, Elek fia: 
Lőrinc és Péter fia: Bertalan, Rakamaz/Rakomaz-i István fia: László, Kysfalud-i 
Miklós fia: Thw[r]ek/Therok (dictus) Simon, Gegen-i Desew fia: Mátyás, Pilis-i 
István fia: Péter, Bertalan fia: János, Bereck fia: János és János fia: Péter, Bank-i 



Lőrinc fia: László, Arthanhaza-i Domokos fiai: János és István, Pethenyeha-
za/Pethnehaza-i László fiai: Jakab és Miklós, Kallo-i Miklós fiai: László, György és 
István, Ibraan/Ibron-i Gergely fia: András, Bwl/Bul-i László fia: Lőrinc, Berchel-i 
János fia: Domokos, Bagdan-i Lewkes/Lewkus fia: István, Gelse-i András fia: A l 
bert, Kerch-i Rophaon, Pan/Pany-i János, Raska-i Vid fia: János és Lukács fia: Já
nos, Bwl/Bul-i László fia: Tamás, Raad/Radh-i István fia: Miklós, Pazon/Pozon-i 
Péter fia: László és Lukács fia: László, Perked-i Mihály fia: Imre és Simon, Arthan
haza-i János fia: Benedek, Mogh/Magh-i László, Zalmod/Zalmad-i András fia: 
Miklós, Gegen-i Péter fia: Tamás, Kemeche-i János fia: Miklós, Anarch-i Fábián fia: 
Péter, Zolnuk-i Isyp/Isiph fia: Gergely, Ramachahaza/Ramochahaza-i János fia: 
László, Peetry/Petri-i Sandrinus fia: János, Gegen-i Desew fia: Domokos, Parlagh-i 
Fábián fia: János, Waya-i Benedek fia: Tamás és Miklós fia: Abraam/Abran de 
possessione Laskod/Laskud és Arthanhaza-i Mihály fia: Miklós nobiles comprovin-
ciales prenotate possessionis Baach/Bach ex scitu; valamint Pazon/Pozon-i László és 
Szaniszló, Kemeche-i Simon fia: Jakab, Theth-i Gábor fia: Péter, Magy-i András fia: 
Mátyás és Pazon/Pozon-i Dénes fia: Gergely comprovincialis nemesek ex auditu 
eskü alatt helytállónak vallották a panaszt. 

Papíron, zárópecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 442. A jelzett névváltozatok Szabolcs megye 
1417. nov. 1 — j i ép jelentéséből (1063) valók. - A káptalan jelenlésének másik, csonka példánya. Erdődy 
lt. 445. 

* Nov. 3. A kapornaki konvent előtt eltiltás Lendva vár birtokai miatt. - Blagay 235. - Helyes kelte: no
vember 4. Lásd 1069. 

1068 Nov. 4. (4. die omnium sanctorum) [Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy Varas-
kezy-i Lépes] Loránd erdélyi alvajda [...] levelére elhatárolta egymástól Bochard, 
Cheztue és Karachonfalua birtokokat, és beiktatta a felek mindegyikét a maga birto
kába. A határokat úgy jelölte ki, quod prima meta incipit circa [...]deo prope unam 
piscinam antiquam, ubi est una meta terrea de novo facta, [...] pro Bochard rema-
nente; inde ulterius procedendo versus septentrionem [...] viam, quae dicitur orzag-
uta pertranseundo sunt duae metae terreae antiquae [....]lono versus montem inter 
terras arabiles est una meta terrea de novo cumulata [...] montem sunt duae metae 
terreae antiquae renovatae; inde vero ulterius [...] ad magnam viam, per quam itur de 
Bochard ad Kapud, eandem [...] transeundo sunt duae metae terreae de novo positae; 
abhinc versus occidentem [...]us viam ad sinistrum ad iactum unius lapidis super 
montem sunt duae metae terreae [...jdinatae; deinde similiter versus occidentem in 
cacumine montis directe eundo usque ad metam pro possessione Zentmiklos positam 
pars meridionalis remanet pro possessione Cheztue, parte septentrionali pro pos
sessione Bochard et Kapud remanente, et sic metae inter easdem possessiones 
Bochard, Cheztue et Karachonfalua terminantur. Méltóságsor. 

Az erdélyi kápt. 1593. júl. 4-i csonka okl.-ből. DL 30774. (GYKOL Centuria M-14.) 

1069 Nov. 4. A kapornaki konvent előtt Alsólendvai János özvegye és fia: Miklós eltiltják Blagaji Lászlót és 
feleségét a Lendva várhoz tartozó birtokok tönkretételétől és elidegenítésétől. - Blagay 235, nov. 3-i 
kelettel. (DL 10628 - NRA 1547-56.) - (M.) 



1070 Nov. 5. (Constantie, quinta die Nov.) Kirchen János Zs. nevében megállapodik 
Bomel-i Arnold mester ötvössel két birodalmi nagypecsét készítése felől. Az egyi
ken persona imperialis cum pomo et ceptro(!) sédet, super duabus aquilis, quarum 
quilibet habét duo capita, et debent esse quinque clipei circum circa personam et in 
circumferentia tituli etc, a másikon csupán kétfejű birodalmi sas van. A pecsétekért 
a király 200 rajnai forintot fizet és pedig százat azonnal, százat a munka elvégzése 
után. Adat továbbá hat márka ezüstöt. Semmi más kötelezettség nem terheli, hacsak 
nem ad valamit ex gratia mera. 

Egykorú bejegyzés. RRB F - DF 290695 - 72a. - (F.) 

1071 Nov. 5. Boroszló elismeri, hogy Illés és Jakab zsidóknak 200 magyar forinttal tartozik. - Zeitschrift f. 
Gesch. Schlesiens 6 (1864) 356. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

1072 Nov. 5. (Cracouie, quinta die mens. Nov.) Franciscus Creysewicz sacre theologie 
professor, necnon decanus Sancti Floriani extra muros Cracouienses, iudex, con-
servator iurium et privilegiorum venerabilium virorum dominorum doctorum ac 
magistrorum ceterorumque suppositorum alme universitatis studii Cracouiensis per 
venerabilem virum dominum Donyn decanum Cracouiensem, principalem a sede 
apostolica conservatorem specialiter deputatus subdelegatus a Cashovia-i egyház 
rector-aihoz, vikáriusaihoz és ebdomadarius-aihoz, valamint a per et infra civitatem 
et diocesem Agriensem lévő presbiteris curatis et non curatis, clericis, notarüs et 
thabellionibus. Donyn principális conservator-nak pro parte predictorum dominorum 
doctorum et magistrorum studii Cracouiensis neki adott megbízatása alapján - ami
ről más levelében értesítette őket - circumspectus vir dominus Georgius Debringer 
membrum et studens dicti studii Cracouiensis kérésére megidézte ellenében hone-
stam Katherinam Dorstin in Caschouia mulierem, ő azonban nem jelent meg előtte, 
amiért makacsságban elmarasztalva kiközösítéssel sújtja őt. A kiközösítés bünteté
sének terhe mellett auctoritate apostolica megparancsolja, hogy hirdessék ezt ki 
egyházaikban és a kiközösítést további intézkedéséig tartsák fent. Az eljárásról te
gyenek jelentést.1 

Hártyán, függőpecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 126. (DF 270168.) - Sprawozdanie 
28, reg. 

1 Az utolsó mondatot a keltezés után fűzték hozzá. 

1073 Nov. 5. Konstanz. Hildesheimi Konrád Regensburghoz. A konklávéba a német nemzet hat tagú bizott
ságot választott. Az egyik tag Simon (traui) püspök. - Heimpel 254. (Bayerisches Hauptstaatsarchiv, 
Rst. Regensburg Urk. [1417.] XI . 5/1.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1074 Nov. 5. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. Frigyes osztrák 
herceg ellen készülődik. - Koeppen 433, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch L/l. 2603, reg. (Uo.) 
- A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1075 Nov. 6. (Bude, sab. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bvdka-i Kezeg (dictus) Péter és fia: János panaszára, amely szerint Bvrue-i László 
fia: János - Domanhyda-i László, György és István hozzájárulásával - Zemes (dic
tus) Lukács nevü familiárisát kiküldve, ez Thoth (dictus) István nevű Burue-i 



jobbágyuk házára rontva Istvánt illetlen szavakkal gyalázta és kegyetlenül megverte, 
házából pedig Kezeg Péter 12 köböl jó búzáját elvitte; továbbá a Domanhyda-iak 
a múlt mindszent előtti csütörtökön (okt. 28.) Burue birtokra rontva Thoth Istvánt 
non habita licentia, nec iusto terragio deposito, aliisque suis debitis minimé per-
solutis Domanhyda nevű birtokukra költöztették. Idézzék meg a Domanhyda-iakat 
jelenléte elé.1 Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Vydka, Emericus de eadem, 
Benedictus de Samely, Petrus, Stephanus f. Michaelis de Jarmy, Emericus de 
Thonyog. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-14. (DF 220953.) - Hátlap
ján a dec. 15-i jelentés fogalmazványa és az ahhoz készült konventi feljegyzés, amelyek szerint Hethe-i 
Mihály királyi ember2 és György deák konventi küldött a vizsgálat után dec. 4-én Domanhyda-i Lászlót 
és Györgyöt Ewkurytho nevü birtokukon, 5-én pedig László fiát: Jánost Vassan-i részbirtokán vízke
reszt nyolcadára a királyi jelenlét elé idézte. - (M.) 

1 Az idézésre vonatkozó rendelkezést a konvent szerkesztette a királyi mandátum végére. 2 E név 
nem szerepel a mandátumban kijelölt királyi emberek között. A konventi feljegyzésben ez a név My
chael f. Laurentii de Mand-ból áthúzással és föléírással alakult ki . 

1076 Nov. 6. (Bude, sab. p. Emerici) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Degh-i Sebestyén, János és Demeter panaszá
ra, amely szerint Juga és Mosthicz Semphthe-i várnagyok Nehéz László nevű of-
ficiálisukkal, Thoth Lőrinc, fia: Miklós, Milohta Jano, Mihály villicus és más Sob-
ronfalua birtokon lakó jobbágyaikkal Degh birtokhoz tartozó három határjelüket és 
száz hold szántóföldjüket elfoglaltatták és felszántatták. 

Nyitra megye 1418. jan. 6-i okl.-ből. DL 75620. (Sándor-Metternich cs.) - (M.) 

1077 Nov. 6. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetem rektorához. A Budai Miklós által eljuttatott beszá
molókhoz kiegészítésül közli, hogy Dinkelsbühli Miklós pápaválasztó elector lett. - Archiv f. öst. 
Gesch. 15 (1856) 59. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1078 Nov. 7. (Bude, dom. p. omnium sanctorum) Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassák be 
Chobay-i Bogár (dictus) Istvánt és carnalis nővérét, Chatad-i Bálint diák feleségét: 
Margitot Peterd-i János fiának: Chortan (dictus) Antalnak a Temes megyei Chatad 
birtokban lévő, őket zálog jogon megillető részbe. Az ellentmondókat idézzék külö
nös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi em
berek: Petrus dictus Bogár, Lorandus, Demetrius filii Petri de Kwche, Michael f. 
Dominici de Peterd, Paulus litteratus, Michael de Zedech, Michael f., Petrus f. 
Iohannis de dicta Peterd. 

A csanádi kápt. 1417. dec. 5-i privilégiumából, amely szerint a káptalan küldötte István, a Krisztus 
teste-oltár lector-a(!) volt. Méltőságsor. Uzsovics cs. lt. 84. (DF 266433.) 

1 Az atya neve tollban maradt. 

1079 Nov. 7. (Bude, dom p. Emerici) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Folkusfalua-i 
Miklós fiát: Antalt, Barthos fiát: Miklóst, Tamás fiát: Lászlót, a másik Tamás fiát: 
Bálintot és Máté fiát: Lőrincet az őket omnis iuris titulo megillető, Turóc megyei 



Folkusfalua birtokba. Kijelölt királyi emberek: Paulus f. Barnabe de Dolina, Petrus f. 
Thomka, Paulus f. Georgii de Draskfalua. 

A turóci konv. 1418. jan. 8-i privilégiumából. SOBA v Bytci, Oklevélgyűjt. 24. (azelőtt: Beniczky 
cs. pribóci lt. D-2-2.) (DF 266632.) 

1080 Nov. 7. (dom. a. Martini) A leleszi konvent előtt Strythe-i László fia: János 200 új 
forintért zálogba adja a Strythe és Rath birtokokban lévő részeket Chap-i Miklós 
fiainak: Pálnak, Lászlónak és Miklósnak, kötelezve magát, hogy visszaváltásukig 
(saját költségén és fáradságával) megvédi őket azok birtokában. 

Feljegyzés. Leleszi konv. orsz. lt., Protocollum auth. parvum - DF 253823 - fol. 5a. 

1081 Nov. 7. Trau város Zs.-hoz Konstanzba küldött követét okolja a só- és harmincadbevételek megvonása 
miatt. - Mem. di Trau 411. (Trau lt.) - Archivio Dalm. 1/3. 33. (Uo.) - (M.) 

1082 Nov. 8. (Bude 8. die omn. sanct.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassák be Chorna-i 
Mihály fiát: Lászlót teljes jogon a Verőce megyei Bakwazenthberthalan más néven 
Chabapataka birtokba, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi különös jelenlét 
elé. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius de Marthynowch, Iohannes f. Petri de Maykowch, Emericus f. 
Andree, Georgius f. Nicolai de Thapalouch, Nicolaus Arach de Pousynch, Gallus f. 
Iohannis de Cheremosyna, Iohannes f. Petri de Losanch. 

A csázmai kápt. 1417. dec. 10-i privilégiumából, amelyet Zs. 1419. dec. 25-i okl.-e tartott fenn. Prí
mási lt., Archívum saeculare, Acta radicalia T-3-43. (DF 248729.) - (M.) 

1083 Nov. 8. (Bude, 8. die omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Matuchyna/Mathucyna-i 
Lőrinc fia: Domokos, fia: [...], Miklós fiai: Miklós és Péter, Bator-i János fia: István 
és Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fia: Miklós kérésére szólítsák fel verbo nostro Phil-
pes-i Lőrinc fiát: Lászlót, János fiát: Andrást és Lőrinc fiának: Jánosnak özvegyét, 
hogy adják a kérelmezőknek átírásban a Gyarmath, Gabrian, Zernie és Topollyan 
[...] birtokokat Chegen birtoktól és tartozékaitól elhatároló oklevélről, s ha ezt meg
tagadják, idézzék őket jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hugnaria utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus de 
Twnyogh, Emericus de eadem, Andreas f. Emerici, Tyba de Saralyan, Gallus, Petrus 
filii Martini de eadem, Iohannes f. Ladizlai [de]1 Vythka. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-47. (DF 220986.) -
Hátlapján a konvent 1417. nov. 22-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Thwnyogh-i Imre királyi 
ember és a konventi küldött, mivel a bepanaszoltakat - bizonyos nemesektől félve - nem merték felszó
lítani, Philpes birtokon felszólítás nélkül idézték meg őket vízkereszt nyolcadára. 

1 Tollban maradt. 

1084 Nov. 8. (Bude, 8. die omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Ruzka-i Dobó László és István panaszára, amely szerint Nagdobron nevű birtokuk
hoz tartozó nagy darab földjüket Paan (dictus) András (prov.) [Munjkach vár várna
gya Chamonya birtok meghatárolásakor, mivel Kysdobron-i Kathocy Bereck és Far-
nas György a határt egyes határjelek esetében hamisan mutatták meg, Chamanya 



birtokhoz elfoglalta; más alkalommal György nevű familiárisukat Bereck illetlen 
szavakkal szidalmazta és megverte, István nevű familiárisukat pedig meg akarta 
ölni. Megállapítva az igazságot, idézzék meg eléje Berecket és Györgyöt. Kijelölt 
királyi emberek: Andreas Buda de Budahazy, Gaspar de eadem, Emericus Lacyk de 
Mathyoch, Iacobus Harazthy, Albertus de Horka, Blasius de Nynay, Clemens de 
eadem, Georgius de Crisanay. 

A leleszi konvent 14[17. nov.-dec.-i] megcsonkult jelentéséből, amely szerint a bepanaszoltakat Kys-
dobron-i birtokrészükön vízkereszt nyolcadára megidézték. DL 8608. (NRA 741-63.) - A hátlapon ol
vasható, részben leragasztott feljegyzés szerint a felperest Horkai Balázs képviselte. Az alperesek közös 
vizsgálatot ajánlottak, de azt a felperes nem fogadta el, ezért mindkét alperesnek 12-ed magával 
György-nap nyolcadik napján esküt kell tennie a leleszi konvent előtt. - Paan Endre várnagyságára 
1415-től van adat, így a csonka oklevél korábbi évből való is lehet. 

1085 Nov. 8. (f. I I . a. Martini) A szepesi káptalan előtt Gargo-i Jakab fia: Péter mester, 
fia: György és Illés fia: László mester tiltakoznak, amiért az őket Magnalumpnicz és 
Kyslumpnicz birtokon öröklött jogon megillető részeiket, jobbágyaikat, szántóföld
jeiket és rétjeiket Magnalumpnicz-i György mester özvegye: Ewfemia (alább: Do
rottya) és fia: Lőrinc elzálogosították providis viris civibus et hospitibus de Podo-
lino, Kyslumpnicz-i öt curia iobagionalis-ukat pedig örök jogon átadták az özvegy 
leányának és Lőrinc nővérének: Erzsébetnek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 63772. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

1086 Nov. 9. (Bude, f. III . p. Emerici) Zs. a kői káptalanhoz. Iktassák be Pwchel Kristóf 
Varalya-i várnagyot a Bács megyei Mazaloch és a Szerem megyei Reua birtokok őt 
omnis iuris titulo megillető felébe. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Zolnok, 
Benedictus de Tharyan, Iohannes Tompa de Dorozlo. 

A kői kápt. 1417. dec. 31-i privilégiumából. Révay cs. lt., Sirmium 2-9. (DF 259522.) 

1087 Nov. 9. (Bude, f. I I I . a. Martini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Idézzék meg a nádor 
jelenléte elé ecclesia Sancti Martini de sacro monte Pannonié apátját és konventjét, 
hogy számot adjanak Ádám fia: Vinclo pozsonyi polgárnak, milyen címen mondják 
magukénak az őt illető portum seu vadum vulgo rew vocatum. Kijelölt királyi embe
rek: Paulus f. Petri de Etrehkarcha, Michael f. Stephani de eadem, Lucas f. Iohannis 
de Borsa, Petrus f. Stephani de Rethe, Mathias f. Tome de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Pozsony város lt. 754. (DF 239382.) - Bratislava 874, reg. 
- ( M . ) 

1088 Nov. 9. (Bude, f. I I I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathor-i Szaniszló fia: István panaszára, amely szerint Kusal-i Jakch György fia: 
János Gál napja előtti pénteken (okt. 15.) fegyveresen Perechen nevü birtokára 
küldte Warsolwch-i officialisât: Benedeket, és elvitette egy ekéjét és tíz ökrét, ame
lyekből ötöt visszaadott, ötöt azonban megtartott; továbbá Sarkán (dictus) László 
nevű jobbágyának két lovát is Warsolwch-ra hajtatta. Idézzék meg Jánost és offi
cialisât különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Mathias f. Gothardi, Paulus fráter 



eiusdem, Franciscus dictus Buda, Nicolaus f. Ladizlai de Rathon, Laurentius f. 
Iohannis de Zechy, Georgius f. Iohannis de dicta Rathon. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-60. (DF 220999.) 
Hátlapján a konvent feljegyzésével, amely szerint dec. 7-én Jánost Varsolch birtokon, Benedeket pedig 
ugyanott levő officiolatus-ában vízkereszt nyolcadára megidézték. - (M.) 

1089 Nov. 9. (Bude, f. ü l . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathor-i Szaniszló fia: István panaszára, amely szerint Kusal-i Jakch György fia: 
János a múlt évi pünkösd (jún. 7.) táján An[drás] fia: János és Pál fia: Benedek ne
vű, Perechen-ben lakó jobbágyainak 12 ökrét Kusal-on lévő saját kúriájában elvette. 
Idézzék meg Kusal-it különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Egidius, 
Ladizlaus, Nicolaus de Hathwan, Ladizlaus f. Benedicti de Meney, Albertus f. La
dizlai, Thomas f. Damiani de Mony, Paulus de Peley, [...] f. Alexii de dicta Mony. 

Jobb szélén hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-45. 
(DF 220984.) - Hátlapján a válasz megcsonkult fogalmazványa, amely szerint [Jakch Jánost] Chalanos 
nevű birtokán vízkereszt nyolcadára megidézték a királyi különös jelenlét elé. - (M.) 

1090 Nov. 9. (Bude, f. III . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ka-
mana-i Bálint mester, Konya György, Vngy László fiai: Gergely és Balázs, Mihály 
fia: Pál, Pál fia: Mátyás és Conya fiai: Lőrinc és Balázs panaszára, amely szerint 
Bálint mestert húshagyó kedd (febr. 23.) előtt, amidőn a szabad úton kocsijával (ve-
chiculo) hazafelé Hemselluch-ba tartott, Zbugya-i Simon a Labarch folyó révjénél, 
Zbugya birtokhoz közel megtámadta és meg akarta ölni; idézzék meg Zbugya-it je
lenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Kamonya, Gregorius, Paulus, Lau
rentius, Barnabás de eadem, Andreas, Blasius de Chehi, Iohannes f. Ladizlai de 
Buthka, Lorandus de Raska. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-81. (DF 221019.) - Hátlap
ján feljegyzés a konvent dec. 21-i jelentéséhez, amely szerint Kamonya-i Barnabás királyi ember Luca
napot követő szombaton (dec. 18.) Zbugya-n az idézést vízkereszt nyolcadára elvégezte. - (M.) 

1091 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor György-nap nyolcadára 
elhalasztja Souar-i Soos Simon mesternek Sebes-i Synka és Pál ellen birtokbecslés 
ügyében folytatott perét, mivel Simon in regio exercitu nuper per Turkos debellato 
fore periclitatus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 57470. (Soós cs.) - (M.) 

* Nov. 9. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez Kismuzsaj iktatása ügyében. - Zichy VI . 524. - Helyes 
kelte: nov. 21. Lásd 1136. 

1092 Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró a felek kívánságára 
György-nap nyolcadára halasztja a pert, amelyet Nema-i Kolos (dictus) Jakab fiai: 
Ambrus és Jeromos (proc. Dominicus de1 Balogh) indítottak Palata-i László (magn.) 
macsói bán és a Chathka-i pálos szerzetesek (proc. Besenu István és Kald-i Péter) 
ellen, mert ellentmondtak beiktatásuknak a Veszprém megyei Repche birtokba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10631. (Acta Paulinorum, Pápa 10-7.) 
1 így az eredetiben dictus helyett. 



1093 Nov. 9. (f. III. a. Martini) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Jakow-i János fia: 
[László], viszonzásul nőrokona, Jakow-i [Henrik] fia: néhai Tamás leánya: Jusztina 
és Baktha-i György fia: Gergely segítségéért, nekik és utódaiknak adja a Szabolcs 
megyei Jakow nevű birtokának felét. 

Alul chirografált hártyán, függöpecsét töredékével. DL 104767. (Vétel.) - Felül chirografált példá
nya függőpecsételés nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-104. (DF 221042.) - (M.) 

1094 Nov. 9. Ragusa utasítása a szerb despotához küldött követei számára. Hivatkozzanak a régi kivált
ságokra, amelyek ellenére kereskedőit feltartóztatják, kifosztják, és így a kereskedelem megszűnik. A 
szerb várakat és városokat úgy védelmezték a ragusaiak, mint hazájukat, a szreberniki piacot pedig 
Zs.-tól kapta adományul a despota. Tegyenek panaszt a szreberniki új vám miatt. - Jorga I I . 160, kiv. 
(Ragusa, Lett. e comm. Lev. 1411-1417 fol. 54-56.) - (M.) 

1095 Nov. 9. Konstanz. Matia des Púig aragón követ Alfonz királyhoz. A pápaválasztás szertartása ün
nepélyesen megkezdődött. A genfi püspök számára kedvezők az előjelek. A konklávé szabadsága, 
mint a zsinaté, teljes. Zs. úgy viselkedik, mint egy angyal, csupa jóindulat, mentes minden elfo
gultságtól. - Finke IV. 144. (Madrid, Real Academia de la História, Colleccion Salazar A5 f. 33.) 
- (M.) 

1096 Nov. 9-21.1 ([... die] oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró a vasvári káptalanhoz. 
Amidőn [unacum reg]ni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus in 
sede nostra iudiciaria sedentibus ítélkezett, Egerwar-i Miklós fia: Mihály mester 
felmutatta a káptalan királyi parancsra tartott vizsgálatról szóló jelentését és [Roz
gon-i] Simon országbíró két oklevelét. Az első igazolta Egerwar-i panaszának helyt
álló voltát, hogy Molnar-i [Miklós] fia: Miklós, Pethew fia: Imre, Domokos fia: De
meter, Illés fia: Mihály, Tamás fiai: [...] és Mihály a Raba folyón lévő malmuk gátját 
felemelvén, neki ducentorum cubulorum frugum dampna intulissent; bár ígéretük 
szerint a tőlük cserjésekkel együtt vásárolt Geano-i telkeket egy helyen kellett volna 
kiadniuk, Gerege nevű birtokához tartozó cserjését kivágatták és a fát Molnar-ba 
vitették; Rozgon-i okleveleiből pedig kiderült, hogy az alperesek az idézésekre nem 
jelentek meg. A felperes kérésére, a malom ügyét kikapcsolva a további eljárásból, 
Molnar-i Pethew fiát: Imrét, Domokos fiát: Demetert és Illés fiát: Mihályt egymás 
után kétszer megidéztette maga elé, ők azonban távol maradtak. Idézzék meg őket 
harmadszor is a királyi jelenlét elé vízkereszt nyolcadára, meghagyva nekik 24 már
ka bírság megfizetését is. Kijelölt királyi emberek: [...], Blasius de Belch, Stephanus 
de Ozko, Benedictus, Blasius f. Petri de Thelekesy. 

Papíron, amelynek harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. DL 24938. (NRA 1766-38.) 
- ( M . ) 

1 Ebben az évben e napokon volt Mihály-nap nyolcadán oklevélkiadás. 

1097 Nov. 10. Konstanz. Zs. az auranai perjelséget kegyúri jogánál fogva Nagymihályi Albertnek adja. -
Hazai okmt. I I I . 309. (A fehérvári káptalan 1430. aug. 25-i okl.-ből. GYSML-Győr, 215, Győri káptalan 
orsz. lt. Cth. IX-621 - DF 274072.) - Sztáray I I . 184. (Uo.) - (M.) 

1098 Nov. 10. (Bude, f. IV. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Alcheb-i Ist
ván fiait: János egri őrkanonokot és Lászlót zálog címén Bwthka-i László fiai: János 
és Antal Kiskamanya és Falkos Zemplén megyei birtokokon lévő részeibe. Az el-



lentmondókat idézzék meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius, 
Iohannes dicti Baxa de Kisabara, Mathias de Kamanya, Bartholomeus de Alcheb,1 

Gallus de Zbwgya, Thomas litteratus de Alcheb. 
Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et Stat. A-23. (DF 210946.) - Hátlap

ján a dec. 22-i válasz fogalmazványa, amely szerint Alcheb-i Bertalan királyi ember és Bereck diák 
konventi küldött Tamás apostol napján (dec. 21.) Falkos-on az iktatást elvégezték, Kiskamonya-n Buth-
ka-i Sándor nevében egyik ottani jobbágya ellentmondott, ezért urát vízkereszt nyolcadára megidézték a 
királyi különös jelenlét elé. 

1 E név sor fölé írva. 

1099 Nov. 10. (Bude, f. TV. a. Martini) Zs. a turóci konventhez. Jelöljék ki Nadasyr-i Ist
ván fia: János Turóc megyei Nadasyr birtokának határait, majd az őt megillető jogon 
iktassák őt be abba, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Blasyas f. Iohannis de Chepchen, Valentinus f. Tyba de Matheuch, 
Martinus f. Georgii de eadem. 

A turóci konv. 1417. dec. 6-i okl.-ből (1204). DL 73062. (Rakovszky cs.) 

1100 Nov. 10. (Bude, f. IV. a. Martini) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassák 
be Checher-i Ormos (dictus) Domokost, feleségét: Zsófiát, fiát: Mihályt és leányait: 
Margit, Dorottya és Anna hajadonokat a Zemplén megyei Gerchel birtoknak őket 
zálogjogon megillető felébe és Tholchwa birtoknak őket vásárlás jogán megillető 
negyedébe. Kijelölt királyi emberek: Valentinus de Kak, Valentinus de Hoporth, 
Iohannes Nemes de Kissrozwagh, Nicolaus de Abahaza. 

A leleszi konv. 1418. jan. 6-i okl.-ből, amely szerint az iktatás Luca-napján (dec. 13.) megtörtént. 
Leleszi konv. orsz. lt., Stat. 0-4. (DF 212018.) 

1101 Nov. 10. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja Bátmonostori Lászlónak Péter haj
szentlőrinci prépost elleni perét. - Zichy VI . 470. (DL 79435 - Zichy cs., zsélyi 212-1654.) - (M.) 

1102 Nov. 10. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja a boszniai hadjáratban hír szerint 
szerencsétlenül járt Bátmonostori Lászlónak Almási Mihály elleni perét. - Zichy VI. 471. (DL 79436 -
Zichy cs., zsélyi 212-1655.) - (M.) 

1103 Nov. 10. Pesaro. Malatesta de Malatestis a ragusai Alegrettus Torcinushoz. Lépjen közbe az anconaiak 
és a ragusaiak közt bizánci (romániai) viasz miatt támadt viszályban. - Jorga I I . 161, reg. (Ragusa lt.) -
Krekic 639, reg. - (M.) 

1104 Nov. 11. Konstanz. Zs. Ulászló lengyel királlyal közli Colonna Oddo pápaválasztásának részleteit és 
köszöni a tél beálltával jókor érkező ajándékait. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 160. (HHSTA 
Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 67b.) - Mon. Pol. XI . 113, reg. (Archiv f. öst. Gesch. alapján, de nov. 
17-i kelettel.) - Altmann I . 2669, reg. - (M.) 

1105 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Demyenfalua-i 
István fiát: Imrét nagyapjának, Miklósnak Demyenfalua birtokban lévő, őt omnis 
iuris titulo megillető sessio seu fundus curie-jába, valamint a birtoknak hitbér és 
leánynegyed jogán neki járó részébe. Kijelölt királyi emberek: Thomas f. Blasii de 



Bukovina, Andreas de Kyspacha, Iacobus, Georgius de Abramhaza, Thomas f. Mar
tini de Moyoshaza, Iohannes dictus Ztonyizly(l). 

A szepesi kápt. 1417. dec. 11-i okl.-ből, amelyet Liptó m. 1473. okt. 20-án írt át. Kubinyi cs. vár-
gedei lt. 1-27. (DF 259271.) - Századok 10(1876) Kirándulás 83, reg. 

1106 Nov. 11. (Bude, 37. die oct. Michaelis) Zs. Chethnek-i Miklósnak (proc. Otrochok-i 
Korpás László) Preznolch-i Kernen (dictus) László fia: Péter, László fia: Miklós, Pál 
fia: Bereck, Miklós fia: László és Péter fia: András ellen különös jelenléte előtt in
dított perét Mihály-nap nyolcadáról, amikor László fia: Miklós iudicia quindecim 
marcarum dupplata cum duplo neki és az ellenfélnek tartozott volna megfizetni, 
vízkereszt nyolcadára halasztja, mivel más oklevelének tanúsága szerint László fia: 
Miklós Boszniában in conservatione et custodia castri nostri Zebernek van. Az okle
velet, mivel Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a 
püspök pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10632. (NRA 1547-55.) - (M.) 

1107 [Nov. 11.] A [váradi]' káptalan előtt Bodrog-i János fia: Miklós mester megszünteti 
a pert, amelyet Mihály [...] főesperes, váci [kanonok] mint iudex subdelegatus előtt 
Zer-i Posa fiai: György és Gábor ellen folytatott, meg nem történteknek tekinti az 
általuk elkövetett jogtalanságokat és neki okozott károkat, György és Gábor (proc. 
Antal Zewgy-i plébános) viszont kötelezik magukat, hogy a perköltség fejében [...] 
napján készpénzben száz [... forintot?] fizetnek Miklós mesternek. 

Erősen hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 92514. (Festetics cs. lt., jelzet nélküli oki.) 
1 A keltezés és a káptalan neve Iványi Bélának az oklevél borítékára írt feljegyzése alapján. 

1108 Nov. 11. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Okt. 29-i levelét (1054) egy Miklós nevű budai 
scolaris-szal küldte el, a nov. 6-i kiegészítést (1077) egy budai hírnökkel. A megválasztott pápát Zs. és az 
elector-ok vezették be a zsinat ülésére. - Archív f. öst. Gesch. 15 (1856) 60. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1109 Nov. 12. (Bude, 2. die Martini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Maletin-i 
Bertalan fiát: Jánost a Sáros megyei Daroch birtoknak őt zálog jogon megillető ré
szébe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes f. Stephani de Benehaza, Ladizlaus f. Stanislai de Maletin, Iacobus de 
Olsouicha, Dominicus Pelkan, Nicolaus de Haschpuch. 

A szepesi kápt. 1417. dec. 29-i pátenséből. DL 60610. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1110 Nov. 12. (Bude, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Kopos opi-
dum-ban lakó Pongrácot meg Pál, László és Tamás nevű testvéreit zálog címén az 
Ung megyei Bodahaza birtokon lévő darab földbe. Az ellentmondókat idézzék meg 
jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius Kerek de Sykath, Valentinus [de] 
Hwrka, Buse de eadem, Paulus de eadem, Iohannes de Harazthy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et Stat. C-184. (DF 211294.) - Hát
lapján konventi feljegyzés, amely szerint Horka-i Bálint és László mester Borbála-napon (dec. 4.) az 
iktatást elvégezték. - (M.) 

• . 
1 A szócska tollban maradt. 



1111 Nov. 12. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Három vásáron kikiáltással idézzék meg Zeleméri Lászlót a 
Szentgyörgy és Mihálylaka birtokok határa miatt a Várdaiakkal folytatott perében. - Zichy V I . 471. 
(DL 79437 - Zichy cs., zsélyi 2-851.) - Baán: Jékey 18, reg. - (M.) 

1112 Nov. 12. (Bude, 38. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró a Hedrehwar-i Imre 
özvegye: Dorottya (proc. Balázs várnagy) által az Antal csornai prépost, konventje 
és officiálisuk: Gwden-i Tamás fia László, (proc. az említett László), továbbá 23 
előállításra kötelezett Nagbarathy-ban lakó jobbágyuk ellen indított pert a felek ügy
védjeinek kérésére György-nap nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Papíron, zárópecsét darabkáival. GYSML-Sopron 5306, Csornai prépostság mit. 39-III-3. (DF 264917.) 
- A hátlapon a következő perfázis feljegyzése szerint a felperesek ügyvédje István diák, az alpereseké 
László diák volt, és a pert böjtközép (márc. 2.) nyolcadára halasztották. Alatta una és due áthúzva, majd 
due újraírva. 

1113 Nov. 13. Buda. Perényi Péter országbíró György-nap nyolcadára halasztja Antal csornai prépostnak és a 
konventnek Hédervári Imre özvegye és 44 kisbaráti jobbágya ellen indított perét. - Héderváry I I . 347, 
reg. (DL 10635 - NRA 1699-173.) - (M.) - Az eredetiben a külzet alatt: E (kézjegy), solvit. - A hátla
pon levő feljegyzés szerint következő alkalommal a felperest László diák képviselte és a pert Mihály-
nap nyolcadára halasztották. Alatta una áthúzott due elé írva. 

1114 Nov. 14. (Bude, dom. p. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Cantoryanusy-i Benedek fia: László panaszára, amely szerint Cantoryanusy-i Cantor 
Mihály fiai: László és Péter ezen a Janusy birtokon lakó Paly (dictus) Miklós nevű 
jobbágyának házára rontva, őt onnan kivonszolták és kegyetlenül megverték; Cantor 
Bálint Hodaz birtokon lakó másik jobbágyának házához jőve, őt mindkét arcán meg
sebesítette, neki több lovát befogta, és azokból amennyit csak akart, megölt; ezenkí
vül Péter, Bálint és [László] egyik jobbágya özvegyének két lovát elvitték. Idézzék 
meg Pétert, Lászlót és Bálintot jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, 
Petrus, Iohannes de Jarmy, Emericus, Andreas de Tunuk, Dominicus de Mikola, 
Iohannes de eadem, Demetrius de Dómba, Barla, Michael de Iklud, Ladislaus de 
Jármi. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-30. (DF 220969.) - Hátlap
ján a dec. 30-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Iklod-i Barla királyi ember a konvent küldöttének 
jelenlétében a bepanaszoltakat Hodaz-i részbirtokukon vízkereszt nyolcadára megidézte a királyi jelen
lét elé. - (M.) 

1115 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Bírói széke 
előtt Kussal-i Jakch fiai: György és István mesterek György-nap nyolcadán a váradi 
káptalan oklevelével igazolták, hogy 1401-ben vízkereszt nyolcada utáni vasárnapon 
(jan. 16.), amidőn új adomány címén be akarták magukat iktattatni a Szolnok me
gyei Od és Haraklyan birtokokon lévő részekbe, amelyek egyike az örökösök nélkül 
elhalt Guth (dictus) László után maradt, mások hallgatagon castrensis emberek ke
zén voltak, Od-i Mihály fia: János ellentmondott, akit ezért megidéztek gyertya
szentelő nyolcadára, annak bizonyítására pedig, hogy a birtokrészek őket illetik, 
bemutattak két oklevelet: 1. [1220-1230.] András király a szolnoki parochiában lévő 
Kelevia földet, amely közös a szolnoki várnépek földjével, a Szent Margit-egyház-
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nak adja, és meghagyja Chanad fiának: Gergelynek, hogy a földön lakó szolnoki 
várnépeket, akiknek ott két mansiójuk van, telepítse máshová, Kelevia földet pedig 
tartsa meg a Mezes-i Szent Margit-egyháznak (Erdélyi okmt. I . 114). - 2. 1401. jan. 
1. Nagyszombat. Zs. első nagyobb pecsétje alatt György és István mestereknek új 
adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából a Szolnok megyei Od és Haraklian 
birtokokon azokat a részeket, amelyek részben az örökösök nélkül elhalt Od-i Guth 
fia Lászlóé voltak, másokat pedig a várnépek mint a királyi jogok eltitkolói nemes
ség címén bitorolnak. - Bemutatták még Nagmyhal-i Vngy Albert Szolnok megyei 
alispán, Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán bírságbehajtója és a szolgabírák 1410. 
márc. 15-én Sámsonban kelt oklevelét, amely szerint a királyi ember és a leleszi 
konvent kiküldöttje jelenlétében lefoglalták Od-i Márk fia: Mihály fiának: Jánosnak 
Od és Haraklian birtokokon lévő részeit ama 93 márka bírság fejében, amelyben őt 
Kusal-i Jakch fiai: György és István mesterek, e György fiai: János, László, Dénes, 
Mihály, ez István fiai: Mihály és László ellenében a királyi kúrián elmarasztalták, és 
felszólították a szomszédokat, hogy a birtokrészeket váltsák magukhoz, a bírságbe
hajtónak a bírság kétharmadát: 62 márkát és a perbeli ellenfélnek járó 31 márkát 
fizessék meg, ők azonban erre nem voltak hajlandók; ellenben a Kusal-iak a szom
szédság jogán a bírság kétharmad részét kifizették; miért is beiktatták őket zálog 
címén a birtokrészekbe mindaddig, amíg Od-i vagy utódai vissza nem váltják azokat. 
- Az oklevelek bemutatása után az ellentmondás megindokolását kérték, mire Od-i 
jogának igazolására három oklevelet terjesztett elő. 1. 1314. jún. 27. A váradi káp
talan előtt Saudan-i Vrathka fia: Péter comes átvesz nővére: Lilium, aki Bana fia: 
Hektor felsége, hitbére és jegyajándéka fejében a Haraklian-i két rész harmada és 
Hektor Od-i részének harmada megváltásául Od-i Iwachun fiaitól: Gergely paptól, 
Feliciántól és Gwth-tól 14 márkát, Od-i Demeter fiától: Jánostól és Jakab fiától: 
Istvántól - nővérének fia: Petherke fia: Imre része után - ugyanannyit, összesen 42 
márkát. (Anjou okit. JJI. 774.) - 2. 1337. máj. 1. Torda. Tamás erdélyi vajda és szol
noki ispán az erdélyi rész nemessége részére tartott közgyűlésén átír két oklevelet: a) 
1334. júl. 4. Iohannes magnus mester, Külsőszolnok megye ispánja és a négy szol
gabíró Chahal faluban tartott közgyűlésén Od-i Demeter fia: János, Gwth valameny-
nyi fia és János fiai, valamint Joanchia(l) fia: János, aki az előbbieket várjobbá
gyoknak vallva, őket nemzetségéből származóknak állította, miután Jowancha fia: 
János bizonyságul 12 esküdtet állított, akik azonban kijelentették, hogy nem tudnak 
arról, hogy az Od-iak a király várnépei közé tartoznának és hogy János nemzetségé
ből származnának, fogott bírák közbenjárására kiegyezve Jowancha fia: János köte
lezi magát, hogy 12 nemessel perbeli ellenfelei házához menve őket megköveti. - b) 
1335. szept. 4. Sződemeter. Bathor (dictus) János Külsőszolnok megye ispánja és a 
négy szolgabíró a várjobbágyok kikutatása végett megidéztetve az Od-i nemeseket: 
Demeter fiát: Jánost, Lászlót, Tamást, Jánost, Istvánt, János fiát: Dénest, és fiát: Ta
mást, a szolgabírák, a 12 esküdt, az összes nemes és nem nemes egyöntetűen meg
erősítik, hogy a felsoroltak birtokaikkal együtt szabad nemesek és régtől fogva azok 
soraiba tartoznak, amit tudomásul véve a megye is elismer. - 3. 1349. jún. 13. A vá
radi káptalan előtt Mathola-i Imre fia: András, másrészt Od-i János fia: János, test
vérei: Wethew, Márk, Lukács, e János atyai testvérei: Gwth fiai: László és János 
fogott bírák közbenjárására Od birtokon a vitás földeket kettéosztják és a határokat 



megvonják. - Az oklevelek bemutatása után a felek ítéletet kértek, ő azonban a pert, 
súlyos voltára tekintettel, a prelátusok és bárók döntése elé Mihály-nap nyolcadára 
halasztotta, utasítva a felpereseket, hogy akkor a neki és az alperesnek járó 12 márka 
bírság kétszeresét fizessék meg. Innen a per György mester halála miatt Jakch fia: 
István mester és e György mester fia: László mint felperesek és Mihály fia: János 
alperes között folytatódván a jelen Mihály-nap nyolcadán került tárgyalásra és ítélet
re. Ebben megállapítva, hogy Jakch fiai: György és István felperesekkel szemben, 
akik az Od és Haraklian birtokokon lévő részeket királyi adomány címén igényelték 
maguknak, az alperes Od-i Mihály fia: János által felmutatott oklevelekből világosan 
kitűnik, hogy 1314-ben Od-i Iuachun fiai: György pap, Felicián és Guth, Demeter 
fia: János és Jakab fia: István - az alperes elődei - mint nemesek a Hektor felesége: 
Lilium után annak férje Od és Haraklian birtokokon lévő részeiből mint örökös bir
tokokból járó hitbére fejében, 42 márkát fizettek, 1335-ben pedig Bathor (dictus) 
János szolnoki ispán és a szolgabírák közgyűlésén Szolnok megye szolgabírái, es
küdtei és a szomszédos nemesek vallották, hogy Od-i Demeter fia János, László, 
Tamás, János, István, János fia: Dénes és fia: Tamás, akiket azért idéztek, mert vár
jobbágyok, birtokaikkal együtt szabad nemesek és régtől fogva a nemesek soraiba 
tartoznak, miért is őket Bathor János ispán sub titulo nobilitatis hagyta megmaradni, 
az alperest mentesíti a felperesek keresete alól, nagyobb biztonság érdekében azon
ban mégis utasítja, hogy György-nap nyolcadik napján (máj. 1.) ötvenedmagával a 
leleszi konvent előtt tegyen esküt arra, hogy ő, ősei és a többi Od-iak és Harak-
lian-iak mindig és régtől fogva Od és Haraklian birtokokban valódi nemességgel 
éltek nullique note conditionali subiecti fuissent, a leleszi konvent pedig az eskü 
letételéről György-nap nyolcadára tegyen jelentést. 

Darabokra szakadt, hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 105472. (Wesselényi cs.) 
- ( M . ) 

1116 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Gwth-i 
Imre mint perbeavatkozó - Péter fiai: András, János és László nevében is - Mihály-
nap nyolcadán megjelenve előtte Gwth-i Gáspár fia: János ellenében (proc. Perked-i 
Simon), akire atyja halálával szállott a per, előadta, hogy az őket és Jánost közösen 
illető Athya birtokon lévő birtokrész visszaszerzésére sok kiadást tettek, azonban 
sem Gáspár, sem fia: János a költségekből őket terhelő részt nem fizették meg, miért 
is kérte a tartozás megadását. János válaszában arra hivatkozott, hogy a birtokrész 
ügyében hozott ítéletig Imre valóban a saját nevében vitte a pert és fedezte a költsé
geket, de ezt viszonzásul tette, amiért valamennyi oklevelet, amelyek segítségével a 
birtokrészt visszaperelte, Gáspártól kapta meg; Gáspár nyugtatólevelet is kapott, de 
ez véletlenül elveszett és Imre kezére került. Kérte tehát, hogy Imre saját személyé
ben esküvel ismerje el a nyugtató levél kiváltását és kezébe jutását. Imre ezt elutasí
totta, kijelentve, hogy csak oly esküt kész tenni, hogy a költségről nem kelt nyugta
tólevél és az nem került a kezére. ítéletében kötelezi Gwth-i Imrét, hogy György-nap 
nyolcadik napján (máj. 1.) a leleszi konvent előtt saját személyében tegyen esküt 
arra, hogy Gáspárt az oklevelek bemutatásáig tett költségekről nem nyugtatta, arról 
oklevél nem kelt és az nincs nála, az erről szóló oklevelet pedig a felek mutassák be 
előtte a fenti nyolcadon. Mivel pedig Gáspár fia: János a három márka bírságot nem 



fizette meg, ugyanakkor tartozik annak kétszeresét letenni. - Hátlapon alul: XX1JU 
Clemens h(abe)t. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-64. (DF 221003.) - (M.) 

1117 Nov. 14. Buda. Garai Miklós nádor a kolozsmonostori konventhez. Iktassák be Gordovai László fiait 
Jára más néven Bélvár vár és birtok, Aklos birtok (Torda m.) felébe s a hozzájuk tartozó magyar és vlah 
falvakba, amelyekhez a Zicsiekkel kötött megállapodásuk szerint Csanád és Temes megyei birtokokkal 
együtt jutottak, míg az utóbbiaké a Zala, Somogy és Veszprém megyei birtokok lettek. - Zichy VI. 474. 
(SML 72, Zichy cs., nágocsi lt. - DF 268249.) - SMM 14 (1983) 31/60, reg. - (M.) 

1118 Nov. 15. (f. n. p. Martini) A szepesi káptalan Swaph-i Pál leánya, Tothselmes-i 
Apród Miklós felesége: Dorottya (proc. férje) kérésére átírja saját 1415. dec. 2-i 
privilégiumát (ZsO V. 1292), amelyet Swaph-i György fia: Antal mester mutatott be 
előtte. Dorottya azért kért róla másolatot, mert bizonyos Chewnycz-i János tőle kö
veteli az abban említett jegyajándékot. - A hátlapon: Collationata est. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10403. (NRA 1547-20.) 

1119 Nov. 15. (Konstanz.) Hildesheim Konrád Regensburghoz. Zs., a német nemzet és zsinati résztvevők in
tették a pápát, hogy mindent megelőzve reformálja udvarát és a papságot, amit az meg is ígért. - Heim-
pel 256. (Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Gemeiners Nachlass 4, Abschriftensammlung.) - A levélben 
az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

* Nov. 16. A turóci konvent beiktatja a zsolnai advocatus-t. - Fejér XI. 548, reg. - Helyes kelte: 1417. 
nov. 23. Lásd 1151. 

1120 Nov. 16. (zu Odenburg, an erytag nach sand Merten tag) Hainreich mit den Gayssen 
és felesége Kathrey és örököseik elismerik, hogy a Krewcz-i plébániatemplomban 
lévő Szentkereszt-oltár reggeli mise-alapítványának, amelyet néhai Váltéin Kreucz-i 
plébános létesített, illetve a verweiser-nek vagy kapplan-nak tartoznak 10 phunt 
wienner phinning-gel, kötelezik magukat, hogy mindaddig, míg az összeget vissza 
nem fizetik, fizetnek nekik vagy utódaiknak évi egy fontot, als der Stat zu Odenburg 
recht vnd gewonhait ist. A tőke és kamat biztosítására lekötik ayn sechczehentail 
weingartns gelegen in dem Yglsgrunt an ainem tayl zenachst Pus Andrey vnd an 
dem andern tayl zenechst Herrttl Stephlein vnd ayn sechczehentayl weingartns 
gelegen am Hohenperg zenechst Janusn dem Awer. Ha a verweser vagy kapplan a 
kölcsönt felmondja, az említett fontot és a szőlőket kereszténynek vagy zsidónak 
elzálogosíthatja vagy eladhatja, amíg a tőkét és a kamatot meg nem kapta, a hiány 
pótlására pedig igénybe veheti in dem lannde ze Vngern vagy bárhol másutt lévő 
ingó és ingatlan vagyonukat. Pecsétjük nem lévén, kérésükre az oklevelet Gélusch 
Petrein Odenburg polgármestere és Niklasen des Iudingen tanácsurak erősítették 
meg pecsétjükkel. 

Hártyán, hártyaszalagon függött mindkét pecsétje hiányzik. DL 10634. (Acta eccl. 70-138.) - (M.) 

1121 Nov. 16. Jegyzék a Trau város megerősítésére felhasznált anyagról és a tüzérségi felszerelésről. - Mem. 
di Trau 412. (Trau lt.)-(M.) 

* Nov. 17. Konstanz. Zs. a lengyel királyhoz. - Mon. Pol. XI. 113, reg. - Helyes kelte: 1417. nov. 11. 
Lásd 1104. 



1122 Nov. 17. (Bude, 43. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a vasvári káptalanhoz. 
A jelen nyolcadon Nychk-i János fia: Benedek - mint uterinus testvérének: Jánosnak 
ügyvédje is - a káptalan jelentésével igazolta, hogy Zs. parancsára annak kiküldötte 
és Poth-i János fia: András királyi ember Nagyboldogasszony nyolcadára jelenléte 
elé idézte ellenükben Sandorfalua-i István fiát: Györgyöt és Egerzegh-i Kernen 
(dictus) Sebestyént, hogy megindokolják, miért adta György Sebestyénnek az 
Vyfalu, Zenthyuanfalua és Sandorfalua birtokokban lévő részeket annak ellenére, 
hogy azok megszerzése a Nychk-ieket magis iurium titulo illeti meg, mint másokat. 
Minthogy az alperesek nem jelentek meg, idézzék őket vízkereszt nyolcadára má
sodszorra jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Petri de Poth, Stephanus 
f. eiusdem, Andreas f. Iohannis de eadem. - A külzet alatt: G (kézjegy) XXIIII; lh 
(kézjegy) solvit. 

Papíron, zárópecsét darabjai. DL 50415. (Horváth Tibor Antal-gyűjt.) 

1123 Nov. 17. Konstanz. Mallai Fülöp barcelonai kanonok, mint a konklávé résztvevője, beszámolva Alfonz 
aragón királynak a pápaválasztásról, megemlékezik arról, hogy a négy mise közül az elsőt (Simon) traui 
püspök mondotta. - Finke IV. 147. (Madrid, Real Academia de la História, Colleccion Salazan A5 f. 
34-35.)-(M.) 

1124 Nov. 18. (Buda, 44. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez. A Lewa-i Cheh Péter mester által - a Bars megyei Vyuarad birtok és az 
Vyuarad és Nogzechche birtokok közti, a Gron folyón lévő malom fele iktatásának 
ellentmondása miatt Vendegh-i László felesége: Borbála ellen indított perben Zwd-i 
András mint a felperes ügyvédje, 1413-ban Nagyboldogasszony-nap nyolcadán az 
ellentmondás okát kérdezte, mire Vendegh-i László - mint az alperes ügyvédje -
felesége nevében a birtokjogát biztosító oklevelekre hivatkozott, melyeknek bemu
tatását a nádor a jelen Mihály-nap nyolcadára tűzte ki. Ekkor Cheh Péter mester be
mutatta Zsigmond király 1413. máj. l-jén (ZsO IV. 507), a garamszentbenedeki 
konvent 1397. máj. 31-én (ZsO I . 4800), Zsigmond király 1406. febr. 20-án kelt át
iratában annak 1397. máj. 10-én kelt (ZsO I . 4761), tartalmilag átírt okleveleit, és 
azután - minthogy Zsigmond király a Péter által Borbála javára 1397-ben tett ado
mányt Péter akkori kiskorúságára való tekintettel 1413-ban megsemmisítette és a 
birtokot visszaadta Péternek - a birtokot a nádor vissza akarta ítélni Péternek, és 
Borbálának hitbére, jegyajándéka és kárvallásai ügyében ítéletet akart mondani, a 
felek azonban békebírói tárgyalásra való bocsátásukat kérték, majd jelentették, hogy 
kiegyeztek oly módon, hogy Borbála nyugtatja hitbére, jegyajándéka és kárvallásai 
felől Pétert, aki viszonzásul ennek fejében Borbálának tartozik 200 új forintot fizet
ni, amikor Pétert visszaiktatják Vyuarad birtokába és a fél malomba. Ezért kéri a 
garamszentbenedeki konventet, hogy a királyi kúriából kiküldött Koltha-i Márton 
vagy Owad-i Máté mesterek valamelyike végezze el az iktatást és quia ipsa domina 
Barbara ibi in dicta p[ossessio]ne Vyuarad domum colonicalem habuisse, in qua pro 
sui sustentatione pecudes et pecora frugesque anni presentis habere ac etiam sata per 
suum aratrum proprium iobagionesque in dicta Vyuarad commorantes seminatas 
esse asserebatur, que quidem domina huiusmodi sua bona abinde repetere [et] sibi 
[...] amovere non posse proponebat, ideo commisimus, ut ipsa domina usque diem 
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cinerum nunc venturam (febr. 9.) ipsas suas fruges tritulari, illám etiam, que pro usu 
dictorum pecorum et pecudum inibi congregata sunt, fenum videlicet et stramina per 
easdem pecudem et pecora consumpmi, residuumque, si quid fuerit, ab[inde] depor-
tari faciendo eandem domuri colonicalem ipsi magistro Petro resignare teneatur, 
dictasque etiam frug[es a]c sata ipsius domine tam per suum aratrum, quam per dic-
tos iobagiones pro eadem domina precise seminatas idem magister Petrus eidem 
domine defectu et perturbatione sine omni dum messis tempus advenerit, métere et 
per eandem ibidem in Vyuarad in orreo alicuius iobagionis causa tritulationis re-
ponendi libere deponere permittere debeat et teneatur. 

Eredeti, papíron, kissé hiányos és szétszakadt állapotban, hátlapján pecsét töredéke. DL 8222. (NRA 
795-23.) - ( M . ) 

1125 Nov. 18. (Bude, 44. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Vízke
reszt nyolcadán, amidőn az ország nemeseivel ítélkezett, bírói székén Kallo-i De
meter fiának: Szaniszlónak fia: János bemutatta Bewbek Imre országbíró 1390. 
márc. 20-i oklevelét (vö. ZsO I . 1410) és a leleszi konvent 1390. okt. 7-i oklevelét. 
Mivel halála miatt Phyleph-i Lewkes fia: István nem tudta letenni vigesimo quinto se 
nobilibus Kallo-i Demeter fiai ellen az ártatlanságát bizonyító esküt, a per testvérére: 
Miklósra szállt. Ő a tárgyalásokon nem jelent meg és távol maradt a három vásáron 
való kikiáltással történt idézés ellenére is. Végül a mostani Mihály-nap nyolcadán 
Kallo-i Szaniszló fia: János ellenében bejelentette, hogy az előírt esküt letette, azon
ban az erről szóló oklevél nincs kezében. ítéletében kötelezi, hogy az oklevelet per 
modum iuridicum vei alium quemcunque szerezze vissza és Jakab-nap nyolcadán 
mutassa be, hogy ítéletet hozhasson. - Hátlapon a külzet alatt: E (kézjegy), flor. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 53971. (Kállay cs.) - (M.) 

1126 Nov. 18. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja a boszniai hadjáratban hír szerint 
szerencsétlenül járt Bátmonostori László perét. - Zichy VI. 481. (DL 79443 - Zichy cs., zsélyi 212-
160.)-(M.) 

1127 Nov. 19. Konstanz. Zs. Petri Ders Benedek szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak címert ad. - Fejér 
X75. 810. (Kaprinai után.) - Turul XX (1902) 139, címerképpel. - Mon. Herald. III. 21, címerképpel. 
(Leleszi konvent orsz. lt.) - (M.) 

1128 Nov. 19. (Bude, in Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Nyene-i Dacho fiának: 
Jánosnak fia: Demeter panasza szerint, bár ő és Palagh-i Mátyás az Ung megyei, 
hűtlenektől elvett Darma birtokot régi határaival nyerték örökre adományul, Ho-
monna-i Miklós mester Palagh-ival folytatott perében contra decretum nostrum 
regium eskütételével Darma nagy részét Wnghwar nevű birtokához csatolta, noha az 
adomány után novitates ipsi magistro Nicolao non intulissent. Mivel a panaszos 
szerint alienatio dicte sue térre non in forma nostri decreti, sed contra idem decretum 
történt, az Wngwar és Darma közti határt állapítsák meg ama határjelek szerint, 
amelyek mellett Darma a hűtlenek kezében volt; ahol szükséges, a régiek mellett 
állítsanak új jeleket, a mások birtokjogaitól elkülönített Darma birtokot pedig örök 
birtoklásra hagyják a panaszosnál, az ellentmondókat pedig idézzék meg különös 
jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Sebastianus de Tomouch, Clemens, Valen-



tinus, Martinus, Michael de eadem, Laurentius de Nyaragh, Emericus de Mathiouch, 
Michael de Bartha. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ungh 38. (DF 209713.) - A hát
lapra írt feljegyzés szerint Ladizlaus dictus Balok iudex in Hungwar in personis (Sigismundi áthúzva) 
Stephani filii Nicolai de Homonna a konventben Luca-napján eltiltott, ezért vízkereszt nyolcadára meg
idézték. - (F.) 

1129 Nov. 20. (Bude, 46. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Chap-i Miklós fiai: Miklós és László pert indítottak Kasuh-i Péter diák és László, 
továbbá Chyz-i Pál ellen, mivel ellentmondottak, amikor a Zemplén megyei Gevdyn 
birtokba be akarták magukat iktattatni. Pál halála miatt az ügyet (1416) vízkereszt 
nyolcadáról Mihály-nap nyolcadára halasztották. Ekkor az alperes László és Péter 
ügyvédje: Kasmer-i Lukács azzal indokolta ellentmondásukat, hogy Gevdyn birtok 
okleveleik bizonysága szerint őket illeti. A felperesek a következő okleveleket mu
tatták be. - 1. Zs. Konstanz, 1415. febr. 2. (ZsO V. 165). - 2, Opuliai László nádor 
1371. máj. 16. Visegrád, és 3. a leleszi konvent 1371. júl. 3-i oklevele, amelyek sze
rint László nádor a Zeech-i Tamás fia: László és magnus Pál fia: Gergely között 
folyó perben a Zemplén megyei Gevdyn birtok felét inter fluvios Tyza et Bodrogh 
circa villám Veyke az alperes részéről felmutatott leleszi és váradhegyfoki konvent 
1335. évi és a leleszi konvent 1338. aug. 14-i, valamint a felperes részéről felmuta
tott, Károly király 1327-i és a leleszi konvent 1334. okt. 17-i oklevelei alapján Ta
más fiának: Lászlónak ítélte. - Az alperesek Chap-iék kívánságára bemutatták Finta 
nádor l[28]0-i és Pál országbíró 1338. jún. 2-i oklevelét. Ezek tanúsága szerint 
Gevdyn birtok a Kasuh-iaknak öröklött birtoka és azt a közös őstől származó Ze-
meke fiának: Andrásnak fia: Jakab és a Kosuh-iak között felosztották. - A felpere
sek újabb oklevelekkel igazolandó állításukat a leleszi konvent három zárt oklevelét 
mutatták be. 1. 1347. júl. 16-án Ezen-i László fiai: Tamás, Mihály és László tilta
koznak az ellen, hogy Miklós nádor Zemplén megyei Gevdyn birtokukat ratione 
publici facti Lászlónak és Zeuke-nek (de Bathua) adta. - 2. 1375. ápr. 16-án Chap-i 
Tamás fia: Miklós és László tiltakoznak az ellen, hogy Chyz-i Jakab Gevdyn birtok 
felébe beiktattatta magát és az ő ottani részükből nagy részt elfoglalva azt a saját 
részéhez csatolta. - 3. 1393. szept. 15-én Strythe-i Mihály fiai: János és László, 
Chap-i Tamás fiának: Miklósnak fia: Pál eltiltják Chap-i Tamás fiát: Miklóst az ő 
Geudyn birtokuk és a Kosuh-iak Gevdyn birtoka közt fekvő földdarab elidegeníté
sétől, amely miatt Chap-i Tamás fia: Miklós és Kosuh-i György fia: Jakab Zemplén 
megye előtt pereskednek, Kosuh-i György fiait: Jakabot és Lászlót meg Jakab fiát: 
Domokost pedig annak elfoglalásától. - Az oklevelek bemutatása után a felperesek 
kifejezték azt a gyanújukat, hogy Kosuh-i Péter Gevdyn birtoka magában foglalja az 
ő Geudyn birtokukat. Kasuh-i Péter szerint a felperesek birtoka az ő birtokának a 
közvetlen szomszédságában, azon kívül fekszik. Mivel absque revisione et reambu-
latione dictarum metarum ítélet nem hozható, elrendeli, hogy a konvent megbízottja 
a királyi kúriából kijelölt Panyth-i Sebestyén, Zala-i Imre, Strasemlye-i Márk meste
rek egyikével György-nap quindena-ján Kasuh birtokot a prima usque finálém ream-
bulat és győződjék meg arról, hogy a felperesek Gevdyn birtoka Kasuh-i Péter 
ugyanilyen nevű birtokának határjelein belül vagy kívül van-e. Az utóbbi esetben, ha 
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a felperesek nem mondanak ellent, iktassák be őket Geudyn birtokba. Az eljárásról 
György-nap nyolcadára tegyen jelentést. Mivel az alperes nem fizette meg a 15 már
ka bírságot, az összeg kétszeresét köteles megfizetni.1 

Szakadozott papíron, zárópecsét nyomával. DL 57472. (Soós cs.) - (M.) 
1 Az utolsó mondat a keltezés után írva. 

1130 Nov. 20. (Bude, 46. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Gar
go-i András fia: János fia: Miklós fia: Péter perbe vonta Gargo-i Illés fiának: Lász
lónak fiát: Ferenc papot, mivel ellentmondott, amikor be akarta magát iktattatni a 
Szepes megyei Alsorepas birtok keleti felébe. Halasztás utána jelen Mihály-nap 
nyolcadán a felperes annak bizonyítására, hogy Alsorepas birtoknak mind vitás, 
mind pedig másik fele, amely zavartalanul az övé, osztály címén illeti őt, bemutatta a 
szepesi káptalan 1310. jún. 20-i oklevelét, amely szerint Illés comes fia: István co
mes Saxonum de Scepus, valamint testvérei: Jordán és Arnold oly módon osztoztak 
meg birtokaikon, hogy Repas neki, Rozk és Toporch az utóbbiaknak jutottak, a 
Gorgo-n lévő birtokokat pedig három egyenlő részre osztották (Anjou okit. I I . 909). 
- Az alperes válaszában nem vonta kétségbe, hogy egész Alsorepas birtok a birtok
osztály alkalmával új telepítésével együtt a felperes ősének jutott, arra hivatkozott 
azonban, hogy az osztály után az egész Alsorepas birtokot István comes fia: András, 
a felperes dédatyja és Illés, az ő nagyatyja maguk között kettéosztották. Állítását a 
szepesi káptalan 1347. jan. 25-i oklevelével bizonyította, amely szerint Gargo-i Ist
ván fia: András comes, fiai: János, Miklós és András, másfelől Gargo-i Arnold fiai: 
Illés comes és Arnold, meg Illés fia: János és Arnold fia: János 300 finom ezüstmár
ka bánatpénz terhe alatt birtokaikon megosztoztak oly módon, hogy Nagrepach bir
tok a malommal együtt, valamint az Iglozaza-n lévő montana vulgariter urbura 
vocata András comes-nek és fiainak, Nogthoporch és Senuald birtokok és Kystho-
porch fele Illésnek, Arnoldnak és fiaiknak jutottak, továbbá una linea ville Wyre-
pach nuncupate a parte silve versus septentrionem sita cum decem laneis térre összes 
tartozékával együtt Andrásé és fiaié, altéra linea eiusdem cum totidem laneis térre és 
haszonvételeivel együtt Illésé, Arnoldé és fiaiké lett. - Az oklevelek bemutatása 
után, miután a felperes kijelentette, hogy a második birtokfelosztás ellen tiltakozó 
vagy valami peres oklevelet sem most, sem a jövőben nem tud felmutatni, a bánat
pénzt illető kötelezettségét pedig nem kívánja visszavonni, a felek ítéletet kértek. 
Bár az 1310-ben megkötött egyezség szerint Repas birtok a felperes dédatyjának 
tulajdona lett, mivel azonban 1347-ben Gargo-i András, a felperes nagyatyja(!) Já
nos, Miklós és András nevű fiaival együtt, valamint Illés, az alperes nagyatyja Gar
go-i Arnold fiával Arnolddal s mindkettőjük fiaival együtt újból osztályt tettek, 
amelynek során nem az egész Repach birtok, hanem csak fele jutott István fiának: 
Andrásnak és fiainak az Iglohaza(!)-n lévő montana seu urbura-vdX együtt, és ez 
ellen az osztály ellen a felperesnek sem nagyatyja: János, sem atyja, sem pedig maga 
nem tiltakozott, pert sem kezdett miatta, többszöri felszólításra tett kijelentése sze
rint pedig annak érvényességét nem támadta meg, nem is vonta vissza a bánatpénz 
mellett kötött osztályt, Pelsewch-i magnus János királyi tárnokmester, Zeech-i Mik
lós Vas megye ispánja, Korogh-i Philpes királynéi tárnokmester, Kwsal-i Jakch fia: 
János, Gordowa-i Fanch Bertalan, Pelsewch-i Detre nádor fia: Péter (magnifici), 



Jakab mester királyi különös jelenléti, Kowar-i Pál mester nádori, Zelew-i János 
mester országbírói ítélőmester bírótársakkal aliisque quampluribus regni proceribus 
nobiscum in examine ipsius cause consedentibus határozva, az 1347-i birtokosztályt 
érvényben hagyja, és Repas birtok egyik felét a felperesnek, a másik felét pedig az 
alperesnek ítéli meg örök birtoklásra. 

Hártyán, fíiggöpecséttel. DL 63773. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

1131 Nov. 20. A bécsi egyetem kérésére Albert osztrák herceg hozzájárul 40 magyar forintnak Pulkaui Péter 
részére való átutalásához. - Girgensohn 202, reg. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1132 Nov. 20. Hammelburgi Dietrich, a bécsi egyetem rektora átveszi elődjétől Albert osztrák herceg által 
már korábban és a most engedélyezett 20, illetőleg 40 magyar forintot a zsinati kiküldöttek céljaira. -
Girgensohn 203, reg. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1133 Nov. 21. (Constantie, dom. p. Elizabet) Zs. aulicus-a, Kaghbel-i1 Lengéi (dictus) 
Jakab fiának: Mihálynak szolgálataiért, amelyeket nemrég Lombardiában tartózko
dásakor, majd innen kijőve azzal teljesített, hogy kérésére hívei, nevezetesen Bic-
caria-i Lanczloth (egr.) megsegítésén, várai és erősségei, főleg Bosnyan megtartása 
érdekében fáradozott, új adományul adja neki, testvérének: Gergelynek és osztályos 
testvérüknek: Kozmahaza-i Bertok/Berthok-nak a királyi kézre háramlott Nógrád 
megyei Zewres és Kozaar birtokokat, amelyeket emlékezete szerint nemrég már 
nekik adott. - A szöveg élén jobb felől és (a pecsét alatt): Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 105590. (Lossonczy cs.) - Átírta I . Mátyás 
király 1476. szept. 9-én. DL 105613. (Uo.) - (M.) 

1 Az átírásban Raghbel(l). 

1134 Nov. 21. (Bude, dom. p. Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Chahol-i István fiai: László és János panaszára, amely szerint István, György és egy 
harmadik, Zalka birtokon lakó jobbágyukat, amidőn a Wada-i vásárról Gál-nap (okt. 
16.) táján két szekérrel hazafelé tartottak és Fabyanhaza birtokon túlhaladtak, Do-
manhyda-i László - testvére: György beleegyezésével - megrohanta, feleségüket és 
a többi jobbágyasszonyt kegyetlenül megverte, elfogva Berwe birtokra hurcolta és 
sokáig fogságban tartotta, szekerüket és egyéb javaikat pedig elvette. Idézzék meg a 
Domanhyda-iakat különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus de 
[a birtok neve üresen maradt], Dominicus, Iohannes de Mykla, Ladizlaus de 
Zennyes, Petrus, Stephanus de Járma, Mychael, Barla de Iklod. - Hátlapján alul: 
kézjegy és Zathmariensi. 

Papíron zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-56. (DF 220995.) - Hátlapján a 
konv. feljegyzése szerint a királyi ember Iklod-i Barla volt; az 1418. jan. 2-i jelentés fogalmazványában 
a királyi ember Chudorow-i Miklós, a konventi küldött mindkét változatban Péter fráter volt, az idézés 
János apostol napján a Domanhyda-i birtokrészen megtörtént. - (M.) 

1135 Nov. 21. (Bude, dom. p. Elyzabeth) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kusal-i Jakch György fiai: János, László és Mihály mesterek, valamint István fiának: 
Lászlónak fia Mihály panaszára, amely szerint Paan (dictus) Andrásnak Wary-ban 



alkalmazott officiálisa: Heleele, Geche-i Mihály, Began-i Miklós és a Wary-ban lakó 
Dámján - Paan András megbízásából - az Oruzy birtokokon lakó rufus János, Ger
gely kovács, Orozy-i (dictus) Mihály, Forgó László, Baktha Tamás és Pál nevű job
bágyuknak 55 sertését elvették és elhajtva azokat saját használatukra fordították. 
Kijelölt királyi emberek: Philipus, Georgius de Borezwa, Danch de Hethe, Iacobus, 
Georgius de Chornawada, Paulus, Ladizlaus de dicta Berzwa. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-36. (DF 220975.) - (M.) 

1136 Nov. 21. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassák be a Kusalyi Jakcsokat a Bereg me
gyei Kismuzsaly birtok harmadrészébe. - Zichy VI . 524. (A leleszi konvent 1418. jan. 5-i okl.-ből: 
1339. DL 79445 - Zichy cs., zsélyi 214-B-69.) - (M.) 

1137 Nov. 21. Buda. Perényi Péter országbíró a vasvári káptalanhoz. Osszák fel Asszonyfalvai Ferenc és 
Bresztovci Miklós fiai közt egyezségük értelmében Valkó, Baranya, Vas és Sopron megyében lévő bir
tokaikat az országbírói jegyzők - Tapazi László, Osztopáni Benedek, Bokodi György, Dabóci János, 
Bakanyai László, Prósai András, Vasadi János - a kúriából kiküldött királyi emberek egyikének jelen
létében. - Fejér X/6. 159. (A vasvári káptalan 1418. febr. 15-i privilégiumából: 1502. DL 43387. -
Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) Az eredetiben: Osth de Azzonfalua, Breztolch ismételten, Monyarod 
ismételten, Myhalfalua, Zeplaak, Sarwld, Oztopaan, Daboch. - (M.) 

1138 Nov. 21. (in Moniakarek, dom. p. Elyzabet) Christofforus de Langenberg et omnes 
heredes sui a köztük és inter dominum Stheffanum abbatem de Sancto Iorgyo de 
Dyak kötött megállapodás szerint fundum molendine(!) sitta in L[...]zarum, super 
quem molendinum ego et heredes mei habuerint duas libras denariorum, az apát és 
utódai zavartalan birtokában hagyják. 

Igen elhalványodott írású hártyán, függöpecsételés nyomával. GYSML-Győr 306, Pannonhalmi fő
apátság orsz. lt. 51. (DF 274142.) - (F.) 

1139 Nov. 21. u. Ismeretlen leírva a pápaválasztást, elmondja, hogy Zs. a konklávé bezárása előtt egyenként 
megcsókolva a bíborosokat, pártatlan eljárásra intette őket, majd a választásról óriási örömmel értesül
ve, az új pápát a székesegyházba és a palotába vezette. - Palacky: Hus 665. (Ms. Mus. Bohém. 4, D. 12, 
fol. 12-13.)-(M.) 

1140 Nov. 21. u. Beszámoló az V. Márton pápa koronázását követő felvonulásról. Legelöl a pápai trónt vitte 
egy skarlát vörössel letakart ló és ugyanúgy letakart nyolc fehér ló, utánuk 12 vörös selyemzászlót és 
két angyalt emeltek magasba, ezt követően körmenetszerűen haladó klerikusok nagy tömege, majd 112 
püspök és apát fehér takarójú lovakon, és 20 bíboros lovagolt közvetlenül a teljes ornátusba öltözött 
pápa előtt, akinek lovát egyik oldalról Zs., a másik felől a brandenburgi őrgróf gyalog vezették kantárjá
nál fogva, gyalog haladó fejedelmektől és uraktól kísérve. A tulajdonképpeni menetet további 20 egy-
háznagy zárta be. A nyomukban haladó néptömeg áttekinthetetlenül nagy volt. - Aschbach I I . 447. 
(Frankfurt lt.) - Janssen I . 316. (Uo.) - (M.) 

1141 Nov. 22. Tiszavarsány. Ozorai Pipo temesi ispán Temes és Krassó megyékhez. Bírság nélkül halasszák 
el Remetei István pereit, mivel mint a szerb despota familiárisa, urának szolgálatában van elfoglalva. -
Ortvay: Temes 539. (DL 53974 - Kállay cs.) - Tört. Tár 1884. 420, reg. - Szerbia 64, reg. (Ortvay 
után.) - (M.) 

Nov. 22. Pásztó. Pásztó bírái és esküdtjei előtt Kazai Kakas Gyula 47 új forintért megvásárolja Budai 
Mihály fürdőjét. - Békefi: Pásztó I . 296. (DL 89792 - Radvánszky cs., sajókazai.) - (M.) 



1143 Nov. 22. (in Tissavassan, f. I I . a. Clementis) Universi cives et hospites de Tissawas-
san bizonyítják, hogy Posar (dicti) István és László Zenthmiclos-i nemesek, valamint 
a Gál fia: János, Dénes és János sartor Wassan-i cívisek közötti, Pathay-i Zwbor 
(dictus) Jakab mester [miatt keletkezett] per fogott bírák közbenjárására oly egyez
séggel végződött, hogy Gál fia: János és társai a nemeseket nyugtatták oly feltétellel, 
hogy ha János és társai a pert felújítanák, in sententia capitali pervesztessé válnak. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. KML 3080, Palásthy cs. lt. 74. (DF 281867.) 

1144 Nov. 22. (Strigonii, f. JJ. p. Elizabet) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog dokto
ra, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek, római főkancellár 
vicarius in spiritualibus generalis-a az esztergomi egyházmegyei plébániaegyházak 
és kápolnák rector-aihoz. A Posonium-i prépost, káptalan és clerus in alma sede Stri
goniensi pert indított a Posonium-i iudex, iurati cives et tota communitas ellen azzal 
vádolva őket, hogy nem engedelmeskednek a királyi és érseki parancsoknak, ame
lyek zaklatásukat a kiközösítés és interdictum büntetésének terhe mellett tiltotta 
meg, jóllehet azok executor-ainak adott válaszukban kifejezték készségüket jogaik, 
szabadságaik és szokásaik tiszteletben tartására. A per során bizonyos feltételes 
megegyezés jött létre a felek között és így a felperesek részéről megidézett tanúk egy 
részét nem hallgatták ki, további tanúkat nem idéztek meg. Az érsek azonban a sacro 
generáli concilio Constantiensi az esztergomi egyházba visszatérve, a pert ad se et 
eius personalem audientiam advocavit. Idézésére megjelent a bíró cum quatuor iura-
tis et nonnullis honestis viris de communitate predicta, minthogy azonban ekkor az 
érsek betegsége miatt nem tudott személyesen részt venni a perben, az érsek paran
csa ellenére engedély nélkül eltávoztak, egyikük mint ügyvédjük felhatalmazás nél
kül ott maradt. A megadott időpontot követő napon a betegségéből felépült érsek 
megvizsgálta a felperesek articulus-ait, és azok intentio-ját de generáli huius felicis 
regni ac vicinarum civitatum Posonio adiacentium consuetudine et observantia, iure 
communi és a felperesek számára a különböző királyi oklevelekben biztosított jogok 
alapján teljesen megalapozottnak találta. Ezért a királytól a per eldöntésére kapott 
teljhatalommal, eadem et sua ordinaria auctoritatibus, matúra deliberatione prehabita 
communicatoque iuris peritorum consilio a következő örök érvényű rendelkezéseket 
hozta: Minthogy iure communi et dicte ecclesie Strigoniensis synodalibus constituti-
onibus sacerdotes in habitationibus suis tabernas servare publicas prohibentur, a pré
post, a káptalan és clerus vina sua tam decimalia, quam ratione ecclesiarum et be-
neficiorum ac in peculio ipsorum eis provenientia az eddigi szokás szerint és az ed
dig fizetett árért helyezhetik el a Posonium-i civis-ek és lakosok házaiban és pincéi
ben, és mérhetik azt ki per suos homines caupones et ministros solitos, a lakosok pe
dig taxa vagy büntetés fizetése nélkül vihetik a saját vagy más civis és lakos házába 
a tőlük vásárolt bort. Másképp szerzett vagy vásárolt bort azonban a prépost, a káp
talan és a clerus csak úgy vihet a civitas-ba, ha abból aut per ementes aut vendentes 
sive alios ipsi civitati semel tamen et non plures taxa fuerit debita persoluta. - A már 
megállapított vagy pro divino cultu megállapítandó census fizetésénél egy régi dé
nárt egy új dénárral kell egyenlőnek venni, ha azonban a klérus valamely tagja super 
domibus, vineis, prediis, agris, pratis vei aliis fundis seu rebus inmobilibus censum 
habuerit, que ad onus constituti census non sufficiant, e census fizetését a prépost és 
a káptalan belátása szerint részben vagy egészben egy időre elengedhetik, nehogy az 



adósok túlságos megterhelése miatt res cogantur deserere censuales. - A prépost, a 
káptalan és a klérus familia-ja és jobbágyai felett a nagyobb, de regni consuetudine 
seu iure halállal büntetendő bűnügyekben a bíró és az esküdtek ítélkezzenek, in aliis 
vero causis civilibus et etiam levioribus criminalibus a prépost hozzon ítéletet, s ez 
utóbbi esetekben a bíró és az esküdtek nem vihetik el erőszakkal a prépost, a kápta
lan és a klérus házaiból a bűnöst, és nem tarthatják őt fogva. - A bírónak és az es
küdt civis-eknek ki kell jelölniük egy polgárt, aki a Szent Márton- másképp Üdvözí
tő-egyház offícium vicariatus seu magistratus fabrice-jét a prépost és a káptalan által 
kijelölt személlyel együtt irányítja. - Végül, a felek egyezzenek meg a prépost, a 
káptalan és a klérus 300 aranyforintra becsült kárát illetően, amely kár egyrészt a 
zaklatások miatt az akkor in dicto sacro et generáli concilio Constantiensi tartózkodó 
királyhoz küldött speciális követükre, majd a Strigonium-ban folytatott perre fordí
tott költségekből, másrészt boruk elhelyezésének és eladásának akadályozásából 
származott, de ha az egyezség nem jön létre, úgy az érsek magának tartja fenn a ká
rok és költségek elbírálását és taxatio-ját. Minthogy az érsek őt bízta meg e rendel
kezések oklevélbe foglalásával és azzal, hogy azok megtartására szükség esetén 
auctoritate sua egyházi büntetéssel kényszerítse a feleket, jelen oklevél felmutatásá
val auctoritate nostra, ymmo verius domini nostri archiepiscopi prefati szólítsák fel a 
bírót, az esküdt civis-eket és a communitas-t, hogy a kiközösítés és interdictum bün
tetésének terhe mellett kilenc napon belül hajtsák végre e rendelkezéseket, s ha ezt 
nem teszik, hirdessék ki a prépost, a káptalan és a klérus által megnevezettek kikö
zösítését és vegyék interdictum alá a civitas-t. Az eljárásról készített jelentéssel 
együtt a jelen oklevelet in specie küldjék vissza. Az oklevelet nagyobb pecsétjével 
erősíttette meg. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan mit. G-2-43. (DF 228166.) - Bó-
nis: Szentszéki reg. 2069. 

1145 Nov. 22. (Bude, in Cecilie) László egri egyházmegyei Devecher-i plébános kötelezi 
magát, hogy Callo-i Levkvs Miklós mestert János Zaboch-i főesperes, egri kanonok 
és Miklós mester, az egri Szent Miklós-oltár igazgatója elleni pereiben híven fogja 
képviselni, és tudta nélkül nem köt velük egyezséget. Mivel saját pecsétje Strigonii 
van, oklevelét testvére, Benedek pap pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 53978. (Kállay cs.) - Bónis: Szentszéki reg. 2070. 
- ( M . ) 

1146 Nov. 23. (Constantie, in Clementis) Zs. Pribith-i István fia: Miklós szolgálataiért és 
az ország hasznára a Zágráb megyei Pribich nevű birtokán minden vasárnap hetivá
sár tartását engedélyezi a szabad királyi városok vásárainak módjára, a környékbeli 
vásárok sérelme nélkül. Biztosítja a kereskedőket, kalmárokat, vásárosokat és bárkit, 
hogy a Pribith-i hetivásárra javaikkal és áruikkal együtt minden akadály nélkül jö
hetnek, itt adhatnak-vehetnek, majd szabadon távozhatnak, ahova akarnak sub nostra 
protectione et tutela speciali. Engedélyét a vásárokon és más nyilvános helyeken ki 
kell hirdetni. 

Zs. 1418. márc. 20-i okl.-ből, amely szerint új kisebb titkospecséttel volt megerősítve. DL 10636. 
(NRA 180-15.) - (M.) 



1147 Nov. 23. Konstanz. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Állapítsa meg a Vízakna és Stolzenburg me
zővárosok közt húzódó határt. - Z-W. IV. 60. (Stolzenburg város lt.) - (M.) 

1148 Nov. 23. (Bude, f. III . p. Elizabeth) Zs. előtt Sebes-i László fiai: Synka és Péter t i l
takoznak az ellen, hogy Kouar-i Pál mester nádori ítélőmester, bár a Zyunye-i Be
nedek fiával: Péterrel a jelen Mihály-nap nyolcadán előtte folytatott perüket - mint 
erről az előtte bemutatott oklevélből maga is meggyőződött - mostanról György-nap 
nyolcadára halasztotta, mégis - amint erről értesültek - a mostani nyolcadon az el
lenfél javára bírságokban és más terhekben el akarja őket marasztalni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 104968. (Batthyány lt., Forgách cs. 13-A-12.) - (M.) 

1149 Nov. 23. (Bude, in Clementis) Zs. előtt Cristannus Waralya-i várnagy és felesége: 
Katalin (proc. Pethlen-i Péter diák) tiltakoznak amiatt, hogy Chymor-i Kochy Kele
men és Dorozlo-i parvus András nequitiose et sinistro modo, ymmo sub taciturnitatis 
silentio beiktattatták magukat a tiltakozókat pleno iuris titulo megillető, Bács megyei 
Mazalovcz és Szerem megyei Rewa birtokokba és azokat jogtalanul kezükön tartják, 
egyszersmind eltiltották őket az iktatástól, hasznai szedésétől. 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Révay cs. lt., Sirmium 2-12. (DF 259525.) 

1150 Nov. 23. Buda. Garai Miklós nádor előtt Szkárosi Tamás atyai és osztályos testvérei nevében is eltiltja a 
hanvai és a kerepeci nemeseket annak a Szkáros és Felfalu birtokok között lévő földdarabnak eltulajdo
nításától, amelyet a néhai Szkárosi Fityke István adott nekik. - Abaffy-Dancs-Hanvay 137/177. 
(DL 56954 - Hanvay cs.) 

1151 Nov. 23. (8. die f. Ül. a. Elisabeth) A turóci konvent bizonyítja, hogy Zs. nov. 3-i 
parancsára (1066) Poruba-i Miklós királyi ember és Ruthk-i Miklós fia: Albert diák 
konventi küldött Crasna-i Jánost vásárlás jogán beiktatták Crasna birtokba. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 87905. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 
28-C-170.) - Fejér XI. 548, reg. (nov. 16-i kelettel). - Átírta a szepesi kápt. 1431. márc. 26-i privilégiu
mában. DL 88956. (Uo. 28-C-167.) - Utóbbi XVI. sz. eleji másolata DL 87945. (Uo.) 

1152 Nov. 23. (Zágrábié, in Clementis) Zenche-i László és Eruenche-i Miklós mesterek 
zágrábi ispánok és a szolgabírák Zauersya-i Imre fia: Tamás kérésére bizonyítják, 
hogy a kiküldöttjük, Symunouch-i Iván fia: Gergely szolgabíró által megtartott vizs
gálat szerint Zauersya-i András fia: Gergely diák két év előtt Mihály-nap körül a 
panaszos Tamás fiát: Egyedet Tamás birtokrészén oly súlyosan megverte, hogy az 
sérüléseibe belehalt. 

Papíron, hátlapján három gyürűspecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-73. (DF 230973.) - Isprave 
1548, reg. - (M.) 

1153 Nov. 23. A padovai egyetemen tartott vizsgán tanú Szebeni (Mengerlin) János mester. - Veress 154. 
(Zonta-Brotto után.) - (M.) 

1154 Nov. 24. (Bude, 50. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1411-ben 
Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadán Gyurgy-i Pál fia: László mester és testvé
re: Gáspár pert indítottak Vaya-i Benedek fiai: Tamás és István, valamint Miklós 



fiai: Ábrahám és István ellen, mert ellentmondtak beiktatásuknak a Szatmár megyei 
Vaya birtokba meg Chakal, Marthoni és Laskod prédiumokba. Az alperesek közül 
ekkor Tamás, 1413-ban vízkereszt nyolcadán, amikorra a pert halasztották Ábrahám, 
böjtközép nyolcadán, majd pünkösd nyolcadán Benedek fia: István, Mihály-nap 
nyolcadán, amikorra ex regio litteratorio mandato nobis iniuncto a király különös 
jelenléte elé tette át a pert, Miklós fia: István nem jelent meg, majd újév, vízkereszt, 
böjtközép, pünkösd, Jakab-nap, mindszentek nyolcadán számos halasztás, idézés, 
bírságkirovás következett, s valamelyik alperes mindig távol maradt, így az alpere
sek mindegyikét háromszor idézték meg. Végül a per a jelen nyolcadon, a királytól 
megint eléje került. Ekkor ismét Miklós fia: István nem jelent meg, az időközben 
elhunyt Benedek fiáról: Istvánról pedig kiskorú fiára: Mihályra szállt a per, és bár 
azt a többi alperes (proc. Pethenyehaza-i György) per protractiones terminorum el 
akarta halasztatni, sed quia dictis terminis abreviatis adversus prefatum Stephanum 
filium Nicolai termini completi extiterunt, adversus etiam alios in causam attractos, 
si iidem iudicio astare et responderé nolebant, similiter termini legitimi compleri 
debebant, végül is válaszolva a felpereseknek, azzal indokolták ellentmondásukat, 
hogy super premissis literalia instrumenta1 haberent efficacia, és készek e jelenleg 
idegen kézen lévő okleveleket bemutatni, mihelyt visszaszerzik azokat. Ezért elren
deli, hogy Jakab-nap nyolcadán mutassák be a bírói úton vagy más módon vissza
szerzett okleveleket, hogy azok megvizsgálása után ítélkezhessen, prout dictaverit 
ordo iuris. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96945. (Vay cs., berkeszi.) 
1 Ez a szó tollban maradt. 

1155 Nov. 24. (in Buda, 50. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Marcus-
falua-i Marias fia: László 1411-ben György-nap nyolcadán Rozgon-i Simon ország
bíró elé perbe idézte osztályos testvérét, Toplicha-i Péter fiát: Jánost, mivel az az 
őket közösen illető birtokokból nagyobb részt tart elfoglalva, mint amennyi jár neki. 
Zs. 1414. nov. 16-i utasítására (ZsO IV. 2698) {az addigi perfolyamot lásd ott); a 
szepesi káptalan 1415. jan. 16-i oklevelében (ZsO V. 75) megállapította, hogy a 
vitás birtokokból a felek jelenleg mennyit tartanak a kezükön. Miután ebből és be
mutatott más oklevelekből kitűnt, hogy az alperes elődei 1352-ben a nádor előtt a 
felperes elődeivel, 1354-ben pedig az országbíró előtt Batyz utódaival megosztoztak 
és az alperes a neki jutott javakat azóta is békésen és tiltakozás nélkül birtokolta, a 
király az országnak vele együtt ítélkező báróival és előkelőivel együtt elutasította a 
felperesnek azt a követelését, hogy az 1352. évi osztálylevelet eredetiben kívánja 
látni, és az alperes javára akart ítéletet hozni. Ekkor azonban a felperes azt ígérte, 
hogy a következő terminuson efficaces litteras prohibitorias, premissas litteras 
divisionales corrumpentes fog bemutatni, és Jakab-nap nyolcadán előterjesztette Zs. 
1406. szept. 10-i átiratában, amely a királynak a kápolnaispánnál levő pecsétjével 
volt megerősítve, a szepesi káptalan 1381. jún. 26-i oklevelét, amely szerint Marcus-
falua-i Maryas fia: László tiltakozik az ellen, hogy Marias fiának: Istvánnak fia: 
Miklós mester kedvezésből és csalárdul László apja nevében is egyezségre és osz
tályra lépett Kassán fiaival és néhai Gayl (dictus) Mihály mester birtokrészét áten
gedte nekik. - Az alperes ekkor az átírt oklevél eredetijének a bemutatását követelte, 



majd ezt a követelését megismételte, miután a pert később nostram in presentiam 
reduxisset. A felperes megígérte az eredeti bemutatását, de nem jelent meg sem a 
háromszori idézésre, sem most, miután a szepesi káptalan útján három vásáron -
Gergely-napja utáni csütörtökön (márc. 18.) in suburbio castri Scepsyensis, hétfőn 
(márc. 22.) in villa Olazy, kedden (márc. 23.) in Lewche - történt kikiáltással idéz
tette meg. A felperes tehát astutia ductus megpróbálta érvényteleníteni a megtörtént 
birtokosztályt a szepesi káptalan oklevelével, midőn azonban az alperes ennek ere
detijét kívánta, easdem litteras prohibitorias tamquam ambiguas in lucem producere 
formidando se a facie iuris et iustitie absentavit. De regni autem consuetudine littere 
transscriptionales seu transscriptorie nisi ipsarum originales in specie producantur ad 
conservationem et reobtentionem alicuius iuris possessionarii nullius vigoris et 
virtutis existere dinoscitur, a felperesnek tehát nem volt joga új osztályt kérni, mivel 
az eredeti bemutatásában penitus et omnino defecit. Ezért a szepesi káptalan okle
velében foglalt osztály ex eo, quia ipsa divisio tempus prescriptionis dudum trans-
cendisse reperiebatur, in suo statu relinqui et permanere, nec ipsam a felperes revo
care posse agnoscebatur. Lege autem dicti regni ab antiquo approbata requirente 
quicunque nobiles dicti regni in eorum iuribus possessionariis divisionem perpetuam 
celebraverint et eadem divisio usque expirationem triginta duorum annorum, tempus 
scilicet prescriptionis nobilibus attribútum revocata et retractata non extiterit, huius
modi divisio peramplius et in posterum tamquam firma in suo statu permanere debet, 
nec eam quicunque potest retractare. Ezért az ország nemeseivel ítélkezve érvényte
leníti a felperes által bemutatott tiltólevelet, a korábbi birtokosztályt pedig örök ér
vényűnek nyilvánítja. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 74876. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Fejér X/5. 849, töredékek. -
Közi. Szepes múltjából IX (1917) 51, reg. - (M.) 

1156 Nov. 25. (Constantie, in Katherine) Zs. Rezege-i Balázs fia: György szolgálataiért a 
prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és [...]nak a [Szatmár] megyei 
Rezege népes, valamint Kisbessenew, Onad, Lazlotheleke és Mezewrezege puszta és 
lakóitól elhagyott birtokokat, amelyek ősei háborítatlan tulajdonában voltak, és ma is 
az övéi. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Mychaelis filü Ladizlai de Sythke aule 
regié familiáris, a pecsét alatt: Relatio Mychaelis filii Ladizlai de Sythke. 

Itáliai hártyán, közepén nagy hiányokkal, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 98819. 
(Károlyi cs.) - (M.) 

1157 Nov. 25. (VII. Kai. Dec.) Zs. Klugel Miklósnak (prov. vir), Kasmark királyi város 
bírájának a saját, valamint civium, hospitum et incolarum eiusdem nostre civitatis 
nevében előadott kérésére Borbála királyné egyetértésével és tetszésével a prelátu
sok és bárók tanácsából privilegiális alakban átírja és megerősíti számukra a szepesi 
káptalan 1327. nov. 26-i privilegiális oklevelét, amely szerint László fiai, valamint 
Frank fiai, nobiles de Scepus fogott bírák ítélete szerint átadták a Kasmark-i polgá
roknak és népeknek Sadrukuz birtokot örök birtoklásra (Anjou okit. XI . 545). Mél
tóságsor. 

Hártyán, függöpecsét selyemzsinórjával. Késmárk város lt. Pergamen oki. 22. (DF 281712.) 



1158 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. Pelsouch-i Bubek János (magn.) tárnokmester 
kérésére átírja részére saját 1416. ápr. 30-án kelt oklevelét (ZsO V. 1831). Az okle
velet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 10457. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 6-11.) 

1159 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Jelen leveléhez az óbudai 
Szűz Mária-kolostor apácái érdekében a Sempthe-i várnagyhoz vagy alvárnagyhoz 
intézett parancsát adja át, arról pedig, amit tesznek vagy felelnek, tegyen jelentést. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-57. (DF 227127.) - (M.) 

1160 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Megges-i Si
mon bán fia: János fiai: Miklós és Simon panaszát, amely szerint jóllehet Kwl-
che/Kelche-i Jakab fia: Dénes, Miklós fiai: György és László, valamint Farkas (dic
tus) Mihály, Jakab és László megszegték a velük kötött egyezséget, Wethis-i Lőrinc 
fia: Ambrus és László fia: Jakab mégsem adják át nekik sem a megegyezésről szóló, 
saját pecsétjükkel megerősített, tanquam manus communes náluk elhelyezett köte
lezvényt, sem az egyezség megszegéséről általuk kiállítandó oklevelet, amelyeket 
pedig a megegyezés értelmében annak megszegése esetén át kellett volna adniuk az 
azt tiszteletben tartó félnek. Ha a panasz helytállónak bizonyul, szólítsa fel a We-
this-ieket verbo nostre1 maiestatis, hogy adják át a panaszosoknak a kötelezvényt és 
saját obmissionalis oklevelüket, és ha ezt megtagadják, idézzék őket jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Andreas de Dorombos, Ladizlaus de Dobrach, Iohannes de 
Koroch(l), Ladizlaus, Gregorius f. Mathytis de Darach, Iohannes de Adryan, Cle
mens, Iohannes de Mogasmorth. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-40. (DF 220979.) -
Hátlapján a konvent 1418. jan. 1-ji jelentésének fogalmazványa, amely szerint Korogh-i János királyi 
ember és Ferenc diák konventi küldött a Szatmár megyében végzett vizsgálat után Vethes birtokon az 
idézést vízkereszt nyolcadára végrehajtották. 

1 Az eredetiben: nostro. 

1161 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Meg
ges-i Simon bán fia János fiai: Miklós és Simon panaszára, amely szerint amikor 
Miklós három év előtt Mihály-nap (szept. 29.) táján Péter nevü jobbágyával sertéseit 
kihajtatta a Philpus-i nemesek által Simonnak elzálogosított Rawazdi nevű erdőbe, 
Kwlche-i Jakab fia: Dénes, Miklós fia: László, István fia: László, Farkas (dicti) Mi 
hály és Jakab 200 sertését elvették és felhasználták; Simon Thwrwekonya nevű bir
tokán lakó Faua nevű Volahus jobbágyának 106 sertését pedig elvették. Kijelölt 
királyi emberek: Andreas de Dorombos, Ladizlaus de Darach(!), Iohannes de Ko-
rogh, Ladizlaus, Gregorius f. Mathye de Darah, Clemens, Iohannes de Magasmarth. 
- Hátlapján a külzet alatt: Cheh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-15. (DF 220954.) - A hátla
pon levő feljegyzés szerint a királyi ember Korogh-i János, a konventé Ferenc deák volt. A jelentés 
kelte: 1418. jan. l . - ( M . ) 



1162 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel verbo nostro 
regio Kallo-i Leukes fia: István özvegyét, hogy adja át az említett Leukes fiának: 
Miklósnak az annak birtokjogaira vonatkozó okleveleket, köztük az elismervényt 
arról, hogy Miklós a bírói rendelkezésnek megfelelően letette az esküt Kallo-i 
Szaniszló ellenében - minthogy az okleveleket potentialiter magánál tartja - , s ha a 
felszólításnak nem tesz eleget, idézzék őt különös jelenléte elé. Kijelölt királyi em
berek: Thomas de Buly, Georgius de Thwr, Ladizlaus, Mathias de Gegen, Martinus, 
Egidius, Andreas, Demetrius de Ramachahazy. 

A leleszi konvent 1418. jan. 24-i okleveléből, amely szerint Gegen-i László királyi ember Gergely 
diák karbeli klerikus jelenlétében Leuelek birtokon hamvazószerda (febr. 9.) nyolcadára különös jelen
léte elé idézte az özvegyet. DL 53987. (Kállay cs.) 

1163 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg jelenléte elé 
Berwe-i Lukács fiát: Sebestyént, aki Megges-i János fia: Miklós panasza szerint pro 
duobus milibus et ducentis lapidibus salium egy lovat vett tőle, azonban a sót igen 
gyakori kérésre annak ellenére sem adta meg, hogy Szatmár megye ispánja és szol-
gabírái királyi rendeletre eljárva a panaszos javára esküt ítéltek meg, amit az le is 
tett. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Dorombos, Ladizlaus [de]1 Dobrach, 
Iohannes de Korogh, Ladizlaus, Gregorius de Darah, Iohannes de Adrián, Clemens, 
Iohannes de Magasmarth. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-86. (DF 221024.) - A hátla
pon levő dec. 28-i fogalmazvány szerint Korogh-i János királyi ember és Ferenc deák konventi küldött 
karácsony napján Vassan-i birtokrészén idézték meg Berue-i Sebestyént vízkereszt nyolcadára a királyi 
jelenlét elé. - (F.) 

1 Tollban maradt. 

1164 Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Magh-
falua-i Illésnek, alias vicecomitis salium nostrorum de Maramoros panaszára, amely 
szerint mialatt őt Ozora-i Pipo temesi ispán és a nevezett királyi kamarák comes 
supremus-a fogságban tartotta, nonnulli lapides salium de camara Bech in comitatu 
de Wgocha habita subtracti et furtive deportati extitissent, ami Bech és Wylak lakói 
előtt jól ismert. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Martini de Wyhel, Demetrius 
de eadem, Ladizlaus f. Iohannis de Maghfalua, Nicolaus de Fonchka. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomaival. Leleszi konv, orsz. lt., Acta a. 1417-25. (DF 220964.) - Hátlap
ján a konv. 1418. jan. 1-ji jelentésének fogalmazványa, hogy a Bewch és Wylak birtokokon megtartott 
vizsgálat a panaszt igazolta. - (F.) 

1165 Nov. 25. Konstanz. (Kusalyi) Jakcs István báró és felesége kérik a pápát, hogy számukra teljes bűn
bocsánatot, hordozható oltárt és interdictum alá vetett helyen misehallgatást engedélyezzen. - Lukcsics 
I . 1, reg. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 29b.) - BTOE III . 706. 1417. nov. 2-i keltezéssel. (Budapesti Törté
neti Múzeum fényképtára.) - (M.) 

1166 Nov. 25. Konstanz. (Kusalyi) Jakcs István fiai és felsorolt rokonaik, valamint Losonci László és fele
sége, Czudar Benedek és felesége, István erdélyi püspök ugyanazokat a kedvezményeket kérik a pápá
tól. - Lukcsics I . 1, reg. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 29b.) - (M.) 



1167 Nov. 25. Konstanz. A nagyfalui ferencesek kérik a pápát, hogy erősítse meg a számukra kolostort építő 
Losonci László adományát, és engedélyezze számukra a boszniai obszerváns vikariátus többi házának 
kiváltságait. - Lukcsics I . 2, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 73b.) - (M.) 

1168 Nov. 25. Konstanz. V. Márton pápa búcsút engedélyez azoknak, akik a Nagyfalu melletti, a schisma-
tikusok szomszédságában levő Szűz Mária-kolostor egyházát felkeresik. - Lukcsics 1. 1, reg. (Reg. 
suppl. vol. 106 fol. 29b.) - (M.) 

1169 Nov. 25. Konstanz. V. Márton pápa kétszeri teljes bűnbocsánatot engedélyez az óbudai klarissza kolos
tor négy apácájának, valamint Cheren Pálnak és feleségének. - Lukcsics I . 1, reg. (Reg. suppl. vol. 106 
fol. 29b.) - (M.) 

1170 Nov. 25. Konstanz. A Szent János-lovagrend frankfurti komtúrja Frankfurthoz. V. Márton pápától, akit 
nov. 21-én megkoronáztak, az egyház reformját várják. A pápa ki akarja békíteni Zs.-ot (Frigyes) oszt
rák herceggel és célja érdekében követséget rendelt ki. Lesz-e siker, bizonytalan. Az a hír járja, hogy 
Ciliéi és (Ozorai) Pipo 25000 emberrel Stájerország ellen vonul, amelyet el akarnak foglalni. - Asch
bach I I . 445. (Frankfurt lt.) - Janssen I . 315. (Uo.) - Fejér X/5. 764, részlegesen. (Aschbach után.) 
- ( M . ) 

1171 Nov. 25. Konstanz. Ortenbergi Quentin Péter Frankfurthoz. V. Márton pápát óriási ünnepségek közt vasárnap 
(nov. 21.) megkoronázták. A pápa lovát Zs. a fejedelmek és urak kíséretében kantáránál fogva gyalog vezette a 
városon keresztül. Általános vélemény, hogy a király elégedett a választással, és így remélhető, hogy az egész 
kereszténység üdvére lesz mindkét fejének egyetértése. A pápa a Zs. és Frigyes osztrák herceg közti béke 
helyreállításában fáradozik. - Aschbach II. 446. (Frankfurt lt.) - Janssen I . 314. (Uo.) - (M.) 

1172 Nov. 26. (Bude, 2. die Katherine) Zs. a jászói konventhez. Iktassák be Illés volt ca-
merarius Maramarosiensis-t Magfalw-i János fiának: Lászlónak az Ugocsa me
gyei Ardo birtokban lévő része felébe és a Magfalw birtokban lévő részébe, amelye
ket az említett Lászlótól és Magfalw-i Zouardus fiától: Miklóstól vett zálogba. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Georgius f. Martini de Weel(?), Iohannes f. eiusdem Martini, 
Nicolaus f. Georgii de Fanchyda(l), Lazarus, Iohannes f. Georgii de dicta Fan-
chyda(!). 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. M-179. (DF 211956.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint Tamás apostol napján (dec. 21.) a királyi ember Nicolaus de Fanchyka 
volt. 

* Nov. 26. Zs. az egri káptalanhoz Nyék és Jenke iktatása ügyében. - BLÉ V (1985) 631/52. - Helyes 
kelte: 1417. dec. 3. Lásd 1194. 

1173 Nov. 26. (Bude, f. VI . p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Iohannes Gasparis de 
Dauidhaza, a Lomperthzaza-i Mindenszentek-egyház plébánosának a saját és Ladiz
lai, Nicolai, Stephani et Moisy carnalium, item Demetrii filii Thome filii Petri, 
Iohannis, Anthonii et Andree filiorum Gregorii, Balthasar, Pauli et Iohannis filiorum 
Dominici, Iohannis et Georgii filiorum Michaelis, Anthonii, Ladizlai et Nicolai 
filiorum Gregorii, Benedicti et Georgii filiorum Thome filii Ladizlai condivisiona-
lium fratrum suorum de dicta Dauidhaza/Davidhasa előterjesztett kérésére iktassák 
be őket a Bereg megyei Dauidhaza birtokba, amelyet más oklevelével új adományul 
adott nekik, az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi em-



berek: Gallus de Gwth, Andreas, Lucas, Martinus, Iacobus de Posahaza, Mychael 
de Gwth predicta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. D-165. (DF 211362.) - Hátlapján 
az 1418. febr. 20-i válasz fogalmazványa és az ahhoz készült konventi feljegyzés, amelyek szerint 
Gwth-i Gál és János fráter pap Dorottya-napján (febr. 6.) az iktatást elvégezték. - A konvent átíró okle
velének tisztázata, hátlapján pecsét nyomával. Uo. D-165/a. (DF211363.) 

1 Az áthúzott de eadem Geche fölé írva. (Az átírásban ennek megfelelően.) 

1174 Nov. 26. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány címén Dolha-i János fiait: Szaniszlót, Jánost, 
Györgyöt és Bogdánt a Bereg megyei Dolha birtok és az itt szedni szokott vám, Kwkhawasa alpok, a 
Dolha birtok területén levő Zadnya villa, valamint Sarkad és Romanpataka ryvolus birtokába. - Mihályi 
212, nov. 30-i kelettel. (Leleszi konv. orsz. lt., Stat. D-2-48 - DF 211336.) Az eredetiben: Gwth, Bos-
hazy, Kysfalus, Olsua, Borswa. - Iványi: Gyömrő 108. - Átírta a leleszi konv. 1418. márc. 20-án. 
DL 86665. (Teleki cs., gyömrői), ezt átírta Zs. 1419. ápr. 11-én. DL 86667. (Uo.) 

1175 Nov. 26. (f. VI. p. Katherine) A váradi káptalan előtt Syma-i Benedek fiai: Tamás és 
János, valamint István fia: János elzálogosítják a Békés megyei Zygeth birtokon lévő 
részeiket valamennyi tartozékukkal, köztük halászóhelyekkel, malmokkal Chak-i 
Miklós erdélyi vajdának pro centum florenis maioris nove monete regalis mindad
dig, amíg azokat készpénzen salvis decima et nona partibus vissza nem váltják. Ha 
szavatossági kötelezettségüknek nem tennének eleget, Chak-i bármelyik birtokré
szükből nagyságra, hozamra és értékre megfelelő részt elfoglalhat zálogul. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87906. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 47-C-12.) 
- ( M . ) 

1176 Nov. 26. A veszprémi káptalan közokirat formájában kinyilvánítja, hogy tagjai azért gyűltek össze, 
hogy véget vessenek egyházuk áldatlan állapotának. Minthogy a püspöki szék az 1402. év óta betöltet
len lévén, az egyház birtokaiban és jogaiban kárt szenvedett, hívei pedig kallódtak, ezért Rozgonyi Péter 
dömösi prépostot egyhangúlag püspöknek választják. A szöveg alatt huszonegy kanonok saját kezű 
aláírása. Az aláírások alatt Egerszegi Péter és Újlaki András császári közjegyzők hitelesítő záradéka és 
jegyei. - Schmitth I I . 2. - Róka 236. - Katona XII . 280. (Mindkettő Schmitth után.) - Fejér X/5. 792. 
(Hevenesi után.) - Gutheil: Veszprém 325, reg. - BTOE III. 707, részlet. (Fejér után.) - Az eredeti hár
tyán, hártyaszalagon függő pecséttel. Veszprémi káptalan mit. Vespr. eccl. et capit. 35. (DF 201197.) -
Egyik szövegközlés sem teljes és hibátlan. A terjedelmes oklevél teljes szövegének Horváth Sándor által 
készített megfelelő másolata MTA Kt. Kézirattár, Ms 5002. 

1177 Nov. 27. (Bude, sab. p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel Konchha-
za-i Konch (dictus) Jánost, hogy az összeg ellenében adja vissza Helmech/Her-
mecz-i Andrásnak quendam baltheum suum octo marcas argenti in se continentem, 
amelyet tíz királyi új forintért vett tőle zálogba, és amelyet többszöri kérésére sem 
szolgáltatott vissza, vonakodása esetén pedig idézzék meg őt jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Michael, Laurentius de Nyarad, Andreas, Iohannes de Baranya, 
Laurentius, Iacobus de Homok, Michael Bensse de Vaykoch, Iohannes Thompa de 
Monyoros, Petrus de Pynkoch. 

A leleszi konvent 1418. jan. 12-i okl.-ből, amely szerint Narad-i Mihály királyi ember és László 
deák karbeli klerikus Konch (dictus) Jánost felszólították, és minthogy ennek nem tett eleget, Nagkapus 
villa-ban személyesen megidézték gyertyaszentelő nyolcadára a királyi jelenlét elé. DL 69769. (Kende 
cs.) - (M.) 



1178 Nov. 27. (zu Schitnyg, sab. p. Katherine) Martinus Armenus von Oven saját pecsét
jével megerősített oklevelével is nyugtatja dy erbarn herren burger vnd gesworn zu 
Casschow arról, hogy 1200 kammer guldyn adtak von herrn Onoffrius wegyn bey 
seynem qwitbriffe, den her ouch yn gesend háth. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabjával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 125. (DF 270167.) 

1179 Nov. 28. (Bude, dom. p, Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Naghmihal-i László 
fia: Miklós oklevelekkel bizonyítható panaszára idézzék különös jelenléte elé László 
de eadem fiait: Jánost és Andrást a panaszos ellen elkövetett hatalmaskodások, jog
talanságok és gaztettek, valamint 150 dénármárka tartozásuk miatt, amely összegben 
azért lettek ellenében elmarasztalva, mert nem teljesítettek egy kötelezvényben előírt 
osztozkodást. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. Wyd, Nicolaus de Raska, Gre
gorius, Iohannes de Bethlen, Stephanus de Leztemer, Emericus de eadem, Demet
rius, Iacobus de Zbwgya. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-95. (DF 221033.) -
Hátlapján a konvent 1417. dec. 19-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Zbugya-i Jakab királyi 
ember Nagmichal/Nagmyhal birtokon lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézte László fiait. 

1180 Nov. 28. (Bude, dom. a. Andree)1 Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Ha
tárolják körül Ewry-i Dachow fia: Miklós (a hátlapon: dictus Dachow) Ewry birto
kát, majd iktassák őt be abba örök birtoklásra. Kijelölt királyi emberek: Clemens, 
Sebastianus, Michael, Valentinus de Thornoch, Mathias de Palagh, Demetrius f. 
D[ach]ow. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 56. (DF 209727.) - Hátlap
ján a konvent feljegyzése, amely szerint Tarnoch-i Bálint királyi ember dec. 30-án vízkereszt nyolcadára 
a király elé idézte Dobó Istvánt, mert annak nevében Beze-i villicus-a: Dragh ellentmondott a körülhatá
rolásnak. 

1 quinquagesimo quarto die termini prenotati áthúzása után. 

1181 Nov. 29. Konstanz. Branda bíboros kéri a pápát, hogy adja káplánjának, familiárisának és commensalis-
ának: Liptói Miklósnak a veszprémi prépostságot, amely miatt - bár pápai adományból már az övé - az 
apostoli szék különböző ügyhallgatói előtt pereskedik. - Lukcsics I. 3, reg. (Reg. suppl. vol. 105 fol. 
103b - DF 290881.) - Az eredetiben a szöveg elején a jobb oldali lapszélen: Clm, a bal oldalin: 
V . - ( M . ) 

1182 Nov. 30. (Constantie, in Andree) Zs. Mikola-i István fia: Mihály és fia: László aule 
nostre iuvenis (egregii) szolgálataiért, amelyeket régtől fogva az ő és Magyarország 
szerencsés és bal kimenetelű ügyeiben presertim vero nobis pro sancte matris ac 
universalis ecclesie et sacri Romani imperii status reformatione iam favente altis-
simo facta, necnon pro pace perpetua inter serenissimos principes Francorum et 
Angiié reges fratres nostros carissimos et eorum regna celebranda diversas mundi 
partes perlustrando iugiter laborantibus teljesítettek, közelebbről László Aragónia, 
Franciaország és Anglia után, jelenleg Alamania-ban sok költséggel oldala mellett 
cum decenti apparatu teljesít, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
nekik Eh (dictus) Demeter, Benedek fiai: Pál és Mátyás, valamint György fia: János 
Palagar-i nemeseknek a Valkó megyei Palagar birtokon lévő részeit, az egészbirtok 



királyi jogával együtt, mivel azok királyi kézre háramlottak azáltal, hogy Eh (dictus) 
Demeter és Benedek fiai ellene hűtlenségbe estek az elmúlt zavaros időkben, János 
meg atyai testvérét: Pétert megölte és kegyelmet nem nyerve, sub taciturnitatis silen-
tio maradtak birtokosok. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10637. (NRA 556-17.) - Átírta Zs. 1423. 
máj. 25-i privilégiumában. DL 11302. (NRA 556-19.) - (M.) 

1183 Nov. 30. (Constantie, in Andree) Zs. Palata-i Chybak fiai: Mihály és László kérésére 
elengedi mindannak a bírságnak bírói részét, amelyben őket és elődeiket bármely 
egyházi vagy világi bíró elmarasztalta, és meghagyja Garai Miklós nádornak, Pe
ren-i Péter országbírónak, azok bírói helyetteseinek, Jakab mesternek, az ő különös 
jelenléte előtt folyó perek diffinitor-ának, az ország összes egyházi és világi bírájá-
nak, valamennyi bíró összes bírságszedőjének, hogy Chibak fiait az általa most el
engedett bírságok miatt személyükben, birtokaikban vagy javaikban senki kérésére 
se merjék intra vei extra iudicium háborgatni és megbírságolni. Az oklevél élén 
jobbról és a pecsét alatt: Relatio Mychaelis Jakcz de Kusal. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékével. Turóci konv. orsz. lt. A-15. (DF 268857.) - (M.) 

1184 Nov. 30. (Bude, in Andree)1 Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot István 
fiai: János egri őrkanonok és László, anyjuk: Katalin és László felesége: Anna Al-
cheb-i nemesek, továbbá familiárisuk: Tamás diák panaszára, amely szerint Bwth
ka-i László fia: János - testvére: Antal és felesége: Dragycha ösztönzésére - Margit
nap utáni pénteken (júl. 16.) az e László fia: János által nekik pro centum florenis 
nove nostre monete elzálogosított Kyskamanya más néven Alsokamanya birtokon 
lévő birtokrészből kizárta őket a száz forint visszafizetése nélkül, sőt megüzente 
házukhoz, hogy Tamás diákot és többi familiárisukat László háta mögül kihúzza, 
megveri és megsebesíti. Idézzék meg László fiát: Jánost István fia: János ellenében 
különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius Baxa de Kysabara, Mathias 
de Kamanya, Bartholomeus de Gathal, Iohannes, Ladizlaus filii Nicolai de Cheb, 
altér Iohannes f. Petri de eadem, Gallus de Zbwgya, Iacobus f. Demetrii de eadem, 
Konya de dicta Kamanya, Iohannes dictus Bwsos, Petrus f. eiusdem, Thomas f. 
Andree, Benedictus f. Laurentii de Felcheb. - Hátlapján: Chech; alatta: non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt„ Acta a. 1417-79. (DF 221017.) - Hátla
pon a konv. dec. 22-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Gathal-i Bertalan királyi ember és 
Ferenc diák konventi küldött Lászlót fiát: Jánost Zelepka-i birtokrészén vízkereszt nyolcadára meg
idézték. - (M.) 

1 Az eredetileg írt és áthúzott Marié Magdalene fölé írva. 

* Nov. 30. Zs. a leleszi konventhez Dolhai János fiainak iktatása ügyében. - Mihályi 212. - Helyes kelte: 
1417. nov. 26. Lásd 1174. 

1185 Nov. 30. (Bude, in Andree) Zs. a szekszárdi konventhez. Iktassák be Marthon-
Zygethe-i Sáros László leányát, Horuath (dictus) Dénes feleségét: Veronikát a Tolna 
megyei MarthonZygethe birtoknak leánynegyedként neki adott részébe, az esetleges 



ellentmondókat pedig idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Lorandus de 
Fornad, Ladislaus de eadem, Nicolaus Zeuke de Thomay, Franciscus de eadem, 
Stephanus f. Detricy de Henye. 

A szekszárdi konvent 1418. jan. 18-i privilégiumából. DL 87908. (Esterházy cs. hercegi ága, Repo-
sitorium 47-M-20.) 

1186 Nov. 30. Buda. Zs. átírja és megerősíti 1411. júl. 13-i oklevelét (ZsO II I . 693) Coborszentmihály, Hal
mos és Jánosi birtokok új adományáról. - Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádornak 1447. jún. 7-i okl.-
ben. HHSTA Pálffy cs. lt., Czoboriana 27-182b. (DF 254658.) - Ezt átírta V. László 1457. ápr. 4-én. 
SNA Pálffy cs. senioratusi lt., Czoboriana 387. (DF 266116.) - Bakács: Pest m. 1335, reg. 1783. évi 
másolatból. (DL 14138-NRA 1709-22.) 

1187 Nov. 30. (Bude, 56. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor előtt Laztoch-i Dénes 
fia: János és Chap-i Miklós fia: Pál egyfelől, másfelől Gyvrgy-i László mester volt 
országbírói ítélőmester felesége: Anna között el kellett volna számolni Mihály-nap 
nyolcadán a Zemplén megyei Mirk birtok visszaszerzésére fordított költségekről. A 
felmutatott oklevelekből nem lehetett megállapítani a felek hozzájárulásának mérté
két. János szerint ő és Pál 300 új forintot költöttek, és ez összeg egyharmadának 
megtérítését kérték Annától, Anna férje viszont azt állította, hogy az ő és felesége 
kiadása 150 új forintra rúgott. ítéletében a nádor úgy határoz, hogy Pál és János 
György-nap 18. napján (máj. 11.) septuagesimo quinto se nobilibus esküdjék meg a 
leleszi konvent előtt, hogy trecentos florenos nove monete hoc est septuaginta quin-
que marcas költöttek, Anna pedig ugyanekkor a jászói konvent előtt tricesimo oc-
tavo se nobilibus viris vei dominabus tegyen esküt, hogy ipse magister Ladizlaus 
dominus et maritus suus in prosecutione et reoptentione dicte cause ex commissione 
et voluntate sua ad suam portionem dictos centum et quinquaginta florenos, hoc est 
triginta et septem cum média marcas adott ki. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 57473. (Soós cs.) - (M.) 

1188 [Nov.-dec] V. Márton pápa Zs.-nak adja az egyház egységének helyreállítása érdekében tett fáradozá
saiért - a bíborosok és a német nemzet hozzájárulásával - a trieri érsekség, a bázeli és liége-i püspök
ségek tizedeit. - Raynald VIII . 491, részlet. (Vatikáni lt. Mart. lib. I . ep. cur. pag. 58.) - (M.) 

1189 Dec. eleje. Konstanz. Zs. V. Henrik angol királyhoz. Szívesen részt venne személyesen a vállalkozás
ban, ha a zsinat vissza nem tartaná. Ha ezen túl lesz, nem fog hiányozni. - Archiv f. öst. Gesch. 59 
(1879) 139. (Hofbibl. B 8 - DF 290201 - 74a.) - Altmann I . 2711, reg. 

1190 Dec. 1. Buda. Perényi Péter országbíró távolmaradása miatt megbírságolja Dolhai Bogdánt a Dolhai 
Miklós által ellene indított perben. - Tört. Tár 1909. 18. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-10 -
DF 220949.) - (M.) 

1191 Dec. 1. (in Garadna, f. 1Y. p. Andree) Hutka-i Fakow (dictus) János és Lazthoch-i 
Antal fia: Domokos Abaúj megye alispánjai és a négy szolgabíró előtt Kinys-i Jakab 
fia: Demeter a Kinis birtokon lévő Gulathelke nevű birtokrészt vice secundario, 
itaque in toto viginti quinque florenis presentibus nove monete zálogba adja Hal-
may-i Dyos (dictus) Simonnak, in facto potentie történő elmarasztalásának terhe 
mellett kötelezve magát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi őt abban, 



vagy - ha ezt nem tenné - visszaadja neki a 25 forintot omni extimatione exclussa 
salva portioné iudicis. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 107317. (Puky cs.) 

1192 Dec. 1. Konstanz. Hildesheimi Konrád Regensburghoz. Mindenki dicséri Zs.-ot, hogy a lovon vonuló pápát 
a koronázási menetben a brandenburgi őrgróffal együtt gyalog kísérte. - Heimpel 260. (Bayerisches 
Hauptstaatsarchiv, Rst. Regensburg. Urk. [1417] XII . 1/2.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 

1193 Dec. 2. (Bude, f. V. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány 
címén Gyoszegh-i Dávid fiát: Tamást a Bihar megyei Horow és Mikola birtokokba, 
az ellentmondókat pedig idézzék meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Benedictus f. Mike, Ladizlaus fráter eiusdem de Pench(!), Ladizlaus de Sarangh, 
Mathias de Nemethy, Ladizlaus de Kemend, Iohannes de Borsy, Ladizlaus de Adan, 
(sor fölött utólag beszúrva:) Nicolaus de Kynche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. G-46. (DF 211501.) - Hátlapján kon
venti feljegyzés arról, hogy Kynche-i Miklós és György deák karácsony előtti kedden (dec. 21.) az 
iktatást végrehajtották. - (F.) 

1194 Dec. 3. (Bude, f. VI . p. Andree) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Nyek-i Dávid 
fiát: Simeont Nyek és Jenke birtokokon lévő részeibe, amelyeket neki és atyjának új 
adományul adott; az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelenlét elé. Kijelölt 
királyi emberek: Barnabás Korom dictus de Koromhaza, Iohannes filius Iacobi de 
Kerezthwr, Iohannes, Valentinus de Kaak, Petrus dictus Karaczon de Baba, Michael 
similiter Karaczon de eadem, Iacobus, Thomas de Watha. 

Az egri káptalan 1417. dec. 30-i okl.-ből: 1297. DL 10639. (Acta Paulinorum, Diósgyőr 5-5.) - BLÉ 
V (1985) 631/52, reg. (1724. évi másolatból nov. 26-i kelettel.) - (M.) 

1195 Dec. 3. (Bude, 59. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. György
nap nyolcadán Zeredahel-i Ferenc (proc. Zenthus-i Albert) pert indított Kistarkan-i 
Mathius fia: Miklós ellen, hogy iure requirente megkapjon tőle 25 márkát, miután 
Miklós nem fogadta el a fogott bírák ítéletét, amelynek elfogadására Zemplén megye 
alispánjának és szolgabíráinak o levelelértelmében ez összegben történő elmarasz
talásuk terhe mellett kötelezték magukat. Minthogy az alperes ügyvédje: Perked-i 
Simon azt állította, hogy super premissis litteras haberet expeditorias, elrendelte, 
hogy Jakab-nap nyolcadán mutassa azt be. A jelen nyolcadon, amikorra de generáli 
regio edicto halasztották a pert, az alperes cum gravamine consueto iuxta regni 
consuetudinem causa in premissa de novo respondendo - az ő és az ország vele ítél
kező nemeseinek engedélyével - visszavonta ügyvédje válaszát, mert a felmentőle
vél bemutatását nem az ő megbízása alapján vállalta; a felperes (proc. Monyaros-i 
László) viszont felszólítására nem tudta bemutatni az alispán és a szolgabírák emlí
tett oklevelét, márpedig a felperesek in exequendis causis eorum semper prompti 
debent esse et parati, ezért elrendeli, hogy vízkereszt nyolcadán cum ponendo iudi-
cio regali sex marcarum mutassa azt be, az alperes pedig ugyanakkor ugyancsak 
iudicium regale sex marcarum fizessen ügyvédje válaszának visszavonásáért. - A 
külzet alatt a lap szélén: non quia condam proto(?). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10638. (NRA 861-46.) 



1196 Dec. 3. (Bude, 59. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró Chitar-i András fiá
nak Jánosnak fia: Lőrinc felperesnek Losonch-i István bán özvegye (nob.) alperes 
elleni perben a három vásáron történt kikiáltással történt megidézésről szóló jelentés 
megtárgyalását Mihály-nap nyolcadáról, amikor az alperes három márka bírság két
szeresét is tartozott volna megfizetni, királyi parancsra vízkereszt nyolcadára ha
lasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia F-2-45. 
(DF 248223.) - (M.) 

1197 Dec. 4. (Bude, in Barbáré) Zs. a leleszi konventhez. Pakos-i Olivér mester leánya: 
Ilona, Homonna-i János mester özvegye kérésére, amely szerint Pakos, Megere, má
sik Megere, Henche, Gyapa, Bechke, Mykche, Kurthuel, Madocha, másik Ma-
gocha(!), Thamar, Kenis, Vankad, Vayad, Raykad, Zador vámmal, öröklött, továbbá 
Zevled, Iuvan, Solth, Gudur, Apasthog, másik Aposthog révvel és vámmal, Chanad, 
Choor, Barodna 12 faluval in regno Sclauonie, Rathold, másik Rathold, Suddes, 
Zanka, Gymevlchen, Palyan, Gyoslapa, Iharos, Arawycha tartozékaik, Naghalaz, az 
ország különböző megyéiben fekvő, a leányágat illető, vásárolt és Öröklött birtokok 
Leusták (szlavón bán) testvére, Domokos fiai: László és Miklós kezén vannak a 
rájuk vonatkozó oklevelekkel együtt, azokból atyja: Olivér bizonyos részeket tartott 
tulajdonában, ő tehát azt kívánja, hogy László és Miklós a birtokokra vonatkozó va
lamennyi levelüket mutassák be az igazság megismerése végett; azokból a birtokok
ból, amelyek a leányágat illetik vagy amelyek vásároltak, atyja részét adják ki neki, 
Olivér más öröklött birtokaiból pedig leánynegyedét és anyja dotalitium-át illetőleg 
elégítsék ki, elrendeli, hogy szólítsák fel Lászlót és Miklóst, hogy az öröklött birto
kokból a leánynegyedet, a többiekből a megfelelő részt, valamint az oklevelek pár
ját adják át a panaszosoknak. Ha vonakodnának ezt megtenni, idézzék meg őket sze
mélyes jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Dominicus, Dauid, Martinus 
de Bezden(l), Petrus, Michael de Kisanarch, Iohannes de Zwth, Petrus de eadem. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-92. (DF 221030.) - Hátlapján a 
konvent 1418. jan. 1-ji jelentésének fogalmazványa, amely szerint Bezded-i János királyi ember és Be
reck deák konventi küldött Naghhalaz birtokon - a bepanaszoltak távollétében - a bírónak és a jobbá
gyoknak mondták el a királyi figyelmeztetést. - (M.) 

Az oklevélben tévesen: nádor. 

1198 Dec. 4. (Bude, in Barbáré) Zs. a leleszi konventhez. Bathor-i Péter fiának: Jánosnak 
özvegye: Katalin meg fiai: István, Benedek, Mihály, Tamás, Bertalan és János okle
velekkel bizonyítható panaszára, amely szerint Buthka-i László fia: János a közel
múltban elfoglalta Berwe birtoknak azt a részét, amelyet condivisionalis testvére: 
Buthka-i Márton zálogba adott neki, idézzék Jánost különös jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Georgius, Blasius de Chaazar, Andreas de Vaya, Valentinus, Lau
rentius de Pathyondh/Pathyod, Gregorius de Pazon, Ladizlaus, Simon de Ro-
hodh/Kohodh, Barla, Michael de lklod. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-3. (DF 220936.) -
Hátlapján a konvent 1417. dec. 31-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Vaya-i András királyi 
ember dec. 29-én Vassan birtokon lévő részén idézte meg Jánost. - A konvent jelentésének megpecsé-
teletlen tisztázata uo. 1417-107. (DF 221045.) 



1199 Dec. 6. (Constantie, in Nicolai) Zs. a boszniai káptalanhoz. Iktassák be Mikola-i 
István fiát: Mihályt és az ő fiát: Lászlót (egr.) új adomány címén Polagar-i néhai Eh 
(dictus) Demeternek, Benedek Pál és Mátyás nevű fiainak és György fiának: János
nak a Valkó megyei Polagar birtokon lévő részeibe, amelyek királyi kézre háram-
lottak, mert Demeter és Benedek fiai az elmúlt zavaros időkben ellene hűtlenségbe 
estek, János pedig atyai testvérét: Pétert megölte és - kegyelmet nem nyerve - hall
gatólagosan maradtak birtokosok. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Mychaelis de 
Terpine, Georgius fráter eiusdem, Andreas f. Bakó de Bodofalua, Ladizlaus filius .. 
de1 Kaza, Mayos de Irugh, Demetrius filius Ladizlai de Benchench. 

A boszniai káptalan 1418. jan. 19-i privilégiumából (1204), amely szerint birodalmi pecséttel volt 
megerősítve. DL 10641. (NRA 556-18.) - (M.) 

1 Az atya neve helyén két pont. 

1200 Dec. 6. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Határolja meg Krasznai János Trencsén megyei Kraszna nevű 
birtokát. - Fejér X78. 589. (A nyitrai káptalan dec. 28-i okl.-ből: 1288. DL 87907 - Esterházy cs. herce
gi ága, Repositorium 94-8-457.) - Az eredetiben: Crassno, Poroba, Rugina, Hoththossow. - (M.) 

1201 Dec. 6. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot a Várdaiak Zeleméri László diák elleni pana
szára. (A panasz azonos az 562 alatt leírttal.) - Zichy VI . 461, említés. (A váradi kápt. [1418.] jan. 15-i 
jelentéséből. - Ebben a kijelölt királyi emberek voltak: Andreas de Ramachahaza, Anthonius de Senye, 
Mathias de Gegen, Gregorius de Jeke, Clemens de Sarangh, Nicolaus de Kynche, Iacobus de Zvthy, 
Franciscus de eadem,1 Mathias [de] Gegen, Gregorius de Jeke, Iacobus de Zuth. DL 79447 - Zichy cs., 
zsélyi 2-852.) - (M.) 

1 A sor fölött betoldva. 2 Tollban maradt. 

1202 Dec. 6. (in Nicolai) Az egri káptalan előtt Kyralfalua-i Tegzew (dictus) Péter fiának: 
János diáknak felesége: Ilona (nob.) meg gyermekei: Antal, András, István, Borbála 
és Erzsébet a Zólyom megyei Kyralfalua más néven Beecz birtokon lévő részüket 
visszavonásig megvédésre átadják Radwan-i Dénes fia: Péter fiainak: Jánosnak és 
Lászlónak, ugyanezeknek hasonlóképpen tetszésük szerinti időre 40 aranyforintért 
szavatosság mellett elzálogosítják tria quartalia térre sessionalis eiusdem portionis, 
amelyen Tamás és Mátyás nevű két colonus vagy jobbágy lakik, kikötik azonban, 
hogy a védelem és zálog ideje alatt a Radwan-iak a birtokrészen lakó jobbágyoknak 
pereskedésük esetén Radwan-ban iuxta eiusdem possessionis Radwan consuetudi
nem satisfactionem impenderint, ugyanők alias exactiones nisi sólitas seu consuetu
dinarias super iobagionibus in dictis tribus quartalibus commorantibus exigi faceré 
possint. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 84707. (Radványszky cs., radványi.) - (M.) 

1203 Dec. 6. A somogyi konvent Zs.-hoz. Somogy megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy a Lelleiek a 
királyi parancs ellenére kizárva a tihanyi apátot és a konventet mindkét Gamás birtokból, itt a bor- és gabo
natizedet és -kilencedet, az ajándékokat, a szénát és más jövedelmeket az idén is maguknak szedték be, 
ezzel 200 dénármárka kárt okozva a monostornak. - Fejér X/5. 842. (Kamarai lt.!) - Pannonh. rendt. X. 
646. (Pozsonyi káptalan orsz. lt. 13-2-3 - DF 226541.) - Bónis: Szentszéki reg. 2071. - (M.) 

1204 Dec. 6. (8. die f. n. a. Andree) A turóci konvent bizonyítja, hogy Zs. nov. 10-i 
parancsára (1099) kiküldötte és Matheuch-i Tyba fia: Bálint királyi ember körülhatá-



rolták a Turóc megyei Nadasyr birtokot, és az őt megillető jogon beiktatták abba 
Nadasyr-i István fiát: Jánost. A határokat úgy jelölték ki, quod primo incepissent a 
parte metarum filiorum Wydas in loco pratoso Oteles vocato circa quandam viam, 
ubi erexissent terream metam; deinde per eandem viam quasi ad orientem tendendo 
venissent ad quendam locum lutosum, quo pertranssito fecissent duas terreas metas, 
quarum una divideret Mayos, alia vero Nadasyr; et ibidem exissent de predicta via, 
ad sinistram tendendo versus orientem pervenissent ad quendam rivulum Fekethe-
sarospatak dictum ad quendam arborem salicis in eodem patak existentem, ubi 
fodissent duas metas terreas Nadasyr et Mays dividentes; deinde per eundem pótok 
infra eundo ad occidentem pervenissent ad unam viam, que ducit ad possessionem 
Zenthmihal vocatam, ubi eadem via exit de predicto pótok et dividit a(!) Zorkfalua, 
et Nadasyr; deinde per eandem viam versus plagam meridionalem currendo per mo
dicum spatium intrassent pupplicam viam et per eandem pupplicam viam ad eandem 
meridionalem plagam eundo pervenissent ad arborem tulfa vocatum(l), ubi fecissent 
metam sub eodem(!) arbore; abhinc adhuc ad predictam plagam et per eandem 
pupplicam viam currendo pervenissent prope possessionem Zorkfalua, ubi exissent 
de eadem via versus fluvium Macha vocatum, usque dum pervenissent ad eundem 
fluvium, in cuius ripas inter possessiones Zorkafalua et Zenthmihal vocatas tumu-
lassent de terra duas metas et ibi terminassent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 73062. (Rakovszky cs.) 

1205 Dec. 6.' (f. I I . a. concep. Virginis) Janusfalua-i Jakab és Enezke-i Benedek, Roz
gon-i János királyi főkincstartó Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy a Bertold-i Miklós kérésére kiküldött Janusfalua-i Lukács fia: János szolgabíró 
megállapítása szerint Frych-i István fia: Lőrinc Bertold-inak Zenthkerest mezővá
rosban talált egyik familiárisát minden ok nélkül súlyosan megsebesítette. 

Papíron, zárlatán öt pecsét nyomával. DL 43375. (Berthóty cs.) - (M.) 
1 A keltezés helye nincs jelölve. 

1206 Dec. 6. (f. 11. a. concep. Virginis) Janusfalwa-i Jakab és Enezke-i Benedek Rozgon-i 
János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy a Mochola-i Miklós fia: János kérésére kiküldött Olzawicha-i Bálint és Janus
falwa-i Lukács fia: János szolgabírák vizsgálatot tartva megtudták, hogy semper et 
ab antiquo retro ortas possessionis Nyas consueta via pedibus fuisset et esse deberet. 
- A hátlapon: Pro Iohanne filio Nicolai de Mohola contra Franciscum filium 
Iohannis de Nyas. 

Papíron, hátlapján egy zárópecsét darabjával és négy rányomott pecsét nyomával. Úsz család lt. 
(DF 268678.) 

1207 Dec. 6. Grueber Simon és Sarawer Miklós dévényi polgárok kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól és 
feleségétől 18 font pankhart-nak nevezett fehér dénárt, zálogul pedig lekötnek egy dévényi telket és 
szőlőt. - Magyar-zsidó okit. IV. 64. (Pozsony város lt. 755 - DF 239383.) - Bratislava 875, reg. - (M.) 

1208 Dec. 7. (Bude, f. ITJ. p. Nicolai) Zs. a szepesi káptalanhoz. Vizsgálják ki Bertold-i 
Miklós panaszát, amely szerint Frich/Frych-i István meg fiai: János és Lőrinc a pa-



naszos Zenthkeresth birtokára törve, kegyetlenül megverték és megsebesítették ár
tatlan familiárisát: Pétert. Idézzék Istvánt és fiait különös jelenléte elé, majd ugyan
annak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Bayor, 
Nicolaus de eadem, Ladizlaus de Kendy/Kendi, Petrus de eadem, Dominicus de 
Teryek/Theriek. 

A szepesi kápt. 1417. dec. 20-i jelentéséből, amely szerint a Bayor-i Miklós királyi ember által Sáros 
megyében végzett vizsgálat a panaszt helytállónak találta, és István fiait Frych birtokon lévő részükön 
vízkereszt nyolcadára megidézte. DL 43376. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Zs. hasonló paran
csa (idézési utasítás nélkül) a jászói konventhez annak 1418. febr. 8-i jelentésében. DL 43385. (Múz. 
törzsanyag, Berthóty cs.) 

1209 Dec. 7. (Bude, 2. die Nicolai) Zs. előtt Kaza-i Kakas László fiai: Gyula/Gywla és 
Loránd (egr.) Puzthakazynch/Pwzthakazynch nevű birtokuk vagy prédiumuk egyik 
részét, amelyet quedam via Nemethvth vocata, per quam de Edelen versus Rudam 
transsiretur, ab aliis suis partibus mediaret et sequestraret és amely ad partém scilicet 
ville Zouhod elnyúlik, miután már régebben elzálogosították Bubek/Bwbek Detre 
volt nádornak száz aranyforintért, ezért az összegért újból zálogba adják szavatos
sággal Detre nádor fiainak: Péternek és Miklósnak, kikötve, hogy együttesen vagy 
külön bármelyikük a maga részét az összeg feléért visszaválthatja. Az oklevelet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 89794. (Radvánszky cs., sajókazai.) - Átírta I I . 
Ulászló király 1503. nov. 12-i okl.-ben. DL 90270. (Uo.) - (M.) 

1210 Dec. 7. ([in T]emesuar, f. I I I . p. Nicolai) Derechke-i Miklós [fia: Péter mester] Te
mes megye alispánja és a szolgabírák ispánjuk parancsára elengedik annak a bírság
nak bírói részét, amelyben Remethe-i Péter fiát: Istvánt Dan fia: Demeter mester 
ellenében elmarasztalták. 

Papíron, amelynek bal oldali széle hiányzik, három zárópecsét nyomával. DL 43374. (Múz. törzs
anyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) 

1211 Dec. 7. Konstanz. Nyárádi Miklós győri egyházmegyei pap, Zs. káplánja, aki a király kíséretében volt 
aragóniai, franciaországi és angliai útján, kéri a pápát, hogy adja neki azt a veszprémi és győri kano
nokságot, amelyeket XXIII. János pápa már neki ígért. - Lukcsics I . 5, reg. (Reg. suppl. vol. 105 fol. 191 -

v 
DF 290882.) - A Reg. suppl.-ban a szöveg élén a lapszélen: Pennen., alatta: i . 

1212 Dec. 7. Konstanz. Budai János veszprémi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki - bár van 
esztergomi és budai kanonoksága - , váci kanonokságért pedig a római kúriában pereskedik, a váradi 
őrkanonokságot, amelyet János esztergomi érsek rendelkezéséből azért nyerhetett el, mert Domokos 
decretorum doctor, az érsek familiárisa és káplánja Merseburgban lemondott arról, az érseknek pedig 
felhatalmazása van, hogy a familiárisai kezében levő javadalmakkal, ha megüresednek, szabadon ren
delkezzék. - Lukcsics I. 6, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 50b.) - BTOE III . 708, kiv. kihagyásokkal. 
(Bp. Tört. Múz. fényképe alapján.) - (M.) 

1213 Dec. 7. Konstanz. Nádasi Mihály mint földesúr és Hétúr villa lakói kérik a pápát, hogy a hétúri plébánia
egyházat felkeresőknek búcsút engedélyezzen - Lukcsics I . 4, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 43b.) - (M.) 

1214 Dec. 7. Konstanz. V. Márton pápa búcsút engedélyez azoknak, akik az erdélyi egyházmegyei hétúri 
Szűz Mária-plébániatemplomot felkeresik. - Z-W. IV. 61. (ASV Reg. Lat. vol. 187 fol. 278.) - Luk
csics I. 4, reg. - (M.) 



1215 Dec. 8. Konstanz. Zs. a witticheni apácakolostort, amelyet egykor egy magyar királyné alapított, vé
delmébe veszi. - Fürstenberg: Urkundenbuch VI . 123. (Karlsruhe lt.) - Altmann I . 2731, reg. (RRB F -
DF 290695- 72a.) - ( M . ) 

1216 Dec. 8. (in concep.) A pozsonyi káptalan előtt Wereskw-i Wolfurt (dictus) Ulriknak 
(egr. et nob.) Margittól (nob.) született leánya: Anna (nob.), az ausztriai Puchaim-i 
Piligrinus/Pilgrimus (magn.) felesége elismeri, hogy szüleinek bárhol, mind Ma
gyarországon, mind az országon kívül fekvő vásárolt, zálogos és öröklött birtokaiból 
és más javaiból járó hitbére, jegyajándéka és leánynegyede fejében fogott bírák köz
benjárására átvett Wolfurt Ulrik özvegyétől: Katalintól (nob.), meg Imre, Pál és Ja
kab nevű fiaitól tria milia librarum denariorum Vyennensium/Wyennensium-t, ami
nek ellenében lemond szülei után megillető minden birtokjogáról. 

Hártyán, díszes kezdő N, függőpecsételés nyomával. DL 10642/2 (NRA 379-17); másik példánya 
hártyán, kezdőbetűje hiányzik, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 10642/1 (Uo.) - Héderváry I I . 348, 
említés. - (M.) 

1217 Dec. 8. A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Szentiványi Lampert fia: Péter eltiltja Zs.-ot attól, hogy 
Lehota birtokot a Lehotaiaknak adja. - Szent-Ivány 68. (DL 65292 - Szent-Ivány cs.) 

1218 Dec. 8. Konstanz. V. Márton pápa würzburgi egyházmegyei kanonokságot adat (Maurpergi) Mihálynak, 
az esztergomi egyházmegyei pozsonyi Szent Jakab-kápolna káplánjának. - Lukcsics I . 7, reg. (Reg. Lat. 
vol. 190 fol. 310.) - ( M . ) 

1219 Dec. 9. Várasd. Várasd megye előtt Szelnicai György elcseréli Szelnica birtokon fekvő szőlőjét és a 
hozzá tartozó szántóföldet a Lapatha nevű szőlőért, egy diéta szántóföldért és nyolc bécsi dénár-
penzaért. - Levt. Közi. VIII (1930) 72, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Kamenszka 1-9 - DL 35445.) 
- (M.) 

1220 Dec. 9. (Esztergom.) Péter leleszi szerzetes panaszt tesz Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi 
kanonok és vikárius előtt, hogy Nagymihályi János és András Nagymihályon, ahová a konvent birtok
felosztásra kiküldte, felsorolt és szintén bevádolt familiárisaikkal véresre verették, egy övet erszényével 
együtt ebben öt aranyforintot, egy ezüstmárkát, hat nehezék súlyú ezüstgyürűt és 150 új dénárt, továbbá 
okleveleket elvettek tőle, és két óra hosszat fogságban tartották. - Sztáray I I . 193. (Vicedomini Máté 
esztergomi vikárius 1418. ápr. 29-i okl.-ből. DL 10685 - NRA 861-47.) - (M.) 

1221 Dec. 10. (Bude, f. VI . p. concep.) Zs. a titeli káptalanhoz. Retezzenthmarton-i Mik
lós fiának: Andrásnak - más Zenthmarton-i nemesek nevében is előadott - kérésére 
írja át számukra az in facto reambulationis dicte eorum possessionis sub sigillo 
vestro kiadott, propter vetustatem ineptamque conservationem in sigillo quodam 
modo megrongálódott oklevelet, ha gondos vizsgálata alapján azt sub sigillo, sculp-
tura, epithaphio et stilo vestris iusto modo kiállítottnak ítéli, caventes ne fraus aut 
dolus oriri videatur aliqualis in hac parte. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A titeli kápt. 1418. febr. 6-i privilégiumából. DL 1870. (NRA 935-22.) 

1222 Dec. 10. (Bude, f. VI . p. concep.) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Kisdobron-i Mihály fia: Bereck, János fiai: 
Antal és György, Loránd fia: László, özvegye: Nesthe és fia: Dénes, Fornosy (dic-



tus) György, felesége: Anna, János fiai: György, Mátyás és Tamás, e Mátyás fia: 
János és e Tamás fia: János panaszára, amely szerint Nynay-i Kelemen és Balázs, 
Grisano-i György és Tamás Rwzka-i Dobó (dictus) István ösztönzésére ennek név 
szerint felsorolt 14 Nagdobron-i jobbágyával, - köztük Thariska Pál, Kovach (dic
tus) György fia: Egyed, Bene, Palcha Fülöp, Oroz Pál, Chabo Mihály - Mihály-nap 
táján fegyveresen Kisdobron birtok erdejére jőve, onnan a Kisdobron-i nemesek és 
ottani jobbágyaik sertéseit Nogdobron birtokra hajtották, közülük a 19 legjobbat le
vágták és felhasználták, a többit pedig a Kisdobron-i jobbágyokon behajtott váltság
díj ellenében elengedték. Tegyenek neki jelentést. 

Wrmezeu-i Konya fia: István beregi alispán és a négy szolgabíró 1418. márc. 5-i okl.-ből, amely sze
rint a Dauidhaza-i László fiának: Gergelynek fia: Antal szolgabíró által végzett vizsgálat a panaszt iga
zolta. - Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1418-74. (DF 221126.) - (M.) 

1223 Dec. 10. (Budae, 4. die 8. diei Andree) Garai Miklós nádor a somogyi konventhez. E 
napon cum regni nobilibus ítélkezve Gordova/Gordwa-i Fanch bán fiának Lászlónak 
fia: László a konvent három határjáró- és idézőlevelével és az ő három bírságlevelé
vel, valamint halasztóleveleivel igazolta, hogy Maroth-i Péter fia: Miklós háromszor 
ellentmondott Kethel/Kethhel birtok körülhatárolásának, és háromszor nem jelent 
meg az emiatt megtörtént idézésre. A konvent először 1414. jún. 1-én Keol-
ked/Kwlked-i Soos János nádori emberrel Keresztelő Szent János ünnepének nyol
cadára idézte meg őt, mert - másokkal együtt - ellentmondott a körülhatárolásnak. 
Minthogy Miklós ügyvédje: Vasad/Wasad-i László ekkor nem tudta ellentmondását 
megindokolni a pert Mihály-nap nyolcadára halasztotta, három márka bírság fizeté
sére kötelezve az alperest, aki ekkor nem jelent meg a felperes (proc. Themerken-i 
Balázs) ellenében. Másodszor 1414. dec. 21-én Holyagas/Halyagos-i Jakab nádori 
ember vízkereszt nyolcadára idézte meg őt ugyancsak másokkal együtt bejelentett 
ellentmondása miatt, Jakab-nap nyolcadán azonban, amikorra a pert halasztották, 
ismét nem jelent meg. Harmadszor 1416. márc. 19-én, amikor a felperes végül is 
kijelöltette a határokat, az alperest, mint egyetlen ellentmondót, György-nap nyolca
dára idézték eléje (ZsO V. 1677), de ekkor sem jelent meg. Minthogy az alperes 
három alkalommal ellentmondott a birtok körülhatárolásának, és ugyanannyiszor 
nem jelent meg az idézésekre, consuetudinaria vero lege regni ab antiquo approbata 
requirente quicunque regnicolarum metas suae possessionis ab aliorum iuribus trina 
vice reambulare et rectificare voluerit, huiusmodique ternariis renovationibus meta-
rum quipiam hominum contradictor exstiterit, et idem ad reddendam rationem suae 
inhibitonis ad tres términos iuridicos sibi assignatos in preaesentiam iudicis sui 
ordinarii citatus venire vei mittere recusaverit, talis peramplius huiusmodi renova-
tioni metarum pro ipso acquirente faciendae contradictione non valet obviare, sed 
tales metae contradictione huiusmodi inhibentis et aliorum quorumlibet non obstante 
in bene apparentes et evidentes metas erigi debent atque solent, az utolsó határjárás
nál pedig az alperes volt az egyetlen ellentmondó, ezért kiküldötte és Scaros-i Ta
más, Chaph-i László, a másik Chaph-i János, Strasemlye-i Márk, Sarangh-i Miklós, 
Zynthe-i Kozma és Zelche-i István mesterek egyike mint a királyi kúriából e célra 
kirendelt nádori ember határolja körül Kethel birtokot, és iktassa be abba a felperest 



annak örök birtoklására, az alperes és mások ellentmondását figyelmen kívül hagy
va, majd vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. 

XVIII. sz.-i másolat. SML 110; Hunyady cs. lt. 2. (DF 288452.) A névváltozatok Garai Miklós nádor 
1418. márc. 3-i okl.-éből (1582) valók. Uo. 3 (DF 288453.) 

1224 Dec. 10. Konstanz. Budai János kéri a pápát, hogy, bár váradi őrkanonoksága, esztergomi és budai 
kanonoksága van, adja neki a Gönci Benedek mester orvos halálával megüresedett váci kanonokságot, 
amelyet ugyan már korábban elnyert, miatta azonban a római kúriában pereskedik. - Lukcsics I . 9, 
reg. (Reg. suppl. vol. 107 fol. 64.) - BTOE III . 709, kiv. kihagyásokkal (Bp. Tört. Múz. fényképe alap
ján. ) - (M.) 

1225 Dec. 10. Konstanz. Budai János dec. 7-i kérelmét (1212) ismét regisztrálták. - Lukcsics I . 8, reg. (Reg. 
suppl. vol. 107 fol. 64.) - ( M . ) 

1226 Dec. 10. Konstanz. Pápai Mihály győri egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki győri kano
noksággal együtt a győri Szent Demeter-oltár igazgatóságát, bár már az övé az ottani Szent Demeter
plébániaegyház is. - Lukcsics I . 10, reg. (Reg. supp. vol. 107 fol. 64b.) - (M.) 

1227 Dec. 11. (Bude, sab. a. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel verbo nostro 
Meggyes-i István fiait: Lászlót és Zsigmondot, hogy adják vissza Kallo-i Lewkus 
fiának: Miklósnak a birtokjogait illető okleveleket, és ha ezt megtagadják, idézzék 
őket Miklós ellenében a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Gegen, 
Thomas de Bol, Emericus de Penked(l), Iohannes de Bogdán, Stephanus de eadem, 
Mathias, Dyonisyus de dicta Gegen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-98. (DF 221036.) -
Hátlapján a konvent 1418. jan. 24-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Semyen birtokon ham
vazószerda (febr. 9.) nyolcadára megidézték őket. (A konventi feljegyzést követően megjegyzés arról, 
hogy az idézés gyertyaszentelő vagy hamvazószerda nyolcadára történt, sicut vultis.) 

1228 Dec. 11. A szepesi káptalan Zs.-hoz. Nov. 11-i utasítására (1105) Deménfalván az iktatást elvégezték. -
Századok 10 (1876) Kirándulás 83, említés. (Liptó megye 1473. okt. 20-i átírásából. Kubinyi cs. vár-
gedei I t . - D F 259271.) - (M.) 

1229 Dec. 11. (sab. a. Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Chazloch-i1 Péter 
fia: Mihály és Bolgár (dictus) Miklós fia: János (proc. familiárisuk: Gergely) tilta
koznak amiatt, hogy Buthka-i Kezegh (dictus) János fia: Péter Nagkwesd, Kyskwesd 
és Thabeltelke/Thabelthelke nevű birtokaikból jókora részeket csatolt a Szabolcs 
megyei Gempse nevű birtokához, amikor annak határait kijelölte, egyben eltiltották 
őt azok használatától. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. DL 53975. (Kállay cs.) 
1 A szövegben - a hátlaptól eltérően - Chazloch előtt a de tollban maradt. 

1230 Dec. 11. Konstanz. Eberhard zágrábi püspök kéri a pápát, hogy engedélyezzen számára gyóntatóválasz-
tást és bűnbocsánatot, mivel már hetvenéves, és félelem fogja el. - Lukinovié 530. (Reg. suppl. vol. 106 
fol. 227b.) - Lukcsics I . 11, reg. (Uo.) - (M.) 

1231 Dec. 11. Konstanz. Mikolai Mihály pécsi egyházmegyei lovag és felesége kérik a pápát, hogy engedé
lyezzen teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I . 12, reg. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 227.) - (M.) 



1232 Dec. 11. Konstanz. Hédervári Lőrinc esztergomi egyházmegyei miles kéri a pápát, hogy a győri Szent 
Domokos-kolostor temetőjében általa épített kápolna részére búcsút, magának, feleségének és rokonai
nak teljes bűnbocsánatot, hordozható oltárt, hajnali és interdictum alá vetett helyeken miséztetést, káp
lánjának pedig teljes bűnbocsánatot engedélyezzen. - Lukcsics I. 13, reg. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 
227b.) - (M.) 

1233 Dec. 11. Konstanz. Sperndorfi Simon esztergomi egyházmegyei pap, borostyánkoszorús kéri a pápát, 
hogy adja neki a baldi plébániával összekapcsolt szepesi kanonokságot. - Lukcsics I. 14, reg. (Reg. 
suppl. vol. 108 fol. 39.)-(M.) 

1234 Dec. 11. (Constantie, III . Id. Dec.) V. Márton pápa Gunss-i Bálinthoz, a veszprémi 
egyházmegyei ecclesia Sancti Petri Veteris Budensis kanonokjához. Kérésére aucto
ritate apostolica letöröl róla omnem inhabilitatis et infamie maculam sive notam, 
amely azért került rá, mert noha IV. Kelemen és VLH. Bonifác pápák az apostoli 
széknek tartották fenn az e széknél megüresedett valamennyi egyházi beneficium 
collatio-ját és dispositio-ját, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis 
auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, mégis, miután Vrode Jánosnak az 
apostoli széknél bekövetkezett halálával megüresedett az óbudai Szent Péter-egyház 
lectoratus-a, az egyház prépostja: Lambert azon az alapon, hogy a lectoratus collatio-
ja és provisio-ja de antiqua et approbata ac hactenus pacifice observata consuetudine 
a mindenkori prépostot illeti, auctoritate ordinaria neki adta azt, és ő annak több 
mint egy évig a birtokában maradt és van jelenleg is. Kiköti azonban, hogy azonnal 
mondjon le a lectoratus-ról. Antonius XXII I I o r de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 308b. (DF 288809.) - Lukcsics I. 15, reg. - BTOE III. 
710, kiv. kihagyásokkal. 

1235 Dec. 11. (Constantie, III . Id. Dec. anno I.) V. Márton pápa a passaui egyházmegyei 
bécsi Szent István- másképp Mindszentek-egyház dékánjához. Guns-i Bálintnak, a 
veszprémi egyházmegyei óbudai Szent Péter-egyház kanonokjának kérésére a mai 
nap auctoritate apostolica letörölte róla az egyház lectoratus-ának elfoglalása miatt 
rákerült omnem inhabilitatis et infamie maculam sive notam, kikötve, hogy azonnal 
mondjon le az olvasó-kanonokságról. (Szövege megegyezik az előző száméval.) 
Minthogy jutalmazni kívánja Bálint érdemeit, ha vizsgálata alapján alkalmasnak ta
lálja őt, adja neki auctoritate nostra a lectoratus-t, qui curatus dignitas, non tamen 
principális in eadem ecclesia existit és amelynek évi jövedelme Bálint szerint nem 
haladja meg a 12 ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem lectoratus, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli con-
stitutio-kra, köztük VIII . Bonifácéra, és ennek az egyháznak statutum-aira és szoká
saira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által a veszprémi püspöknek 
és prépostnak, valamint a szóbanforgó egyház káptalanának vagy másnak adott fel
hatalmazásra, továbbá arra, hogy Bálintnak ugyanez egyházban kanonoksága és 
prebendája van, amelyek évi jövedelme nem haladja meg a nyolc ezüstmárkát. An
tonius X X m T die septima Április M° CCCC0 XVDT0 de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 309a. (DF 288809.) 

1236 Dec. 13. (Constantie, in Lucie) Zs. egregio Petro Kappleer comiti Posoniensi vagy 
alispánjának. Vzur-i Domokos királynéi aludvarmester panasza szerint Zenth-



gyurgh-i Groff Péter fia: Kozma kihasználva az ő országtól távollétét, familiárisait 
kiküldte Domokosnak Pozsony megyei Reche nevű birtokára, ottani több familiári
sát kegyetlenül megveretve és megsebesíttetve, elfogatta és bilincsekbe verve őket 
tetszése szerinti ideig fogságban tartotta; ezzel be nem érve fegyveresen Domokos
nak Vzur birtokon lévő házára rontott, más hat familiárisát ártatlanul kegyetlenül 
megverette és megsebesíttette, közülük az egyik előkelőbbet megölette, a többieket 
pedig félholtan otthagyta. Mivel ilyen új hatalmaskodásokat a prelátusokkal és bá
rókkal hozott új dekrétuma értelmében nem hagyhat megtorlatlanul, tartsanak vizs
gálatot és ha úgy áll a dolog, mint neki jelentették, Reche és Wzur birtokok szom
szédait előre meghatározott időre bírói székük elé meghirdetett közgyűlés módjára 
összehíva, eskü alatt hallgassák ki őket és tudják meg az igazságot, majd minden 
újabb parancsa bevárása nélkül az új dekrétum értelmében szolgáltassanak igazságot 
Kozma részéről Wzur-i Domokosnak és adassanak vele teljes elégtételt, kerülve 
minden kedvezést, barátságot és megfélemlítést. Ellenkező esetre jelen levelével 
meghagyja Garai Miklós nádornak és Peren-i Péter országbírónak, hogy Kozma ré
széről - non sine eiusdem Cozme dampnis et gravaminibus in talibus fieri solitis -
szolgáltassanak Wzur-i Domokosnak tiszta igazságot és teljes elégtételt, hogy mások 
is elrettenjenek hasonló tettek elkövetésétől. Oklevelét elolvasása után vissza kell 
adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 7-2-14. (DF 226222.) 
- ( M . ) 

1237 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Magiary-i Miklós 
fiát: Lászlót a néhai Bahon-i Demeternek a Pozsony megyei Bahon birtokban lévő, 
őt örök jogon megillető részének: László kúriájának és teljes - a domo eiusdem 
curie incipiens usque portum eiusdem ville a parte possessionis Capolna terjedő -
sessio-ja1 örök birtoklásába, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes f. Georgii de Reche, Nicolaus f. Laurentii de Thekelchen, 
Artalphus f. Michaelis de Cheffalua, Michael f. Egidii de Ighazassur, Andreas f. 
Nicolai, Michael magnus de Borsa, Iacobus f. Thome de Bechkezhazy, Gregorius f. 
Michaelis de Gumba. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 1-4-16. (DF 225457.) 
1 így az oklevél első részében, a kihúzott „vici seu platee" és „penes fluvium" fölé írva. A parancsot tartal

mazó részben: in domínium predicte curie memorati Demetrii de Bahon et platee seu vici a parte fluvii 
existentis. 

1238 Dec. 13. Buda. Zs. elismeri Garai Miklós nádor, Perényi Péter országbíró, Pelsőci János tárnokmester és 
Ozorai Pipo temesi ispán jelentése alapján, hogy (Kanizsai) János esztergomi érsek, birodalmi főkan
cellár elszámolt a távolléte alatt beszedett királyi jövedelmekről. - Ortvay: Temes 540. (DL 10643 -
Acta publica 17-37.)-(M.) 

1239 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Garai Miklós nádor, Peren-i Péter országbíró, Pelseuch-i 
János tárnokmester és Ozora-i Pipo temesi és sókamaraispán Zs.-hoz. A János esz
tergomi érsek, római birodalmi főkancellár kérésére titkospecsétje alatt kiadott pa-



rancsával elrendelte, hogy Bernardi Ferenc budai polgártól és más megbízható sze
mélyektől, akik a királyi kamarahasznát nem a jelen, hanem az elmúlt időkben bír
ták, kezelték és behajtották, szerezzenek bizonyságot arról, vajon ratione ponderis 
archiepiscopalis de lucro camare vestre serenitatis sexingenti floreni per centum de-
narios computando et septuaginta quinque ülne panni Lauani minden évben az esz
tergomi egyháznak és az érsekeknek jár-e, amint János érsek előadta, és amit a mos
tani időkben az érsektől és egyházától elvettek, holott azt elődeinek: az esztergomi 
érsekeknek és neki is megadták és kifizették; továbbá vajon de excrescentia lucri 
cupri urburarum vestre maiestatis minden évben az esztergomi érseknek tizedet f i 
zettek-e, de azt a jelenben hasonlóképpen elfoglalták. A vizsgálatot megtartva, főleg 
Bernardi Ferenctől és másoktól megtudták, hogy de lucro camare vestre maiestatis 
pro premisso pondere archiepiscopali minden évben sexingenti floreni per centum 
denarios et septuaginta quinque ülne panni jár a kamarahaszna bérlőitől vagy behaj
tóitól, és pedig nem a királyi kamarának járó bérletösszegből, hanem azon az össze
gen felül a bérlők számlájára, de excrescentia lucri predicti cupri pedig, mint azt 
János érsek előadta, az esztergomi egyháznak és érsekeinek tized jár, amiket azon
ban a jelen időkben az esztergomi egyháztól és János érsektől elfoglaltak. A királyi 
parancs értelmében elrendelik, hogy mostantól fogva comites seu officiales predicti 
lucri camare et urburarum cupri tartoznak az érsekség e jövedelmeit János érseknek 
és egyházának minden évben megfizetni és ténylegesen kiadni. 

Papíron, két pecsét töredékével és két papírral fedett pecséttel. Prímási lt., Archivum saeculare, Acta 
radicalia B-13. (DF 248102.) - Ugyanazoknak általános intézkedése ugyanebben az ügyben; uo. B-14 
(DF 248103) és uo. B-15 (DF 248104). - BTOE III. 711-712, kiv. kihagyásokkal. - Thallóczy: Kamara 
haszna 171, kiv. szept. 16-i kelettel. (Acta radicalia B-13 alapján.) - (M.) 

1240 Dec. 13. Buda. Garai Miklós nádor, Perényi Péter országbíró, Pelsőci János tárnokmester és Ozorai 
Pipo temesi sókamaraispán, mivel Zs. rendeletére vizsgálatot tartva megállapították, hogy a réz haszná
ból járó tizedet János esztergomi érsek elveszítette, utasítják az urburaispánokat és officiálisokat, hogy 
mostantól fogva minden évben szolgáltassák azt ki az érseknek. - Fejér X/5. 852. (Prímási lt., Archivum 
saeculare, Acta radicalia B-16 és B-17 - DF 248105 és 248106.) Az eredetiben: 853. lap 6. sor: a 
quibus incumberet, hoc si; 7. sor: quandocumque; 12. sor: et ipsius; alulról 7-8. sor: circumspectis viris 
comitibus, cultoribus et; 854. lap 4. sor: debeatis locis debitis et temporibus. - (M.) 

1241 Dec. 13. (in Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Raska-i Lukács fia: 
Sebestyén - testvére: János nevében is szavatossággal - a Szatmár megyei Vassan 
birtokon lévő részeket, amelyeket osztályos atyafiaiktól Raska-i Vyd-nek László és 
János nevű fiaitól in centum florenis presentis nove monete regalis zálogba vettek, 
ugyanez összegben továbbadják zálogba Mada-i Miklós László és János nevű fiai
nak. Biztosítják a maguk és Vyd fiai részére a visszaváltás jogát, ugyanakkor felha
talmazzák a Mada-iakat, hogy a száz forint erejéig lefoglalhatják saját Vassan-i bir
tokrészüket, ha a most elzálogosított részt nem tudnák számukra biztosítani. Hoc 
etiam coadiuncto, quod quia ipse Sebastianus in loco cuiusdam sessionis iobagio-
nalis predictorum Ladizlai et Iohannis filiorum Vyd curiam propriam seu domos 
edificari et construi fecisset, ideo ipse aliam curiam seu sessionem iobagionalem 
propriam in dicta Vassan nunc desertam, in qua alias Stephanus resedisset, ratione 



huiusmodi sessionis iobagionalis per ipsum occupate annotatis filiis Nicolai de 
Mada dare deberet et teneretur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10644. (NRA 79-5.) - (M.) 

1242 Dec. 13. (Constantie, die Lune, tertio decimo mens. Dec.) János tituli Sancti Sixti 
presbiter bíboros priori et fratribus Sancti Pauli primi heremite generaliter universis 
in Hungária et aliis mundi partibus constitutis, ordinis Sancti Augustini regularem 
vitám professis. Kérésükre V. Márton pápa auctoritate apostolica örökre engedélyezi 
nekik, hogy az általuk választott gyóntató semel tantum in mortis articulo teljes bűn
bocsánatban részesítse őket - ami nem terjed ki az elnyerése után elkövetett vétkekre 
- , kikötve, hogy minden pénteken el kell mondaniuk a Miserere mei Deus kezdetű 
zsoltárt, a conversus-ok és alii vestre religioni suppositi pedig öt Páter noster-t és 
Ave Maria-t kell, hogy mondjanak. Aki ezt valamely akadály miatt pénteken nem 
teheti, a következő napon vagy máskor, minél hamarabb pótolnia kell. 

1522-i másolat. ELTE kt. Cod. Lat. 115. Inv. Paulinorum conv. (DF 286489) fol. 28b. 

1243 Dec. 14. (Constantie provincie Maguntinensis, quartodecima die mens. Dec.) Zs. 
János esztergomi érsekhez, a római királyi aula főkancellárjához ac regni nostri 
Hungarie vicario generáli. Maurperger Mihály rector capelle Sancti Iacobi fundate in 
cimiterio ecclesie parrochialis Beati Laurentii extra muros Posonienses, Strigonien
sis diocesis, nostre cancellarie scriptor et familiáris domesticus speciális panaszt tett 
amiatt, hogy egyes censuarii, reddituarii et debitores hosszú idők óta ismételt kérései 
ellenére sem adják meg az istentiszteletre, a kápolna és a saját fenntartására more 
solito járó jövedelmet, s emiatt cultus divinus vigore solitus diminutus fuisset de-
cresceretque. Minthogy neki tisztjéből adódóan védelmeznie kell az egyházaknak, az 
Isten házainak és azok szolgáinak jogait, és különösen cum hoc potius vestrum or-
dinarium, quam nostrum regium officium concernât, kívánja, hogy további mandá
tumot nem várva, idézze a feleket in vestri presentiam aut vicarii vestri in spiritua-
libus generális, és ha a panasz helytállónak bizonyul, kényszerítse debitores, cen-
suarios et reddituarios a Mihálynak járó jövedelmek átadására. Az oklevelet adja 
vissza a bemutatónak. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. F-l-30. (DF 228088.) 

1244 Dec. 14. (2. die Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pazon-i Cheres 
(dictus) László fiai: János, András és Antal (proc. Jeke-i Péter fia: László) eltiltják 
jelen lévő apjukat és - távollétükben - Pazon-i Dénes fiait: Gergelyt, Mátyást, Bar
nabást és Benedeket Pazon birtok felosztásától, s Dénes fiait attól is, hogy elfoglal
ják és használják a tiltakozóknak a birtokban lévő részét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Tiszántúli ref. egyházker. kt., Oklevelek 48, R-920-33. 
(DF 275839.) 

1245 Dec. 14. Konstanz. Legéndi Benedek váci egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a László 
fia: György halálával megüresedett váci kanonokságot. - Lukcsics I . 16, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 
138.)-(M.) 



1246 Dec. 14. Konstanz. Székesfehérvári Pál fia: Pál veszprémi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy 
adja neki azt a váci kanonokságot, amely Fülöp váci püspök adományából már az övé. (Exp. die 
XIX. Apr. 1418.) - Mon. Rom. Vespr. I I I . 4, kiv. - Lukcsics I . 17, reg. (Reg. suppl. vol. 107 fol. 138b.) 
- ( M . ) 

1247 Dec. 15. (Constantie, f. IV. p. Lucie) Zs. Zanthow-i Latzk Dávid (magn.) szlavón 
bánhoz vagy vicebánjához, Zágráb megye ispánjaihoz vagy alispánjaihoz és a szol-
gabírákhoz, valamint Magyarország és Szlavónia összes többi, mostani és jövőben 
iudicibus et iustitiariis. Pribich-i Baxa (dictus) Miklós fia: Pál - apja és carnalis 
testvérei: György, Miklós és István nevében is előadott - panasza szerint János diák 
és Benedek fia: Péter - apjuk Benedek és többi testvérük nevében is - hamisan azzal 
vádolták előtte a panaszos apját, hogy potentialiter elfoglalta Pribich birtokot kizárva 
abból Benedeket, fiait és testvéreit, holott ők sohasem voltak a birtok tulajdonában, 
és így abból kizárva sem lehettek - amit nyilvánvalóan igazol a zágrábi káptalannak 
az ő parancsára írott és most specietenus előtte bemutatott jelentése - , Benedek, fiai 
és testvérei mégis továbbra is szüntelenül zaklatják őket a birtokban, nagy költsé
gekbe verve és fáradozásra kényszerítve őket. Minthogy királyi tisztjéből adódóan a 
neki és Magyarország koronájának alávetettek mindegyikét köteles megvédeni sza
badságaiban és kiváltságaiban és védelmezni kívánja Magyarország, Szlavónia és 
más országai nemeseinek és előkelőinek (procerum) szabadságaival együtt a pana
szosokét is, megtiltja, hogy őket Benedek vagy fiai és testvérei kérésére a birtok 
ügyében contra laudabilem, approbatam predictorum nostrorum regnorum Hungarie 
et Sclauonie consuetudinem intra vei extra iudicium zaklassák és károsítsák. Ez 
ügyben ki-ki iuxta premissam predictorum regnorum nostrorum Hungarie et Scla
uonie legem consuetudinariam terjessze elő keresetét ellenükben, és prout dictaverit 
ordo iuris, megfelelő ítélkezésben lesz része. Az oklevelet mindig adják vissza a 
bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Kissé hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HDA OrSic 21-35. (DF 276844.) 
-Isprave 1551, említés. (A. HAZU Orsié lt. elenchus f. 225. alapján.) 

1248 Dec. 15. (6. die f. VI . p. Nicolai) A bácsi káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldöttje és 
Dorozlo-i Miklós fia: Mihály királyi ember religiosas dominas sanctimoniales de 
Veteri Buda Tothfalu-i birtokukon, Kemend-i Bolog Jánost és fiát: Mátyást Kemend 
birtokon lévő részükön György-nap nyolcadára jelenléte elé idézte Zalantha-i Chama 
András és fia: Jakab ellenében, az apácákat a királyi mandátumban megnevezett 
helybéli jobbágyaik előállítására kötelezve. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10645. (Acta eccl. ord. et. mon. Poson. 63-30.) 

1249 Dec. 15. (3. die Lucie) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bachka-i Szaniszló 
fiai: András és Péter tiltakoznak amiatt, hogy András-nap 16. napján (dec. 15.), ami
kor Peren-i Péter országbíró ítéletlevele értelmében el kellett volna végezni Bachka 
és Buro birtokok revisio-ját és felosztását, a királyi kúriából az országbíró által e 
célra kijelölt királyi ember nem jelent meg, s így a feladatot nem teljesíthették. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96946. (Vay cs., berkeszi.) 



1250 Dec. 15. Konstanz. Philibertus de Naillac johannita nagymester az auranai perjelséget a Zs. által pre
zentált Nagymihályi Albertnek adja. - Hazai okmt. III . 312, tart. kiv. ( Zs. 1418. márc. 12-i okl.-ből. 
GYSML-Győr 215. Győri kápt. orsz. lt. Cth IX-621 - DF 274072.) - Sztáray I I . 188. (Uo.) - (M.) 

1251 Dec. 16. Konstanz. Zs. biztosítja Schaffhausen várost, hogy nem éri kár, amiért utasítására átadta Hé-
dervári Lőrincnek Wolfurt Ulrik özvegye, Hédervári Katalin részére azt a 8600 aranyforintról szóló 
kötelezvényt, amelyet Fridingen Rudolf Wolfurt javára adott, valamint az 1591 aranyforintot, amelyet 
Wolfurt a városnál elhelyezett. - Altmann I . 2745, reg. (RRB F - 290695 - 75a.) - Héderváry I I . 348, 
reg. (Altmann után.) - (M.) 

1252 Dec. 16. (Constantie, XVII. Kai. Ian.) V. Márton pápa magistro Iohanni de Strigonio 
prepósito ecclesie Sancti Stephani Strigoniensis, notario nostro. Kérésére, amelyet 
közelgő halálát érezve terjesztett elő, engedélyezi neki - aki Zs. alkancellárja is - , 
hogy végrendeletében szabadon rendelkezzék minden javával, beleértve az egyházi 
jövedelmeiből származókat és a szolgálataival szerzetteket is, előbb azonban külö
nítse el e javaktól mások pénzét és azt a pénzt, amit az ő vagy procurator-ai hibájá
ból vagy gondatlanságából eredően egyházaiban vagy benefíciumaiban az épületek 
javítására vagy az elvesztett jogok visszaszerzésére kellett volna fordítania. Elvárja, 
hogy az egyházi javakról rendelkezve, iuxta quantitatem residui lelkiismerete szerint 
bőkezűen adakozzék az egyházaknak, amelyektől e javakat szerezte. Antonius pro 
domino notario de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 174b. (DF 288802.) - Lukcsics I . 18, reg. 

1253 Dec. 17. (Bude, f. VI . p. Lucie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálja ki Macho-
haza-i János fia: János panaszát, amely szerint religiose domine sanctimoniales 
claustri Beaté Virginis de Veteri Buda ez évben officiálisukkal: Györggyel és más 
embereikkel leromboltatták a Machohaza birtokot Tárnok birtoktól elválasztó ha
tárjeleket.1 Az eljárásról különös jelenlétének tegyenek jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Michael filius Nicolai de Gwthakarcha, Iohannes de eadem, Paulus f. Mi 
chaelis de Belehaza, Mathias fráter eiusdem, Iacobus f. Andree de Chefalw. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-59. (DF 227129.) - A hátla
pon levő káptalani feljegyzés szerint a királyi ember Chenfalwa-i(!) Jakab, a káptalani István Zent-
gywrg-i plébános volt, s az eljárás vízkereszt utáni kedden (1418. jan. 11.) megtörtént. 

1 Az idézési parancs kihúzva. 

1254 Dec. 17. (f. VI. p. Lucie) A titeli káptalan előtt Kaathy-i Gergely fia: Lőrinc meg 
fiai: András és Demeter - Lőrinc kiskorú fia: Gergely nevében szavatossággal - ob 
vinculum fraternitatis seu proximitatis örök joggal és visszavonhatatlanul Losonch-i 
Zsigmondnak, valamint Machadonya-i Péter fia Miklós fiainak: Györgynek, László
nak és Miklósnak adják az őket és condivisionalis testvérüket, a néhai Karon-i Györ
gyöt megillető, de idegenek által potentialiter elfoglalt Szerem megyei Zenthyacab, 
Pake, Gyugyes, Tadinfalwa, Karon, Nándor, Komlós és Zaglyan, valamint a Bács 
megyei Kysdy, Wyfalw, Vyzeskerek, Abranfalwa, Bykach, Babod, Kaathy és 
Machcha birtokokat, mert ők azok elfoglalása miatt úgy elszegényedtek, hogy kép
telenek azokat visszaszerezni. Méltóságsor. 

Hártyán, fúggőpecsét selyemzsinórjával. HHSTA Erdődy lt. 444. (96-3-2.) - Bács-Bodrogm. Év
könyv 1894. 189, reg. 



1255 Dec. 18. Konstanz. Zs. [Nelipcsics Jánoshoz]. Beleegyezik János leányának és [Frangepán] Miklós 
királyi tanácsos, zenggi comes fiának házasságába. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 19, reg. (Hofbibl. 
B 8 - 290201 - 73b.) - Altmann I . 2747, reg. (Uo.) - (M.) 

1256 Dec. 18. (Bude, sab. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Beregh-i Helele panaszára, amely szerint bár ő a kárára elkövetett jogtalanságok 
kivizsgálását elrendelő királyi okleveleket átadta Thome de Grysono Bereg me
gyei szolgabírónak, ez az utasításokat nem hajtotta végre, amivel neki centum flo-
renorum novorum denariorum dampna okozott; ugyanő, amidőn megtalálta a bőr
táskát, amelyet Lomperthzaza városból hazafelé tartva egyik familiárisa száz fo
rinttal elveszített, ezt számtalan kérésére sem adta vissza. Megtudva az igazságot, 
idézzék meg a szolgabírót különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Gregorius 
f. Emerici de Chamafalua, Román de Wzwdfalua, Elias de eadem, Bartha de He-
theny. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-17. (DF 220956.) - Hát
lapján az 1418. jan. 5-i jelentés fogalmazványa, amely szerint a vád második része alaptalannak bizo
nyult. - (F.) 

1257 Dec. 18. (in Bersen, sab. a. Thome ap.) Garai Miklós nádor, Peren-i Péter ország
bíró, Pelsewch-i János tárnokmester és Ozora-i Pipo temesi és sókamaraispán Zs.-
hoz. János esztergomi érsek birodalmi főkancellár kérésére titkospecsétje alatt hoz
zájuk intézett utasítására valamennyien személyesen kiszálltak Bersen birtokra és 
ott, ahol a király földje határos az érsek földjével, összegyűjtve a szomszédokat, 
főleg Rosnik Damas-i várnagyot és a királyi csőszöket vagy erdőóvókat, megtudták 
tőlük és maguk is személyesen meggyőződtek, hogy az ércbányák háborítatlanul az 
érsek kezén lévő földeken Bersen birtok valódi határain belül alibi ad médium 
miliare, alibi ad integrum et alibi citra distarent evidenter, sőt a király kezén levő és 
általa őriztetett földektől határjelekkel el is vannak különítve. így bizonyságot sze
rezve parancsa értelmében biztosítják, hogy az érsek az ércbányákat, mint sajátjait és 
békés érseki területen lévőket, tetszése szerint műveltetheti. 

Hártyán, a szöveg alatt három papírfelzetes gyürűspecséttel és másodikként pecsét nyomával. Prímá
si lt. Acta radicalia B-8. (DF 248097.) - Fejér X75. 734, reg. - Thallóczy: Kamara haszna 170, reg. -
Bakács: Pest m. 1336, reg. - (M.) 

1258 Dec. 18. (4. die f. IV. p. Luciae) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Dec. 
10-i ítéletlevele (1223) értelmében Slarus(!)-i Tamás mesterrel, a királyi kúriából e 
célra kirendelt nádori emberrel kijelölte Kethhel birtok határait, majd beiktatta 
Gordwa-i Fanch fiát: Lászlót a birtok és tartozékai, specialiter az új határokon belül
re került Sary birtokba, figyelmen kívül hagyva Maróth-i Péter fia: Miklós és mások 
ellentmondását. [A határok leírása megegyezik a konvent 1416. márc. 19. utáni ok
levelében (ZsO V. 1677) leírttal, eltekintve a fogalmazásbeli különbségektől, néhány 
- ott jelzett - kiegészítéstől és attól, hogy ebben a leírásban nem esik szó az ellent
mondásokról, 111. azok hiányáról.] 

Garai Miklós nádor 1418. márc. 3-i okl.-ből, 1739. évi megyei jegyzői hiteles másolat. SML 111, 
Hunyady cs. lt. 3. (DF 288453.) 



1259 Dec. 18. Konstanz. [V. Márton pápa] Eberhard zágrábi püspök és germanus-a: Albeni János miles, dal
mát-horvát bán számára - kérésükre - engedélyezi a szabad gyóntatóválasztást és a teljes bűnbocsánatot 
egyszer életükben és egyszer haláluk előtt. Fiat 0[ddo]. - Lukinovic 531. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 235a 
és vol. 108 fol. 223b.) - Lukcsics I . ! 9, reg. (vol. 106 fol. 235.) - (M.) 

1260 Dec. 18. Konstanz. [V. Márton pápa] János miles és bán számára - kérésére - hordozható oltárt enge
délyez. - Lukinovic 531. (Reg. suppl. vol. 106 fol. 235a és vol. 108 fol. 223b.) - Lukcsics I . 19, reg. 
(vol. 106 fol. 235.) 

1261 Dec. 19. (Bude, dom. a. Thome ap.) Zs. megerősíti Késmárk civitas bírájának és 
esküdt polgárainak bíráskodási jogát. Késmárk királyi civitas bírája: Klugel (dictus) 
Miklós (prov.) - a civitas összes civis-ének nevében is - azzal a panasszal fordult 
hozzá, valamint a prelátusokhoz és bárókhoz, hogy jóllehet a civitas bírájának és 
esküdt civis-einek a nekik dudum et ab antiquo adományozott kiváltságok és sza
badságok alapján - az azokban felsorolt három eset kivételével - mind ez ideig jo
guk volt ítélkezni az előttük folytatott perekben, tamen viginti quatuor civitatum 
nostrarum térre nostre Scepusiensis comes terrestris plus lucra pecuniaria, quam 
communem nostrorum fidelium utilitatem sitiens, általa kitalált büntetésekkel tiltotta 
meg nekik az ítélkezést minden perben preterquam quisbusdam pecuniariis causis ad 
viginti denarios se extendentibus, hacsak nem kap előzőleg a bírótól bizonyos pénz
összeget vagy gazdag ajándékot. Minthogy a civitas-nak az elődeitől kapott és általa 
jóváhagyott, neki, a prelátusoknak és a báróknak specietenus bemutatott privilégiu
mai és oklevelei többek között azt tartalmazzák, hogy a közös akarattal választott 
villicus-nak kell ítélkeznie minden perben, exceptis hiis causis: furti videlicet deci-
marum, sanguinis et monete, quas iudex regius pro tempore constitutus iudicabit et 
decidet, s amelyekben a bírság egyharmada a villicus-t, kétharmada a iudex regius-t 
illeti, ő pedig, miként királyi tisztje megköveteli, meg óhajtja őrizni a civitas-t régi 
szabadságaiban, engedélyezi, hogy ezentúl - a felsorolt esetek kivételével - a min
denkori bíró és az esküdt civis-ek finaliter ítélkezzenek a civitas-ban indított összes 
perben, tekintet nélkül a comes terrestris és mások ellentmondására, de fenntartva a 
comes-hez fellebbezés lehetőségét. Egyúttal megtiltja a 24 szepesi királyi civitas 
mindenkori comes terrestris-ének, hogy a bírót és az esküdteket ez ítélkezésben aka
dályozza, és megkívánja tőle annak biztosítását, hogy ők és a civitas összes többi 
civis-e és hospes-e töretlenül élhessen szabadságaival. Az oklevelet kettős pecsétje 
felfüggesztésével erősíttette meg. - A szöveg élén jobb felől: Ad litteratorium man
dátum regié maiestatis. 

Hártyán, fűggőpecséttel. Késmárk város lt., Oklevelek 715. (DF 285505.) - Átírta a szepesi káptalan 
1418. febr. 21-én providus vir Petrus dictus Hundirtmark pridem iudex de Kezmark kérésére. Uo. Per
gamen oklevelek 26. (DF 281716.) 

1262 Dec. 19. (dom. a. Thome ap.) A budai káptalan Monthee-i Bereck egri prépost 
kérésére átírja a budai káptalan 1396. jún. 13-i (ZsO I . 4443), az egri káptalan 1417. 
ápr. 8-i (300) és Garai Miklós nádor 1412. okt. 14-i oklevelét (ZsO III . 2793). 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. HML 220, Egri káptalan mit. 7-1-1-6. (DF 210127.) - Átírta Garai 
László nádor 1450. márc. 12-én. HML 223, uo. 7-1-2-1. (DF 210130.) 



1263 Dec. 19. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Garai Miklós nádor kérésére a Bátyaiakat megidézte Bátya 
birtokon a szekszárdi apát és a konvent ellenében. - Zichy VI . 482. (DL 79444 - Zichy cs., zsélyi 218-
8-131.)-(M.) 

1264 Dec. 20. (Bude, in vig. Thome ap.) Zs. (a pozsonyi káptalanhoz). Vizsgálják ki 
Bews-i István fia: János panaszát, amely szerint Hedrehwara-i Miklós fia: [...] test
vérei tanácsára és segítségével, Nema-i [...] és más familiárisaival Keresztelő Szent 
János ünnepe (jún. 24.) táján Bews, a másik Bews és Varkon birtokokra tört, a job
bágyokat megverte, némelyüket elfogta; [...-kor] pedig elfogta és elköltöztette And
rás és Miklós nevű jobbágyait. Kijelölt királyi emberek: [...] de Peteny, Martinus f. 
Iohannis, Iohannes f. Thome de eadem, Andreas de Py[...,... f.] Sebastiani de Gywr-
soka, [...]us de Guthafalua. 

A [pozsonyi káptalan] 1418. [...] csonka okl.-ből. Üchtritz-Amadé cs. bősi lt. 93. (DF 286037.) 

1265 Dec. 20. (3. die sab. p. Lucie) Az erdélyi káptalan Chaak-i Miklós erdélyi vajdához. 
Zs.-nak Henrik Clusmonstra-i apát és a konvent részére egy év tartamára a perbeli 
cselekmények végzésére kibocsátott általános felhatalmazása alapján megbízottja, 
János sacerdos Cluswar-i káplán Chamafaya-i Tharmach (dictus) Benedek királyi 
emberrel Kolozs megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy Zwchak-i Tha-
thar (dicuts) Péter a kolosmonostori konvent megbízottját: Péter frater-t, mivel ez 
nem volt hajlandó őt Boch, Vathahaza és Zenmyhalthelke nevű birtokaiba a szom
szédokat meg nem híva és távollétükben fraudulenter beiktatni, evaginato gladio et 
biccellis ad quandam curiam üldözte, s meg akarta ölni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28163. (KKOL, Vegyes.) - (M.) 

1266 Dec. 20. (6. die f. TV. p. Lucie) A váradi káptalan Zs.-hoz. Henrik fráter kolozs
monostori apát és a konvent javára a perbeli cselekmények végzésére adott egyéves 
felhatalmazása alapján Buda-i Gergely királyi ember és Bereck karpap, a Szűz Má
ria-oltár rector-a Kolozs megyében, különösen Monostor és Fenes szomszédai s 
azok népei és hospes-ei között vizsgálatot végezve megtudta, hogy a Gorbopathaka 
folyón lévő híd, következésképpen maga a folyó a Zomos folyóig választja el az apát 
Monostor birtokát az erdélyi püspökség Fenes birtokától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kolozsmonostori konv. mit. Com. Kolos, Neoreg. U-3. (DF 275232.) 
- Tört. Tár 1897. 339, reg. (Uo.) 

* Dec. 20. János cseri plébános, sebesi esperes halasztólevele. - Bónis: Szentszéki reg. 2073. - Helyes 
kelte: dec. 22. Lásd 1275. 

1267 Dec. 20. Konstanz. V. Márton pápa a szepesi préposthoz. Hozzon végső ítéletet a felsorolt (szepességi) 
esztergomi és krakkói egyházmegyei nemesek és Grimenstich Nicasius esztergomi egyházmegyei kleri
kus közt régóta folyó birtokperben, amelyet Grimenstich jogelődje azért fellebbezett a konstanzi zsinat
hoz, mert fogságba vetésével próbálták a nemesek megakadályozni, hogy pert folytasson. - Lukcsics I . 
20, reg. (Reg. Lat. vol. 187 fol. 196b - DF 288804.) - A Reg. Lat.-ban a szöveg végén Franciscus XVIII 
de Agello, az élén pedig F. - Bónis: Szentszéki reg. 2072. - (M.) 

1268 Dec. 20. Velence válaszolva Pago-nak követei által előterjesztett kéréseire, gabonavásárlásra 500 dukát 
helyett 300-at ad kölcsön a pagói bevételekből; a várépítés folytatását feleslegesnek tartja; hozzájárul a 



kemenceadó újbóli beszedéséhez, hogy abból lehessen az orvost vagy borbélyt és az iskolamestert f i 
zetni; 50 dukátot engedélyez a régi börtönök helyreállítására, hogy a kancellária börtön helyett eredeti 
hivatását szolgálhassa; továbbra is tiltja azonban a sótelepek éjszakai felkeresését. - Ljubic VII. 239. 
(Velencei áll. lt., Senato Misti 52-66b.) - (M.) 

1269 Dec. 21. (Constantie, in Thome ap.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. A Mosón megyei 
Newscharffnek, Kanisa-i István volt ajtónállómester (magn.) és Kecche, Radunhen-i 
Slandesperger Henrik (egr.) kezén zálogban lévő királyi várakat elzálogosította We-
reskew-i Wolfurth Ulrik özvegyének: Katalinnak meg Imre, Pál, Jakab, Ilona, Orso
lya, Zsuzsanna és Hedvig nevű gyermekeinek. Ezeket, miután Kanisa-inak és Slan-
desperger-nek György-napján (1418. ápr. 24.) a zálogösszeget visszafizették, iktas
sák be az özvegyet és gyermekeit zálog címén a várak birtokába. Kijelölt királyi 
emberek: Nicolaus de Mecher, Seraphyn de eadem, Mar(!) de Jarnendorff, Tompek 
Gorin(?), Hans Tompek de Orozwar. 

A pozsonyi káptalan 1418. ápr. 27-i okl.-ből (1918), amely szerint Zs. birodalmi pecsétjével volt 
megerősítve. DL 10646. (NRA 380-9.) - (M.) 

1270 Dec. 21. (Bude, in Thome ap.) Zs. a pécsváradi konventhez. Vizsgálják ki Gywla-i 
Frank mester1 özvegye: Anna meg fiai: Péter és Ferenc panaszát, amely szerint Ara
nyad-i János és Balasefalwa-i Per György a közelmúlt napokban, Márton-nap előtti 
szerdán (nov. 10.), majd karácsony előtt pénteken és szerdán (dec. 24. és 22.) Chu-
za-i Desew fia: István ösztönzésére és kívánságára unacum lohanne Veres, Benedic
to Bonch, Stephano Sypus, Valentino Baíica, Michaele Sypus, Petro Zakach, Micha
ele Ponthyus, lohanne fabro, Laurentio Sclavo, Anthonio pastore, Gregorio Tóth, 
Marco filio Blasii, Georgio magnó, Ladizlao Mochar, lohanne Bocha, Lewche, Mi
chaele sartore, Paulo fabro, lohanne Zekeres, Georgio Feys(!), lohanne similiter Fe-
yes, Blasio Meche, Konya, Michaele, Dominico, Martino, Andrea, Benedicto Veres, 
Athe(?) Veres, Egidio Németh, Benedicto filio Thome, Stephano filio Benedicti, lo
hanne filio Benedicti, Valentino filio Thome, Gallo Mukay, Luca Sark, Paulo Ny
kus, Benedicto Demes, Iacobo similiter Demes, Stephano Bothos, Stephano Bak, Ia
cobo Dyak, Ippolito Mathye, Mark, Georgio Ines, Gallo Zekeres, Demetrio, altero 
Demetrio, Cosma, Ladislao Cyka, Georgio filio Iohannis, lohanne Zathar, Iacobo 
Varga, Stephano Chykus, Ambrosio sartore, Bartholomeo filio Stephani, Georgio 
filio Stephani in dicta possessione Chwza commorantibus, item Thoma Baak, Bar
tholomeo Pethe, Nicolao, Iacobo, Anthonio, Iacobo, Anthonio Keke, lohanne Bo
thos, Nicolao, Benedicto Kwthuel, Benche, Iacobo, Damian et Andrea in posses
sione Zepse similiter commorantibus fegyveresen Nana birtokra törtek, kivágták an
nak erdejét, és elvitték a fát. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Demetrius f. Nicolai de Lothard, 
Laurentius f. Petri de eadem, Georgius f. Blasii de eadem, Andreas f. Nicolai de Ma-
rothfalua, Anthonius de Herend, Emericus de Nyaragh. 

A pécsváradi konv. 1418. jan. 4-i okl.-ből. SNA Révay lt., Gyulay cs. 6-40. ( DF 259948.) 
1 A magister csak a külzetben szerepel. 

1271 Dec. 21. (in Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor ítéletlevele értelmében Gywre birtok felét, amely a felperes Zahtha-i 



Thyba mester leányát: Luciát illeti - lakott és elhagyott telekhelyeivel és egyéb tar
tozékaival együtt - határjelekkel elkülönítették a birtok másik felétől, amely Rosal-i 
Gergely fia György fiának: Kwn (dictus) Lukács mester alperesnek gyermekei: Mik
lós, Jakab és Anna része, és abba a felperest beiktatták. Primo in linea eiusdem 
possessionis Gywre a plaga occidentali adiacente incipiendo a sessione Thome dicti 
Varró eadem inclusa decem sessiones iobagionales simulcum desertis post sese 
consequenter adiacentes usque domum plebani seu versus ecclesiam parochialem in 
eadem fundate a felperesnek, in dicta linea a parte occidentali incipiendo a prefata 
sessione Thome dicti Warro eadem exclusa usque finem dicte linee versus posses-
sionem Vassan appellatam simulcum desertis undecim sessiones iobagionales az 
alpereseknek; item in linea eiusdem possessionis a parte orientali seu fluvii Thicie 
nominati protensa incipiendo a domo seu sessione Emerici filii Pauli eadem exclusa 
usque finem eiusdem linee versus dictam possessionem Varsán undecim sessiones 
iobagionales conformiter simulcum desertis cum portioné iuris patronatus dicte 
ecclesie parochialis a felperesnek, a iamdicta domo seu sessione Emerici filii Pauli 
eadem inclusa versus partém septemtrionalem seu possessionem Baacz nuncupatam 
decem sessiones iobagionales simili modo cum desertis a Rosal-i nemeseknek jutott 
osztály útján. A birtokrészekhez tartozó többi tartozékokat úm. művelt és műveletlen 
szántókat, erdőket, réteket, berkeket, halászó vizeket simulcum dicto fluvio Tycie ac 
quodam predio seu loco sessionali a dicta parte septemtrionali seu iamdicta pos
sessione Baach adiacente mindkét fél közös használatára hagyta. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 86560. (Gyulay cs.) - (M.) 

1272 Dec. 22. (Constantie, 2. die Thome ap.) Zs. János esztergomi érseknek a római 
királyi főkancellárnak és Garai Miklós nádornak regni Hungarie vicariis generalibus 
per nos constitutis, Peren-i Péter országbírónak és Pelsocz(!)-i János tárnokmester
nek. Zerdahel-i Ders Márton volt étekfogómester felesége (magn.) megbízásából fa
miliárisa, Saarkuz-i András fia: Bereck bemutatta az ő és fiai nevében a csázmai 
káptalannak a castrum Roychense összes prédálisai és nemes jobbágyai javára szóló 
1417. okt. 23-i (1031) és 1417. szept. 2-i (886) oklevelét majd előadta, hogy Ders 
Márton felesége és fiai az adományul nyert prédiálisokon az adomány értelmében 
nem többet, csak évi ducentos florenos seu ducatos auri hajtottak be, főleg ama 
egyezség alapján, amelyet Ders Mártonnal azért kötöttek, hogy az bíráját vagy offi
cialisât, akit szokás szerint, amíg királyi kézen voltak, in medio eorum tenendi 
habuisset facultatem, hívja vissza, amit ő egyébként meg is tett; azt a 700 aranyfo
rintnyi taksát, amelyet Ders felesége férjének a fogságból való kiváltása végett vetett 
ki a prédiálisokra, s amit királyi engedéllyel be is akar hajtani rajtuk, a prédiálisok 
maguk között beszedték, a pénzen azonban küldötteket menesztettek maguk közül a 
királyhoz panaszaik előadására; arról, hogy Ders Márton a prédiálisok okleveleit 
elvette-e és a vádul felhozottakat elkövette-e, semmit sem tudnak, s magukat ártatla
noknak érzik, Kowar-i pedig jogtalanul járva el birtokaikat - főleg Tyberchowcz, 
Waydasag és Konzka birtokokat - tiltakozásuk ellenére törvényellenesen adatta 
vissza a prédiálisoknak. A familiáris bejelentésére, hogy megbízói jogorvoslást kér
nek, mivel a felek egyikét sem akarja jogaikban megkárosítani, meghagyja, hogy 
hívják össze a feleket, előre kitűzött határnapra, meghagyva nekik okleveleik fel-



mutatását, majd meghallgatásuk, jogaik és okleveleik megvizsgálása után minden 
elfogultság és minden halasztás nélkül hozzanak igazságos végső ítéletet, figyelmen 
kívül hagyva az eddigi peres okleveleket, amennyiben azok ellentétben állnak az 
igazsággal. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 10513. (NRA 478-5.) - (M.) 

1273 Dec. 22. Konstanz. Zs. Nagymihályi Albert kérésére hozzájárul Naillac Filibert johannita nagymester 
intézkedéséhez, amellyel őt prezentálására auranai perjellé tette. - Hazai okmt. I I I . 310. (A fehérvári 
káptalan 1430. aug. 25-i okl.-ből. GYSML-Győr 215. Győri kápt. orsz. lt. 621 - DF 274072.) - Sztáray 
I I . 185. (Uo.)-(M.) 

1274 Dec. 22. (Chanadini, 5. die sab. a. Thome ap.) Péter cantor et vicarius domini epi
scopi ecclesie Chanadiensis a szokott bírságban elmarasztalja Machadonya-i Danch 
András mester fiait: Miklós és János mestereket, mert nem jelentek meg előtte And
rás mester özvegye: Dorottya ellenében. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92518. (Festetics cs., Mise. 340.) 

1275 Dec. 22. Cseri. János cseri plébános, sebesi esperes gyertyaszentelőre (1418. febr. 2.) elhalasztja Reme
tei István ama kötelezettségének teljesítését, hogy Tamás káplánnak 40 újforintot fizessen. - Ortvay: 
Temes 542. (DL 53976 - Kállay cs.) - Bónis: Szentszéki 2073, dec. 20-i kelettel. - (M.) 

1276 Dec. 22. Cseri. Remetei István kötelezi magát, hogy Tamás káplánnak gyertyaszentelőkor (1418. febr. 
2.) meg fogja fizetni 40 újforintnyi tartozását. - Ortvay: Temes 541. (DL 53977 - Kállay cs.) - (M.) 

1277 Dec. 22. Konstanz. A bíborosi kolégium beszámolva V. Henrik angol királynak a pápaválasztásról, 
megemlíti, hogy a koronázás a királyi díszbe öltözött Zs. s az őt kísérő prelátusok, hercegek, előkelők és 
nemesek jelenlétében nov. 21-én ment végbe. - Rymer IV/3. 32. - (M.) 

1278 Dec. 23. (Constantie, f. V. p. Thome ap.) Zs. Peren-i Péter országbíróhoz, bírói 
helyetteséhez és Jakab mesterhez, causarum in speciali presentía nostre maiestatis 
vertentium difinitori. Chytar-i András fiának Jánosnak fia: Lőrinc panaszt téve, hogy 
a lakóitól elhagyott Kaladei birtok vagy prédium miatt előttük évek óta folyó peré
ben nem tud végső ítéletet elérni, mivel azt Lochonch-i István bán özvegye (magn.) 
különböző kiagyalt ürügyekkel határidőről határidőre halasztatja, és kérte regale 
remedium adhibere. Mivel királyi tiszténél de iure tenemur iustitie medelam ami-
nistrare, szigorúan meghagyja, hogy a pert, ha Chytar-i okleveleiből megállapítják, 
hogy a birtok Dehtar és Patak birtokoktól el van különítve, még ha az özvegy azt 
állítja is, hogy a két birtokhoz tartozik, azon a nyolcadon, amelyre a per el van ha
lasztva, ezt az ő, a királyné, vagy bárki más ellenkező értelmű oklevelét nem véve 
figyelembe, az ország szokásjoga szerint zárják le végső ítélettel. - A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 
F-47. (DF 248225.) - (M.) 

1279 Dec. 23. (f. V. a. nat. Domini) Az egri káptalan előtt Terezthenye-i Fábián fia: Mik
lós, László fiai: János és Balázs, István fiai: György és János, valamint Miklós és 
Benedek (proc. Nadasd-i László) eltiltják Pelsewch-i Imre vajda fiát: Lászlót, Detre 



nádor fiait: Miklóst és Pétert, valamint Zewlewsardo-i hospes-eiket meg mindenki 
mást a Torna megyei Terezthenye birtok szántóföldjeinek, erdeinek, rétjeinek és 
többi haszonvételének elfoglalásától és használatától, és maguknak azokba történő 
beiktatásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt., Fassionales NN-1-19. (DF 251104.) 

1280 Dec. 23. (10. die 15. diei Andree) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, 
hogy Peren-i Péter országbíró osztályos levele alapján a konventi kiküldött jelenlét
ében Kemeche-i Miklós mester, a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember 
András-nap 15. napján (dec. 14.) Zenthpeter, Lewk, Gyman/Syoman, Ozlar/Ezlar és 
Bagus Szabolcs megyei birtokokat három egyenlő részre osztotta, és ezek közül 
egyet Ibran-i Gergely fiának: Andrásnak iktatott, nem véve figyelembe Pyncz-i Jo-
hus (dictus) Miklós fiai: András, György, Balázs és Antal tiltakozását, a másik két 
részt pedig az utóbbiak kezén hagyta. Item primo in possessione Ozlar/Ezlar in linea 
eiusdem, a plaga occidentali [incipiendo a domo] Egidii dicti Gombas/Sombas ea
dem [inclusa versus] partém septemtrionalem quatuor sessiones populose ac in linea 
eiusdem retro ecclesiam Sancti Kyliani cum fine ad partém [meridionalem protracta] 
due sessiones iobagionales, [una populosa et reli]qua deserta, item linea in eadem 
versus plagam meridionalem protensa unum locum desertum et sine edificiis pro 
curia [propria prefati Andree] de Ibran in longitudine et laftitudine loci] curie dicto-
rum filiorum Nicolai Johus cum funiculo mensurando eidem Andree deputassent; 
denique penes eundem locum curie ipsius Andree a dicta plaga meridionali confor-
miter cum funiculo mensurando tria loca sessionalia deserta et sine edificiis, ioba-
gionibus apta prefato Andree cessissent et devenissent, easdem ab aliis locis ses-
sionalibus signis metalibus separassent; demum vero quandam silvam glandinosam 
in territorio dicte possessionis Ozlar/Ezlar a parte occidentali existentem simili modo 
in tres divisissent partes, quarum unam partém a parte meridionali habitam similiter 
prefato Andree de Ibran commisissent, a többi haszonvételt, szántókat, réteket és 
berkeket közös használatban hagyván. Preterea in possessione Gyoman/Syoman in 
linea eiusdem a plaga septemtrionali sex sessiones iobagionales, una populosa et 
quinque earum deserte penes sese adiacentes ac in linea ipsius penes ecclesiam 
Sancti Martini confessoris a parte orientis habita loca sessionalia iobagionibus apta 
unicuique partium ad suam partém et portionem cedentia populis et iobagionibus 
collocanda communiter commisissent, a szántókat, réteket és más haszonvételeket 
közös használatban hagyván. Tandem autem in possessione Lewk in linea eiusdem a 
parte meridionali tres sessiones iobagionales populose ac in fine eiusdem linee a par
te orientali quatuor sessiones iobagionales, tres ipsarum populose ac quarta deserta, 
item in linea eiusdem a dicta plaga orientali adiacenti in fine ipsius a parte aquil-
lonari con[similiter] tres sessiones iobagionales, due populose et tertia deserta; deni
que linea in eadem incipiens a domo Nicolai villicys(!) usque finem versus meridiem 
quousque iobagiones colocari et condescendi possent; item ex opposito linee que-
dam particula pomeri Gyemewlches vocata in linea siquidem a parte meridionali una 
sessio iobagionalis, [in qua Lucas litterjatus resideret, annotato Andree de Ibran ces
sissent et devenissent, silvam [vero glandinosam] similiter in tres partes seque-
strassent, quarum una [pars a parte orientali adiacens signis metalibus separando 



eidem Anjdree, aliam [etiam silvam Nyaras dictam simili modo in] tres partes [di-
visissent, quarum] unam partém a parte aquilonari existentem consimiliter signis 
metalibus sequestrando Andrásnak adták, a földeket és egyéb haszonvételeket közös 
használatban hagyván. Item in possessione Zenthpeter a plaga occidentali ante eccle-
siam Sancti Petri ibidem fundatam curiam propriam simulcum aliis sessionibus 
iobagionalibus et utilitatibus earundem ad partém et portionem dicti Andree ceden-
tibus eidem Andree. Postremoque in possessione Bagus in linea ipsius a parte ori
entali habita quinque sessiones iobagionales, quatuor videlicet populose et quinta 
deserta precise in fine a parte aquillonari existentes ac in alia fine eiusdem linee a 
plaga meridionali una sessio iobagionalis deserta sepefato Andree de Ibran in for
mám divisionis cessissent et devenissent, denique penes viam, qua de dicta posses
sione Bagus ad possessionem Arthanhaza duceret, cuilibet partium ad suam partém 
et portionem iobagiones collocari communiter commississent. Bagus birtok makkos 
erdeit és egyéb haszonvételeit közös használatban hagyták. 

Fölül chirografált, csersavfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Az olvashatatlan részek az 1518-i 
átírásból kiegészítve. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1417-113. (DF 221050.) - Fejér X/5. 835. - Átírta 
a leleszi konv. 1518. ápr. 10-i okl.-ben. DL 62419. (Ibrányi cs.) - (M.) 

1281 Dec. 24. (Constantie, in vig. nat. Domini) Zs. egregio Sigismundo de Novadomo, 
capitaneo utriusque castri nostri Kemlek. Nagy nehezteléssel értesült domini capituli 
ecclesie Zagrabiensis panaszáról, amely szerint számtalan kárt okoz tam ipsis do-
minis, quam eorum adherentibus, és nem hagyja, hogy okleveleik alapján kijelöljék 
és kiigazítsák Toplica birtokuk határát. Minthogy meg óhajtja védeni e zaklatásoktól 
a zágrábi egyházat, cuius verus patrónus et protector existimus, megparancsolja, 
hogy adjon nekik teljes elégtételt az általa vagy emberei által okozott károkért, és 
megtiltja, hogy akadályozza őket az említett határnak a parte predictorum nostrorum 
castrorum utriusque Kemlek kijelölésében és megújításában, máskülönben ezúton 
felhatalmazza Santo-i Lack Dávid (magn.) szlavón bánt vagy annak vicebánját, hogy 
erre kényszerítse őt in persona et auctoritate nostre maiestatis presentibus in hac 
parte sibi attributa mediante. Az oklevelet, si secus feceritis, adja vissza a bemutató
nak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 55-6b. (DF 256680.) 
- Lukinovic 532, kancelláriai jegyzet nélkül. 

1282 Dec. 24. (in. vig. nat. Christi) A csanádi káptalan előtt Zedech-i Pál diák - apja: 
Domokos és carnalis testvérei: János és Pelbárt nevében is - tiltakozik az ellen, hogy 
nobilis domina Dorothea, Anko cognominata, consors cuiusdam Anthonii Sclavi 
hominis scilicet ignobilis, nunc in Wyfalw demorantis az ő Temes megyei Zedech-
ben lévő részüket zálogba adják Pabd-i Imrének és általa testvéreinek, minthogy ipsa 
nundum(!) adhuc in ipsa possessione Zedech portionem valuisset acquirere, ha pedig 
szerezne egy részt, quod absit, úgy annak megvétele és zálogba vétele iuxta con
suetudinem regni mindenki előtt őket illeti; ezért őt és általa fratrem et procuratorem 
eiusdem: Bogár Istvánt eltiltotta mindettől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 85. (DF 266434.) 



1283 Dec. 24. Marienburg. János leslaui püspök, a pannonhalmi monostor kormányzója, opuliai herceg békét 
köt a német lovagrend nagymesterével. - Joachim-Hubatsch I I . 1897, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1284 Dec. 25. (12. die 15. diei Andree) A fehérvári keresztes konvent bizonyítja, hogy 
Peren-i Péter országbíró ítéletlevele értelmében két megbízottja és Prosa-i András 
mester, a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember a Zedregh-i Bálint fiai: And
rás és Antal, Hada-i Tamás fia: Balázs, Zedregh-i Erne fia: Antal, Kormo-i Antal fia: 
György mint felperesek, Zedregh-i Pál fia: Miklós és Vida fia: Benedek mint alpere
sek közti perben Tamás fiának: Jakabnak birtokrészét, miután azt a sessio iob-
bagionalis-t, amelyen Benedek fia: Péter lakik, Miklósnak statuálták, két részre osz
tották oly módon, quod loca sessionalia populosa et deserta in linea aquillonali 
adiacentia a quibusdam duobus signis metalibus de ipsarum partium communi 
voluntate inter sessiones prefati Petri filii Benedicti et Iohannis dicti Bonis in piatea 
et retro ortum ipsius portionis1 sessione dicti Iohannis Bonis inclusa versus curiam 
prefati Andree filii Valentini usque finem dictis Andree, Anthonio, Blasio et Geor-
gio, alia vero pars eiusdem linee usque domum Georgii filii Michaelis memoratis 
Nicolao et Benedicto; in linea vero sub monte Chypalhege nominato a parte me
ridionali existenti loca sessionalia similiter deserta a quibusdam duobus signis me
talibus similiter per ipsos ante sessionem Ambrosii filii Nicolai in latere dicti montis 
et iuxta piateam pariter usque domum plebani modo simili annotatis Andree, An-
tonio, Blasio et Georgio, alia vero pars cum dicta sessione Ambrosii ab eisdem 
signis metalibus usque domum Luce filii Laurentii iam fatis Nicolao et Benedicto; in 
loco denique Thelekthekeruleth nuncupato penes domum Blasii filii Gregorii usque 
quoddam fossatum a parte aquillonali iam fatis Nicolao et Benedicto duo loca 
sessionalia deserta, reliqua vero pars eiusdem usque quendam(!) arborem piri sil-
vestris cruce signatam memoratis Andree, Valentino," Blasio et Georgio in portiones 
devenissent. Megállapodtak a felek, hogy a szántókat más alkalmas időben fogják 
egymás között felosztani, ceteras autem utilitates, rubeta videlicet et montes, necnon 
proventus arund[inum] ex annuentia partium communiter uti et percipi commisis
sent. Abban is megállapodtak, quod nulla partium viam publicam vei semitam ad 
ecclesiam vei alias quocumque tendentes sive plateas communes sepibus circumdare 
vei pro se accipere habeat facultatem. Mivel nyáridőben a birtokon a víz kifogy, 
szárazság idején egyik fél köteles a másikat, annak jobbágyait és az állatokat vízzel 
ellátni. Patronatus etiam ecclesie Beaté Virginis ibidem fundate prout ipsum Iaco-
bum filium Thome, sic ipsos simul concernere deberet. Végül mindkét felet beik
tatták a neki jutott részbe. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43377. (Múz. törzsanyag, Horvát István iratai.) - Másik pél
dány hiányos, kopott hártyán, fűggőpecsétje hiányzik. DL 105344. (Jankovich cs., rácalmási.) - Fejér 
X/5. 848, töredék és X78. 595, hiányosan. - Károly: Fejér vm. III . 443, hiányosan és hibásan. - (M.) 

1 Az eredetiben lévő p ipsius pontis-ból javítva. 2 A másik példányban helyesen: Anthonio. 

1285 Dec. 26. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Levelére Lucskai Imrét megidézte a Tibai Ördögök 
ellenében.-Sztáray I I . 186. (DL 85679 - Sztáray cs.) - (M.) 

1286 Dec. 27. (Konstanz.) Pulkaui Péter Hammelburgi Teodor bécsi kanonokhoz. Nov. 28-i levelét Ferenc, 
Lampert mester famulusa adta át neki nov. 14-i levelével együtt, amelyet Kaproncai Péter nem tudott 
személyesen elhozni, mert útközben Ingolstadtban megbetegedett. Imholtz János (konstanzi polgár) kész 
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40 magyar forintot rendelkezésére bocsátani. Mint korábban írta. Szepesi Henriktől 10 magyar forintot 
kapott. Levelet küldött Héthársi János, aki Budai László atyja, szolgája által. - Archiv f. öst. Gesch. 15 
(1856) 62. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1287 Dec. 28. Konstanz. Zs. kéri a pápát, hogy erősítse meg a pálos rend pápai kiváltságleveleit, továbbá azt, 
amely tiltja az átlépést más rendbe, prior generalis választását pedig megengedi; kéri továbbá búcsú 
engedélyezését a budai Szent Lőrinc-kolostor kápolnája részére. - Lukcsics 1. 21, reg. (Reg. suppl. vol. 
108 fol. 98. - Reg. Lat. vol. 190 fol. 234, 149b, 303b, 145. - BTOE III. 713, kiv. kihagyásokkal. (Bp. 
Tört. Múz. fényképe alapján.) - (M.) 

1288 Dec. 28. (16. die Lucie) A nyitrai káptalan Zs. 1417. dec. 6-i parancsára (1200) 
Crassna-i Miklós fia: János Trencsén megyei Crassna nevü birtokát, amely őt vétel 
címén illeti meg, meghatárolja. A határ a parte meredionali et quodam fluvio aut 
ryvulo vulgo Kystheewys dicto, ubi prima meta esset et ipsum ryvulum pro prima 
meta assignassent; inde eundo per ipsam lineam ad bonum spatium ad partem ceu 
occidentem pervenissent ad quendam ryvulum Kysrakpathaka/Kyssrakpathaka voca-
tum, ipsum ryvulum pro meta assignassent; inde eundo per eandem lineam per
venissent ad unum ryvulum vulgo Hohothnychapataka dictum; et tunc inde ad quen
dam montem tendendo supra eiusdem montis(!) trassiendo(!) Yauorfa/Jauorfa dic
tum et per ipsum eundo ad partem septemtrionalem pervenissent ad ryvulum Nag-
rakpathaka/Nagrakpatak vocatum, ipsum ryvulum pro meta assignassent; tunc inde 
per eandem lineam per ipsos montes eundo per bonum spatium et pervenissent ad 
unum ryvulum, quod dicitur Predmerpathaka/Predmerpataka, ipsum pro meta assig
nassent; item eundo inde spatium consuetudinem(l) per eandem lineam venissent ad 
unum ryvulum seu fluvium vulgo Balanna dictum, ibi metam erexissent; etiam trans-
siendo inde quasi ad orientem partem vertendo se ipsam lineam eundo spatium 
bonum pervenissent ad unum ryvulum, quod dicitur Tersthemapathaka/Tersthen-
napathaka similiter metam sublevassent; eundo inde per eandem lineam et bonum 
spatium venissent ad rivulum dictum Nylossopathaka/Milossopataka pro meta as
signassent; per eandem lineam et bonum spatium eundo pervenissent ad quoddam 
rivulum vulgo Swrokpathaka/Swrokpataka vocatum, ipsum pro meta assignassent, 
ubi mete Vngarie/Hungarie et Polonye/Polonie distinguerentur, ibi una meta; inde 
eundo per eandem lineam et bonum spatium pervenissent ad quendam ryvulum ac 
pratum Chathapathaka/Chathapataka dictum, ibi unam metam assignassent; inde ad 
predictum spatium meredionalem et bonum spatium transsiendo per quendam mon
tem supra verticem eiusdem montis Hradnycha/Hradnicha vocatum ac Radcha, in 
quo loco quoddam pratum esset; inde se inclinet, parvum transsiret ad ryvulum Kul-
bucha/Kwlbucha dictum, metam assignassent; inde eundo per quendam(!) aquam 
seu fluvium Bystherche/Bistherche vocatum ad parvum montem tendendo Izteb-
na/Istepna dictum pro meta assignassent; inde spatium bonum eundo per ipsam 
lineam pervenissent ad ryvulum, quod dicitur Helbokapathaka/Helbokapataka me
tam eundo assignassent, tunc inde per spatium bonum pervenissent ad pristinam me
tam ad fluvium Kysthevys/Kysthewys, ubi mete de(!) terminantur. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 87907. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 94-8-457.) -
Átírta a szepesi káptalan 1431. márc. 26-i privilégiumában. DL 88056. (Uo. 28-C-167.) A jelzett név
változatok ebben az átírásban szerepelnek. - Fejér X75. 846 és X78. 589 (mindkettő 1663-i átírás alap
ján, Jankovich-gyűjt.) és XI. 547, reg. (1569-i átírásból. Zsolna város lt. 30 - DF 278307.) 



1289 Dec. 28. (Constantie, V. Kai. Ian.) V. Márton pápa annak érdekében, hogy tovább 
erősödjék a Magyarországon nem régen kezdődött adhuc novella plantatio, a már 
gazdagon gyümölcsöző religio, amelyet fratres Sancti Pauli primi heremite ordinis 
Sancti Augustini voluntarie iugo paupertatis suscepto követnek és Zs. kérésére auc
toritate apostolica elrendeli, hogy valahányszor a rend perjelének megválasztására a 
rendnek az apostoli szék által jóváhagyott szabályai szerint sor kerül, a perjel kizáró
lag per generálé capitulum eorundem fratrum in eodem regno pro tempore cele-
brandum választható. Ha ez másképp történik, az érvénytelen tekintet nélkül az em
lített és bármely más, ezzel ellenkező szabályra. 

1522-i másolat. ELTE Kt. Cod. Lat. 115. Inv. Paulinorum conv. (DF 286489) fol. 19b. 

1290 Dec. 28. (Constantie, V. Kai. Ian.) V. Márton pápa priori generáli et fratribus Sancti 
Pauli primi heremite ordinis Sancti Augustini. Kérésükre eadem auctoritate jóvá
hagyja és megerősíti IX. Bonifác pápa oklevelét, amelyben auctoritate apostolica de 
speciali gratia engedélyezte nekik ac monasteriis et locis vestris, dummodo forent 
canonice instituta, hogy ugyanazokat a szabadságokat, kiváltságokat és privilégiu
mokat élvezzék, amelyeket az ordo Carthusiensis mindenkori apátja, szerzetesei és 
monostorai kaptak az apostoli széktől, és hogy a generális és többi perjeleiknek jo
guk legyen fratres novicios et conversos absolvere et cum eis dispensare azokban az 
esetekben, amelyekben ezt az ordo Carthusiensis apátjának és perjeleinek engedé
lyezték. 

1522-i másolat. ELTE Kt. Cod. Lat. 115. Inv. Paulinorum conv. (DF 286489) fol. 71b. 

1291 Dec. 28. Konstanz. V. Márton pápa prioris et fratrum Sancti Pauli primi heremite or
dinis Sancti Augustini in Vngaria et aliis partibus consistentium kérésére signis et 
caracteribus omissis átírja és megerősíti XI. Gergely pápa 1371. okt. 17-i bulláját a 
rend kiváltságairól. 

A veszprémi egyházmegyei Csehi János közjegyző 1419. jún. 4-i okl.-ből. (HDA Acta Paulinorum, 
Lepoglava 21-6 - DL 34367.) - (M.) 

1292 Dec. 28. Konstanz. V. Márton pápa megerősíti IX. Bonifác pápának a pálosok részére adott kiváltságait. 
- Levt. Közi. III (1925) 137, kiv. (A budai káptalan 1426. aug. 1-ji okl.-ből, amelyet a zágrábi káptalan 
1428. április 12-i átírásában ua. 1437. július 12-i privilégiuma tartott fenn. HDA Acta Paulinorum, 
Lepoglava 21-10 - DL 34677.) - Vö. 1287. - (M.) 

1293 Dec. 28. Konstanz. V. Márton pápa az esztergomi érseket, a zágrábi és erdélyi püspököket a pálosok 
védelmezőiül, pereikben pedig bíráikul kirendeli. - Levt. Közi. III (1925) 137, reg. (A budai káptalan 
1455. okt. 10-i okl.-ből. HDA Acta Paulinorum, Lepoglava 21-7 - DL 34696.) - Átírta a budai kápt. 
1426. máj. 29. > csázmai kápt. 1446. jan. 27. < György bekcsényi főesperes, zágrábi kanonok és vikári
us 1493. márc. 5. HDA Acta Paulinorum, Remete 3-32. (DL 34695.) - Lukinovic 533. XVII. századi 
másolat alapján. Zágrábi kápt. mit. 92-49. (DF 256874.) - 1552 körüli másolata: ELTE Kt. Cod. Lat. 
115, Inv. Paulinorum conv. (DF 286489) fol. 35a-36b. - Vö. 1287. 

1294 Dec. 28. Konstanz. V. Márton pápa felújítja és megerősíti IX. Bonifác pápa tilalmát, amely szerint 
senkinek sem szabad a Szent Ágoston reguláit követő pálos szerzeteseket arra bírni, hogy hasonló vagy 
szigorúbb rendbe lépjenek át. - Levt. Közi. I I I (1925) 136, reg. (A budai káptalan 1473. okt. 16-i okl.-
ből. HDA Acta Paulinorum, Lepoglava 21-8 - DL 34511.) - Vö. 1287. - (M.) 



1295 Dec. 28. Konstanz. V. Márton pápa Zs. és a garigi pálosok kérésére megújítja az utóbbiaknak IX. Bo
nifác pápától nyert kiváltságát, amely szerint jobbágyaik szőlőik után nekik, nem pedig a zágrábi püs
pöknek szolgáltatják be a tizedet. - Farlati V. 460. - Katona XII. 277. - Fejér X/5. 825. - Levt. Közi. X 
(1932) 264, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-52 - DL 35460.) - Lukcsics I . 23, reg. (Reg. Dat. seu 
Lat. vol. 190 fol. 61.) - Lukinovic 535. (Az előző két eredeti alapján.) - Átírta a csázmai káptalan 1433. 
nov. 5. ( U o . - D L 35461.) 

* Dec. 29. Esztergomi feljegyzés Újvárosi János prépost haláláról. Lásd 2684. 

1296 Dec. 29. Konstanz. V. Márton pápa megerősíti V. (helyesen: VI.) Kelemennek a pálos rend kiváltságait 
biztosító, 1342. júl. 19-én kelt oklevelét, amely átírta XXII. János pápa 1316. nov. 16-i privilégiumát. -
Lukcsics I . 22, reg. (Reg. Dat. seu Lat. vol. 190 fol. 145.) 

1297 Dec. 30. Az egri káptalan Zs. 1417. dec. 3-i parancsára (1194) Nyék és Jenke iktatását elvégezte. Az 
iktatásnál Wasard-i András egri éneklökanonok működött közre. - BLÉ V (1985) 570/36. (DL 10639 -
Acta Paulinorum, Diósgyőr 5-5) és Uo. 630/52. (DL 10640 - Uo. Lád 11-5; az előző 1724. évi máso
lata.) 

1298 Dec. 30. (2. die Thome ep.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Leukus 
fia: Miklós mester, valamint fiai: István, János, Lőrinc és László nevében ügyvédjük 
Ramachahaza-i Zylagy (dictus) Gergely eltiltja Kallo-i Szaniszló fiát: Jánost a Sza
bolcs megyei Lwk, Gyoman, Ezlar, Bagus és Zenthpeter birtokokban lévő, őket 
omnis iuris tramite megillető részek elidegenítésétől, Pynch-i Jonhus fiait: Andrást, 
Györgyöt és Antalt, Ibran-i Andrást, Lonya-i Szaniszló fiát: Lászlót és leányát: Ka
talin hajadont pedig azok elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53980. (Kállay cs.) 

1299 Dec. 31. (Constantie, in Silvestri) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyet
teseihez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Mivel Ipolnok-i 
Péter fia: János, Bassan-i Lőrinc fia: Márton mester udvari jegyző familiárisa, urával 
együtt in hiis Almanie partibus királyi szolgálatában van elfoglalva, és így perei 
intézésénél nem tud jelen lenni, az ő és testvérei: Miklós és László minden perét 
bírság nélkül halasszák el Mihály-nap nyolcadára. 

Szakadozott papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 49045. (Bossányi cs.) - (M.) 

1300 [1417.] dec. vége-[1418.] márc. eleje.1 A leleszi konvent sigillator-ának pénzforgalma. 
Nyolc rongált és foltos lapon. Leleszi konv. mit., Acta saeculi 1400-287. (DF 234352.) 
1 A füzet keltezetlen, de Perényi Péter országbírósága alatt kelt, és akkor csak 1418-ban esett Mátyás 

napja csütörtökre. 

1301 [1417 nyara] Montreuil-i János prépostnak, VI . Károly francia király titkárának röpirata, amelyben éles 
szavakkal, de írói érzékkel kipellengérezi Zs. tetteit, így a Húsznak és Prágai Jeromosnak adott salvus 
conductus megszegését, az ő és felesége magánéletét. - Marténe II . 1443. (A párizsi egyetem egyik zsi
nati küldöttének leveléből, amellyel a röpiratot megküldte egyetemének. E levél szövegét ismeretlen kö
zölte Zs.-dal.) - (M.) 

1302 Konstanz. Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Köszöni ajánlatát, hogy a török követekkel való tárgyalásba 
kész öt bevonni. Ha a törökök békeszándéka komoly, tájékoztassa őt a körülményekről, ha nem, küldjön 



a szultánhoz követet, aki mindkettőjük érdekében eljárhatna. Ötévi fegyverszünettel is be lehetne érni. -
Mon. Pol. II /1 . 42. (Krakkói Jagelló Könyvtár kéziratából.) - (M.) 

1303 Zs. a székely ispánhoz. A Cassouienses panaszára foglalja le valamennyi malefactor 
birtokait. 

XVI. sz. elejei elenchus-ból. Kassa város lt., Scheutzlich inventáriuma (DF 287451) fol. Xllb, D 15. 

1304 (Bude, in [...]) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Iktassák be Zarkad-i Benedek 
fiának Lászlónak feleségét: Erzsébetet, valamint leányait: Magdolna és Margit haja
donokat, továbbá Erzsébetnek előző férjeitől született fiait: Istvánt és Györgyöt a 
Doboka megyei Kowachy birtok felébe, amely vásárolt jogon illeti meg őket. Az 
ellentmondókat idézzék az erdélyi vajda elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az 
eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: [Micjhael f. Iohannis de Indal, Martinus f. Ladizlai de 
eadem, Georgius, Stephanus [...] de Jara. 

Papíron, amelynek bal oldali negyede hiányzik, záró nagypecsét nyomával. DL 28164. (KKOL Ve
gyes iratok.) 

1305 (Bude, f. III . p. ...) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel verbo nostre maiestatis 
Kenez-i Andrást meg fiait: Bendeket, Mátyást és Istvánt, hogy adják vissza Bachka-i 
Tamás fiainak: Jánosnak, Zsigmondnak és Bertalannak azt a három jobbágysessio-t 
in eadem Buthka, amelyet saját részükön kívül elfoglaltak, és ha erre nem hajlandók, 
- köztük függőben levő per ne legyen akadály - , idézzék őket János és Zsigmond 
ellenében a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. 
Kijelölt királyi emberek: Martinus de [...], Ladizlaus de eadem, Stephanus de 
Kysezen, Iohannes [...], Gregorius Kap[on]ias de Kaponya. 

Papíron, amelynek jobb oldali negyede hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 43378. (Múz. 
törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) 

1306 Zs. oklevele Chw és Dyod birtokok, valamint Kwkerth prédium felosztásáról. 

XVI. sz. elejei elenchus-ból. Kassa város lt., Scheutzlich inventáriuma (DF 287451) fol. LXIIIb. 28. 

1307 [1417.] Zs. Ozorai Pipo temesi ispán kérésére ismeretlent ismét kegyébe fogad. - Archív f. öst. Gesch. 
59 (1879) 9, reg. (HHSTA Hofbibliothek B 8 - DF 290201 - fol. 14b.) 

1308 [1417.]' Zs. javaslata valószínűleg az 1417. évi országgyűlés számára a bárók bandérium-állításáról, a 
bírósági időszakokról és eljárásról, a bírói testületről és a pénzverésről. - Decreta 398-404. (DL 56715 
- Kállay cs.) 

1 Decreta 397 szerint a javaslat 1417-ben vagy legkorábban 1415-1416-ban kelt. 

1310 Garai Miklós nádor a Szabolcs megyei Sényő birtokot adományozza. - Fejér X/5. 854, említés. - (M.) 

1311 (Perényi Péter országbíró előtt) a Salamonváriak és Szenterzsébeti Miklós közt folyt per töredéke. -
Iványi: Gyömrő 108/133, reg. (Teleki cs. gyömrői lt.) - A töredék nem került be az Országos Levéltár
ba.-(M.) 



1312 A szepesi [káptalan] oklevele pro nobili Ladislao super possessione Kew. 
XVI. sz. elejei elenchus-ból. Kassa város lt., Scheutzlich inventáriuma (DF 287451) fol. LXVb. 70. 

1313 A váradi káptalan előtt Fugyi András jobbágya, Mihály fia: Miklós egy pincehelyi rétet adományoz a 
Szent Jeromos pálos kolostornak. - Doc. art. Paul. 2. 392, említés. (Inv. Paulinorum conv - DF 286849 
-pag.58.) 

1314 A váradi káptalan előtt Karádi Miklós váradi polgár a Szent Jeromos pálos kolostornak mintegy 
nyolc hold földet adományoz. - Doc. art. Paul. 2. 392, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 -
pag. 58.) 

1315 A váradi káptalan előtt Veres Miklós egy holdnyi földet ajándékoz a Szent Jeromos pálos kolostornak a 
monostor szőlejének lábánál Pincehely felől. - Doc. art. Paul. 2. 392, említés. (Inv. Paulinorum conv. -
DF 286489 - pag. 58.) 

1316 A jászói konvent oklevele pro magistro Paulo1 de Peren Dyod és Eben birtokokról. 
XVI. sz. elejei elenchus-ból. Kassa város lt., Scheutzlich inventáriuma (DF 287451) fol. LXVa. 54. 
1 így Pál fia Miklós helyett. 

1317 A leleszi konvent Zs.-hoz. A (váradi) káptalan javára szóló egyéves felhatalmazása 
alapján Beges-i Márton királyi emberrel Bihar megyében vizsgálatot tartva megtud
ta, hogy Almus-i Chyre fiainak: Jánosnak és Lászlónak Perci-i [officiálisai]: Zar-
wad-i János és [... uraik] parancsára Keresztelő Szent János ünnepe [jún. 24.] [táján] 
Zalach birtokon elvettek a káptalan jobbágyaitól duodecim falcastra [kaszálót] és a 
káptalan [ismételt kérésére] sem adták azokat vissza a jobbágyoknak. 

Papíron, amelynek jobb oldali negyede hiányzik, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., 
Bercsényiana 4-26. (DF 284058.) - Hátlapján a konvent egy Márton-nap előtti szerdán kelt oklevelének 
fogalmazványa. (Lásd 2513.) 

1318 [A leleszi konvent] Chap-i László, Pál, András és Miklós kérésére átírja Zs.-nak -
saját 1390. máj. 1-ji adománylevelét (ZsO I . 1478) megerősítő - méltóságnévsort 
tartalmazó 1392. dec. 8-i privilégiumát a Bereg megyei Kowazo és Vary birtokok
nak Nagmyhal-i György fia: János mester részére történt adományozásáról. 

Papíron, amelyiknek bal oldala hiányzik, hátlapján pecséttel. DL 57474. (Soós cs.) - (M.) 

1319 [Bártfa város tanácsa előtt] Dániel panaszt emelt super Petrum Glawchener, quod 
ipsum vocasset furem in Lompnicz, procurator vero Danielis, scilicet bedellus dixit: 
Domine iudex conqueror Danielem, cum tamen Petrum Glawchener debuisset no
minare. - Ugyané procurator panaszt emelt super Petrum pro ducentis marcis, cum 
tamen debuisset I I C florenos numeri Cassensis nominare. - Petrus Hampus mint 
primus inter creditores bejelentette, hogy Georgius Foyt pro I I I o et X I florenis 
numeri Cassensis zálogba adta a házát és hereditas-át Andreas Czymmerknecht-nek, 
és hogy még 10 forinttal tartozik neki. 

Három külön feljegyzés, a harmadik áthúzva. Bártfa város lt. N. 77, Bíráskodási könyv (DF 250507) 
fol. lb, 1-2. és 4. bejegyzés. 



1320 [Bártfa város tanácsa bizonyítja, hogy] concivis-ük: Iacobus Hecht pro L florenis 
numeri Cassensis in tribus annis persolvere egy házat vett Cristanus Olpempil-től; 
s egy esztendő letelt és jelen voltak Simon Wale és Iohannes Schurger, qui bibi
veri mercipotum. - Petrus am Thore Jakab-napig (júl. 25.) XXXIII forintért zálogba 
adta Nicolaus Schremmil házát coram antiquo iudice lohanne Stenczil et Simone 
Wale. 

Két külön feljegyzés. Bártfa város lt. N. 77, Bíráskodási könyv (DF 250507) fol. lb. 3. és 5. be
jegyzés. 

1321 Igló város átadja Besteller Györgynek és két bányatársának a Szentmárton-altárnát. - Weinelt 99, reg. 
(Igló város jegyzőkönyve 1 - DF 279554 - 41.) - (M.) 

1322 1417 [Pozsony város protocollumában:] Nota. Hie ist zu mercken das sich das 
für vnser also gefugt hat, das wir in vnser Fancknus gehabt haben Paulum genennt 
Schulmaister vnnd sein Weib vnnd sein Tochter, die der erber man Gilig Futrer 
zu Fancknus pracht hiet vmb sogethane Sachen, das sie in geschämt hietten für 
frumme Lewten man vnnd frawn vmb semeleich vnnd schemleiche tat, das weder 
got ist gewesen, vnnd Cristenleichen glawben, das er solde zu schaffn gehabt haben 
mit seinem diener vnnd chnechte vnkewschleich vnnd andre schäm wort der 
viel gewesen sind dorumb Sie an dem lawgen stunden für vns in offner Schrann, 
Sie hietten des nicht gethann. Also wolde das der vorgenennte Gilig Futrer das recht 
von in genomen haben, was im got vnnd das Recht dorumb erchennt hiett. Also 
legten sich frume Lewte doreyn, das sie der vorgenennte Gilig Futrer des Rechten 
über hub mit willen des Richter vnnd des Rats. Also ab sie immer wider den frumen 
man tetten mit Worten ader mit werthen von der sachen wegen, ader weder den 
Richter vnnd den Rat, so solde man das aide zun in haben zu gleicher weis, als 
das new. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 128. 
1 Sine dato; a szöveg az 1417. évi bejegyzések között van. A 128. lap tetején: Andreas, a 129. lapon: 

Treletsch. 

1323 Pozsony város számadása. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 74. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 
1-B-3A-1 - DF 277806 - fol. 55b.) 

1324 Hans Gewalt gesessn zcu Prespurch János az esztergomi érsekhez. Kéri, utasítsa 
Pespeky-i gubernator-át, hogy az kényszerítse vestrum hominem Czurck/Zcurk 
Janusch dictum az érseknek Posonium-i tartózkodása idején adott bor árának meg
adására. Janusch ugyanis bár eandem pecuniam a vestris totam congregavit pecu-
niam(!), nem akarja azt átadni nec michi, nec vestris, arra hivatkozva, hogy az érsek 
kérte őt, engedje azt el a jobbágyainak. Ha valóban így van, vestre nichil denego 
paternitati, de ha aliud diceret, quod vestre non constaret paternitati, kényszerítse őt 
a pénz átadására vestri officialis mediante. 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét nyomával. Pozsony város lt. 5009. (DF 243077.) - Bratislava 947, 
reg. cca 1421 keltezéssel. A levél keltezetlen. János érsek 1416. évi párizsi útja kapcsán járt Pozsony
ban, ezért került a levél erre az évre. 



1325 Hans Pesko Charher czu Prespurckh elismeri, hogy Hans Gebeltl pozsonyi esküdt 
polgár an meynen vrfar tail, daz do gelegen ist auch zu Prespurckh an der Wedryczs 
pey dem Wassertwren zway phunt phennyng newer mwns az 1417. évre megfizetett. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével, kelet nélkül. Pozsony város lt. 756. (DF 239384.) - Bra-
tislava 876, reg. - (M.) 

1326 Kántorjánosi Péter perében kiadott átíró oklevél. - Irinyi 44, említés. - (M.) 

1328 Kancelláriai alkalmazott panaszkodik helyzete miatt egy magyarországi érseknek. - Archiv f. öst. 
Gesch. 59 (1879) 18, reg. (HHSTA, Hofbibl. B 8 - DF 290201 - fol. 67a.) 

1330 Boroszló megállapodik az Ölsben lakó Reichenbachi Michel zsidóval, hogy a város 670 magyar fo
rintnyi tartozását, amelyet böjtközépen (márc. 17.) kellett volna megadnia, 80 forint ráfizetéssel egy év 
múlva fogja megfizetni, - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 7 (1866) 182. (Boroszló Liber signaturarumá-
ból.) - (M.) 

* Bécs. Ambrogio Traversari levele Zs.-hoz. - Fejér X75. 819-821. - BTOE III . 714. - Helyes kelte: 1436. 

1331 (1417 vége) Boroszló zsidótartozásainak jegyzéke szerint a város Michael zsidónak 750 magyar forint
tal adósa. - Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 7 (1866) 184. (Boroszló Liber signaturarum-ából.) - (M.) 

1332 (1417-1418)1 Jan. 22. (in Dob, in Vincentii) Peren-i Péter comes országbíró levele 
Remethe-i Péter fiához: Istvánhoz (nob.). Emlékezhet, hogy amidőn Budán együtt 
voltak, bizonyos nemesek, különösen Meggessalya-i Miklós és Simon részéről kirá
lyi levelek értelmében járó elégtétel megadásának idejéül vízkereszt nyolcadát tűzte 
ki. Ezt meg is akarta tartani, de Garai Miklós nádor igyekezett a terminust kitolni 
propter solempnitates nuptiarum Symonis de Megyesalya, hogy semmi ellentét ne 
merüljön fel Simon és Dombo-i Péter fia: György között, akinek a leányát feleségül 
vette. Mivel azonban Lőrinc diák és Fornas-i Vid, a despota familiárisai szintén pa
naszt tettek Simon és mások ellen a despota népeinek és jobbágyainak okozott károk 
miatt, a nádor halasztást tovább nem adhatott. Most már contra ipsum ő sem adhat. 
Nagyböjtkor, ha Simon otthon lesz, előbb ex parte vestri et familiarium vestrorum et 
tandem predictorum nobilium predictis populis et iobagionibus dicti domini dezpoti 
ducis satisfacere intendimus. A többit levelének átadója közli. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 48227. (Múz. törzsanyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) 
1 A levélben nincs évszám. 

1333 (1417-1420) Máj. 15. (8. die Stanizlai) [A leleszi konvent] bizonyítja, hogy kikül
döttje, Miklós mester subnotarius jelenlétében Baktha-i Gergelynek, Szabolcs megye 
alispánjának - aki urának, Paloch-i Mathyusnak (egr.), a megye ispánjának más 
ügyeiben volt elfoglalva - megbízottja: Mada-i László és a szolgabírák Kalló oppi-
dum-ban, a megye bírói székhelyén per modum proclamate congregationis össze
hívták és eskü alatt kihallgatták a felperes Bachka-i nemesek Anarch és Berench, 
valamint az alperes András váradi püspök Ayak nevű birtokának szomszédait, hatá
rosait és a comprovincialis nemeseket, akik közül Jeke-i Jakab fia: Péter, Bezded-i 
Kantor Mihály fiai: Dávid, Domokos és János, valamint Márton, Baka-i Fábián, 



Kissanarch-i István fiai: Tamás, Gergely, László és János fiai: Miklós, Fábián fiai: 
Péter és Mihály, valamint János, Gywlahaza-i Szaniszló fia: Szaniszló, László fiai: 
György és Bálint, Lewe-i Márton, Péter és László fia: Péter, Petry-i Péter fia: Lőrinc 
és Sebestyén, Gegen-i Mátyás mint Anarch és Berench birtokok szomszédai meg 
határosai és Ayak birtok vicecommetaneus-ai, továbbá Gegen-i Kwn (dictus) András 
és Mathe fia: Gergely, e birtokok vicecommetanus-ai ex scitu; végül Bulch-i Ger
gely, Pazon-i Mátyás, Gwth-i Péter fia: Imre, Endes-i Pál, Jako-i Iwan fia: László, 
Perked-i Simon, Jekel-i Dávid, Sandrinus fia: János de alia Petry, Pethenyehaza-i 
Miklós és Jakab, Ramochahaza-i Egyed, Kemeche-i János, Janosy-i Kantor (dicti) 
Péter és Domokos, Ramochahaza-i Márton, Bogdan-i István, Kallo-i Lewkews fia: 
Miklós mester, Petry-i Ders fia: László, Kemeche-i Gywla, Mada-i Miklós fia: Já
nos, Bulth-i Ábrahám, Ezthar-i Antal, Zolnok-i Isep fiai: Gergely és Lőrinc, Ra-
kamaz-i Balázs diák, Pazon-i Cheres László, Iklod-i Mihály, Magh-i István fia: 
György, Zalmad-i Beke és Albert, Panyola-i Frank, Nagfalw-i György, Pylys-i Be
nedek, Arthanhaza-i Benedek, Kallo-i Szaniszló fia: János mester, Synew-i István 
fia: Antal, Ramochahaza-i János fia: György, Perked-i Imre, Bogdan-i Balázs fia: 
János, Kerch-i Illés, Zelemer-i László és Mihály mesterek mint comprovincialis 
nemesek ugyancsak ex scitu vallották, hogy a királyi oklevélben foglaltak megfelel
nek a valóságnak. 

Fogalmazvány papíron. DL 48248. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) Baktai Gergely 1417-1420 
között szerepel alispánként. 

1334 [Kóvári Pál nádori ítélőmester]1 Magnifice vir domine, majd reverende megszólítás
sal írt levélfogalmazványa, amelyben adatokat közöl a Hont megyei Zazd birtokra 
vonatkozólag, majd (más ügyben) közbenjárását kéri. 

Item Michael filius Iohannis Saracheni fűit de familia domini Iohannis archy-
episcopi Strigoniensis, cui fűit gratia facta super infidelitate sua in Vysegrad feria 
quinta post festum Beaté Katherine anno Domini millesimo CCCCm o tertio (1403. 
nov. 29.). 

Item idem Michael ammonuit Blasium fratrem suum postmodum sabbato proximo 
post festum epiphaniarum anno Domini M m o CCCCm o quarto (1404. jan. 12.) su
per eo, quod reciperet portionem suam in Zazd habitam pro pignore, qui quidem 
Blasius non recepit, sed dedit faculltatem inpignorandi ipsi Michaeli cuicumque 
valeret. 

Item deinde in die cinerum in eodem anno Domini M m o CCCCmo quarto (1404. 
febr. 13.) idem Michael assumpmendo onus dicti Blasii et filiorum suorum super se 
ipsam possessionem Zazd totalem Frank vayuode pro mille florenis auri inpig-
noravit, que fűit statuta anno Domini M m 0 CCCCm o quinto ipsi Frank. 

Item deinde idem Frank vayuoda ex consensu regio in eodem anno Domini M m o 

CCCm o quinto dedit ipsam possessionem Zazd Ladizlao de Ben pro eadem pecunia 
et fűit eidem statuta. 

Item deinde Ladizlaus filius dicti Frank feria secunda post festum Sancte Do-
rothee anno Domini M1™ CCCCmo decimo (1410. febr. 10.) recepit ipsam posses
sionem Zazd pro se, pro qua dedit ipse Ladislao de Ben possessiones Lythua et 
Lezko titulo pignoris. 



Item deinde ipse Ladizlaus filius Frank in festő Sanctorum Philippi et Iacobi 
appostolorum in eodem anno Domini M m o CCCCm o décimo (1410. máj. 1.) dedit 
ipsam possessionem Zazd Gregorio et Demetrio parvis, que fűit eis statuta. 

Reverende magister et domine, ecce explicabit vobis quedam Henricus filius 
Georgii Oth, nepos meus, super quibus velitis interponere partes vestras, uti de vobis 
confido taliter et ex vestro labore possint deduci ad bonum effectum. 

Magnifice vir domine et benefactor gratiose Ste(?) etc. ut supra.2 

Levélfogalmazvány befejező része, amelyet egy ítéletlevél-fogalmazvány darabjának hátlapjára írtak. 
Az ítéletlevél-fogalmazványban levő 1415-i említés egy többfázisú per első fázisa, így a fogalmazvány 
legkorábban a 1416-1417. évben keletkezhetett, és kicsi a valószínűsége, hogy mint „féltisztát" 1418 
előtt felhasználták volna. DL 73379. (Mérey cs., kaposmérei.) 

1 Az ítéletlevél szövegében az 1415. évet említik. Első olvasásra világosan látszik, hogy a levélíró igen jár
tas volt oklevelek dolgában. Hogy a jártas személy Kővári Pál nádori ítélőmester lehetett, Engel Pálnak köszö
nöm, aki lektori véleményében írta, hogy a levélben említett nepos (Adfi György fia: Henrik) anyja Kővári Pál 
nővére volt. Ezt megerősíti, hogy a levélfogalmazvány egy nádori kancelláriai fogalmazvány darabjának 
hátlapjára írta feltehetően maga az ítélőmester. Engel feltételezi, hogy a címzett, akit Reverende magister 
szavakkal szólított meg és akitől Kővári támogatást remélt, az 1417. dec. 29-én meghalt Esztergomi (Újvárosi) 
János volt. Ennek némileg ellentmond, hogy a fogalmazványtöredékben leírt, 1415-ben indult per többszöri 
idézés és három vásáron történt kikiáltás után az akkori körülmények között két év alatt eljutott volna az 
utolsó előtti bírói intézkedésig. 

2 Ez a mondat az előtte levő szöveg aláhúzása alatt olvasható. Valószínű, hogy valamelyik bíróhoz szóló 
levélnek kezdeménye. Kizárt ugyanis, hogy a levélszövegben reverende magister-nek szólított valaki magni-
ficus lett légyen. 

(sab. a. Letare) János esztergomi érsek Zs.-hoz. - Zala vm. I I . 410. - Helyes kelte 1418. márc. 5. Lásd 
1588. 



1335 Jan. 2. Konstanz. Zs. elismeri, hogy Albert osztrák herceg 10000 dukátot és magyar forintot küldött neki 
kölcsön három követe útján. - Altmann I . 2772, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - f. 76b.) - (M.) 

1336 Jan. 3. (Constantie, 8. die Iohannis ev.) Zs. Garai Miklós nádorhoz, vicario in eodem 
regno nostro per nos constituto. A zágrábi káptalan ismételten panaszt tett neki ami
att, hogy Toplica-i népeit és jobbágyait az in tenutis nostri castri Kemlek nuncupati 
lakó népek és hospes-ek akadályozzák a Toplica birtokhoz tartozó földek, rétek, 
erdők használatában, amiért kölcsönös gyűlölködésben és viszálykodásban élnek. 
Bár korábbi levelében adott parancsára Fábián mester, a királyi aula protonotáriusa 
és a csázmai káptalan küldötte el akarták határolni Toplica birtokot Kemlek vár 
tartozékaitól előbb a káptalan és emberei útmutatásával az általuk bemutatott oklevél 
alapján, majd Kemlek-i népei és hospes-ei útmutatása szerint, de - nagy csodálkozá
sára - János pécsi kanonok, a királyné alkancellárja és Almus-i Péter fia: Chire 
(dictus) János (egr.), a királyné dispensator-a verbo ipsius reginalis maiestatis eltil
totta őket az eljárás végrehajtásától, propter sui arduitatem usque ad felicem nostrum 
in ipsum regnum nostrum Hungarie reditum halasztva azt. Minthogy senkinek a 
jogait nem kívánja csorbítani, legkevésbé az egyházaiéit, attento maximé, quod 
presens sacrosanctum generálé concilium Constantiense, quod inter alia huiusmodi 
defectus et laceraturas iurium ecclesiarum reformat et reintegrat, a fentiek ismerteté
sével figyelmeztesse a királynét verbo nostro regio, hogy ne akadályozza a zágrábi 
egyházat jogai érvényesítésében. Egyúttal a nádori ember a csázmai káptalan ezúton 
kirendelt küldöttének jelenlétében iktassa be az említett föld-, rét- és erdőrészekbe 
azt a felet, amelyiket azok oklevelei alapján jogosan megilletnek. Secus non facturi, 
ne a quoquam et presertim a p[refa]to sacro concilio nobis quitquam possit proinde 
imputari. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb fe
lől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Zágrábi káptalan lt., Acta antiqua 55-61. 
(DF 256687.) - Kerchelich 159, kiv. - Katona XII . 315, kiv. - Fejér X/6. 85, kiv. (Mindkettő Kerche-
lich után.) - Lukinovic 537. 

1337 Jan. 3. Konstanz. A német lovagrend mewei komtúrja a nagymesterhez. Zs. írásos javaslatát, mint lehet
ne a rend és Lengyelország viszályát elintézni, a pápa ugyan a rendre hátrányosnak találta, mégis köz
vetítőjavaslatát annak alapján tette meg. Az ermlandi püspök, miután elutasította a javaslatot, a kérdés
re, mi a rend képviselőinek óhaja, azt felelte, hogy ezt bizalmasan szeretné közölni. - Koeppen 449, kiv. 
(Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 171. 2656, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1338 Jan. 5. A váradi káptalan Zs.-hoz. Amidőn 1417. szept. 7-i parancsára (902) Pankotán felkereste Lo
sonci Zsigmondot, ő azt felelte, hogy a jobbágyokat saját földjeikre telepítették, és e földeket per nélkül 
nem hajlandók az Uporiaknak átadni. - Bánffy I . 559. (Bánffy cs. nemzetségi lt. - DF 260723.) - (M.) 



1339 Jan. 5. A leleszi konvent Garai Miklós nádor 1417. november 21-i levelére (1136) a Kusalyi Jakcsokat 
beiktatták a Bereg megyei Kismuzsaly birtokába. - Zichy VI. 524. (DL 79445 - Zichy cs., zsélyi 
214-B-69.)-(M.) 

1340 Jan. 5. (in vig. epiph.)1 István turóci prépost és a konvent előtt Kismaius-i Ivánka 
fiának néhai Istvánnak leányai: Borbála és Skolasztika asszonyok, valamint ez István 
leányának Mártának fia: János fogott bírák közbenjárására megszüntetik a pert, 
amelyet az említett István Turóc megyei Kismaius, Konotopa és Csernekő birtokai
ból iuxta huius regni consuetudinem a nagyanyjuknak járó hitbér és jegyajándék 
fele, az anyjuknak, István feleségének: Annának járó teljes hitbér és jegyajándék és 
a Borbála és Skolasztika asszonyoknak járó leánynegyed miatt folytattak Vidastelkei 
másképp Kismaius-i Balázs fiai: Pál és Balázs ellen, akikre e birtokok szálltak, és 
elismerik, hogy mindezt megkapták tőlük. 

XVIII. sz.-i másolat. Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/14. (DF 249521.) 
1 A másolat évszáma ugyan MCCCCXVII, de István turóci prépostra csak 1418. április 4-től van 

adat. Valószínű, hogy a másoló az évszámból kifelejtett egy I-t vagy egy X-t, s így az oklevél 1418-ra 
vagy 1427-re tehető. 

1341 Jan, 5. Buda. Forgács Péter nyitrai ispán elismeri, hogy Bozó Jánostól és Fábián mestertől Mons 
Grecensis város újévi census-a gyanánt hat százdénáros forintot átvett. - Isprave 1553, reg. (A. HAZU 
D-VIII-74 - DF 230974.) A csersavval leöntött szöveg fényképe olvashatatlan. - (M.) 

1342 Jan. 5. Márkusfalvi Máriássy fia: László bizonyítja, hogy Zs. parancsára 1399-ben a szepesi káptalan 
kiküldöttjével megállapította Olaszi város határát.1 - Csáky I . 305, reg. (XVIII. századi másolatból. 
DL 71606 - Csáky cs. kluknói lt.) - (M.) 

1 A másolat rokonságban van a ZsO I . 5761. és 5784. sz. alatt levő „hibás másolattal". (DL 71608 -
Uo.) Az egykori királyi ember 19 évvel előbbi határjárásra való visszaemlékezése alapján kiadott iga
zolása a XV. században teljesen elképzelhetetlen, nem is szólva a kibocsátó nevének és a keltezésnek 
akkoriban szokatlan alakjáról, így a hibás másolat valódiságát is kétségbe vonja, 

1343 Jan. 6. (Constantie, in epiph.) Zs. Chakan-i Mihály fiának: Miklósnak érdemeiért, 
s általa hajadon nővérének Orsolyának, frater-einek és consanguineus-ainak: 
[M...l...mon]-i Fülöp fiának: Mártonnak, [...]-! [...] Jakab és Albert nevű fiainak az 
oklevél élén megfestett címert adományozza. - A szövegben le nem írt címer a feke
te-fehér fénykép alapján: A balra dőlt, kerek talpú pajzs mezejében kövecses dom
bon szemben álló két madár csőrükben ékköves gyűrűt tart. A takarókkal ellátott 
sisak dísze a címerbeli alak. - A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini 
regis. 

Kopott írású csersavfoltos hártyán, függő titkospecséttel. Andrássy cs. betléri ágának krasznahor-
kai lt., Acta extrán, fam. 66-8. (DF 265470.) - (M.) 

1344 Jan. 7. A garamszentbenedeki konvent előtt a Nyíriek és a Nagygyőrödi Pobor család tagjai kölcsönösen 
érvénytelenítik egymás ellenében kieszközölt bírói okleveleiket. - Hazai okmt. I I I . 311. (DL 43380 -
Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

1345 Jan. 7. Konstanz. Ivánci Péter győri egyházmegyei nemes és felesége kérik a pápát, hogy engedélyezzen 
nekik haláluk előtt teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I , 27, reg. (Reg. suppl. vol. 113 fol. 53.) - (M.) 



1346 Jan. 7. Konstanz. Monoszlói Csuporfarkas Bálint zágrábi egyházmegyei nemes és felesége ugyanezt ké
rik. - Lukcsics I . 28, reg. (Reg. suppl. vol. 113 fol. 53.) - (M.) 

1347 Jan. 7. Konstanz. Bicskeié István zágrábi egyházmegyei nemes és felesége kérik a pápát, hogy enge
délyezzen nekik hordozható oltárt, hajnali és interdictum alá vetett helyeken miséztetést, valamint négy
szer és haláluk óráján teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I. 29, reg. (Reg. suppl. vol. 113 fol. 53.) - (M.) 

1348 Jan. 7. Konstanz. Bicskeié Fábián zágrábi egyházmegyei nemes és felesége ugyanezt kérik. - Lukcsics 
I . 30, reg. (Reg. suppl. vol. 113 fol. 53.) - (M.) 

1349 Jan. 7. Konstanz. Budai János veszprémi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki, bár az övé 
a váradi őrkanonokság, van esztergomi és óbudai kanonoksága, a váciért pedig pereskedik, a veszprémi 
Mindenszentek-egyház prépostságát, amelyet miután megüresedett - mert birtokosa, Vince László egy 
év alatt nem szenteltette magát pappá -, Branda bíboros veszprémi adminisztrátor rendelkezéséből már 
elnyert. Az őrkanonokságról kész lemondani. - Mon. Rom. Vespr. III. 4, kiv. - Lukcsics I . 26, reg. 
(Reg. suppl. vol. 109 fol. 121.) - BTOE III. 715, kiv. kihagyásokkal. (Uo. - Bp. Tört. Múz. fényképtár.) 
-(M.) 

1350 Jan. 7. Konstanz. Jákószerdahelyi Dénes zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki, bár 
van bácsi-kalocsai kanonoksága, azt a zágrábi kanonokságot, amely Eberhard püspök rendelkezéséből 
már az övé. - Lukcsics I . 25, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 6b.) - Lukinovic 539. (Uo.) - (M.) 

1351 Jan. 7. Konstanz. Vasvári László győri egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki az Örsi prépost
ságot, amelynek már birtokosa. - Mon. Rom. Vespr. III. 5, kiv. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 12b.) - Luk
csics I . 24, említés. - (M.) 

1352 Jan. 7. V. Márton pápa az őrsi prépostságot, amely Szlavóniai János halálával üresedett meg, Vasvári 
Lászlónak adja. - Lukcsics I. 24, reg. (Reg. Lat. vol. 192 fol. 36b.) - Mon. Rom. Vespr. III. 5, említés. 
-<M.) 

1353 Jan. 8. (sab. p. epiph.) A kői káptalan előtt Chygurdh-i Balázs fia: Sandrinus és fia: 
Fülöp a Bács megyei Balynthfalua birtokon lévő részüket, amely őket vétel jogán 
illeti meg, eladják száz forintért Gara-i Jánosnak (magn.), akire omne ius et proprie-
tatem átruháznak, maguknak nichil iuris nichilque dominii tartva fenn. 

Hártyán, fúggőpecsételés nyomával. DL 10647. (NRA 1518-1.) - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 
189, reg.-(M.) 

1354 Jan. 8. (sab. p. epiph.) A somogyi konvent előtt Kowachy-i László fia: János eltiltja 
Sawl-i Gywke (dictus) György fiát: Simon presbitert a Somogy megyei Sawl, 
Fewenyed, Kezepthykos és Bwyad birtokokban lévő részek elidegenítésétől és zá
logba adásától, Thapson-i Anthonius(!) fiát: János mestert pedig - mindenki mással 
együtt - azok elfoglalásától, zálogba vételétől és használatától. 

Tart. átírva Zápolyai István nádor 1498. nov. 8-i okl.-ben. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 
72-3344. (DF 261892.) 

é 
1355 Jan. 8. (in Kalló, sab. p. epiph.) Baktha-i Gergely szabolcsi alispán és a négy 

szolgabíró ítéletlevele. Semyen-i Zsigmond özvegye Semyen-i Franktól Zecheny 
András és György fia: András nevü Semyen-ben lakó jobbágyai részéről elégtételt 
kérvén, Frank kötelezte két jobbágyát, hogy huszonötödmagukkal tegyenek esküt. 



Az özvegy ezzel az ítélettel nem volt megelégedve és a megyéhez fellebbezett, ez 
azonban az ítéletet helyesnek találva elrendelte az eskünek a harmadik szerdán (jan. 
26.) a Semyen-i Szent Miklós-egyházban való letételét. 

Elmosódott írású papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 53981. (Kállay cs.) - (M.) 

1356 Jan. 8. Vilna. Ulászló lengyel király felhatalmazza konstanzi követeit - köztük Zavissius Niger-t - , 
hogy V. Márton pápát és Zs.-ot döntőbírákul felkérjék. - Mon. Pol. XII . 102. (Czartoryski lt., Krakkó.) 
- ( M . ) 

1357 Jan. 10. (in Zeech, f. I I . p. epiph.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Chaslouch-i Péter fia: Mihály és Miklós fia: János panaszára, 
amely szerint újév körül Homonna-i Zsigmond és Fülöp, valamint Geren-i Pál fiá
nak: Lászlónak és István filius bani-nak özvegye: Paska, illetve Mária Ungwar-i 
Balogh (dictus) Lászlót, Rath-i Lőrincet és számtalan más familiárisukat Chaslouch 
és Gewch nevű birtokaikra küldték és azok ott igen sok jobbágyukat megtámadták 
és megsebesítették. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Baranya, Blasius de Nynay, 
Laurentius de eadem, Franciscus de Strythe. 

A leleszi konvent jan. 23-i okl.-ből. DL 53986. (Kállay cs.) - Hasonló parancs Ung megyéhez a me
gye febr. 19-i okl.-ben. DL 53998. (Uo.) - (M.) 

1358 Jan. 10. (in Zeech, f. I I . p. epiph.) Peren-i Péter országbíró előtt Legenye-i Chunthus 
(dictus) Bertalan átengedi Vyfalusi-i János fiának: Lászlónak Azar birtokon lévő 
részét, amelyet ő ettől 40 új forintért és 10 új forint bírságban vett zálogba, ugyan
ezért az összegért, összesen 50 új forintért Zenthdominicus-i Pál fiának: Pálnak, 
mivel őt a zálogjog inkább megilleti. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Szepesi káptalan orsz. lt. U et 1-2-10. (DF 263900.) - (M.) 

1359 Jan. 10. (in Kene, f. I I . p. epiph.) Dengeleg-i Zsigmond Szolnok megye alispánja és 
a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Mennew-i Ramacha István kérésére pecsét
jükkel kiküldött Mennew-i László fia: Balázs a megyében vizsgálatot tartva meg
tudta, hogy Sandorhaza-i Imre fiának: Jánosnak fiai: Mihály és István pro pretio 
comparasent Ramocha István ügyvédjétől, Mon-i Marcha fiától: Lászlótól az ügyvé
di gondjaira bízott, Zs. pecsétjével megerősített litteras inquisitionales, és azt po-
tentialiter maguknál tartják. 

Papíron, három zárópecsét nyomával. DL 65399. (Sombory cs.) 

1360 Jan. 10. Velence megköszönve az újonnan megválasztott pápa szándékát, hogy kész közvetíteni közte és 
Zs. között, elhatározza, hogy hamarosan követeket küld hozzá. - Ljubic VII . 241. (Velencei állami lt. 
Secreta cons. rogat. VI.) - (M.) 

1361 Jan. 11. Konstanz. Uski János pécsi prépost kéri a pápától annak megállapítását, hogy nem követett el 
szabálytalanságot, amikor a budai plébániához és a pécsi prépostsághoz a pozsonyit is megszerezte 
magának. - Lukcsics I . 31, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 75.) - BTOE III . 716, kihagyásokkal. (Uo. Bp. 
Tört. Múz. fényképtár.) - (M.) 

1362 Jan. 11. (Constantie, III . Id. Ian. anno I.) V. Márton pápa Bertoldo de Wildunghen 
preposito ecclesie Sancti Martini Helghenstadensis, Maguntinensis diocesis, in Ro-



mana curia residenti. Vsk-i János pécsi prépost kérvénye szerint IX. Bonifác - akit 
in eius obedientia neveztek így - azzal a feltétellel adta neki a pécsi egyház prépost-
ságát, que in eadem dignitas maior post pontificalem existit, hogy hét éven belül 
vagy ezt vagy a birtokában lévő veszprémi egyházmegyei budai Szűz Mária-plé
bániaegyházat el kell cserélnie a megtartottal összeférő egyházi benefíciumra, vagy 
le kell mondania a plébániaegyházról; majd ugyanő a hét év letelte előtt azzal a fel
tétellel engedélyezte neki, hogy a prépostság és a plébániaegyház mellett egy továb
bi, ezekkel összeférhetetlen beneficium curatum ecclesiasticum szerezzen, hogy 
három éven belül a három közül az egyiket el kell cserélnie egy, a megmaradt kettő
vel összeférő egyházi benefíciumra vagy ez utóbbi kettő egyikéről le kell mondania. 
Ennek alapján megszerezte az esztergomi egyházmegyei pozsonyi egyház prépost-
ságát, és a három javadalmat a hét, illetve három év alatt bona fide több mint hat 
hónapig együtt birtokolta, mert akkor in partibus regni Hungarie, que duris et 
magnis tunc affligebantur guerris tartózkodva, e háborúk és más okok miatt nem 
jutott tudomására Bonifác constitutio-jának rendelkezése, amely szerint azok, akik
nek engedélyezte, hogy kettőnél vagy háromnál több összeférhetetlen benefíciumot, 
videlicet dignitates, personatus vei officia aut parrochiales ecclesias birtokoljanak, 
ezekből csak kettőt tarthatnak meg, a többit hat hónapon belül kötelesek elcserélni a 
megmaradt kettővel összeférő javadalomra, vagy verbo vei facto in manibus ordi-
narii loci adni, máskülönben megfosztják őket azoktól. A pozsonyi prépostságról 
utóbb lemondott ugyan, de a másik két javadalmat contra canonicas sanxiones(!) a 
hét éven túl még évekig megtartotta, majd az in sua obedientia XX1TI. Jánosnak 
nevezett Baldassar kezébe adta azokat, ő pedig letörölt róla minden ily módon ráke
rült inhabilitatis et infamie maculam sive notam, és más levelében neki adta az 
apostoli dispositio-nak fenntartott plébániaegyházat, que de iure patronatus laicorum 
existit, és az ugyanúgy fenntartott pécsi prépostságot, engedélyezve, hogy mindket
tőt élete végéig megtartsa vagy azokat együtt vagy külön-külön elcserélje. Minthogy 
egyesek szerint János - aki időközben XXIII. Jánostól auctoritate quarundam litte-
rarum apostolicarum más kanonokságokat, prebendát és egyházi benefíciumokat is 
kapott - azzal, hogy Bonifác rendelkezését nem ismerve, bona fide hat hónapnál 
tovább tartotta meg a három említett javadalmat, a XXII . János pápa „Execrabilis" 
kezdetű constitutio-jában kifejtett bűnt is elkövette, ha saját értesülése alapján vagy 
János esküjéből megbizonyosodik arról, hogy a háborúk és más okok miatt János 
nem szerezhetett tudomást Bonifác rendelkezéséről, auctoritate nostra nyilvánítsa ki, 
hogy nem került rá ebből eredően inhabilitatis1 seu infamie macula sive nota. 
Franciscus XX de Agello. - A szöveg élén: B. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 239b-241a. (DF 288807.) 

' irregularitatis-t áthúzva, javítva a bal margón; utána: cassatis et correctis de mandato Franciscus de 
Agello. 

1363 Jan. 13. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán elengedi Remetei Istvánnak a bírói részt abból a bánat
pénzből, amelyet Dobozi Demeternek kell megfizetnie. - Ortvay: Temes 543. (DL 53982 - Kállay cs.) -
Tört. Tár 1884. 424, reg. - (M.) 

1364 Jan. 13. (in Valkouar, f. V. p. epiph.) Rohoncha-i László fia: Miklós mester Valkó 
megye alispánja és a szolgabírák ítéletlevele. Luca-nap utáni csütörtökön (1417. dec. 



16.), amidőn bírói székükön Valkouar-on a nemesekkel ítélkeztek, Bakach (dictus) 
Miklós panaszt tett, hogy Pachintha nevű birtokán két ökrét de Zcenthsaluator(!) 
János fia: Albert mester Miklós-nap körül a Gergurfalua villa-ban lakó István sza
bótól és testvéreitől elvette, fülüket levágatta, majd az ökröket János prepositus 
Tytuliensis bírói határidő kitűzése előtt Albert kúriájából elhajtatta úgy, hogy Al 
bert officiálisai azokat a panaszosnak Luca-nap utáni szerdán (dec. 14.) a bírói 
széken átadni nem tudták. A panaszos rendelkezésük értelmében Bakó fia: András 
előtt az ökrök füle tárgyában másodmagával letette a megítélt esküt az ökrök ér
tékére, az alperes azonban nem adott neki semmiféle elégtételt. ítéletükben köte
lezik az alperest, hogy cum rebus iobagionum prenotati domini prepositi tanto 
valore, dum in loco opportuno apprehendere valuerit, satisfactionem inpendere 
teneatur. 

Papíron, hátlapján három gyürűspecsét töredékével. DL 92519. (Festetics cs.) - (M.) 

1365 Jan. 13. Tasnád. János pankotai főesperes, tasnádi vikárius bizonyítja, hogy Laskodi László és Megy-
gyesi Zsigmond megfizették Károlyi Andrásnak az elődje által megítélt hat kamarai márka bírságot 
salva parte iudicis. - Zichy VI . 482. (DL 79446 - Zichy cs., zsélyi 36-29.) - (M.) 

1366 Jan. 13. Konstanz. Eberhard zágrábi püspök és Albeni János 1417. dec. 18-i kérését (1259) ismét re
gisztrálják. - Lukcsics I . 32, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 223b.) - (M.) 

1367 Jan. 13. Konstanz. Nádasi Mihály 1417. dec. 7-i kérését (1213) ismét regisztrálják. - Lukcsics I . 36, 
reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 29.) - (M.) 

1368 Jan. 13. Konstanz. Nagymihályi Albert egri egyházmegyei nemes, Zs. szervitora kéri a pápát, en
gedélyezze, hogy az ungvári pálosoknak, akiket 40 év előtt a schismaukusok elűztek, kápolnájukat újból 
felépíthesse, egyszersmind búcsúengedélyt kér a kápolna, valamint a felsorolt (Ung, Bereg és Zemplén 
megyei) plébániaegyházak számára. - Lukcsics I . 34, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 142.) - (M.) 

1369 Jan. 13. Konstanz. Nagymihályi Albert egri egyházmegyei nemes kéri a pápát, hogy halála esetén enge
délyezzen neki teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I . 35, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 142b.) - (M.) 

1370 Jan. 13. Kyzynecky Donin esztergomi egyházmegyei armiger, Zs. familiárisa kéri a pápától magának és 
feleségének teljes bűnbocsánat engedélyezését. - Lukcsics I . 35, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 142b.) 
- ( M . ) 

1371 Jan. 13. (Constantie, Id. Ian. anno I.) V. Márton pápa Andree archiepiscopo 
Colocensi in Romána curia commoranti. Soklos-i Kelemen fia: Péter kalocsai kano
nok supplicatio-ja szerint annak idején, amikor ad generálé concilium Constantiense 
ment, távolléte idejére Fábián presbitert tette procurator generalis-ává, rábízva az 
egyházi benefíciumaiból származó jövedelmei behajtását. Minthogy visszatérte után 
Fábián ismételt felszólítására sem adta át neki e jövedelmeit, amelyek - szerinte de 
illis legali exarato compoto - 100 aranydukátra is rúghattak, Péter, aki az időben per 
te in spiritualibus et temporalibus generális in tuis civitate et diocese Colocensi 
vicarius deputatus fuerat, tíz napig in quodam celario cipó záratta Fábiánt, és - bár 
más testi fenyítést tudomása szerint nem alkalmaztak ellene - kiszabadulása után 
nyomban meghalt. Halálát a kérelmező, qui presbiter est, mélyen fájlalja, noha an
nak tényleges okát nem ismeri. Ha helytállónak találja az előadottakat, és helyénva-



lónak tartja, rójon Péterre megfelelő penitentia-t, majd auctoritate apostolica oldozza 
fel őt az így elkövetett irregularitas alól, töröljön le róla minden abból eredő 
inhabilitatis et infamie maculam sive notam, engedélyezve neki, hogy eddigi egyházi 
szolgálatait továbbra is ellássa, és bármely cum cura vei sine cura egyházi benefíci-
umot szerezzen, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra. Antonius 
XXX de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 232b-233a. (DF 288806.) - Lukcsics I . 33, reg. (Uo. és 
Reg. suppl. vol. 108 fol. 192b.) 

* Jan. 13. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi őrgrófhoz. - Riedel I1I/1. 85. - Helyes kelte: jan. 14. 
Lásd 1376. 

1372 Jan. 13. (in Zenthemrech) [Lépes] Loránd [erdélyi alvajda] annak a pernek a tár
gyalását, amelyet Henrik Klus-i apát a váradi káptalan idéző levelében foglaltak 
ügyében vízkereszt nyolcadán folytatott előtte István erdélyi püspökkel, amikor az 
apátot György custos képviselte, a püspök pedig személyesen jelent meg, miután a 
püspök az idézőlevelet megvizsgálva kifogásolta, hogy őt non iuxta regni consue
tudinem, sed inventis quibusdam cautelis idézték meg, a válaszadással adós maradt, 
mivel pedig ipsas etiam litteras regales, quas regia maiestas revocarat, regni nobiles 
iuxta consuetudinem partis huius Transsilvaniensis iuridice emanatas fore non re-
vocabant, sed iuxta actionem ipsas vigorosas permanere indicabant, tum pro eo, tum 
etenim de volúntate incolarum regni György-nap nyolcadára elhalasztja. 

Fogalmazvány vagy egykorú másolat protocollum-lapon, más oklevelekkel együtt. DL 28785. (Ko
lozsmonostori konv. orsz. lt., Metales K-70.) - (M.) 

1373 Jan. 14. (2. die 8. diei epiph.) Az egri káptalan egyezséglevele. A Dersen-i Szent 
László király parochialis egyház patronus-a, Syn-i László fia: István (nob.) és plébá
nosa: László (discr.) pert indítottak az esztergomi egyházban Piacenzai Vicedomini 
Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius, mindkét jog doktora 
(venerabilis et egr.) előtt Stiborius egri püspök és Zegotha egri kanonok, Borsua-i 
főesperes ellen Dersen birtoknak gabona-, bárány-, méh- és egyéb tizedei, továbbá a 
Dersen-i egyház meg a parochialis jogon hozzá tartozó Gath, Makaria, Fornus és 
Kerepecz villa-k tizednegyede miatt, és kérték, mondja ki a vikárius, hogy a dézsma 
és a tizednegyed egyházukat és a mindenkori plébánost illeti, a plébánosok ki van
nak véve Zegotha és a mindenkori főesperes joghatósága alól, csak az egri püspök 
alá tartoznak, neki is fizetnek minden évben egy márkát, a püspök és a Borswa-i 
főesperes pedig dézsmát, kathedraticum-ot és negyedeket nem követelhet. A per fo
lyamán Máté vikárius előtt bemutatták Miklós volt egri püspök privilégiumát, 
amellyel a tizedeket, a negyedeket és a székpénzt a Dersen-i egyháznak és minden
kori plébánosának adományozta. Miután a vikárius az egyezkedésre határidőt adott, 
a felek fogott bírák közbenjárására megállapodtak, hogy a Dersen-i egyház patro
nus-a és plébánosa felhagynak minden pereskedéssel, érvényteleneknek nyilvánítják 
Miklós püspök kiváltságlevelét, valamint a dézsmákra és a negyedekre vonatkozó 
minden oklevelet, viszont Stiborius püspök és Zegotha főesperes meg nem történ
teknek tekintik Syn-i Istvántól és László plébánostól a per folyamán elszenvedett 



minden kárukat és kiadásukat, a bírságokat pedig, amelyekben őket velük szemben 
elmarasztalták, elengedik. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 10648. (Acta eccl. 55-17.) - (M.) 

1374 Jan. 14. (f. VI. a. Anthonii) A váradi káptalan előtt Zowath-i Péter és András fia: Mi
hály (proc. Illés fia: István) eltiltják Rabay-i Miklós fiát: Effyw (dictus) Lőrincet a Bé
kés megyei Rabay és a Szabolcs megyei Sap birtokokban lévő részek el- vagy zálogba 
adásától, és mindenkit eltiltanak azok megvételétől, elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-3. (DF 221053.) 

1375 Jan. 14. Konstanz. Walchia-i György esztergomi egyházmegyei nemes, Zs. alkamarása, valamint test
vére: Bálint kérik a pápát, hogy engedélyezzen nekik haláluk esetére teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I . 
37, reg. (Reg. suppl. vol. 108 fol. 223b.) - (M.) 

1376 Jan. 14. Konstanz. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi őrgrófhoz. Kötelezettséget vállalt, hogy a 
Zs.-ot és Borbála királynét terhelő 23000 magyar forintot és dukátot egy hónap elteltével megfizeti, 
illetőleg arany- vagy ezüstzálogot ad. Több mint egy év óta ismételten figyelmeztette papok, jegyzők és 
heroldok, legutóbb testvére: János várgróf útján. Haladéktalanul fizesse meg az összeget kamatostul. -
Riedel I I I / l . 85. (Münchener Reichs-Archiv, Copialbuch Nr. 33 f. 330.) - (M.) 

1377 Jan. 15. Zágráb. Zs. az aradi káptalanhoz. Idézzék meg jelenléte elé vizsgálat után Gyertyánosi Csépi 
Andrást, aki Remetei László panasza szerint a Borza folyót Remete birtokról új mederben Gyertyános 
felé elvezettette. - Ortvay: Temes 543, jan. 16-i kelettel. (DL 53984 - Kállay cs.) - (M.) 

1378 Jan. 15. Konstanz. Zs. elismeri, hogy megbízásából Mochelni Gewser Péter átvette az Albert osztrák 
hercegtől kölcsönkapott 10000 magyar forintot, amelyet az osztrák Hubmeister hozott el. - Altmann 
I . 2813, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 80b.) - (M.) 

1379 Jan. 15. Zágráb. A túrmezei ispán és a comes terrestris előtt az alsólomnicai várjobbágyok kijelentik, 
hogy nincs kifogásuk az ellen, ha rokonuk, Pulech Pál fia: Jakab nemes várjobbágy alsólomnicai birtok
részét, amely most Klokocsi Jakab medvéi várnagynál van zálogban, nagyobb összegért elzálogosítja 
vagy eladja. - Laszowski I . 175. (Arbanas cs. lt., Alsólomnica.) - (M.) 

1380 Jan. 15. Konstanz. Walchia-i György jan. 14-i kérését (1375) ismét regisztrálták. - Lukcsics I . 38, reg. 
(Reg. suppl. vol. 108 fol. 111 b.) - (M.) 

* Jan. 16. Zs. az aradi káptalanhoz. - Ortvay: Temes 543. - Helyes kelte: jan. 15. Lásd 1377. 

1381 Jan. 16. (Crisii, dom. p. oct. epiph.) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán Körös megye 
szolgabíráihoz. Menjenek oda, ahová Egerwar-i Miklós fiai: Mihály, István és Ta
más, e Mihály fia: György és e Tamás fia: Kelemen kívánják, iuxta informationem 
eorundem et consuetudinem huius regni járjanak el, majd minderről tegyenek szó
beli jelentést. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 10649. (NRA 1699-180.) - (M.) 

1382 Jan. 17. (Constantie, in Anthonii) Zs. Walkya-i György királyi dispensator kérésére 
de plenitudine nostre regié potestatis et gratia speciali elengedi Nyene-i Luka fia: Pál 
fiának: Lőrincnek mindazokat a bírságokat, amelyekben őt és elődeit az ország bár-



mely bírája elmarasztalta, a perbeli ellenfél része azonban érintetlen marad. Egyszer
smind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, valamint az 
ország valamennyi egyházi és világi bírájának, továbbá a bírságszedőknek, hogy 
Nyene-it a most elengedett bírságok miatt személyében, birtokaiban és javaiban 
bárki kérésére intra vei extra iudicium háborgassák. - A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: Relatio magistri Georgii de Walkya alias(!) dispensatoris regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 70133. (Luka cs.) - (M.) 

1383 Jan. 17. (Constantie, in Anthonii) Zs. magistro Iacobo causarum in speciali presentia 
nostre maiestatis vertentium diffinitori. Mivel azt akarja, hogy a Nyene-i Luka fiá
nak: Miklósnak fia: János, Pál fia: Jakab, másrészről Nyene-i Dacho fiának: János
nak fiai: Demeter, István és Loránd között a Hont megyei Kezew birtok miatt előtte 
folyó pert, amelyet Dacho fiai: Demeter, István és Loránd bizonyos vérdíj letétele 
címén hamis ürügyekkel folyton elhalaszttatnak, minden további halogatás nélkül 
végső ítélet zárja le azon a nyolcadon, amelyre a halasztás szól, figyelmen kívül 
hagyva a mostani parancsával ellenkező királyi vagy királynéi okleveleket és a vérdíj 
lefizetése esetén is, miután mindezeket hatálytalanoknak nyilvánította, iuxta regni 
nostri consuetudinem hozzon végső ítéletet. - A szöveg élén jobb felől: Relatio 
Georgii de Walkya alias dispensatoris regié maiestatis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 70132. (Luka cs.) - (M.) 

1384 Jan. 17. (5. die 8. diei epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
kiküldötte, a konvent jegyzője: Tamás mester és Galoch-i László mester nádori 
jegyző, a királyi kúriából kirendelt nádori ember Garai Miklós nádor ítéletlevele 
értelmében a konvent oklevele alapján végrehajtották Bachka birtok felosztását a 
felek: Bachka-i Tamás fiai: János, Zsigmond és Bertalan, s e János fia: Péter felpe
resek, valamint Bachka-i Szaniszló fiai: András és Péter meg ez András fiai: Bene
dek, Mátyás és István alperesek között elvégezték a határjárást, és miután meggyő
ződtek róla, hogy az alperesek elfoglaltak három jobbágysessio-t a felperesek részé
ből in quodam loco et ambitu retro et secus ortos curie ipsorum actorum per se 
existentes, visszaiktatta azokba a felpereseket. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 96950. (Vay cs., berkeszi.) 

1385 Jan. 17. (in Velpred, f. I I . a. [Fabiani et] Sebastiani) [Dobói László és] Cantor 
[Bálint] Heves megye alispánjai és a négy szolgabíró előtt Het-i János(?) ügyvédeiül 
vallja Appz-i Egyed [fiát: . . . ] , Sar-i Miklós fiát: Lászlót, [....] Jánost, Pétert [és . . . . ] . 

Papíron, amelynek bal oldali fele hiányzik, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 26588. (KKOL, Cista 
comitatuum, Heves.) 

1386 Jan. 17. Konstanz. András poznani püspök elismeri, hogy Wormditt Pétertől, a német lovagrend pro-
curator-ától 900 magyar forintot átvett. - Koeppen 453, reg. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 
62, reg. (Uo.) - (M.) 

1387 Jan. 18. (f. ü l . a. Fabiani et Sebastiani) A kői káptalan előtt Huzyobachy-i István 
özvegye: Anna és Kvke-i Ferenc fiának Lászlónak özvegye: Katalin (proc. familiári-



suk: Hozyobachy -dictus- Gergely) eltiltják Hozyobani(!)-i András fiát: Lászlót attól, 
hogy álnok módon nevükben más asszonyokat vezessen ad loca capitularia, s a jo
gaikat sértő bevallást tétessen velük, a káptalanokat pedig attól, hogy e bevallásról 
oklevelet állítsanak ki számára. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 2-10. (DF 260347.) 

1388 Jan. 18. (6. die oct. diei epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
vízkereszt 12. napján (jan. 17.) két megbízottjuk előtt, amikor azok Kamaroch faluba 
mentek, hogy a Kamaroch-i Pál leánya: Klára, Haraboch-i Ábrahám felesége által 
Kamaroch-i Pap Péter ellen indított perben Peren-i Péter országbíró ítéletlevele ér
telmében közös tanú vallatást tartsanak, Kamaroch-i Pál gyermekei: László és a fenti 
Klára, másik részről Kamaroch-i Pap János fiai: János Wyhel-i plébános, a fenti 
Péter és András bejelentették, hogy a közös tanúvallatást mellőzve, fogott bírák -
főleg Rozgon-i Simon országbíró fia: György - közbenjárására megegyeztek. A 
megállapodás értelmében Pap János fiai a néhai Pál birtokrészeiből járó universos et 
singulos fructus, proventus tam in datiis, quam in muneribus ac decimis frugum, 
továbbá a Kanyo és Thapyo folyókon lévő malmok jövedelmét visszaadják Pál fiá
nak: Lászlónak éspedig oly módon, hogy ha a felek Pál fia: László részén admi-
nistrator-t állítanak, János plébános és testvérei 25 dénármárka bánatpénz terhe alatt 
átadják ennek a Lászlót illető jövedelmet, ha azonban Ábrahám a jövedelem besze
désébe beleártaná magát, hogy Lászlónak nagyobb hasznot biztosítson, ugyanekkora 
összegben ő válik pervesztessé. A felek meg nem történteknek tekintik az egymás
nak okozott kártételeket, érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi peres oklevelü
ket. Mivel Pál fia: László in tenera etate existens ad exercitumque generalem in 
expeditionem huius regni casu contingente, ex mandato domini nostri regis mo-
vendum ex parte portionum suarum possessionariarum profuisse et se transferre 
minimé valeret, eidem ipsi Petrus Pap et Andreas fráter eiusdem veluti ipsorum 
proprias sic et Ladizlai filii Pauli portiones possessionarias dicandi, taxandi et ad 
ipsum regium exercitum proficiscendi libera fungerentur facultate. 

Papíron, zárópecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-72. (DF 221124.) 
- ( M . ) 

1389 Jan. 18. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. A poznani 
püspöknek az 1412-i budai döntőbírói ítélet értelmében kilenc évre járó, évi 50 porosz márka fejében 
900 magyar forintot átadott, miután az összeget uzsorakamatra nagy nehezen összeszedte. Zs. azt 
szerette volna, ha nem sikerül a megegyezés, mert akkor a bírság egy része az övé. - Koeppen 450, 
kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2664, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
- (M.) 

1390 Jan. 18. Boroszló. Rosenfeld Dávid boroszlói polgárnak a német lovagrend nagymesteréhez intézett le
vele mellékletében Zs. és a cseh király budweisi találkozójáról, Zs. részére fegyveresek toborzásáról van 
szó. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2663, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
- ( M . ) 

1391 Jan. 18. Velence megengedi, hogy a pagói comes a palota és a börtönök helyreállítására 400 fontot 
fordítson, két zárai polgár pedig két hónapra hazamehessen. - Ljubic VII . 241. (Velencei állami lt. Misti 
LII-68.) - (M.) 



1392 Jan. 19. (XIV. Kai. Febr.) János pécsi prépost és a káptalan bizonyítja, hogy ki
küldötte: Iacobus Budensis mester kanonok és Domagowich-i Tamás mester, a na
gyobb kancellária jegyzője, a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember Zs.-nak 
Brezthouch/Brezthowch-i Domokos néhai bán fiának: Demeter mesternek leánya: 
Zsuzsanna és férje: Thetethlen-i János fia: Mihály javára Zsuzsanna testvérei, De
meter fiai: János presbiter és László, valamint az utóbbi fiai: István, György és 
Miklós ellenében hozott ítélete értelmében jan. 4-én és más napokon visszaiktatta 
Zsuzsanna asszonyt a Pozsega megyei birtokoknak általa a testvéreitől iuridice el
nyert, a fehérvári káptalannak a beiktatásáról készített jelentésében leírt harmadába 
figyelmen kívül hagyva testvérei ellentmondását. Ennek során primo in possessione 
Zenthmarthon duas integras curias seu sessiones mardurinales ac in Kanynch 
inferiori unam curiam mardurinalem loco et respectu curie principális dicti Ladislai; 
item pro portioné congrua tres curias similiter mardurinales integras, unam scilicet in 
eadem inferiori, aliam in mediocri Kanynch et tertiam in Nagbreztouch; preterea in 
eadem Nagbreztouch ac Kysbreztouch et Dolch predictis octo curias mardurinales 
integras; item in utraque Rohowch, superiori videlicet et inferiori quinque curias 
mardurinales integras ac unam mediam; in Dragowch vero superiori et Potrowelge 
quatuor curias mardurinales, tres videlicet earundem in eadem Dragouch et unam in 
Potrowelge; item tertiam partém portionis prediorum seu possessionum Byztra et 
Banouch in portu Zawe predicto ac Brodnyak vocatarum prope predictam Dragouch 
habitarum, ut premissum est, edificiis et habitatoribus destitutarum, necnon unam 
curiam mardurinalem in predicta possessione Kysbrezthouch ab aquilonari parte 
sitam simulcum omnibus ipsarum utilitatibus et pertinentiis universis, necnon 
portionibus tributi fori in dicta Zenthmarthon exigi soliti ac balnei in eadem habiti 
castellique supra possessione Dolch existentis, iuribus etiam patronatuum ecclesia-
rum in supradictis possessionibus habitarum, portionem utputa ipsius domine 
contingentibus adták át neki. Abban azonban László - testvére és fiai nevében is -
megakadályozta, hogy az ítélet értelmében valamennyi Pozsega megyei birtokot és 
javakat megbecsülve, azok egyharmadát átadja Zsuzsannának. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. B-596. (DF 211204.) 

1393 Jan. 19. (Strigonii, f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) Piacenzai Vicedomini Máté, 
mindkét jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius László Ke-
mend-i és .. Gyarmath-i plébánosokhoz, valamint az esztergomi egyházmegye többi 
plébánosához. Domokos decretorum doctor, esztergomi olvasókanonok privisor 
curie-ja és tizedszedője, Pordanch-i Pál (nob.) kérésére László, a Kemend-i Szent 
György-egyház plébánosa útján maga elé idéztette Pathach-ról magnus (dictus) Pé
tert és Andrást mint alpereseket. A Miklós-nap utáni szerdán (dec. 8.) tartott tárgya
láson a felperes elmondotta, hogy az alperesek tizedekkel tartoznak, amelyek urát 
ratione lectoratus et canonicatus illetik meg. Az alperesek elismerték, hogy ők tény
leg tartoznak tíz-tíz kepe tizeddel, sed alias esset consuetudo, ut ipsi pro unaqueque 
capetia quatuor denarios solvissent, amit készek is megadni. A felperes válaszában 
arra hivatkozott, hogy magister Anthonius canonicus ecclesie Strigoniensis, decima-
torque minoris cutelli Nitriensis, sibi in dicis dedisset, miszerint a kisebb nyitrai 
tizedkerület szokása a tizedet cum pluribus frugibus, videlicet triticis, siliginibus, 



avenis extorquere et co l i igere et hoc se committebat ad t e s t imonium d o m i n o r u m de 
dicto capi tu lo , qui semper levassent et tul l i ssent(! ) . A k á p t a l a n tagja iva l mint b í r ó 
t á r s a i v a l hozott í t é l e t é b e n k ö t e l e z t e az alpereseket , hogy az é r v é n y e s s z o k á s n a k 
m e g f e l e l ő e n t e r m é s z e t b e n a d j á k m e g a t izedet 15 napon b e l ü l a fe lperesnek v a g y 
embere inek . M i v e l f e l s z ó l í t á s a e r e d m é n y t e l e n maradt, Pathach birtokon f i g y e l m e z 
t e s s é k az alpereseket , hogy k i l e n c nap alatt a t izedeket a d j á k át a fe lperesnek v a g y a 
j e l e n í t é l e t l e v é l f e l m u t a t ó j á n a k , v o n a k o d á s u k e s e t é n pedig a k i t ű z ö t t terminus eltel
t é v e l v a s á r - é s ü n n e p n a p o k o n h i r d e s s é k k i k i k ö z ö s í t é s ü k e t . A z okleve le t k i s e b b 
p e c s é t j é v e l e r ő s í t i meg. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. DL 43382. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - Bónis: Szentszéki 
reg. 2076. - (M.) 

1394 Jan. 19. Apátfalvai Miklós csanádi kanonok kéri a pápát, hogy adja neki az aradi főesperességet, ame
lyet Dózsa püspök korábban már neki adományozott, de azután másképp rendelkezett felöle. - Lukcsics 
I . 40, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 53b.) - (M.) 

1395 Jan. 19. Konstanz. Márton csanádi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki azt a csanádi kano
nokságot, amely Dózsa püspök felszentelésével üresedett meg. - Lukcsics I . 39, reg. (Reg. suppl. vol. 
100 fol. 37b.)-(M.) 

* Jan. 19. V. Márton pápa a buzdi tizedperben. - Z-W. IV. 62, reg. - Helyes kelte: 1419. jan. 19. 

1396 J a n . 20 . (8 . die 8. diei ep iph. ) L á s z l ó s á g i p r é p o s t é s a k o n v e n t b i z o n y í t j a , h o g y 
G a r a i M i k l ó s n á d o r n a k K e z e w - i P á l fia: G y ö r g y é s a m á s i k P á l fia: M i h á l y fe lpere
seknek Z e c h e n - i K o n i a b á n fia: a n é h a i S i m o n fia: M i k l ó s mester e l len i n d í t o t t p e r é 
ben kiadott í t é l e t l e v e l e é r t e l m é b e n S a r a n g h - i M i k l ó s mester n á d o r i j e g y z ő , a k i r á l y i 
k ú r i á b ó l e c é l r a kirendelt n á d o r i ember é s a k o n v e n t k ü l d ö t t e a fe lperesek, v a l a m i n t 
az a lperes ü g y v é d j e : L i b e r c h e - i J a k a b d i á k j e l e n l é t é b e n a fe lperesek ú t m u t a t á s a 
szerint, a z o k l e g u t ó b b i ú t m u t a t á s á n a k m e g f e l e l ő e n ú j b ó l k i j e l ö l t e a z ad qu inquag in ta 
iugera t é r r e regalis mensure b e c s ü l t , vitatott N o g m e z e w f ö l d határát , m a j d m i u t á n a 
fe lperesek a h a t á r j e l e k e g y i k é n é l az í t é l e t l e v é l b e n leírt m ó d o n m e g e s k ü d t e k arra , 
hogy e h a t á r o k a f ö l d v a l ó d i , azt az alperes N e k l i n c h b i r t o k á t ó l e l v á l a s z t ó h a t á r a i , é s 
hogy ez , a Z e c h e n - i e k j o b b á g y a i á l ta l e l foglalt f ö l d a D e t h n i c h e p a t a k a f o l y ó i g m i n 
dig K e z e w , n e m pedig N e k l y n c h b ir tokhoz tartozott, K e z e w bir tokhoz c s a t o l v a azt, 
beiktatta ő k e t abba ö r ö k b i r t o k l á s r a , f igye lmen k í v ü l h a g y v a b á r k i e l l e n t m o n d á s á t . A 
határt ú g y j e l ö l t e k i , quod pr imo incepissent penes u n a m m a g n a m v i a m , que duceret 
a possess ione K e z e w predic ta ad N y e k in capite c u i u s d a m va l l i s Z e z t r e b l e u p a t a k a ( l ) 

ubi m e t a m erigere noluissent , qu ia eadem(! ) caput val l i s , inceptio sc i l icet d ic te t érre 
in medio terrarum ad d i c t a m posse s s ionem K e z e w spectant ium posi tus( ! ) haberetur, 
nul laque v a l l i s sub h o c nomine Jez treb leupataka 1 haberetur; inde v i a in e a d e m per 
b o n u m s p a t i u m progrediendo venissent ad q u e n d a m [ l o c u m ] 2 M o c h a r f e w v o c a t u m , 
penes e a n d e m v i a m ab inferiori parte in capite val l i s D e t h n i c h e p a t a k a sub q u a d a m 
arbore p ir i s i lvestris c i r c u m q u a q u e terris tumulat i ( l ) metam terream erexissent ; 
abinde per e a n d e m v a l l e m infra ad p a r t é m mer id iona lem per m a g n u m s p a t i u m 
girando et de e a d e m va l l e p a r v u m inter p lagas or ienta lem et m e r i d i o n a l e m f lectendo 
ad q u o d d a m berch sub q u o d a m tronco i l i c i s subtus d i c tum berch ac in fine c u i u s d a m 



parve vallis, que de parte meridiei declinaret ad dictam magnam vallem Dethniche-
pataka metam terream aggregassent; deinde directe inter dictas plagas supra ad dic
tum berch non longe transeundo, in latere eiusdem berch metam terream cumulas-
sent; abinde in eodem cacumine eiusdem berch modicum eundo reperissent quan
dam metam, ubi idem(!) actores dictam eorum terram occupatam usque eandem 
metam adiacere dixissent, penes eandem a parte septemtrionali aliam metam terream 
de novo aggregassent; adhuc ulterius eundo ad quandam vallem, que Terbegech et 
Kezew possessiones distingeret, infra in eadem valle non modicum procedendo ad 
dictam plagam septemtrionalem ad quandam aliam magnam vallem Jeztrebleu-
pataka, que protenderetur a dicto loco inceptionis, supra eundo per vallem ad 
primam inceptionem occupate térre seu caput dicte vallis ad prescriptam viam, ahol 
a határjárás véget ért. 

Garai Miklós nádor 1418. márc. 3-i okl.-ből (1583). DL 506. (NRA 1600-16.) 
I 2 Az első betű Z-ről javítva. A tollban maradt. 

1397 Jan. 20. (Bude in domo viri magnifici domini Iohannis bany de Maroth, die viges-
sima mensis Ian.) Iohannes Iohannis dictus de Chehy veszprémi egyházmegyei csá
szári közjegyző átírja Monte-i Bereck egri prépost kérésére az egri káptalan 
1417. ápr. 8-i jelentését (300) és Garai Miklós nádor 1412. okt. 14-i oklevelét 
(ZsO III . 2793). Tanúk: Iohannes Blasii egri kanonok, Ofalw-i Márton fia: Szaniszló 
esztergomi egyházmegyei presbiter, Tholke-i Antal veszprémi egyházmegyei kle
rikus. 

Hártyán, közjegyzői jeggyel. DL 9965. (NRA 574-13.) - (M.) 

1398 Jan. 21. (in Agn[etis]) A szekszárdi konvent előtt Alyfanth-i János fia: Miklós, 
akinek személyazonosságát Lak-i Garázda Miklós igazolta, fogott bírák közbenjá
rására száz nehéz márka terhe alatt kötelezi magát, hogy Chypch Simon fiának: 
Istvánnak, aki kártételek és hátaimaskodások miatt perbe vonta őt, az okozott káro
kért in oppido nostro Saxardiensi készpénzben 466 új forintot fizet, mégpedig felét 
böjtközép (márc. 2.) nyolcadik napján, másik felét pedig György-nap nyolcadik nap
ján. Ha István nem tartaná meg az egyezséget és a fizetést nem fogadná el, ugyan
csak száz márkában pervesztessé válik. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10744. (NRA 1672-13.) - (M.) 

1399 Jan. 21. (XII. Kai. Febr.) Zs. Péter prepositus et canonicus kathedralis ecclesie 
Strigoniensis kérésére a káptalan részére biztos tudomásával, Borbála királyné 
egyetértésével és tetszésével és a prelátusok s bárók tanácsából ac unanimi decreto 
átírja condam domini Andree dicti de Veneciis ... regis 1291. aug. 16-i oklevelét a 
Korpona és Bana közt lévő Nympty seu Tothy adományozásáról (Reg. Arp. 3790), 
amelynek kettős függőpecsétjét Károly király vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét
jével erősíttette meg. - A szöveg élén jobb felől: Ad litteratoriam commissionem 
regie maiestatis. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 16-2-4. 
(DF 236036.) 



1400 Jan. 21. (zu Prespurg, an Sant Agnesin tag) Der Richter vnd der Rat der Stat zu 
Prespurg den ersamen fűrsichtigen und weysin herrn ... dem Rat der Stat ze Kul-
mach. Der erbir.. Hannus Gweltell unsers Ratz panasza szerint der erbir man Han-
nus Newpawer ewir mitpurger nem adott át neki Egyed-napján (1417. szept. 1.) 41 
Thuch von Kollen, amelynek átadására pedig kötelezte magát a nála lévő oklevél
ben, amiről másolata is van. Kérik, gondoskodjanak róla mit dem rechtin, das im der 
ewir genug thu um das seyne. 

Papíron, zárlatán pecsét részeivel. Pozsony város lt. 3371. (DF 241449.) - Bratislava 877, reg. 

1401 Jan. 21. Feljegyzések Bécs város Gewerbuch-jában Hanns der Ofner leányának rendelkezéseiről, ame
lyeket apjától örökölt két háza felől tett. - Quellén z. Wien III/2. 2863., 2864. sz. - (M.) 

1402 Jan. 22. Konstanz. Zs. Guarsias Fernandi-t tanácsosává nevezi ki, felveszi a Sárkány-rendbe, amelynek 
szabályaira Henrik aragóniai és szicíliai infáns kezébe esküt kell tennie, s menlevelet ad neki a birodal
mon és Magyarországon keresztül. - Altmann I . 2836, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 83b.) 
-(M.) 

1403 Jan. 23. (in Scentembreh, dom. p. Agnetis) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi al
vajda előtt Boch-i László kötelezi magát, hogy mivel Henrik Closmonostra-i apát 
nevében György custos elengedte neki az esküt, amelyet a jelen vízkereszt nyolca
dán az apát és Bach nevű birtokán lakó jobbágyai ellen kellett volna letennie a job
bágyok megveretése és vérük ontása ügyében, hatalmaskodásai jóvátételéül tria 
homagia trium hominum ignobilium fog fizetni az apátnak és sérelmet szenvedett 
jobbágyainak, mégpedig az első homágiumot György-nap nyolcadik napján Mo
nostor birtokon az erdélyi káptalan kiküldöttje jelenlétében, a másik kettőt pedig 
Jakab-nap nyolcadik napján ugyanott. Mulasztása esetén a homágium kétszeresében 
marad el, és ezt az összeget a törvényes bíró minden további nélkül behajthatja rajta. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 28165. (GYKOL, Lymbus 2.) - (M.) 

1404 Jan. 22. (in Zenthemreh, sab. p. Fabiani et Sebastiani) Varuskezy-i Lépes Loránd 
erdélyi alvajda előtt Machkas-i Péter és Henrik Clusmonstra-i apát (proc. György 
fráter Clusmonstra-i custos) György-nap nyolcadára halasztják a pert - amelyet 
előbb az apát a Machkas és Kayantho birtokok között lévő vitatott föld miatt Péter 
ellen, majd az utóbbi az apát ellen a per közben kiadott hatalmaskodási parancsa 
miatt indított - oly módon, hogy mielőtt az alvajda előtt megjelennek, mindkét fél 
köteles elfogadni az ítéletet, amelyet húsvét 8. napján (ápr. 3.) a vitatott földön nyolc 
fogott bíró fog hozni. Péter ez ítélet visszautasítása esetén az apátnak 15, a bírónak 3 
márka bírságot tartozik fizetni, s ha szükséges, de iudicio habite pacis nos con-
placere teneantur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28791. (KKOL Metales M-l8.) 

1405 Jan. 23. (dom. a. conv. Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
két kiküldöttjükkel Peren-i Péter országbíró ítéletlevele értelmében Palasth-i Er-
melaus mester királyi kúriai jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi ember 
Staar/Sthaar-i Imre felesége: Ilona, Peerch-i Márton fia Miklós fiának: Mihálynak 



leánya mint felperes, valamint Ohath-i László fia: Simon mint alperes között vízke
reszt nyolcadán Ohath birtokot Desew vajdának az országbíró oklevelében átírt 
osztálylevele alapján felosztva, annak határát megállapította: Quod primo incepis
sent a plaga occidentali in quadam via, que Dersywth vocaretur, ubi de ipsa via 
Dersywth egreditur alia via et transsit ad possessionum Egyek nominatum et ibi inter 
ipsis duabus viis(!) metam terream élevassent; deinde in eadem via Dersywth per 
bonum spatium versus aquilonem eundo pervenisset ad quendam collem, vulgo 
Eperyeshalm dictum, iuxta eandem viam Dersywth a parte occidentis existentem et 
in eius latere a parte dicte vie metam terream sublevasset et exinde in eadem via 
Dersywth similiter ad eandem plagam aquilonarem per magnum spatium eundo 
attigissent ad quoddam pomerium penes eandem viam Dersywth a parte orientis 
existentem et idem pomerium in duas rectas divisissent partes, ita videlicet, quod 
pars orientális eiusdem pomerii cessisset prefate domine Elene consorti Emerici, alia 
vero pars ipsius a parte occidentis cessisset prefato Symoni in causam atracto et 
utraque parte eiusdem pomerii in medio eiusdem duas metas de terra erexissent; et 
abhinc in eadem via Dersyuth versus eandem plagam aquilonarem per bonum 
spatium egrediendo pervenissent ad quendam locum Telek appellatum, ubi metam 
terream erexissent; et deinde fiecteretur quasi ad partem orientalem prope ecclesiam 
Beati Georgii martiris et ibi metam terream fecissent; et abhinc directe ad ecclesiam 
Beate Marie virginis ad fenestram in medio parietis existentem; et abinde transsiret 
de fenestra ecclesie Beate Marie virginis ad occidentalem ad iactum unius baculi ad 
arborem piri, ubi sub eadem arbore duas metas de terre agregassent; et abinde 
similiter ad partem occidentalem per villam ad quandam arborem, vulgo nyárfa 
nuncupatam, sub qua metam terream fecissent; et abhinc derivatur ad plagam 
aquilonarem et transsiret usque ad Morothvam, ita videlicet, quod pars orientális 
semper cessisset dicte domine Elene, pars vero occidentalis cessisset annnotato 
Symoni, piscinas autem et prata ac clausuras quovis vocabulo vocitatas intra metas 
dicte possessionis Ohath habitas et existentia usque ad arborem herp et metas dicte 
possessionis Egyek partibus communiter uti permisissent, silvam vero in facie 
eiusdem possessionis Ohath habitam ipsis partibus volentibus funiculo mensurare 
commisissent. 

Hártyán, pátens pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-76. (DF 221127.) -
Privilegiális példánya hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 10650. (NRA 1711-29.) - Átírta sa
ját példánya alapján a leleszi konv. 1509. jún. 18-án. HML 371, Egri kápt. mit. 9-2-2-12. (DF 210284.) 
- Herpay 37, reg. (Újkori másolatból jan. 24-i kelettel.) - (M.) 

1406 Jan. 23. Konstanz. Rumi Doroszló királyi (al)pohárnokmester kéri a pápát, hogy az igrici Szent Péter-, a 
rumi Szent László-, az asszonyfalvai Szent Cecília- és Mindszentek-egyháznak búcsút engedélyezzen. -
Mon. Rom. Vespr. III . 5. - Lukcsics I . 41, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 221.) - (M.) 

1407 Jan. 23. Konstanz. Miklós fia: András, Zs. kamarása kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút a győri 
egyházmegyei hermáni Szent István király-, a pederi Szent Kereszt-, és az uzsali Szent András-egyházat 
felkeresőknek. - Lukcsics I . 41, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 221.) - (M.) 

1408 Jan. 23. Konstanz. László fia: Péter királyi pohárnok kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút az 
ivánci Szent Miklós-egyházat felkeresőknek. - Lukcsics I . 41, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 221.) 
- ( M . ) 



1409 Jan. 23. Konstanz. Palóci Imre lovag - Zs. kíséretéből - és felsorolt családtagjai, Rozgonyi Simon 
özvegye, valamint a Monoszlóiak és Csuporfarkas Tamás fia: Bálint feleségeikkel együtt kérik a pápát, 
hogy engedélyezzen nekik egyszer életükben, egyszer haláluk óráján bűnbocsánatot, hajnali és interdic
tum alá vetett helyeken miséztetést és hordozható oltárt. - Lukcsics I . 41, reg. (Reg. suppl. vol. 109 fol. 
221.) - ( M . ) 

1410 Jan. 24. Konstanz. Zs. akadályoztatása miatt Makrai Benedekre, mindkét jog licenciatus-ára bízza az 
Ulászló lengyel király, Witold litván nagyfejedelem, Ziemovit és János mazóviai hercegek, Boguslav 
stolpi herceg, másrészről a német lovagrend közti viszályban a döntőbíráskodást. - Altmann I . 2844, 
reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 91a.) - (M.) 

* Jan. 24. A leleszi konvent Ohat birtokon határt állapít meg. - Herpay 37, reg. - Helyes kelte: 1418. jan. 
23. Lásd 1405. 

1411 Jan. 24. (in Tornalya, f. I I . a. conv. Pauli) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Feled-i Mátyás fiai: 
Miklós és György in quingentis denariis novis elzálogosítják Feled-i Benedek fiának 
Jánosnak azt a Feled birtokon levő egész jobbágysessio-t, amelyen Kormos (dictus) 
Bakó lakik. Fenntartják maguknak a bármikor való visszaváltást, ugyanakkor köte
lezik magukat, hogy János számára a jobbágytelket mindenki ellen biztosítják. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 10651. (NRA 733-3.) - (M.) 

1412 Jan. 24. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, érseki vikárius és általános 
ügyhallgató Jakab pozsonyi őrkanonok javára dönt az 1417. szept. 22-i keresetlevelében (947) előadott 
ügyben, mivel az írásban felterjesztett tanúvallomások, Pozsony város registrum-a és oklevelei nem iga
zolták Helbel1 Kálmán pék azon állításait, hogy az ő malma census-mentes s nem az őrkanonok földjén 
fekszik, hanem Pozsony város területén épült újból fel; egyszersmind az alperest census-hátralék címén 
nyolc dénárfont, az őrlés elmulasztása miatt pedig négy dénárfont megfizetésére ítéli. - Fejér X76. 146. 
(Pozsonyi kápt. mit. H-l-7 - DF 228240.) - Bónis: Szentszéki reg. 2077. - (M.) 

1 Az eredetiben: Kelbel. 

1413 Jan. 24. Bécs. Keresztély, a művészetek mestere és orvosdoktor megállapítja, hogy a bécsújhelyi Loser 
leánya nem bélpoklos, és így nem szükséges az emberi közösségből kirekeszteni. - Házi 1/2. 132. (Sop
ron város lt. D 497 - DF 202131.) - (M.) 

1414 Jan. 25. Konstanz. A Zs. által V. Márton pápa kezébe letett eskü. - Palacky: Hus 676. (Ms. Mus. 
Bohém. 4, D. 12. fol. lb et 7b.) - Höfler I I . 276. (ex cod. monast. Altovadensis.) - (M.) 

1415 Jan. 25. (in conv. Pauli) A bácsi káptalan előtt Huzyubachy-i Istvánnak özvegye: 
Anna és Keke-i Ferenc fiának: Lászlónak özvegye: Katalin tiltakoznak amiatt, hogy 
condivisionalis testvérük: Hwzyubachy-i András fia: László - a tempore exercitus in 
regno Bozne contra sevissimos Turcos periclitatus, amikor Anna fia: Antal fogságba 
esett - megtagadja az őket illető birtokjogok átadását. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-41. (DF 259949.) - Bács-Bodrogm. 
Évkönyv 1894. 190, reg. (mint a kői káptalan oklevele). 

1416 Jan. 25. (in conv. Pauli) Az egri káptalan előtt Czobankahaza-i Czobanka (dictus) 
Pál fia: István meg fiai: György, Jakab és Tamás, ugyané Czobanka Pál fiának: Do-



mokosnak fiai: Pál, Balázs, Bertalan és János, másrészről Fygey-i Kozma fiának: 
Mátyásnak fiai: Imre, István, Lőrinc, János és Mihály, e Kozma fiának: Jánosnak 
fiai: Jakab, László és János, a nevezett László fiai: Péter, János, Jakab, Benedek és 
Orbán, valamint Cykohaza-i Cyko (dictus) Mátyás fiai: László és György - az utób
bi Cykohaza-i Cyko Mihály nevében is - 50 márka bánatpénz terhe alatt megegyez
nek, hogy mivel a birtokaikat: Czobankahaza-t és Cykohaza-t elválasztó Ryma/Rima 
folyón egyik fél sem építhet magának malmot a másik engedélye nélkül, most közös 
költségen emelnek Ín portu scilicet ex parte dicte possessionis Cykohaza existente et 
terris eiusdem possessionis Cykohaza egy háromkerekű malmot, amelyhez a Fygey-i 
és Cykohaza-i nemesek átengednek egy bizonyos földterületet a malom körül a ma
lomba őrlésre gabonát szállító állatok legeltetésére, viszont a Czobankahaza-i neme
sek predictas tres rotas molendinales axibus ac duas earundem rotarum puta extre-
mas lapidibus molaribus tam inferioribus quam superioribus procurare teneantur, 
míg a Cykohaza-i és Fygey-i nemesek a középső kereket kötelesek ellátni ugyancsak 
felső és alsó kővel. A molnárt közös akarattal választják a felek, a malom jövedel
mén pedig egyenlő arányban osztoznak. A malom körüli munkát közös erővel és 
közös költséggel viselik. A legeltetésre szánt hely határa incipit ab inferiori angulo 
loci antiqui molendini, abinde procedit versus occidentem per salices et pertingit 
viam a dicta Cykohaza ad molendinum Harmacz tendentem, in qua quidem via 
paulisper progrediendo annectit rubum salicis ex parte aquilonali eiusdem vie exi-
stentem; deinde fere ad iactum lapidis procedendo iungit rippam antiquam dicti 
fluvii Holthryma vocatam; abhinc reflectitur et secundum situm ipsius antique rippe 
iungit cannas dicti novi molendini et ibidem terminatur. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43383. (Múz. törzsanyag.) - (M.) 

1417 Jan. 25. (in conv. Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Monok-i Zaz János 
gyermekei: Mihály, István, Jakab és Anna, Sowar-i Soos Péter és Zenthpeter-i Sán
dor eltiltják a királyt a Torna megyei, őket minden jogon megillető Thorna birtok 
meg vár és bármely megyében fekvő tartozékaik eladományozásától, Bessenew Pál 
bánt (magn.) és fiait pedig azok adományul kérésétől, elfoglalásától, iktatásától és 
birtokbavételétől. 

Papíron, zárópecsét töredékével. DL 10652. (NRA 1547-58.) - (M.) 

1418 Jan. 25. Zsolna város előtt Tróger Mátyás kiadja mostoha gyermekeinek atyai örökségüket. - Rauscher 
92. (Zsolna város prot. - DF 266966 - pag. 9.) - (M.) 

1419 Jan. 25. Borsmonostor. Miklós borsmonostori apát Sopronhoz. A Gábor soproni hitszónok által küldött 
üzenetét úgy vegyék, mintha személyesen adná elő. - Házi 1/2. 132. (Sopron város lt. D 496 -
DF 202130.)-(M.) 

1420 Jan. 26. (Bude, 2. die convers. Pauli) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Zenth-
gywrvelgh(!)-i Gywra fiait: Pétert és Gergelyt az őket certo titulo1 megillető Vas 
megyei Damafelde birtokba, az esetleges ellentmondókat idézzék különös jelenléte 
elé. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, főkancellár a királyi pecsé
tekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 



Dionisius de Hashag[w]d, Iohannes de Zelche, Nicolaus de eadem, Iohannes Pethew 
de Zenthiacap, Petrus de Zenthgywrgh, Iohannes de Iwanchy, Petrus de Sarfew, 
Mychael de Polyan. 

A vasvári kápt. 1418. márc. 14-i okl.-ből, amely szerint küldötte és [Zenthiacap-i] Pethew János ki
rályi ember György-nap nyolcadára megidézték Damafelde-i Lőrinc fia: Miklós özvegyét: Margitot, 
akinek a nevében Kerchycha-i Fise (dictus) Mihály felesége: Ilona ellentmondott a beiktatásnak. 
VAML 917, Fölnagy cs. nagyrákosi lt. 8. (DF 290693.) 

1 így az eredetiben. 

1421 Jan. 26. (2. die conv. Pauli) A csázmai káptalan előtt Zenthlylek-i Castellan fiának: 
Ádámnak fia: Péter mester annak fejében, hogy Castellan fiának: Miklósnak leánya: 
Erzsébet asszony Zantho-i Lachk Dávid (magn.) szlavón bán oklevelében elismerte, 
hogy megkapta tőle apja birtokrészeinek nomine tutorio az ő apja: Ádám kezére 
került felét - amely birtokrészek másik fele Castellan fia László fiainak: Zsigmond
nak és Gáspárnak a kezén van - örök joggal és visszavonhatatlanul Erzsébet asz-
szonynak pro loco curie eiusdem domine adja Benedykowch birtokban lévő részét, 
vagyis a felét a birtoknak, amelynek másik felét az említett Zsigmond és Gáspár tart
ják a kezükön, továbbá neki ad minden tartozékukkal 20 jobbágysessio-t, közülük 
nyolcat Dymychkfewlde és hatot-hatot, Podgorya illetve Zenthlylek birtokokban, 
valamint Podgorya tartozékain egy Jugouch nevű szőlőt. 

Gúti Ország Mihály nádor és Bátori István országbíró 1481. febr. 7-i okl.-ből. Draskovich cs. lt., Ar
chivum maius 23-7. (DF 233174.) 

1422 Jan. 26. (f. IV. p. conv. Pauli) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Haynreich 
Gotschalk, Purger zu Kollen am Reyn követelését Vlreych Ixderer házára, gelegen 
var sent Laurenczen thar aynthalben zunachst dem Hacker, andirthalben zunechst 
des Elbel mit der spann var achthalben és 40 új jó magyar aranyforintra. Amennyi
ben a követelését egy éven és egy napon belül nem kapja meg, a házzal szabadon 
rendelkezhet, leszámítva azt a 43 aranyforintot, amelynek erejéig Erhart Kölner van 
Felde elsőbbségi joggal bír rá. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 132. - Kováts 29, reg. 

1423 Jan. 26. Konstanz. V. Márton pápa átengedi Zs.-nak az egyház egységének helyreállítása közben tett 
kiadásai megtérítéséül a németországi egyházi jövedelmek tizedrészét. - Lünig I . 431. - Fejér X/5. 821. 
(Lünig után.) - ( M . ) 

1424 Jan. 26. Konstanz. V. Márton pápa a rigai érsekhez, passaui és brandenburgi püspökhöz. Az egy évi 
tizedet, amelyet Zs.-nak átengedett, szedessék be és adassák át a királynak. - Riedel 1/8. 391. (Lünig 
I . 434 után.) - (M.) 

1425 Jan. 26. Konstanz. V. Márton pápa Henyei Dénesnek, a pápa poenitentiaria írnokának erdélyi kano
nokságot ad, bár már fehérvári kanonok, és övé a köveskáli plébánia is. - Tört. Tár 1900. 2, reg. - Luk
csics I . 42, reg. (Mindkettő Reg. Lat. vol. 199 fol. 90b.) - (M.) 

1426 Jan. 26. Konstanz. V. Márton pápa az iregi [karinges Ágoston-rendi] préposttal pécsi kanonokságot adat 
a pécsi egyházmegyei aszuágyi Szent György-egyház rector-ának. - Lukcsics I. 43, reg. (Reg. Lat. 
vol. 199 fol. 277b.)-(M.) 



1427 Jan. 26. Konstanz. Lembergi Wolfram Péter Albert krakkói püspökhöz. A hónap elején írt levelét 
visszahozták Konstanzba, és azt Zs. elolvasta. Nem aggódik, sőt örül ennek, mert csak igazat írt. - Mon. 
Pol. XII. 107. (Másolat. Chodyhski kódex 610-40. fol. 171.)-(M.) 

1428 Jan. 27. (ze Wyenn, an phincztag nach sant Pauls tag conversionis) Albert osztrák 
herceg dem rat vnd den burgem zu Eullenwach. Nyomatékosan ajánlja figyelmükbe 
Hanns Gwéltlein Presburg-i polgár ügyét, amit im darinn geleich vnd recht besthehe. 
Ezzel különös szívességet tesznek neki. - A szöveg alatt jobbról: D(ominus) dux in 
consilio. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Pozsony város lt. 757. (DF 239385.) - Lichnowsky V. 1769, reg. - Bra-
tislava 878, reg. - (M.) 

1429 Jan. 28. (V. Kai. Febr.) Zs. Marchali-i Dénes volt székely, most somogyi ispán 
(magn.) a maga meg fiai: György és István, valamint atyai testvérei, néhai Miklós 
vajda fiai: László csanádi prépost, István, Imre és János, János fia: György, István 
fia: Miklós és Péter fia: László nevében előterjesztett kérésére átírja a Somogy me
gyei Segesd királyi opidum, a hozzátartozó Gezthwnye, Bolhás, Barch, Bulchow, 
Aranyas királyi birtokok és tartozékaik, főleg a vámoknak és réveknek adományozá
sáról szóló 1417. szept. 29-i (965) és a somogyi konventnek e birtokok iktatásáról 
szóló 1417. nov. 23-i oklevelét és azokat minden pontjukban jóváhagyva néhai Mik
lós vajda és Dénes ispán szolgálataiért Borbála királyné egyetértésével és tetszésé
vel, a prelátusok és bárók tanácsából et uniformi decreto megerősíti. - A szöveg élén 
jobb felől és alatta középen: Ad litteratoriam commissionem regié maiestatis. Kívül 
a felhajtáson jobbról: Lecta et correcta. Arenga. Méltóságsor. 

Hártyán, kettős fúggőpecsétje hiányzik. DL 10620. (NRA 595-11.) - (M.) 

1430 Jan. 28. (V. Kai. Febr.) Zs. Marchali-i Dénes volt székely, most somogyi ispán 
(magn.) a maga és az előző oklevélben megnevezett családtagjai nevében előterjesz
tett kérésére privilegiális formában átírja és az előző privilégiummal azonos módon 
megerősíti saját, 1417. szept. 29-én kelt oklevelét (965), valamint a somogyi kon
ventnek az adományba kapott Thask és Echen birtokok iktatásáról szóló 1417. dec. 
2-i jelentését. - A szöveg élén jobb felől és alatta jobbra: Ad litteratoriam commis
sionem regié maiestatis. Kívül a felhajtáson jobbról: Lecta et correcta. Arenga. 
Méltóságsor. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. DL 10619. (NRA 570-4.) - (M.) 

1431 Jan. 28. Konstanz. Zs. megbízza Fischer Jánost és Konrádot a tengeren túli részekből, Kaffából, Kiliá-
ból, Perából a Dunán Magyar- és Németországba vezető új hadiút megtervezésével, egyszersmind kísé
retet és vámmentességet biztosít nekik. - Tört. Szemle XIII (1928) 141. - Altmann I . 2857, reg. (Mind
kettő: HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 86b.) - (M.) 

1432 [Jan. 28.] [Zenthymrich, 16. die oct. epiph.] Varuskesy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Somkerek-i Miklós fia: Antal vízkereszt nyolcadán 
pert indított Mykezaza-i1 Cluswari (dictus) Tamás ellen, mert az tacita veritate, az ő 
és generationum suarum tudta és beleegyezése nélkül, ismételt tiltakozásaik ellenére 
tanquam advena beavatkozva a Torda megyei Zaah prédium vagy birtok tulajdona-



ba, ultra debitum valorem seu estimationem eiusdem megvásárolta azt Zenthmyk-
los-i László fiának: Lászlónak leányától: Zenthmyklos-i Losady/Losad-i (dictus) Lő
rinc feleségétől: Ágotától, valamint Zenthmyklos-i Tompa (dictus) Mihály [leányai
tól]: Istfanhaza-i Miklós fiának: Jánosnak feleségétől: Dorottyától, Chomafaya-i 
Tooth (dictus) János fiának: Balázsnak feleségétől: Margittól,és Solmos-i András 
özvegyétől: Ilonától, egyben kijelentette, hogy kész a birtokot, amelyen Szűz Mária 
tiszteletére épült kőegyház van és amely habitatoribus destituta omni iure, quo de 
huius regni consuetudine conveniret, visszavásárolni Tamástól. Az alperes ügyvédje, 
Danyan-i Mihály fia: István annak bizonyítására, hogy debito et condigno pretio 
vásárolta azt meg, s hogy az asszonyok kötelezettséget vállaltak arra, hogy saját 
költségükön és fáradságukkal megvédik őt annak birtokában, bemutatta a káptalan 
1416. ápr. 3-i oklevelét a vételről (ZsO V. 1720) és 1416. ápr. 25-i oklevelét arról, 
hogy az alvajda ápr. 20-i kérésére (Uo. 1804) beiktatta Tamás mestert Zaah birtokba 
vagy földbe. Minthogy a felperes ad nostram trinariam iuridicam requisitonem, hogy 
a vételáron vagy a becsült értéke tízszeresén kívánja-e visszavásárolni a birtokot 
vagy földet, az utóbbit választotta, böjtközépkor (márc. 2.) ellentmondást nem véve 
figyelembe járják meg és becsüljék fel azt, jelöljék meg az időpontot, amikor a fel
peresnek az ő e célra kirendelt embere előtt készpénzben meg kell adnia a becsérték 
tízszeresét, majd György-nap nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt al
vajdai ember magister Mathias litteratus prothonotarius noster. 

Hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Erdélyi Múzeum lt., Törzsgyüjtemény 61. (DF 253690.) Má
sik fele: DL 105307. (Ajándék.) - Átírta az erdélyi kápt. 1418. márc. 11-én. Erdélyi Múzeum lt. Törzs
gyűjtemény 60. (DF 253689.) - Századok 21 (1887) Kirándulás 87, reg. (Toldalagi cs. lt.) 

Ez csak a hátlapon szerepel. 

1433 Jan. 28. Konstanz. Blagaji László lovag, Magyarország bárója kéri a pápát, hogy adjon Langen-i Rudolf 
osnabrücki egyházmegyei klerikusnak osnabrücki vagy münsteri kanonokságot. - Lukcsics I . 45, reg. 
(Reg. suppl. vol. 118 fol. 113.) - (M.) 

1434 Jan. 28. Konstanz. Lauterrein György esztergomi egyházmegyei klerikus, Zs. kancelláriai jegyzjője és 
familiárisa kéri a pápát, hogy adjon neki olomouci kanonokságot. - Lukcsics I . 44, reg. (Reg. suppl. vol. 
110 fol. 162b.)-(M.) 

1435 Jan. 28. Konstanz. Ebbracht Teodor paderborni egyházmegyei klerikus, Zs. kancelláriai jegyzője és fa
miliárisa kéri a pápát, hogy adjon neki németországi kanonokságot, és mert 23 éves, felmentést. -
Lukcsics I . 44, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 162b.) - (M.) 

1436 Jan. 29. (Bude, sab. a. purif.) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassák be Garai Miklós 
nádort (magn.) a Palata-i Cybak Lászlónak Mihály és László nevű fiaitól, e Mihály 
fiától: Jánostól, Star-i Imrétől és Bálinttól meg ez Imre fiától: Tamástól a váradi káp
talan előtt vásárolt, Pozsega megyei Cybakowch egészbirtok és a hozzá tartozó föl
dek és prédiumok birtokába. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Ki
jelölt királyi emberek: Nicolaus, Georgius f. Dezyzlay de Cernek, Paulus f. Nicolai 
de Stersenowch, Thomas f. Iohannis de Adryanowch, Ladizlaus litteratus, Mychael 
litteratus de Cernek. 

A pozsegai káptalan 1418. márc. 20-i okl.-ből. DL 10653. (NRA 1518-3.) - (M.) 



1437 Jan. 29. (sab. p. conv. Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Helmech-i 
Jakab fia: András diák - uterinus testvére: Miklós, ennek fiai: György és Miklós, 
Corrardus fia: György, valamint Lőrinc, Ferenc, Miklós, Albert és Péter, továbbá 
Nynay-i Lőrinc és fia: János, Kozma fiai: Balázs és Kelemen, valamint Miklós fia: 
Mihály nevében is - eltiltja Helmech-i Mihály fiát: Miklóst és Corrardus-t a Nynay 
birtokhoz tartozó földek, erdők és más haszonvételek részeinek elidegenítésétől, 
Palagh-i Mátyást és Dacho Demetert pedig azok elfoglalásától, használatától és 
Darma birtokhoz csatolásától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 69770. (Kende cs.) 

1438 Jan. 29. Velence elhatározza, hogy az elhunyt de Artusio János auranai várnagy utódját a korábbi felté
telek mellett választja meg. - Ljubic VII. 242. (Velencei állami lt., Misti LII-74.) - (M.) 

1439 Jan. 30. Konstanz. V. Márton pápa Ártánházai Antal egri egyházmegyei klerikusnak a kolozsmonostori 
apáttal erdélyi kanonokságot adat át. - Tört. Tár 1900. 2, reg. 1419. évi kelettel. - Lukcsics I . 47, reg. 
(Mindkettő Reg. Lat. vol. 199 fol. 296b.)-(M.) 

1440 Jan. 30. Konstanz. György erdélyi prépost kéri a pápát, hogy engedélyezzen neki gyóntatóválasztást és 
halála esetére teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 157b.) - (M.) 

1441 Jan. 30. Konstanz. Mérai Tamás hevesi főesperes kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút az erdélyi 
egyházmegyei mérai Szent György-egyházat felkeresőknek. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 110 
fol. 157b.) - (M.) 

1442 Jan. 30. Konstanz. Mérai Tamás kéri a pápát, hogy engedélyezzen neki és nővéreinek gyóntatóválasztást 
és haláluk esetére teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 157b.) - (M.) 

1443 Jan. 30. Konstanz. Lublói György esztergomi egyházmegyei klerikus, magister artium és Zs. familiárisa 
kéri a pápát, hogy adjon neki passaui egyházmegyei javadalmat. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 
110 fol. 157b.)-(M.) 

1444 Jan. 30. Konstanz. Kérelem Gáspár kolozsvári polgár felesége és gyermekei részére gyóntatóválasztás 
és haláluk esetére teljes bűnbocsánat engedélyezése érdekében. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 
110 fol. 157b.)-(M.) 

1445 Jan. 30. Konstanz. Briegi György boroszlói egyházmegyei klerikus, Zs. familiárisa kéri a pápát, hogy 
adjon neki boroszlói egyházi javadalmat. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 157b.) - (M.) 

1446 Jan. 30. Konstanz. Udinei de Baldana Antal aquileiai egyházmegyei klerikus, Zs. familiárisa, kéri a pá
pát, hogy adjon neki aquileiai egyházi javadalmat. - Lukcsics I . 46, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 
157b.)-(M.) 

1447 Jan. 31. (Wesprimii, f. I I . a. purif.) Zs. a kapornaki konventhez. Tartsanak vizs
gálatot Kanysa-i János fia: István volt ajtónállómester és fia: László panaszára, 
amely szerint Béren nevű birtokukon lakó egyik jobbágyukat, János kovácsot Mar
chali-i István fia: Miklós Mihály-nap körül Marchali-i Dénes hozzájárulásával a 
Béren birtokhoz tartozó erdőben mindenéből kifosztotta, megverte és megsebesítet
te; Marchali-i Dénes pedig a múlt csütörtökön (jan. 27.) Ormanhyda nevü birtokukra 
jőve ott az óbudai káptalan Komaron-ban lakó egyik jobbágyát ártatlanul elfogta és 



elhurcolta. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Valentinus de Kerechen, Michael rufus de eadem, Emericus f. Mi
chaelis de Bakolnok, Thomas, Petrus de eadem. 

A kapornaki konvent 1418. febr. 6-i okl.-ből. DL 10654. (NRA 954-32.) - A zalai konventhez inté
zett parancs a konvent febr. 7-i okl.-ből. DL 10655. (Uo.) - (M.) 

1448 Jan. 31. Konstanz. V. Márton pápa a bázeli püspökhöz és vikáriusához. Oldja fel, mivel elégtételt ad
nak, de Verzeyo Jánost, Kaynten vár urát és fiait a büntetés alól, amelyet azért vontak magukra, mert az 
esztergomi érsek értéktárgyait elrabolták. - Lukcsics I . 48, reg. (Reg. Lat. vol. 352 fol. 34b.) - (M.) 

1449 Jan. 31. Konstanz. Frigyes brandenburgi őrgróf mint Zs. által kirendelt bíró ítéletet hoz Frigyes osztrák 
herceg ellen. - Lichnowsky V. 1772, reg. (HHSTA, K. k. geh. Arch.) - (M.) 

1450 Febr. 1. Konstanz. Zs. Bobai György szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak címert ad. - Turul 24 
(1906) 80. (1733-i másolatból, Vas m. lt.)1 - Turul 24 (1906) 15, reg. - Áldásy II . 34, reg. (XX. századi 
másolatból.) 

1 Az oklevelet 1928-ban bemutatták az Országos Levéltárban. Ekkor Mályusz Elemér az eredetit 
összevetette ezzel a kiadással és javításait az Országos Levéltár könyvtárának 4/6 könyvtári jelzetű 
példányában javította. - (M.) 

1451 Febr. 1. (Crisii, in vig. purif.) Polyana-i Balázs fia: Bálint comes terrestris Crisiensis 
előtt Prasnicza-i Balázs fia: Jakab és felesége: Skolasztika - gyermekeik: János, 
valamint Ilka és Anna hajadonok nevében is szavatossággal - 40 tiszta aranyforintért 
zálogba adják az inter generationem nobilium castri de genere Hegen lévő He-
retynch nevű birtokok nyugati felét Mihály mester prothonotarius sedis Crisiensis-
nek és feleségének: Ilonának, akik kötelezték magukat, hogy a zálogösszeg átvételé
vel a zálogbirtokot visszaadják. A zálogosítok pedig kötelezték magukat, hogy visz-
szaváltásig saját költségükön és fáradságukkal megvédik őket annak birtokában. 

Hártyán, fuggőpecséttel. Documenta mediaevaüa varia 892. (DF 219408.) 

1452 Febr. 1. (in Karul, f. HL a. purif.) Karul-i Marhardus fia: András magnifico dominó 
Stephano filio Petri tauarnico serenissimi principis domini despoti, Garai Miklós 
leveléből értesült, hogy a Nicolao parvo cive Zathmariense unum equum viginti 
florenos aureos vallentem elvett. Kérdésére, mi a szándéka, közli, hogy Miklóstól 
semmiféle lovat nem vett el, sem el nem vétetett, amiről a várost és az egész provin
ciát értesíti. 

Elmosódott írású papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 53988. (Kállay cs.) - (M.) 

1453 Febr. 2. Konstanz. Perényi Miklós királyi lovászmester kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azok
nak, akik az egri egyházmegyei pataki hat, az újhelyi három, a szinai Szent Miklós- és a perényi Szent 
György-egyházat felkeresik. - Lukcsics I . 49, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 243b.) - (M.) 

1454 Febr. 2. Konstanz. Perényi Miklós kéri a pápát, hogy engedélyezzen neki és családtagjainak gyóntató-
választást kétszeres teljes bűnbocsánattal, hordozható oltárt, hajnali és interdictum alá vetett helyeken 
miséztetést. - Lukcsics I . 49, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 243b.) - (M.) 

1455 Febr. 3. Buda. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Iktassák be Nagygyőrödi Pobor Istvánt, testvérét 
és unokatestvérét a Bars megyei Bolyárpélen levő birtokrészeikbe. - Hazai okmt. IV. 273. (A garam-



szentbenedeki konvent ápr. 15-i okl.-ből: 1760.) Az eredetiben: BolyarPeel. (DL 43393 - Múz. törzs
anyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

1456 Febr. 3. (Bude, 27. die oct. strennarum) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Pethe-
haza-i Chirke Péter leánya, Alapyan'-i Fodor Egyed felesége: Klára (proc. férje) pert 
indított Bachyameze-i Márta asszony és Sempse-i István ellen, mert ellentmondtak a 
Sáros megyei Herman/Hermian és Rewsefew/Resewfew birtokok felébe történő 
beiktatásának. Minthogy az alperesek (proc. Balázs diák) készek voltak vigoribus 
eficacissimorum literalium instrumentorum bizonyítani jogukat a birtokok feléhez, 
kötelezi őket, hogy böjtközép (márc. 2.) nyolcadán mutassák be azokat. - Hátlapon a 
külzet alatt: kézjegy, solvit X X o r . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 68964. (Berzeviczy cs., berzevicei.) 
1 Előtte kihúzva: Alathyan. 

1457 Febr. 3. (in Zenthemreh, 22. die oct. epiph.) Waraskezy-i Lepes Loránd erdélyi al
vajda az erdélyi káptalanhoz. Vízkereszt nyolcadán midőn az erdélyrészi nemesek
kel bírói székén ítélkezett, Folth-i Eme fiának: Lászlónak fia: Kelemen mint felperes 
és Ilye-i Dénes fia: János mint alperes bemutatták előtte Peren-i Péter országbíró 
ítéletlevelét. Amint ez az ügy előzményeit összefoglalja, Folth-i érvényesnek ismerte 
el az alvajda előtt a nagyatyja és Ilye-i nagyatyja között István erdélyi vajda előtt 
1352-ben(!) 300 finom ezüstmárka terhe alatt kötött megállapodást, visszavonta 
ellenben atyjának és atyai nagybátyjainak utolsó birtokosztályát és a vele összefüggő 
eladásokat, elidegenítéseket, elzálogosításokat. Amidőn pedig az alvajda ítéletében 
kötelezte, hogy pro reiteratione ipsius prime divisionis dicti avi sui 300 ezüstmárkát, 
az utolsó felosztás visszavonásáért pedig két homágiumot - a sajátját és atyjáét -
fizessen, továbbá elmarasztalta in estimatione portionum paternarum, necnon restitu-
tione dictorum centum florenorum ac aliarum rerum mobilium in additamentum 
eiusdem ultime divisionis eidem Ladizlao patri suo donatarum ac solutione medie-
tatum prescriptorum edificiorum curie et pomerii per condam Mychaelem filium 
Andree filii Gywrk in dicta Ilye prelibato condam Dyonisio filio Alexandri per-
petuatorum, továbbá prescriptos ducentos florenos computi in dictis litteris eiusdem 
expressati per eundem persolvi, prenótate etiam Iohanni filio Dyonisii prescriptis 
quadringentos florenos auri pro redemptione portionis impignoratitie prefati Ladizlai 
filii Eme tantis nobilibus, quantis iuxta huius regni consuetudinem restaurare posset, 
dictes autem alios octuagentos florenos auri pro deliberatione portionis posses-
sionarie per condam Petrum filium Mathei eidem impignorate quinquagesimo se 
nobilibus restaurare ítélte, az országbíróhoz fellebbezett. Peren-i országbíró Per-
sewlch-i magnus János királyi tárnokmesterrel, Zeech-i Miklós vasvári ispánnal , 
Korogh-i Fülöp királynéi tárnokmesterrel, Kusal-i Jakch fia Jánossal, Garduua-i 
Phanch Bertalannal, Persewlch-i Detre2 volt nádor fiával: Péterrel, továbbá Jakab 
mesterrel, a királyi különös jelenlét ítélőmesterével, Kowar-i Pál nádori, Zele-i János 
országbírói ítélőmesterrel és számtalan vele együtt ülő nemessel az ügyet megta
nácskozva baronum et regni porcerum quesito et assumpto consilio az első felosztást 
érvényében hagyta, az utolsó felosztást per eundem Clementem solum cum estima-



tione portionum possessionariarum pretacti Ladizlai filii Erne patris sui ac solutione 
rerum divisione in eadem per ipsum Dyonisium filium Allexandri eidem Ladizlao in 
additamentum assignatarum revocare prescriptos autem ducentos florenos, quemli-
bet florenum triginta uno grossis computando simulcum estimatione prescripti fundi 
curie in dicta Folth habite persolvi, medietatem vero portionum possessionariarum 
prefati Petri filii Mathei cum earum estimatione redividi dictosque quadringentos 
florenos auri prescripto Iohanni usque estimationem condignam illius portionis pos
sessionarie, pro eisdem apud ipsum pro pignore habite et non ultra ipsam estimatio
nem cum suo iuramento secundum modum superius conscriptum sibi imponendo 
restaurari határozta, és elrendelve valamennyi birtoknak és birtokrésznek, amelyek 
az első felosztás után a felekre és osztályos testvéreikre háramlottak, két egyenlő 
részre osztását, ennek foganatosítására az országbíró az alvajdát utasította. Küldje ki 
a káptalan két megbízottját, akiknek jelenlétében ő, az alvajda vagy személyesen, 
vagy megbízásából Chaaz-i Mátyás mester, illetőleg Sile-i Péter fog eljárni Ilye, 
Folth és Nadasd birtokokon. 

Az erdélyi káptalan 1418. jún. 11-í okl.-ből: 2035. DL 43404. (Múz. törzsanyag, Bethlen.) - (M.) 
1 2 

Az eredetiben: Castri Fenyw. Az eredetiben: Tetridi. 

1458 Febr. 3. (in Blasii) A veszprémi káptalan a Somogy megyei Padroh-i Péter fia: Ba
lázs kérésére átírja János győri püspöknek a veszprémi káptalan 1413. febr. l-jén 
kelt oklevelét (ZsO IV. 119) megerősítő 1413. júl. 13-i oklevelét (ZsO IV. 850), mi
vel ezt a kérelmező propter insultus diversorum hominum sibi inmitantium et etiam 
discrimina viarum in specie secum deferre non auderet. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 92520. (Festetics cs.) - (M.) 

1459 Febr. 4. (3. die purif.) László sági prépost és a konvent előtt Zend-i László fiának: 
Istvánnak fiai: Mihály és György mint a jelenlévő kiskorú Saagh-i Miklós fia: Balázs 
osztályos atyafiai és védelmezői a váci káptalan bevallást tartalmazó oklevele értel
mében a Nógrád megyei Boztelky prédium felét öt évre használatra átadják Har-
thyan-i János Miklós, Dénes, Antal és Tamás nevű fiainak, valamint másik Miklós 
fiainak: Jánosnak és Lászlónak oly feltétellel, hogy ez idő elteltével a prédium felét a 
Harthyan-i nemeseknek minden pereskedés nélkül vissza kell adniok. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 86583. (Lukács cs.) - (M.) 

1460 Febr. 4. A zalai konvent előtt Koltai Tamás elismeri, hogy Barky asszony és fivére visszaváltották nála 
zálogban levő mileki birtokrészeiket. - Vasi Szemle 25 (1971) 580/64. (Vasvár-szombathelyi káptalan 
mit. 4-25 - DF 279156.) - Vasvári kápt. reg, 267. - (M.) 

1461 Febr. 4. Nagyszombat Sopronhoz. Jegyzője, Königsbergi Miklós részére támogatását kéri a feleségét 
illető hagyaték ügyében. - Házi 1/2. 133. (Sopron város lt. D 498 - DF 202132.) - (M.) 

1462 Febr. 5. (in Mezewsomlyo, sab. p. purif.) Vasky1 László és Benke Péter Krassó 
megye alispánjai és a szolgabírák előtt Remethe-i Péter bán fia: István eltiltja min
den commetaneus-át, különösen a királyi jobbágyokat ab usione salinarum super 



facie sue possessionis Hermen nuncupate, testvéreit és azok jobbágyait pedig annak 
eladásától és elpocsékolásától. 

Vízfoltos papíron, hátlapján két pecsét darabjával, harmadiknak nyomával. DL 43384. (Múz. törzs
anyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) 

Az eredetiben Vaky. 

1463 Febr. 5. Konstanz. György passaui püspök eladja életük végéig Starhemberg Gáspárnak és fiainak egy
háza königstetteni birtokait 2500 új magyar forintért és aranydukátért, továbbá 200 schock prágai cseh 
garasért. - Mon. Boica XXXI/2. 153. - (M.) 

1464 Febr. 6. (Constantie, in Dorothee) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyet
teseikhez, főleg Jakab mesterhez, diffinitori causarum in speciali presentia nostre 
maiestatis vertentium, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. 
Thamasy-i Henrik [fia:] János volt erdélyi vajda fia: Henrech aulicus nostre maie
statis (egr.) kérésére hatalma teljéből pótolva a mulasztást, amely kiskorúsága és 
ügyvédjeinek hanyagsága miatt azzal következett be, hogy a Paduersia(!)-i György 
fia: Domokos és mások mint felperesek és testvére: Thamasy-i László királyi ajtón
ál lómester (magn.) mint védekező között folyó pertől távol maradt, bár a birtokok és 
birtokrészek királyi adományból mindkettőjüket egyaránt megilletik, elrendeli, hogy 
iuxta ipsius regni nostri Hungarie laudabilem consuetudinem engedjék Henrech-et 
vagy ügyvédjét a perbe beavatkozni. Oklevelét elolvasása után mindig vissza kell 
adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 87909. (Esterházy család hercegi ága, Repo-
sitorium 35-A-26.) - (M.) 

1465 Febr. 6. (7. die f. I I . a. purif.) A csázmai káptalan Zantho-i Lack Dávid (magn.) 
szlavón bánhoz. Bochka/Bachka-i János fia: Miklós és felesége: Márta felperesek 
javára kiállított - a káptalan pecsétfőjével megerősítve in specie visszaküldött -
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Zeles-i Benedek báni ember lege regni requi-
rente felbecsülte Gerech-i parvus Moius összes, signanter a Gerech, Chresno és 
Zenthlwan birtokokban lévő birtokjogát, és abból előbb 732 forint fele értékének 
megfelelőt átadott a felpereseknek, majd kiváltásáig - amire senki sem jelentkezett -
lefoglalta az ítéletlevélben előírt értéknek megfelelő rész kétharmadát neki mint 
bírónak, és egyharmadát a perbeli ellenfél számára. A szomszédok, határosok és 
fratres generationis eiusdem homines jelenlétében történt becslés során primo in 
dicta possessione Chresno tres sessiones iobagionales et populosas ipsius Mayos 
proprias, necnon unam curiam ac ecclesiam lapideam cum turri similiter lapidea, 
necnon duos puteos extrafluentes ipsius Mayos cum aliis fratribus suis communes; 
ac in villa Othrok vocata decem sessiones iobagionales et populosas ac insuper duas 
desertas, edificia domorum habentes, unum molendinum subtus pellens, cuius aqua 
nunquam deficeret ipsius Mayos propria, necnon unam bonam piscinam et tres 
puteos extrafluentes eiusdem Mayos cum aliis fratribus suis communia; item in villa 
Bachkhege appellata tres sessiones iobagionales populosas et insuper unam deser-
tam, domorum edificia habentem ipsius Mayos proprias ac duos puteos eiusdem 
Mayos cum aliis fratribus suis communes; necnon in villa Wlksynch quinque ses-



siones iobagionales populosas ipsius Mayos proprias et duos puteos eiusdem Mayos 
cum aliis fratribus suis communes; ac in villa Chepernynch(?) unam sessionem 
iobagionalem populosam ac unam desertam ipsius Mayos, necnon unum puteum 
eiusdem Mayos cum aliis fratribus suis communem; preterea in villa Woyanouch 
duas sessiones iobagionales populosas et insuper tres desertas, edificia domorum 
habentes, necnon unum locum molendini subtus pellentis, aqua eiusdem nonquam(!) 
deficiente ipsius Mayos et duos puteos extrafluentes eiusdem Mayos cum fratribus 
suis communes; dehinc in villa Belynch duas sessiones iobagionales populosas et 
unam desertam, domorum edificia habentem ipsius Mayos ac unum puteum eiusdem 
Mayos cum fratribus suis communem; necnon in villa Mathewsouch decem sessio
nes iobagionales populosas et insuper quatuor desertas, necnon septem molendina 
subtus pellentia, aquis eorundem nonquam(!) deficientibus et tria loca molendi-
norum deserta et edificia non habentia predicti Mayos, necnon quatuor puteos 
extracurrentes ipsius Mayos cum fratribus suis communes; necnon in villa Zorouch 
tres sessiones iobagionales populosas et unam desertam ac unum molendinum ipsius 
Mayos dumtaxat, necnon unam bonam piscinam, que cum magnis retibus solet 
piscari ac duos puteos extrafluentes et unum locum castelli edificiis carens ipsius 
Mayos cum aliis fratribus suis communia; item in Boysinch duas sessiones iobagio
nales populosas et unam desertam ac locum unius molendini desertum subtus pel
lentis, aqua eiusdem nonquam deficiente ipsius Mayos dumtaxat et unum puteum 
eiusdem Mayos cum fratribus suis communem; necnon in villa Zela tres sessiones 
iobagionales populosas et unam desertam, domorum edificia habentem ipsius Mayos 
ac unum puteum extracurrentem eiusdem Mayos cum fratribus suis communem; 
necnon in villa Iwanouch tres sessiones iobagionales populosas ipsius Mayos et 
duos puteos extrafluentes eiusdem Mayos cum fratribus suis communes; preterea in 
villa Zenthlwan sex sessiones iobagionales populosas et quatuor desertas, domorum 
edificia habentes ipsius Mayos, necnon ecclesiam lapideam, turrim ligneam haben
tem eiusdem Mayos cum fratribus suis communem; ac in villa Petrouynch quatuor 
sessiones iobagionales populosas et duas desertas, domorum edificia habentes ipsius 
Mayos et duos puteos extracurrentes eiusdem Mayos cum fratribus suis communes; 
item in villa Zuchachreth tres sessiones iobagionales populosas et unam desertam 
ipsius Mayos ac unam bonam piscinam, que cum magnis retibus solet piscari et 
unum puteum extrafluentem eiusdem Mayos cum fratribus suis communia; item in 
villis Gorycha et Oldalfalw duodecim sessiones iobagionales populosas et novem 
desertas, edificia habentes ipsius Mayos ac quinqué puteos eiusdem Mayos cum 
fratribus suis communes; necnon in villa Zygethzelch tres sessiones iobagionales 
populosas et duas desertas, edificia habentes ipsius Mayos ac duos puteos eiusdem 
Mayos cum fratribus suis communes; ac in villa Chernethynch duas sessiones ioba
gionales populosas ipsius Mayos et unum puteum eiusdem Mayos cum fratribus suis 
communem; necnon in villis Tholysinch et Wrabchezelo tres sessiones desertas, edi
ficiis carentes ipsius Mayos et unum puteum eiusdem Mayos cum fratribus suis 
communem; preterea in villis utraque Lazech octo sessiones iobagionales populosas 
ipsius Mayos et unum puteum currentem eiusdem Mayos cum fratribus suis com
munem; necnon in villa Wydoua septem sessiones iobagionales populosas ipsius 
Mayos et duos puteos eiusdem Mayos cum fratribus suis communes; ac in villa 



Lippya octo sessiones iobagionales populosas ipsius Mayos et unum puteum eius
dem Mayos cum fratribus suis communem; item in villa Gureth[yn]a quinque ses
siones iobagionales populosas, quarum quelibet in fluvio Draue molendinum haberet 
ipsius Mayos dumtaxat et quatuor molendina, necnon puteos sufficientes, scilicet 
non extracurrentes ac magnas piscinas vulgo naghtho dictas, que cum magnis retibus 
vulgo galom dictis soient piscari, amelyek évi jövedelme, értesülésük szerint, sepis-
sime ad quadrigentos florenos se extendissent ipsius Mayos cum aliis fratribus suis 
communes; necnon in villa Wyfalw unam sessionem populosam iobagionalem ipsius 
Mayos et unum puteum non extrafluentem eiusdem cum fratribus suis communem; 
ac in villa Ebres sex sessiones iobagionales populosas et quatuor désertas, edificia 
habentes ipsius Mayos et quator puteos extracurrentes eiusdem cum fratribus suis 
communes; preterea in villa Wlichyna quatuor sessiones iobagionales populosas et 
très désertas, edificia habentes ipsius Mayos et tres puteos extrafluentes eiusdem 
cum fratribus suis communes; necnon in campo p[ossessio]nis Ebres ecclesiam 
Sancti Iacobi ligneam, que d[udum] fuisset ecclesia parochyalis et circa quam ac in 
eadem fuisset sepul[tórium] cum turri ipsius Mayos cum fratribus suis communem; 
item in dicta Wlichyna (...)' pellens, cuius aqua non deficeret etiam in estate; ac in 
villa Gerech ecclesiam parochyalem lapideam [turri]m ligneam h[abentem] et (...), 
amelynek évi jövedelme - miként tudomására jutott - ad qu[in]gentos florenos se 
extenderet ipsius Mayos cum aliis fratribus suis communia et ibidem curiam pro
priam eiusdem Mayos, necnon in fluvio Gerech octo loca piscaria, que cum magnis 
retibus vulgo galom dictis soient piscari, ipsius Mayos cum aliis fratribus suis 
communia; preterea in villa Gerech quindecim sessiones iobagionales populosas et 
sex désertas, necnon medietatem unius molendini de subtus pellentis et loca piscaria 
quamplura [predia] predicte curie proprie ipsius Mayos existentia; Glagowrynna(?), 
Dobrouicha et Pechkouicha dicta et alia quamplura, ex quorum quidem locorum 
piscariorum proventibus ipse Mayos annuatim tempore congruo quamplures pe-
cuniarum sumpmas percepisset et sepius multos pisces - értesülésük szerint - ex 
eisdem habuisset, ipsius Mayos dumtaxat ac unum puteum extrafluentem et alios 
quamplures non currentes eiusdem Mayos cum fratribus suis communes; necnon in 
villa W[as]k duas sessiones iobagionales populosas et unam desertam, quarum que
libet in fluvio Draue molendinum haberet ipsius Mayos dumtaxat; ac in villa Jel-
kouch quatuor sessiones iobagionales populosas et duas désertas, quarum quelibet 
similiter in dicto fluvio Draue haberet molendinum modo simili eiusdem Mayos 
dumtaxat; item in villa Dimitrouch quinque sessiones iobagionales populosas et 
unam desertam, quarum quelibet similiter in dicto fluvio Draue molendinum haberet; 
necnon in villa Dra[un]ycha(?) duas sessiones iobagionales populosas et unam 
desertam, quarum similiter quelibet in eodem fluvio Draue molendinum haberet 
prefati Mayos dumtaxat, preterea silvas penes eundem fluvium Draue habitas, vide
licet glandinonsas et glandines producentes in longitudine ad tria miliaria, in 
latitudinem vero ad duo miliaria vei parum citra - prout visu considerare potuissent 
- se extendentes, in quibus etiam fere silvestres habitarent et reperierentur, ac in 
eisdem venatio ferarum apta foret ipsius Mayos cum fratribus suis communes, nec
non alias silvas in montibus dictarum possessionum habitas similiter glandines per 
loca producentes ad octo aratra regalis mensure, prout visu considerare potuissent, 



se extendentes similiter ipsius Mayos cum fratribus suis communes ac clausuras 
piscium penes et prope ipsum fluvium Draue habitas, vulgo wez dictas in toto mille 
vei citra modo simili ipsius Mayos cum fratribus suis communes, necnon pertran-
situs seu portus in ipso fluvio Draue in tribus locis, videlicet in villis Gurethyna, 
Deche et Polana vocatis, ac ipsum fluvium Draue in longitudine ad tria miliaria, 
prout visu considerare potuissent, similiter ipsius Mayos cum fratribus suis com
munia; item fenilia iuxta ipsum fluvium Draue et in montibus dictarum possessio-
num ad portionem ipsius Mayos dumtaxat spectantia, modo simili prout visu consi
derare potuissent, ad mille falcastra vei citra se extendentia, necnon puram terram 
cum campo ubique in predictis possessionibus et earum pertinentiis universis ha
bitas, similiter prout visu considerare potuissent, in toto ad quadraginta duo aratra 
similiter regalis mensure se extendentes ipsius Mayos cum aliis fratribus suis com
munes, ac parvas Silvas seu rubeta cum vineis, modo simili uti visu considerare 
potuissent, ad duodecim aratra eiusdem regalis mensure se extendentia consimiliter 
ipsius Mayos cum aliis fratribus suis concernentia invenissent et reperissent. Ezen
kívül értesülése szerint in predictis silvis glandinosis penes predictum fluvium Draue 
habitis de anno proximo preterito eo tempore dum in eisdem glandines extitissent, 
viginti milia scropharum fuissent, quarum proventus tanti et tales extitissent, hogy 
Márton-napig 12, attól kezdve egész télen át nyolc dénárt fizettek egy kocáért, amely 
jövedelem Mayos-t testvéreivel közösen illette meg. A jelentés böjtközép nyolcadát 
követő hétfőre (márc. 14.) készült. 

Kissé hiányos és vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Erdődy család vépi/monyorókeréki lt. 
77-4115/2. (DF 262183.) 

1 Egy sor kiszakadva. 

1466 Febr. 6. (in Dorothee) A szepesi káptalan előtt Aranyas-i Arnold leánya: Katalin és 
fia: Jakab szavatosságot vállalva, visszaváltásig elzálogosítják egész birtokrészüket1 

in fundis curiarum seu sessionibus minden haszonvételükkel Kazmerfalua-i György 
fiának: Miklósnak pro sexingentis et viginti florenis numeri et compoti Scepusiensis. 

Hártyán, fuggőpecsét töredékével. Szepesi káptalan mit. 9-2-31. (DF 272500.) - (M.) 
1 A birtok neve nincs kitéve, így bizonyára a „névadó" Aranyosról van szó. 

1467 Febr. 6. Konstanz. Palóci Máté diósgyőri ispán és Zs. tanácsosa kéri a pápát, hogy engedélyezzen bú
csút azoknak, akik az egri egyházmegyei palóci Szent Péter-egyházat felkeresik. - Lukcsics I . 50, reg. 
(Reg. suppl. vol. 114 fol. 223b.) - (M.) 

1468 Febr. 6. (Constantie, VII I . Id. Febr.) V. Márton pápa, hogy a veszprémi egyházme
gyei Buda feletti Szent Lőrinc és Remete Szent Pál Ágoston-rendi monostor egyhá
zát, ahol Szent Pál testét is őrzik, minél többen látogassák, mindama zarándokok 
számára, akik az ottani egyházat Szent Lőrinc ünnepén felkeresik, bűneiket pedig 
megbánják és meggyónják, három évi és ugyanennyi negyvened búcsút engedélyez, 
ami nem érinti az azok számára engedélyezett bűnbocsánatot, akik máskor látogatják 
az egyházat, vagy annak építéséhez és fenntartásához hozzájárultak, vagy egyéb ala
mizsnát adtak. (Ante thronum divine clementie ... valeant pervenire.) - A szöveg 



alatt balról: XVIII: B. de Vincio, Io. Grasseti. Külön: Fe. Kívül a felhajtás jobb szé
lén: S. de Callio, bal szélén: Io. de Montemonacho. Hátlapján: R(egestrata). 

Itáliai hártyán, ólombullával. DL 10656. (Acta Paulinorum, Thai 9-14.) - Mon. Rom. Vespr. I I I . 6, 
kiv. - BTOE III . 717, kiv. - Egykorú másolata: Reg. Lat. vol. 187 fol. 94a. (DF 288803.) A másolat 
élén: .A., a végén: Antonius XVIII de Ponto. - (M.) 

1469 Febr. 6. V. Márton pápa megengedi a pálos rendnek, hogy tagjai prédikálhassanak. - Lukcsics I . 51, reg. 
(Reg. Lat. vol. 190 fol. 302b.) - (M.) 

1470 Febr. 6. (Konstanz.) Odernheim Henrik Frankfurthoz. A kiváltságlevelek ügye jól halad, Zs. és a pápa 
közt egyetértés uralkodik. - Janssen I . 317, reg. (Frankfurt lt.) - (M.) 

1471 Febr. 7. Konstanz. Zs. Lászlókarcsai Balázs fia: Török Pál szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak 
címert ad. - Turul XIII (1895) 39, címerképpel. - Mon. Herald. I I . 23, címerképpel - Házi 1/2. 133, reg. 
- Bartal: Karcsák 72, címerrajzzal. (Sopron város lt. D 499 - DF 202133.) 

1472 Febr. 7. (f. I I . p. Dorothee) A szepesi káptalan előtt Tarkv-i János fia: János mester, 
Pál prepositus de promontorio Sancti Thome apostoli Strigoniensi, Henrik fia: 
László, Kelemen fia: János és Rycolphus fiának: Miklósnak leánya: Ilona eltiltják a 
királyt a Hevesűjvár megyei Kömlew nevű ősi birtokuk eladományozásától, Nana-i 
Kompolt (dictus) Pétert és testvéreit pedig ennek új adományul felkérésétől, elfog
lalásától és használatától. 

Közepén kiszakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10658. (NRA 786-38.) - (M.) 

1473 Febr. 7. (f. I I . p. Dorothee) Civitas montis Grecensis előtt Agathych (dictus) Lukács 
fia: Stoyko egy fundus medie curie-t vásárol. 

Tart. átírva Zágráb város 1429. jan. 25-i oklevelében, amely szerint János fia: Chon bírósága idején 
kelt. HDA Acta Paulinorum, Remete 2-14. (DL 34697.) - (M.) 

1474 Febr. 7. Konstanz. V. Márton pápa az esztergomi érsekhez. Zs. kérésére Miklós királyi kápolnaispánt 
vegye fel a keresztesek felhévízi rendházába, és miután fogadalmat tett, adja neki annak magistratus-át. 
- Mon. Rom. Vespr. I I I . 7, kiv. (Reg. Lat. vol. 187 fol. 69b - DF 288800.) - Lukcsics I . 53, reg. (Uo.) -
BTOE II I . 718, kihagyásokkal. (Uo. Bp. Tört. Múz. filmtár.) - (M.) 

1475 Febr. 7. Konstanz. V. Márton pápa megengedi piacenzai Vicedomini Máté nyitrai főesperesnek, mind
két jog doktorának, hogy zsolozsmázásban a római kúria szokását követhesse. - Lukcsics I . 52, reg. 
(Reg. Lat. vol. 195 fol. 229.) - (M.) 

1476 Febr. 7. Frigyes brandenburgi őrgróf, nürnbergi várgróf Frigyes osztrák herceg felett ítélkezik. A bíró
ság tagjai közt helyet foglal András kalocsai érsek, Simon traui püspök, Valenciai Ottobonus jogtudós. 
- Altmann: Windecke 70. - (M.) 

1477 Febr. 8. (VI. Id. Febr.) A fehérvári káptalan a veszprémi káptalan (proc. Dobnicza-i 
János mester veszprémi kanonok és dékán) kérésére átírja Béla király 1255. évi - a 
pannonhalmi konvent 1331. jún. 4-i oklevelébe foglalt - rendelkezését a győri főes
peres és kanonokok, valamint - másrészről - a győri papság között támadt vitában a 
tized negyedének elosztásáról, a főesperesnek látogatása alkalmával nyújtandó szol
gáltatásokról és a papok elmozdításáról (Reg. Arp. 1035). Méltóságsor. 

Hártyán, Fúggőpecséttel. Veszprémi érseki lt. 434, Miscellanea 45. (DF 200411.) 



1478 Febr. 8. Dube Albert, a német lovagrend cseh- és morvaországi komtúrja a nagymesterhez Zs. és Vencel 
cseh király találkozásáról. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2672, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1479 Febr. 9. Konstanz. Zs. felhatalmazza János nürnbergi várgrófot, hogy a zsidóadóból legelőször a neki 
kölcsön adott 20000 magyar forintot tartsa meg magának. - Codex dipl. Sax. I . B/3. 432, reg. - Altmann 
I . 2888, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 87b.) - (M.) 

1480 Febr. 10. (in Scolastice) A zalai konvent előtt Horwathy-i Miklós fia: János és fia: 
László 200 tiszta, jó és törvényes súlyú aranyforintért örökre és visszavonhatatlanul 
condivisonalis testvérüknek, Issabor-i Lachk fia: János fiának: Istvánnak eladják és 
adományozzák a Zala megyei Horwathy, Buberek és Chekathfelde birtokokban lévő 
részeket a saját és a jobbágyok sessio-ival és minden egyéb haszonvételükkel és 
tartozékukkal, azzal a kikötéssel, hogy azok haszonvételeit életük végéig maguk 
birtokolhatják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. ZML 31, Zalavári konvent orsz. lt. 3689. (DF 253857.) 

1481 Febr. 10. (Strigonii, 2. die oct. purif.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog 
doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius gyümölcsoltó Boldogasz-
szony ünnepének nyolcadára halasztja János frater-nek, a Szent Pál-remeterend Ele-
phant-i kolostora perjelének Newyd-i Bódog fia: János (proc. Newyd-i Kasas - dic
tus - János) elleni keresetének tárgyalását. A felperes szerint néhai Wgroch-i István 
fia: Lőrinc az Elephant-i Keresztelő Szent János-kolostornak végrendeletileg a Dra-
hosniche folyón három malmot hagyott azzal a rendelkezéssel, hogy Wgroch, Ka-
lachina és Pasit falvakban lakó jobbágyai ezekben tartoznak őrletni, amit ha elmu
lasztanának, de dampno et eius interessé, quod ipsi fratres exinde haberent, Newyd-i 
köteles megtéríteni, a jobbágyok azonban már körülbelül 18 éve nem járnak a mal
mokba. Mivel az alperes a feleletadásra határidőt kért, a tárgyalás elhalasztását en
gedélyezi. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét töredékével. DL 10659. (Acta Paulinorum, Elefánt 13-2.) - Bó
nis: Szentszéki reg. 2079, febr. 9-i kelettel. 

1482 Febr. 10. (Wienne, in monasterio Scotorum, die decima mense Febr.) Tamás abbas 
monasterii Beaté Marié virginis Scotorum in Wienna ordinis Sancti Benedicti Pa-
tauiensis diocesis iudex unicus partibus infrascriptis a sacrosancta et generáli sinodo 
Constantiensi specialiter deputatus a krakkói venerabilis officiálishoz. A Zsigmond, 
az esztergomi egyházmegyei Topsina-n lévő parochialis egyház rector-a mint felpe
res és Cristannus nemes, comes montis Sancti Georgii alperes között előtte folyó per 
a bizonyításig és a tanúk kihallgatásáig eljutott, azonban Zsigmond szerint vannak 
ugyan tanúi, akik igényét bizonyítani tudják, ezeket azonban nem tudja előállítani. A 
tanúkat megidézve egyházi fenyítékkel is kényszerítse őket, hogy a comes jelenlé
tében közjegyző közreműködésével tegyenek tanúvallomást. Jelentését a legköze
lebbi törvénykezési napra, Quasi modo vasárnapra (ápr. 3.) pecsétjével ellátva küldje 
meg neki Bécsbe, a felperes költségén. 

Ádám krakkói kanonok egyházi bíró 1418. márc. 9-i okl.-ből (1615), amely szerint kerek vörös vi
aszpecséttel volt megerősítve. Szepesi kápt. mit. 11-2-33. (DF 272755.) - (M.) 



1483 Febr. 11. (Constantie, III . Id. Febr.) V. Márton pápa János esztergomi érsekhez. Ha 
helytállónak találja filii Frontis, Petrus Frontis et Philippus de Caponibus cives 
Florentinenses panaszát, amely szerint az esztergomi egyházmegyei Conradus de 
Insula de Lenthia nem adja meg nekik tartozását, holott in tui presentia esküt tett 
arra, hogy Magyarország báróinak ez ügyben hozott ítéletét végrehajtva, meghatáro
zott időre megadja azt, kényszerítse Konrádot per censuram ecclesiasticam ac alia 
iuris remedia esküjének megtartására és adóssága törlesztésére, tekintet nélkül az 
egyházi fenyítések alól az apostoli széktől másokkal közösen vagy egyedül kapott 
felmentésére. Antonius -X- de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 204b. (DF 288805.) - Lukcsics I. 54, reg. - Bónis: Szent
széki reg. 2080. 

1484 Febr. 11. Augsburg közölve Velencében tartózkodó polgáraival Zs.-nak a velencei kereskedést eltiltó 
rendeletét, figyelmezteti őket annak megtartására. - Simonsfeld: Analekten I . 163. (Augsburg lt.) 
-<M.) 

1485 Febr. 11.-jún. 17. A párizsi egyetem angol nemzete Liber procuratorum-ának a zágrábi egyházmegyei 
Szlavóniai Pálra vonatkozó bejegyzései, amelyek szerint leteszi a facultas artium-on a licentiatusi esküt, 
24 solidus elengedésében részesül, megkezdi előadásait, zálogra egy frankot vesz fel. - Denifle: 
Auctarium II. 241. (Párizsi nemzeti könyvtár kódexéből. M 63B n° 106.) - (M.) 

1486 Febr. 12. Konstanz. Naillac Filibert, a johanniták nagymestere Nagymihályi Albertnek, az imént kine
vezett auranai perjelnek megengedi, hogy a rendbe új tagokat vegyen fel, a rend kincstárába beszolgál
tatandó összeget pedig évi 400 aranyforintban állapítja meg. - Hazai okmt. III. 303. (A fehérvári kápta
lan 1430. aug. 25-i okl.-ből. GYSML-Győr 215, Győri káptalan orsz. lt. 621 - DF 274072.) - Sztáray 
II. 176. (Uo.)-(M.) 

1487 Febr. 13. (Bude, in Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Laz-
towch-i Dénes fiai: János és Péter panaszára, amely szerint a Keresztelő Szent János 
ünnepe előtti szombaton (1417. jún. 19.) Cheby-i Péter fia: János és Isyp-i Márk fia: 
Máté Istvánnal, másik Istvánnal, magnus Balázzsal, Alberttel, magnus Benedekkel 
és Jw Jánossal, valamint több familiárisukkal és jobbágyukkal fegyveresen Laz-
thowch birtokra jőve ottani birtokrészükön Pétert prope et retro ortos ipsorum szán
tás közben találva megverték, megsebesítették, elfogták és foglyul Halam nevű la
katlan birtokukra vitték, ott az erdőben jobb kezét levágták és a levágott kezet ma
gukkal vitték, amit oklevelekkel bizonyítani tudnak. Idézzék meg jelenléte elé 
Cheby-t és Isyp-it meghagyva nekik jobbágyaik előállítását is. Kijelölt királyi embe
rek: Ladizlaus f. Iohannis de Vysffalus(!), Iacobus f. eiusdem, Stephanus Baglyas de 
Hegalya, Stephanus Fodor de Eze[n], Iohannes f. Michaelis de Alsokazmer, Ni
colaus de Abahaz, Petrus, Ladizlaus de Azar, Valentinus de Hasalya. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-15. (DF 221065.) - Hát
lapján feljegyzés a konv. ápr. 19-i jelentéséhez, amely szerint az idézés György-nap nyolcadára Tibur-
cius ünnepe előtti vasárnapon (ápr. 10.) Kysfalw-ban megtörtént. - (M.) 

1488 Febr. 13. Konstanz. V. Márton pápa a zsinati ügyhallgatók ítélete értelmében elrendeli Bihari Jánosnak 
a váradi egyházmegyei homorogi főesperességbe való visszahelyezését, perbeli ellenfelének, Licentiatus 
Péternek pedig a jogtalanul felvett jövedelmek visszafizetésére szorítását. - Lukcsics I. 55, reg. (Reg. 
Lat. vol. 192 f. 244.) - Bónis: Szentszéki reg. 2081. - (M.) 



1489 Febr. 13. u. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Szólítsák fel Egerszegi Benedeket, hogy adja át Remetei 
Istvánnak a Veszprém megyei Döbrönte várból neki járó részt és a Vas megyei Szentkirály birtok felét. 
- Ortvay: Temes 545. (DL 53999 - Kállay cs.) - (M.) 

1490 Febr. 14. (Constantie, in Valentini) Zs. Karol-i Mihály fia: Bertalan szolgálataiért, 
amelyeket főleg in Francié, Angiié et presentibus Almanie partibus neki és Magyar
ország szent koronájának teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja neki, testvérének: Lászlónak s osztályos atyafiainak, Karol-i Marhardus fiának: 
Andrásnak, László fiainak: Jakabnak és Jánosnak valamennyi tartozékukkal, köztük 
szőlőkkel és szőlőhegyekkel a Szatmár megyei Karol, Kaplan, Bobald, Vezend, Pet-
ry, Chomokaz, Feen, Embel, Wada, Chalanos, Olchoua és Mada birtokokat, ame
lyek régtől fogva őseik háborítatlan tulajdonában voltak, és ma is az övék. 

XVII. századi másolatból. DL 98822. (Károlyi cs.) - (M.) 

1491 Febr. 14. Konstanz. Zs. Blagaji László udvari lovaghoz. Alsólendvai István bán özvegyét és árváit vé
delmezze meg, ha pedig erre nincs módja, Zala megye kinevezett vagy kinevezendő ispánja vagy alis
pánja köteles a parancsot végrehajtani. - Fejér X/6. 125. (DL 10660 - NRA 589-25.) Titkospecséttel, a 
szöveg élén: Commissio propria domini regis. Az eredetiben: Stephani fili i bani de Alsowlyndua, Zala-
diensis constitutis et. - (M.) 

1492 Febr. 14. Konstanz. Zs. a Károlyiak Szatmár megyei Károly nevü birtokán a Szentháromság ünnepeire, s 
az előtte és utána levő napokra évi vásár tartását engedélyezi. - Károlyi I I . 31. (DL 98823 - Károlyi cs.) 
- ÍM.) 

1493 Febr. 14. Konstanz. Zs. biztosítja Frigyes osztrák herceg tanácsosait, hogy szabadon jöhetnek hozzá. -
Fejér X/6. 957, említés (HHSTA). - Altmann I . 2938, reg. febr. 23-i kelettel. (Uo.) 

1494 Febr. 14. A váci káptalan Bugyi Péter kérésére átírja Károly király 1322. jan. 29-i oklevelét Hugyé, 
másképp Földvár birtokjogáról. - Bakács: Pest m. 1337, reg. (DL 43386 - Múz. törzsanyag, Mada
rász cs.) - (M.) 

1495 Febr. 14. (in Valentini) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bezdyd-i Kanthor 
(dictus) Mihály fiai: János és Dávid - anyjuk: Zethen-i Makó leánya: Erzsébet, ute
rinus testvérük: Domokos és uterina nővéreik, úm. Bethlen-i Gergely felesége: Jusz
tina, Kysrozuagh-i László felesége: Dorottya és Mada-i Bertalan felesége: Matróna 
nevében is szavatossággal - fogott bírák közbenjárására - az általuk indított per 
helyett úgy egyeznek meg Bachka-i Thegzes Péterrel és Miklós fiával: Tamással -
és az általa szavatossággal képviselt testvéreivel Györggyel és Andrással - az Erzsé
bet asszonynak apja birtokaiból via nature et de huius regni consuetudine járó leány
negyedről, hogy a konvent előtt Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) a Bachka-i ne
mesek 33 florenos presentis nove monete regalis fizetnek a leánynegyed fejében a 
Bezdyd-ieknek, ők pedig erről elismervényt adnak. A fizetés elmulasztása esetén a 
Bachka-iakat az összeg kétszeresében marasztalják el a Bezdyd-iek ellenében, s az 
utóbbiak újból [peres úton] követelhetik a leánynegyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 448. (47-11-13.) 

1496 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Zs. György-nap nyolcadára halasztja Kallo-i 
Lewkws/Levkws fiának: Miklósnak (proc. Perked-i Simon) Tvnyvgh-i Bertalan és 



László (proc. Komlod-i Chaak [László1] ellen különös jelenléte előtt indított perét, 
amelyben az alpereseknek a hat márka bírság bírói kétharmadának kétszeresét cum 
duplo duplato et sub pena dupli duplati et iterum cum duplo duplato et sub pena 
dupli duplati et iterum cum duplo duplato et sub pena dupli, a perbeli ellenfélnek já
ró egyharmadát pedig sine duplo kellett volna fizetnie. Ennek elmulasztása miatt a 
bírság bírói kétharmadát cum duplo tartozik megadni. Az oklevelet, minthogy Eber-
hard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével 
erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 53991. (Kállay cs.) 
1 A tollban maradt. 

1497 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Zs. megbírságolja Chathar-i János fiát: Ferencet, 
mivel nem jelent meg abban a perben, amelyet a veszprémi káptalan indított ellene a 
Chathar, Meneke, Endréd, más néven Zenthmarton birtokok szomszédságában fekvő 
vulgariter les-nek nevezett földje, kaszálója, berke és erdeje határjárásának történt 
ellentmondása miatt. Oklevelét Eberhard zágrábi püspök távollétében a püspök pe
csétjével látta el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi káptalan mit. 587, Less 4. (DF 201198.) - (M.) 

1498 Febr. 15. (Bude, f. III. p. Invocavit) Zs. a győri káptalanhoz. János fráter Moruch-
hyda/Morochhyda-i prépostot és a konventet iktassák vissza a Győr megyei - idegen 
kezeken lévő - két ekealjnyi földbe, amely Pok birtokkal közvetlenül határos, a 
Twlerdew erdő felébe és az egész Teth birtokba, az ellentmondókat pedig idézzék 
meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Babocha, Demetrius 
de eadem, Dominicus de Kezy, Ladizlaus de Farkashaza. 

A győri káptalan 1418. ápr. 13-i okl.-ből, amely szerint az iktatásnak Pok-i Miklós fia: Ferenc özve
gye a maga, valamint fia: Jakab és Marchaltw-i Egyed nevében ellentmondott, ezért György-nap nyol
cadára megidézték őket. DL 90378. (Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

1499 Febr. 15. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Idézzék meg különös jelenléte elé Gyertyánosi Csépi Andrást, 
aki Remetei László panasza szerint a Borza folyót Remete birtokról új mederben Gyertyános felé elve
zettette. - Ortvay: Temes 546. (DL 53990 - Kállay cs.) - (M.) 

1500 Febr. 15. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja a Remetei István által Gyertyánosi 
Csépi Jakab ellen indított pert. - Ortvay: Temes 544. (DL 53992 - Kállay cs.) - A hátlapon lévő bírósá
gi feljegyzés szerint a felperest Vayas András képviselte, és a per az alperes érdekében kiadott királyi 
parancsra Mihály-nap nyolcadára halasztódott. Alatta una (áthúzva), mellette due. Másik példánya: 
DL 53993. (Uo.) - Ortvay: Temes 551, említés. - (M.) 

1501 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró Lochonch-i István bán 
özvegyét (nob.), mivel Chytar-i János fia: Lőrinc ellenében három vásáron történt 
kikiáltással való megidézésre és a három márka bírság kétszeresének a megfizetése 
végett nem jelent meg, távolmaradása miatt a szokott bírság kétszeresében elma
rasztalja. - A külzet alatt jobbra: Newgrad. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Prímási lt., Acta radicalia F-2-48. (DF 248226.) - (M.) 



1502 Febr. 15. A vasvári káptalan Perényi Péter országbíró 1417. nov. 21-i levelére (1137), bár a kijelölt kú
riai kiküldöttek egyike sem jelent meg, a Valkó megyei Tard, Borroba, Monyaród, Csabalaka, a Bara
nya megyei Karocsa, a Vas megyei Asszonyfalva, Mihályfalva, Sömjén birtokokat felosztotta lakott és 
elhagyott telkeivel együtt. - Fejér X/6. 159. (DL 43387 - Múz. törzsanyag.) Az eredetiben: Barlaba, 
Brictio de Pasega, sessiones seu fundi curie Pauli, Chyzaar, Selyeztew, Hostath, ismételten Papuchvtha, 
Ferdewcha, Mayer, Ferdeuvcha, Vycha. - (M.) 

1503 Febr. 15. (2. die Vallentini) [A leleszi konvent] előtt Lukács Ladamoch-i plébános 
gravi egritudinis corporalis senectutisque mole oppressus sentiens verisimiliter 
cursum vite sue temporalis in brevi finiturum et se miseram labilemque vitám in 
perhempnem et iocundam mutaturum testvére Jakab, a konvent frater-e iránti szere
tetből halála esetére ráhagyja szőlejét in territorio dicte possessionis Ladamoch min
den ingó vagyonával együtt, felhatalmazva, hogy a hagyatékkal tetszése szerint ren
delkezzék. 

A leleszi konvent 1417. okt. 6-i okl.-nek (998) hátlapjára írt fogalmazvány évszám nélkül, így az 
oklevél több évvel későbbi is lehet. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-108. (DF 221046.) - (M.) 

1504 Febr. 15. (Konstanz.) Odernheim Henrik Frankfurthoz. Febr. l-jén érkezett Konstanzba. Kölcsönvehe
tett volna száz magyar forintot, ha vállalja, hogy hitelezője a frankfurti vásáron 123 rajnai forintot kap, 
ezt az ajánlatot azonban nem fogadta el. Zs. a tridenti püspök és mások előtt kijelentette, hogy egyes 
nemzetek felhívták az egyház reformálására, mire ő így válaszolt: Pápaválasztás előtt szívesen látta 
volna a reformatio-t, akkor azonban nem akarták követni. Most, hogy van feje az egyháznak, ö már nem 
tehet annyit, amennyit a választás előtt tehetett volna. Zs. farsangkor idegen öltözetben két ellenféllel 
sikeresen vívott. Senki sem ismerte fel, csak akkor tudták meg, hogy a király, amikor első győzelme 
után sisakját feltolta. Ekkor hangos örömkitöréssel üdvözölték. - Janssen I. 317. (Frankfurt lt.) - (M.) 

1505 Febr. 15—21. (Bude, [...die] oct. epiph.) Zs. az egri káptalanhoz. [1416.] Jakab-nap 
nyolcadán Kaza-i Gyula (proc. Lyptho-i Miklós) a káptalan jelentésével igazolta, 
hogy annak küldötte: Wasard-i András mester kanonok és Zethen-i György királyi 
ember Galgoch birtokon György-nap nyolcadára különös jelenléte elé idézte Kaza-i 
Kakas (dictus) Jánost meg fiait: Lászlót, Albertet és Miklóst, mert ellentmondtak a 
Borsod megyei Galgoch birtokba történő beiktatásának. Ekkor azonban János, Mi
hály-nap nyolcadán László, 1417-ben vízkereszt nyolcadán - amikorra Lászlót Du-
bichan birtokon lévő részén Jeltheu-i Gergely királyi ember idézte meg - Miklós 
nem jelent meg. Ugyanő nem jelent meg Mihály-nap nyolcadán sem, amikorra Ja
kab-nap nyolcadáról halasztották a pert, miután azt a felperes (proc. Kisfalud-i par
vus Mihály) kérésére, őt három márka bírságban elmarasztalva, böjtközép nyolcadá
ról Jakab-nap nyolcadára halasztották, s ekkorra Miklóst Kaza birtokon lévő részén 
Jethw-i György királyi ember idézte meg. Minthogy a jelen nyolcadon Albert nem 
jelent meg, idézzék őt György-nap nyolcadára különös jelenléte elé. Ugyanekkor 
Miklós köteles megadni hat márka bírságát, amelyben kétszeri távolmaradása miatt 
elmarasztalták. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: 
[Iohannes de Kisjfalud, Iohannes Barsika(?) dictus de eadem, Georgius d[e . . . ] , 
Iohannes f. Clementis de eadem, Nicolaus de Nogalcha(?), Paulus de Chepes. 

Kissé vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89801. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 
1 Ez évben vízkereszt nyolcadán e napokon adtak ki bírói oklevelet a kúriában. 



1506 Febr. 16. (Bude, f. IV. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Alcheb-i Miklós kápolnaispán és gubernátor cruciferorum ecclesie Sancte Trinitatis 
de Calidisaquis, János egri őrkanonok, váci és budai kanonok, István fia: László, 
anyja: Katalin, felesége: Anna, fiai: János és Miklós, Eghazascheb-i Miklós fiai: Já
nos és László, e János fiai: Miklós és István, meg e László fiai: Miklós, Bertalan és 
Mátyás, Péter fia: János és fia: Albert, valamint a kápolnaispán, János őrkanonok, 
László és a többi Alcheb-i - familiárisuk: Imre által előadott - panaszára, amely sze
rint vízkereszt előtti kedden (jan. 4.), amikor László, anyja és felesége őt (Imrét) az 
Eghazascheb-i nemeseknek a Labarch folyón lévő malmába in quodam vehiculo 
gabonát őrletni küldték és ő a gabonával a malomba belépett, Felcheb-i Buzas (dic
tus) János fia: Péter - atyja, testvére: István és felesége ösztönzésére - cinkosaival a 
malomra törve kegyetlenül megverték, megsebesítették, a nála lévő fegyvert, ruhát 
és pénzt pedig elvették. Idézzék meg különös jelenléte elé a Felcheb-ieket. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes, Anthonius filii Ladizlai, Sandrinus, Frank filii Stephani 
de Budka(!), Konya, Laurentius f. eiusdem, Barnabás f. Pauli, Gregorius, Blasius 
filii Ladizlai, Paulus f. Michaelis de Komonya, Bartholomeus, Thomas litteratus de 
Alcheb, Iacobus f. Demetrii, Gallus f. Galli de Zbvgya. - A külzet alatt: non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-21. (DF 221072.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint febr. 25-én a királyi ember Gathal-i(!) Bertalan volt, és az idézés pünkösd 
(máj. 15.) nyolcadára történt. - (M.) 

1507 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Zs. a zobori konventhez. Chethnek-i László fia: 
Miklós mester megidéztette eléje 1410 György-nap nyolcadára Presnolch-i Pál fiát: 
Berecket, Kernen (dictus) Lászlónak Péter és Miklós nevű fiait, Miklós fiát: Lászlót 
és Péter fiát: Andrást, mivel ezek 1409-ben űrnap utáni vasárnapon (jún. 9.) ellent-
mondtak, amidőn a nyitrai káptalan királyi utasításra be akarta őt iktatni a Nyitra 
megyei Hornyán birtokba. Egyik vagy másik alperes távolmaradása miatt a per is
mételten elhalasztódott és eredménytelen maradt az 1415-ben Bereck-nap utáni 
csütörtökön (nov. 14.) Sabokrek opidum-ban, szombaton (nov. 16.) Thapolchan-
ban, hétfőn (nov. 18.) pedig Bassan-ban három vásáron való kikiáltással történt 
idézés is. Presnolch-i Kernen (dictus) László fiát: Pétert idézzék meg György-nap 
nyolcadára különös jelenléte elé. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök kan
cellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes Doboldely de Jokwthy, Stephanus de Vichap,1 Petrus de 
Apzon, Demetrius, Detricus de Gymeky, Iacobus de Lazkadfalua, Georgius de 
Jokwthy, Detricus de eadem, Nicolaus de Mochyolnok, Thomas, Benedictus de 
Leleuch, Georgius,2 Demetrius,2 Thomas de Mochiolnok, Clemens, Petrus dictus 
Boryo de Apon, Emericus de Bothkafalua. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő nyomával. DL 10662. (NRA 1547-68.) - A hátlapon levő fel
jegyzés szerint Vychap-i István és János Daras-i plébános ápr. 13-án in Praznooch idéztek. Alatta: 
kézjegy, solvit 33 d. Ez alatt: Evocatus ad G. - (M.) 

1 2 Javítva Chyapy-ból. E név áthúzva. 

1508 Febr. 16. Buda. Garai Miklós nádor távolmaradása miatt megbírságolja Péter nagybányai plébánost a 
Tibai Ördögök ellenében. - Sztáray II. 187. (DL 85680 - Sztáray cs.) - (M.) 



1509 Febr. 16. (in Wylak, f. FV. p. Valentini) Wylak-i László és Imre macsói bánok a bá
csi káptalanhoz. Vizsgálják ki Zenthsaluator-i Albert panaszát, amely szerint Bálint
nap táján, pénteken (febr. 11.) Andra és Mathk vajdák Korogh-i István bán fiainak: 
Philphus-nak, Miklósnak és Istvánnak a familiárisaival - uraik beleegyezésével -
fegyveresen Bokor villa-ra törtek, onnan 24 ökröt és 12 juhot elhajtottak, néhány 
jobbágy valamennyi holmiját elvitték, magukat a jobbágyokat pedig kegyetlenül 
megverték, félholtan hagyva ott őket. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus de 
Ruch,1 Iohannes, Demetrius de eadem, Gallus magnus de Fitusfalua, Martinus de 
dicta Kuch(!), Nicolaus de Panith, Iohannes de Nyek, Nicolaus, Ladizlaus filii 
Demetrii de Ruch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 92524. (Festetics cs.) 
1 Kuch-ból javítva. 

1510 Febr. 16. (in Vylak, 2. die f. HL p. Valentini) Vylak-i László és Imre macsói bánok 
bizonyítják, hogy bírói meghagyásukra coram homine nostro per nos ad id speciali
ter deputato Zenthsaluator-i Albert saját személyében letette az esküt arra vonatko
zólag, hogy ő és familiárisai Kwsal-i Jakch László Zombor-i jobbágyától, Domokos 
fiától: Bertalantól 25 florenos parvos nem vetettek el, és ennél fogva mentes Berta
lan keresetétől. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 92523. (Festetics cs.) - (M.) 

1511 Febr. 16. (in Vylak, 2. die f. I I I . p. Valentini) [V]ylak-[i László és] Imre [macsói 
bánok], minthogy de [Sanctosjaluatore Albert Tard-i Demeter fia: Benedek ellen 
letette a megítélt esküt arra, hogy ő és familiárisai tőle egy tehenet, egy sertést és egy 
lovat nem vettek el, felmentik őt minden kereset alól. 

Rongált papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 92522. (Festetics cs.) - (M.) 

1512 Febr. 16. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán Temes és Krassó megye alispánjaihoz. Remetei Istvánt, 
aki a királyhoz utazik, György-napig ne bírságolják meg azért, mert nem ad engedélyt jobbágyainak az 
elköltözésre. - Fejér X/6. 171. (Klimó-gyüjt. 130 - DF 285873.) - (M.) 

1513 Febr. 17. (Bude, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Leusták nádor fiának: 
György mesternek Vyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus elleni perét, amelyben János 
esztergomi érseknek az ország báróival a király parancsa, az érsek felszólító levele 
és a budai káptalan jelentése szerint kellett volna ítéletet mondani, az érsek és az 
ország báróinak a távolléte miatt György-nap nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 102008. (Batthyány cs. lt., Mise. 18-2.) - (M.) 

1514 Febr. 17. Buda. Perényi Péter országbíró kötelezi Dolhai Györgyöt annak az oklevélnek a felmutatására, 
amely szerint Dolha birtokot (Bereg m.) Zs.-tól adományul kapta, nem pedig, mint Dolhai Miklós állítja, 
Zs.-nak a bárókkal kötött megegyezése után foglalta el. - Mihályi 213. (Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1418-16-DF 221066.)-(M.) 

1515 Febr. 17. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Iktassák vissza a Várdaiakat a Bereg 
megyei Kirva prédiumba. - Zichy VI. 487. (A leleszi konvent ápr. 5-i okl.-ből: 1721. DL 79453 - Zi
chy cs., zsélyi 2-857.) - (M.) 



1516 Febr. 17. (f. V. p. Valentini) A csázmai káptalan előtt Dobrakucha-i Nelepech fia: 
Benedek mester, akinek anyja Erzsébet, Zenthlylek-i Castellan (dictus) Péternek és 
Pukur-i Pál leányának: Annának leánya - fia: János, hajadon leányai: Margyth, Do
rottya, Anna, anyja: Erzsébet, Nelepech özvegye és carnalis nővére: Ilko nevében is 
szavatossággal - lemond azokról a birtokrészekről, amelyek anyja szüleinek birto
kaiból megilletik, Zenthlylek-i Castellan fiának: Lászlónak fiai: Zsigmond mester és 
Gáspár meg Castellan fiának: Ádámnak fia: Péter javára részint rokoni szeretetből, 
részint annak fejében, hogy Zsigmond és Gáspár szintén rokoni szeretetből elen
gedték nekik járó tartozását. 

Felül chirografált hártyán, függőpecséttel. A. HAZU D-VIII-75. (DF 230975.) - Isprave 1554, reg. 
- (M.) 

1517 Febr. 18. (Bude, f. VI . p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Alcheb-i 
Miklós királyi kápolnaispán, gubernátor cruciferatus de Calidisaquis,1 István fiai: 
János egri custos és László, ez utóbbi anyja: Katalin, felesége: Anna meg fiai: János 
és Miklós, familiárisaik: [...] fia: György és Miklós fia: László, valamint Chycher-i 
Fodor Ferenc meg fiai: Zsigmond és Mátyás panaszát, amely szerint húshagyó ked-
det megelőző szombaton (febr. 5.), amikor [az említett familiárisokat2] az Alcheb-i 
nemeseknél zálogban lévő Vyewr birtokhoz tartozó Labarch nevű erdőbe küldték, a 
Felsewcheb-i nemeseknek Felsewcheb-i jobbágyai: úm. Buzas (dictus) János, fele
sége meg fiai: Péter és István jobbágyai: Ladizlaus Feyes, Blasius Bohe[mus](?), 
Martinus, Petrus Kyral, Anthonius, Michael Erdegh, Thomas Sybrak et Emriske; 
Tamás fia: Mihály meg fiai: István, Jakab és László jobbágyai: Gallus Ochko, Iohan
nes Mor[...]w, Laurentius Goch(?), Emericus et Anthonius dictus [...], Petrus, Va
lentinus, Lucas Varga, Anthonius et Ladizlaus(?); Imre fia: Lőrinc meg fiai: Bene
dek, István és Mihály jobbágyai: Benedictus, et Anthonius Men, Sin..(?) et Ambro-
sius; rufus András fiának: Mártonnak jobbágyai: Paulus Twlok et Blasius Dug-
lach(?); ugyané rufus András fia: Tamás jobbágyai: Stanislaus, Iohannes S[...]sz, 
Anthonius Kormos, Iacobus, [...] et Benedictus Colonch(?) uraik és azok feleségei 
speciális parancsára a familiárisokra rontottak, úgy összeverték őket, hogy kétséges 
életben maradásuk, és predonico insultu elvették fegyvereiket, ruháikat, pénzüket és 
egyéb, több mint 200 forint értékű javukat, majd idézzék a Felsewcheb-i nemeseket, 
jobbágy-familiárisaik előállítására kötelezve őket János custos ellenében különös 
jelenléte elé, majd ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról.3 Kijelölt királyi em
berek: Iohannes, Anthonius filii Ladizlai, Sandrinus, Frank filii Stephani de 
[B]uthka, Konya, Laurentius f. eiusdem Konye, Barrabas f. Pauli, Gregorius, Blasius 
filii Ladizlai, Paulus f. Michaelis de Kamanya, Bartholomeus, Thomas litteratus de 
Alcheb, Iacobus f. Demetrii, Gallus de Zbugya. 

Összegyűrt papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1418-21/1. 
(DF 221071.) 

1 2 3 
Az utóbbi tisztség csak a külzetben szerepel. A tollban maradt. Az idézési intézkedésben a 

konvent módosításokat végzett. 

1518 Febr. 18. (Bwde, f. VI . a. Reminiscere) Garai Miklós nádor az egri káptalanhoz. 
Tartsanak vizsgálatot Feled-i vajda fia: Péter panaszára, amely szerint Serke-i Desew 



fiai: László és János a Sayo folyón, Kazynch faluhoz közel fekvő malmát lerombol
ták és a folyón maguknak új malmot építtettek. Kijelölt nádori emberek: Georgius, 
Benedictus de Belyen, Lorandus de Zadorhaza, Ladizlaus, Nicolaus, Albertus de 
Gechey, Petrus de Cheb, Petrus, Mathias de Alachka, Dominicus de eadem. 

Az egri káptalan 1418. márc. 13-i okl.-ből. DL 10665. (NRA 777-41.) - (M.) 

1519 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Zakol-i 
György fia: János Szabolcs megye peráttevő oklevelével vízkereszt nyolcadán meg
jelenve előtte Perked-i Imre ellenében előadta, hogy Fertőn (dictus) Péter nevű job
bágyát Perked birtokról gyakori fenyegetéseivel máshová kényszerítette költözni. Az 
alperes válaszában ártatlanságát hangoztatta, mire a felperes perdöntő párbajt aján
lott fel. Mivel az alperes ezt nem fogadta el, ítéletében kötelezi őt, hogy huszon
ötödmagával a leleszi konvent előtt György-nap nyolcadik napján tegyen esküt arra, 
hogy a felperes keresetében ártatlan. A konventnek az eskü letételéről szóló okleve
lét a felek kötelesek előtte György-nap nyolcadán bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-70. (DF 221122.) - A hát
lapon: De iuramento persolvit, de scriptura non. - (M.) 

1520 Febr. 18. Nagyszombat. Nagyszombati Lellen özvegye Sopronhoz. Férje 21 dénárfont tartozását levonva 
a mellékelt jegyzék szerinti követeléseiből, a fennmaradó összeget szolgáltassa ki, - Házi 1/2. 134. 
(Sopron város lt. D 500 - DF 202134.) - (M.) 

1521 Febr. 19. (Bude, sab. a. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathor-i János fiai: István, Benedek, Tamás, Mihály, János és Bertalan panaszára, 
amely szerint karácsony táján, amikor Mese János nevű, Bathor-ban lakó familiári
sukat a nővérük esküvőjére szükséges holmik beszerzése végett a Debrecenben tar
tani szokott vásárra küldték, Telegdh-i László fia: Frank elvetette tőle vámosával 
400 forintjukat nove nostre monete, valamint a familiáris lodices et pannos-át. Kije
lölt királyi emberek: Gregorius, Ladizlaus, Iohannes, Benedictus, Damianus de Da-
rah, Ladizlaus de Apagy, Valentinus, Emericus de Ezlar, Benedictus de Perch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-28. (DF 221080.) - Hát
lapján a márc. 12-i válasz fogalmazványa. - (M.) 

1522 Febr. 19. (Bude, sab. a. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathor-i János fiai: István, Benedek, Tamás, Mihály és Bertalan panaszára, amely 
szerint Dormanhyda(!)-i Miklós, György, László és István Feyr (dictus) István és 
Orbán nevű familiárisai és Kozma, Byro (dictus) Demeter, Laurentius lapicida nevű 
jobbágyai cinkosaikkal uraik meghagyásából Mihály-nap körül Penyge birtokról a 
Gyarmath birtok határain belül lévő erdőben tartózkodó jobbágyaikra rátámadva, a 
Gyarmath-on lakó Vince fia Jánost és János szabót megsebesítették, és félholtan 
hagyták ott, többeket pedig kegyetlenül megvertek, tőlük két íjat tegezestől és két 
köpönyeget (duo capucia) elvettek; azonkívül Anyás (dictus) Balázs fia: István, 
Balogh Ferenc és Kos (dictus) Péter nevű, Penyge-n lakó jobbágyaik uraik megbízá
sából Gyarmath-i Ágoston és parvus Lőrinc sertéseit Gyarmath területéről elhajtot
ták. Idézzék meg a bepanaszoltakat különös jelenléte elé, meghagyva nekik birtok-
talan familiárisaik és jobbágyaik előállítását. Kijelölt királyi emberek: Georgius, 



Petrus, Blasius de Chazar, Symon, Michael de Rohod, Michael, Barla, Bartholo
meus de KysJanos, Valentinus, Laurentius de Pathyod, Gregorius, Benedictus, La
dizlaus de Darah, Gregorius de Pazon. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-59. (DF 221111.) - Hát
lapján a márc. 12-i válasz fogalmazványa. - (M.) 

1523 Febr. 19. (Bude, sab. a. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Var-
da/Warda-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt panaszát, amely szerint Athya-i 
Boldizsár a nyílt úton elvette Varda-i jobbágyaiktól: Sv[...] (dictus) Györgytől és 
Kormos Gergelytől a disznókat, amelyeket hazafelé hajtottak, sőt more latrocinio 
ruháikat és expensas protunc erga i[psos] habitas is elrabolta, majd idézzék Bertalant 
jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Aderyan de Posahaza, Gregorius de eadem, 
Georgius de Gwth, Mychael, Thomas, Ladizlaus filii Anthonii de eadem, Ladizlaus 
de Ba[gos]. 

Vízfoltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 4-32. 
(DF 284064.) - Hátlapján a konvent 1418. ápr. 44 jelentésének fogalmazványa, amely szerint Possahá-
za-i Adorján királyi ember és Bereck diák karbeli klerikus az idézést húsvét 8. napján (ápr. 3.) a bepa
naszolt Athya-i birtokrészén György-nap nyolcadára végrehajtották. 

1524 Febr. 19. Buda. Perényi Péter országbíró Palásti Paska részére átírja Márton alországbírónak Palást 
birtokról szóló, 1294. nov. 24-i oklevelét (vö. Reg. Arp. 3996). - Palásthy I. 233. (Palásthy-Nedecz-
ky cs. - DF 281972 és DF 282014.) - (M.) 

1525 Febr. 19. Buda. Perényi Péter országbíró a szepesi káptalanhoz. Idézzék meg a Tarkőiek ellenében Hen-
ningi Sebestyént. - Gárdonyi 18, reg. (DL 64687 - Péchy cs.) - (M.) 

1526 Febr. 20. (Constantie, in Reminiscere) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item tributariis tam nostris et regina-
libus, quam vestris in terris et super aquis ubilibet constitutis. Mivel nostra civitas 
Posoniensis bírája, esküdtjei, összes polgára és hospes-e az általa is megerősített 
szabadságaik alapján régóta mentesek minden vámfizetés alól, ne merjenek semmi
féle vámot követelni Andreas Trelesch-től, a város polgárától és mercator-ától vagy 
embereitől és familiárisaitól. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutató
nak. - A szöveg élén jobb felöl: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város lt. 758. (DF 239386.) - Bra-
tislava 879, reg. - (M.) 

1527 Febr. 20. (Constantie, in Reminiscere) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, is
pánhoz, várnagyhoz, nemeshez, vámszedőhöz és officiálisaikhoz, item civitatibus, 
opidis et villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. A jelen oklevelét felmu
tató Johannes Gweltel civis et mercator nostre civitatis Posoniensis vagy emberei és 
familiárisai fölött, amikor áruikkal élelemszerzés végett birtokaikra mennek, ne mer
jenek bíráskodni vagy tőlük bármit lefoglalni mások tartozása vagy kihágásai címén, 
hanem igazukat velük szemben mindenki Pozsony város tanácsa előtt bírói úton 
keresse. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város lt. 760. (DF 239388.) - Bra-
tislava 881, reg. - (M.) 



1528 Febr. 20. (Constantie, in Reminiscere) Zs. a Pozsony megyei királyi civitas Posoni-
ensis civis-ei, hospes-ei és lakosai hűséges szolgálataiért, valamint pro utilitate et 
comodo predicti regni nostri Hungarie engedélyezi a civitas-nak, hogy minden 
kedden heti vásárt tartson sub iisdem libertatum et gratiarum prerogativis, quibus 
fora libera nostrarum civitatum regalium sunt insignita, de más szabad vásárok kára 
nélkül. A bel- és külföldi mercator-ok, institor-ok és mindenki más számára, sub 
protectione et tutela nostre maiestatis speciali szabad jövés-menést biztosít e 
vásárokra. Et hec volumus in foris et aliis locis publicis ad id oportunis ubique 
palám facere proclamari. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, díszes kezdőbetűvel, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város lt. 759. 
(DF 239387.) - Bratislava 880, reg. 

1529 Febr. 20. Zs. az esztergomi káptalan részére átírja II. Andrásnak a kakati révvám adományozásáról szó
ló 1215. évi oklevelét (Reg. Arp. 300). - Katona XII. 289, töredék. (Schönwisner kéziratából.) - Fejér 
X/6. 117, febr. 24-i kelettel. (Uo.) - Az eredetiben: Kakath, Waradiensis, Benedek boszniai püspök 
után: Petro Wesprimiensis, Waciensis, Hynkone, Sibinicensis után. Nonensis, Medwe, Wylak, Pelsouch, 
decimo Kai. Mart. (Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 25-2-1 - DF 236360.) - Átírta: I . Mátyás 
1468. ápr. 18. (Uo. 47-4-1 - DF 237791 - p. 41.) - (M.) 

1530 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Zs. a fehérvári káptalanhoz. Bírósága előtt 
Ratholth-i Gyula mester nevében László szabó előadta, hogy amikor a veszprémi 
káptalan a felperes fiainak: Zsigmondnak és Rathold-nak Zanka birtokon lévő bir
tokrészeit ítéletileg elfoglalta, egyúttal a felperes ottani birtokrészét is feldúlta, job
bágyainak állatait pedig részint leölette, részint elhajtatta. Az alperes tagadta a vádat, 
s midőn a felperes erre felajánlotta a szomszédok közös tanúvallatását, azt nem fo
gadta el, hanem más ítéletet kért. Ezért elrendeli, hogy unus ex dominis de dicto 
capitulo, cantor videlicet sive custos vei lector aut decanus dicte ecclesie Ve-
spremiensis duodecimo se nobilibus húsvét 15. napján (ápr. 10.) a fehérvári káptalan 
előtt tegyen tisztító esküt és az erről szóló jelentést a fenti tizenötöd nyolcadik nap
ján (ápr. 17.) mutassa be különös jelenléte előtt. 

Tart. átírva Zs. 1420. júl. 3-i okl.-ben. Veszprémi káptalan mit. 597, Zánka 1. (DF 201211.) - (M.) 

1531 Febr. 20. (Bude, in Reminiscere) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Nysycz-i 
Jakab fiát: Jánost a neki Kaczwynkel-i László fia: Albert által a káptalan előtt 
elzálogosított, a Szepes megyei Kaczwynkel birtokon fekvő részbe. Kijelölt kirá
lyi emberek: Iohannes de Kazmer, Petrus f. Mathe de Aranyas, Iohannes, Ladiz
laus filii Iohannis de Aracz, Nicolaus de Kazmer, Iohannes Turzo de Bethlem-
falua. 

A szepesi káptalan 1418. márc. 10-i okl.-ből. MTA Kt. Kézirattára, Oklevélgyűjtemény 301. 
(DF 243948.) - (M.) 

1532 Febr. 20. (Bude, in Reminiscere) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassák be Kagbel-i más 
néven Ragyolchy-i Jakab fiait: Lengéi (dictus) Mihályt és Gergelyt, valamint Koz-
mahaza-i Bertalant új adomány címén a Nógrád megyei Zewrus és Kozar birtokok-



ba, az esetleges ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Kijelölt királyi embe
rek: Nicolaus f. Béres de Kwthas, Iacobus de Katha, Gregorius de eadem, Nicolaus, 
Georgius de Selp, Thomas dictus Chakan, Petrus Batho de Persehaza. 

A váci káptalan 1418. márc. 12-i privilégiumából. DL 105591. (Lossonczy cs.) - (M.) 

1533 Febr. 20. Garai Miklós nádor a Lampert budai prépost és a káptalan által a veszprémi káptalan ellen 
indított pert György-nap nyolcadára halasztja. - BTOE III. 719. (Veszprémi kápt. mit. 588, Buda 12 -
DF 283226.) 

1534 Febr. 20. (in Reminiscere) [Bártfa város tanácsa előtt] Iohannes Stenczil, Georgius 
pellifex, Simon Wale és a többiek elismerik, hogy Rawer Péter felesége: Girdrudis 
satisfecit pueris suis pro parte matris ex integro antequam duxit Iacobum Stan 
modernum virum et eidem omnia bona sua resignavit faciendi et dimittendi. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3a. 3. bejegyzés. 

1535 Febr. 20. Konstanz. Völcseji Mátyás királyi alsáfár Magyar Pál soproni városbíróhoz. Fiát vegye maga 
mellé és taníttassa. - Házi 1/2. 135. (Sopron város lt. D 501 - DF 202135.) - (M.) 

1536 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Zs. a kapomaki konventhez. Kyrthws-i Gergely 
fia: Péter és Miklós fia: György az elmúlt Mihály-nap nyolcadán bemutatták a vas
vári káptalan 1376. okt. 12-i oklevelét, amely szerint nagybátyjuk: Balázs fia: István 
egész birtokrészét tartozékaival együtt pro decem marcis promptorum denariorum 
decem pensis computando elzálogosította Lyndwa-i Miklós bán fiainak: István, Já
nos, Miklós és László mestereknek oly feltétellel, hogy azt tíz évnél hamarabb nem 
válthatja vissza; majd Alsolyndwa-i bán fia: István fiai: László, István, György és 
Pál, valamint bán fia: János fia: Miklós ellenében előadták, hogy miután nagybáty
juk halálával birtokrésze reájuk háramlott, a tíz márkát a visszaváltáshoz letétbe 
helyezték, István és János fiai azonban nem voltak hajlandók sem a pénzt felvenni, 
sem a birtokrészt visszabocsátani, ezért jogorvoslást kérnek. A kiskorú alperesek 
ügyvédje arra hivatkozott, hogy a birtokrész nemcsak zálog címén van a Lyndwa-i 
nemesek kezén, verum etiam alio vocabulo perhempnali és az erre vonatkozó okle
velet a két anya kész későbbi határnapon bemutatni. ítéletében ekkor elrendelte, 
hogy eedem nobiles domine matres dictorum puerorum valamennyi oklevelüket, 
amelyek szerint a birtokrész non solum prescripto titulo inpignoratitio, verum etiam 
alio vocabulo perhempnali megilleti őket, terjesszék elő vízkereszt nyolcadán, ha 
pedig ezt nem tudnák megtenni, kötelesek a tíz márkát felvenni, a birtokrészt pedig a 
Kyrthws-ieknek visszabocsátani, medio tempore azonban a birtokrészen nullám 
novitatem nullamque desolationem facere, nec aliqua datia seu collectas inconsuetas 
exhibere deberent et tenerentur. Mivel a kitűzött határidőben az alperesek nem je
lentek meg, a felpereseket, akik a zálogos birtokrész visszaváltására a tíz márkát 
készpénzben ismét letették, iktassák vissza Kyrthus birtokon a zálogos birtokrészbe, 
nem véve figyelembe a Lindua-i nemesek, vagy bárki más tiltakozását, és minderről 
György-nap nyolcadára tegyenek különös jelenlétének jelentést. Az oklevelet, mivel 
Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsét
jével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Martinus f. Gench, Dionisius Thorda 



de Mendzenth, Petrus f. Stephani de Berzenche, Nicolaus f. Nicolai de Falkus, 
Georgius f. Bekev de Zenthlazlo. 

Egykorú másolat, papíron. DL 10739. (NRA 1547-71.) - (M.) 

1537 Febr. 21. (in vig. kathedre Petri) A pannonhalmi konvent előtt Miklós fia: Mihály 
Veszprém megyei Oztar-i nemes, mivel a Fejér megyei Zenthiwan-i Imre fiai: Antal 
és Tamás, a nővérüktől származó Ágoston, valamint János fia: Joseph vele egy őstől 
származnak, elismeri, hogy Oztar birtokot, amely őket iure hereditario egyenlően 
illeti, közösen kell birtokolniuk, Zenthiwan-i Imre fiai és Joseph viszont Zenthiwan 
birtokot, amely reájuk Imre fiainak anyjáról iure puellari szállott, Miklós fiával: 
Mihállyal közössé teszik oly módon, hogy a két birtok egyenlő joggal mindkét félé. 
A felek személyazonosságát Gug-i Péter fia: András Győr megye szolgabírája, 
Gug-i István fia: Mihály és Pál fia: István, Nema-i Domokos fia: Gáspár igazolták. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 98131. (Acta post advocatos 38-41.) - Bártfai Szabó: Pest 
579, reg. - Bakács: Pest m. 1338, reg. - (M.) 

1538 Febr. 21. (f. I I . p. Reminiscere) (Pozsony város tanácsa előtt) Kathrey, dye Jőrg 
Payerinne elismeri, hogy adósa Jacob Cristan gesessen auff der Wyedricz-nek 
czwaynczig phfunt dreyling news gelds-szel. Ezért zálogba adja a házát, gelegen 
auff dem Tuna Newsidel, aynthalben zunechst des Vőlln Wolfs, anderthalben zu 
nechst Hanns Pöckels haws. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 133. - A lap élén: Eyllaussimroc. Anno etc. XVIII 0. 

1539 Febr. 21. Ingolstadt. Mückentaler Erhard, Lajos rajnai palotagróf és bajor herceg udvarmestere elismeri, 
hogy a regensburgi káptalantól 5500 magyar forintot átvett annak az összegnek fejében, amelyért a 
hohenburgi uradalom zálogban volt a hercegnél. - Cod. Dipl. Ratisb. II. 978, említés. - Reg. Boica XII. 
276. - (M.) 

1540 Febr. 21 .-dec. 30. Ragusa consilium rogatorum-ának a szerbiai, főleg szreberniki kereskedelemre vonat
kozó határozatai. - Jorga II. 168, említések. - (M.) 

1541 Febr. 22. (Constantie, in Petri ad cath.) Zs. János esztergomi érsekhez, Peren-i Péter 
országbíróhoz, Pelsewch-i János tárnokmesterhez és Rozgon-i János főkincstartóhoz 
(magnifici). István erdélyi püspök, Vpor-i Imre fia: László és ez Imre fiának: János
nak fia: István panasza szerint a Szabolcs megyei Baach birtokon, amely királyi ado
mányból az övék, az összes szántóföldet Lossonch-i László bán fiai: Zsigmond és 
Dénes a Iudica vasárnap előtti kedden (1417. márc. 23.), amikor László az ország 
védelmében harcolva az ellenséges bosnyákok fogáságában volt, elfoglalták és ott 
sessiones seu mansiones iobagionales-t telepítettek, kizárva azokból őket, s bár má
sik oklevelében meghagyta Szabolcs megye ispánjának vagy alispánjának és szolga-
bíráinak, hogy a panaszosokat, ha a hatalmaskodások ügyében hozott dekrétuma ér
telmében megtartandó vizsgálat alapján állításuk alaposnak bizonyul, minden továb
bi parancs bevárása nélkül iktassák vissza a szántóföldek birtokába, a hatalmaskodás 
miatt pedig a Lossonch-iakkal adassanak elégtételt annak ellenére, hogy az alispán, 
Baktha-i György fia: Gergely és a szolgabírák az egri káptalan kiküldötte jelenlété
ben, bár a szomszédos és határos nemesek körében elvégzett vizsgálat a panaszt 



helytállónak találta, amint ezt a káptalan és a megye oklevele le is írja, az alispán és 
a szolgabírák gondatlanságból, sőt az ellenfélnek kedvezve utasításait nem hajtották 
végre, amin szerfelett csodálkozik, mert Baach birtok földjeivel és haszonvételeivel 
együtt megilleti a panaszosokat. Miután ezek jogorvoslást kértek tőle, s mert az egri 
káptalan és a megye előtte bemutatott okleveléből nyilvánvaló, hogy a hatalmasko
dás megtörtént, s így parancsát végre kellett volna hajtani, nagyobb biztonság ked
véért és főleg mivel Lossonch-i Zsigmond is, mint az az általa famulusához: Zekel 
(dictus) Péterhez intézett leveléből kitűnik, personaliter et finaliter respondere szán
dékozik, vizsgálják felül és fejezzék be a pert. Valamennyien vagy közülük hárman 
vagy ketten, mégpedig úgy, hogy az egyik vagy másik távolléte miatt ne lehessen 
őket hibáztatni, a távollévők helyett az akkor jelenlévő bárók közül válasszanak ma
guk mellé valakit és a jövő György-nap nyolcadára a Lossonch-iakat a panaszosok 
ellenében a felsorolt királyi emberek - Georgio, Ladislao filiis Emerici dicti Kapoch 
de Apath, Paulo, Blasio filiis Dominici de Rakamaz, Georgio, Alberto filiis Andree 
de Zalmad, Demetrio f. Ladislai de Pílisy, Mathia de Kyche, Symone de Kysfalud -
valamelyike a leleszi konvent kiküldöttjének jelenlétében idézze meg megjelenés és 
végső feleletadás végett, ha pedig azok nem jelennének meg és nem adnának fele
letet, az Vpor-iakat vezessék vissza a szántóföldek birtokába és az ő utolsó, valamint 
a káptalannak és a megyének a parancsa végrehajtásáról szóló és előttük felmutatás
ra kerülő okleveleit assumptis ad id vobis magistris et iustitiariis predicti regni nostri 
Hungarie necessariis minden, a fentiekkel ellentétes tartalmú, már kiadott vagy kia
dásra kerülő oklevelét, még ha hadban való részvételt vagy más címen való perha
lasztást tartalmazna is, érvénytelennek tekintve, és ha úgy találják, hogy a püspököt 
és testvéreit a szántóföldek birtokába be kell vezetni, ezt tegyék is meg a Los-
sonch-iakkal pedig adassanak a hatalmaskodás miatt a dekrétum érvényessége és 
ereje értelmében teljes elégtételt, hogy az igazság, amikor ő az országból távol is 
van, helyet kapjon, az Vpor-iak pedig ne legyenek kénytelenek őt továbbra is zaklat
ni, hanem inkább a köteles hálát róják le neki. Oklevelét a felmutatónak vissza kell 
adni. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 73489. (Orczy cs.) - (M.) 

1542 Febr. 22. (Constantie, in Petri ad cath.) Zs. János esztergomi érsekhez, vicario ge
neráli per nos in ipso regno nostro Hungarie constituto. A pozsonyi prépost és káp
talan panasza szerint civitas Posoniensis bírája, esküdtjei és tota communitas-a sza
badságuk ellenére újabban arra kényszerítik őket, hogy a város területén fekvő há
zaik és szőlőik után, amelyek ad eorundem prebendas et canonicatus de iure tartoz
nak, a királyi fiscus részére taxas, collectas et datia fizessenek. Hallgassa ki a feleket 
és vizsgálja meg okleveleiket, s a panaszosokat, ha úgy találja, hogy mértéken felüli 
a terhük, védje meg szabadságaikban. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a 
felmutatónak. - A szöveg fölött: Comissio propria domini regis. 

Eredeti papíron, alul papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. G-3-68. (DF 228185.) - Egykorú 
másolata: Pozsony város lt. 761. (DF 239389.) - Bratislava 882, reg. (Az egykorú másolat alapján.) 

1543 Febr. 22. Konstanz. Zs. Turóci Pálhoz. Nagyszombatban tanácskozást kíván tartani a prelátusokkal, bá
rókkal, előkelőkkel és nemesekkel, hogy gondoskodjék az ország védelméről, majd hadaival Henrik 



angol király segítségére Franciaországba szándékozik sietni. Minél több íjásszal készüljön fel. Minden 
négy nyíl után 120 százdénáros forintot fog készpénzben kapni. - Tört. Szemle XIV (1929) 221. 1417. 
évi kelettel. (Körmöcbánya város lt. 1-26-1-1/2 - DF 249976.) - M. Tört. Tár IX. 136, kiv. - Száza
dok 9 (1875) 164, k iv . - (M. ) 

1544 Febr. 22. (Bude, f. HL p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Homonna-i Drugeth Fülöp, Zsigmond és István mesterek, valamint Raath-i Lő
rinc, s Balogh (dictus) László Hozywmeze és Kelegne birtokokon officiálisok gya
nánt alkalmazott familiárisaik panaszára, amely szerint Chasloch-i Péter fia: Mihály 
Fülöpéknek Hozyvmeze és Kekenye közt elterülő erdeit Kewrch és Chasloch birto
kokon lakó jobbágyaival kivágatta és a fát elvitette; amikor Raath-i Lőrinc familiári
sait az említett erdők őrizetére küldte, ezeket in libera via familiárisaival együtt oly 
súlyosan megverette, hogy életben maradásukhoz kevés remény van; végül amikor 
Balogh László Tamás nevü familiárisa Chasloch birtokról Hosywmeze birtok felé 
igyekezett, ugyanő embereivel - köztük Thoth Péterrel, Lőrinc kováccsal - Lőrinc 
és László e familiárisát félholtra verette. Idézzék meg Chazloch-it a nádor elé. Kije
lölt királyi emberek: Ladizlaus de Pynkoch, Stephanus de Bothfalwa, Iacobus, Sigis-
mundus de eadem, Stanislaus de Helmech, Michael de Galoch, Gregorius de Ka-
ponya, Iohannes magnus de Bothfalwa. 

A leleszi konvent márc. 25-i okl.-ből. DL 54000. (Kállay cs.) - A jelentés szerint Bodfalws-i István 
királyi ember és László mester konventi küldött az idézést húsvét nyolcadára Chasloch-i részbirtokán 
virágvasárnapon (márc. 20.) végrehajtották. - (M.) 

1545 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Péter 
fiai: János és Mátyás, e János fia: István, Tamás fia: Mihály, ennek fiai: István, Ja
kab és László, e Jakab fia: László, Imre fia: Lőrinc, fiai: István, Mihály és Benedek, 
ennek fiai: János és Miklós, Pál fiának: Andrásnak fiai: Tamás és Márton Felcheeb-i 
nemesek panaszára, amely szerint Alcheeb-i Miklós fiai: János és László meg Péter 
fia: János a nevezett Cheeb birtokon lévő, Labarcherdew nevű, őket közösen illető 
erdőt a maguk részére elfoglalták, Alcheeb-i, Vendegy-i és Wyfalu-i jobbágyaikkal a 
fákat kivágatták, kiirtatták, ott rétet és kaszálót létesítettek, őket az erdőből kizárták 
és annak használatát nem engedték meg nekik. Idézzék meg Jánost Lőrinc fia: Be
nedek és András fia: Márton ellenében különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Do-
minici de Bethlen, Paulus, Gregorius, Bartók filii eiusdem, Ladizlaus, Iacobus, Be
nedictus, Symon, Petrus de Tusa, Philippus de Kyskeztemer(J), Paulus, Blasius, 
Gregorius, Mathias de Kamonya. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-65. (DF 221117.) -
Hátlapon feljegyzés a válaszhoz, továbbá arról, hogy Fiat tantummodo inquisitoria, non evocatoria, quia 
non volunt evocationem. - (M.) 

1546 Febr. 22. (Bude, f. I I I . p. Reminiscere) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Alsolyndwa-i János özvegye és István bán 
özvegye, ez István bán fiai: István, László, György és Pál meg e János bán fia: Mik
lós - nobiles de Alsolyndwa - panaszára, amely szerint Kyrthus-i Miklós fiai: Ta
más, György és Mihály három év előtt az ő Bankyrthus birtokon lévő erdejükre 



rontva, ott Bankyrthus-ön lakó néhány jobbágyukat megzálogolták és súlyosan meg
verték; Lypse-i László és János meg Mátyás fia: Pál nevü Tolmach-i jobbágyukat a 
saját telkéből és a neki testvére: Bertalan által elzálogosított sessio-ból kizárták és a 
telkeket elfoglalva ma is használják. Jelentésüket a nádornak tegyék meg. 

Zala megye 1418. márc. 24-i okl.-ből. DL 10667. (NRA 1547-61.) - (M.) 

1547 Febr. 22. Konstanz. V. Márton pápa felsorolva Vicliff, Hus és Prágai Jeromos hitelveit, részletesen sza
bályozza az eretnekek elleni eljárást. - Bullarium IV. 665. - (M.) 

* Febr. 23. Konstanz. Zs. biztosítja Frigyes osztrák herceg tanácsosait, hogy szabadon jöhetnek hozzá. 
Altmann I . 2938, reg. - Helyes kelte 1418. febr. 14. Lásd 1493. 

1548 Febr. 23. (Bude, f. rV. p. Reminiscere) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Egerwar-i Miklós fia: Mihály panaszára, amely szerint Zenthgywrgh-i Kelemen fia: 
Domokos Pál fordulásának ünnepe (jan. 25.) körül familiárisait: Tamás villicus-t, 
Zakka Miklóst, Feyes (dictus) Györgyöt, Lőrinc fiát: Jánost és más Reznek-i jobbá
gyait, valamint Welemermelliky-i Barka fiát: Lászlót Bodon nevü Reznek-i jobbá
gyának házára küldve, ennek kúriáját megostromoltatta, őt magát pedig a Reznek-i 
berekbe kergettette. Kijelölt királyi emberek: Mathias f. Petri, Dionisius f. Iohannis de 
Fanchka, Dominicus de Budafalua, Dominicus de Buda, Mychael de Ollar. 

A vasvári káptalan 1418. ápr. 10-i okl.-ből. DL 10668. (NRA 447-54.) - (M.) 

1549 Febr. 23. (Bude, f. TV. p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Ruzka-i Dobó Ist
ván panasza szerint bár ő Kozma és Dámján másnapján (szept. 28.) Kysdobron-i 
magnus Berecket, Mátyást, Tamást, Györgyöt és Antalt királyi paranccsal - amiatt, 
hogy amikor Nagdobron birtokon lévő birtokrészeit néhai Tódor herceg elfoglalta, a 
Kysdobron-iak pedig Kysdobron birtokot meghatárolták, - mindszent nyolcadára a 
királyi kúriába megidéztette, bizonyos okok miatt azonban az idézést elejtette, a 
nemesek a királyi parancsot a konvent jegyzője által kikerestetve, a fenti nyolcadra 
szóló idézés par-ját kiváltották és ily módon őt - tudta nélkül - bírságban elmarasz
taltatták. Mivel ők tudják, mi a certitudo veritatis, az ügyet megbeszélve egymás 
közt, amit erről tudnak, azt Ruzka-inak oklevélben adják ki. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-25. (DF 221077.) - Hát
lapján az ápr. 25-i válasz fogalmazványa. - Átírta a konv. 1418. [ápr. 25-i] csonka oklevelében. 
DL 10666. (NRA 78-21.) - (M.) 

1550 Febr. 23. (Bude, f. TV. p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Ro-
hod-i László meg fiai: Simon és Ferenc, Teuk Mihály, Kaythor Mihály, László fia: 
Imre, András fia: Mihály, valamint Mátyás fiai: György és László panaszát, amely 
szerint Ryhno-i Peren (dictus) Miklós Karaz-i familiárisaival és officiálisaival: Lo-
waz Mátéval és Elekkel Rohod birtokról nyájakat hajtatott el. Kijelölt királyi embe
rek: Michael de Iklod, Gregorius de eadem,1 Iacobus, Nicolaus de Petenehaza, 
Anthonius, Sebastianus de Syne. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-37. (DF 221089.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1418. márc. 12-i jelentéséhez. 

1 E név áthúzva és fölé írva: Georgius de Ewr. 



1551 Febr. 23. (Bude, f. rV. p. kath. Petri) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Ha
tárolják el Nenye/Nyenye-i Dachow fia János fia: Demeter Ung megyei Darma birto
kát Vngwar/Wnguar birtok felől, majd hagyják meg azt neki örök birtoklásra. Kijelölt 
királyi emberek: Sebastianus de Tharnoch, Clemens, Valentinus, Martinus, Michael de 
eadem, Laurentius de Nyarad, Emericus de Mathyoch, Michael de Warcha. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 33. (DF 209709.) - Hátlap
ján a konv. 1418. márc. 16-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Tarnoch-i Sebestyén királyi 
ember és a konventi küldött húsvét nyolcadára a királyi jelenlét elé idézte Hommonna(!)-i Zsigmond 
mestert, akinek a nevében Baranya-i János tiltakozott az új határjelek állítása ellen. - A szöveg alatt a 
konv. más témájú keltezetlen feljegyzése (1619). 

1552 Febr. 23. A szepesi káptalan Hundirtmark (dictus) Péter volt Kesmark-i bíró kéré
sére átírja Zs. 1417. júl. 22-én Késmárk város részére kiadott oklevelét (715). 

Hátlapján, fuggőpecsét zsinórjával. Késmárk város lt., Pergamen oklevelek 23. (DF 281713.) -
Schmauk: Supplementum 209 jegyzet, említés. - (M.) 

1553 Febr. 24. (Constantie, in Mathie) Zs. János esztergomi érsekhez vei ipsius vicario in 
spiritualibus et temporalibus generáli. Pro parte fidelium nostrorum dilectorum ca-
pellanorum, dominorum prepositi et capituli, necnon totius cleri Posoniensis, demptis 
solummodo religiosis sokszor előadott panasz szerint országlakói közül többen, külö
nösen a Zenthgyorgh-i és Bozyn/Bosyn-i nemesek, item iudex et iurati cives nostre 
civitatis Posoniensis az elődeitől kapott és ez ideig zavartalnul élvezett szabadságaik és 
kiváltságaik megsértésével zaklatják és károsítják őket birtokaikban, jogaikban, javaik
ban és jövedelmeikben. Minthogy azt kívánja, hogy káplánjai és civitas-ának egész 
clems-a csorbítatlanul élvezhessék szabadságaikat, s ezek megsértői nyerjék el bünteté
süket, potissimum attento, quod in presenti sacrosancto generáli concilio Constantiensi, 
quod talismodi ecclesiarum defectus inter cetera reformat et reintegrat, nobis, qui ecc-
lesiarum, signanter in ipso peculiari regno nostro Hungarie existentium patrónus sumus 
et protector speciális nil possit imputari, kéri, hogy a jövőben védje meg őket szabad
ságaikban azok megsértőivel, különösen az említett nemesekkel, bíróval és esküdt 
civis-ekkel szemben, kérésükre az általuk megnevezettekkel szemben appellatione 
qualibet remota szolgáltasson igazságot és adasson velük elégtételt nekik, hogy ne le
gyen többé panaszra okuk és intézkedései után iura et libertates ecclesiarum potius 
augeri, quam diminui videantur. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi káptalan mit. R-2-78. (DF 228320.) 

1554 Febr. 24. (VI. Kai. Mart.) Zs. Péter prépost, az esztergomi nagyobb egyház kano
nokja kérésére a káptalan részére átírja és megerősíti Borbála királyné egyetértésével 
és tetszésével, et de consensu, consilio et uniformi decreto prelatorum et baronum 
László királynak az esztergomi vám ügyét szabályozó, 1288. márc. 21-i oklevelét 
(Reg. Arp. 3479). - Az oklevél élén jobb felől: Ad literatoriam commissionem regié 
maiestatis. A felhajtáson: Lecta et correcta. Arenga. Méltóságsor. 

Hártyán, függő kettőspecsét selyemzsinórjával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 47-5-8. 
(DF 237806.) 



1555 Febr. 24. (VI. Kai. Mart.) Zs. Péter esztergomi prépost, a nagyobb egyház kanonokja 
kérésére átírja és megerősíti a káptalan részére András királynak Pald és Gyarmat 
adományozásáról szóló 1297. jan. 10-i oklevelét (Reg. Arp. 4100), megújítva azt 
Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a prelátusok és bárók tanácsából et 
uniformi decreto eorumdem. - Az oklevél élén jobb felől és a plica alatt: Ad lite-
ratoriam commissionem domini regis. Arenga. Méltóságsor. 

Hártyán, selyemfonálon függő pecsét. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 34-1-14. ( DF 236811.) 

1556 Febr. 24. (VI. Kai. Mart.) Zs. Péter esztergomi prépost és kanonok kérésére átírja és 
megerősíti Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a prelátusok és bárók ta
nácsából1 Károly királynak Béla király 1270(!) okt. 28-i oklevelét (Reg. Arp. 1302a) 
megerősítő, 1332. jún. 14-i oklevelét az esztergomi egyház kiváltságai ügyében. - A 
szöveg élén jobb felől: Ad litteratoriam commissionem regié maiestatis. Arenga. 
Méltóságsor. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi káptalan magánlt., Acta radicalia 47-1-24. 
(DF 237760.) 

1 Ez a szó és ekkor még a formulában alkalmazott más szavak is tollban maradtak. 

1557 Febr. 24. Zs. az esztergomi káptalan részére átírja I. Károly 1335. jún. 11-i oklevelét (Fejér VIII/4. 82), 
amellyel megerősítette IV. Bélának az esztergomi káptalan részére kiadott 1247. évi oklevelét. - Fejér 
X/6. 93. (Esztergomi káptalan lt.) 

1558 Febr. 24. Zs. az esztergomi káptalan részére átírja IV. László 1283. aug. 28-i oklevelét, amellyel az 
esztergomi egyháznak több kiváltságot biztosított (Reg. Arp. 3257). - Fejér X/6. 100. (Esztergomi 
káptalan mit., Acta radicalia 47-1-25 - DF 237761.) - Az oklevél jobb felső sarkában: Ad litteratoriam 
commissionem regié maiestatis. 

* Febr. 24. Zs. megerősíti II. András 1215. évi oklevelét. - Fejér X/6. 117. - Helyes kelte: 1418. febr. 20. 
Lásd 1529. 

1559 Febr. 24. (VI. Kai. Mártii) Zs. udvara lovagjának, Paloch-i Imrének (egr.) osztályos 
atyafiai: Rwzka-i János fia: Bathor (dictus) András, Dobó (dicti) István, László és 
Balázs, a Wyssegrad-melletti Szent András-monostor apátja nevében előterjesztett 
kérésére átírja az Ung megyei Rwzka, Wezzew, Zathar, Radych birtokok, Komoroch 
és Raath birtokok fele, Dobron birtok, az Újvár megyei Panyk birtok felének ado
mányozásáról szóló, 1417. júl. 22-i oklevelét (714) és a leleszi konventnek - 1417. 
aug. 6-án Budán kelt és a nagyobb magyar királyi pecséttel megerősített parancsára 
kiadott - 1417. okt. 16-i iktatólevelét és azokat minden pontjukban jóváhagyva 
Paloch-i szolgálataiért, Borbála királyné bíztatásával, egyetértésével és tetszésével, a 
prelátusok és bárók tanácsából et uniformi decreto megerősíti. Arenga. Méltóságsor. 

Nádasdi Tamás országbíró 1549. jún. 19-i okl.-ből, amely szerint kettöspecséttel, e pecsételési mód 
ismertetésével volt megerősítve. DL 10598. (NRA 565-29.) - Tart. átírta uő 1550. febr. 17-i okl.-ben. 
DL 10669. (NRA 926-32.) - (M.) 

1560 Febr. 24. (Bude, f. V. p. Reminiscere) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Ger-
sew/Gersev-i Pethev fiait: János és Tamás mestereket az őket omnis iuris titulo 



megillető, Vas megyei Pizd és Andrasfalua, más néven Sármellék birtokokba. Az 
ellentmondókat idézzék a nádor elé, és ugyanannak tegyen more solito jelentést az 
eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Paulus de Koratfedew, Valentinus magnus de 
Thelekes, Stephanus de eadem,1 Anthonius de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. DL 92525. (Festetics cs.) 
1 Ez a név áthúzva. 

1561 Febr. 25. (f. VI . p. Mathie) A budai káptalan előtt György, a Mayk-i Szűz Mária
monostor prépostja János esztergomi érseknek élte végéig szavatosság mellett in 
feudum seu arendam adja monostora két prédiumát vagy földjét; a Komárom megyei 
Godoch-ot és az Esztergom megyei érseki Herugh birtokhoz közeli Bechye-t azért 
az összegért - pro novem marcis denariorum - amelyért egykor Chanadinus eszter
gomi érsek Mihálytól, a Mayk-i monostor prépostjától bérelte. Az összeget az érsek 
in marca et moneta regni pro tempore currenti köteles megfizetni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. 70-3-3 (DF 209095.) - Fejér X76. 
155, említés. - (M.) 

1562 Febr. 25. (f. VI . a. Oculi) [Bártfa város tanácsa] felmenti Iohannes Beine-t Heyncz 
Spoterynik-nek(l) és fiainak: Dánielnek és Péternek pro hereditatibus támasztott 
követelése alól. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3a. 4. bejegyzés. 

1563 Febr. 25. (f. VI. a. Oculi) [Bártfa város tanácsa előtt] iudex et iurati consules cum 
tota communitate de Nolbirn promiserunt pro iudice Nicolao Falkinberg in con-
spectu Georgii Kunstil pro una summa pecunie manu coniuncta et in solidum sol-
vere. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3a. 5. bejegyzés. 

1564 Febr. 25. (f. VI . a. Oculi) [Bártfa város tanácsa bizonyítja, hogy] esküdtje: Symon 
Wale előtt Nicolaus Hernisch pro XXIIII florenis et uno ortone felajánlotta Nicolao 
Cloze iudici nostro a penes pontem iacens kertje felét oly módon, hogy a bíró est 
secundus post Schoberlynn de Cracovia. 

Bártfa város lt. N. 77 (DF 250507) fol. 3a. 6. bejegyzés. 

* Febr. 26. Velence megengedi a sebenicói ciszternák javítását. Lásd 2685. 

1565 Febr. 27. (Constantie, in Oculi) Zs. Heves megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Peren-i Pál fia: Miklós (magn.) lovászmester panasza szerint 
Lossoncz-i bán fia: Dénes (egr.) a közelmúlt napokban kegyetlenül elverte és súlyo
san megsebesítette familiárisát: Dobza-i Jánost, amikor az famulusával egy sólymot 
vitt urának ad civitatem nostram Budensem. Minthogy nos huiusmodi novos actus 
potentiarios simpliciter absque debite ultionis vindicta nequaquam pertransire veli-
mus, ha a panasz helytállónak bizonyul, további parancsot nem várva, adassanak 
Dénes részéről teljes elégtételt a panaszosnak vagy emberének - ez oklevél bemu-



tatójának - , máskülönben megparancsolja Garai Miklós nádornak, vicario generáli 
in dicto regno nostro Hungarie per nos constituto, Peren-i Péter országbírónak és 
Pelsowcz-i magnus János tárnokmesternek, hogy - ha helytállónak találják a panaszt 
- cum suis dampnis et gravaminibus artuis kényszerítsék Dénest az elégtétel meg
adására nostre maiestatis in persona et auctoritate presentibus ipsis in hac parte 
attributa. Az oklevelet mindig adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 127. 
(DF 270169.) 

1566 Febr. 27. Konstanz. Zs. Vajai Ábrahám szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak címert ad. - Tu
rul XVIII (1900) 49, címerképpel. - Mon. Herald. I . 47, címerképpel. - Áldásy I . 9, reg. (DL 96953 -
Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

1567 Febr. 27. Konstanz. Zs. Vajai Ábrahámnak, Palóci Máté borsodi ispán familiárisának szolgálataiért neki 
és rokonainak pallosjogot ad. - Fejér X/6. 126. (DL 96954 - Vay cs., berkeszi.) - Az eredetiben: 
Mathius de Waya; a szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iohannis de Rozkowan aule regié 
iuvenis. - (M.) 

1568 Febr. 27. Konstanz. Zs. Péter portugál infánsnak, ha udvarába jön, 20000 dukát vagy magyar forint évi 
járadékot ígér. - Altmann I . 3017, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 97b.) - (M.) 

1569 Febr. 27. Somogyvár. Tamás somogyvári apát Maiigeneri Guillerimus-hoz, az apostoli szék káplánjához 
és ügyhallgatójához. 1417. okt. 8-i utasítására (1002) a felsorolt nemeseket, köztük Gordovai László 
bán fiait, Vityai Balázst és Osztopáni Dénes fiát Mátyás-naptól (febr. 24.) számítva a 40. napra meg
idézte eléje. - Pannonh. rendtört. I I I . 489. (Pannonhalma, Rendi lt. Capsarium 792, 34-H - DF 207607.) 
- Bónis: Szentszéki reg. 2082. - (M.) 

1570 Febr. 27. Veglia. Antal vegliai vicecomes előtt Baske-i Kirincic Vid egy szőlő negyedrészét eladja Si
mon vegliai ferences gvárdiánnak. - Starine 1888. 16. (Vegliai ferences kolostor lt.) - (M.) 

1571 Febr. 28. (in Tomalya, f. I I . p. Oculi) Keweches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Mellethe-i Baruch (dictus) Pál 
fia: Imre és atyai testvérei, Baruch (dictus) Jakab fiai: János, György, Ferenc és Imre 
elismerik, hogy Chythnek-i György fia: Zsigmond mester fogott bírák közbenjárá
sára megfizette nekik azt a 25 kis forintot, amelyet atyja: György mester mint a me
gye alispánja1 in sede sua iudiciaria et iudicum nobilium dicti comitatus Baruch 
(dicti) Jakab és Pál testvérének: néhai Egyednek vérdíjából elvett. - A szöveg élén 
jobb felől: Relatio Mychaelis de Mellethe. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb gyűrűspecsét nyomával. DL 10664. (NRA 1547-60.) 
- ( M . ) 

1 Csetneki György a megye ispánja volt. 

1572 Febr. 28. Németújvár. Weitraher Simon, Sárói Cseh Péter familiárisa Sopronhoz. Köszöni a bánás
módot, amelyben felesége részesül. Ha valakinek panasza volt ellene, forduljon urához. - Házi 1/2. 135. 
(Sopron város lt. D 502 - DF 202136.) - (M.) 

1573 Febr. 28. Konstanz. V. Márton pápa elrendeli Iohannes de Vergeyo, Champlico ura és fiai - lovagok -
felmentését a kiközösítés alól, ha visszaszolgáltatják János esztergomi érseknek Párizsból Konstanzba 



szállított, ezer aranydukát értékű javait, amelyeket a múlt év március végén, április elején raboltak el. -
Theiner I I . 195. (Reg. Vat. vol. 352 fol. 48.) - Lukcsics I . 56, reg. (Uo.) - Bónis: Szentszéki reg. 2083. 
- ( M . ) 

1574 Márc. 1. (Constantie, f. ITJ. p. Oculi) Zs. elengedi Waya-i Miklós fia: Ábrahám ké
résére mindazoknak a bírságoknak bírói részét, amelyben őt és testvérét: Istvánt, 
atyai testvéreiket, Benedek fiait: Tamást és Istvánt, valamint László fiát: Györgyöt és 
elődeiket bárki, főleg László mester diák, Rozgon-i Simon néhai országbíró volt 
ítélőmestere ellenében bármely egyházi vagy világi bíró elmarasztalta. Egyszersmind 
megtiltja a nádornak, az országbírónak, ezek bírói helyetteseinek, az ország vala
mennyi egyházi és világi bíróságának és a bírságbeszedőknek, hogy őket az elenge
dett bírságok miatt bárki, főleg László mester diák kérésére intra vei extra iudicium 
személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák vagy megkárosítsák. Okleve
lét elolvasása után mindig vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96955. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

1575 Márc. 1. (Quinqueecclesiis, f. ÜL p. Oculi) Rendew(?)-i Tamás Azywag-i főesperes, 
pécsi kanonok, János pécsi püspök vikáriusa a Kossok-i népekhez és hospes-ekhez. 
Mivel plébánosukat: Antalt személyesen megvizsgálva a papi teendők végzésére 
alkalmatlannak és méltatlannak találta, kiközösítés terhe alatt kötelezi őket, quatenus 
ipsum Anthonium peramplius in vestri médium et animarum vestrarum pastorem 
recipére non audeatis, sed unum alium presbiterum ydoneum in vestrum aministra-
tionem eligere debeatis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 10671. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 63-31.) - Bó
nis: Szentszéki reg. 2085. - (M.) 

1576 Márc. 1. Esztergom. Péter esztergomi prépost és kanonok, mint Fleckel Henrik passaui dékán, pápai 
káplán és ügyhallgató által kiküldött bíró előtt Demeter tihanyi apát és a konvent visszaadják a veszp
rémi káptalannak azokat a tizedeket, amelyeket felsorolt birtokaikon három éven keresztül maguknak 
szedtek be a jobbágyoktól. - Zala vm. I I . 411. (Veszprémi kápt. mit. 581, Arács 12 - DF 201199.) -
Mon. Rom. Vespr. IV. 383. - Pannonh. rendt. X. 647, kiv. - Érdújhelyi 204, reg. közjegyzői jeggyel. -
Bónis: Szentszéki reg. 2084. - (M.) 

1577 Márc. 1. (Constantie, Kai. Mart.) V. Márton pápa Clementi electo Iauriensi. Miután 
más levelében auctoritate apostolica győri püspökké kinevezte, kérésére engedélye
zi, hogy fölszentelését bármely, az apostoli szék gratia-ját és communio-ját élvező -
ezúton erre auctoritate nostra felhatalmazott - főpap végezze el, további két vagy 
három püspök közreműködésével. Miután a főpap kivette tőle az esküt a jelen levél
hez sub bulla nostra csatolt forma szerint, ennek szövegét szó szerint tartalmazó, 
saját pecsétjével megerősített pátens levelében mihamarabb tegyen neki erről jelen
tést per proprium nuntium. Mindezzel nem szenvedhet sérelmet az esztergomi érsek, 
akinek egyháza metropolitico iure van alávetve. Franciscus X l l de Agello. - A szö
veg élén: G. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 (DF 288799) fol. 21a. - Lukcsics I . 57, reg. 



1578 Márc. 1. Konstanz. V. Márton pápa Montaji János egri egyházmegyei klerikusnak adatja azt az egri 
kanonokságot, amelyet már korábban elnyert Stibor egri püspöktől. - Lukcsics I . 58, reg. (Reg. Lat. vol. 
197 f. 145b.)-(M.) 

1579 Márc. 2. (f. IV. a. Letare) A pozsonyi káptalan előtt Kyralfíakarcha-i Lőrinc fiai: 
Dénes és Miklós, Jakab fia: Iwan, ennek fiai: Kelemen és Péter, Jakab fiai: György, 
Illés és András, Tamás fia: Mihály, ennek fia: Péter, István fia: János, Tamás fiai: 
Pál és Péter, Miklós fia: Balázs, Péter fia: Miklós, Jakab fiai: László és Márton meg 
István fia: János eltiltják Solymos-i Pál fiát: Jánost, Chewgehaza-i Chewge (dictus) 
Imrét, Orwos (dictus) Jakabot, Péter fiát: Fábiánt, másik Péter fiát: Tamást Syolo-
mos(!) birtok elfoglalásától és használatától, Zs.-ot a birtoknak a felsorolt nemesek 
részére történő adományozásától, továbbá Kyralfíakarcha-i János fiát: Albertet, Ta
más fiát: Bálintot, István fiát: Bálintot és János fiát: Jakabot cum finibus versus 
terram Somgatya vocatam eső két hold szántóföld elfoglalásától mindaddig, míg az 
arra vonatkozó okleveleiket fel nem mutatták, Erdewhatkarcha-i András fiát: Jánost, 
fiait: Istvánt és Miklóst, János fiait: Pált és Pétert, István fiát: Pétert cum finibus ad 
ortos dicte posessionis Kyralfiakarcha eső hat hold szántóföld elfoglalásától, azonkí
vül Kyralfiakarcha-i Móric fiait: Antalt és Jánost a superflua utensione, occupatione 
et detentione portionum ipsorum possessionariarum ultra unam sessionem et qua-
draginta iugera terrarum arabilium mindaddig, amíg okleveleiket, amikor azokra 
szükség lesz, fel nem mutatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 95030. (Hideghéthy cs.) - (M.) 

1580 Márc. 2. (f. 4 a p. Oculi) (Pozsony város) törvényszéke elismeri Kathrey, des Michl 
Pawer Hausfraw igényét vm ayn halben weyngarten, gelegen auff der Stat gepiet zu 
Prespurg, aynthalben zunechst des Chonrad Kiczmagen, anderthalben zunechst 
Michel Mader weyngarten, mint anyai örök részére, amelyet apja Haynrich Swarcz-
pawer eladott dem Enderl, seynem aydem. A törvényszék érvényteleníti az eladást, 
meghagyja viszont az apát élte végéig a szőlő haszonélvezetében, oly feltétellel, 
hogy művelni fogja. Ellenkező esetben leányának joga van des weyngarten vnder-
czihen nach der stat recht. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 135. 

1581 Márc. 2. k. (circa med. quadr.) [Bártfa város tanácsa előtt] Nicolaus Close iudex 
noster prohibuit omnia bona cum domo et hereditates Mewes Grotker pro LXVI 
florenis úgy, hogy a hitelezők közül debet esse primus. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3b. 7. bejegyzés. 

1582 Márc. 3. (Budae, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. András-nap 8. 
napján (1417. dec. 7.) - miután Gordwa-i Fanch bán fiának: Lászlónak fia: László a 
somogyi konvent három határjáró- és idézőlevelével meg az ő három bírságlevelé
vel, valamint halasztóleveleivel igazolta, hogy Maroth-i Péter fia: Miklós háromszor 
ellentmondott Kethhel birtok külülhatárolásának, és háromszor nem jelent meg 
az emiatt történt idézésre, kérte a konventet, hogy jelöljék ki a birtok határait, 
iktassák be a felperest annak birtokába, figyelmen kívül hagyva az alperes és mások 



ellentmondását, majd a jelen nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. [A szöveg 
a konventnek adott utasításáig lényegében megegyezik a nádor 1417. dec. 10-i 
okl.-ének (1223) szövegével.] Minthogy most a felperes (proc. magnus György) 
bemutatta a konvent 1417. dec. 18-i jelentését (1258), amelyből meggyőződött 
arról, hogy a felperest a határok kijelölése után ellentmondás nélkül beiktatták a 
birtok és tartozékai, notanter Sary birtokba, az ország vele ítélkező nemeseivel 
Kethhel birtokot Sary birtokkal együtt örökre neki ítéli authoritate nostra iudiciaria 
mediante. 

1739. évi megyei jegyzői hiteles másolat. SML 111, Hunyady cs. lt. 3. (DF 288453.) 

1583 Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A perben, ame
lyet Kezew-i Pál fia: György és a másik Pál fia: Mihály indított Zechen-i Konya bán 
fia: Simon és fia: Miklós ellen, mert Neklynch-i jobbágyaikkal elfoglaltatták és be
vettették a régtől Kezew birtokhoz tartozó - a per folyamán 50 ekealjnyira becsült -
Nogmezew nevű földet (vö. ZsO III . 396, 900, 2659), minthogy az időközben el
hunyt Simonnak a fia: Miklós mester (proc. Liberche-i Imre) oklevelek bemutatását 
ígérte annak bizonyítására, hogy a föld Neklynch birtokhoz tartozik, elrendelte, hogy 
1413 vízkereszt nyolcadán mutassa be azokat (vö. ZsO IU. 2921), ennek azonban -
ismételten távol maradva - mindaddig nem tett eleget, amíg három vásáron kikiál
tással meg nem idéztette. Ekkor a felperesek (proc. Mihály famulusa, Péter fia: 
György) bemutatták az ő 1412. máj. 20-án Nógrád és Hont megyéknek prope villám 
Gyarmath tartott közgyűlésén kiállított oklevelét, amely szerint a közgyűlésen Hont 
megye alispánjai, szolgabírái és az esküdt ülnökök a felperesek kérésére eskü alatt 
erősítették meg, hogy az említett föld usque rivulum Dethnichepataka vocatum min
dig Kezew birtokhoz tartozott, azt Simon elfoglaltatta, és fia: Miklós használja. Az 
alperes Miklós mester (proc. Liberche-i Jakab diák) viszont a budai káptalannak 
1408. dec. 20-án kelt, Béla király 1260. évi - többek között Trebgozd föld határait 
leíró oklevelét (Reg. Arp. 1245) - átíró privilégiumát mutatta be, kijelentve, hogy 
Terbogozd birtoknak itt leírt határai a vitatott földet a dicta possessione Kezew ad 
dictam villám Neklinch distingerent et sequestrarent. Minthogy a határok kijelölése 
nélkül nem tudott dönteni, kérte a sági konventet, hogy Mihály-nap 15. napján (okt. 
13.) előbb a felperesek útmutatása szerint jelölje ki Kezew birtok, következésképp a 
vitatott fold határait az említett Dethnichepataka nevű patakig, majd az alperes út
mutatása szerint az általa bemutatott oklevélben leírt határok alapján határolja el 
Neklinch birtokot Kezew birtok és a vitatott föld felől, az utóbbit becsülje meg lege 
regni requirente, és ha az oklevélben leírt határ Neklynch és Kezew villa-k és 
Nogmezew föld között húzódik, figyelje meg, hogy jól láthatók-e az ott jelzett ha
tárjelek, majd Mihály-nap nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Minthogy ekkor 
- miként a felperesek a konvent jelentésével igazolták - az alperes távolmaradása 
miatt nem tudták végrehajtani az előbbieket, az alperest a szokásos bírságban elma
rasztalva, vízkereszt 8. napját (jan. 13.), majd György-nap 15. napját (máj. 8.) tűzte 
ki az eljárás lefolytatásának időpontjául. Mihály-nap nyolcadán, amikorra a pert 
halasztották, a felperesek bemutatták a konvent jelentését az eljárásról, amely szerint 
György-nap 15. napján Strasemplye-i Márk nádori jegyző nádori ember a konvent 
két kiküldöttével Mihály felperes és az alperes említett ügyvédje jelenlétében előbb a 



felperesek útmutatása alapján úgy jelölte ki Kezew birtok és következésképp Nog-
mezew föld határát, quod primo incepissent penes quandam viam, que duceret a 
possessione Kezew ad Nyek, in capite cuiusdam vallis Jeztrebfewpataka vocate, ubi 
signum posuissent; inde in eadem via versus dictam Nyek per magnum spatium 
eundo venissent ad quendam locum Mocharfew dictum, et penes eandem viam ex 
inferiori parte eiusdem vie in capite cuiusdam vallis, in qua tempore pluviali aqua 
decurreret, quam idem actor Dethnichepataka, prefatus vero Iacobus Welgkuzpataka 
vocari dixissent, ibidem in quadam arbore piri silvestris signum fecissent; et in 
eadem valle ad meridiem eundo venissent ad arborem ilicis, in qua signum fecissent; 
et de eadem arbore per quandam vallem quasi ad orientem reflectendo, et de eadem 
valle exeundo ad quendam monticulum asscendendo, in vertice eiusdem monticuli 
unam metam terream reperissent, usque quam idem Mychael dictam terram Nog-
mezew adiacere, prefatus vero Iacobus eandem metam Terbegech, Inam et Neklinch 
separare dixissent; inde declinando ad septemtrionem pervenissent ad quandam val
lem, et per eandem vallem eundo attigissent quandam vallem, que protenderetur a 
dicto loco Jeztrebfewpataka, et ibi prefatus Mychael suam reambulationem fini-
visset. - Ezután az alperes útmutatása szerint Neklynch birtok határait Béla király 
oklevele alapján per metas possessionis Therbegech úgy jelölte ki, hogy a felek 
kívánságára ad fluvium Zeppatak vocatum accessissent, et ibi in eodem fluvio sub 
possessione Terbegech, ubi predictas metas prefatus Iacobus - prefato Mychaele 
contradicente - inhouari(!) dixisset, incepissent, et de eodem fluvio ad plagam occi
dentalem exivissent, et ad diversas plagas, non secundum cursum dicte littere Bele 
regis, nec per aliquas metas in eisdem litteris conscriptas, sed per terras ad diversas 
possessiones pertinentes ambulando, per montes et valles, nemora et terras arabiles 
transeundo tandem pervenissent ad quandam metam terream, quam idem Iacobus 
metam Terbegech, Inam et Neklynch predicte existere asseruisset, prefato Mychaele 
contradicente; inde similiter non secundum denotationem prescriptarum metarum ad 
plagam septemtrionalem girando attigissent dictam metam per ipsum actorem prius 
ostensam; inde ad orientalem plagam circuendo pervenissent ad duas metas terreas, 
quas metas ipse Iacobus possessionibus Therbegech et Neklynch separari dixisset; 
inde ad eandem plagam declinando venissent ad quandam vallem, et per eandem 
vallem circuendo ad predictum rivulum Zeppatak, ahonnan már nem folytatta az 
utat, mert a felperes nem az utasítás szerint, hanem az oklevélben leírt határokon 
túlhaladva kívánta Neklynch birtok határait megjelölni. A vitatott földet ad quinqua-
ginta iugera terre regalis mensure becsülte, a Kezew birtok, Nogmezew föld és 
Neklynch birtok között húzódó határt pedig nem tudta megszemlélni, mert az alpe
res útmutatásában nem a Béla király oklevelében leírt határjelek vonalán haladt. -
Minthogy az alperes, máshol mutatva a határt, nem tudta per cursus metarum dicte 
possessionis Terbegech bebizonyítani, hogy a vitatott földet Neklynch birtokhoz 
csatolhatja, s e szándéka teljesen megbukott, a felperesek viszont útmutatásukban 
nem mentek túl a Dethnychepataka-n, ameddig terjedően Hont megye alispánjai, 
szolgabírái és esküdt ülnökei megerősítették állítását, s mert a vitatott földet 50 eke-
aljnyira becsülték, s így az ő megerősítő oklevele értelmében a felpereseknek esküt 
kellett tenniük, elrendelte, hogy vízkereszt 8. napján (jan. 13.) a feleknek, továbbá 
Sarangh-i Miklós, Harazth-i Kelemen és Chaph-i János mesterek egyikének mint a 



királyi kúriából e célra kijelölt nádori embernek és a sági konvent ezúton kirendelt 
küldöttének a jelenlétében a legutóbbi határjárásnak megfelelően újból jelöljék ki a 
föld határait a felperesek útmutatása szerint, majd azok a határjelek egyikénél me
zítláb, megoldott övvel, fejük fölé földet emelve, et generaliter dicendo, prout moris 
esset iurare super terram, esküdjenek meg arra, hogy e határok a föld valódi, azt 
Neklinch birtoktól elválasztó határai, és hogy az a Dethnichepataka folyóig mindig 
Kezew birtokhoz tartozott. Ha az esküt leteszik, úgy a föld örök birtokába - azt 
Kezew birtokhoz csatolva - őket, ha nem teszik le, úgy azt Neklinch birtokhoz csa
tolva, ahogyan azt ennek jobbágyai használták, az alperest kell beiktatni, figyelmen 
kívül hagyva a felperesek ellentmondását, s az eljárásról vízkereszt nyolcadára a 
konventnek jelentést kell tennie. Minthogy ekkor a felperesek bemutatták a konvent 
1418. jan. 20-i beiktató oklevelét (1396), ennek alapján, és mert az oklevél bemuta
tása alkalmával nem volt ellentmondás, az ország vele ítélkező nemeseivel a földet a 
leírt határaival Kezew birtokhoz csatolva, örökre a felpereseknek ítéli auctoritate 
nostra iudiciaria mediante, salvo iure alieno. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, ép pecséttel. DL 506. (NRA 1600-16.) 

1584 Márc. 3. (f. V. a. Letare) A szepesi káptalan előtt Aranyas-i Borkithel (dictus) Mik
lós fia: Miklós szavatosságot vállalva eladja Aranyas birtokon lévő egész részét 
Aranyas-i Hank fia: János fiának: Antalnak ötven aranyforintért, nil iuris, nil pro-
prietatis nilque dominii sibi et suis posteritatibus in eadem portioné possessionaria et 
suarum pertinentiarum reservando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan mit. 9-1-30. (DF 272499.) - (M.) 

1585 Márc. 3. (f. V. p. Oculi) A veszprémi káptalan bizonyítja, hogy kiküldötte: Dob-
rucha-i János mester, dékán, kanonok jelentése szerint az Ayka-i István fia: Miklós 
és Ayka-i Pál fia: Péter közti viszályban böjtközépen (márc. 2.) Wesprimium-ban 
Saar-i György lector, Gergely cantor, Hemhaza-i László mester veszprémi kanono
kok, Aka-i Péter mester veszprémi, Bala-i Domokos mester Chesnek-i várnagyok, 
Bala-i Mátyás és Megyes-i István mint fogott bírák megvizsgálva Ayka-i Péternek 
Ayka birtokon, annak határain belül és kívül fekvő birtokrészekre és földekre vonat
kozó okleveleit, a felek meghallgatása után a következő ítéletet hozták: mivel a Péter 
által bemutatott oklevelekből és szóbeli előadásából kitűnik, hogy Miklós neki atyai 
nemzetségbeli osztályos testvére, ő maga Ayka birtokon több népes birtokrészt vett 
Homokkomar-i Barathrufus Istvánnak néhai György, János és Miklós nevű fiaitól 
302 aranyforintért, az Ayka birtok határain belül fekvő Rennek nevű föld vissza
szerzésére pedig 100 új forintot költött, a szintén Ayka birtok határain belül fekvő 
Koachbuky és Akwl nevű földekért azonban semmit sem fizetett, Péter húsvét nyol
cadik napján (ápr. 3.) arra vonatkozólag, hogy Rennek föld visszaszerzésére 100 új 
forintot költött, tegyen esküt a káptalan előtt huszonötödmagával, ha kevesebb pénz
re akar esküdni, kevesebb magával, az eskü letétele után ugyanő, miután Miklóstól 
az esküje szerint járó összeget, valamint a Barathrufus István fiaitól szerzett birtok
rész és a Koachbuky és Akwl földek fele megszerzésére fordított költség megváltá
sára 152 aranyforintot kapott, a birtokrészek és a Koachbuky és Akwl földek felét 



adja át Miklósnak, a birtokrészekre és a vásárolt földekre vonatkozó okleveleket pe
dig a káptalan átiratában, amikor azt Miklós kéri, adja át. 

Hártyán, hátlapján pecsét csekély töredékével. DL 66242. (Thaly cs.) - (M.) 

1586 Márc. 4. Az esztergomi káptalan előtt Demeter tihanyi apát és a konvent visszaadják a veszprémi kápta
lannak azokat a tizedeket, amelyeket a felsorolt birtokokon három éven keresztül maguknak szedtek be 
a jobbágyoktól. - Zala vm. II. 414. (Veszprémi kápt. mit. 590, Arács 13 - DF 201200.) - Mon. Rom. 
Vespr. IV. 385. - Pannonh. rendt. X. 648, kiv. - (M.) 

1587 Márc. 5. (sab. a. Letare) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i Ke
lemen fia: László Alsowbarcha nevü birtokán 28 népes kúriát és ottani erdejének a 
felét szavatosság mellett elzálogosítja Felsewbarcha-i Mathius fiának: Lászlónak in 
trecentis et viginti quinque florenis per centum novos denarios computando, kikötve, 
hogy a visszaváltást absque nona et decima partibus bármikor eszközölheti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60611. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

1588 Márc. 5. Esztergom. János esztergomi érsek Zs.-hoz. Az országban teljes a nyugalom. A törökök felől a 
szerb despotától kapott híreket megbízottja fogja átadni. Boldog volna, ha jóllétéről értesítené. Hahóti 
Miklóst nem hajlandó visszafogadni. Foglaltassa le ennek birtokait, amíg elégtételt nem kap tőle. A 
levélben az évszám nincs feltüntetve. - Zala vm. II . 410, 1417 körüli kelettel. (DL 10672 - NRA 
1547-73.) - Szerbia 64. (Uo.) - (M.) 

1589 Márc. 5. Kelemen választott győri püspök megbízottja, Liptói Miklós veszprémi prépost útján kötelezi 
magát, hogy commune servitium címén 800 forintot és öt servitium minutum-ot fizet a pápai kúriának. -
Mon. Rom. Vespr. IV. 387, reg. - (M.) 

1590 Márc. 5. A márc(falva)i Rüdel végrendelete. - Házi I I / l . 158. (Sopron város lt. D 2989 - DF 204422 -
p. l l . ) - ( M . ) 

1591 Márc. 5. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot, magyar királynak, Doimust érseknek, Pie-
tro Paulo d'Ancona-t, a törvények doktorát spalatói podestának mondják. - Bullettino 1890. 141. 
(Cindro cs. lt.) - (M.) 

1592 Márc. 6. Konstanz. Zs., mivel a pozsonyiaknak leginkább szőlőikből van oly jövedelmük, amiből magu
kat fenntarthatják, a taxa-t és collecta-t pedig megfizethetik, megújítja régi kiváltságukat, hogy Ausztri
ából és máshonnan bort a városba csak a bíró és az esküdtek engedélyével szabad behozni. - Fejér X/6. 
87. (Pozsony város lt. 762 - DF 239390.) - Bratislava 883, reg. - Az oklevél felső jobb sarkában: 
Commissio propria domini regis. - (M.) 

1593 Márc. 6. Konstanz. Zs. a pozsonyi káptalanhoz és a város egész papságához. A polgárok házaiban tized
es egyéb - a megyében kereskedők módjára összevásárolt - borokat nem árusíthatnak, járadékkal meg
terhelt szőlőik és házaik után pedig kötelezettségeiknek eleget kell tenniök. - Fejér X/6. 966. (Pozsony 
város lt. 764 - DF 239392.) - Bratislava 884, reg. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria do
mini regis. - (M.) 

1594 Márc. 6. (Constantie, in Letare) Zs. János esztergomi érsekhez, magyarországi vi-
carius generalis-ához. Pozsony civitas bírájának, esküdtjeinek és tota comunitas-
ának panasza szerint a pozsonyi Szent Márton- vagy Szent Üdvözítő-egyház pré
postja, káptalanja és az egész papság újabban káros szokásokat igyekszik érvénye
síteni mind in nostre maiestatis censuum diminutionem, mind pedig a város kárára, 



sőt teljes romlására; nevezetesen dézsma- és egyéb borukat a polgárok beleegyezése 
nélkül erőszakkal azok házaiban és pincéiben igyekeznek elhelyezni causa propi-
nandi ad ducillum, a városi lakosoktól és polgároktól a legutóbbi időben számtalan 
szőlőt és házat vásároltak, de az ezek után járó évi census-t, amelyet az eladók addig 
fizettek, mentességükre hivatkozva nem hajlandók leróni; végül egyesek Pozsony 
megyében comunium mercatorum more bort vesznek és a városban árulják. Verbo 
nostre regié maiestatis szólítsa fel a prépostot, a káptalant és a klérust, hogy üzel-
meikkel hagyjanak fel, hacsak nem tudják bebizonyítani, hogy mindezt tényleges 
szabadságaik alapján tették. Vonakodásuk esetén, ha kell, etiam per censuram ec-
clesiasticam szorítsa őket engedelmességre. Oklevelét elolvasása után vissza kell 
adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város lt. 763. (DF 239391.) - Bra-
tislava 884, reg. - (M.) 

1595 Márc. 6. (Constantie, in Letare) Zs. Sowar-i Soos László fia: Miklós királyi aulicus 
kérésére és szolgálataiért, amelyeket különösen in Italie, Fori Iulii, Lombardié et 
presentibus Almanie partibus, quas pro sacrosancte universalis ecclesie unione et 
sacri imperii Románorum status reformatione feliciter peragravimus, személyét és 
javait nem kímélve nyújtott, proprio motu neki és általa patruelis atyafiainak, János 
fiainak: Simonnak és Lászlónak meg György fiának: Péternek és utódaiknak denuo 
et de novo arma seu nobilitatis insignia (...), quibus progenitores eorum et per con-
sequens ipsi a dudum indifferenter freti fuissent et gavisi cum adiectione corone, és 
nemességük nagyobb dicsőségére de habundantiori plenitudine speciális nostre 
gratie engedélyezi, hogy ez oklevél élén appropriatis coloribus diversis lefestett cí
mert ők és utódaik in preliis, hastiludiis, torneamentis et omni exercitio militari 
hordják és viseljék. Az oklevélre a magyar királyként használt titkospecsétjét füg
gesztette. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Iohannis de Rozgon regié maiestatis 
supremi tesaurarii. 

Hártyán, címerképpel, függőpecséttel. DL 57476. (Soós cs.) - Turul III (1885) 116, csak címerkép. -
Áldásy I . 10, reg. 

1596 Márc. 6. (Constantie, in Letare) Zs. Zanthow-i Lachk Dávid szlavón bánhoz (magn.) 
vagy vicebánjához, Zágráb megye ispánjaihoz vagy alispánjaihoz és szolgabíráihoz. 
Amint ad nostre clarius est deductum audientiam maiestatis és Bedenicha-i Miklós 
fiának: Pálnak - a maga és frater-e, János fiának: Pálnak nevében tett - előadásából 
értesült, vakmerő elbizakodottságukban és az ellenfél iránti kedvezésből ellene sze
gülnek királyi oklevelének, amelyet a panaszosok javára Amadeus [Camarcha-i] fő
esperes és testvérei ellenében bizonyos ítélet tárgyában bocsátott ki, a benne foglal
takat pedig vonakodnak megtartani. Mivel huiusmodi litteras nostras debitum 
effectum sortiri et per vos observari facere velimus, ürügyeiket félretéve részrehajlás 
nélkül tartsák be, illetve tartassák be oklevelét minden pontjában, valahányszor a 
panaszosok bemutatják, sicut iustitia locum habeat és ne kelljen ismét az ügybe 
avatkoznia. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. A. HAZU D-VIII-76. (DF 230976.) - Isprave 
1555, reg.-(M.) 



1597 Márc. 6. Konstanz. Zs. tíz évre elengedi mindazoknak az eperjesi civis-eknek, hospes-eknek és lako
soknak a collecta-t, a datium-ot és minden pénzfizetést, akiknek háza a minapi éjszakai tűzvészben el
pusztult. - Iványi: Eperjes 72, kiv. (Eperjes város lt. 116 - DF 228569.) - (M.) 

1598 Márc. 6. (in castro nostro Nylab, in Letare) Peren-i Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Iktassák be Wrmezew/Vrmezew-i Szaniszló fiait: Miklóst és Szaniszlót, 
valamint e Miklós fiait: Pétert, Illést, Jánost, Tamást és Györgyöt az őket omnis iuris 
titulo megillető Máramaros megyei Barthfalua, Feyerfalua, a másik Feyerfalua, 
Kalynfalua, Balathafalua, Comorsanfalua, Wnyczfalua és Buthfalua birtokokba, az 
esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Danch de Bedwhaza, Sándor, Iohannes f. Naan de eadem, Andreas f. Stan de Vglan, 
Stephanus, Egidius de Baranya. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. V-215. (DF 212522.) - Hátlapján a 
konvent feljegyzése, amely szerint a konv. küldötte és Vglya-i András királyi ember Feyer Cozta-t és 
Pap Dragus-t ellentmondásuk miatt Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadára [a király elé idézte]. 

1599 Márc. 6. Nyaláb vár. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Iktassák be Irholci Tatult a Mára
maros megyei Gányafalva birtokba. - Mihályi 214. (Leleszi konv. orsz. lt., Stat. 1-108 - DF 211629.) -
Átírta a leleszi konv. 1418. máj. 21-i privilégiumában. Uo. Stat. 1-56. (DF 211607.) - Utóbbi másik 
példánya DL 86666. (Teleki cs., gyömrői.) - Iványi: Gyömrő 108, reg. - (M.) 

1600 Márc. 6. Mocenigo Tamás velencei dogé utasítása V. Márton pápához Konstanzba küldött négy követe 
számára. Zs. szokása szerint nagy kívánságokkal fog fellépni. Hangsúlyozzák, hogy Velence mindaddig 
nem kívánta tőle Dalmáciát megszerezni, amíg az ki nem esett a király hatalmából, és kész a magyar ko
rona felsőbbségét évi 200-1000 dukát értékű ajándékkal elismerni, a birodalmi területekért évi 1-3000 
dukátot census gyanánt fizetni, a turini békében megállapított évi 7000 dukátot pedig, bár nem volna 
köteles, a jövőben megadni. Ostrovica vár és az elfoglalt területek, mint Seravale, Ceneta visszaadása 
ellenében a békés megoldás érdekében 150000 dukátig terjedően tehernek ígéretet. Ha a békekötés nem 
sikerül, kössenek 25 évre fegyverszünetet, 100000 dukátot ígérve, ami évi 7000 dukáttal kerülne tör
lesztésre, ennek befejezése után pedig az összeg továbbra is kifizetésre kerülne a fegyverszünet ideje 
alatt. Mivel ily tárgyalásokon sokat lehet elérni ajándékkal vagy kölcsönnel, azoknál, akik lehetővé 
teszik az ellenfél szándékát megismerni vagy befolyásolni, erre a célra 10000 dukátot fordíthatnak. 
Megígérhetik azt is, hogy hat-tíz gályát fog Velence felvonultatni a törökök ellen, ha Zs. személyesen 
vesz részt a hadjáratban. A jelenlegi fegyverszünetet május végéig hosszabbíthatják meg. - Ljubic VII. 
243. (Velencei állami lt., Senato, Secreta cons. rogat. VII. 1.) - (M.) 

1601 Márc. 7. Konstanz. Zs. biztosítja Frigyes osztrák herceget, hogy szabadon jöhet Bludenzbe vagy Tett-
nangba. - Fejér X/6. 957, reg. - Lichnowsky V. 1779, reg. - Altmann I . 3031, reg. (HHSTA). - (M.) 

1602 Márc. 7. (f. I I . p. Letare) A szepesi káptalan előtt Polyank-i Péter fia: István elismeri, 
hogy Jekelfalua-i Fyas (dictus) Lőrinc fia: Miklós a zálogösszegen visszaváltotta tőle 
azokat a Zenthgewrg és Ragiolch birtokokon lévő részeket, amelyeket neki testvéré
vel: Miklóssal együtt in ducentis et viginti florenis, florenum quemlibet per quin-
quaginta denarios novos computando zálogosított el. 

Papíron, hátlapján pecsét csekély töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 36-59. (DL 83595.) - (M.) 

1603 Márc. 7. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán előtt a borzafői kerületben a Majlátmajcó patak mellett 
fekvő királyi falvak kenézei, a borzafői várnagy közbejöttével, a birtokok két csoportja közt húzódó 
határt megállapítják. - Pesty: Krassó III. 284. (Sax Eberhard szentlászlóvári kapitány 1433. júl. 1-ji 



okl.-ből: DL 65627 - Döry cs., grófi.) - Densusianu 503. - Tört. Tár 1891. 622. - Tört. Tár 1884. 424, 
említés. (Mindhárom Pesty: Krassó után.) - (M.) 

1604 Márc. 8. (Constantie, f. I II . a. Iudica) Zs. Barachka-i Loránd fia: Loránd, György 
szebeni prépost királyi alkancellár familiárisa szolgálataiért - amelyeket néki és a 
szentkoronának főleg Franciaországban, Aragóniában, Angliában, Isztriában, Friaul-
ban, Lombardiában, Savoyában és jelenleg Németországban kíséretében ura: György 
prépost mellett teljesített - az országban elszaporodott tolvajok és más gonosztevők 
kiirtása végett kérésére neki, testvérének: Lászlónak, atyai és osztályos testvéreinek: 
[...] György, István és János nevü [fiainak], Bálint fiának: Andrásnak, Mihály fiá
nak: Imrének, Miklós fiainak: Mátyásnak és Ozsvátnak, János fiának: Péternek, má
sik János fiának: Györgynek, meg Simon Pál, László, János és Benedek nevü fiai
nak, Mátyás fiának: Jakabnak, Péter Miklós és István nevű fiainak, János fiának: 
Mihálynak, valamint Imrének, Jánosnak és magnus Jánosnak meg a többi Barach
ka-i nemesnek királyi hatalma teljéből megengedi, hogy valamennyi birtokukon, 
főleg a Fejér megyei Barachka birtokon a királyi városok módjára akasztófát és más 
kínzó eszközöket állíthassanak fel, tolvajokat, gyilkosokat, hamispecsétet vésőket, 
hamispénzt verőket, zsebmetszőket, gyújtogatókat és bármely más gonosztevőket és 
ártalmas embereket, akiket birtokaikon, főleg Barachka-n rajtakapnak, elfoghassák, 
felakaszthassák, lefejezhessék, megégethessék, kerékbe törhessék és érdemeik sze
rint büntethessék. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Stephani filii 
Simonis de Rozgon. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 73246. (Baracskai közbirtokosság.) - (M.) 

1605 Márc. 8. A turóci konvent előtt a Lucskaiak tiltakoznak birtokrészüknek, a Trencsén megyei Lucska 
felének a Podmaniniek által történt elfoglalása miatt. - Podmaniczky I . 14. (DL 10673 - NRA 431-42.) 
-(M.) 

1606 Márc. 8. (Trinczinii, 2. die f. n . p. Letare) Leskow-i István Trencsén megye alis
pánja1 és a szolgabírák ítéletlevele. Samard-i János leánya: Katalin, Zetek (dictus) 
Szaniszló felesége perbe hívatta atyai testvérét: Samard-i Miklós fiát: Ábrahámot, 
mivel az elfoglalta az atyja halála után reászállott Samard-i kúriát és birtokrészt. 
Ábrahám belátva, hogy nővére: Katalin a törvényes örökös és a kúriát atyja halála 
óta lakja, főleg pedig mivel osztályos testvére: Péter fia: Benedek és ennek testvére: 
János a Katalint megillető kúriarészt és más birtokrészeket, amiket elfoglalva tar
tottak, minden pereskedés nélkül visszaadták, előttük, bár birtokjogi ügyekben nem 
illetékesek, önként és határozottan kijelentette: a további pereskedéstől elállva, mi
vel testvéreim a kúria részeit tartozékaival együtt nővérünknek: Katalinnak, akit 
azok törvényesen megilletnek, kiadták, én is a kúria összes részét, mint testvéreim 
tették, visszaadom Katalinnak összes tartozékával együtt haláláig. Benedek, János és 
Ábrahám elhatározását figyelembe véve és a fentieket megfontolva kiküldött embe
reik: Tamás fia: Simon, Dezer-i Doncz fia: László alispán és Wissczen-i János szol
gabíró visszaiktatták Katalint. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattára, Oklevelek 302. (DF 243949.) - (M.) 

' így az eredetiben. 



1607 Márc. 8. Vegliai oklevélnek comes Cilié szőlőjét említő része. - Starine 1888. 16. (Vegliai ferences ko
lostor lt.) - (M.) 

1608 Márc. 8. A firenzei Richi János mester gyógyszerész, ragusai lakos hajót bérel Ragusában azzal a ren
deltetéssel, hogy hét matrózzal sót szállítson a megállapított feltételek mellett Santa Maurából Neret-
vába vagy Spalatóba. - Krekic 640, reg. (Ragusa lt. Div. canc. XLI-239.) - (M.) 

1609 Márc. 9. Konstanz. Zs. János esztergomi érsekhez és magyarországi helytartójához. Vikáriusa hábor
gatja a pozsonyi polgárokat, mivel ezek két gonosztevőt, akik a pozsonyi sókamarástól 60 forintot, egy 
boltból pedig négy embernek való fegyvert elvittek, annak ellenére felakasztottak, hogy a püspöki plé
bániaegyházba menekültek, és mert ugyanők egy kanonok famulusát, mivel megverte Márton pap prédi
kátort, egy ideig fogságban tartották. Ne engedje meg, hogy vikáriusa ítélkezzék, mivel az ügyet haza
térte után maga akarja elintézni. - Fejér X76. 189. (Pozsony város lt. 765 - DF 239393.) - Bratislava 
885, reg. - (M.) 

1610 Márc. 9. Nyaláb vár. Perényi Péter országbíró, szatmári ispán igazolja, hogy a Károlyiak azokat a sze
kereket 42 ökörrel, amelyeken kaplyoni jobbágyaik szénáját a Dománhidaiak el akarták vitetni, lefog
lalták és neki mint megyés ispánnak átadták. - Károlyi I I . 33. (DL 98824 - Károlyi cs.) - (M.) 

1611 Márc. 9. (f. IV. a. Iudica) A pécsi káptalan előtt Mekche-i Péter fia: Antal - uterinus 
testvére: Imre és condivisionalis testvérei, Mihály fia: Vencel, ennek fiai Benedek és 
György, János fia: Péter [és ...] nevében is - Kysazzonfalwa-i Pál fiát: Istvánt és fiát: 
Lászlót szemtől szemben és [ugyané Pál] fiát: Györgyöt távollétében eltiltja Seen, 
Okor, Gyrew, Kenzy, Agthelek, Okrifalw és Mekche birtokok elfoglalásától és hasz
nálatától. 

A pécsváradi konvent 1509. márc. 22. után kelt okleveléből átírta 1509. okt. 30-án Szentgyörgyi Pé
ter országbíró. DL 101881. (Batthyány cs. lt., Senioratus, Sellye 4.) 

1612 Márc. 9. (f. IV. p. Letare) A titeli káptalan Ithebew-i Ethele fiának: Lászlónak fia: 
György részére átírja Garai Miklós nádor 1412. szept. 5-i ítéletlevelét (ZsO HL 
2623) és a csanádi káptalan 1412. szept. 27-i iktatólevelét. 

Hártyán, fűggőpecsétje hiányzik. DL 43389. (Múz. törzsanyag, Czeglédy-Meskó cs.) - (M.) 

1613 Márc. 9. (f. IV. p. Letare) A vasvári káptalan előtt Kolgyar-i Egyed fiának: [Fá
biánnak?] fia: Balázs - fiai: János, László és Bereck, András fiának: Pálnak fiai: 
Péter, János és Jakab, Bereck fia: Mihály és az említett András fiának: Chazar (dic
tus) Miklósnak fiai: Péter és Gergely nevében is - eltiltja az utóbbiak apját, a többi
ek condivisionalis testvérét: Chasar (dictus) Miklóst a Kolgyar birtokban lévő rész 
el- vagy zálogba adásától, Kolgyar-i Pethew fiait: Miklóst és Tamást pedig - min
denki mással együtt - annak meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43390. (Múz. törzsanyag, kolgyári Császár cs.) 

1614 Márc. 9. (f. TV. p. Letare) A zalai konvent előtt Ferenc fráter, a Jenev/Jenew-i Mária 
Magdolna pálos kolostor vikáriusa felmenti István fiai: Miklós és László, György 
fiának: Péternek fiai: Pál, Benedek és János Sarusd-i nemeseket hatalmaskodásaik, 
kártételeik következményei alól: elengedi a bírságokat, amelyeket a Szent Péterről 
elnevezett Chatar-i monostor apátjától pro feudali conservatione kezében levő Fyle-



felde prédium és Filemolna nevű malom miatti pereik folyamán bírói ítéletet róttak 
reájuk; és elengedi nekik az esküt, amelyet húsvét nyolcadik napján (ápr. 3.) kellene 
letenniök. Viszonzásul a Sarusd-iak visszabocsátják a Filefelde nevű földet és a 
malmot a szerzeteseknek, hogy ők azt a Chatar-i apáttól pro feudo kezükben tarthas
sák, továbbá hatalombaj terhe alatt kötelezik magukat és örököseiket, hogy azok 
birtokában nem háborgatják őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43391. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) - (M.) 

1615 Márc. 9. (Cracouie, die nona Mártii) Adam archipresbiter Sancte Marié, canonicus 
et officialis Cracouiensis, Tamás, a bécsi skót bencés rendi Szűz Mária-monostor 
apátja által a konstanzi zsinattól kiküldött bíró a krakkói Szűz Mária- és Mindszent
egyház vicariis ebdomadariis, valamint az in monte Sancti Georgii ac in Swowen-
dorf lévő parochialis egyházak rector-aihoz, azok helyetteseihez, a Krakkó város, az 
ottani és az esztergomi egyházmegyék területén lévő papokhoz és klerikusokhoz. 
Tamás apát 1418. febr. 10-én Bécsben sub sigillo kelt oklevelére (1482) hivatkozva 
meghagyja nekik, hogy a krakkói Szűz Mária- és Mindszent-egyházak elé járulva 
longus Mihály, Beem Pál, János kovács, Fetter Péter, Neorze Ferenc, János kovács, 
Widman Miklós, Habergenst Péter és Lazurmacher Frigyes krakkói polgárokat, ha 
lehetséges személyesen, ha nem, a saját egyházaikban és lakóhelyeiken idézzék 
meg, akiket a jelen levél erejénél fogva ő is megidéz, hogy előtte Krakkóban a lakó
házában vasárnap utáni pénteken (márc. 18.) jelenjenek meg a Topsina-n lévő egy
ház rector-a: Zsigmond és Cristannus comes Sancti Georgii között folyó perben 
vallomástétel végett. Az in monte Sancti Georgii et in Swowendorf lévő papok idéz
zék meg Cristannus comes-t, hogy a fenti napon és helyen jelenjék meg előtte. Ta
núk: Wola-i Stibor fia: Mihály, a krakkói Mária Magdolna-oltár, Mory Márton frá
ter, a Kazimiria-i Krisztus teste-oltár igazgatója, Nicolaus Transszywor Kazimiria-i 
klerikus. 

Hártyán, mindhárom fúggőpecsétje hiányzik. Szepesi káptalan mit. 11-2-33. (DF 272755.) - (M.) 

1616 Márc. 9-máj. 10.1 Róma. A Rota Romána határozatában megállapítja, hogy a pálos szerzetesek javára 
tett végrendeleti hagyományokból a püspöknek és a plébánosnak mikor nem jár ún. kánoni rész. - Levt. 
Közi. VI (1928) 111, 1419. jún. 3. előtti kelettel. (Csehi János közjegyző 1419. jún. 3-i okl.-ből. HDA 
Acta Paulinorum, Streza 2-18 - DL 34849.) - BTOE III. 747, kihagyásokkal. (DL 10817/1. alapján 
1419. jún. 3-i keltezéssel.) - Bónis: Szentszéki reg. 2118, 1419. jún. 3. előtti keltezéssel. - Legkorábbi 
ismert átírása V. Márton pápa 1418. máj. 10-i intézkedésével: Camplo-i Jakab pennei electus (püspök) 
officium auditoriatus curie camere apostolice régens 1418. máj. 10-i oklevelében. ELTE Kt. Cod. Lat. 
115 (DF 286489) fol. 7. - További átírások: Csehi János veszprémi egyházmegyei közjegyző 1418. ápr. 
21. > pécsi káptalan 1442. ápr. 21. XVIII. századi másolata. DL 10817/3. (Acta Paulinorum, Thai 
9-17.) - Csehi János közjegyző 1419. jún. 3. DL 10817/1. (Uo.) - Székesfehérvári Dávid fia: István 
veszprémi egyházmegyei közjegyző 1429. márc. 13. HDA Uo. Sztreza 5-41. (DL 35523.) - (M.) 

' Az oklevél keltére vonatkozólag: Tanúim. Bp. múltjából. XV. 134. 26. jegyzet. 

1617 Márc. 9. u.1 [A leleszi konvent előtt] Athya-i Péter fiának: Jánosnak fia: László 
(proc. familiárisa: Almas-i Mihály) és Gachyal/Gachal-i Tamás fia: Tamás (proc. 
familiárisa: Peterfalua-i Péter) fogott bírák közbenjárására megegyeznek a perben, 
amelyet László indított Tamás ellen, mert súlyosan bántalmazta egyik Zahtha-i job-



bágyát, Pál fiát: Jánost, testvére, a néhai István pedig leölte László Zahtha-i jobbá
gyainak hat disznóját. László elengedi Tamásnak az esküt, amelyet Garai Miklós ná
dor ítéletlevele értelmében jelen böjtközép 8. napján (márc. 9.) ötvenedmagával kel
lett volna tennie a konvent előtt, felmenti a hatalmaskodás vádja alól őt, az említett 
Istvánt és annak fiát: Pétert, akire apja halálával szállt a per, és érvényteleneknek 
nyilvánítja a peres iratokat, Tamás viszont kötelezi magát, hogy Keresztelő Szent 
János ünnepének 8. napján (júl. 1.) qu[...]ginta florenos centenarios nove monete 
regalis fizet Lászlónak a leölt disznók áraként és a jobbágy bántalmazása fejében 
salvis scilicet decim[a et] nona partibus. 

Fogalmazvány a konv. 1417. dec. 31-i jelentésének pecsételetlen példánya hátlapján és szövege alatt. 
Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1417-107. (DF 221045.) 

1 A keltezés megállapítása arra a körülményre épült, hogy a fogalmazvány egy 1417. dec. 31-i fo
galmazvány hátlapján és az előlap üresen maradt helyén olvasható. A feltételezett keltezés valószínű, de 
akár több évvel későbbi is lehet. 

1618 Márc. 10. (f. V. p. Iudica) A kolozsmonostori konvent előtt Vasarhel-i G[yr]eu fia: 
Miklós - valamennyi testvére nevében is - eltiltja a személyesen jelenlevő Nag-
doba-i Egyed fiát: Barthust a távollevő Kusal-i Jachk fia: János mester (egr.) és 
Gyreumal prédium más szomszédait a Külsőszolnok1 megyében fekvő és őket teljes 
joggal megillető prédium elfoglalásától, használatától és attól, hogy magukat abba 
beiktattassák. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 26587. (KKOL Cista comitatuum, Szolnok ext. 13.) - (M.) 
1 Mai elnevezéssel: Középszolnok. 

1619 Márc. 10. k. [A leleszi konvent előtt] Pynkoch-i Bertalan fia: László in decem et 
septem florenis novis zálogba adja az Ung megyei Duran birtokban lévő részét cum 
omnibus utilitatibus, exceptis quatuor iugeribus térre usualis in qualibet calcatura a 
Vykoch(!)-on lakó Almas-i Chorba Antalnak, kötelezve magát, hogy visszaváltásig 
saját költségén és fáradságával megvédi őt annak birtokában, vagy - ha ezt nem ten
né - úgy elfoglalhat Pynkoch birtokban egy lakott jobbágysessio-t, amelyben ugyan
csak köteles őt megvédeni. 

Feljegyzés Perényi Péter országbíró 1418. febr. 23-i okl.-ének (1551) szövege alatt. Leleszi konv. 
orsz. lt., Metales, Ung 33. (DF 209709.) 

1 A jelek szerint az országbíró által kért eljárás során a küldöttek előtt történt bevallás fogalmazvá
nya, így keletkezése is az arra adott válasz kelte körül kereshető. 

1620 Márc. 11. (VI. f. a. Gregorii) Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy böjtközépkor 
(márc. 2.), amikor Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda jan. 28-i levelére 
(1432) annak e célra kirendelt embere, protonotáriusa: Mátyás diák és két káptalani 
küldött iuxta regni consuetudinem fel akarták becsülni Zaah birtokot vagy földet, a 
három fél: Somkerek-i Miklós fia: Antal, Mykezaza-i Coloswari/Coloswary/Clus-
wari/de Coloswar (dictus) Tamás, valamint - harmadik félként - Zenthmyklos-i Lo-
sadi (dictus) Lőrinc felesége: Ágota, Istuanhaza-i Miklós fiának: Jánosnak felesége: 
Dorottya (proc. férjeik), Chamafaya-i Toot (dictus) János fiának: Balázsnak felesé-



ge: Margit (proc. fia: Péter) és Solmos-i András özvegye: Ilona (proc. Chestwe-i 
György) fogott nemes bírák közbenjárására a felbecslés mellőzésével úgy egyeztek 
meg egymással, hogy Antal mester György-napon (ápr. 24.) Forró birtokon a felek 
által választott helyen az alvajda embere előtt készpénzben megadja Tamásnak azt 
az összeget, amelyért az utóbbi - az erről kiállított oklevél szerint - megvásárolta a 
birtokot vagy földet, tehát 1400 florenos, quemlibet florenum cum centum denariis 
novis computando, és megadja a vajdának az ezen összegből ratione sui offlcii őt 
illető tizedet és kilencedet, a perköltséget azonban a felek mindegyike maga állja. A 
fizetés elmulasztása esetén a birtok vagy föld - tekintet nélkül az ellene indított per
re - örökre Tamás kezén marad, annak teljesítése után viszont Tamás a megvásárlá
sáról és abba történt beiktatásáról szóló oklevelekkel együtt átadja azt Antal mester
nek, az asszonyok pedig ugyanolyan bevallást tesznek eladásáról Antal mesternek, 
amilyet Tamásnak tettek, továbbá a birtokot vagy földet illető valamennyi oklevél
ről, köztük Károly és Lajos királyok adományleveleiről - minthogy azok más jogai
kat is érintik - a káptalanban vagy máshol másolatot készíttetnek Antal számára. 
Méltóságsor. 

Hártyán, fíiggőpecséttel. EM Törzsgyűjtemény 60. (DF 253689.) 

1621 Márc. 11. (f. VI . p. Letare) (Pozsony város törvényszéke) Péter Tyrner des rats zu 
Hainburg vallomása alapján érvényteleníti azt az adóslevelet, amely szerint Jóst 
Laeschpart 54 aranyforinttal tartozott a néhai Góbel van Holczweyl-nak vm drey 
tuech van Kőlln. A tanú ugyanis jelen volt, amikor az adós kifizette az összeget Gó
béi fivérének, dem Hermán van Holczweyl, gesessen zu Grossem Pastuch, ez utóbbi 
pedig - Chonradus Kyczmagen (pozsonyi) tanácstag bejelentése szerint - zu Weys-
sinburg in der stat maga is elismerte, hogy a pénzt an seyns prueder stat megkapta. 
Mivel azonban maga az adóslevél nem került elő, des zu gedechtnis hab wier dy 
sache alsó vermerckt in das puch. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 133. - (M.) 

1622 Márc. 11. (in Gara, f. VI . a. Gregorii) Garai Pál fiának: Lászlónak (magn.) Garai 
részén lévő bírája: Tamás, a többi civis és valamennyi hospes előtt Iwanka fia: János 
meg fiai: Bálint, Mátyás és Zsigmond eladják a Garai László részén lévő kaszálóju
kat vagy rétjüket, cuiusquidem feneti a parte orientali fenetum Petri filii Augustini, a 
parte vero meridionali fenetum eiusdem Iohannis filii Iwanka, a parte occidentali 
fenetum Laurentii bursatoris seu cruminatoris, a parte septemtrionali iterum fenetum 
Petri filii Augustini tali modo dicitur vicinari, a nádori részen lakó Mátyás fia: And
rás ötvös polgárnak pro nonaginta quatuor florenis parvis oly kötelezettséggel, hogy 
ha Andrást a kaszáló birtokában háborgatnák, a per kezdete előtt a bírói részen kívül 
66 forintot új pénzben kell fizetniök. Tanúk: Babos (dictus) István Podgoria-i bíró, 
Kek (dictus) András, Kuga Fábián, Tamás bíró veje: Pál, Angel (dictus) Balázs, 
János kovács, András diák, Pál institor, Korentine Márton, Miklós kovács, Iwanka 
veje: Mikula, Angel (dictus) Gál és Kilián szabó. Az oklevelet sub pendenti sigillo 
nostre civitatis adják ki. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 10674. (NRA 1518-2.) - (M.) 



1623 Márc. 11. (Constantie, V. Id. Mart.) V. Márton pápa János esztergomi érsekhez. 
Minthogy magának tartotta fenn az apostoli széknél megüresedő valamennyi kano
nokság, prebenda, méltóság és más cum cura et sine cura egyházi benefícium betöl
tését, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei 
ignoranter beavatkozását. így ennek alapján ezúttal csak ő rendelkezhet a Iohannes 
de Nouacivitate halálával megüresedett esztergomi egyházmegyei prepositura eccle
sie Sancti Stephani prothomartiris in castro Strigoniensi, valamint az esztergomi, a 
váci és a pozsonyi Szent Márton-, másképp Üdvözítő-egyházak kanonokságai és 
prebendái betöltéséről. Minthogy János, aki etiam dicte sedis nótárius existens in illa 
decessit, javadalmai apud sédem ipsam üresedtek meg, auctoritate nostra hac vice 
dumtaxat engedélyezi neki, hogy a tetszése szerint választott személyekre cum ple
nitudine iuris canonici ruházza mind a prépostságot, que dignitas principális in 
eadem ecclesia Sancti Stephani existit, etiam si ei cura immineat animarum és még
ha választással szokták is azt elnyerni, mind a kanonokságokat, tekintet nélkül az 
ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra és rendelkezésekre, az illető egyházak statu-
tum-aira és szokásaira, valamint a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék 
által a mindenkori esztergomi érseknek, az említett egyházak káptalanjainak vagy 
másnak adott felhatalmazásra. Kiköti azonban, hogy az érsek által a prépostságra 
kinevezett személy annak elfoglalása után azonnal mondjon le az azzal összeférhe
tetlen egyházi benefíciumairól, és hogy ez utóbbiakat illetően neki adott gratia ex
pectativa és oklevél érvénytelennek tekintendő. A kinevezett személyek nevéről és 
kinevezésük idejéről mihamarabb értesítse gentes camere apostolice seu collectorem 
fructuum et proventuum eidem camere debitorum in illis partibus deputatum. Anto
nius L die séptima Maii M° CCCC0 XVII I o de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 112b. (DF 288801.) - Lukcsics I . 59, reg. 

1624 Márc. 12.1 (IV. Id. [Mart.]) Zs. Marchaly-i Dénes volt székely ispán, most Somogy 
megye ispánja (magn.), továbbá fiai és unokaöccsei részére privilegiális formában 
átírja és megerősíti saját 1417. szept. 29-i oklevelét (966), valamint a kapornaki 
konvent 1418. febr. 17-i jelentését a Zala megyei Mandhyda (vámmal), Estwand, 
Magyarad, Hegenfeulde és Ferkend birtokokba történt iktatásokról. - Jobbról a fel
hajtáson kívül: Lecta et correcta. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 10621. (NRA 560-27.) - Hátlapján XV. századi írással: Privi
légium super possessione nostra in Sala existenti videlicet Sengyorgy etc. 

1 Az oklevél keltezése (IV. Id. Febr.) ellentmondásban van az átírt oklevél keltével, és ezt csak a 
fenti helyesbítéssel lehetett feloldani. (Vö. a következő számmal is.) - (M.) 

1625 Márc. 12. (IV. Id. Mártii) Zs. Péter esztergomi székesegyházi prépost és kanonok által 
az egész káptalan nevében is előterjesztett kérésére átírja András király Sagv birtokról 
szóló, 1231. évi oklevelét (Reg. Arp. 475), annak minden pontját jóváhagyja és a bir
tok visszaadásával együtt Borbála királyné egyetértésével és akaratával,1 a prelátusok 
és bárók tanácsából megerősíti. - A szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt középen: 
Ad litteratoriam commissionem regié maiestatis. Arenga. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Esztergomi káptalan orsz. lt. 70-3-18. (DF 209099.) - (M.) 
1 A beneplacita jelző tollban maradt. 



1626 Márc. 12. (IV. Idus mens. Mártii) Zs. Péter esztergomi székesegyházi prépost és 
kanonok kérésére a káptalan részére átírja és megerősíti Borbála királyné egyetérté
sével és akaratából,1 a prelátusok és bárók tanácsából ac uniformi decreto eorundem 
Béla király 1239. márc. 6-i, í>ág és Ebed birtokok adományozásáról szóló oklevelét 
(Reg. Arp. 654). - A szöveg alatt és élén jobbról: Ad literatoriam commissionem 
regié maiestatis. Arenga. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával hiányzik. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 27-1-9. 
(DF 236536.) 

1 A beneplacita jelző tollban maradt. 

1627 Márc. 12. Konstanz. Nagymihályi Albert auranai perjel kérésére hozzájárulását adja Naillac Filibert 
johannita nagymester 1417. dec. 15-i intézkedéséhez (1250). - Hazai okmt. III. 312. (A fehérvári kápta
lan 1430. aug. 25-i okl.-ből. GYSML-Győr 215. Győri káptalan országos lt. Cth-IX-621 - DF 274072.) 
-Sztáray II. 187. (Uo.)-(M.) 

1628 Márc. 12. Zs. az esztergomi káptalan részére átírja a nyitrai káptalannak a Hont megyei Gyürk birtok 
adományozásáról szóló 1288. április 25-i oklevelét. - Esztergomi főkápt. birtokai 121. (Esztergomi 
káptalan mit. 19-1-9 - DF 236133.) - (M.) 

1629 Márc. 12. Zs. kápolnájának őre, Szirmai Péter és osztályos atyafiai részére átírja 1417. júl. 22-i adomány
levelét (712) és az egri káptalan 1417. okt. 6-i iktatólevelét (997). - Schmitth I . 396. (DL 67420 - Szir
may cs.) - Katona XII. 286. (Schmitth után.) - Fejér X76. 89, máj. 12-i kelettel. (Schmitth után.) - (M.) 

1630 Márc. 12. Konstanz. Zs. megszünteti a feltrei polgárok közti viszályt. Ad mandátum domini regis 
dominó S(imone) episcopo Traguriensi referente pan de Tost. - Altmann I . 3042, reg. (HHSTA, RRB F 
- DF 290695 - fol. 100b.) - (M.) 

1631 Márc. 13. Konstanz. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához és alvajdájához. A Szomordokiaknak szomszéd
jaikkal támadt viszályaiban, mivel biztosítani kívánja számukra Szomordok birtok 1315-i határait, 
hozzanak ítéletet. - Teleki I . 430. (A kolozsmonostori konvent 1761 - i átíró okl.-ből. Teleki lt. 6073.) -
XV. századi fogalmazványa: DL 28717. (Kolozsmonostori konv. orsz. lt., Metales S-4.) - (M.) 

1632 Márc. 13. Konstanz. Zs. Hinkó nyitrai püspökhöz és Forgács Péter nyitrai ispánhoz. Az elefánti 
pálosokat védjék meg Lévai Cseh Péter zaklatásaitól. - Bél: Notitia IV. 246, reg. - Katona XII. 291, 
reg. (Bél után.) - Fejér X/6. 119, reg. (Bél után.) - (M.) 

1633 Márc. 13. (in Ordow, in Iudica) Peren-i Péter országbíró a jászói konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Sowar-i Soos Péter panaszára, amely szerint Peren-i Imre királyi 
titkos kancellár (magn.) Stropko birtokán élő népei és jobbágyai - a név szerint 
felsorolt hét között: György bognár, János kovács - uruk akaratából elfogták Soos 
Péter Hansfalua-i birtokrészén lakó jobbágyait: Michaelem Golman dictum, Geor
gium et Michaelem és addig tartották őket fogságban, amíg a két utóbbi saját pe
csétjük alatt kötelező levelet nem állíttatott ki számukra, majd idézzék meg Peren-i 
Imrét a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Benedictus filii Geor
gii de Cruch[o], Laurentius, Paulus Patha, Petrus litteratus, Stephanus, Iacobus de 
Ronwan(!), Petrus f. Luce de Bar. 

A jászói konvent 1418. ápr. 18-i okl.-ből, amely szerint Peren-i Imre mestert Kekmezew-i birtokré
szén megidézték György-nap nyolcadára. DL 57478. (Soós cs.) - (M.) 



1634 Márc. 13. Harkai Péter özvegye Sopronhoz. A mészárszék, amelyre a ferencesek igényt támasztottak 
anélkül, hogy annak jogosságát bizonyítani tudnák, 32 éven át férje birtokában volt. Járjon közben, hogy 
Székeles Péter fizesse meg a zsidónak a három fontot, amelyet akkor adott át neki zálogának kiváltásá
ra, amikor polgármester és zsidóbíró volt. A levélben az évszám nincs feltüntetve. - Házi II/6. 52. (Sop
ron város lt. D 3450 - DF 204749.) - (M.) 

1635 Márc. 13. (in Iudica) Mihály Maroth-i, Bertalan Beren-i, János Sanctus Georgius-i 
plébános György veszprémi kanonokhoz, segesdi föespereshez, veszprémi vikárius
hoz. Idéző parancsára Chan-i Chath és Balázs mestereket Wrs birtokon, valamint 
Wrs-i civis-eiket és jobbágyaikat: Bertalan özvegyét, Mátyás villicus-t, Kepe Pált, 
Balázs fiát: Pétert, Thoth Miklóst, Péter fiát: Berecket, Pál fiát: Jánost, János fiát: 
Benedeket, Chepe Gergelyt, Jano Pétert, Cher Kerestes János özvegyét, Pál fiát: 
Jánost, Thompus Pált, János fiát: Pétert, János fiát: Pált, Miklós fiát: Lászlót, Bere 
Pált, Bere Mihályt, Cocho Lőrincet, Bertalan fiát: Lászlót, Dauid [fiát] Benedeket, 
Miklós fiát: Pált, Miklós fiát: Gált, Tamást, János fiát: Gergelyt, László fiát: And
rást, rufus Andrást, Tamás fiát: Tamást, Pechich Pétert, Farkassius fiát: Pétert, Lő
rinc fiát: Mihályt, János fiát: Domokost, Jakab sutor-t, Antal sutor-t és Kepe Bene
deket megidézték eléje Kismaroth-i Antal csanádi kanonok ellen a 15. napra. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. KML 449, Esztergomi káptalan orsz. levéltára 1-2-10. 
(DF 208449.) - (M.) 

* Márc. 13. k. Torda megye tanúsítványa Bolgár Miklós részére. - Teleki I . 430. - Helyes kelte: 1418. 
márc. 14. Lásd 1641. 

1636 Márc. 14. (Bude, f. II. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Cherweles-i 
Lőrinc fia: Márton, András fiai: Imre és Bálint, Nadfw-i Pál fiai: Vencezlaus és 
György, Mátyás fiai: Simon és Miklós, Bozak-i György fia: Jakab, valamint Miklós 
és István panaszát, amely szerint Kwkemezew-i Gergely, Demeter és Jakab familiá
risaikkal: Kwn Györggyel és Istvánnal a tizenegyezer szűz ünnepén (1417. okt. 21.) 
Kwkemezew birtokon kegyetlenül elverték Mártont. Az oklevelet, minthogy Eber-
hard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével 
erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Gaspar de Alsovycha, Mathias de eadem, 
Iohannes, Benedictus de Steplak, Paulus, Nicolaus de Asguth. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-23. (DF 221074.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint a konvent küldötte Benedek diák volt, a válasz pedig ápr. 18-án kelt. 

1637 Márc. 14. (f. II. p. Gregorii) Az egri káptalan előtt Waya-i Laskody (dictus) Miklós 
fiai: Ábrahám és István, valamint Benedek fia: Tamás, László fia: György és István 
fiai: Mihály és György (proc. Laurentius in Waya commorans) eltiltják - mindenki 
mással együtt - a másik Waya-i Andrást, Ananias-t és Vitus-t attól, hogy az ő 
Szatmár megyei Waya birtokukat elfoglalják, használják és felkérjék, a királyt pedig 
attól, hogy azt Andrásnak, Ananias-nak, Vitus-nak vagy másnak adományozza. 

Papíron, hátlapján pecsételés nyomával. DL 96956. (Vay cs., berkeszi.) 

1638 Márc. 14. (f. II. p. Iudica) A nyitrai káptalan előtt Demyend-i Benedek fia: László -
fia: György nevében is szavatossággal - hogy kiválthassa magát a törökök kezéből, 



N y i t r a m e g y é b e n f e k v ő Pes thyen n e v ű b i r t o k á t 12 é v r e e l z á l o g o s í t j a V e n d e g y - i 

L á s z l ó ö z v e g y é n e k : B o r b á l á n a k , m e g M i k l ó s é s J á n o s n e v ű f ia inak in quingentis 

f lorenis c e n t e n a r Ü s presentis monete H u n g a r i c a l i s , queml ibet f l o r e n u m c e n t u m novis 

denari is computando. E g y s z e r s m i n d k ö t e l e z i m a g á t , hogy a B a r s m e g y e i W y f a l w é s 

a T r e n c s é n megye i P r o c h a b ir tokokban l e v ő r é s z e i t á t a d j a nek ik , h a a most e l z á l o g o 

s í to t t birtokot n e m t u d n á s z á m u k r a b i z t o s í t a n i , h a pedig ezt az í g é r e t é t n e m t e l j e s í t i , 

minden peres e l j á r á s n é l k ü l a z á l o g ö s s z e g k é t s z e r e s é t f izeti . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43392. (Múz. törzsanyag, Szilágyi S.) - (M.) 

1639 M á r c . 14. (f. I I . p. I u d i c a ) A v a s v á r i k á p t a l a n e l ő t t C h y r n u k - i B u g z y e (dictus) M i k 

l ó s fia: Ber ta lan , anyja : E r z s é b e t é s n ő v é r e : Á g o t a n e v é b e n is s z a v a t o s s á g g a l Z e n t h -

gyurgh birtokon h á r o m , most lakat lan fundos c u r i a r u m i p s o r u m iobagionales e l z á l o 

g o s í t E g e r w a r - i M i k l ó s f iának: M i h á l y mesternek pro tribus m a r c i s d e n a r i o r u m 

promptorum, m á r k á j á t t í z pensa-va l s z á m í t v a o ly k i k ö t é s s e l , h o g y azokat absque 

d e c i m a et nona partibus b á r m i k o r v i s s z a v á l t h a t j a . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10675. (NRA 386-34.) - (M.) 

1640 M á r c . 14. (f. I I . p. I u d i c a ) A p é c s v á r a d i konvent e l ő t t a P a p d - i n é h a i c l a u d u s B a l á z s 

l e á n y a , N e m p t y Z e n t h i a k a p h - i P a n c e l (dictus) P é t e r f e l e s é g e : O r s o l y a (proc . a f é r j e ) 

m e g s z ü n t e t i a pert, amelye t Peren- i P é t e r o r s z á g b í r ó e l ő t t G y w a / G y w l a - i Path/Paath 

fia: K e l e m e n é s M i h á l y fia: L á s z l ó mesterek e l len folytatott apja b i r t o k j o g a i é r t , 

amelyeket - k ö z t ü k a B a r a n y a m e g y e i P a p d , Z e n a z e g h , V y l a k é s C h a t h birtokokat -

Z s . s z o l g á l a t a i k é r t a G y w l a - i a k n a k adott. B e l á t v a , hogy ezekben n u l l u m ius et iuris 

proprietatem haberet, ö r ö k j o g g a l é s v i s szavonhatat lanul n e k i k a d j a a z a d o m á n y l e 

v é l b e foglalt birtokokat é s birtokjogokat, é s in quinquaginta m a r c i s denar iorum 

gravis ponderis s a l v a p o r t i o n é iud ic i s b í r s á g b a n p e r b e l é p é s e l ő t t t ö r t é n ő e lmarasz ta 

l á s á n a k terhe mellett k ö t e l e z i m a g á t arra , hogy n e m i n d í t miattuk pert e l l e n ü k . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA, Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-38. (DF 259946.) 

1641 Márc. 14. Torda. Torda megye szolgabírái megállapítják, hogy az erdélyi káptalan Bolgár Miklós két 
jobbágyát elfogatta, megbilincseltette és megsebesíttette. - Teleki I . 430. (DL 73963 - Teleki cs., ma
rosvásárhelyi.) - (M.) 

1642 Márc. 14. Konstanz. Bálint pécsi oltárigazgató kéri a pápát, hogy rezerválja számára - bár a baranyai 
főesperesség miatt a pápai palotában pereskedik - azt a pécsi kanonokságot, amely Gál győri prépost 
lemondásával valószínűleg megüresedik. - Lukcsics I. 60, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 36b.) - (M.) 

1643 Márc. 14. Konstanz. György erdélyi prépost szabad gyóntatóválasztást és halála előtt teljes bűnbocsá
natot kér. - Lukcsics I . 46 és 93, reg., május 14-i kelettel. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 13b.) 

• 

1644 Márc. 14. Konstanz. Mérai Tamás hevesi főesperes kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút az erdélyi 
egyházmegyei mérai Szent György-egyházat felkeresőknek. - Lukcsics I . 46 és 93, reg. május 14-i ke
lettel. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 13b.) 

1645 Márc. 14. Konstanz. Mérai Tamás hevesi főesperes, Zs. titkára kéri a pápát, hogy tíz évig megtarthassa 
a főesperességet és egyéb javadalmait, bár szolgálata miatt nem tud eleget tenni jelenléti kötelezettségé-



nek. - Lukcsics I . 93, reg. május 14-i kelettel. - Fiat de uno beneficio ad quinquennium. - (Reg. suppl. 
vol. 110 fol. 13b.)-(M.) 

1646 Márc. 14. Konstanz. Gáspár kolozsvári polgár és felesége gyóntatóválasztásra és teljes bűnbocsánatra 
kér engedélyt. - Z-W. IV. 78, reg., máj. 14-i kelettel. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 13b.) - Lukcsics I . 93, 
reg. - (M.) 

1647 Márc. 14. Velence Salgói Miklós - Simon bán fia és (Garai Miklós) nádor unokaöccse - kérésére neki 
és famíliájának szentföldi zarándoklatukra szabad közlekedést biztosít. - Új M. Múzeum 1854. I . 473, 
kiv. (Velencei áll. lt. Misti LII-205.) - (M.) 

1648 Márc. 16. Konstanz. A váradi káptalan kéri a pápát, hogy jelöljön ki apostoli széki bírákat, akik András 
püspök jogtalanságai ellen védelmet nyújtva az elévülés ellenére lehetővé teszik számára a XI. Gergely
kori birtokviszonyok visszaállítását. - Lukcsics I . 62, reg. (Reg. [suppl.] vol. 116 fol. 275b.) - (M.) 

1649 Márc. 16. (f. IV. a. Ramis palmarum) László sági prépost és a konvent előtt 
[Velezd]-i Kewer (dictus) László fiai: Jakab és László a Palasth-i János fiának: Pas-
ka-nak elzálogosított Hont megyei Scorna birtok felét, felvéve arra újabb triginta 
unum florenos presentis nove monete regalis, továbbra is zálogban hagyják a régi 
feltételek mellett a kiváltásig. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10676. (NRA 75-19.) - (M.) 

1650 Márc. 16. Konstanz. Sitkei Mihály királyi dispensator kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azoknak, 
akik a győri egyházmegyei sitkei Szent Lőrinc- és e falun kívüli Szent György-, valamint a veszprémi 
egyházmegyei végedi egyházakat felkeresik. - Lukcsics I . 61, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 222.) 
- C M . ) 

1651 Márc. 16. Konstanz. Kanizsai János esztergomi érsek kérvényeinek rotulus-a. A pápa érvénytelenítse 
XXIII. János rendeletét, amellyel a jobbágy nélküli nemeseket és a bencés apátokat mentesítette a tized
fizetéstől, a prelátusokat pedig a tizednegyednek a plébánosok részére történő átengedésére kötelezte. A 
csornai premontrei monostor prépostját tegye apáttá, mivel saját ősei ott vannak eltemetve. Engedélyez
zen búcsút a kismartoni, a kanizsai, az esztergomi egyházmegyei Pestzen-i egyházakat, meg az eszter
gomi székesegyházat és Szűz Mária-kápolnáját felkeresőknek; az utóbbit ő építtette s azt temetkezési 
helyéül választotta, továbbá engedélyezzen neki virradat előtti misézést. Hatalmazza fel, hogy húsz sze
mély esetében felmentést adhasson a papi rendek felvételének akadályai alól, húsz világi párt felment
hessen házassági akadály alól, és húsz közjegyzőt nevezhessen ki. - Lukcsics I . 63, reg. (Reg. suppl. 
vol. 110 fol. 164.) - Bónis: Szentszéki reg. 2086. - (M.) 

1652 Márc. 16. Konstanz. Benedek boszniai püspök kéri a pápát, hogy mentse fel Rómába menetelének kö
telezettsége alól és engedélyezze számára a gyóntatóválasztást. - Lukcsics I . 62, reg. (Reg. [suppl.] vol. 
116 fol. 275b.)-(M.) 

1653 Márc. 16. Konstanz. (Bodoni) Domokos váradi kanonok, decretorum doctor kéri a pápát, hogy más ked
vezmények mellett adja neki azt az esztergomi kanonokságot, amely Benedek mester orvos halálával 
üresedett meg, és az ottani olvasókanonokságot, másik kérésében pedig további benefícium elnyerésére 
kér felhatalmazást, további kéréseiben pedig végrendelkezési és szabad gyóntatóválasztási engedélyt. -
Lukcsics I . 62, reg. (Reg [suppl.] vol. 116 fol. 275b.) - (M.) 

1654 Márc. 17. (V. f. a. Palmarum) A pozsonyi káptalan előtt Keppler Péter, Pozsony 
megye ispánja (egr.) kijelenti, hogy Zs. és Garai Miklós nádor (magn.) többrendbeli 
parancsára Talhaimer (dictus) János civis civitatis Quinqueecclesiensis és felesége: 



Margit, Rogerius leánya érdekében követei és a szolgabírák útján több ízben kérte 
Veresku-i Wolffardus özvegyét: Katalint (nob.) és fiait, hogy jelenjenek meg György 
comes és testvére: Miklós comes (nobiles) előtt Bozzin-ban megegyezés és elégté
teladás végett, ők azonban a vállalt határidők egyikét sem tartották meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10677. (NRA 26-62.) - (M.) 

1655 Márc. 17. (f. V. a. dom. Domine ne longe) A kolozsmonostori konvent előtt Mach-
kas-i Loránd elzálogosítja Gywla-i Valkay (dictus) Tamásnak a Doboka megyei 
Gywla birtok nyolcadrészét, ennek minden tartozékával 25 forintért per centum 
denarios novos computando kikötve, hogy ő vagy utódai az összeg lefizetése ellené
ben a birtokrészt bármikor visszaválthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 27499. (KKOL Cista comitatuum, Doboka M-44.) - (M.) 

1656 Márc. 17. A leleszi konvent előtt Daróci Ferenc a Bereg megyei Daróc birtokon 18 hold szántót és egy 
rétet 16 százdénáros új forintért elzálogosít a Kisvárdaiaknak. - Zichy VI. 483. (Zichy cs., zsélyi 2-855 
- DL 79450.) - (M.) 

1657 Márc. 18. Konstanz. Perényi Imre báró, Zs. titkos kancellárja kéri a pápát, hogy engedélyezzen neki és 
feleségének gyóntatóválasztást és halála előtt teljes bűnbocsánatot, szentföldi zarándoklatra tett foga
dalma megváltoztatását, az egri egyházmegyei, általa alapított Keresztelő Szent János pálos kolostort 
felkeresőknek pedig búcsút. - Lukcsics I . 64, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 157.) - (M.) 

1658 Márc. 18. Konstanz. György győri prépost, Zs. alkancellárja kéri a pápát, hogy engedélyezzen számára 
gyóntatóválasztást és halála előtt teljes bűnbocsánatot. - Lukcsics 1. 64, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 
157.) -(M.) 

1659 Márc. 18. Kőszeg. Kőszeg város tanácsa Sopronhoz. Közbenjárt a városbírónál, hogy mentesítse pol
gárát a letiltástól, azonban nem ért el eredményt. - Házi 1/2. 136. (Sopron város lt. D 503 - DF 202137.) 
-(M.) 

1660 Márc. 19. Konstanz. Zs. aulicus-a és asztaltársa: Csapi András, a Sárkány-rend tagja szolgálataiért neki 
meg a Csapi, Szécsi, Agóci, Sztritei, Bacskói, Sóvári Sós és Szerdahelyi család tagjainak, köztük Csapi 
Péter prépostnak, Szécsi Gál fiának: Péter zempléni főesperesnek és Mihály szécsi plébánosnak, Agóci 
Elek őrsi prépostnak, címert ad. - Ung. Magazin II (1782) 115, töredék, III. 123, töredék - Neues ung. 
Magazin í. 113. - Katona XII. 299, töredék. (Az Ung. Mag. után.) - Fejér X/6. 120. (Kapy cs. lt.) - Ká
rolyi II. 34. (DL 98825 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) Egykorú másolat, címerképpel. - Turul 
I (1883) 117, töredék és címerkép. - Turul III (1885) 118, címerkép. - Áldásy II. 35, részletek. - (M.) 

1661 Márc. 19. Konstanz. Zs. biztosítja Frigyes osztrák herceget, hogy a tárgyalásokra szabadon jöhet Tett-
nangba. - Fejér X/6. 957, reg. - Lichnowsky V. 1782, reg. - Altmann I . 3060, reg. (HHSTA). - (M.) 

1662 Márc. 19. Nyaláb vár. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Iktassák be Szarvaszói Neen-t a 
Máramaros megyei Szarvaszó birtok harmadába. - Mihályi 215. (A leleszi konvent 1418. máj. 24-i okl.-
ből: 1948. Máramaros m. lt.) - (M.) 

1663 Márc. 19. (in Budrugh, sab. a. Ramis palmarum) Inakod-i János és Rach Tamás 
mesterek Bodrog megye alispánjai, Ordod-i Lőrinc és Besenew-i Miklós szolgabírák 
bizonyítják, hogy Bodrog megye nemessége meghirdetett közgyűlésén Bathmo-
nostora-i Tytheus (dictus) László mester özvegye tiltakozva panaszt tett, amiért két 



villicus-ától, amikor az egyik Pathalya-ról, a másik Katymar-ról szokás szerint deci-
ma-jukat befizetés végett a megye ítélőszékére vitték, Zenthleurynch tartozékain 
Chapy-i Miklós elvette azt, valamint a náluk lévő egyéb holmit, majd őket és a meg
hirdetett közgyűlésen megjelent valamennyi nemest megkérdezte, utrum tales homi-
nes, qui decimas aut lucrum camere regalis visznek a megyei bírói székre, útközben 
kötelesek-e vámot fizetni, nos et universitas nobilium affirmative respondemus, 
quod tales homines, qui decimas aut lucrum camere regis inportaverint ad solven-
dum, quia factum regis est, í 11 í nullum tributum solvere teneret. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 87911. (Esterházy család hercegi ága, Repo-
sitorium 32-EE-374.) - (M.) 

1664 Márc. 19. (in Bodrugh, sab. a. Ramis palmarum) Ordod-i Lőrinc és Besenew-i Mik
lós szolgabírák, valamint universitas nobilium comitatus de Bodrugh a meghirdetett 
közgyűlésen Bathmonostora-i Tythews (dictus) László mester özvegye kérdésére 
válaszolva megállapítják, hogy annak a gonosztevőnek javai, akit officiales et iudi-
ces filiorum predicte nobilis domine tamquam liberális comitis potestati szokott 
módon és ítéletükkel ad arborem rami in eorundem terra et tenuta imposuissent, 
egyedül a földesurakat, következőleg familiárisaikat és officiálisaikat, nem pedig a 
megye ispánjait és alispánjait illetik. Az alispánok circa talibus et talium rebus nul
lum ius habent. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 87912. (Esterházy cs. hercegi ága, Reposito-
rium 32-EE-376.) - (M.) 

1665 Márc. 20. (Constantie, in Ramis palmarum) Zs. prelatis, baronibus, comitibus, cas-
tellanis, nobilibus eorumque officialibus, item civitatibus et liberis villis, ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel régi szokás szerint minden nemes és birtokos 
maga ítélkezhetik a közbűntettek kivételével jobbágyai és a birtokain jobbágymódra 
élő birtoktalan familiárisai felett, megtiltja, hogy Soos László fia: Miklós, Sowar-i 
János fiai: Simon és László, valamint György fia: Péter bármely birtokán élő job
bágyai fölött bármilyen ügyben ítélkezzenek, feltartóztassák és mások adósságai 
miatt akadályozzák őket. Velük szemben elégtételt mindenki a földesuraknál vagy 
officiálisaiknál keressen. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. 

Szakadt hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 57477. (Soós cs.) 

1666 Márc. 20. (Constantie, in Ramis palmarum) Zs. Zanthow-i Laczk/Lachk Dávid szla
vón bán (magn.) kérésére átírja a pozsegai káptalan 1416. okt. 18-i oklevelét (ZsO 
V. 2369) és ahhoz, a vele együtt levő prelátusok és bárók tanácsára minden pontját 
megerősítve, királyi hozzájárulását adja. - Az oklevél élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 71930. (Rákóczi-Aspremont cs.) - Átírta Zs. 
1420. aug. 8-i privilégiumában. XV. sz.-i egyszerű másolat DL 87937. (Esterházy cs. hercegi ága, Re-
positorium 44-B-14.) - (M.) 

1667 Márc. 20. (Bude, in Ramis palmarum) Zs. Domagouich-i Tamás diáknak, a nagyobb 
kancellária jegyzőjének Pribith-i István fia: Miklós nevében előterjesztett kérésére 



átírja saját 1417. nov. 23-án kelt pátens oklevelét (1146), amellyel Pribith birtokon 
minden vasárnap hetivásár tartására engedélyt adott és azt - a környékbeli vásárok 
sérelme nélkül - minden pontjában megerősíti. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét töredékével. DL 10636. (NRA 180-15.) - (M.) 

1668 Márc. 20. (Constantie, in Ramis palmarum) Zs. Suk-i Illés fia: János aule nostre 
familiáris kérésére, valamint neki és szent koronájának tett szolgálataiért jóváhagyja, 
hogy consanguineus-a, Rewd-i Dénes fiának: Mihálynak fia: Mihály testvéri szere
tetből örökre neki adja a Kolozs megyei Kalyan birtokot, amelyet János ősei leány
testvérük férjhezmenetelekor hitbérként vagy más okból Mihály őseinek adtak. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Suky cs. lt. RS-4. (DF 255270.) 

1669 Márc. 20. Konstanz. Zs. Almakereki Miklós miles kérésére és szolgálatai jutalmául, amelyeket főleg Er
dély védelmében, majd Szrebernikben és más boszniai várakban teljesített, átírja az erdélyi káptalan 
1417. febr. 26-i és márc. 19-i okleveleit Váralja birtok felosztásáról (174 és 233). - Z-W. IV. 63. 
(Zs. 1418. ápr. 23-i okl.-ből: 1804. DL 10544 - Erdélyi fiscalis lt. 1-47-H.) - (M.) 

1670 Márc. 20. Konstanz. Zs. Almakereki Miklós miles kérésére a Medgyes székhez tartozó Berethalom ki
rályi oppidum- vagy civitas-ban hetivásár tartását engedélyezi. - Salzer: Birthálm 622. (Az azóta elve
szett eredetiből.) - Z-W. IV. 65. (K. Neugeboren másolatából. Brukenthal Múz. kézirattár.) - (M.) 

1671 Márc. 20. (in Ramis palmarum) A boszniai káptalan előtt Chemen-i Salaph (dictus) 
Lőrinc fia: István, mivel szomszédainak pusztításai rablásai és fosztogatásai követ
keztében az országban lévő összes birtoka hiis temporibus inpaccatis elpusztult és 
elnéptelenedett, végső szükségében néhai Garai Miklós nádor fiához: Jánoshoz 
(magn.) fordult oltalomért, aki favore, consilio et auxilio melléje állva decem millia 
florenorum puri auri ac boni et iusti ponderis-t adott neki, viszonzásul neki adja az 
országban lévő összes birtokát és birtokrészét, nichil iuris nichilque proprietatis vei 
dominii tartva fenn magának, sed totum ius totamve iuris proprietatem Garaira ru
házva. A birtokok a következők: a Baranya megyei Chemen Szent György tiszteleté
re emelt kőegyházzal, Kalnas, Wlues, Zylzeegh, Koha, Myhalkereke Szűz Mária
egyházzal, Naghale közepén Maria Magdolna-egyházzal, Gymelchen, Kyshale, 
Kachfalua, Waskafalwa, a Nyitra megyei Deczthe a hozzá tartozó falvakkal, és a 
Pozsony megyei On birtokok. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 10678. (NRA 1518-5.) - (M.) 

1672 Márc. 20. A leleszi konvent Zs. 1417. nov. 26-i parancsára (1174) Dolhai János fiainak iktatását elvég
zi. - Iványi: Gyömrő 109, reg. (DL 86665 - Teleki cs., gyömrői.) - Átírta Zs. 1419. ápr. 11-i privilégiu
mában. (DL 86667 - Uo.) - (M.) 

1673 Márc. 21. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Levelére Péter nagybányai plébánost Nagymihá-
lyon megidézték. - Sztáray II. 188. (DL 85681 - Sztáray cs.) - (M.) 

1674 Márc. 21. Óbuda város a nyúlszigeti apácáknak ítéli meg azt a felhévízi kőházat, amelyben Gergely fiá
nak: Mátyásnak felesége és nővére laktak, bért azonban csak részben fizettek, az apácákat pedig rá
galmazták. - BTOE III. 720. (DL 10680 - Acta ord. et mon. Poson. 51-27.) - Bártfai Szabó: Pest 141, 
reg. (Uo.)-(M.) 



1675 Márc. 21. Mocenigo Tamás velencei dogé Capello Miklóshoz, az öböl főkapitányához. Gályáival vonul
jon Zárába, majd Sebenicóba s a dalmát vizeken várja be további rendeletét. - Ljubic VII. 255. (Velen
cei áll. lt. Senato, Secreta cons. rogat. 7-7b.) - (M.) 

1676 Márc. 21. Velence Konstanzba küldött követeihez. Mivel hadereje készen áll s a késlekedés kárral járna, 
a jelenlegi fegyverszünetet csak május 8-ig hosszabbítsák meg. - Ljubic VII. 255. (Velencei áll. lt., 
Senato, Secreta cons. rogat. 7-7.) - (M.) 

1677 Márc. 22. Konstanz. Zs. Berethalom királyi oppidum-nak, Almakereki Miklós miles által előterjesztett 
kérésére, pallosjogot adományoz. - Salzer: Birthálm 663. (Az azóta elveszett eredeti alapján.) - Z-W. 
IV. 66. (Másolat: Haner: Chartophylax II. 20 Superintendentialarchiv Hermanstadt és Kari Neugeboren 
másolata Brukenthal-múzeum, Nagyszeben.) - Fejér X/8. 598, reg. (Nemzeti Múzeum, Chartáé Transil-
uanicae 59.) - (M.) 

* Márc. 22. Konstanz. Zs. az eperjesieknek a tűzvész miatt adómentességet ad. - Iványi: Eperjes 72, kiv. 
- Helyes kelte: márc. 6. Lásd 1597. 

1678 Márc. 22. A váradi káptalan előtt Óvári János a Szatmár megyei Gencs birtok felét elcseréli a Vetésiek 
Ugocsa megyei Batár nevü birtokának feléért. - Károlyi II. 38. (DL 98826 - Károlyi cs. nemzetségi lt., 
Károlyi cs.) - (M.) 

1679 Márc. 22. (f. III . p. Ramis palmarum) Herricus, a Clusmonostra-i Szűz Mária-mo
nostor apátja és a konvent, mivel a monostor, ahol cottidie pro salute totius humani 
generis ipse Iesus Christus eiusdem intemerate virginis filius incolatur, világító esz
közökben és egyéb felszerelésekben a legnagyobb hiányt szenvedi, a monostor te
rületén in monte Bethlem levő egyik szőlőjüket, amelyet nemrég nyertek vissza 
idegen kezekből, simulcum decimis canaporum et linorum ac cerarum demptis ta
men seminibus canaporum de singulis possessionibus monasterii nostri prefati 
unacum redditibus molendinorum in faciebus possessionum nostrarum Egeres, 
Bogártelke et Jegenye vocatarum decurrentium egyező akarattal örök joggal átadják 
ad officium custodiatus et per consequens ad sacramenti cultum abból a célból, hogy 
egyrészt pro lampadibus ardendis et aliis necessariis, másrészt pro suppellectilibus 
conventus mensalium, manutergiorum singulorumque negotiorum ipsi conventui 
necessario aministrari debentium fordítsák. A mindenkori custos évenként, befeje
ződvén a szőlőben a munka, de residuitatibus proventuum seu fructuum eiusdem 
vinee, facta consumpmatione laborum ac superfluitate decimarum canaporum, lino
rum ac cerarum, necnon reddituum dictorum molendinorum három ízben köteles az 
apátnak és a konventnek elszámolni, prout habetur in constitutionibus Benedicti 
duodecimi. 

Hártyán, amelyről a hártyaszalagokon függött három pecsét hiányzik. DL 28166. (Kolozsmonostori 
konv. orsz. lt., Miscellanea.) - (M.) 

1680 Márc. 22. (f. III . p. Ramis palmarum) Henrik kolozsmonostori apát és a konvent 
Egeres-i jobbágyaik: Tatár (dictus) Albert, Molnos Antal és Kalos Domokos, Bo-
gartheke/Bogarthelek-i jobbágyaik: Molnos (dictus) Tamás és fia, valamint Jege-
nye-i jobbágyaik: Bothos (dictus) László meg Ferenc, Albert és Mihály faber szol
gálataiért örök érvénnyel engedélyezi nekik és örököseiknek, hogy évi census fizeté
se ellenében az említett birtokok folyóin molendina seu loca aut fundos molendi-



norum tartsanak vagy azokat tetszésük szerint el- vagy zálogba adják. Évi census-
ként Kalos Domokos Márton-nap 8. napján (nov. 18.) 150 dénárt tartozik adni az 
Egeres-i Szent Márton-plébániaegyháznak pro ardende lampadis sustentamento, 
Mihály faber a malomból származó jövedelme harmadát köteles átadni a Jegenye-i 
Szent Mihály-egyháznak pro edificatione eiusdem, Tatár Albert és Molnos Antal 
150-150, Molnos Tamás és fia 140, Bothos László 100, Ferenc 70 dénárt, Albert 
pedig duos florenos per 32 grossos semper ad presentem novam monetam regálém 
computando tartozik Márton-nap 8. napján átadni a mindenkori custos-nak a mo
nostor és az in eiusdem ambitu épült Szent Miklós-kápolna részére, hogy éjjel
nappal éghessenek a gyertyák Szűz Mária és Szent Miklós tiszteletére. A fizetés 
elmulasztójának a malmát annak teljesítéséig a monostor helybéli officiálisa az apát 
parancsára lefoglalhatja, az apát vagy az officiálisok azonban semmiféle taxa-t vagy 
census-t nem követelhetnek az előírt census-on kívül, és ratione alicuis delicti cri-
minosi vei aliqua cautela condempnabili adinventa seu adinvenienda sem vehetik el 
tulajdonosaiktól malmukat. 

Hártyán, amelyről a hártyaszalagon függött három pecsét hiányzik. Kolozsmonostori konvent lt., 
Oklevelek. 73, Com. Colos U-15. (DF 275233.) - Tört. Tár 1897. 339, reg. 

1681 Márc. 22. (Posonii, f. I I I . p. Ramis palmarum) Karadi (dictus) Mihály, a néhai Tha
masy-i János (magn.) vajda, volt királyi ajtónállómester fiának: László (magn.) szin
tén ajtónállómesternek familiárisa - ura, illetve a portulanus-ok nevében - elismeri, 
hogy providi viri iudex et iurati ac universi cives et coincole civitatis Posoniensis 
megadták Zs. különös írásbeli mandátuma alapján ratione officii prefati domini mei 
járó duodecim florenos denariorum nove monete, valamint a ratione portulanatus 
officii járó sex florenos nove monete. Az oklevelet ura pecsétjével erősítette meg. -
A szöveg alatt jobb felől a lap alján: Tempore Io. Eylaussimrock iudicis. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét. Pozsony város lt. 3372. (DF 241450.) - Bratislava 886, reg. 

1682 Márc. 22. Alsólendvai Zsigmond özvegye elismeri, hogy Blagaji László feleségétől kamarahaszna cí
mén 16 bécsi dénárfontot átvett. - Blagay 236. (DL 10679 - NRA 1547-62.) - (M.) 

1683 Márc. 23. (f. IV. p. Ramis palmarum) Az erdélyi káptalan előtt Zanchal-i Súlyuk 
(dictus) György fia: Bálint a Zanchal birtokon lévő birtokrésze egy részét duas cu
rias iobagionum penes fluvium Kykullew inter curias suam propriam et Iohannis 
dicti Veeg habitam continentem unam edificiis carentem et aliam cum domo deserta 
et habitatoribus carente zálogba adja Symonhaza-i Márton fiának: Gergelynek meg 
Zanchal-i Súlyuk István leánya: Annától született Simon, Miklós és Lukács nevű 
fiainak pro decem et septem florenis, quemlibet florenum cum centum denariis novis 
computando azzal, hogy azt bármikor visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bánffy cs. lt. 393. (DF 260946.) - (M.) 

1684 Márc. 23. (f. IV. p. Ramis palmarum) [Miklós leleszi prépost és a konvent előtt] 
Endes-i Pál, Peren-i Péter országbíró familiárisa, testvére: János nevében is, a Bereg 
megyei Barlabas és Jand, valamint a Szatmár megyei Papus birtokokon levő részeit, 
amelyek Barlabas-i Eme fiáé: Andrásé voltak, de hűtlensége miatt elveszítette azo-



kat, ö pedig sub vexillo dicti domini Petri de Peren existendo szolgálataiért Zs.-tól új 
adományul nyert el, mivel nincs módjukban gondoskodni róluk, és jövedelmüket 
beszedni, perpetuo iure et in sempiternum ac irrevocabiliter Peren-i Péternek és utó
dainak adja. 

Fogalmazvány. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. H-124. (DF 211578.) - Tisztázata: Pálffy cs. bazini 
ága, Acta Czoboriana 297. (DF 266102.) - (F.) 

1 A tisztázatban Jand utólag Jank-ra javítva. 

1685 Márc. 23. Bihács. Osztója bosnyák király a ragusai kereskedőket mentesíti attól, hogy Popovóban vámot 
fizessenek. - Miklosich 280. (Cod. ragus. fol. 100.) - Novakovic 226. - Fermendzin 104, reg. (Miklo-
sich után.) - (M.) 

1686 Márc. 25. (in magna VI. f.) (Pozsony város tanácsa előtt) Erhart Ferii és felesége: 
Anna elismerik, hogy tartoznak Fridreich dem Frishaymer, Purger zu Regenspurg 
achthalbs vnd sóbenczig phunt altér wiener phening-gel, amit auff sent Gilgen tag 
(szept. 1.) kell megfizetniük. E pénz erejéig zálogul adják dye ubertewer vnd pes-
serung an dem hausse, das var in dem puech stet verschrebenn Vlreich dem Pawm-
gartner vnd dem egenanten Fridreich Frishaymer var newnczig phunt altér wiener 
phening. Ha a zálogtárgyból a kiegészítésre hiány mutatkoznék, bárhol lévő min
dennemű vagyonukra a tartozás erejéig zálogjogát elismerik. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 134. - A lap élén: Hanns Eylaussimrock iudex. 

1687 Márc. 26. Konstanz. Zs. Pelsőci Bebek János tárnokmesterhez. Hajtsa végre a Székely András budai 
lakos és társasága javára a soproniak ellen hozott ítéletét, ezeket példamutatóan büntesse meg, Székelyt 
pedig támogassa abban, hogy 6500 magyar aranyforint kára ellenértékéhez az osztrák kereskedők le
tartóztatásával hozzájusson. A kárt eredetileg Enzesdorfer Vilmos osztrák nemes okozta Székely ki
fosztásával, Borbála királyné megakadályozta az első ítélet végrehajtását, a soproniak pedig az osztrá
kok mellé állottak. - Házi 1/2. 137. (Sopron város lt. D 504 - DF 202138.) - BTOE III. 721, kihagyá
sokkal. - (M.) 

1688 Márc. 26. (Zágrábié, 18. die oct. medii quadragesime) Zantho-i Lackh Dávid szla
vón bán ítéletlevele. Böjtközép (márc. 2.) nyolcadán, amidőn unacum nobilibus reg
ni ítélkezett, Pribych-i Prodarych (dictus) István fia: Benedek, fia Pál fráter, vala
mint István - Benedek távollevő fiai: János diák és Péter nevében is - bemutatták 
Zs. Konstanzban 1417. jún. 24-én kelt parancsát (598) és erre hivatkozva intézkedést 
kértek Pribich-i másik István fia: Baxa Miklós meg fiai: Pál és György ellenében. Az 
alperesek a zágrábi káptalan oklevelét terjesztették elő, amely szerint a király által 
elrendelt vizsgálat már megtörtént, és Mihály-nap nyolcadának negyednapján (1417. 
okt. 9.) Zenche-i [János] fia: László zágrábi ispán, parvus László alispán, (T)hop-
licha-i Tamás fia: László és Mlaka-i György fia: Miklós szolgabírák előtt a bírói 
székükre per modum proclamate congregationis generális egybehívott szomszédok 
és határosok - Syhynberg-i/Sihinberger (dictus) Tamás és a többiek1 - eskü alatt 
egybehangzóan azt vallották, hogy a felperesek sohasem voltak Pribych birtok tulaj
donában, így abból nem is zárták ki őket. Mivel a felperesek ezek szerint hamisan 
tájékoztatták a királyt, emellett távollevő rokonaikat megbízólevél nélkül képvisel
ték, ezért unacum eisdem regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus elma-



rasztalja őket primo in viginti quinque marcis nobis et parti adverse deponendis et 
tandem in astatione falsi termini exeoque in pena debita. Oklevelét pecsétje távollét
ében zágrábi ispánjainak: László és Miklós mestereknek és a megye szolgabíráinak 
pecsétjével erősíttette meg. 

Kettészakadt papíron, hátlapján két pecsét töredékével és egynek nyomával, valamint a következő 
egykorú feljegyzéssel: Debet solvere duos florenos auri et LX solidos. DL 35928. (Kukuljevics-gyűjt.) 
-(M.) 

1 A kivonat a többi tanút nem sorolja fel. 

1689 Márc. 28. Konstanz. Zs. átírva 1415. júl. 10-i oklevelét (ZsO V. 840), felesége és Ozorai Pipo nevében 
is kötelezi magát, hogy Lajos bajor hercegnek visszafizeti a 23000 magyar forintot, amit a konstanzi 
zsinat részére vett tőle kölcsön, egyszersmind leköti fedezetül a felsorolt német egyházmegyék tizedeit. 
- Reg. Boica XII. 281, márc. 30-i kelettel. - Altmann I . 3072, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 
107b.)-(M.) 

1690 Márc. 28. Konstanz. Zs. hangsúlyozza, hogy Lajos bajor herceg, ha nov. l-ig nem kapná vissza a köl
csön adott 23000 magyar forintot, jogosult keresetet indítani ellene, felesége és Ozorai Pipo ellen. - Alt
mann I . 3073, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 104a.) - (M.) 

1691 Márc. 28. Konstanz. Zs. kötelezi magát, hogy nov. 11-ig Nürnbergben megfizeti a pápától adományul 
kapott tizedekből Lajos bajor hercegnek a tőle kölcsön vett 7000 rajnai forintot, valamint a további 
3000-t, amely a herceget Borbála királynénak Magyarországba kíséréséért illeti. Kezesek: Vajda Jakab 
udvarmester és testvére: Dávid, Palóci Máté diósgyőri várnagy, Rozgonyi János kincstartó, Ungi Albert 
vránai perjel, Blagaji László, János vajda fia: Henrik,1 Perényi Miklós, Laczembock Henrik, Alse von 
Ronow. - Altmann I . 3074, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 104a.) - (M.) 

1 Az eredetiben: unsern jungen Hofmeister. 

1692 Márc. 28. (in Kapornak, 2. die pasce) Koromlya-i Bálint és Chuth-i János exactores 
et dicatores lucri camare regié maiestatis in persona ac vice et nomine magistri Va
lentini dicti Vynche1 in comitatu Zaladiensi constituti elismerik, hogy de Lyndwa 
inferiori bán fia: János mester özvegye: Jusztina 50 aranyforintot átadott nekik a je
len évi lucrum camare fejében, amellyel de tenutis suis et possessionibus ad castrum 
Lyndwa predicta(l) et Nempthy vocatarum(!) tartozik. Oklevelüket saját pecsétjei
ken kívül Bechuelg-i Antal és Belws-i György mesterek szolgabírák pecsétjeivel is 
megerősíttetik. 

Papíron, a szöveg alatt három pecséttel. FHKA Urkunden M-167. (DF 258557.) - Tört. Tár 1887. 
562, reg. - (F.) 

Az eredetiben: Vyche. 

* Márc. 28. Vilmos bajor herceg kiutalása a Neuhauser Tor vámbevételeiből. - Mon. Boica XXXV/2. 
277, reg. - Helyes kelte: 1418. márc. 29. Lásd 1699. 

1693 Márc. 29. (Constantie, f. I I I . p. pasche) Zs. Swk-i Illés fia: János szolgálataiért, külö
nösen azokért, amelyeket egykor in Turkya, dum ibidem durum nimis cum quondam 
Bayzath dominó Turcorum propria nostra in persona commiseramus bellum sub 
castro maioris Nicapolis, necnon in regno nostro Bozne magát és javait nem kímélve 
nyújtott és a birtokait zaklató gonosztevők kiirtása érdekében hatalma teljéből örök-



re engedélyezi neki és kérésére patruelis testvérének, Mihály fiának: Lászlónak meg 
örököseiknek, hogy valamennyi birtokukon akasztófát és más kínzóeszközöket állít
hassanak, s a birtokaik területén tetten ért tolvajokat, útonállókat, rablókat, gyilko
sokat, gyújtogatókat, bursicidas, pecsét- és pénzhamisítókat s más gonosztevőket 
elfoghassák, és vétségük szerint felakaszthassák, kerékbe törhessék vagy más módon 
büntethessék. Az oklevélre a magyar királyként használt titkospecsétjét függesztette. 

Az első sorban kiemelt díszített betűkkel, hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Suky cs. lt. A-7. 
(DF 255157.) - Petrichevich 1/2. 353, reg. 

1694 Márc. 29. Konstanz. Zs. Suki János szolgálataiért neki és Suki Lászlónak címert ad. - Turul L (1936) 
69, címerképpel. - Áldásy II. 281, reg. (EM Címeres levelek - DF 254917.) - Petrichevich 1/2. 353, reg. 
címerképpel. - (M.) 

1695 Márc. 29. Konstanz. Zs. Nagymihályi Albert auranai perjel szolgálataiért neki és a Nagymihályi család 
tagjainak adja régi címerüket koronával bővítve. - Pálma: Heraldicae 103, hiányosan. - Katona XII. 
293. (Pálma után.) - Pray: Prior. Auranae 111.- Fejér X/6. 113. (DL 85682 - Sztáray cs.) - Sztáray II. 
189, címerképpel. - Turul VII (1889) 177, csak címerkép. - Mon. Herald. I . 49, címerképpel. - Áldásy 
II. 37, reg. - Művészettört. Ért. 6 (1957) 273, említés fakszimilével. - Nyulásziné VI. tábla, fakszimilé
vel. - (M.) 

1696 Márc. 29. Konstanz. Zs. Dansai és Keresztúri Chese László szolgálataiért neki és osztályos testvérének 
címert ad. - Turul XVII (1899) 154, címerképpel. (DL 105473 - Wesselényi cs.) - Mon. Herald. I . 53, 
címerképpel. - Nyulásziné VII. tábla, fakszimilével. - (M.) 

1697 Márc. 29. Dlugmerius, a pannonhalmi vár kapitánya és a konvent a lakatlan Szőlős birtokra települők
nek azt a kedvezményt biztosítják, hogy a legelső települő élte végéig, a többiek 20 évig mentesek 
lesznek az ajándékokon kívül minden pénzfizetéstől; gabonaféléből csak tizedet adnak, kilencedet 
nem; ha pedig szőlőt ültetnek, ebből tizedet csak akkor kell beszolgáltatniuk, ha egy-egy szőlőből már 
száz köböl boruk van. - Pannonh. rendt. III. 493. (Pannonhalma, Rendi lt. 793, Capsarium 4-P -
DF 207608.)-(M.) 

1698 Márc. 29. (f. III. p. pasce) [Bártfa város tanácsa előtt] Nicolaus Cloze iudex noster 
substituit iudicem, scilicet Andreám Czimmerknecht cum scitu nostro, és lefoglalta a 
nemrég in Patak elhunyt Fabianus concivis de Cassouia valamennyi, in regno seu 
extra fellelhető ingóságát és ingatlanát ita, quod inter omnes occupatores ipse Nico
laus iudex debet esse primus. - Hasonlóképpen Heynrich iuratus noster mint első 
számú hitelező pro florenis XXII lefoglalta Paulus oleator és Petrus brasiator min
den javát, Vincentius de Villa Petri pedig prohibuit eundem Paulum oleatorem pro 
IX florenis et uno ortone post primum creditorem. 

Két külön feljegyzés. Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol 3b. 1-2. bejegyzés. 

1699 Márc. 29. Vilmos bajor herceg 300 új magyar forintot utal ki a müncheni Neuhauser Tor vámbevételé
ből Pirmeider János müncheni polgárnak. - Mon. Boica XXXV/2. 277, reg. - (M.) 

* Márc. 30. Zs. biztosítja Lajos bajor herceget, hogy a konstanzi zsinat céljára kölcsönzött 23000 magyar 
forintot megfizeti. - Reg. Boica XII. 281. - Helyes kelte: 1418. márc. 28. Lásd 1691. 

1700 Márc. 30. (in Nagyda, f. IV. p. passce) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Chaap-i Miklós fiai: Pál, András, Péter prépost és László, 



Lazthoch-i Dénes fiai: János és Péter panaszára, amely szerint Isyp-i Mátyus Isyp 
birtokon lakó 22 felsorolt jobbágyával - köztük Iwo (dictus) János, Wask (dictus) 
Mihály, Feske (dictus) Péter, Kauas Domokos, Thoth (dictus) Péter, Pathko András, 
Kapchas Antal, Pál diák, András szabó, Chygan (dictus) Mihály, Iacobus dictus 
Azalos - Halaan nevü birtokukon lévő erdejüket kivágatta, a kivágott fát pedig Isyp 
birtokra hordatta. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Stephanus, Symon dicti Baglos, 
Iohannes de Duran, Stephanus f. Elie, Ladizlaus de Azary, Ladizlaus, Iohannes rufy, 
Stephanus Fodor de Ezeen, Georgius Kaponias, Nicolaus de Abahaza, Blasius Pyke, 
Sigismundus de Bathka. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-1. (DF 221051.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint a konvent küldötte Bereck diák volt, a jelentés április 11-én kelt; non solvit 
de laboré. - (M.) 

1701 Márc. 31. (in Vyncz inferiori, V. f. p. resurrectionis) Varaskezy-i Lépes Loránd 
erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Mykezaza-i Colosuary/Kolosuary (dictus) 
Tamás mester (strenuus miles) nevében előadott kérésre az ő emberével együtt ki
küldötte menjen el hozzá - minthogy Tamás mester súlyos betegséggel ágyhoz köt
ve, nem képes vallomástételre sem a káptalanba, sem ad nostram presentiam, sive ad 
alium locum autenticum elmenni - , és ha elismeri, hogy Somkerek-i Miklós fia: 
Antal mester 1400 forintot, quemlibet florenum cum centum denariis novis com-
putando adott neki a tőle korábban coram nobis iudicialiter visszaszerzett Torda 
megyei Zaah birtok vételáraként, állítson ki vallomásáról elismervényt Antal mester 
számára. Kijelölt alvajdai emberek: Dyonisius, Nicolaus filii Thome, Johannes f. 
Ladizlai de Huzyuazo. 

Az erdélyi kápt. 1418. ápr. 4-i privilégiumából, amely szerint kiküldötte Balázs mester kanonok és 
Hwzyuazo-i László fia: János alvajdai ember, valamint sok más szavahihető ember előtt Mykezaza bir
tokon Tamás mester sana mente et sano intellectu elismerte az összeg átvételét. Méltóságsor. Toldalagi 
cs. lt. 30. (DF 257494.) 

1702 Márc. első fele. Iacopo da Rieti fráter beszámol Firenzének bizalmas konstanzi útjáról. A pápa nincs 
szoros barátságban Zs.-dal, aki nem szándékozik, de nem is tudna az idén Itáliába menni, mivel sem 
pénze, sem serege nincs. - Commissioni I. 293. (Firenze lt.) - (M.) 

1703 Ápr. 1. (Constantie cis Renum, 8. die annun.) Zs, speciális familiárisa: Swk-i Illés 
fia: János - patruelis és generationalis testvérei, Mihály fia: László meg Darabus 
(dictus) Miklós fiai: Lénárd és Péter nevében is előadott - kérésére, hogy új ado
mányként megkaphassák a Kolozs megyei Felekfark nevű birtokot, amelyet most az 
azt kezükön tartók, korábbi nevét mellőzve Gywrghfalua-nak neveznek, és amelyért 
- minthogy őseik birtokaként annak öröklött jogon reájuk kellene szállnia - frater-ük 
Darabus János pert indított, e per azonban függőben maradt, mert Jánost, aki in 
exercituali nostra expeditione tunc versus partes Transalpinas instaurata in servitiis 
nostris regalibus a sereg főkapitányával: István (magn.) bánnal együtt intra predictas 
partes Transalpinas megölték, és így kétséges számára, hogy elég hathatósak-e a 
birtokra vonatkozó jogaik és okleveleik, valamint szolgálataikért, amelyeket Dara
bus János, aki az életét adta az ő tekintélyének növeléséért és az ország védelméért, 
a kérelmező pedig különösen in Turkya sub castro maioris Nicapolis, ubi propria 



nostra in persona aderamus, nyújtott, a vele lévő prelátusok és bárók tanácsára a 
birtokot benne lévő királyi jogával együtt denuo et ex novo nove nostre donationis 
titulo örök joggal Jánosnak és általa említett rokonainak adja. - A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, az első négy betű kiemelve, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Suky cs. lt. A-9. 
(DF 255159.) - Petrichevich 1/2. 353, reg. 

1704 Ápr. 1. (Bude, f. VI . p. pasche) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ka-
ponyas-i Gergely és fia: György panaszára, amely szerint Zerethwa-i Jakab fia: Já
nos és testvére: Mayus a virágvasárnap előtti szombaton (márc. 19.) Kyszerethwa 
birtokról két ökrüket elhajtották; majd Hysnyk András nevű famulusukat Kysze
rethwa birtokra küldve egyik jobbágyuk kardját elvették; s ami még súlyosabb, az ő 
ekéiket elvitték; Naghzerethwa birtokon pedig földjeiken az ő jobbágyaikkal szán
tattak; majd a bepanaszoltakat idézzék a nádori jelenlét elé.1 Kijelölt királyi embe
rek: Georgius dictus Kerek de Sykath, Michael de Narad, Michael de Horka, Si-
gismundus de Bothfalwa, Petrus de Pinkoth(!). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt„ Acta a. 1418-64. (DF 221116.) 
1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben áthúzták és a mandátum szövegét átalakították. A hátlapi 

feljegyzés szerint azonban az idézést ápr. 14-én György-nap nyolcadára végrehajtották. - (M.) 

1705 Ápr. 2. Konstanz. Zs. szövetséget kötve Velence ellen Visconti Fülöp Mária milánói herceggel, bizto
sítja ennek azokat a birtokokat is, amelyek azóta kerültek hatalma alá, hogy esküjét letette tanácsosai, 
Vilmos pratói gróf és Zeletitz ura Hasén Vilmos (nobiles) kezébe. - Mitteilungen 18 (1897) 598. 
(HHSTA, RRB H - DF 291950 - fol. 122b.) - Altmann I . 3086, reg. - (M.) 

1706 Ápr. 3. (Constantie, in Quasi modo) Zs. egyrészt néhai Kapy-i András mester királyi 
sókamaraispán János és András nevű fiai szolgálatainak jutalmául, másrészt az or
szág hasznára és javára a Sáros megyei Kapy birtokon Márton-napra, valamint az 
ünnepet megelőző és követő napokra évi, minden vasárnapra pedig heti vásár tartá
sát engedélyezi a környező vásárok sérelme nélkül sub iisdem libertatum et gratia-
rum prerogativis, quibus nundine seu fora libera nostrarum civitatum regalium sunt 
insignite, mindenki számára szabad közlekedést biztosítva. Et hoc volumus in foris 
et aliis locis publicis palám facere proclamare. - A szöveg élén jobb felől: Commis
sio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 64198. (Kapy cs.) - (F.) 

1707 Ápr. 3. Konstanz. Zs. Kolozsvár városhoz. Adják vissza speciális aulicus-a és familiárisa, Suki János 
jobbágyainak a tőlük elvett 12 ökröt és egy hordó bort. - Z-W. IV. 67. (Suky cs. lt. A-10 - DF 255160.) 
- Petrichevich 1/2. 353, reg. - (M.) 

1708 Ápr. 3. (8. die pasche) A zágrábi káptalan előtt Guboseuo-i Klára fiai: Bálint és 
Barnabás tiltakoznak, hogy osztályos testvéreik, Zabok-i Miklós fiai: Péter, Frank és 
Kelemen nem tettek eleget vállalt kötelezettségüknek, amely szerint nagyapjuk, 
Nuzlinus fia: Péter comes összes birtokából annak teljes negyedrészét kiadják any
juknak, a varasdi ispánt pedig kielégítik, ezért a korábban átadott három sessio-hoz 



csak további kettőt engedtek át, s Gubosewo nagyobbik és jobbik részét maguknak 
tartották meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 35929. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

1709 Ápr. 3. (Strigonii, sab. p. pasce) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora 
nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius előtt János fráter, az Elefanth-i 
pálos kolostor perjele mint felperes és Pasyt-i Bodok (dictus) János fia: László mint 
alperes az Vgrocz-i István fia: László végrendelete, nevezetesen az Vgrocz-i temp
lom körüli alsó malom őrlése ügyében megállapodnak, hogy a perjel és a konvent 
kötelesek a malmot rendbehozni, ennek megtörténte után pedig László Pasit-i jobbá
gyainak ott és nem másutt kell gabonájukat őrletni. Kötelezik a felek arra is magu
kat, hogy az egyezséget nagyobb biztonság kedvéért György-nap nyolcadik napján a 
nyitrai káptalan előtt is bevallják és arról oklevelet kérnek. 

A nyitrai káptalan 1418. máj. 1-ji okl.-ből. DL 10687. (Acta Paulinorum, Elefánt 13-3.) - Doc. art. 
Paul. 1. 105 és 108, említés. (Pálos elenchus alapján.) - (M.) 

1710 Ápr. 3. Konstanz. V. Márton pápa követéhez. Zs. panaszára vegye be őt a Károly francia és V. Henrik 
angol király közti békébe. Az utasítás halászgyűrűs pecsét alatt került kiadásra. - Rymer IV73. 45. 
(Bibi. Cot. Tiberius B. 6 fol. 52a.) - (M.) 

1711 Ápr. 4. Konstanz. Zs. Hásságyi Farkas Márton szolgálataiért neki és rokonainak, a Delnei Kakas, Mo-
csolyai, Úszfalvai és Komlósi családok tagjainak címert ad. - Wagner: Sáros 373. (Jászói konvent orsz. 
lt., Armales 66 - DF 251661.) - Katona XII. 295, hiányosan. - Fejér X/6. 140. (Mindkettő Wagner 
után.) - Turul XIV (1896) 92, címerképpel. - Mon. Herald. II. 25, címerképpel. - Áldásy II. 27, reg. 
-(M.) 

1712 Ápr. 4. Konstanz. Zs. a kerci ciszterci apát és a konvent részére átírja a szebeni káptalan és a szebeni 
provincia szászai egyetemének év nélküli, Károly királyhoz intézett levelét (Z-W. I . 367), amely a 
királynak a kerci apátság részére kiadott 1322. jan. 29-i kiváltságlevelének (Z-W. I . 356) töredékét 
tartalmazza; a monostort megerősíti felsorolt birtokai s kiváltságai, így a kegyúri jog és a tizednegyed, 
valamint valamennyi jog birtokában, amelyekről most be nem mutatott oklevelei szólnak. - Fabritius 32, 
dec. 7-i kelettel. - Z-W. IV. 68, XV. sz. közepi másolatból. (Szász Nemzeti lt., Urk. 2-25 -
DF 244670.) - (M.) 

1713 Ápr. 4. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Másodszor is idézzék meg Zeleméri László diákot a Kisvárdaiak 
ellenében. - Zichy VI. 485. (DL 79451 - Zichy cs., zsélyi 2-853.) - (M.) 

1714 Ápr. 4. (Bude, 27. die oct. med. quadr.) Peren-i Péter országbíró az egri káptalan
hoz. Saran-i Gellért a Zwha-i Jako fiának: Istánnak fia: János nevében - a Heves
újvár megye által az országbíróhoz áttett perben bemutatva Pásztói János országbíró 
1396. máj. 7-én kelt, (tartalmilag átírt) oklevelét (ZsO I . 4378) - Rede-i Ferenc fia: 
Pál ügyvédjének, Jardanhaza-i Simonnak jelenlétében előadta, hogy a Pál atyja Fe
renc által a felperes atyjának: Istvánnak 60 aranyforintért elzálogosított Rede-i bir
tokrészt Paloch-i Máté elfoglalta és használta. Egyben kérte, hogy Pál vagy védje 
meg őt a birtokban, vagy fizesse vissza a 60 forintot. Minthogy ebben az ügyben 
Paloch-i Máté jelenléte nélkül nem tud ítélni, a pert György-nap nyolcadára halaszt
va kéri a káptalant, hogy küldötte jelenlétében Cha[ny]-i Ferenc, Tharcha-i Forgách 



István, Myk[ocha] Jakab, Mykocha fia: János vagy Tamás királyi emberek vala
melyike idézze meg akkorra Paloch-i Mátét a királyi jelenlét elé. 

Eredeti, papíron, kissé hiányos állapotban, hátlapján zárópecsét és pecsétfő nyoma. DL 28943. 
(KKOL Mise. A-22.) - (M.) 

1715 Ápr. 4. (Bude, 27. die oct. med. quadr.) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Heder-
wara-i Miklós fia: Lőrinc (proc. Sork-i Pál) böjtközép (márc. 2.) nyolcadán a győri 
káptalan, a pannonhalmi konvent és Győr megye oklevelével igazolta, hogy Bews-i 
István fia: János 16 Lwpon-i jobbágyával - köztük Nicolaus Thevthonicus-szal, 
Cyko Tamással - ,10 Bews-i, 10 B[y...]-i, hat Warkon-i, nyolc [...]cha-i jobbágyával 
a múlt évi gyertyaszentelő (febr. 2.) táján az Assowan és Olchowa nevű birtokainak 
határain belül fekvő Erched szigetet letaroltatta; szintén a múlt évi húshagyókor 
(febr. 23.) ugyanezen a szigeten igen sok vadat megfogatott; a múlt évi Fülöp és 
Jakab ünnepe (máj. 1.) körül Wyfornad, más néven Gywlwez birtokhoz tartozó le
gelőit felszántatta, ugyané tájt Vyffornad-on talált egyik jobbágyát megverette. Az 
alperes (proc. Gerche-i Domokos) válaszában ártatlanságát hangoztatta és kijelen
tette, hogy kész az ügyet a szomszédos és határos nemesek közös tanúvallomása alá 
bocsátani, jobbágyaival pedig az országbíró által megadandó időpontban iuxta regni 
consuetudinem elégtételt adat. Mivel ajánlatát a felperes nem fogadta el, ítéletében 
kötelezi Bews-it, hogy huszonötödmagával a győri káptalan előtt Jakab-nap nyolca
dik napján (aug. 1.) tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt, majd rá nyolcad napra 
Varkon birtokon Győr megye egyik szolgabírája jelenlétében hozzon ítéletet jobbá
gyai felől. A káptalan és a megye jelentését a felek Jakab-nap nyolcadán kötelesek 
előtte bemutatni. Mivel az alperes a három márka bírságot nem fizette meg, tartozik 
ugyanakkor annak kétszeresét letenni.1 - A külzet alatt: kézjegy, solvit flor. 

Szakadozott papíron, zárlatán gyűrűspecsét és pecsétfő töredékével. DL 48431. (Üchtritz-Amadé cs.) 
- Héderváry I I . 348, reg. - (M.) 

1 Az utolsó mondat a keltezést követően írva Dátum ut supra befejezéssel. 

1716 Ápr. 4. (in Nagida, in Ambrosii) [Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot] Rykalph Pál esztergomi prépost, [Thark]w-i [Kelemen fia] 
János, János fiának: Jánosnak a fia: Bertalan panaszára, amely szerint [Tharkw-i] 
Henrik fia: László meg [fiai: János és Rykalph] Invocavit-vasárnap előtti szombaton 
(febr. 12.) Beregy-i Mátyás, István, Za[kul]-i Márton és János, Dukafalua-i parvus 
János, Zak[ul]-i Péter, Vatha-i Pál, Hegy-i Jakab fia: [István] nemes familiárisaival, 
valamint György, parvus Antal, Kelemen, Kothan Jakab, rufus Mihály, Berger Já
nos, Sozow Miklós, Cristannus, Iwan Volahus, Menthel Mátyás, Vetenberger Mik
lós, Maler György, Fábián sartor nevű familiárisaikkal és jobbágyaikkal fegyveresen 
Heethas birtokon lévő házukra rontva ott több familiárisukat és jobbágyukat, neve
zetesen Trochan-i Gergely fia: Miklós, Cherueles-i Imre, Trochan-i András fia: Tó
dor, Miklós, Cherueles-i Márton és Asguth-i parvus Pál nemeseket, továbbá Her-
chegh Péter, parvus László, Demeter, György szabó, Jakab szabó, Bertalan, Veten-
dorfer György, fia: Miklós, Lőrinc, Péter, Mátyás, valamint más familiárisaikat és 
jobbágyaikat megverték és megsebesítették. Kijelölt királyi emberek: Gaspar de 



Kerthueles, Mathius f. Valentini de Alsouicha, Iohannes Tereky,1 Paulus Palcha dic
tus, Martinus de Cherueles. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-67. (DF 221119.) 
-(M.) 

1 Az áthúzott név olvasata bizonytalan, helyébe írva: de Sceplak. 

* Ápr. 4. Az erdélyi káptalan bizonyítja a Záh birtokért járó összeg kifizetését. Lásd 2686. 

1717 Ápr. 4. (in Ambrosii) István turóci prépost és a konvent előtt Zenthanna-i másképp 
Mesehaza-i Mese fiának: Mártonnak fia: György - carnalis testvére: Péter nevében 
is szavatossággal - a korábban condivisionalis testvére: Miklós fia: Tamás kezén sub 
quodam iugo seu nexu conditionali volt, majd általuk Zs.-tól új adományként sub 
mere et sincere nobilitatis tytulo kapott Liptó megyei Mesehaza birtokot, amely után 
járó leány negyedet az említett Tamás fia: Mátyás - a konvent más oklevele értelmé
ben - korábban átadott az említett Miklós leánya Anna fiainak: Fábiánnak és Ta
másnak, valamint Miklós leánya Skolasztika leányának: Erzsébet asszonynak, denuo 
et ex novo sub eadem libertate mereque et sincere nobilitatis tytulo örök joggal ne
kik adja, minthogy ők költségeire ad aquirendum(l) et nobilitandam dictam posses
sionem készpénzben triginta florenos centenarum nove monete adtak neki. 

Hártyán, fuggőpecséttel. ŐOBAvBytci, Oklevéigyűjt. N. 25, azelőtt: Rózsahegyi Múzeum 30336. 
(DF 266633.) 

1718 Ápr. 4. Annak a 17 magyarnak - köztük három pap - neve, akik (márc. 14-én) engedélyt kaptak, hogy 
velencei hajón a Szentföldre zarándokoljanak. - Új M. Múzeum 1854. I . 474. (Velence lt., Misti 
LII-214.)-(M.) 

1719 Ápr. 4. A heiligenstadti Purkchauser Jakab és társai szőlőt adnak el Jákob von Ofen bécsi polgárnak. -
Quellén z. Wien IV2. 2082, reg. - (M.) 

1720 Ápr. 5. (in Nagida, f. I I I . p. Ambrosii) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálják ki [T]reychan/Troychan/Trochan-i Gergely fia: Miklós, [...] Tivadar és 
Miklós, Cherueles-i Imre és Márton, valamint Asguth-i parvus Pál panaszát, amely 
szerint Invocavit vasárnap előtti szombaton (febr. 12.), amikor [Hjethas birtokon 
voltak, Tarkw-i Henrik fia: László meg fiai: János és Rykalph unacum Mathya de 
Bereghy, Stephano magnó, Martino de Zakal, Iohanne de eadem, Iohanne parvo de 
Dukafalua, Petro de dicta Zakal, Paulo de Vitha(?) et Stephano filio Iacobi de Hegy 
nobilibus, item Georgio et Antonio parvis, Clemente, Iacobo Kochan, Michaele 
rufo, Iohanne Berger, Nicolao Sozo, Cristanno, Iwan Volaho, Mathya Menchel, Ni
colao Ventenberger, Georgio Maler et Fabiano sartore ceterisque familiaribus et 
iobagionibus ipsorum fegyveresen rájuk rontottak, s közülük egyeseket, különösen 
Gergely fiát: Miklóst súlyosan megsebesítették. Kijelölt királyi emberek: Gaspar de 
Kerueles, Matheus filius Valentini de Alsouicha, Iohannes Tereky,1 Paulus Palcha 
dictus, Martinus de Cherueles. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-69. 
(DF 221121.) 

1 Áthúzva, és fölé írva: Sceplak. 



1721 Ápr. 5. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró febr. 17-i levelére (1515) a Várdaiakat 
vissza akarta iktatni a Bereg megyei Kirva prédiumba, de Tódor podoliai herceg, beregi ispán özvegye 
és két leánya ellentmondottak. - Zichy VI. 487. (DL 79453 - Zichy cs., zsélyi 2-857.) - (M.) 

1722 Ápr. 5. (in Byzere, f. III . p. concussionis ovorum) Kolosuar-i Tamás és Bochka-i 
Miklós Arad megye alispánjai és a szolgabírák előtt Zevdi-i Posa fiai (proc. Vay-
dafalua-i Vayda dictus János) eltiltják a Bok-i nemeseket, tam videlicet viros, quam 
mulieres attól, hogy manibus alienis adják vagy zálogosítsák el Bok birtokban lévő 
részüket, minthogy ipsi filii Pose predictis nobilibus de Bok vicini viciniores fuerint 
ab aliis. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét darabkájával, kettőnek pedig nyomával. DL 92526. (Feste
tics cs.) 

* Ápr. 5. Vác. András váci vikárius idézőlevele. - Bakács: Pest m. 1339, reg. - Helyes kelte: 1417. ápr. 20. 
Lásd: 339. 

1723 Ápr. 6. Konstanz. Zs. két hónapra szabad közlekedést biztosít a velencei követeknek. - Altmann 
I . 3091, reg, (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 106a.) - (M.) 

1724 Ápr. 6. (Crisii, f. TV. p. oct. passce) Polyana-i Balázs fia: Bálint körösi comes 
terrestris előtt Bálint fia: Iwan nobilis castri generationis Hegen de Lad[yn]ynch, fia: 
Péter és testvére: Péter három új dénárpensa-ért eladják Jakab fiának: György sza
bónak de genere Prelsa és feleségének Annos-nak, Ladynynch-i Dénes szabó leá
nyának (nob. domina) teljes részüket a Brezthoua-i Sóson erdőben, amelyet délről a 
vevők, északról Mihály fia: Máté erdeje, nyugatról az utóbbinak szántóföldjei, kelet
ről Marthonos fia: Fábián szántóföldjei határolnak és ad medietatem unius diete 
terjed. A birtokért ugyanolyan minőségű és mennyiségű más erdejükkel szavatolnak. 
A vevők ratione datiorum évente két dénárt pro tempore currentes kötelesek fizetni 
az eladóknak in adiutorium datiorum. Az eladáshoz beleegyezésüket adják az emlí
tett Dénes szabó fiai: Miklós, Mihály meg az összes szomszéd és határos. 

Hártyán, fúggőpecsétje elveszett. DL 38722. (Kukuljevics-gyűjt., Acta excorporationalia Croatica.) 
-(M.) 

1725 Ápr. 6. (f. IV. p. Quasi modo) (Pozsonyi város törvényszéke előtt) Hueffnagel 
Oler van Marheck kötelezi magát, hogy azt a 10 1/2 phunt dreyling minner 25 
den-t, amellyel ő és Pehem, ayner fischerinne prueder, gesessen zu Marheck tartoz
nak Kolman Peck-nek, a lehető leghamarabb megtéríti, és társát is erre fogja ösztö
nözni. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 135. - A lap élén: Hanns Eylaussimrock, Anno XVIII 0. 

1726 Ápr. 6. (f. IV. p. Quasi modo) (Pozsony város törvényszéke előtt) Kathrey Finckin 
megegyezik Péter Peuchel-lel és feleségével viervndreyssig phunt dreyling adóssá
guk tárgyában oly módon, hogyha az összeget Mihály-napig nem kapja meg, úgy a 
korábban jegyzőkönyvbe foglalt zálogtárgyakkal szabadon rendelkezhetik. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 134. 



1727 Ápr. 6. Buda. Harkai Péter özvegye Sopronhoz. Mészárszékére való jogát a ferencesekkel szemben vé
delmezze meg. A levélben az évszám nincs feltüntetve. - Házi II/6. 54. (Sopron város lt. D 3451 -
DF 204790.) - (M.) 

1728 Ápr. 6. Buda. Lőrinc királynéi sáfár Sopronhoz. Harkai Lászlónak Harkai Péter özvegye elleni adóssági 
pere György-nap nyolcadán kerül tárgyalásra. - Házi 1/2. 139. (Sopron város lt. D 505 - DF 202539.) 
- (M.) 

1729 Ápr. 6. Buda. Harkai Péter özvegye Sopronhoz, Küldje el György-nap nyolcadára a Harka és Egered 
birtokokról szóló valamennyi oklevelét, hogy az ország bárói dönthessenek Harkai Lászlóval folytatott 
perében. A levélben az évszám nincs feltüntetve. - Házi 11/6. 54. (Sopron város lt. D 3451 -
DF 204791.)-(M.) 

1730 Ápr. 7. (f. V. p. oct. pasche) A szepesi káptalan előtt a Sáros megyei Thamasfalua-i 
Bertalan fia: Benedek - Salgo-i János fiai: András és Lőrinc nevében is szavatos
sággal - annak fejében, hogy az ugyancsak Sáros megyei Vzfalua/Wzfalua-i Jakab 
fia: Pál és Kolinus fia: Lőrinc - bekapcsolódva az általa a Thamasfalua és Pankotha 
birtokokon lévő föld- és permissorium-rész visszaszerzéséért indított perbe - vállal
ták a perköltség felének fizetését, kötelezi magát arra, hogy megszerzésük után áten
gedi nekik azok felét. 

Papíron, két példányban, a hátlapon pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt., Appendices 7-12 és 
8-27. (DF 251619 és 251635.) 

1731 Ápr. 7. Velence az öböl kapitányához. Emlékeztetve Ragusát, hogy a háború alatt is kölcsönösen ke
reskedhettek alattvalóik, közölje, hogy ápr. 16-án lejár a fegyverszünet és kérdezze meg szándéka felől. 
- Ljubic VII. 256. (Velencei állami lt., Secreta cons. rog. VII. 9.) - (M.) 

1732 Ápr. 7. Velence a várossal határossá lett sok zárai és sebenicói érdekében megtiltja, hogy otthon perbe 
idézzék őket. - Ljubic VII. 256. (Velencei állami lt., Senato, Misti vol. LII-86.) - (M.) 

1733 Ápr. 8. (Constantie, f. VI . p. Ambrosii) Zs. Zador-i Péter fiai: István diák, Tamás és 
János meg testvérük: Rauen-i Mihály diák kérésére szolgálataikért új adományul 
adja nekik a zavarok idején hűtlenségbe esett Beke fia Domokosról rászállt, Körös 
megyei Dobowch, Wynaich és Sebniche birtokát, amelyek korábbi adománya alap
ján jelenleg is kezükben tartanak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Re
latio Stephani filii Symonis de Rozgon. 

Szakadozott hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. A. HAZU D-VIII-77. 
(DF 230977.) - Isprave 1556, reg. - (M.) 

* Ápr. 8. Zs. előtt Besenyei Miklós özvegye tiltakozik birtokelidegenítés miatt. - Bártfai Szabó: Pest m. 
141. - Helyes kelte: 1418. szept. 8. Lásd 2336. 

1734 Ápr. 8. (f. VI . p. Ambrosii) A kolozsmonostori konvent előtt Kallyan-i Mihály a 
Kolozs megyei Rewd birtokban lévő birtokrészét a benne lévő kúriával együtt, 
amelyben most maga lakik, kivéve az egészből a jelenleg zálogban lévő birtokrésze
ket, azonkívül egy jobbágytelket és a birtok felett lévő kerek erdőt, 150 forintért per 
centum denarios presentis nove monete regalis conputando elzálogosítja Patha-i 



Desew fiának: Jánosnak oly módon, hogy ha azt három éven belül vissza nem váltja, 
köteles kúriáját is átadni, maga pedig átköltözik a jobbágytelekbe. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 27003. (KKOL Cista comitatuum, Kolozs K-126.) - (M.) 

1735 Ápr. 8. A páduai egyetemen doktori vizsgát tesz Szebeni Mengerlin János mester. - Veress 154. (Zonta-
Brotto után.) - (M.) 

1736 Ápr. 9. Konstanz. Zs. a szebeni káptalan dékánjához és a szebeni királybíróhoz. A kerci monostor Kerc, 
Klosdorf és Meschendorf nevű falvainak 12 esküdjét maguk elé idézve, állapítsák meg a monostor iránti 
kötelezettségeiket, amelyeket öt év óta nem teljesítenek és őket a census, collecta megfizetésére kény
szerítsék. - Fabritius 35, dec. 10-i kelettel. - Z-W. IV. 71. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-26 -
DF 244671.)-(M.) 

1737 Ápr. 9. (sab. p. oct. passce) A pécsi káptalan előtt Zenthlelek-i Castellan (dictus) 
Péter fia: László mester fia: Zsigmond mester és Gáspár elismerik, hogy Dobra-
kuthya-i Nelepech fia: Benedek megfizette nekik a 125 aranyforintot, amellyel nekik 
a csázmai káptalan oklevele értelmében tartozott, egyszersmind mentesítik őt min
den perük, főleg ama ítélet következményeitől, valamint a bírságoktól, amelyeket reá 
velük szemben egyházi bíróság rótt ki. 

Papíron, hátlapján pecsét csekély töredékével. DL 103473. (Batthyány cs. lt., Jn. oki.) - (M.) 

1738 Ápr. 9. A prágai egyetem bölcsészeti kara két évre szabadságolja (Kálmán)csehi Miklóst és Tordasi 
Mihályt. - Mon. Prag. 1/1. 447. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

1739 Ápr. 9. Velence az itt tartózkodó ragusaiak kérdésére válaszolva megnyugtatja őket, hogy a fegyver
szünet lejárta után is akadálytalanul kereskedhetnek, amíg városuk hasonló magatartást tanúsít. - Ljubic 
VII. 257. (Velencei állami lt., Secreta cons. rogat. 7-11.)- (M.) 

* Ápr. 9. u. A budai káptalan levele Zechen-i Simon fia: Miklós felszólításáról és megidézéséről. Lásd 
1418. ápr. 16. u. kelettel (1767). 

1740 Ápr. 10. Tamási Henrik királyi udvarmester elismeri, hogy Eperjestől 12 kassai forintot, forintját 50 dé
nárral számítva, az ajtónállómesteri jövedelem fejében átvett. - Iványi: Eperjes 72, reg. (Eperjes város lt. 
117-DF 228570.) - (M.) 

1741 Ápr. 11. (15. die 2. diei pasche) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor által Harasth-i Poch fia: László mester javára kiadott ítéletlevél értelmében 
küldötte és a királyi kúriából e célra kiküldött nádori ember: Sarangh-i Miklós mes
ter nádori jegyző változtatás nélkül körülhatárolták Harasth birtokot, majd ellent
mondás nélkül beiktatták abba László mestert. A határokat úgy jelölte ki, quod pri
mo incepissent in loco, ubi mete Harasth, Milay et Jempnik possessionum concur-
rerent, in terra arabili a parte possessionis Janusfalua appellate signum metale fecis
sent; inde transseundo ad viam publicam, per quam populi possessionum Alchno et 
Witkfalua ad civitatem Iglo vocatam transsirent, a parte ipsius vie dextra signum me
tale fecissent; inde in 1 ipsa via transseundo per bonum spatium a parte sinistra ipsius 
vie signum metale fecissent; abhinc in eadem via descendendo per bonum spatium, 
a2 parte dextra similiter signum metale fecissent; dehinc circa terras arabiles et per 
competens spatium girando prope viam, qua transiretur de Harasth predicta ad Mi
lay, signum metale fecissent; a quo signo metali per particulam térre arabilis ascen-



dendo ad possessionem Jempnik signum metale fecissent; de quo descendendo per 
parvum spatium in terris arabilibus versus Harasth signum metale fecissent; ab
hinc iterum descendendo veniret saliendo predictam viam, qua transiretur de Harasth 
ad Milay, signum metale fecissent; ex hinc persaliendo eandem viam versus posses
sionem Kurthueles/Kűrthueles signum metale fecissent; a quo signo ascendendo per 
terras arabiles prefatarum possessionum Harasth et Milay vocatarum per parvum 
spatium signum metale fecissent; abinde in eisdem terris arabilibus per competens 
spatium ascendendo versus Milay, in fine terrarum arabilium quondam Nicolai Feyer 
signum metale fecissent; inde iterum ascendendo per competens spatium directe ver
sus possessionem Kurthueles, ubi mete possessionum Milay, Rycolphfalua et Ha
rasth predictarum convenirent, signum metale fecissent; abinde a possessione Ry
colphfalua predicta per bonum eundo spatium, in vertice montis signum metale fe
cissent; deinde per bonum spatium eundo in eodem monte, in terris arabilibus sig
num metale fecissent; a quo signo ascendendo ad verticem montis circa permissori-
um quercuum ad competens spatium signum metale fecissent; de qua signatione de
scendendo per terras arabiles in latere dicti permissorii, ubi similiter signum metale 
fecissent; inde ulterius descendendo per semitam, per quam itur de Harasth ad Witk-
falua, inter rubeta possessionis Harasth et terras arabiles Ricolffalua/Rycolphfalua 
signum metale fecissent; abhinc descendendo per rubeta et nemora predicti Ladislai 
et Nicolai in via graminosa et antiqua versus fluvium Hornad/Harnad, in latere eius
dem vie a parte sinistra signum metale fecissent; a quo signo pertranseundo directe 
fluvium Harnad versus petram Scalka apellatam, ubi sub pede ipsius petre ryvulus 
Kostrochinpataka dictus caderet in fluvium Harnad, signum metale fecissent; abhinc 
in eodem rivulo ascendendo per competens spatium veniret, ubi rivulus Aranyaspa-
taka intraret eundem rivulum Kostrochinpataka, signum metale fecissent; deinde as
cendendo eundem rivulum Aranyaspataka per competens spatium perveniret in rivu
lum Lyndnopataka dictum, ubi signum metale fecissent; de quo signo in eodem ri
vulo ascendendo per longum spatium veniret ad caput rivuli Wapnispataka/Wap-
nyospataka vocatum, signum metale fecissent; a quo loco in terris arabilibus posses
sionum Harasth et Lyndno predictarum ulterius tendendo signum metale fecissent; a 
quo ascendendo quendam montem, ubi mete possessionum Harasth et Mathefalua 
convenirent, signum metale fecissent; unde iterato ascendendo eundem montem per 
spatium competens, ubi in vertice ipsius montis signum metale fecissent; abhinc au
tem ipsum montem descendendo directe in latere ipsius circa arborem luchfa vul-
gariter seu pini signum metale fecissent; a quo similiter descendendo ipsum montem 
in terris arabilibus penes permissorium possessionum Harasth et Mathefalua predic
tarum versus Harnad signum metale fecissent; ex hinc descendendo ulterius perveni
ret ad quandam viam, per quam transiretur de Harasth ad Mathefalua, ubi in terris 
arabilibus signum metale fecissent; de quo signo similiter descendendo circa Harnad 
perveniret ad quandam prati particulam circa littus ipsius Harnad existentem, ubi ri
vulus Jempnikpataka caderet in ipsum Hornad/Harnad, signum metale fecissent, et 
sic mete et consignationes possessionis Harasth predicte terminarentur. 

Két példány alul, ill. felül chirografált hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. A jelzett névválto
zatok az utóbbiból valók. DL 74878/2, ill. DL 74878/1. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Átírta Garai 
Miklós nádor 1418. jún. 9-én. DL 74879. (Uo.) 

I 2 
Az eredetiben: a. A tollban maradt. 



1742 Ápr. 11. (f. I I . p. Misericordia) A szepesi káptalan előtt Lewche város bírája: Jero
mos, Parvus János özvegye: Orsolya (nob.) és leánya: Anna (nob.) - Jeromos fele
sége - , továbbá Orsolya fiai: Leuche-i János és Mátyás kölcsön vesznek Alsouicha-i 
Benedek fiától: János mestertől száz aranyforintot oly kötelezettséggel, hogy az 
összeg után az év minden kántorböjtjén pro vero censu kétszeres bírság terhe alatt öt 
aranyforintot adnak. Ha az első határidőn történt fizetés után a másodikat, harma
dikat vagy a negyediket nem teljesítenék és János vagy famulusa az öt forintért 
Leuche városba menne, sententia capitalis-ban, az öt forint kétszeresében, tovább a 
105 forintban és annak kétszeresében pervesztesek lesznek, Lewche városban lévő 
lakóházukat és Dolina-i birtokrészüket pedig a visszaváltásig János birtokába veheti 
és azok jövedelmét húzhatja. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1423. jún. 6-i okl.-ben. DL 13500. (Theőke cs.) - (M.) 

1743 Ápr. 11. (f. 11. a. Tiburtii et Valeriani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt 
Waya-i Benedek fia: Tamás, István fiai: Mihály és György, Miklós fiai: Ábrahám és 
István, valamint László fia: György tiltakoznak az ellen, hogy Szatmár megyei Waya 
nevü birtokukat Demeter fiai: András, Wyd, Ananyas és János, Dénes fia: Pál, Lász
ló fia: Gergely, Pelbárt és más Kusthoswaya-i nemesek a királytól új adomány címén 
felkérték és magukat nem a legközelebbi hiteleshellyel, sicuti iuxta decretum domini 
nostri regis facere debuissent, hanem a távolabbi egri káptalannal titkon be is iktat
tatták. Egyszersmind eltiltják a királyt az adományozástól, a Kusthoswaya-i neme
seket pedig a felkéréstől, iktatástól és birtokbavételtől. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96958. (Vay cs., berkeszi.) - (M.) 

1744 Ápr. 11. A leleszi konvent Zs.-hoz. Amidőn Pazonyi Mátyást be akarták iktatni a Szalmád és Gelse 
birtokokon (Szabolcs m.) számára kihasított részekbe, Szalmadi Benedek ellentmondott, ezért meg
idézték a királyi jelenlét elé. - Zichy VI. 489. (DL 79454 - Zichy cs., zsélyi 218-31.) - (M.) 

1745 Ápr. 12. (Bude, f. JTJ. a. Tiburtii et Valeriani) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki 
Zerdahel-i Ferenc - familiárisa: Abahaza-i Miklós nevében is előadott - panaszát, 
amely szerint Kystarkan-i Benedek fia: András Kystarkan-i Miklós fiaival: Boda 
(dictus) Jánossal és Benedekkel együtt ez évben elfoglalta a hármójuk által Aba-
haza-inak zálogba adott Zemplén megyei Vrus birtokot, és behajtotta annak jöve
delmét. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Mathias, Petrus de Baar, Stephanus parvus, Bekes, 
Danch de Kysfalud, Laurentius parvus de Rozuagh, Georgius, Iohannes Nemes de 
eadem. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-4. (DF 221054.) 

1746 Ápr. 12. (Bude, f. I I I . a. Tyburtii et Valleriani) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Zerdahel-i Ferenc panaszára, amely szerint húsvét utáni kedden (márc. 
29.), amikor Cheb-i Péter Kystharkan birtokra ment, Bálint, Mihály és Pál nevű 
familiárisaival, hogy Kewesd nevű birtokán lakó jobbágyainak három ökrét Kys-
tharkan-i Miklós fia: Boda (dictus) Jánostól visszakövetelje, Kystharkan-i Benedek 
fia: Boda (dictus) András Kystharkan-on fegyveresen familiárisaira támadt, hármu-



kat megsebesítette, Pált nyíllövésekkel megölte és őt is meg akarta ölni, majd tegye
nek neki jelentést. Oklevelét nagyobb királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Mathias de Baar, Stephanus parvus, Bekes de Kysfalwd, Laurentius 
parvus de Rozwagh, Georgius, Iohannes Nemes, Georgius de eadem, Danch de 
Kysfalwd, Petrus de Baar. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-6. (DF 221056.) 
- (M.) 

1747 Ápr. 12. (3. die quind. passce) A fehérvári káptalan bizonyítja, hogy a veszprémi 
káptalan nevében Doborcha-i János dékán és kanonok a Zs. által febr. 20-án meg
ítélt esküt (Rátóti) Gyula mester ellenében letette (1530). 

Tart. átírva Zs. 1420. júl. 3-i okl.-ben. Veszprémi kápt. mit. 597, Zánka 1. (DF 201211.) - (M.) 

1748 Ápr. 12. A leleszi konvent Dolhai Szaniszló részére átírja Zs. 1411. ápr. 21-i oklevelét (ZsO III. 374). -
Iványi: Gyömrő 109, reg. (DL 86664 - Teleki cs. gyömrői lt.) - (M.) 

1749 Apr. 12. (Nitrie, f. I I I . p. mií>cucuiui£i) Jakab nyitrai cantor és kanonok, lociquc 
eiusdem vicarius in spiritualibus et causarum auditor generális bizonyítja, hogy a 
Vischan-i Bertalan fia: János, valamint a másik részről Bassan-i Jakab fia: Gergely -
uterinus testvérei: Benedek és Miklós meg Przeznow-i Bereck nevében is ügyvéd
valló levéllel - a hitbér és jegyajándék miatt folytatott perben a felek bizonyos dis
cordes, negligenter extractas, seu quoquo modo per notarium nostrum in terminis 
discrepantes emanatas idéző és halasztó okleveleket mutattak be neki, s miután ezek 
alapján, a felek vagy saját jegyzője hanyagsága miatt concordare non valuimus, a 
felek a per újraindítását kérték, és annak kezdetéig érvényteleneknek nyilvánították a 
per eddig készült valamennyi iratát. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabjával. Brogyáni cs. lt. 21. (DF 250519.) 

1750 Ápr. 12. (Constantie, I I . Id. Apr.) V. Márton pápa az esztergomi egyház prépostjá
hoz. Az egri egyházmegyei Nagtalya-i plébániaegyház rector-ának: Tamásnak a kér
vénye szerint a perben, amelyet Stibor egri püspök ellen ingó javai erőszakos elvé
tele miatt azon az alapon indított Piacenzai Vicedomini Máté esztergomi kanonok, 
az esztergomi érsek vicarius in spiritualibus generalis-a előtt, hogy a mindenkori 
esztergomi érsek in provincia Strigoniensi, de qua existant civitas et diócesis Agri-
ensis, legátus natus existat, a vikárius - meg nem jelenése miatt makacsságban el
marasztalva - kiközösítéssel sújtotta a püspököt, aki ez ellen az apostoli székhez 
fellebbezett. A generális synodus Constantiensis - sede predicta tune vacante -
Cunczonus de Zwala mesterre, az apostoli szék káplánjára, a palatium apostolicum 
ügyhallgatójára bízta a per eldöntését, figyelmen kívül hagyva, hogy az ad Romá
nam curiam legitime devoluta et apud eam tractanda et finienda non esset. Minthogy 
elfogadja a kérelmező érvelését, hogy a roppant távolság miatt in partibus illis job
ban kideríthető az igazság, mint a római curia-ban, a pert ad nos auctoritate apos
tolica advocantes, rá bízza annak további vizsgálatát, appellatione remota eldöntését, 
és ítélete végrehajtásának per censuram ecclesiasticam biztosítását, tekintet nélkül a 



püspöknek az egyházi fenyítések alól az apostoli széktől kapott felmentésére. Anto
nius X V I de Ponto. - A szöveg élén: A. 

Egykorú bejegyzés. Reg. Lat. vol. 187 fol. 264a-b. (DF 288808.) - Lukcsics I . 65, reg. - Bónis: 
Szentszéki reg. 2088. 

1751 Ápr. 12. Udine. Lajos aquileiai patriarcha San Daniele-hez. A Velencéből visszatérő követek jelentése 
szerint Velence, a fegyverszünet lejárta után, ismét megkezdi a háborút. - Notizenblatt 7 (1857) 136, 
reg. (Velencei kódexből.) - (M.) 

1752 Ápr. 13. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró levelére (Tolna megyében) három 
vásáron kikiáltással megidézték bátmonostori Töttös Jánost Maréi Miklós özvegye ellenében. - Zichy 
VI. 484. (DL 79452 - Zichy cs., zsélyi 212-1664.) - (M.) 

* Ápr. 13. A turóci konvent a szentmihályi plébános részére okleveleket írt át. - Fejér X/3. 300. - Helyes 
kelte 1418. ápr. 14. Lásd 1757. 

1753 Ápr. 13. (f. IV. a. Tyburczii et Valeriani) (Pozsony város törvényszéke) VI Gartner 
követelésére úgy dönt, hogy azt a sexthalb phund dreylinget, amellyel Wytig Hensel 
tartozott neki, és amelyet ez utóbbi az adósára, Kuncz Fogler-re hárított át, Fogler-
nek kell megfizetnie Márton-napig. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 135. 

1754 Ápr. 13. Konstanz. Jakab tornai plébános kéri a pápát, hogy erősítse meg egyháza kiváltságleveleit. -
Lukcsics I . 66, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 1.) - (M.) 

1755 Ápr. 13. Spalato rector-a és bírái mint Kusalyi Jakcs László kormányzónak és a szigetek comes-ének 
helyettesei lesinaiak perében ítélkeznek. - Bullettino 1890. 142, részlet. (Spalato lt.) - (M.) 

1756 Ápr. 14. (Bude, in Tyburci et Valeriani) Peren-i Péter országbíró a bácsi káptalan
hoz. Határolják körül Wylak-i Imre (magn.) macsói bán és a néhai László bán fia: 
János Bács megyei Kwlpi/Kwlpy nevű birtokát, majd iktassák be őket abba örök 
birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi 
emberek: Nicolaus de Dobornok, Georgius f. Nicolai de Nawalyad, Laurentius de 
Kapulch. 

A bácsi kápt. 1418. máj. 15-i okl.-ből (1915). DL 10682. (NRA 1518-4.) 

1757 Ápr. 14. A turóci konvent Péter szentmihályi plébános részére átírja Mihály zólyomi comes 1264. nov. 
14-i, Szepesi Jakab országbíró 1374. aug. 13-i és Bebek Imre országbíró 1391. okt. 6-i okleveleit (ZsO 
I. 2232), amelyek a szentmihályi egyház birtokjogait biztosítják. - Fejér X/3. 300, hibásan. (Rakovszky 
cs. rákói és nagyselmeci lt. - DF 258772.) - Az eredetiben: feria quinta diei. - (M.) 

1758 Ápr. 14. Konstanz. A veszprémi egyházmegyei kelénki (Clinch-i) Szentlélek-egyházat felkeresők részé
re búcsúengedély kérése. - Lukcsics I . 67, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 179b.) - (M.) 

1759 Ápr. 14. A bécsi egyetem orvosi karának dékánja átvesz megválasztása után elődjétől hét jó magyar 
forintot, négy dénárfontot, három solidus-t és nyolc dénárt régi pénzben. - Schrauf: Acta 39. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

* Ápr. 15. Münsterlingen. Zs. és Frigyes osztrák herceg tanácsosai egyezséget kötnek. - Fejér X/6. 958, 
reg. - Helyes kelte: 1418. ápr. 26. Lásd 1815. 



1760 Ápr. 15. A garamszentbenedeki konvent Zs. febr. 3-i parancsára (1455) az iktatást Bolyárpélen egy 
vitás birtokrész kivételével elvégzi. - Hazai okmt. IV. 273. (DL 43393 - Múz. törzsanyag, Nagy Imre-
gyüjt.) - (M.) 

1761 Ápr. 15. Sződi. Szeri Pósa fia: Péter és Iktári Beüilen özvegye az Arad megyei Veresegyház birtok 
lakatlan részét, amely azonban elegendő egy falu számára, betelepítés végett átadják famulusuknak, 
Fejéregyházi Benedek nemesnek és a betelepülőknek 12 évi mentességet biztosítanak. - Sztáray II. 192. 
(DL 85683 - Sztáray cs.) - Ortvay: Temes 547. - (M.) 

1762 Ápr. 15. Merspurg. Frigyes osztrák herceg kapitányaihoz. Zs.-dal folytatott tárgyalásai megfeneklettek, 
legyenek óvatosak. - Lichnowsky V. 1787, reg. (HHSTA k.k.g.A.) - Fejér X76, 957. (Uo.) - (M.) 

1763 Ápr. 15. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. A pápa Zs.-
dal együtt egy évre meghosszabbította a fegyverszünetet a rend és Lengyelország között. Zsoldosok fo
gadása ezzel felesleges lett. Zs. helytelenítette a gnieznói érsek tervét, hogy a lengyel király és Vitold 
nagyfejedelem ügyüket tovább tárgyaltathassák. - Koeppen 473, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-
Hubatsch l/l. 2712, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1764 Ápr. 15. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. A 900 
magyar forintot a danzigi kereskedő Boroszlóban nürnbergiektől megvásároltatta számára. - Koeppen 
476, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch l/l. 2711, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
-(M.) 

1765 Ápr. 15. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a trevisói podesztához. Hír szerint a feltreiek a fegy
verszünet lejárta előtt ellenségeskedni szándékoznak. A kerületében tartózkodó feltreieket, ha nem 
száműzöttek, javaikkal együtt tartóztassa le. - Verci XIX72. 107. (Treviso lt.) - (M.) 

1766 [Ápr. 16. e.] Zs. a budai káptalanhoz. Zechen-i Conya bán fiának: Simonnak leánya, 
Lossonch-i Zsigmond felesége: Dorottya kérésére szólítsa fel verbo regio uterinus 
testvérét: Miklós mestert, hogy adja át Dorottyának apjuknak a férfi- és nőágat egy
aránt megillető birtokaiból: Salgo várból, valamint Jenew, Zakolya, Perechen, Paz-
thoh, Zakalus birtokokból és a várhoz tartozó többi villa-ból a megfelelő részt és a 
rájuk vonatkozó oklevelek másolatát, az öröklött birtokokból pedig a iuxta regni 
consuetudinem neki járó leánynegyedet, s ha erre nem hajlandó idézze őt a nádor 
elé, majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. 

A budai kápt. 1418. ápr. 16. után kelt - Garai Miklós nádor 1422. márc. 6-i oki.-ben tartalmilag átírt 
-okl.-ből. Seilern cs. lt. 4-151. (DF 249199.) 

1767 [Ápr. 16. u.] A budai káptalan levele arról, hogy Zs. ápr. 16. előtt kelt parancsára 
Zechen-i néhai Simon bán fiát: Miklóst Tiburcius és Valerianus napját követő szom
baton (ápr. 16.) Megér nevü birtokán Pakon-i István királyi ember felszólította, hogy 
adja át nővérének: Dorottyának az őt illető birtokokat és oklevél-par-okat, amit 
Miklós nem tett meg, ezért György-nap nyolcadára megidézte a nádori jelenlét elé. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1422. márc. 6-i oklevelében. Seilern lt. 4-151. (DF 249199.) - Ba
kács: Pest m. 1340, reg, ápr. 9. e. kelettel. - (M.) 

1768 Ápr. 17. (Constantie, dom. a. Georgii) Zs. Duby-i Lewe (dictus) Jakab fiának: Mik
lósnak - ügyvédje, Kysapon-i Boryw (dictus) Péter által előterjesztett kérésére -
hatalma teljéből engedélyezi, hogy a Pozsony megyei Kosolth és Dudwaghzegh 
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birtokok között a Dudwagh víz mellett lévő Chegled más néven Korozegh nevü bir
tokrészét minden haszonvételével és tartozékával Hegy-i Balázs fiának; Sandrinus-
nak és Hydegheth-i Miklós fiának: Jakabnak vagy bárki másnak eladja. 

Zs. 1421. szeptember 8-i kopott privilégiumából, amely szerint az oklevelet új titkospecsétjével erő
síttette meg. DL 43511. (Múz. törzsanyag, Dombay.) 

1769 Ápr. 17. Konstanz. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Akadályozza meg, hogy a tolmácsi várnagyok és 
alvárnagyok, követve a már romba dőlt Kőhalom vár várnagyainak példáját, a kerci ciszterci monostor 
Kerc, Klosdorf és Meschendorf birtokokon lakó jobbágyait taxa, datia, exactio, ajándékok beszolgálta
tására kényszerítsék. - Pecsételés nélkül maradt példány. - Fabritius 29. - Z-W. IV. 73. (Szász Nem
zeti lt., Urkunden 2-27 - DF 244672.) - (M.) 

1770 Ápr. 17. Konstanz. Zs.-nak az előző számmal azonos fogalmazású rendelete az erdélyi püspökhöz és a 
szebeni királybíróhoz, valamint a székbírákhoz. - Katona XII. 296, hiányosan (Cornides kézirataiból.) -
Fejér X/6. 105. (Cornides után.) - Z-W. IV. 75. (Szász Nemzeti lt., Urkunden 2-28 - DF 244673.) -
Reissenberger 20, részlet - Fabritius 32, reg. - (M.) 

1771 Ápr. 17. Konstanz. Zs. János brandenburgi püspökhöz és Frigyes őrgrófhoz. Mint a pápától neki áten
gedett tizedek behajtói adjanak át Lajos hercegnek, Mortain grófnak 23000 magyar forintot. - Altmann 
I. 3103, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - 107b.) -(M.) 

1772 Ápr. 17. (Cassouie, in Iubilate) László (magn.) ajtónállómester familiárisai vagy of-
ficiálisai: Mihály és Fichvr elismerik, hogy providi viri .. iudex et ... iurati consules 
civitatis Cassouiensis megadták az ez évre ex parte officii járó sex florenos per cen
tum novos denarios florenum quemlibet computando. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 129. (DF 270171.) 

1773 Ápr. 17. (6. die f. III . p. Misericordia) A zobori konvent Zs.-hoz. Miklós, a garam
szentbenedeki monostor apátja és a konvent részére a perbeli cselekmények végzé
sére egy évre adott felhatalmazása alapján Bars megyében Nempti-i Berek fia: János 
királyi ember és a konventi küldött vizsgálatot tartva megállapította, hogy az apátnak 
és a konventnek a Bars megyei Thayna birtokon vagy földön két, Saari birtokon 
vagy földön egy királyi ekealjuk van, amit ratione feudális conservationis évi bérért 
használatra a KysSaari-i nemeseknek: Lászlónak és testvéreinek átadtak. A bérlet 
ideje alatt azonban Endred-i János fia: István és Fedemes-i Zobonya bán fiának: 
Miklósnak fiai: Imre, Demeter és János a földeket mind elfoglalták, reájuk az apát és 
a konvent hozzájárulása nélkül és tiltakozásuk ellenére hatalmasul jobbágyokat tele
pítettek, akikkel azokat minden évi bérfizetés nélkül használtatják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 62569. (Motesiczky cs.) 

1774 Ápr. 17. Lixten. A német lovagrend dünaburgi komtúrja a livóniai mesterhez. Vitold litván nagyfejede
lem segítséget kap Magyarországból. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2713, reg. (Königsberg lt.) - A levélben 
az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1775 Ápr. 17. Velence Konstanzban tartózkodó követeihez. Helyesli tárgyalásaikat, amelyek a pápa közben
járására öt évi fegyverszünet megkötésére irányulnak. Ha Zs. nem ragaszkodik a milánói hercegnek a 
szerződésbe való bevételéhez, ők is elejthetik Cremona urát. - Ljubic VII. 258. (Velencei állami lt., 
Senato, Secreta cons. rogat. 7-1 lb.) - (M.) 



1776 Ápr. 18. A leleszi konvent Zs.-hoz. Zeleméri László diákot adonyi birtokrészén megidézték a Kisvár-
daiak ellenében. - Zichy VI. 462, említés. (DL 79455 - Zichy cs., zsélyi 2-856.) - (M.) 

1777 Ápr. 18. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. parancsára Szlatinai Vancsot és társait meg
idézték Rozsályi Kun Miklós ellenében. - Mihályi 221. (Leleszi konvent orsz. lt., Prot. BB 2-372. alap
ján.) - Eredeti fogalmazványa Zs. 1418. febr. 13-i, más tárgyú parancslevelének hátlapján: Uo. Acta a. 
1418-15. (DF 221065.) Eltérő névírások: Zlathina, Farkasrew, Ilhoch, Panck, Kwn. - (M.) 

1778 Ápr. 18. (Strigonii, in palatio nostre solite residentie, die décimo octavo mens. Apr.) 
János esztergomi érsek, örökös ispán, prímás, az apostoli szék legátus natus-a Odo-
rin-i Miklós fia: András artium liberalium facultatis magister esztergomi és egri 
kanonokhoz. Tam apostolica nobis superinde specialiter concessa et attributa, quam 
ordinaria nostra auctoritatibus neki adja az esztergomi egyházmegyei archidiacona-
tum Saswariensem, amely az által üresedett meg, hogy a föesperesség utolsó birto
kosa a veszprémi egyházmegyei Hedruh-i Gergely fia: Miklós, aki káplánja és állan
dó asztaltársa, az esztergomi egyházmegyei honti főesperességet kapta tőle. Meg
hagyja az esztergomi egyház prépostjának és káptalanjának, hogy András számára a 
karban stallumot biztosítsanak, a főesperességbe és annak tényleges birtokába fo
gadják, iktassák és ezt számára biztosítsák. Elrendeli, hogy a sasvári föesperesség 
egyházainak plébánosai vagy kápolnaigazgatói mint főesperesüknek mindenben 
engedelmeskedjenek neki, a jövedelmeikről pedig számot adjanak. Oklevelét függő 
gyürűspecsétjével erősíttette meg. Tanúk: Péter esztergomi prépost, László, a zöld
mezei Szent György-egyház prépostja, Domokos, az esztergomvári Szent István első 
vértanú-egyház prépostja. 

Hártyán, függő gyürűspecséttel és Matelica-i Péter Pál Camerino egyházmegyei közjegyzőnek, az 
esztergomi érseki udvar írnokának hitelesítő záradékával és jegyével. Szepesi káptalan mit. 11-2-32. 
(DF 272754.) - (M.) 

1779 Ápr. 18. Konstanz. Az erdélyi egyházmegyei Mérai Tamás kéri a pápát, hogy adja neki a Rakacai 
György halálával megüresedett egri kanonokságot, bár az övé a hevesi föesperesség, erdélyi és pozsonyi 
kanonokság miatt pedig pereskedik. - Lukcsics I . 68, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 180.) - (M.) 

1780 Ápr. 19. Konstanz. Zs. meghosszabbítja a Frigyes osztrák hercegnek adott salvus conductus hatályát. -
Fejér X/6. 957, reg. - Lichnowsky V. 1788, reg. - Altmann I . 3112, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 
-fol . 111.)-(M.) 

1781 Ápr. 19. A csázmai káptalan előtt Plavnicamelléki Jakab leányai eladják 200 aranyforintért Konszka-
melléki Tamásnak a Konszka és Plavnica folyók között, a Plavnica folyón túl fekvő birtokaikat. - Levt. 
Közi. VI (1928) 110, reg. (HDA Acta Paulinorum, Sztreza 2-14 - DL 34846.) - (M.) 

1782 Ápr. 19. A győri káptalan előtt Antal csornai prépost és a konvent a Rábaköz kerületben fekvő, egy 
ekealja nagyságú, Potófolde nevű földet a hozzá tartozó erdővel együtt átadják megőrzés végett Vásá
rosfalui Jánosnak, akinek már atyja is gondoskodott a fák biztonságáról, kikötik azonban, hogy az erdőt 
a monostor szükségleteire szabadon használhatják, Vásárosfaluinak keresztúri jobbágyai pedig kötele
sek nekik évente egyenként egy pápoci köböl zabot, két kalácsot és egy kappant beszolgáltatni. - Sop
ron vm. II. 41. (DL 10683 - NRA 642-27.) - Tagányi I . 25, reg. - Csőre 295, reg. és részlet. (Sopron 
vm. II. alapján.) - (M.) 

1783 Ápr. 19. (8. die f. I I I . p. Misericordia) A sági konvent Zs.-hoz. Miklós garamszent-
benedeki apát és a konvent javára a perbeli cselekmények végzésére adott általános 



felhatalmazása alapján megbízottja és Nempthy-i Berek fia: István királyi ember 
Bars megyében vizsgálatot tartva ugyanarra az eredményre jutottak, mint a zobori 
konvent által ugyanaznap végzett, de két nappal előbb írásba foglalt vizsgálata 
(1773). 

Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 43394. (Múz. törzsanyag, Horvát István iratai.) - (M.) 

1784 Ápr. 19. Csázma szabad villa előtt Dubnicai Márta, Iván csázmai polgár felesége öt aranyforintért és öt 
dénárért eladja a Gang-hegyen lévő szőlőjét Lukács fiának: György polgárnak. - Vjestnik VII (1905) 4. 
(Koruskai Szent Ilona nemesi közösség lt. - DF 286106.) - (M.) 

1785 Ápr. 19. Konstanz. Mérai Tamás ápr. 18-i kérését (1779) ismét lajstromozták. - Lukcsics I . 69, reg. 
(Reg. suppl. vol. 110 fol. 284b.) - (M.) 

1786 Ápr. 19. Konstanz. Wiznak-i Simon Sygr.(!) (Esztergom) egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja 
neki a váci éneklőkanonokságot egy másik ottani kanonoksággal együtt. - Lukcsics l . 70, reg. (Reg. 
suppl. vol. 113 fol. 244b.) - (M.) 

1787 Ápr. 20. (Xn. Kai. Maii) Zs. György fráter, a pálos rendi remeteszerzetesek prior 
generalis-a kérésére a Stregenchyzenthpeter birtokon alapított Szent Péter apostol 
kolostor részére átírja: A zalai konvent 1390. okt. 26-i (ZsO I . 1707), két 1416. máj. 
1-ji (ZsO V. 1842 és 1843), valamint a somogyi konvent 1416. dec. 6-i (ZsO V. 
2493) oklevelét és azoknak minden pontját megerősítve, a bennük foglaltakhoz ki
rályi hozzájárulását adja. 

Vízfoltos, hiányos hártyán, selyemzsinóron függő, alig sérült kettőspecséttel. A felhajtáson jobbról 
kívül: Lecta et correcta. DL 8832. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-10.) - Doc. art. Paul. 2. 437, említés. 
(Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 35.) - (M.) 

1788 Ápr. 20. Zs. a pálos rend prior generalis-ának átírja Nevnai Treutul Miklós és Imre 1417. máj. 30-i 
(490), saját 1417. júl. 15-i (686) és a csázmai káptalan 1417. aug. 29-i (853) okleveleit, a garigi pálosok 
javára. - Levt. Közi. X (1932) 264, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-66 - DL 35454.) - (M.) 

1789 Ápr. 20. Konstanz. Borbála királyné kéri a pápát, hogy számára egyszer életében és egyszer halála előtt 
teljes bűnbocsánatot, interdictum alá vetett helyeken és hajnalban való miséztetést engedélyezzen. -
Lukcsics I . 71, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 4.) - (M.) 

1790 Ápr. 20. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be Konszkamelléki 
Tamást az általa Plavnicamelléki Jakab leányaitól vásárolt, a Konszka és Plavnica folyók között és az 
utóbbin túl is fekvő birtokba. - Levt. Közi. VI (1928) 110, reg. (A zágrábi kápt. 1418. máj. 5-én kelt 
okl.-ből: 1873. HDA Acta Paulinorum, Sztreza 2-15 - DL 34847.) - (M.) 

1791 Ápr. 20. Somogy megye a somogyi konventhez. Megbízottjuk jelenlétében a kijelölt megyei emberek 
egyike szólítsa fel Mérei Jakab fia: János feleségét, hogy a Boszniában veszett férje birtokaiból neki 
járó hitbért és jegyajándékot vegye át és férje birtokait adja át férje rokonainak. - SMM 24 (1993) 
24/109, reg. (DL 49311 - Mérey cs.) 

1792 Ápr. 21. (Bude, f. V. a. Georgii) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Kallow-i Lewkus fia: Miklós panasza szerint több jobbágya enge
dély, a terrágium és a szokásos tartozások megfizetése nélkül más nemesek - külö
nösen Kallow-i János - birtokaira költözött, akik őket ismételt kérése ellenére 



erőszakkal visszatartják. Ha a panasz helytállónak bizonyul, akár bírságokkal is 
kényszerítsék az említett nemeseket, hogy a jobbágyokat javaikkal együtt előző 
lakóhelyükre visszaengedjék. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősít
teti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 54002. (Kállay cs.) - Átírta Szabolcs megye 1418. 
szept. 17-én kelt okl.-ben 1418. ápr. 28-i kelettel (2361). DL 54029. (Kállay cs.) - Átírta a szept. 17-i 
példány felhasználásával Szabolcs megye 1422. ápr. 18-án kelt oklevelében. Klimó-gyűjt. 134. 
(DF 285877.) 

1793 Ápr. 21. (f. V. a. Georgii) A csázmai káptalan előtt Chanyouch-i Dénes fia: Péter 
meg fiai: István és Máté elzálogosítanak a Chanyouch birtokhoz tartozó Emryhouch 
faluban, ti . az ő birtokrészükön, két puszta jobbágytelket, amelyek egyikében Wa-
nych (dictus) Péter, a másikban Myrko jobbágyok laktak, valamint egy harmadik né
peset, amelyben most György csizmadia lakik, circa quamlibet earundem trium ses-
sionum suarum iobagionalium per decem dietas térre arabilis adiungendo et depu-
tando, necnon cum fenilibus seu pratis ad easdem tres sessiones suas iobagionales 
spectantibus, prout videlicet et sicut ad alias sessiones suas iobagionales huiusmodi 
fenilia pertinerent, Chanyouch-i Miklós fiának: Ádámnak pro decem marcis denario-
rum novorum, quamlibet marcam per ducentos denarios novos computando et in
super pro centum denariis novis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomai. DL 43395. (Múz. törzsanyag, 1897: 13.) 

1794 Ápr. 21. Esztergom. János esztergomi érsek a Pilis megyei Ákospalotája birtokról, amelyet korábban 
már az esztergomi Szűz Mária-kápolnának adott, de azután biztonság kedvéért védelmébe vett, végleg 
lemond, a kápolna rector-át pedig familiárisával beiktatja. - Schmitth I . 367. (Esztergomi káptalan mit, 
Acta radicalia 46-2-3 - DF 237656.) - Katona XII. 310. (Schmitth után.) - Fejér X/6. 144. - Bártfai 
Szabó: Pest 141, reg. - Bakács: Pest m. 1341, reg. 

1795 Ápr. 21. (Constancie, XI . Kai. Maii) V. Márton pápa a pálos rend perjelje és a szer
zetesek részére átírja XII . Benedek pápa 1335. jún. 17-én kelt oklevelét, amely sze
rint fratres fugitivi ubique per prelatos captiventur et in monasteriis manere com-
pellantur, továbbá rendelkezik a velük szemben követendő magatartásról. Egyben 
megerősíti őket a XII. Benedektől kapott kiváltságokban. 

V. Márton pápa 1418. ápr. 27-i okleveléből (2687). ELTE Kt. Liber Viridis, Chartularium, bullarium 
(DF 286489) fol. 18b-20b. 

1796 Ápr. 22. (Constantie cis Renum, f. VI . a. Georgii) Zs. Caplerius-hoz, Pozsony me
gye ispánjához és Pozsony vár kapitányához (nob. et egr.) vagy alispánjához és a 
megye szolgabíráihoz. Tolhamar (dictus) János civis civitatis Quinqueecclesiensis -
felesége: Margit, Rogerius leánya, előbb Gothschalkus pécsi polgár özvegye nevé
ben is - elpanaszolta, hogy néhai Wereskew-i Wolfard (dictus) Ulrik Gotscalk(!)-ot 
Owar opidum-ban elfogta, tetszése szerinti ideig bilincsekben tartotta, négy lovát 
szekerestől, több vég jó posztóját és egyéb javait 653 aranyforint értékben elvette, 
amit a Pozsony és Mosón megyék részére tartott nádori gyűlésen kelt oklevéllel tud 
bizonyítani. Bár ismételten meghagyta, hogy az igazságot megállapítva adassanak 
teljes elégtételt, ők sem Wolfard részéről életében, sem halála után özvegye és gyer-



mekei részéről, akikre összes birtoka és java szállott, nem szolgáltattak igazságot, 
semmibe véve mind az ő, mind az ország többi bírájának, így a nádornak parancsát. 
Ezen szerfelett csodálkozik és nagyon zokon veszi, mert azért adta nekik a megye 
bíráskodását, hogy minden panaszosnak igazságot szolgáltassanak, ma pedig nostris 
mandatis quasi ad ventum positis eadem tot replicatis vicibus debito effectui dissi-
mulando a perbeli ellenfélnek kedvezzenek. Mivel az az elhatározása, hogy a pana
szos által részben eredetiben, részben a pozsonyi és pécsi káptalanok átiratában be
mutatott számtalan királyi parancs teljesedésbe menjen, a legszigorúbban meghagy
ja, hogy minden további utasításának bevására nélkül - érvényteleneknek tekintve a 
Wolfard özvegye és gyermekei részére esetleg kiadott vagy kiadandó ellenkező ér
telmű okleveleit - főleg mivel parancsa, a nádori bizonyságlevél és más országos 
bírák oklevelei alapján még Wolfard életében per indult, az özvegyet és gyermekeit 
még birtokaik lefoglalásával is, amiben Bozen-i Groff (dictus) Miklósnak (egr.) és a 
pozsonyi káptalan kiküldöttének kell segédkezniük, szorítsák rá, hogy mind a 653 
aranyforintot, quam etiam super dampnis et expensis exinde secutis ac pro interessé 
adjanak a panaszosoknak teljes elégtételt. - A szöveg élén jobb felől: Propria 
comissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10684. (NRA 324-15.) 

1797 Ápr. 22. Konstanz. Zs. fiúsítja Edvei György leányait Sopron megyei Edve nevü birtokában. - Fejér 
X/6. 789. (A győri káptalan 1426. febr. 27-i okl.-ből. DL 43660 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) -
A kiadásból hiányzó rész: quod nos cum consideratis et in nostre mentis archano digne premetitis 
fidelibus; Kowachy. - Turul XLI (1927) 87, reg. (Fejér alapján.) 

1798 Ápr. 22. Zs. a Knegineciek - mint Erne mester varasdi ispán leszármazottjai - részére átírja és megerő
síti Béla király 1251. nov. 17-i oklevelét, amellyel Erne-nek Várasd megyei négy szlavóniai falut ado
mányozott (Reg. Arp. 956). - Tanodi 54. (Várasd város lt.-ban volt eredeti alapján, amely ma nem áll 
rendelkezésre. XIX. sz.-i másolata: Várasd város lt. Acta radicalia 4-30 - DF 287899.) - Átírta a zágrá
bi kápt. 1523. febr. 23-án kelt okl.-ben. (Uo. 14-185 - DF 288062.) 

1799 Ápr. 22. Konstanz. V. Márton pápa egy évre átengedi Zs.-nak a német birodalomból származó minden 
egyházi jövedelmét. - Fejér X/6. 142, reg. (Fleury Tom. 26. p. 391 után.) - (M.) 

1800 Ápr. 22. Sebenico. Capello Benedek, Velence sebenicói comes-e, bár a fegyverszünet lejárt, a scardo-
naiaknak - kérésükre - nyugalmat, Sebenicóba pedig szabad közlekedést biztosít. - Mem. di Trau 414. 
- Mon. Iur. Slav. III. 161. - Ljubic VII. 259. - Sibenski Dipl, 227. (Valamennyi 1454. márc. 13-i köz
jegyzői okl.-ből. Dipl. Sibenicense - DF 289135 - fol. 100.) - Fejér X/6. 172, töredék. (Mem. di Trau 
alapján.) 

1801 Ápr. 22. Tilsit. A német lovagrend ragniti komtúrja a rend marsalljához. Vitold litván nagyfejdelem se
gítséget kap Magyarországból. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2716, reg. (Königsberg lt.) 

1802 Apr. 23. (IX. Kai. Maii) Zs. Péternek, az esztergomi nagyobb és székes egyháza 
prépostjának és kanonokjának - a káptalan nevében is előadott - kérésére átírja, és 
mera auctoritate regia, ex certaque nostre maiestatis scientia, Borbála királyné 
egyetértésével és tetszésével, a prelátusok és bárók tanácsából et unamini decreto 
örök érvénnyel megerősíti András király 1233. évi oklevelét azokról a feltételekről, 
amelyekkel az esztergomi káptalan visszafogadta Zebehleb villa-ba hospites Teo-



thonicos, akiket korábban az egyház frater-einek okozott károk és ellenük való láza
dásuk miatt elűzött onnan (Reg. Arp. 519). Méltóságsor. - A szöveg élén jobb felől 
és alul középen a pecsét zsinórjai között: Ad litteratoriam commissionem regié maie
statis. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 15-4-7. (DF 238596.) - M. Gazdaság
tört. Szemle XI (1904) 351, említés. 

1803 Ápr. 23. (IX. Kai. Maii) Zs. a veszprémi káptalan (proc. András mester kanonok) 
kérésére átírja Béla király privilégiumát, amelyekben Scump, másképp Elek kleri
kusnak adott egy ligetet Thapolcha és Kezew villa-k között (Reg. Arp. 135), ül. 
engedélyezte Simon mester veszprémi kanonoknak, hogy egyházának adja e ligetet 
vagy prédiumot (Reg. Arp. 126) és a fehérvári káptalan 1247. évi privilégiumát 
arról, hogy Simeon veszprémi cantor a Zala megyei Kescew prédiumot, amelyet 
apja: Chumpo prépost úgy hagyott az egyházra, hogy őt tette annak procurator-ává, 
minthogy öregsége miatt nem tudja már azt gondozni, teljes joggal az egyháznak 
adja (Hazai okmt. V. 20); egyúttal ezeket a Mihály arkangyal iránt táplált mély tisz
teletéből - in cuius sacro nomine dicta Wesprimiensis ecclesia existit fundate - mera 
auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a 
prelátusok és bárók tanácsából és egyöntetű határozatából a bennük említett Kezew 
prédiummal együtt örök érvénnyel megerősíti. Méltóságsor. 

Hiányos és vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Veszprémi kápt. mit. 586, Gyulakeszi 30. 
(DF 201201.) 

1804 Ápr. 23. Konstanz. Zs., mint már Vencel tette, elzálogosítja Görlici Erzsébetnek, János bajor herceg fe
leségének és holland grófnőnek Luxemburg hercegséget és Chiny grófságot 120000 forintért. - Altmann 
I. 3116, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 109a.) 

1805 Ápr. 23. Zs. Almakereki Miklós kérésére átírja 1418. márc. 20-i oklevelét Váradja birtok felosztásáról 
(1669). - Z-W. IV. 77, reg. (DL 10544 - Erdélyi fiscalis lt. 1-47-H.) 

1806 Ápr. 23. (Bude, sab. a. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Kystharkan-i Benedek diák fia: András, Miklós diák fiai: János, Bene
dek, Ozsvát és Dénes, Mathyus diák fiai: István, György és Miklós panaszára, amely 
szerint Zerdahel-i Ferenc [Zerdajhel, Nagkeuesd, Kyskeuesd és Zomothor birtokon 
lakó több jobbágyával, köztük [...] Kos, Nicolaus [...jelemedy, Valentinus parvus, 
Stephanus Fwry, [...] Vas, [...], Petrus Zekeres, Nicolaus Kou[ach], Thomas 
Hayo(?), Iohannes Tholnay, [...], Stephanus Amadé, Iohannes Kerekes, Nicolaus 
Warya, Nicolaus Kerekes, Nicolaus Vegy, [...], Stephanus Rouaz, [...] Balogh, 
Dominicus Kachwr, Benedictus Angal, [...], Stephanus Fekethe - a panaszosok bir
tokára meg Gerepch, Gerebse, [...] nevű prédiumaira rohanva a fenti Andrást meg
verte és megsebesítette, két familiárisát megölte, javaikat elvette, Miklós diák fiai
nak pedig három marháját elhajtotta. Kijelölt nádori emberek: Stephanus, Blasius 
dicti Pyke de Kysezen, Iohannes de Zwd, Iohannes, Georgius dicti Nemes de 
Kysrozuagh, Michael, Ambrosius(?) de eadem, Gregorius de Kaponyas, Stephanus, 
Iohannes de Bochka, Marcus parvus, Bekes, Damianus de Kysfalud, Andreas f. 



Sthanizlay de dicta Bachka, Petrus de Bary, Iohannes, Nicolaus de Baranch, Iohan
nes, Dauid, Dominicus de Bez[de]d, Lorandus de Raska, Thomas de B[a]chka. 

Csersavfoltos papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-68. 
(DF 221120.) - Hátlapján feljegyzés a végrehajtásról. 

1807 Ápr. 24. A fehérvári káptalan privilegiális oklevéllel elismeri, hogy Bocskai Miklós - megnevezett 
rokonai nevében is - 500 aranyforintot kitevő 1000 új forintot adott a káptalannak egy budai ház 1400 
forintért történő megvásárlásához. Ennek fejében a káptalan átengedte nekik a Veszprém megyei Kapu
rév nevű birtokát, fenntartva magának a birtokon lévő Szent Mihály-egyház és az ottani népek feletti 
lelki fennhatóságot, továbbá a dézsmához és a lelkiekkel kapcsolatos más javakhoz való jogát. A kápta
lan az ezer új forint vagy 500 magyar aranyforint ellenében adja Kapurew birtokot, ha azonban a Bocs-
kaiak örökösök nélkül halnak el, Kapurew birtok minden fizetség nélkül visszaszáll a káptalanra. -
BTOE III. 722. (Rongált eredetije: DL 94143 - Festetics lt., Saller cs.) - 1426-i átirata: DL 94161. 
(Uo.) - Utóbbinak 1429-i átirata: Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 74-3436. (DF 261912.) 

1808 Ápr. 24. (in Georgii) [Pozsony város tanácsa] örök időkre száműzi Nickel Vn-
tasch/Vntesch halászt és egy évre és egy napra szolgáját, Pawl/Pawer Gorg/Jörg-öt, 
Henczel/Haynczel fiát, mert az előbbi als eyn selbschuldig, az utóbbi mint segítője 
megölte Michel Zewner halászt oly módon, hogy habén in geswemmit pey der czűll, 
vnd in gedrüsselt, und mit füssen und mit knien getreten. Ha az ítéletet megszegik, 
és in der stat ader auff der stat hattart találják őket, so süllen sye ir recht habén, der 
Nickel Vntesch ums hawp und Jörg seyn knecht um eyn hant. 

Pozsony város lt., Gazdasági könyvek. 1-B-3-D-1 (DF 277809) fol. 153a. 

1809 Ápr. 24. A Purpachból való Jakab végrendelete. (Sopron városkönyvéből.) - Házi 11/1. 18. (Sopron vá
ros lt. D 2988 - DF 204421 - 23. lap.) 

1810 Ápr. 25. (Constantie, in Marci) Zs. magnifice domine relicte, necnon superstitibus ac 
officialibus et familiaribus quondam illustris Theodorii ducis Podulie. Mivel spe
ciális aulicus-ainak, Paloch-i Mathyus-nak, Dyosgewr királyi vár várnagyának és 
testvérének: Imrének (egregii), valamint testvérüknek, György szepesi prépostnak 
adta Ignech, Chamonya és Ordow királyi birtokokat - az elsőt a benne szedni szo
kott vámmal - , örökre elválasztva azokat Munkach királyi vártól, minden kifogás 
mellőzésével bocsássák ki kezükből a birtokokat és a vámot. Ezek elfoglalására, ha 
vonakodnának, felhatalmazta a Paloch-iakat. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 43396. (Múz. törzsanyag, 1910: 55.) 

1811 Ápr. 25. Garai Miklós nádor átírja Miklós borsmonostori apát és a konvent részére a Fraknóiaknak egy 
oltáralapítványról szóló 1381. nov. 1-ji oklevelét és a malmot maga is a monostornak adja. - Fejér X/6. 
169. (A csornai konvent 1421. febr. 9-i okl.-ből. DL 11016 - Acta eccl. 27-82.) Az eredetiben: Bors-
monostra, Gregorii helyett: egregiorum, dicto abbati helyett: dicto altari, reservando helyett: habendo. 
-CM.) 

1812 Ápr. 25. (2. die Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy prout 
recordamur et memoravimur, bár Ruzka-i Dobó István [Kozma és Dámján ünnepé
nek másnapján (1417. szept. 28.)] mindszentek nyolcadára a királyi kúriába idéztette 



a Kysdobron-i nemeseket, utóbb azonban - noha az idézőlevelet már megírták és 
lepecsételték - az idézést condescendi fecisset eandemque obmisisset, a Kysdobron-i 
nemesek viszont az idézés elejtéséről mit sem tudó subnotarius-szal álnokul par-t 
készíttettek maguknak a korábban megírt idézőlevélről. 

Fogalmazvány Zs. 1418. február 23-i parancslevelének (1549) hátlapján. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta a. 1418-25. (DF 221077.) - A konv. erről készített, pecséttel megerősített, Zs. parancslevelét 
magában foglaló - csonkán fennmaradt - oklevele, a fogalmazványban mellőzött bevezető résszel: 
DL 10666. (NRA 78-21.) 

1813 Ápr. 25. (in Tornalya, f. I I . p. Georgii) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Tokay-i András özvegye és fia: 
László elengedik Choltov-i Lászlónak az esküt, amelyet ítéletlevelük értelmében 
tizedmagával nemesekkel kellett volna előttük tennie arról, hogy a Jahodnyk-i János 
fia: Lőrinc és anyja javára a királyi kúriában és a káptalanban kiállított peres iratok 
megszerzésére decem florenos presentis nove monete ac triginta unum denarios, a 
Zuhafev/Zuhafew birtok visszaszerzéséért folytatott perben pedig quatraginta flore
nos, singulum eorundem similiter per centum novos denarios computando költött, 
egyben elismerik a birtok visszaszerzésére általa kiadott 10 forintot, ezért zálogba 
adják neki a benne lévő részüket, kötelezve magukat, hogy visszaváltásáig megvédik 
őt abban. 

Papíron, hátlapján két pecsét részével és egynek nyomával. Kassa város titkos lt. NN (Miscellanea) 
45. (DF 269986.) 

1814 Ápr. 26. (VI. Kai. Maii) Zs. Bathyan-i Kerehthew (dictus) András kérésére átírja, és 
szolgálataiért mera auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné egyetértésé
vel, a prelátusok és bárók tanácsára és egyöntetű határozatából örök érvénnyel meg
erősíti a somogyi konvent 1347. máj. 31-i oklevelét arról, hogy Lajos király 1347. 
ápr. 3-i parancsára körülhatárolta a Somogy megyei Bathyan birtokot. [SMM 28 
(1997) 35/189. sz.] - Az oklevél kettős pecsétjével volt megerősítve. Méltóságsor. 

Hédervári Lőrinc nádor 1439. dec. 31-i okl.-ből. DL 92902. (Festetics cs.) 

1815 Ápr. 26. Münsterlingen. Zs. és Frigyes osztrák herceg tanácsosai megállapodást kötnek. - Fejér X/6. 
958, reg. ápr. 15-i kelettel. (Windecke 47-1009.) - Lichnowsky V. 1792, reg. (Uo.) - Altmann I . 
3120/a, reg. (Ulrich von Richental 145.) - (M.) 

1816 Ápr. 26. Velence a zárai rector-okhoz. Igyekezzenek Ostrovica várat pénzzel és tárgyalások útján meg
szerezni. - Ljubic VII. 261. (Velencei állami lt., Senato, Secr. cons. rogat. 7-12.) 

1817 Ápr. 27. (in Wylak, 25. die oct. pasce) Wylak-i Imre macsói bán ítéletlevele. Bírói 
székén de Sanctosaluatore János fia: Albert a boszniai káptalannak vizsgálati jelen
tésével igazolva, hogy Zenthyanus-i Simon fia: János az ő Dethmar és Bokord nevű 
birtokaira jőve ott három jobbágyát megverte és megverette; a Bokord birtokhoz 
tartozó erdőt kivágatta; Dethmar falu határain belül a folyón malmot építtetett, íté
letet kért. Az alperes feleletében azt állította, hogy valamennyi keresetben teljesen 
ártatlan. Mivel a felperes további bizonyítékkal nem tudta igazolni keresetét, kötele
zi az alperest, hogy tizenkettedmagával pünkösd nyolcadik napján (máj. 22.) a bosz-



niai káptalan előtt tegye le a tisztító esküt. A káptalannak erről szóló oklevelét a fe
lek kötelesek nyolcad napra előtte felmutatni. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 92527. (Festetics cs., Ign. mise. 118.) 

1818 Ápr. 27. (4. die Georgii) A pozsonyi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Amikor ki
küldöttük Zs. 1417. dec. 21-i parancsára (1269) Mecher-i Szerafin királyi emberrel 
be akarta iktatni Wereskew-i Wolfurdus özvegyét: Katalint és gyermekeit a Mosón 
megyei Kwchew/Kwche várba és tartozékaiba, a várnagy kijelentve, hogy ura tudta 
nélkül non tantum litteralibus mandatis eiusdem domini regis, sed si ipse dominus 
rex personaliter illuc accederet, etiam eidem domino regi eundem castrum restituere 
et resignare nollet, ura: Slandesperger Henrik nevében ellentmondott a beiktatásnak, 
ezért Henriket Kwche-i birtokrészén Katalin asszony és gyermekei ellenében pün
kösd (máj. 15.) nyolcadára a jelenléte elé idézték. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10646. (NRA 380-9.) 

1819 Ápr. 27. Konstanz. István erdélyi püspök kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azoknak, akik az 
általa épített gyulafehérvári szegényház Szentlélek-egyházát és a Szent Miklós-plébániaegyházat felke
resik. - Lukcsics I . 72, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 284a. - Reg. Lat. vol. 195 fol. 75b.) 

* Ápr. 27. V. Márton pápa az esztergomi érsekhez, a zágrábi és az erdélyi püspökhöz. Lásd 2687. 

1820 Ápr. 27. Konstanz. V. Márton pápa azoknak, akik a László doborkai plébános, erdélyi kanonok által 
legutóbb alapított pókafalvai pálos kolostort felkeresik, búcsút engedélyez. - Z-W. IV. 78, reg. (Reg. 
Lat. vol. 195 fol. 75b.) - Lukcsics I . 72, reg. (Uo. és Reg. suppl. vol. 110 fol. 284a.) 

* Ápr. 28. Zs. iktatóparancsa a veszprémi káptalanhoz. Lásd 2688. 

* Ápr. 28. Zs. Szabolcs megyéhez Kallói Miklós panasza ügyében. - Fejér X76. 518. - Átírta Szabolcs 
megye 1418. szept. 17-én. DL 54029. (Kállay cs.) - Helyes kelte: 1418. ápr. 21. Lásd 1792. 

1822 Ápr. 28. (f. V. [a.] Philippi et Iacobi) A csanádi káptalan előtt [...] Antal felesége, 
Zedech-i István [leánya]: Dorottya a Temes megyei Zedech birtokban lévő részét, 
amelyet [Zedech-i] Domokos bizonyos idő óta az ő akarata és rendelkezése szerint 
fiaival és feleségével együtt használt és tartott a kezén, pro quadraginta duobus 
florenis, quemlibet scilicet eorum centum denariis [computando] zálogba adja Do
mokosnak, kötelezve magát, hogy visszaváltásáig saját költségén és fáradságával 
megvédi őt annak birtokában. Méltóságsor. 

Hiányos hártyán, függőpecséttel. Uzsovics cs. lt. 87. (DF 266436.) 

1823 Ápr. 28. Marienburg. A német lovagrend nagymestere a meisseni őrgrófhoz. A pápa és Zs. az 1419. év 
Margit-napjáig (júl. 13.) meghosszabbították a rend békéjét a lengyel királlyal és Vitold herceggel. -
Codex dipl. Sax. I . B/3. 431. (Königsberg lt.) 

1824 Ápr. 29. (Bude, f. VI . p. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Vizs
gálják ki Pethenyehaza-i István, Jakab, Balázs, Benedek, Gál, György, Jakab, Mik
lós és János panaszát, amely szerint Meggyes-i István fia: László - Kallo-i Leukus 
fia: Miklós és László carnalis testvére: Zsigmond beleegyezésével és szándéka sze
rint - egy jókora, Pethenyehaza birtokhoz tartozó földdarabot felszántatott. Ha a 



panasz helytállónak bizonyul, verbo nostro tiltsa el Lászlót a földdarab használatától. 
Kijelölt királyi emberek: Andreas, Elias de Kerch, Anthonius, Sebastianus de Synie, 
Martinus de Ramachahaza, Mychael, Gregorius de lklod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-43. (DF 221095.) 

1825 Ápr. 29. Buda. Perényi Péter országbíró a Gyarmati Miklós és fia: Kelemen által Kostyán birtok ikta
tásának történt ellentmondása miatt indított perben Pribóci Jánost meg nem jelenése miatt megbírságol
ja. - Balassa 258. (DL 65852 - Balassa cs.) 

1826 Ápr. 29. Esztergom. Piacenzai Vicedomini Máté esztergomi olvasókanonok, János esztergomi érsek 
vikáriusa és általános ügyhal Igatója Péter leleszi szerzetes 1417. dec. 9-i keresetére (1220) ítéletet hoz
va, mivel a tanúvallomások nem igazolták teljes mértékben a panaszt, Nagymihályi Jánost kötelezi, 
hogy a jászói konvent előtt tegyen hetedmagával esküt ártatlansága bizonyítására, a többi alperest pedig 
felmenti a vád alól. A felek képviselője az egyik tárgyalás alkalmával Tamás mester Esztergom város 
jegyzője és Fülöp mester, az esztergomi iskolák studens-e volt. - Sztáray II. 193. (DL 10685 - NRA 
861-47.) - Békefi: Káptalani isk. 396, töredék. - Bónis: Szentszéki reg. 2089, hibásan. - (M.) 

1827 Ápr. 29. Ragusa átadja Hervoja házát Ilona bosnyák királynénak. - Fermendzin 96, reg. (Pucic I . 177 
után.) - (M.) 

1828 Apr. 30. (in vig. Ph[ilippi et Iacobi]) A csázmai káptalan előtt néhai Zerdahel-i Ders 
(dictus) Márton bán fiai: Dersko, György és Péter tiltakoznak az ellen, hogy Ma-
roth-i János volt macsói bán (magn.) atyjukat, amikor a törökök fogságából, amelybe 
mindketten az ország más báróival jutottak, az országba hozta, de ő nem tért haza, 
mert János bánnal maradva fejezte be életét, az ő tudtuk és hozzájárulásuk nélkül a 
maga részére tetszés szerinti bevallásokat tétetett, és ezek alapján birtok- és pénz
ügyekben beleegyezésük nélkül a hiteleshelyek által okleveleket állíttatott ki. Nem 
járulnak hozzá Márton bán bevallásaihoz, hanem ezeknek mindenben ellentmonda
nak és eltiltják Maroth-it birtok- vagy pénzügyekben kelt oklevelek kiváltásától, 
ilyenek megtartásától, a birtokok elfoglalásától és használatától. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10700. (NRA 508-35.) - (M.) 

1829 Ápr. 30. Ragusa követeivé választja Martolus de Zamagno-t és Laurentius de Sorgo-t, felhatalmazva 
őket, hogy Curzola, Lesina és Brazza felől megállapodjanak Zs.-dal. - Gelcich 286. (Ragusa város lt. 
Div. Notariae 1414-1419, 19-231.) - (M.) 

1830 Máj. 1. (Constantie, in Philippi et Iacobi) Zs. nobili et egregio Petro Keplerio comiti 
Posoniensi. Kunczelman (dictus) György cívis nostre imperialis civitatis Tynkels-
puchel panasza szerint Gerendorff-i Meer (dictus) János 86 aranyforintért elzálogo
sította neki Gerendorff-i kúriáját cum certis iobagionibus, majd a pénzt megkapván 
ugyanazon kúriát és jobbágyokat az ő tudta nélkül örök joggal eladta Meer Erhard-
nak. Ezután külföldre távozott és jelenleg ismeretlen helyen tartózkodik. Ha a pana
szos igazolni tudja igényét, verbo nostre maiestatis szólítsa fel Erhardot kártalanítás
ra, illetve a kúria átadására, vonakodása esetén pedig védje meg a panaszost a bir
tokban, amíg a pénzét meg nem kapja. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a 
felmutatónak. - A szöveg élén jo b felőb Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város lt. 766. (DF 239394.) - Bra
tislava 888, reg. -(M.) 



1831 Máj. 1. (in nostra imperiali Constantiensi civitate, 8. die Georgii) Zs. Cheb-i (dictus) 
István fiának: Benedeknek - a maga és atyja: István, testvérei: Mátyás, Pál és An-
nos, atyai testvérei: István, Pál, Sebestyén, Ágota és Dorottya, akik Cheby (dictus) 
János gyermekei, valamint nagybátyja: István András nevű fia nevében előterjesztett 
- kérésére, főleg pedig ura: Palocz-i Mathyus Dyosgewr királyi vár várnagya (egr.) 
kérésére átírja az egri káptalan 1347. máj. 31-i oklevelét, amely szerint Cheby-i 
István átadja a Borsod megyei Cheb birtokon levő részének kétharmadát leányne
gyed fejében Klára és Anna nevü nővéreinek. Az oklevél minden pontját megerősíti, 
tartalmához a prelátusok és bárók tanácsából királyi hozzájárulását adja, továbbá a 
Borsod megyei Cheb birtokot és a Kisnomar más néven Hothaaz földet, amelyeket 
már őseik birtokoltak és ma is az övék, ugyancsak a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja nekik. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 75862. (Szathmáry-Király cs.) - (M.) 

1832 Máj. 1. (Constantie eis Renum, 8. die Georgi!) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be 
Paloch-i Péter fiait (egr.): Mathyus-t, Szabolcs, Abaújvár, Borsod megyék ispánját 
és Dyosgewr királyi vár kapitányát, Imrét, a királyi udvar miles-ét és György szepesi 
prépostot a Munkach királyi vártól elválasztott Ignech cum tributo ibidem exigi 
solito (a többi példányban in Vngh), valamint a Bereg megyei Chamonya és Ordow 
birtokokba, amelyeket más oklevelével új adományul in perpetuum adott nekik, 
az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Do
minicus dictus Pogan de Kazon, Michael f. Thome de Chornauada/Charnauada, 
Michael de Wardi, Michael de Chazloch/Cazloch, Iohannes de eadem, Anthonius 
de Dauidhaza, Georgius de Crisano, Anthonius de eadem, Nicolaus de Kerewch, 
Symon de Helmech, Andreas de eadem, Michael Benche de Waykoch, Sigismundus 
de Bothfalus, Iohannes Konch de Konchhaza, Paulus de Moscha/Muscha, Stephanus 
de eadem. 

A leleszi konvent 1418. jún. 6-i okleveléből, amely szerint a beiktatás máj. 20-án megtörtént. Leleszi 
konvent orsz. lt., Stat. P-110. (DF 212098.) - Másik, ugyancsak fölül chirografált példánya uo. P-33. 
(DF 212057.) - Harmadik, nem chirografált példánya: Jászói konvent orsz. lt., Stat. P-88. (DF 250912.) 
-(F.) 

1833 Máj. 1. (zu Costencz, am ersten tag des meyen) Zs. Frigyes Brandenburg-i őrgróf, a 
római szent birodalom főkamarása, választófejedelem, Nümberg-i várgróf legidő
sebb leánya: Elsbete házasságkötése alkalmával zu eegelt vnd heimsteure 40000 
rajnai forintot ígér Ludwig herezogen in Slesien vnd herren zum Brige vnd zu 
Legnicz, az összeget uf vnserm sloss vnd stat zu Trensch in sőlicher masse vetve, 
hogy ő és utódai, vagy azok, akiknek kezében van oklevele, évi 4000 forint járadék
kal rendelkezzenek on alle myndernusse vnd abslag mindaddig, amíg tőle vissza 
nem váltják wir, vnser erben oder nachkömen. A visszaváltásnak zu Bresslaw oder 
zu der Nysse kell történnie. - A plicán jobbról: Ad mandátum domini regis Iohannes 
Kirchen. Hátlapján: R. 

Hártyán, hártyaszalagról függő nagypecséttel. Ungarische Urkundenabteilung, Rep. XVI. (DF 287090.) 
- Szerémi-Emyey 151, reg. - Opoéenská 39, reg. - (F.) 



1834 Máj. 1. Konstanz. Zs. Kanizsai István volt ajtónállómester soproni és Gersei János zalai ispánhoz. A 
németországi királyi szolgálatban elfoglalt Blagaji László és Berekszói Hagymás László udvari lovagok 
kérésére főleg Lipsei László és Egervári Mihály diák ellenében védjék meg Blagaji feleségét, aki 
(Alsólendvai) István özvegye és Berekszói testvérét, aki (Alsólendvai) János özvegye, Kürtös és Erdő
hát birtokukban. - Blagay 237. (DL 10800 - NRA 1548-4.) - (M.) 

1835 Máj. 1. (in Zenthemreh, in oct. Georgii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
előtt Badok-i Miklós fiai: Domokos és Mihály, valamint Kecheth-i István felesége: 
Margit, Mykehaza-i Antal felesége: Márta és Thothewr-i Mihály felesége: Dorottya 
fogott bírák közbenjárására átadnak Korpad-i László György, Ilona és Dorottya nevű 
gyermekeinek, akikkel a Belsőszolnok megyei Gyrolth birtokban lévő, őket zálogjo
gon egyformán megillető részük miatt pereskedtek, hét jobbágytelket éspedig öt 
lakatlant a déli oldal felől, az északi oldal felől az ott elfolyó víz mentén pedig két 
népeset, amelyekben Balázs fia: Mihály és Kerekes (dictus) Tamás laknak, nullum 
ius nullamve dominii proprietatem pro se ipsis in eisdem sessionibus reservando. 
Amelyik fél a megegyezést megszegi, az in facto duelli certaminis és az átadott rész 
becsértékében, a bíró javára pedig tíz dénármárkában pervesztes lesz. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28167. (GYKOL, Lymbus.) - (M.) 

1836 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) [A leleszi konvent előtt] Dauidhaza-i Gergely fiai: 
László és Miklós - testvéreik: Antal és Erzsébet asszony nevében is - négy új forin
tért zálogba adják az Ung megyei Kyswalkoya birtokban lévő, őket materno iure 
megillető részt Helmech-i Jakab fiának: András diáknak, kötelezve magukat, hogy 
visszaváltásáig saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt annak birtokában. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 7b. 

1837 Máj. 1. (8. die Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Lewkws fia: 
Miklós mester tiltakozik az ellen, hogy bár kész volt letenni quinquagesimo se no
bilibus a Garai Miklós nádor által elrendelt esküt a fenti Lewkws fiának: Istvánnak 
leánya: Klára ellenében, hogy nincsenek a birtokában olyan Wasaroskallo, altéra 
Kalló, Thothsemyen, Byr, Oros, Waralya, Napkor, Ozlar, Lewk, Gywman, Bagus, 
Laskod, Filep, Bodoló, Keer és Semyen birtokokat érintő oklevelek, amelyek ezeket 
vagy egyet is közülük egészben vagy részben a leányágat megilletőknek jelentenék 
ki, továbbá hogy ilyenekről nem tud és a birtokokat elődei és ő is titulo iuris here-
ditarii tartották és tartja kezében, de a konvent Zs. littere preceptorie suspensionis-a 
és a nádor halasztó oklevele alapján nem volt hajlandó azt tőle kivenni. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. DL 54005. (Kállay cs.) - (M.) 

1838 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) [A leleszi konvent előtt] Od-i Illés fiai: István és Ger
gely - testvéreik: [ . . . ] , Máté és László nevében is - örök joggal visszaadják Od-i 
Mihály fiának: Jánosnak az Od birtokban lévő, az utóbbi elődei által az ő elődeiknek 
adott leánynegyedet, János viszont ennek fejében nekik ad ugyancsak örök joggal a 
birtokban unum fundum curie nobilitatis exceptis fundis et curiis Ladizlai filii Gwth 
et Michaelis filii Marcus in eadem habiti, quem scilicet locum curie ipsi Stephanus 
et Gregorius ac fratres sui elective habere mailét. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. la. 



1839 Máj. 1. (8. die Georgii) [A leleszi konvent előtt] Ewr-i Miklós és Péter a mai napra 
kitűzött factum arbitrii-t pünkösd 15. napjára (máj. 29.) halasztják. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. la. 

1840 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) [A leleszi konvent előtt] Mochala-i Zylagy (dictus) 
István fia: Gergely - uterinus testvérei: [György és] Balázs, valamint Od-i János fia: 
László és György testvérének fia: Balázs nevében is - eltiltja Od-i Mihály fiát: Já
nost a Szolnok megyei Haraklyan [birtokban] lévő részeik elfoglalásától és elörökí-
tésétől. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2a. 

1841 Máj. 1. A leleszi konvent előtt az Úrmezőiek átengedik a Máramaros megyei Gánya birtokot Irholci Ta
núnak. - Mihályi 217. (Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1418-5 - DF 221055; fölül chirografált pél
dány.) Az eredetiben: Wrmezew, Ilhowa (mindkettő minden esetben), irremittibiliter, indeside, Maramo-
rosyensi, Tharaz, Myk. - Alul chirografált példánya DL 62793. (Bethlen cs.) - Csonka fogalmazványa: 
Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 4-23. (DF 284056.) - Átírta Zs. 1419. nov. 11-i pátensében. 
DL 86672. (Teleki cs., gyömrői.) - (M.) 

1842 Máj. 1. Konstanz. Kelemen győri püspök kéri a pápát, hogy tíz évi hatállyal adjon számára védlevelet. -
Lukcsics I . 73, reg. (Reg. suppl. vol. 110 fol. 284; Reg. Lat. vol. 195 fol. 75b.) - (M.) 

1843 Máj. 2. (Bude, f. I I . a. ascens.) Zs. a váci káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot clau-
strum Beaté Marié virginis de Veteri Buda apácáinak panaszára, amely szerint Ba-
lay-i János, Leusták nádor fiának: Györgynek (magn.) Kwres birtokon alkalmazott 
familiárisa vagy officiálisa ura és Serke-i Desew fiai: László, Leusták és János meg
bízásából 61, név szerint felsorolt Kwrus-i jobbágyukkal - köztük: Andreas Chuthur-
na(?), Michael dictus Pandus, Laurentius Sclauus, Kos dictus Kwnthos, Iohannes 
Kos Balugh, Stephanus parvus, Iohannes Hatmath, Nicolaus Tymar, Iacobus Chez, 
Blasius Kwnthus, Thomas Palgar, Petrus Balugh, Emericus Repas, Petrus Sarsoy, 
Laurentius Bogár, Mathias Bay, Kos dictus Chenthew, Colomanus Palgar, Dionisius 
Baxsa, Michael litteratus, Laurentius faber, Iacobus Zarwas, Georgius Somody, 
Iohannes Gwba, Iohannes Polgár, Andreas Tymar, Stephanus filius Fabiani Cor-
soandok, Barnabás Zemes, Stephanus Theke, Iacobus Papa, Benedictus Farkas, An
thonius filius Petri Zabo, Nicolaus Chiche, Michael Cola, Mathias Balka, Andreas 
Repas, Petrus Farkas, Nicolaus Moka(?), Petrus Kozthws, Iohannes Dalo, Petrus 
Zalád, Andreas Kwy, Petrus Bidor, Paulus sartor, Emericus parvus, Ladizlaus 
Theke, Michael similiter Thobe(!), Benedictus Wariw - Péter vértanú napja (ápr. 
29.) körül a Chegled és Kwrus birtokokhoz tartozó, őket közösen illető erdőt vagy 
cserjést felégette. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Pechei, Petrus litteratus de 
eadem, Ladizlaus, Dominicus Bahthoway, Ladizlaus dictus Kesew de eadem Pechei. 

A váci káptalan 1418. máj. 10-i okl.-ből. DL 11622. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 9-17.) - Ba
kács: Pest m. 1342, több hibával. - (M.) 

1844 Máj. 2. Az aradi káptalan előtt Perényi Péter országbíró ítéletlevele értelmében Szeri Péter megeskü
szik, hogy szegi jobbágyaival nem foglaltatta el Miklós garamszentbenedeki apátnak Csanytelek szom
szédságában lévő, Sáp nevű birtokát. - Fejér X/6. 157. (DL 10688 - Acta eccl. 25-4.) Az eredetiben 



provocatioriarum helyett: prorogatoriarum, coram nobis után: contra dominum fratrem Nicolaum abba-
tem monasterii Sancti Benedicti de Iuxtagron sacramentum, Saph, Chanthelek, sub cursu unius, circum-
teneret aqua, Condora, Zeegh vocata. - (M.) 

1845 Máj. 2. (2. die Philippi et Iacobi) A csázmai káptalan előtt Belosouch-i István fia: 
György - fiai: László, György és János nevében is szavatossággal - unam sessionem 
suam iobagionalem in possessione Ohladynch vocata scilicet penes fluvium Ka-
marcha appellatum habitam, amelyen azelőtt Zthregar (dictus) Bálint nevü jobbágy 
lakott, most pedig Cherük iobagio resideret, továbbá in quadam silva Ozthro lévő 
részét elzálogosítja Chapouch-i János fiának: Péter diáknak pro sex marcis denario-
rum novorum quamlibet marcam per ducentos denarios novos computando, azzal a 
kikötéssel, hogy disznait továbbra is az erdőben intromittere et ibidem custodiri ac 
passci facere valeat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HDA NRA 1697-13. (DL 33869.) - (M.) 

1846 Máj. 2. Fischer Fülöp ruszti lakos felhatalmazza Fuchs Lénárd soproni plébánost és Turnhofer Tamás 
ottani polgármestert, hogy Grabman Tamás megölése ügyében egyezséget kössenek. - Házi 1/2. 140. 
(Sopron város lt. D 506 - DF 202140.) - (M.) 

1847 Máj. 2. Paussen Henrik felesége, a soproni Grabman György és testvére felhatalmazzák Székeles Pétert 
és Puckel Miklóst, a soproni tanács tagjait, hogy a Grabman Tamás megölésében vétkes Fischer Fülöp 
ügyében egyezséget kössenek. - Házi 1/2. 141. (Sopron város lt. D 507 - DF 202141.) - (M.) 

1848 Máj. 3. (Bude, in inv. Crucis) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Mivel cause ecclesiarum 
per morosas evocationes plerumque periclitan contingunt, valahányszor egy éven 
belül Henrik Clusmonostra-i apát és a konvent vagy megbízottjai felkeresik a perbeli 
cselekmények végzéséhez, küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a királyi em
berek - Nadasd-i Domokos, Andahaza-i Darabus Mihály, Papfalwa-i László, Kor
pad-i György, Buda-i Gergely, Besenew-i János - egyike járjon el. A végrehajtásról 
neki vagy az erdélyi vajdának tegyen jelentést. Oklevelét nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 28168. (KKOL, Miscellanea.) - (M.) 

1849 Máj. 3. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosok perét a Szentléleki Kasztel-
lánfiak ellen. - Levt. Közi. X (1932) 264, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-67 - DL 35462.) - (M.) 

1850 Máj. 3. (in inv. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Hozyomezw-i Bereck fia: István -
apja és testvére: Jakab nevében is - elismeri, hogy condivisionalis testvérük: István 
fia: János megadta az összeget, amelyet költségben és fáradságban a Thussa, Klazan 
és Felzerhozyomezw birtokokban lévő részek visszaszerzésére fordítottak, és ezért 
commisissent eundem in domínium portionum suarum possessionariarum in dictis 
portionibus habitarum. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. lb. 

Máj. 3. (in inv. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Hozyomezw-i István fia: János ügy
védeiül vallja Ewr-i Waryo Pétert, Kykemezw-i Simont, Thussa-i Both Istvánt, 



Luchka-i Bano Andrást, Lezna-i Istvánt és parvus Ferencet, Hozyomezw-i Miklóst 
és Fekethe Györgyöt, Pelehthe-i András fiát: Jánost, Cheley-i Jánost és famulusát: 
Pált, Kamonya-i Bálint diákot, Thussa-i Bod fiait: Pétert és Mihályt, Lezthemer-i 
Mátyás diákot, valamint Blasium, Anthonium Biro in dicta Hozyomezw, Gregorium 
et Plebardum(!) de eadem. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum. (DF 253823) fol. lb. 

1852 Máj. 3. (in inv. Crucis) [A leleszi konvent bizonyítja], hogy kiküldötte előtt Thy-
burcius-nap előtti kedden (ápr. 12.) Saralyan [birtokon] Saralyan-i Tyba betegágyá
ban fekvő felesége: Katalin Sarallyan-i György fiát: Pált és Gált, ugyanakkor e Pál 
és Saralyan-i Márton fia: Péter Daboch-i Dénest és az említett Gált, Thyba viszont 
György fiát: Jánost, Saralyan-i Pál pedig Pylys-i Pétert és Egry-i Tamást vallották 
ügyvédeikül. - A bejegyzés után: solvit. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. lb. 

1853 Máj. 3. (in inv. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Petrus Pasithos hospes de Lyonya(!) 
- fiai: Tamás, Illés, Pál és János nevében is - elismeri, hogy Lukács fia: Cantor Mi
hály hospes de dicta Lonoya(!) az általa casu cuiusdam ligni véletlenül megölt Balá
zsért pecuniali solutione mediante elégtételt adott. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. la. 

1854 Máj. 3. A leleszi konvent előtt Csamafalvai Balázs eltiltja Csarnavodai Györgyöt és fiait a Bereg megyei 
Harábor birtokon lévő részének elfoglalásától. - Sztáray II. 198. (DL 85685 - Sztáray cs.) - (M.) 

1855 Máj. 3. (4. die sab. a. Philippi et Iacobi) László sági prépost és a konvent Garai Mik
lós nádorhoz. Zs.-nak Pál fráter Bozok-i prépost és konventje részére a perbeli cse
lekmények végzésére egy év tartamára adott általános felhatalmazása alapján War-
bok-i István fia: György királyi ember és a konvent küldötte Hont megyében vizsgá
latot tartva megállapították, hogy a prépost és a konvent Wydek (dictus) Jakab nevű 
jobbágyát, aki a monostor Jelsowkh/Jelsouk nevü birtokára a Tiburtius és Valleria-
nus nap előtti vasárnapon (ápr. 10.) Kaza-i Kakas (dictus) Loránd Warbok birtokon 
lévő részéről iuxta regni consuetudinem habita et obtenta licentia, iusto terragio 
deposito, aliisque debitis suis solutis et consuetis persolutis költözött át, amikor 
György-nap előtti csütörtökön (ápr. 21.) Warbok birtokon maradt javait és házának 
berendezését el akarta vinni, Kakas Loránd officiálisa: Kelemen ura parancsára el
fogta és már tíz nap óta bilincsekben tartja. Miután a kiküldöttek a Fülöp és Jakab
nap előtti szombaton (ápr. 30.) nagyobb bizonyosság kedvéért kiszállva Warbok bir
tokon a jobbágyot bilincsekbe verve és súlyosan bántalmazva találták, Kaza-it pün
kösd (máj. 15.) nyolcadára megidézték eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10681. (Acta Jesuitica, Tymavia 13-13.) - (M.) 

1856 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo temesi ispán kéri a pápát, hogy megbízottjával erősíttesse meg az ozorai, 
bozjási, döbröntei tizedeknek - amelyekért cserébe a pécsi püspöki asztalnak földeket és szőlőket adott 
- az általa alapított ozorai egyházhoz csatolását. - Deputatus est episcopus Cenadiensis. - Lukcsics 
I . 75, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 101; Reg. Lat. vol. 195 fol. 154.) -(M.) 



1857 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo temesi ispán kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azoknak, akik a 
váradi egyház Krisztus teste-kápolnáját felkeresik. - Lukcsics I . 77, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 101.) 
-(M.) 

1858 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azoknak, akik felkeresik a fe
hérvári egyház általa épített Szent László-kápolnáját, amelyet temetkezési helyéül választott. - Lukcsics 
I . 78, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 101b.) - (M.) 

1859 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo kéri a pápát, hogy engedélyezzen búcsút azoknak, akik az általa épített 
ozorai Szent Margit-egyházat felkeresik. - Lukcsics I . 79, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 101b.) - (M.) 

1860 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo temesi ispán kéri a pápát, hogy engedélyezzen neki és feleségének egy
szer életében és egyszer halála óráján teljes bűnbocsánatot és hordozható oltárt. - Lukcsics I . 81, 83, 
reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 115b.) - (M.) 

1861 Máj. 3. Konstanz. Ozorai Pipo kéri a pápát, hogy engedélyezzen unokaöccsének, Reynoldus de Alto-
vicis-nek és feleségének bűnbocsánatot. - Lukcsics I. 82, reg. (Reg. suppl. vol. 118 föl. 115b.) - (M.) 

1862 Máj. 3. Konstanz. A zágrábi egyházmegyei Blagaji László kéri a pápát, hogy neki és feleségének, 
valamint a pécsi egyházmegyei Alsáni Jánosnak és feleségének egyszer életében és egyszer halála 
óráján bűnbocsánatot és gyóntatóválasztást engedélyezzen. - Lukcsics I. 80, reg. (Reg. suppl. vol. 118 
fol. 115b.)-(M.) 

1863 Máj. 3. Konstanz. András váradi püspök a pápától engedélyt kér végrendelkezésre vagy legalább arra, 
hogy 20000 forint felől intézkedhessek. - Lukcsics I . 76, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 101.) - (M.) 

1864 Máj. 3. Konstanz. Az erdélyi egyházmegyei Rákosi Domokos kéri a pápát, hogy adja neki - bár már az 
övé a tordai Szent Miklós-egyház rector-sága - azt az erdélyi kanonokságot, amely (Medve) Pál halálá
val üresedett meg. - Provisio. - Lukcsics I. 74, reg. (Reg. suppl. vol. 113 fol. 228; Reg. Lat. vol. 197 
fol. 248.) - Tört. Tár 1895. 286, említés. (A Reg. suppl. alapján.) - (M.) 

1865 Máj. 3. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. A szerencsés fordulat, hogy sike
rült a poznani püspök javára hozott ítéletet hatálytalanítani, ezer magyar forint megtakarítását is jelenti. 
- A levélben az évszám nincs feltüntetve. - Koeppen 481, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 
2728, reg. (Uo.) - (M.) 

1866 Máj. 4. Konstanz. Zs. megígéri, hogy megszünteti Frigyes brandenburgi őrgróf kezességét, amelyet -
többek között - 23000 magyar forintnyi tartozásáért Lajos bajor hercegnél vállalt. - Minutoli 73. -
Altmann I . 3130, reg.-(M.) 

1867 Máj. 4. Konstanz. Borbála királyné ápr. 20-i kérésének (1789) ismételt regisztrálása. - Lukcsics I . 84, 
reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 119.) - (M.) 

1868 Máj. 4. A győri káptalan előtt Gadóci Jakab, öregsége miatt nem tudván pereit folytatni, ezek folytatá
sával végrendeletileg megbízza rokonát: Kisléli Videt. - Justh 96. (DL 63120 - Justh cs.) - (M.) 

1869 Máj. 4. (2. die inv. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Buthka-i László fiai: János és 
Antal 200 új forintért visszaváltásig zálogba adják Berwe-i birtok- és vámrészüket 
Janosy-i Cantor Bálintnak, kötelezve magukat, hogy addig saját költségükön és fá
radságukkal megvédik őt azok birtokában. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. lb. 



1870 Máj. 4. Csütörtökhely. Betlenfalvai Tatár Miklós lándzsás comes, szepesi szolgabíró elhalasztja Urbán-
falvai János feleségének Csantafalvai Péter leányai elleni perét. - Levt. Közi. VIII (1930) 236, reg. 
(máj. l l - i kelettel). (DL 39714 - Petróczy cs.) - (M.) 

1871 Máj. 5. (in Sykzow, in asscens.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Dolha-i Szaniszló, János, György és Bogdán panaszára, amely sze
rint a múlt évben Helelee, Gwba (dictus) Imre, Szaniszló Mokach(!)-i várnagy és 
Raach Demeter Barthfalua-i officiális Makarya nevű birtokukról elhajtatták 66 serté
süket; Helelee, Homok-i István és fia: György pedig Vyfalu-i Simonnal és más Wy-
falu-i népekkel meg jobbágyokkal in laqueis leölették 25 jó sertésüket. Kijelölt ki
rályi emberek: Gallus de Gwth, Anthonius de eadem, Iacobus de Gehchey, Iohannes 
de Dauidhaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-40. (DF 221092.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése máj, 17-i jelentéséhez. - (M.) 

1872 Máj. 5. (in Syksow, in asscens.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Dolha-i György fia: Szaniszló és Bogdán panaszára, amely szerint 
Helele, Homak-i István és fia: György húsvét előtti szombaton (márc. 26.) Hodor 
nevű jobbágyukat Beregh opidum-ban Belzy László, Mihály fia: György, [...] (dic
tus) Mihály Bereg-i és Pethew fia: János Lomperthzaz-i lakosokkal együtt ártatlanul 
megölték, egy másik jobbágyukat megverték és megsebesítették, a náluk lévő javai
kat pedig elvették. Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Gezthey, Michael de eadem, 
Gallus, Anthonius de Gwth, Iohannes f. Maksem, Nicolaus f. Naan de Orswa. 

Jobb szélén hiányos papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1418-17. (DF 221067.) - Hátlapján feljegyzés a konv. pünkösd (máj. 15.) utáni jelentéséhez és másik 
feljegyzés Komlos-i Ugrin ügyvédvallásáról. (Mindkettő rongált szöveg.) - (M.) 

1873 Máj. 5. A zágrábi káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bán ápr. 20-i levelére (1790) Konszkamelléki 
Tamást beiktatták vásárolt birtokába. - Levt. Közi. VI (1928) 110, reg. (HDA Acta Paulinorum, Sztreza 
2-15 - DL 34847.) - (M.) 

1874 Máj. 5. (in Karcha, in ascens.) Thomas plebanus de Sancto Ba[rthol]omeo vei de 
Karcha piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, nyitrai főesperes, eszter
gomi kanonok és vikáriushoz. Parancsára Varkon villa-ban pünkösd nyolcadára 
(máj. 22.) jelenléte elé idézte Amadeus fiát: Amadeus-t(!) Symony-i Miklós és Imre, 
Dyos-i Lőrinc és János, valamint Chalad-i Lukács és László ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 72594. (Simonyi cs.) - A hátlapjára írt feljegyzés szerint a 
felperesek (proc. Kiskarcha-i Tamás) az avia-juknak: Leel-i Herneius fia: László leányának: Margitnak 
a néhai Varkon-i Amadeus - jelenleg Amadeus fia: István fia: Mihály kezén lévő - birtokaiból járó 
hitbért és jegyajándékot akarják megkapni. A megidézett ügyvédje Oslan-i Mathyus volt. 

1875 Máj. 5. Konstanz. (Rákosi) Domokos erdélyi egyházmegyei pap kérésének (1464) újabb regisztrálása. -
Lukcsics I . 85, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 124.) - (M.) 

1876 Máj. 5. Konstanz. Péter fia: András kéri a pápát, hogy adja neki a Csáki János halálával megürese
dett titeli őrkanonokságot, bár már van ugyanott oltárigazgatósága. - Lukcsics I . 86, reg. (Reg. suppl. 
vol. 112 fol. 298b.) -(M.) 



1877 Máj. 6. Konstanz. Zs. és Frigyes osztrák herceg megkötik a tanácsosaik által előzőleg megszövegezett 
szerződést. - Fejér X/6. 958, említés. (Tschudy II. 97. után.) - (M.) 

1878 Máj. 6. Konstanz. Kelemen győri püspök máj. 1-ji folyamodványának újra regisztrálása (1842); és kéri 
a pápát, hogy nemes familiárisának, Molnári Pál győri egyházmegyei klerikusnak adjon győri és veszp
rémi kanonokságot, bár pozsonyi kanonokság miatt Rómában pereskedik. - Lukcsics I . 87, reg. (Reg. 
suppl. vol. 117 fol. 279.) - (M.) 

1879 Máj. 6. Konstanz. Kelemen győri püspök kéri a pápát, hogy nemes származású familiárisának, Stedecz-i 
Pál csanádi egyházmegyei klerikusnak adjon csanádi és aradi kanonokságot. Fiat, ut petitur. - Juhász: 
Stifté 243. - Lukcsics I . 87, reg. (Reg. suppl. 117 fol. 279.) - (M.) 

1880 Máj. 6. (in Constantie, I I . nonas Maii, pontif. a. 1.) V. Márton pápa Györgynek, a 
pálosok generalis-ának és e tisztségben utódainak engedélyezi a hordozható oltár 
használatát és per vos vei alium sacerdotem idoneum missam et alia divina officia 
sine iuris alieni preiudicio in vestra et familiarum vestrorum domesticorum presentia 
celebrare vei celebrari facere. 

1520 k.-i másolat. ELTE Kt., Liber Viridis, Chartularium, bullarium (DF 286489) fol. 3b. 

1881 Máj. 7. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán Gordovai László volt bán fiai kérésére átírja Zs.-nak 
Raveni Mihály deák körösi szolgabíró által a körösi bírói széken felmutatott 1414. jan. 25-i (ZsO IV. 
1625), 1417. júl. 22-i (720) és 1417. júl. 24-i (731), Szlavónia szabadságairól szóló okleveleit, amelye
ket ő ott felolvastatott és megmagyaráztatott. - Kukuljevié I . 185. (HDA Privilegia regni 13 -
DF 268074.) - Vjestnik 1899. 212, reg. - M. Könyvszemle 1894. 100, említés. - (M.) 

1882 Máj. 7. (Crisii, 6. die f. I I . p. oct. Georgii) Zantho-i Laczk Dauid szlavón bán una
cum regni nobilibus ítélkezve, a Maroucha-i kerületi Turilouch-i János fia: Omodeus 
főesperes és Bykzad-i Imre fia: Miklós - rokonaik nevében is előadott - kérésére 
ugyanúgy átírja az előző szám alatt felsorolt okleveleket. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 83-4. (DF 256783.) 

1883 Máj. 7. Konstanz. Maurpergi Mihály passaui egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy bár az övé a po
zsonyi Szent Jakab-kápolna és van würzburgi egyházmegyei kanonoksága, adja neki azt a pozsonyi ka
nonokságot, amelyre Zs. kegyúri jogával már bemutatta őt az esztergomi érseknek - Lukcsics I . 88, reg. 
(Reg. suppl. vol. 118 fol. 215.) - (M.) 

1884 Máj. 8. (Constantie, dom. p. ascens.) Zs. Homokterenne-i Jakab fia: Péter szolgála
taiért neki, István és Bálint nevű testvéreinek, valamint fiának: Jánosnak adja új 
adományul a prelátusok és bárók tanácsából a Hevesújvár megyei Homokterenne, 
más néven Athyazhaza birtokot és a hozzá tartozó Zereczchenfelde(l) földet, ame
lyek régtől fogva őseiké voltak, ma pedig az övék. - A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio Mychaelis Jakcz/Jakch. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 57166. (Berényi cs.) - Századok 9 (1875) 
703, reg. - (M.) 

1885 Máj. 8. Konstanz. Zs. megerősíti Frigyes osztrák herceg számára elődei valamennyi kiváltságát. - Fejér 
X/6. 958, reg. (HHSTA Geheimes Archiv.) - Lichnowsky V. 1797, reg. - Altmann I . 3153, reg. (Uo. és 
RRB F - DF 290695 - fol. 114b.) - (M.) 



1886 Máj. 8. (15. die Georgii) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Peren-i Péter ország
bíró m[emori]alis levele szerint a felek: Kylity-i [János] fia: László mester, valamint 
Kylity-i László fiának: Jánosnak özvegye: Skolasztika - kirendelt küldötte: Schuta-i 
Benedek karbeli klerikus előtt - Kylyty villa-ban nyolc fogott bíró az érvek és okle
velek alapján meghozta az ítéletet, amelynek megtartására a felek in decem marcis 
denariorum nove monete regalis nunc currentis salva iudicis portioné bírságban tör
ténő elmarasztalásuk terhe mellett kötelezték magukat, egyúttal megszüntetve az 
egymás ellen folytatott perüket és érvényteleneknek nyilvánítva a peres iratokat. Az 
ítélet értelmében, ha az említett János fia: László az idők folyamán vissza akarja 
kapni László mestertől a Chelzthu birtokban lévő 24 medios laneos, amelyeket Lász
ló mester János halála után saját költségén és fáradságával szerzett vissza de mani-
bus alienis, úgy ezeknek az - oklevelekkel vagy más dokumentumokkal bizonyított 
- költségeknek a felét meg kell térítenie. A Chelztw-ben és Kylyty-ben lévő, ad pro-
prium aratrum et falcastrum ipsorum spectantes szántóföldeket és kaszálókat Sko
lasztika és fia: János, illetve László mester általa kiválasztott egy-egy jobbágya kö
téllel mérje meg, és László mester - ha nagyobb részt találnak a kezén - az osztoz
kodásról szóló oklevelük értelmében köteles a többletet átadni Skolasztikának és a 
fiának, s megtéríteni a rajta általa okozott kárt. Az erdőt egy-egy kiválasztott jobbá
gyuk adja el, s a kapott árat adja át a feleknek. Végül de portu seu navigio in dicta 
Kylity in fluvio Danubii habito, amelyet alienis pro pretio arendassent, úgy rendel
keztek, hogy a bérlet fennmaradásáig egyenlően osztozkodjanak a díjon, annak meg
szűnte után pedig unanimi et pari voluntate használják azt oly módon, hogy ha va
lamely ott lévő karina vei navis megsérül vagy összetörik, úgy egyenlő költséggel és 
fáradsággal kötelesek azt megjavíttatni avagy másikat venni vagy készíttetni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 88. (DF 266437.) - (M.) 

1887 Máj. 8. Esztergom. Vicedomini Máté esztergomi vikárius elhalasztja Veresward-i Miklós által hitbér és 
jegyajándék ügyében a Simoni-ak ellen indított pert. - Fejér X/6. 146. (DL 72595 - Simonyi cs.) - Az 
eredetiben, de Wezeke. - (M.) 

* Máj. 8. Kelemen győri püspök supplicatiója Szedecsi Pál részére. - Juhász: Stifté 243. - Helyes kelte: 
1418. máj. 6. Lásd 1879. 

1888 Máj. 8. Konstanz. Lajos bajor herceg elismeri, hogy Betzenstein várat, amelyet neki János leuchtenbergi 
tartománygróf 3500 magyar forintért elzálogosított, Lipót tartománygróf ugyanezért az összegért visz-
szaváltotta. - Reg. Boica XII. 286. - (M.) 

1889 Máj. 9. (Constantie, f. 11. p. ascens.) Zs. Coromhas-i Barnabás fia: Egyed kérésére és 
szolgálataiért, amelyeket neki és a szent királyi koronának különösen Bozne, Lom
bardié, Rascie ac presentibus Alamanie ac aliis quampluribus [mundi partibus] sze
mélyét és javait nem kímélve nyújtott, neki és általa carnalis testvéreinek: Mátyás
nak és Mihálynak, valamint consanguineus és condivisionalis testvéreinek: Vincze 
de eadem-nek meg fiainak: Bálintnak és Antalnak, Corom-i Jánosnak meg fiainak: 
Barnabásnak és Mihálynak, Kortweles-i néhai Gergely fiainak: Lőrincnek, [ . . . ] , 
Kozmának és Damjánnak, Lukácsnak meg fiainak: Kelemennek és Bálintnak, vala
mint Baba-i Peres (dictus) Péternek és fiának: Jánosnak adja a bemutatott, ez oklevél 



élén appropriatis coloribus diversis lefestett arma seu nobilitatis insignia, és nemes
ségük nagyobb dicsőségére de habundantiori plenitudine speciális gratie nostre en
gedélyezi, hogy azt in preliis, hastiludiis, torneamentis, duellis et in omni exercitio 
militari et clientali hordják. Az oklevélre a magyar királyként használt titkospecsétjét 
függesztette. - A címer: a balra dőlt, kerek talpú pajzs mezejében balra fordulva lé
pő, szembe néző, mellén karddal balról átlósan átdöfött oroszlán. A balra fordult, 
mindkét oldalán takarókkal ellátott zárt sisak díszében a pajzsbeli kép. (A színek a 
fekete-fehér fényképről nem állapíthatók meg.) 

Hiányos, vízfoltos hártyán, címerképpel, fíiggőpecséttel. SNA Révay család lt., Blatnica 1-3. 
(DF 259309.) 

1890 Máj. 9. (VII. Id. Maii) Zs. Illethfalua-i Chudor fiának: Jakabnak fia: Benedek, vala
mint frater-ei: Miklós fia: Domokos és Demeter fia: János részére átírja hátlapján 
régebbi nagyobb pecsétjével megerősített, 1388. aug. 12-én Budán kelt oklevelét, 
amellyel a fenti Jakab, Miklós, Demeter és testvéreik részére a Tolna megyei Illeth-
falua nevű birtokukat vagy földjüket új adományul adta, továbbá a fehérvári kápta
lannak, 1388. aug. 12-én Budán kelt parancsára tartott iktatásról szóló, 1388. aug. 
23-i jelentését, azokat minden pontjukban jóváhagyja és Benedek szolgálatai jutal
mául Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a prelátusok és bárók tanácsából 
et uniformi decreto eorundem annak ellenére megerősíti, hogy azokat elveszett és 
megsemmisített pecsétjeivel ellátott oklevelek bemutatása, vagy különbeni érvény
telenítése tárgyában a prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétuma ellenére nem mu
tatták be. Méltóságsor. - A szöveg élén jobb felől: Ad litteratoriam commissionem 
regié maiestatis. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. DL 87914. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 35-K-207.) 
- (M.) 

1891 Máj. 9. (2. die 15. diei Georgii) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Kys[ud]uar-
nok-i Paph (dictus) Miklós nem tette le előtte ötvenedmagával a Zs. ítéletlevelében 
előírt esküt Pokateleky-i Jakab fia: János ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. lt. 84. (DF 251875.) 

1892 Máj. 9. Konstanz. V. Márton pápa a spoletói püspökhöz, a székesfehérvári préposthoz és az esztergomi 
scolasticus-hoz. Szorítsák rá Pál bátai bencés apátot, hogy térítse meg János pécsi püspöknek a bátai, 
nagy- és kisapáti, haji tizedek jogtalan beszedésével okozott kárt, amire Branda bíboros pápai legátus 
ítélete kötelezi. - Lukcsics I . 89, reg. (Reg. Lat. vol. 190 fol. 297b és vol. 197 fol. 103.) - Bónis: Szent
széki reg. 2091.-(M.) 

1893 Máj. 10. Konstanz. Zs. ismét kegyébe fogadja Frigyes osztrák herceget. - Fejér X/6. 958, reg. (HHSTA 
Geheimes Archiv.) - Lichnowsky V. 1806, reg. (Uo.) - Altmann I . 3166, reg. (Uo. és RRB F -
DF290695-fol. 115.)-(M.) 

1894 Máj. 10. Lépes Loránd erdélyi alvajda előtt Henrik kolozsmonostori apát és a konvent eltiltja György 
custos-t és a Machkas-i nemeseket a [Machkas és Kayantho birtokok között lévői vitatott föld [elfogla
lásától és használatától]. - Jakó: Kolozsm. I . 24/188. (A kolozsmonostori konvent magánlevéltárának 
1427-i jegyzékéből. DL 36403 - KKOL Prot. Laboré - pag. 4.) 



1895 Máj. 10. Konstanz. Blagaji László nemes, Magyarország bárója kéri a pápát, hogy engedélyezzen bú
csút azoknak, akik a zágrábi egyházmegyei blagaji egyházat felkeresik; neki pedig engedje meg, hogy 
interdictum alá vetett helyeken miséztethessen. - Lukcsics I . 90, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 112b.) -
Lukinovic 539, 540. (Uo.) - (M.) 

1896 Máj. 10. (Constantie provincie Maguntinensis1 dioc., in domo nostre solite residen-
tie, decima mens. Maii) Iacobus de Camplo Penne-i electus, officium auditoriatus 
curie camere apostolice régens a pálos szerzetesek és rend (proc. Miklós fia: Tamás 
fráter professus conventus monasterii Sancti Laurentii supra Budám ordinis supra-
dicti Wesprimiensis diocesis) kérésére Cynus de Lambardis clericus Pisanus köz
jegyzővel, az apostoli camara curia-jának írnokával átíratja V. Márton pápa vera bul
la plumbea felfüggesztésével megerősített apostoli levelét, necnon quoddam consi-
lium manibus plurimorum dominorum et doctorum subscriptum ac eorundem pro-
priis sigillis pendentibus sigillatum in favorem prioris ac fratrum Sancti Pauli primi 
heremite ordinis Sancti Augustini confectas atque confectum arról a kérdésről, hogy 
a pálos szerzetesek tartoznak-e canonica portio-t adni azoknak a reájuk hagyomá
nyozott javaiból, akiket [nem náluk2] temettek el (1616) és auctoritate dicte curie 
elrendeli, hogy e közjegyzői iratot in iudicio et extra iudicium az eredetivel azonos
ként fogadják el. 

1520 k.-i másolat. ELTE Kt. Cod. Lat. 115. Chartularium, bullarium (DF 286489) fol. 7a (57a). 
1 A másolatban: Magutinensis. 2 A másolatból kimaradt. 

1897 Máj. 11. (f. IV. a. penthec.) A budai káptalan előtt Nyek-i néhai Péter fiának: Lő
rincnek fia: János az Esztergom megyei Nyek birtok negyedét minden haszon
vételével és tartozékával - közte az ott lévő egyház ius patronatus-ával - örök joggal 
és visszavonhatatlanul de iure et regni consuetudine nekik járó leánynegyedként a 
Nyek-i nemesek hospitibus seu hominibus popularibus et inpossessionatis férjhez 
adott leányainak, úm. Foltos (dictus) György leányának, Tynnye-i Balázs fia: parvus 
Pál feleségének: Katalinnak, János leányának, Epeel-i János fia: Péter feleségének: 
Margitnak és Mátyás fia: Mihály leányának, Galya-i Zenthes (dictus) Miklós fia: 
Antal feleségének: Katalinnak et per consequens fiaiknak: a Páltól született Bene
deknek, a Pétertől született Gergelynek és az Antaltól született Demeternek adja. 
Méltóságsor. 

Hártyán, fúggöpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi káptalan magánlevéltára, Acta radicalia 37-2-2. 
(DF 236931.) 

1898 Máj. 11. (f. TV. p. Iohannis ante portám Lat.) A kapornaki konvent előtt Lypse-i 
Miklós fia: László mester diák - testvére: János, kiskorú unokaöccseik, fenti Miklós 
fiának: Ferencnek fiai: Pethev és István nevében is, részben ügyvédvalló levéllel, 
részben szavatosságot vállalva - másrészről Alsolindva-i János bán fiának: István 
mesternek özvegye: Klára, most Blaga-i László mester felesége - férjének és Ist
vántól született László, István, György és Pál nevű kiskorú gyermekeinek nevében is 
szavatosságot vállalva - , továbbá e Lyndva-i János bán fiának: János mesternek öz
vegye: Jusztina - fia: Miklós és Berekzov-i Hagmas (dictus) László (nobiles) nevé
ben is szavatossággal - kiegyeznek a köztük, jobbágyaik, nemes és ignobilis familiá-



risaik közt támadt egyenetlenkedés, javak elvitele, kártételek, emberölés, hatalmas-
kodások ügyében. A fogott bírák, név szerint Lyndva superior-i Herchegh (dictus) 
Péter mester, Zanthou-i Buthka fia: István, Kauas-i Gergely fia: Miklós, Bucha-i 
Benedek, Sarkán (dictus) László, Buchfeulde-i Pál fia: Péter, Zenthmarton-i János 
fia: Antal, Zenthandreas-i Paris fia: Gergely, Polyan-i Gáspár, Repas-i György és 
Irsa-i Pál közbenjárására a felek kölcsönösen meg nem történteknek tekintik egymás 
károsítását, semmisnek nyilvánítják összes perbeli oklevelüket, kivéve a birtokjogi 
vonatkozásúakat és a velük kapcsolatos bírságleveleket, a Lypse-iek pedig elengedik 
a két asszonynak tisztítóesküjüket, amelyeket század magukkal - egyenként ötvened
magukkal - Peren-i Péter országbíró ítéletlevele értelmében a zalai konvent előtt 
György-nap huszadik napján (máj. 13.) kellene letenniük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10690. (NRA 1547-64.) - Blagay CCXV, reg. - (M.) 

1899 Máj. 11. (in Hedueg, f. rV. a. penthec.) Zywd-i Zsigmond és Zalathnya-i János Hont 
megye (alispánjai1) és a szolgabírák Garai Miklós nádorhoz. A Zs. által Pál Bozok-i 
prépost és a konvent részére a perbeli cselekmények végzésére egy év tartamára 
adott felhatalmazás alapján kiküldött Sypih-i Pál fia: Miklós szolgabíró megállapí
totta, hogy az Oculi vasárnap utáni kedden (márc. 1.) a prépost és a konvent birtokán 
lakó Pál nevü jobbágyot, bár a Lythwa birtokon lakó bizonyos Istvánnak, Kelenyen-i 
Benche vámosának a szokásos vámot megfizette és a Saagh-i egyház Palahtha birto
kára ment ügyei elintézésére, majd a következő szerdán hazafelé tartott, Benche 
megbízásából embere és familiárisa, Zlobych fia: Antal a szabad úton haladtában 
rabló módra kifosztotta. 

Papíron, zárlatán négy gyűrűspecsét nyomával. Seilern lt. IV. 145. (DF 249193.) - Fejér XI. 452, 
reg. - (M.) 

1 A szó tollban maradt. 

1900 Máj. 11. (Posonii, 6. die VI . p. inv. Crucis)1 Kapler (dictus) Péter Pozsony megye 
ispánja és a szolgabírák, miután Pethen-i Albert fia: János és Miklós fia: Gál kérték, 
hogy Nagymod-i Mihály fiai: Domokos és Máté, e Domokos fia: Mihály és Mátyás 
fiának: Mathyws-nak fia: Ambrus mutassák be azt az oklevelet, amelyre támaszkod
va Pethen birtok határain belül fekvő erdőrészüket elfoglalták és használják; a po
zsonyi káptalannak az alperesek által felmutatott oklevelét, amely szerint Pethen-i 
Miklós fia: Jakab a többi Pethen-i nemes nevében is négy királyi holdnyi, Kysmod 
birtok felé eső erdőrészüket eladta Felmod-i András Mihály, János és Péter nevű 
fiainak pro duodecim marcis latorum denariorum Wyennensium, átírják a felperesek 
részére. 

Átírta a győri kápt. 1422. aug. 28. > ua. 1463. jún. 10-i oki., amelynek alapján hatodikként tartalmi
lag átírta I . Mátyás 1486. nov. 22-i okl.-ben, amelyet ugyanő 1487. dec. 6-án írt át és erősített meg. 
DL 12804. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 67-20.) - Ezt átírta uő. 1490. márc. 31-én. DL 12839. (Uo. 
67-22.) - (M.) 

Alább a szövegben: f. VI. p. dictum festum exalt. Crucis. 

* Máj. 11. Betlenfalvai Tatár Miklós szepesi szolgabíró, lándzsás comes perhalasztója. - Levt. Közi. VIII 
(1930) 236, reg. - Helyes kelte: 1418. máj. 4. Lásd 1870. 



1901 Máj. 11. Konstanz. Molnári Pál kéri a pápát, hogy adja neki a pozsonyi kanonokságot, amely miatt 
Maurpergi Mihály passaui egyházmegyei klerikussal pápai ügyhallgató előtt pereskedik. - Lukcsics 
I . 92, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 226b.) - (M.) 

1902 Máj. 11. Konstanz. Przibislaus, az esztergomi egyházmegyei Szerdahely plébánosa kéri a pápát, hogy 
adja neki a nagyszombati Szent Miklós-plébániaegyház Szent László-kápolnáját, bár ez világiak kegyúri 
jogától függ, és amely miatt per van folyamatban. - Lukcsics 1.91, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 227b.) 
- Tört. Tár 1895. 286, említés. (Uo.) - (M.) 

1903 Máj. 12. (Constantie, f. V. p. Stanizlai) Zs. Zanthow-i Laczk Dávid szlavón bánhoz 
(magn.) vagy bírói helyetteséhez. Mivel a pert, amely egyrészt Bykzad/Bykzaad 
György (egr.) aule nostre miles és testvére: Miklós, továbbá Bedenycze-i Miklós fia: 
Pál és János fia: Pál mint defendentes, másrészt Gereben-i Hermán és testvérei mint 
agentes között super factis quarundam possessionum motis vei vertentibus, necnon 
presertim quasdam litteras condam Emerici regis, ut dicitur, frivolas folyik, maga 
akarja prelátusaival és báróival megítélni, amikor Magyarországon lesz, prout ad hoc 
tota mentis nostre vergit intentio, az ügyet Keresztelő Szent János ünnepéig bírság 
nélkül halasszák el, utasítva a feleket, hogy okleveleikkel, főleg Imre királyéval, 
amikor in Kyrkche/Kwkcha vagy in Nyen visszatér az országba, coram nostra per-
sonali presentia jelenjenek meg. Et hocidem iniungimus a nádornak, az országbíró
nak és bírói helyetteseiknek, aliis litteris nostris et aliorum quorumlibet datis vei 
dandis ceterisque in contrarium non obstantibus quibuscunque. A levelet elolvasás 
után a bemutatónak visszaadni rendeli. 

Zs. 1424. szept. 19-i okl.-nek évtizedekkel későbbi másolatából. DL 24452, pp. 7-9. (Nádasdy Lym-
bus.) - Átírta Geréb Mátyás dalmát, horvát, szlavón bán is 1488. febr. 5-i oklevelében. DL 101046. 
(Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Bikszád 5-2-197.) - (M.) 

1904 Máj. 12. Konstanz. Zs. kötelezi magát, hogy dec. 25-ig megadja Telisskow-i János kalisi várnagynak 
ezer magyar forint tartozását. - Altmann I . 3170, reg. hibásan. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - 114a.) 
-(M.) 

* Máj. 12. Zs. megerősíti Szirma birtok adományozását és iktatását. - Schmitth I . 396. - Katona XII. 286. 
- Fejér X/6. 89. - Helyes kelte: 1418. márc. 12. Lásd 1629. 

1905 Máj. 12. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a trevisói podesztához. Ma kapott leveléből értesült, 
hogy balul végződött a seravallei fegyveres vállalkozás. - Verci XIX/2. 107. (Treviso lt.) - (M.) 

1906 (Máj. 13.) Az erdélyi káptalan átírja Lajos királynak a Szentmiklósi László négy leányát fiúsító, 1366. 
(márc. 29)-i oklevelét. - Turul XLI (1927) 85/26. - Századok 21 (1887) Kirándulás 78, említés. (Tol-
dalagi cs. l t .-DF 257481.) 

1907 Máj. 13. Konstanz. V. Márton pápa megerősíti a strassburgi fegyverszünetnek Zs. jelenlétében tárgyalt -
1419. júl. 13-ig tartó - meghosszabbítását, egyben elrendeli, hogy a német lovagrend 100000 forint bír
ság terhe alatt adjon át három falut Zs.-nak, ez pedig szolgáltassa azokat át a lengyel királynak. - Liv. 
Urkundenbuch V. 365. - Mon. Pol. VI. 408, reg. - Joachim-Hubatsch II. 1916a, reg. - Weise I . 128, 
reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1908 Máj. 13. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a trevisói podesztához. Köszöni mai értesítését, hogy 
a velencei csapatok újult erővel megvetették lábukat Seravalle és Conegliano területén. - Verci XIX/2. 
108. (Treviso lt.)-(M.) 



1909 Máj. 14. (Constantie, in vig. penthec.) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be új ado
mány címén Syle-i István fiait: Gergelyt, Antalt, Lukácsot és Miklóst, továbbá 
Zewle (dictus) Miklós fiának: Miklósnak fiát: Pétert, Syle-i Barnabást [és Andrást], 
azonkívül a néhai Boltha fiai*. Albertet és Istvánt meg Ilonát, a néhai S[yle]-i Files 
(dictus) Péter nővérét Syle, Gaald és Medwes birtokokba, továbbá Forro-i [...] és 
Miklós, fia, másik Miklós és Chombord-i Tompa Jakab fia: Antal egykori Zenth-
kyral-i birtokrészeibe, végül az említett [Boltha] fiait: Albertet és Istvánt Fahyd bir
tokrészeibe. Kijelölt királyi emberek: [... de] Senthmarton, Georgius de Chestew, 
Stephanus f. [Mic]haelis de eadem, Michael de Birgissy, Stephanus de Zomordok. 

Az erdélyi káptalan pátensként kiállított csonka okleveléből, amely szerint az ellentmondókat meg
idézték. DL 31124. (GYKOL Metales 0-63.) - (M.) 

1910 (Máj. 14.) Zs. konstanzi tartozásainak jegyzéke. A névsorban szereplők között: Silstrang Péter, Pratói 
Vilmos, Nürnbergi Márk, Lemmel Máté, Tódor herceg. - Altmann I . 3175, 3184, 3206, 3211, 3212, 
3216. reg. (HHSTA, RRB G - DF 288581 - fol. 32a és 32b.) - (M.) 

1911 (Máj. 14.) Konstanz. Zs. elismeri, hogy Lupfen Hans grófnak, mielőtt udvarbírája lett, évi 600 magyar 
aranyforinttal tartozott, ami 750 rajnai forintnak felel meg. - Altmann I . 3177, reg. (HHSTA, RRB G -
DF 288581 - fol. 32b.)-(M.) 

1912 Máj. 14. (sab. a. penthec.) A somogyi konvent Iohannes episcopus Wladyzlauiensis 
gubernatorque abbatie Sancti Martini sacri montis Panonie és a konvent nevében 
Schumbek (dictus) Miklós mester officialis per eos in curia Remethe constitutus ál
tal előterjesztett kérésre átírja Iwanca mester somogyi ispán1 viceiudex-ének: Pál 
comes-nek 1294. szept. 25-i ítéletlevelét, amelyben a Kara nevű földet a pannonhal
mi monostornak ítélte Egyude-i János comes és testvére: Iharus ellenében. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával a fényképen. Pannonhalmi főapátság rendi lt. Capsarium 794, 5-S. 
(DF 207609.) 

1 Az eredetiben: aulcomitis. Alatta, a lehajtott plica alsó szélén egykorú írással: aulcomitis, aulari co-
mitis. 

* Máj. 14. Négy supplicatio a pápához. - Lukcsics I. 93, illetve Z-W. IV. 78. - Helyes kelte: 1418. márc. 
14. Lásd 1643-1646. 

1913 Máj. 15. (Constantie, in penthec.) Zs. Miklós királyi kápolnaispánnak familiárisa: 
Orsaan-i Tamás fia: János érdekében előterjesztett kérésére és e János szolgálataiért, 
amelyeket in regno nostro Bozne in bellicosa expugnatione castri Orbaz nuncupati 
in eodem regno Bozne situati contra nostros emulos et eiusdem castri rebelles 
detentores variis fortune casibus et imminentibus discriminibus pro nostri honoris 
exaltatione se viriliter exponendo et submittendo, nuperrime siquidem in presentibus 
Alemanie partibus unacum dicto dominó suo Nicolao comite capelle nostre maie
statis teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából a királyi joggal együtt neki, édes
testvérének: Simonnak és atyai testvérének, Miklós fiának: Benedeknek új adomá
nyul adja minden tartozékával, köztük malmokkal a Hont megyei Orzaan birtokot, 
amelyet őseik és ők is mindeddig háborítatlanul birtokoltak. - A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Esztergomi káptalan orsz. lt. 70-2-6. (DF 209085.) -
Bakács: Pest m. 1343, reg. - (M.) 



1914 Máj. 15. Konstanz. Zs. a német lovagrend elbingi komtúrjához és a rend nagymesteréhez számára élel
miszernek Poroszországból Angliába küldéséről. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2739 és 2740, reg. (Kö
nigsberg lt.) - (M.) 

1915 Máj. 15. (15. die Philippi et Iacobi) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Peren-i Péter 
országbíró ápr. 14-i levelére (1756) Dobornok-i Miklós királyi ember és Gergely 
volt vikárius, kanonok elhatárolták a Bács megyei Kwlpi birtokot Nadaskyrth, Puz-
tazenthmyhal, Zylbach, Eghazaszenthlwan és Kyszenthlwan birtokok felől, és beik
tatták Wylak-i Imre (magn.) macsói bánt és a néhai László bán fiát: Jánost annak 
örök birtokába. A határokat úgy jelölték ki, quod primo incepissent a plaga meri
dionali dicte ville Kwlpi in quadam planitie inter terras arabiles, ubi duas metas 
terreas erexissent; inde versus plagam occidentalem paululum pergendo metam ter
ream erexissent; deinde versus eandem plagam occidentalem tendentes in duobus 
locis continuis duplicibus metis elevatis pervenissent ad quandam viam de predicta 
Kwlpy ad villám Nadaskyrth ducentem, penes quam duas metas cumulassent; et de 
ipsa pertransita eandem plagam servando ulterius gradientes in quatuor locis conti
nuis ubique duplicibus metis erectis pervenissent ad quendam monticulum, ubi duas 
metas erexissent; et abhinc déclive quasi inter meridionalem et occidentalem plagas 
pergendo in quadam planitie duas metas posuissent; adhuc in eadem plaga ulterius 
euntes in quadam planitie duas metas élevassent, quarum omnium prescriptarum 
duplicium metarum una Kwlpi et alia Nadaskyrth possessionibus separarent; et de
hinc inter easdem meridionalem et occidentalem plagas aliquantulum transeuntes 
pervenissent ad quosdam monticulos vulgo Heghalam vocatos, ubi tres meteas ter
reas aggregassent, quarum una Kwlpy et alia Nadaskyrth predictis ac tertia Pwzta-
zenthmyhal possessionibus separarent; inde versus dictam plagam occidentalem di
recte euntes pervenissent ad quandam viam de dicta Kwlpy ad villam Rewfalw du
centem qua pertransita metam terream posuissent; deinde versus eandem plagam 
occidentalem déclive transeuntes metam terream agregassent; et abhinc ulterius 
pergentes pervenissent ad quandam viam de predicta Kwlpy ad dictam Zenthmyhal 
ducentem, qua pertransita penes eandem binas metas cumulassent; inde declinando 
quasi inter occidentalem et acquillonarem plagas euntes in quadam planitie duas 
metas terreas erexissent; inde versus dictam plagam acquillonarem gradientes du
plicibus metis in quadam planitie elevatis pervenissent ad quandam viam de dicta 
Kwlpy ad villam Kwrchem ducentem et aliam viam de villa Zenthlwan ad villam 
Kezy in modum crucis transeuntem, ubi ex utraque parte ipsius vie de Zenthlwan ad 
Kezy venientis duas metas terreas posuissent; deinde versus eandem plagam acquil
lonarem in eadem via de Zenthlwan ad Kezy ducenti eundo ex utraque parte eius
dem vie duas metas erexissent; adhuc in eadem via versus dictam plagam pergentes 
ex utraque parte eiusdem vie duas metas élevassent; abhinc ipsa via derelicta versus 
dictam plagam acquillonarem gradiendo in quadam parva valle in duobus locis con
tinuis duplicibus metis positis pervenissent ad quandam viam de dicta Kwlpy ad 
villam Zylbach ducentem, penes quam duas metas terreas aggregassent; dehinc ver
sus dictam plagam acquillonarem pergentes in quinque locis continuis ubique binis 
metis elevatis pervenissent ad quendam monticulum, ubi modo simili duas metas 
terreas cumulassent; adhuc versus eandem plagam acquillonalem procedentes in 



quadam valle duabus metis terreis elevatis pervenissent ad quandam viam de villa 
Egres ad dictam Zylbach ducentem, ubi ex utraque parte eiusdem vie duas metas ter
reas aggregassent, quarum omnium prescriptarum duplicium metarum a predicta via 
de Kwlpy ad Kwrchmen ducenti positarum una Kwlpy et alia Zylbach predictis 
possessionibus separarent; adhuc in eadem via de Eggres ad Zylbach ducenti pau-
lulum euntes tres metas terreas cumulassent, quarum una Kwlpy et alia Zylbach 
predictis et tertia Eghazaszenthlwan possessionibus distinguèrent et separarent; inde 
in eadem via ulterius tendentes pervenissent ad aliam viam de dicta Kwlpy ad dictam 
Eghazaszenthlwan ducentem, ubi duas metas terreas agregassent; et dehinc in eadem 
via ulterius procedentes ex utraque parte ipsius vie in tribus locis continuis dupli-
cibus metis positis pervenissent ad quandam viam de Zenthlwan predicta ad villám 
Zenthpeter ducentem, penes quam duas metas terreas posuissent; et ipsa via de 
Kwlpy ad Zenthlwan ducenti derelicta predictam aliam viam pertranseuntes, adhuc 
versus dictam plagam acquillonalem eundo, in latere cuiusdam monticuli vulgo 
orum vocati duplicibus metis positis pervenissent ad quoddam fossatum, penes quod 
tres metas posuissent, quarum una Kwlpy et alia Eghazaszenthlwan predictis, nec
non tertia Kyszenthlwan possessionibus [separarent]; adhuc in tergo eiusdem fo-
sati(!) versus plagam orientalam déclinantes in fine ipsius fosati(!) duas metas ter
reas élevassent; et deinde inter acquillonalem et orientalem plagas euntes in diversis 
locis duplicibus metis erectis pervenissent ad quandam viam de dicta Kwlpy ad vil
lám Paska ducentem, penes quam tres metas terreas élevassent, quarum una Kwlpy 
et alia Kyszenthlwan predictis ac tertia ville Egres separarent. A határok kijelölését 
és a beiktatást jóváhagyták a néhai Eghazaszenthiwan-i Barna (dictus) Pál leszárma
zottai, úm. Miklós fiának: Jánosnak özvegye, Feyes Balázs nővére: Ilona meg fia: 
Mihály és lánya: Dorko, aki Eghazaszenthlwan-i Demeter fiának: Benedeknek fele
sége; item nobilis domina Elizabeth vocata filia videlicet condam domine Dorko, 
domine(!) Annus de eadem consors vero Emerici filii Demetrii de eadem; Péter de 
eadem fiának: néhai Jánosnak leánya, Barnabás fiának: Pálnak felesége: Ilona és fia: 
Miklós, továbbá Miklós boszniai olvasókanonok, Nagwelgh-i János és Feldwar-i 
Mihály. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10682. (NRA 1518-4.) - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 190, reg. 

1916 Máj. 16. H. n. Stadler János [budai polgár] kéri a német lovagrend nagymesterét, hogy a neki járó tar
tozását addig ne adja át senkinek, amíg ő újra nem ír. - Koeppen 542, említés. (Königsberg lt.) - (M.) 

1917 Máj. 17. (Constantie, f. ül. p. penthec.) Zs. a Scepus-i Szent Márton-egyház káp
talanjának Szepes megyei Rethy alias Zalusan nevű birtokát, amely olim et ab an-
tiquo sincere nobilitatis titulo gavisa et ab omni conditionaria Servitute exempta 
extiterit, azonban Rethy-i Márton, amíg kezén tartotta, a Szepes megyei tízlándzsás 
nemesek joghatósága alá vetette és feltételes szolgálatú állapotuk részesévé tette, a 
káptalan kérésére s mert regalis dignitas tanto redditur in gloria preclarior et feli
citate sublimior, quanto ecclesiarum comodis efficitur benignior, tantoque Deo, a 
quo potestatem sui recepti regiminis accepit, se gratiorem indicat, quanto ab ecc-
lesiis sua benignitate magis removet onera gravitatis, ebből a kapcsolatból hatalma 
teljéből és különös kegyből kiemelve visszahelyezi abba a szabadságba, amellyel 



Magyarország igazi nemeseinek birtokai és a káptalan többi birtoka rendelkeznek, 
szigorúan megtiltva főleg a tízlándzsások ispánjainak, alispánjainak, bíráinak és offi
ciálisainak, hogy a birtokot érintő ügyekben a káptalan felett more et iudicio dic-
torum decemlanceatorum nobilium bíráskodjanak vagy őt ad aliquam pecuniariam 
contributionem censuum aut collectarum seu quamcumque aliam pecuniariam so-
lutionem quocumque nomine vocitatam sive ad certarum gentium cum dictis de
cemlanceatorum nobilibus ad cuiuscumque nostre exercitualis expeditionis trans-
missionem kényszerítsék. Egyszersmind utasítja Szepes megye mindenkori ispánjait, 
alispánjait, várnagyait és alvárnagyait, hogy mindenkit, főleg a tízlándzsás nemese
ket és ispánjaikat, alispánjaikat, officiálisaikat bírságolásokkal is kényszerítsék auc
toritate nostra regia ipsis et eorum cuilibet presentibus atributa mediante rendelkezé
sei megtartására. Oklevelének - elolvasása után - mindig a felmutató kezében kell 
maradnia. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelezetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-75. En
nek alapján Fejér X/8. 599, említés. (Nincs meg a DF-ben.) - Átírta a jászói konvent 1419. márc. 25-én 
János szepesi vikárius és Ferenc dékán kérésére. Uo. 1419-41. (DF221168.) Ennek alapján M. Tört. 
Tár IX. 136, kiv. - Átírta Szepes megye 1445. júl. 16-án. Szepesi kápt. mit. 3-3-1. (DF 272324.) - (F.) 

1918 Máj. 17. (Constantie, f. I I I . p. penthec.) Zs. Ezdege-i Bissenus Pál (magn.) volt szla
vón bán familiárisa: Nema-i Korlath (dictus) Jakab fia: Konrád - felesége, Kakath-i 
Czallokuz-i (dictus) néhai János leánya: Magdolna hajadon(!), nevében is személye
sen előadott - kérésére átírja és jóváhagyja a győri káptalan 1418. márc. 19-i okle
velét, amely átírta a pozsonyi káptalan 1403. jún. 5-i oklevelét arról, hogy Miklós 
fia: János, páter eiusdem domine(!) megvásárolta a Mosón megyei Kakath birtokot 
(ZsO I I . 2498), s a birtokot tartozékaival együtt örök hereditas-ként Konrádnak és 
Magdolna hajadonnak(l) és örököseiknek adta. - A szöveg élén jobb felől: Com
missio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 8885. (NRA 398-42.) 

1919 Máj. 17. Konstanz. Zs. Telisskowo-i János kalisi várnagynak 600 magyar forintnyi évi járadékot rendel. 
- Altmann I . 3226, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 - fol. 118b.) - (M.) 

1920 Máj. 17. (in Nogyda, f. III . p. penthec.) Peren-i Péter országbíró Sáros megye is
pánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Sowar-i Sos 
(dictus) Péter, Sowar-i László nógrádi főesperes, esztergomi kanonok, László fia: 
Miklós meg Péter fiai: György, László, János és Simon panaszára, amely szerint Ha-
zagh-i Farkas (dictus) János fia: Albert unum familiärem cuiusdam iobagionis ip
sorum Georgii dicti Penzez nomine in possessione Bothafalua vocata residentis a 
nyílt úton megverte. 

Janusfalua-i Jakab, Rozgon-i János királyi főkincstartó Sáros megye alispánja és a szolgabírák 1418. 
jún. 27-i okl.-ből, amely szerint Januslaka-i Lukács fia: János szolgabíró vizsgálata igazolta a panasz 
alaposságát. DL 57480. (Soós cs.) 

1921 Máj. 17. (in Therebes, f. I I I . p. penthec.) Nagmichal-i Euden fia: János Zemplén me
gye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Rozuagh-i Zuthy János szolgabíró 



előtt Bachka-i Zsigmond tiltakozott amiatt, hogy Tamás de eadem fia: János és fia: 
Péter az őt velük közösen illető, Jakab nevű jobbágyot javaival együtt saját Bachka-i 
birtokrészükre vitték, iure tamen in dicta portioné possessionaria ipsorum fide vi-
disset oculata. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 96959. (Vay cs., berkeszi.) 

1922 Máj. 17. (in Zirch, 3. die penthec.) András fráter, a Zirch-i Szűz Mária-monostor 
apátja és a konvent elismerik, hogy Kwer (dictis) Jakab és Péter cives de civitate 
Papa megfizették erre az évre a két új dénármárkát, amely összegért a konvent Pápa 
város déli szélén in fluvio Thapolcha levő malmának fructus, proventus et utilitates-
e fejében tartoztak. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett pecséttel. DL 43398. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1923 Máj. 17. Konstanz. Bogáti András, Zs. familiárisa a soproni Schekan Pálhoz és Schadenforf Mátéhoz. A 
pápa Bázelbe ment nagy kísérettel; Zs., aki Frigyes hercegnek megkegyelmezett, követni szándékozik 
azzal a tervvel, hogy az angol és francia királyokat kibékítve, hamarosan hazatér. - Házi 1/2. 142. (Sop
ron város lt. D 508 - DF 202142.) - (M.) 

1924 Máj. 18. (IV. f. p. penthec.) Az erdélyi káptalan előtt Zenthmyklos-i László fiának: 
néhai Lászlónak leánya, Losad-i Lőrinc felesége: Ágota, valamint Zenthmiklos-i né
hai Tompa (dictus) Mihály leányai, Chamafaya-i Toot (dictus) János fiának: Balázs
nak felesége: Margit, Isthuanhaza-i Miklós fiának: Jánosnak felesége: Dorottya és 
Solmos-i András özvegye: Ilona pro mille quadringentis florenis, quemlibet flo-
renum cum centum denariis novis computando Somkerek-i Miklós fiának: Antal 
mesternek (proc. famulusa: Péter diák) örök és visszavonhatatlan birtoklásra adják a 
Torda megyei lakatlan Zaah birtokot vagy földet, in qua olim ecclesia lapidea in ho-
norem Beaté Marié virginis fuisset constructa, minden tartozékával, kötelezve ma
gukat, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt annak tulajdonában. 
Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. Toldalagi cs. lt. 31. (DF 257495.) - Századok 21 (1887) Kirándu
lás 78, reg. 

1925 Máj. 18. Csütörtökhely. Betlenfalvai Tatár Miklós comes szepesi szolgabíró, lándzsás comes elhalasztja 
Urbánfalvai János feleségének Csantafalvai Péter leányai ellen indított perét. - Levt. Közi. VIII (1930) 
236, reg. (DL 39713 - Petróczy cs.) - (M.) 

1926 Máj. 18. Csütörtökhely. Betlenfalvai Tatár Miklós szepesi szolgabíró, lándzsás comes elhalasztja a 
Csantafalvaiak egymás közt folyó perét. - Levt. Közi. VIII. (1930) 236, reg. (DL 39715 - Petróczy cs.) 
-(M.) 

1927 Máj. 18. Spalato rector-a és bírái mint Lászlónak, a szigetek comes-ének helyettesei Curzola város íté
lete ellen fellebbezést tárgyalnak. - Bullettino 1890. 142, részlet. (Spalato lt.) - (M.) 

1928 Máj. 18. (Konstanz.) Hildesheimi Konrád Regensburghoz. Az augusburgiak nem akarják Grafeneck Fri
gyes helyett Nenningen Anselmet püspöküknek elfogadni, és mint híre jár, Zs. támogatására számítanak. 
- Heimpel 269. (Bayerisches Haupstaatsarchiv, Rst. Regensburg Urk. [1418] V. 18.) - A levélben az 
évszám nincs feltüntetve. - (M.) 



1929 Máj. 19. (in Wylak, f. V. p. penthec.) Wylak-i Imre macsói bán a bácsi káptalanhoz. 
Vizsgálják ki Zenthsaluator-i János fia: Albert panaszát, amely szerint Zenthyanus-i 
Maroth (dictus) János és a másik Zenthyanus-i János familiárisukkal: Egyeddel az 
elmúlt napokban Dethmar és Bokord birtokokon három jobbágyát kegyetlenül meg
verték; Bokord birtokon kivágtak és tönkretettek egy erdőt; Dethmar birtok vizén 
pedig egy malmot építtettek. Az oklevelet, minthogy protonotáriusa Ozthopan-i Be
nedek mester a báni pecsétjével távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Nicolaus dictus Bakach de Tardafalua, Ladizlaus, Sebastianus, 
Symon f. Beke de Ruch, Iohannes f. Gwke de Zenthandreas, Ladizlaus Mako. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. DL 92528. (Festetics cs.) 

1930 Máj. 20. Buda. Garai Miklós nádor megengedi Pozsony, Dévény és Récse polgárainak, népeinek, jobbá
gyainak, hogy szabadságuk értelmében lefoglalással is megakadályozzák Ausztriából a borbehozatalt, 
mivel ez árt saját boraik kelendőségének. - Fejér X/6. 170. (Pozsony város lt. 767 - DF 239395.) - Bra
tislava 889, reg. - Az eredetiben: Dewen, propinare, eveniret, reperiretis. - (M.) 

1931 Máj. 20. Az egri káptalan előtt Deregnyői Demeter kiadja Kozma özvegyének a Deregnyő (Zemp
lén m.), Bogács (Borsod m.) és Menyőd (Fejér m.) birtokokból járó részt. - Századok 7 (1873) 624, reg. 
(DL 84356 - Lónyay cs.) - (M.) 

1932 Máj. 20. (f. VI . a. Trinitatis) [A leleszi konvent előtt] Raska-i Lukács fia: János -
uterinus testvérei: Sebestyén és István nevében is - a Szabolcs megyei Gawa birtok
ban lévő részeiket, amelyeket korábban felesége: Ilona pénzén in quinquaginta flo
renis presentis nove monete regalis váltott vissza Vpor-i István erdélyi püspöktől és 
Imre fiától: Lászlótól meg ennek fiától: Balázstól, ugyanennyiért zálogba adja Iloná
nak, aki megkapván a zálogösszeget, visszaadja azokat azzal, hogy infra tempus in 
dominio conservabit. - A bejegyzés után bekeretezett solvit. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2a. 

1933 Máj. 20. (f. VI . a. Trinitatis) A leleszi konvent előtt Bachka-i László fiának: Já
nosnak fia: István elismerve, hogy házasságkötésekor eadem Bochka-i Zsigmondtól, 
ennek feleségétől: Katalintól és leányától: Margittól unum supellectile pablan voca
tum vásárolt 24 új forintért és unum crinale gemmatum et alii(!) clenodiis(!) deau-
ratum kapott, kötelezi magát, hogy hasonló paplant, a főkötőért pedig ugyanilyen 
mennyiségű gyöngyöt és más clenodium-okat ad, vagy 36 új forintot fizet. A két 
értéktárgyért elzálogosítja nekik a Zemplén megyei Buro és Zygan birtokokban, 
valamint a Szabolcs megyei Baka birtokban levő részeit. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2b. - (F.) 

1934 Máj. 20. Esztergom. János esztergomi érsek Csév birtokot, amelyet Csévi Sáfár Miklós fiaitól 700 fo
rintért vett zálogba, ugyanezért az összegért átengedi az esztergomi káptalannak. - Fejér X/6. 143. 
(Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 26-3-9 - DF 236431.) - Esztergomi főkápt. birtokai 196. -
Bártfai Szabó: Pest 141, említés. - Bakács: Pest m. 1344, reg. 

1935 Máj. 20. Csanád. Dózsa csanádi püspök felhatalmazza a Kuesd-i (Chery-ből javítva) gvárdiánt, hogy 
Remetei Istvánt és hozzátartozóit feloldozza a kiközösítés büntetése alól, amelyet a cseri pap és egy kle
rikus mcgverése és börtönbe vetése miatt vontak magukra. - Ortvay: Temes 556, a napi keltezés megje
lölése nélkül. (DL 54006 - Kállay cs.) - Bónis: Szentszéki reg. 2092. - (M.) 



490 1418 május 21 - május 22 

1936 Máj. 21. (Bude, sab. a. Trinitatis) Borbála királyné elismeri, hogy Andreas dictus 
Trelich iudex civitatis nostre Posoniensis a város esküdtjei és valamennyi polgára 
nevében átadott neki unam kuppam deauratam duas marcas argenti ponderantem ac 
unam peciam panni de Leuano, amikkel fisco nostro reginali az idei újévi ajándéko
kért tartoztak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Petri Forgach de Gymes ianitorum 
reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Pozsony város lt. 768. (DF 239396.) - Bratislava 890, 
reg. - (M.) 

1937 Máj. 21. A leleszi konvent Perényi Péter országbíró márc. 6-i levelére (1599) Irholci Tatolt Gányafal-
vába iktatását elvégzi. - Iványi: Gyömrő 109, reg. (DL 86666 - Teleki cs., gyömrői.) - Másik példánya: 
Leleszi konv. orsz. lt., Stat. 1-56. (DF 211607.) - (M.) 

1938 Máj. 22. (in Nagida, in Trinitatis) Peren-i Péter országbíró a szepesi káptalanhoz. 
Iktassák Filka opidum bíráját: Lőrincet, esküdt civis-eit, hospes-eit, lakóit és egész 
communitas-át a Szepes megyei, inter metas populorum de Batisfalua et dicti opidi 
Filka lévő, őket vásárlás jogán megillető Chetane nevü birtokrészbe. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes f. Iordani, Anthonius, Gregorius, Thomas filii eiusdem Iohannis 
de Kurthueles, Iohannes, Anthonius, Bartholomeus de Aranyas, Nicolaus, Iohannes 
de Kazmerfalua. 

A szepesi kápt. 1418. jún. 23-i okl.-ből, amely szerint Marcusfalua-i Maryas fiát: Lászlót, Miklós 
fiát: Antalt és János fiát: Pétert ellentmondásuk miatt Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadára meg
idézték a királyi jelenlét elé. DL 74880. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) 

1939 Máj. 22. (in Zelew, in Trinitatis) Peren-i Péter országbíró előtt Kirthus-i László fia: 
János - fia: Vid nevében is - elzálogosít a Zólyom megyei Garanzegh birtokban 
négy sessio iobagionalis-t és ugyanott a Garan folyón unam rotam molendinariam 66 
forintért és ugyanannyi új dénárért Zazfalw-i Dávid fia: János özvegyének: Katalin
nak és Borbála nevű leányának, Bacharow-i Bertalan feleségének, kötelezve magát, 
hogy sem a telkeket, sem a malomkereket másoknak nem zálogosítja el, ha pedig 
nemzetségéből valaki vagy bárki más hitbér és jegyajándék címén igényt támaszt, ő 
ad elégtételt. Preterea quandocumque motus exercitualis in regno fuerit, tunc ipse 
domine super populos in dictis sessionibus commorantes tot et tantum, quot et quan-
tum ceteri nobiles commetanei dicte possessionis Garanzegh super eorum iobagio
nes reciperent, recipére valeant, ubi etiam ipse Iohannes super alios suos iobagiones 
in eadem Garanzegh existentes quandocumque dicam seu taxám recipiet, consi-
militer eedem domine super dictos iobagiones ipsis inpignoratos tot recipére valeant, 
quot idem Iohannes super singulos iobagiones suos recipiet. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43400. (Múz. törzsanyag, 1906: 33.) - (M.) 

1940 Máj. 22. (in Zelew, in Trinitatis) Peren-i Péter országbíró előtt Kirthus-i László fia: 
János - szavatossággal fia: Vid nevében is - elzálogosít a Zólyom megyei Garan
zegh birtokban négy sessio iobagionalis-t, amelyek Rosomberk-i Pálnál voltak zá
logban, valamint tres partes proventus unius rote molendini in fluvio Garan de-
currenti 66 forintért és ugyanannyi új dénárért Bacharow-i Bertalannak oly feltétel-



lel, hogy ez a malomkerék utáni jövedelmet egy évre átadja Garanzegh-i Tamás öz
vegyének és leányának. A zálogbirtoklás minden más feltételét pontosan az előző 
szám előadásával egyezően sorolja fel az oklevél. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabkáival. DL 43401. (Múz. törzsanyag, 1906: 33.) - (M.) 

1941 Máj. 22. (Torde, in Trinitatis) Chak-i Miklós erdélyi vajda, Zolnuk-i ispán előtt 
Somkerek-i Miklós fia: Antal Frata-i Ewrkey (dictus) János fiának: Lászlónak a 
Kolozs megyei Olahfrata birtokban lévő részeit, amelyek 378 forintért, forintját 32 
garassal számítva, zálogban vannak nála, s amelyek teljes joggal őt illetik, sok ne
mes kérésére átadja Kerestur-i Péter fiának: Mátyásnak, ugyanezért az összegért, 
totum ius et domínium a se ipsi transferendo, kiköti azonban, hogy Frata-inak vissza 
kell kapnia a birtokrészt, ha azt a zálogból ki akarja váltani. Viszonzásul Kerestur-i, 
mivel per nélkül jutott a birtokrészhez, megengedi Somkerek-inek, hogy ő és jobbá
gyai egy évig használhassák az ahhoz tartozó erdőket, neki járó 40 és a bírót illető 
10 márka terhe alatt vállalva kötelezettséget, hogy ab utensione nobilium et con-
divisionalium nobilium dicte possessionis Frata megvédi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43399. (Múz. törzsanyag, 1903: 23.) - (M.) 

1942 Máj. 22. Torda. Csáki Miklós erdélyi vajda előtt Somkeréki Péter nevében Pápai Péter diák tiltakozik 
amiatt, hogy Somkeréki Antal a Torda megyei Sáromberk birtokból nagy területet átengedett Szengyeli 
Tamásnak. - Teleki I . 432. (DL 73964 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

1943 Máj. 22. A jászói konvent előtt Ruzka-i János fia: Bertalan a saját, örökösei és rokonai lelkiüdvéért a 
Gönchöz közeli Szent Katalin-kolostor pálos rendi szerzeteseinek adja örökre a Ruzka birtok határain 
belül fekvő darab földet, amely Ruzka-i Péter halálával reá visszaháramlott. - BLE V (1985) 586/14. 
(DL 10691 - Acta Paulinorum, Gönc 2-1.) - Doc. art. Paul. 1. 171 és 172, említés. (Inventarium Pau
linorum conv. - DF 286489 - pag. 70-71. alapján.) 

1944 Máj. 22. Spalato rector-a és bírái mint Kusalyi Jakcs Lászlónak, a királyi udvar miles-ének és a szi
getek comes-ének helyettesei curzolai ügyben ítélkeznek. - Bullettino 1890. 142, részlet. (Spalato lt.) 
-(M.) 

1945 Máj. 23. (Crisii, 6. die TV. p. penthec.) Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy Silinmelleky-i István fia: Jakab szolgabíró jelentése 
szerint Wyudwar-i Pál diák fia: Miklós és István Themerinche nevű birtokán lakó 
jobbágyai úm. Konnyk fiai: Pousa és Barnabás, Dragynouich fia: Jukus, István fia: 
Tamás és Tamás fia: János huszonhetedmagukkal, mégpedig Pousa tizenketted-, 
testvére: Barnabás harmad-, Inkus, Tamás és János negyedmagukkal a ZentAndras 
birtokon lévő Szent András-egyházban fogott bírák ítélete alapján letették az esküt, 
hogy Palichna-i György kovács fia: János pap megverésében és megsebesítésében 
teljesen ártatlanok. 

Papíron, hátlapján két gyürűspecséttel és harmadik nyomával. DL 100411. (Batthyány cs. lt., Acta 
antiqua, Szentandrás 4-9-359-8.) - (M.) 

1946 Máj. 23. Bécsújhely. Veytrager Péter bécsújhelyi városbíró és a zsidóbíróság vezetője a soproni város
bíróhoz. Segítse hozzá Jüdel zsidót, hogy hozzájusson pénzéhez. - Házi 1/2. 143. (Sopron város lt. 
D509-DF 202143.) - (M.) 



1947 Máj. 24. (f. III . a. corp. Christi) A zágrábi káptalan előtt Zabok-i Nuzlinus/Mizlinus 
fiának: Péter comes-nek fia: Miklós fiai: Péter, Kelemen és Frank a perköltségek 
elkerülése céljából fogott bírák közvetítésére megegyeznek magnus Dénes fiának: 
Miklósnak leányával: Klárával és fiaival: Guboseuo-i Bálinttal és Barnabással. Klá
ra, akinek anyja: Draska, Nuzlinus fiának: Péter comes-nek egyetlen nővére volt, ap
ja pedig homo ignobilis et impossessionatus, anyjának és nagyanyjának leánynegye
de címén részt követelt tőlük Péter comes Várasd megyei birtokaiból, ezt bírói íté
lettel in sedibus Zagrabiensi, Strigoniensi et Warosdiensi el is nyerte, de miután csu
pán Guboseuo-hoz tartozó három jobbágytelket kapott sine signis et metis, újabb 
pert indított ellenük. Ezért most örök joggal és visszavonhatatlanul átengednek ne
kik további duas sessiones populatas ac molendinum Martinch in flumine Kozthe-
lina decurrens és a birtokot elhatárolják. Ellenfelük: Klára és gyermekei: Bálint, Bar
nabás, Ilona és Lucia viszont elismerik, hogy a leánynegyedet illetően nincs további 
igényük. Az átadott Guboseuo birtok határai: Prima meta incipit a flumine Koz-
thelina nuncupato a plaga occidentali, in cuius littore a parte orientali est arbor 
hraazth cruce signata; inde vádit versus orientem ad aliam arborem hraazth, que est 
penes quandam viam et transit directe ad orientem, penes quandam terram arrabilem 
ex parte meridionali existentem et ascendit ad montem versus orientem et venit ad 
quandam arborem hraazth cruce signatam et meta terrea circumfusam; abinde ascen
dit supra per dorsum montis versus orientem usque quandam viam tendentem usque 
meridionalem plagam per dorsum montis in parvo spatio; quam viam ad partem 
sinistram dimittendo, in dorso eiusdem montis, ubi est meta terrea, de qua per 
dorsum eiusdem montis tendit versus meridiem in longo spatio et transsaltat quan
dam semitam euntem ad molendinum Martinch ad arborem hraazth cruce signatam 
penes Lokew; abinde vádit per dorsum eiusdem montis in longo spatio et per quan
dam semitam descendit versus meridiem penes aliam Lokew, tendens usque viam 
magnam ad hraazth cruce signatam a parte meridiei existentem; penes eandem viam, 
per quam viam magnam reflectitur ad dextram partem descendendo usque viam, que 
de Guboseuo tendit ad villám Prozenik, ubi inter quasdam parvas arbores est meta 
terrea; et pertransit eandem viam ad fluvium Prozenik nuncupatum, in cuius littore a 
parte occidentali est arbor hraazth cruce signata; et descendit per eundem fluvium 
versus meridiem in modico spatio et exit ab eodem fluvio ad orientem, ubi prope 
eundem fluvium est arbor pomi silvestris cruce signata et pertransit quoddam fenile 
et reflectendo ad partem sinistram, ascendit ad verticem montis tendendo per dorsum 
eiusdem montis penes gaay/gay longo spatio ad orientem iuxta Lokew et reflectitur 
per eundem dorsum montis ad plagam meridionalem in longo spatio et transit penes 
quasdam vineas usque meridiem, semper tendendo per dorsum eiusdem montis et 
pervenit penes quandam Lokew; et abinde per longum spatium tendendo pervenit ad 
celarium Andree, ubi erexerunt metam terream; et ab eodem celerario descendit per 
medietatem vallis per decursum aque pluvialis usque viam magnam, quam per-
transeundo venit ad arborem pomi silvestris cruce signatam, existentem penes sil
vam; deinde intrans silvam eandem tendit in longo spatio versus meridiem ad arbo
rem hraazth cruce signatam; de qua transeundo directe vádit versus magnam Crapi-
nam ad arborem hraazt in littore eiusdem magne Crapine existentem, cruce sig
natam; de qua intrat eandem magnam Crapinam et per eandem descendendo intrat 



fluvium Herwaschka/Herwaschaka vocatum et per idem in longo spatio ascendendo 
versus occidentem intrat prefatum fluvium Kozthelina et per idem ascendendo ver
sus aquilonem in longissimo spatio pervenit ad primam metam, ahol a határjárás 
befejeződik. 

Hártyán, fűggőpecséttel. DL 35930. (Kukuljevics-gyűjt.) - Átírta Zs. 1422. jan. 25-i privilégiumá
ban. DL 35936. (Uo.) - (M.) 

1948 Máj. 24. A leleszi konvent Perényi Péter országbíró márc. 19-i levelére (1662) Szarvaszói Neen-t 
Szarvaszó birtok harmadába beiktatta. - Mihályi 215. (Máramaros megye lt.) - (M.) 

1949 Máj. 25. (in Vrbani) A csázmai káptalan előtt Balázs fia: István Cyrkuena-i jobbágy 
Cyrkuena-i néhai Mykchech fiai: Miklós és Pál nevében eltiltja Rauen-i Imre fiait: 
István diákot és Jánost Mykchech fiai Cyrkuena, Bablyak, másként Sebnyche és 
Zenthpeter birtokokon lévő részeinek bármi címen történő elidegenítésétől, Mihály 
mester diákot, prothonotarium nobilium comitatus et iudiciarie sedis Crysiensis pe
dig megszerzésüktől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-VIII-78. (DF 230978.) - Isprave 1558, reg. - (M.) 

1950 Máj. 25. (in Hydueg, f. IY., in vig. corp. Christi) [Zywd]-i Zsigmond, Thur-i Do
mokos és Zalathna-i János Hont megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
Pál fráter Bozog-i prépost és a konvent kérésére és a részükre adott annualis levél 
értelmében kiküldve Sypih-i Pál fia: Miklós szolgabírót, ő Chery birtok népeit és 
hospes-eit eltiltotta attól, hogy Bozok birtokon át vámfizetés nélkül közlekedjenek. 

Papíron, hátlapján négy gyűrüspecsét nyomával. Seiler cs. lt. IV-144. (DF 249192.) - (M.) 

1951 Máj. 25. (in vig. corp. Christi) [Bártfa város tanácsa előtt] Petrus Glauchener lefog
lalta Petrus Leytgebe összes javát és hereditas-át in eodem iure, sicut habuit Geor
gius de Kunstil. - Matis et Magdaléna famuli Nicolai Cloz iudicis nostri occu-
paverunt domum Hensil sutoris pro CIC (150) golczh seu albe tele ita, quod inter 
omnes creditores debent esse primi. - Ugyané házat utánuk Mathias molendinator is 
lefoglalta. 

Három külön feljegyzés. Bártfa város lt. N. 77 (DF 250507) fol. 3b. 3-5. bejegyzés. 

* Máj. 25. Bártfa város előtt Szentmihályi Dénes eltilt. Lásd 1999. 

1952 Máj. 25-31. Ragusa előtt tett tanúvallomások szerint három ragusai bérbe vette 3000 ezüstfontért a 
szerb despotától a szreberniki vámot és okozója lett a város kereskedelmére káros intézkedéseknek. -
Jorga II. 166, kiv. (Ragusa lt.) - (M.) 

1953 Máj. 26. (in Zenthemreh, 26. die oct. Georgii) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Jelen nyolcadon, amikor unacum regni partis pre
dicte nobilibus ítélkezett, Somkerek-i Miklós fia: Antal a káptalan jelentésével iga
zolta, hogy böjtközépkor (márc. 2.), amikor kérésére a káptalannak Antal mint felpe
res, valamint Zenthmyklos-i Losady (dictus) Lőrinc felesége: Ágota, Isthuanhaza-i 
Miklós fiának: Jánosnak felesége: Dorottya, Chamafaya-i Toot (dictus) János fiának: 
Balázsnak felesége: Margit és Solmos-i András özvegye: Ilona részére kirendelt kül-



döttei és az ő e célra kirendelt embere: Mátyás diák mester prothonotarius noster 
meg akarta királyi mértékkel mérni vagy becsülni regni consuetudine exigente Zaah 
birtokot vagy földet, hogy annak alapján a felperes a megadott időpontban készpénz
ben fizessen az asszonyoknak, Somkeréki Antal, Mykezaza-i Coloswary (dictus) 
Tamás, valamint az asszonyok: Ágota és Dorottya (proc. férjeik), Margit (proc. fia: 
Péter) és Ilona (proc. Chesthue-i György) fogott bírák közbenjárására a becslés mel
lőzésével megegyeztek egymással. Ennek értelmében Antal mester György-napján 
(ápr. 24.) Forrow birtokon az ő embere előtt készpénzben megadja Tamásnak azt az 
összeget, amelyért az utóbbi - az erről kiállított oklevél szerint - megvásárolta a bir
tokot vagy földet, tehát 1400 florenos, quemlibet florenum cum centum denariis 
novis computando, s megadja neki az őt ebből ratione nostri officii megillető tizedet 
és kilencedet, a perköltséget azonban a felek mindegyike maga viseli. A fizetés el
mulasztása esetén a birtok vagy föld örökre Tamás kezén marad, annak teljesítése 
után viszont Tamás a megvásárlásáról szóló oklevéllel együtt átadja azt Antal mes
ternek, az asszonyok pedig ugyanolyan bevallást tesznek eladásáról Antal mester
nek, amilyet Tamásnak tettek, továbbá a birtokot vagy földet illető valamennyi okle
vélről, köztük Károly és Lajos királyok adományleveleiről - minthogy azok más 
birtokjogaikat is érintik - a káptalanban vagy máshol másolatot készíttetnek Antal 
mester számára. Minthogy az oklevélbe foglaltak modo premisso vero et iusto modo 
extitisse et facta fuisse, Antal megfizette mind a Tamásnak járó összeget, mind a ne
ki járó tizedet és kilencedet, s a káptalan másolatot készített Antal számára az előtte 
in specie bemutatott oklevelekről, az említett, vele lévő nemesek tanácsára - az asz-
szonyok bevallását illetően aliud iudicium habere volentes - úgy döntött, hogy ad 
perpetualem statutionem eidem Anthonio et suis superstitibus faciendam kiküldötte 
jelenlétében Mayus-i Jakab homo noster speciális, bárki ellentmondását figyelmen 
kívül hagyva, végezze el az iktatást, majd a káptalan Keresztelő Szent János ünne
pének nyolcadára tegyen neki jelentést az eljárásról. 

Az erdélyi kápt. 1418. jún. 8-i privilégiumából. Toldalagi cs. lt. (DF 257496.) 

1954 Máj. 26. (in corp. Christi) [A leleszi konvent előtt] Posahaza-i Márton meg nem 
történteknek tekinti a hatalmaskodásokat, károkat és sérelmeket, amelyeket Theodo-
rus dux özvegye et ad eandem pertinentes követtek el ellene, illetve okoztak neki, az 
özvegy pedig viszonzásképpen az összeg kétszeresében történő elmarasztalásának 
terhe mellett kötelezi magát, hogy két részletben - Jakab-nap és Mihály-nap 8. nap
ján (aug. 1. és okt. 6.) - Zaaz oppidum-ban Bereg megye szolgabírái előtt 46 új fo
rintot fizet, és in specie visszaadja neki a familiárisai által elvett okleveleket. - Alat
ta áthúzás nélkül: Pro Stanislao de Dolha cum nostris litteris procuratoriis solum 
super verberatione ipsius, scilicet Martini et receptioné pecuniarum et litterarum. 

Áthúzott bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2b. 

1955 Máj. 26. (in Warasd, f. V. p. oct. penthec.) Rohonch-i Hernicus fia: András mester 
varasdi ispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldöttjeik, Demeter fia: Péter és 
Péter fia: Domokos szolgabírák jelentése szerint György-nap előtti kedden (ápr. 19.) 
Myrkouch-i György fia: Pál Pál nevű jobbágyának felesége Myrkouch-i János fia: 



Márton lovait in depasstione segetum reperiendo iuxta regni consuetudinem pro 
vadio ad curiam suam depellisset, mire a lovak gazdája fegyveres kézzel az asszony 
kúriájára tört, őt megverte, a lovakat pedig elvitte. 

Papíron, hátlapján két pecsét töredékével. DL 35931. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

1956 Máj. 27. Körös. Körös megye megállapítása szerint Benedek hraniszlovci prédiális és fiai rátörve Hedri-
hovci Péter pap házára, innen 20 forint értékű holmit és két oklevelet elvittek, a Konszka folyón lévő 
malmát pedig elrontották. - Levt. Közi. VI (1928) 111, reg. (HDA, Acta Paulinorum, Streza 2-16 -
DL 34848.) - (M.) 

1957 Máj. 28. (in Kapus, sab. p. corp. Christi) Zerethwa-i Jakab fia: János mester, Ung 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Budahaza-i Gáspár szolgabí
ró jelentése szerint előtte Budahaza-i Buda (dictus) András Chepeyhaza birtok hat 
holdnyi földdarabját, amely zálog címén az övé, az in eadem residenti Stalta (dictus) 
Mártonnak, Ruzka-i Bátor (dictus) András özvegye jobbágyának visszaváltásáig in 
octo florenis Vngvariensibus elzálogosítja oly feltétellel, hogy a zálogösszegért bár
mikor visszaszerezheti, közben viszont köteles Mártont in dominio dicte particule 
térre contra quosvis propriis suis laboribus et expensis conservare. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 54007. (Kállay cs.) - (M.) 

1958 Máj. 27. (in Lábad, 2. die corp. Christi) János, a Labad-i Szent Lukács-egyház rec-
tor-a és ottani esperes előtt Bathyan-i György fia: Albert (generosus vir) és Péter 
Zabas-i plébános fogott bírák közbenjárására és az ő bírói engedélyéből egyezséget 
kötve megállapodnak, hogy Péter plébános sem Bathyan-i ellen azért, mert ez öt 
hamis bormérésben, valamint in aliis quamplurimis illicitis actibus bűnösnek találva, 
bűnéhez mérten megbírságolta, ami miatt közöttük per keletkezett, sem hozzátarto
zói, főleg Kwthen-i György nemes ellen in iudicio vei extra iudicium pert és kere
setet nem indít, ha pedig ezt megteszi, in facto calumpnie pervesztessé lesz. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 102009. (Batthyány cs. lt., Miscellanea.) - Bó
nis: Szentszéki reg. 2094. - (M.) 

1959 Máj. 27. Bern. V. Márton pápa felmenti Ugrón Miklóst, a Buda melletti Szent Lőrinc pálos kolostor 
szerzetesét a szabálytalanság vétke alól, amiért parancsára familiárisa megölt egy tolvajt. - BTOE III. 
723, kihagyásokkal. (Reg. Lat. vol. 191 fol. 297 - Bp. Tört. Múz. filmtár.) - Lukcsics I . 94, reg. -
Bónis: Szentszéki reg. 2093. - (M.) 

1960 Máj. 28. Bern. Ozorai Pipo temesi ispán a pápától engedélyt kér, hogy Ozorán az obszerváns ferencesek 
részére házat építtethessen. - Lukcsics I . 95, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 248b.) - (M.) 

1961 Máj. 28. Bern. V. Márton pápa a pécsi püspökhöz. Ozorai Pipo temesi ispánnak, ha a feltételek meg
vannak hozzá, engedélyezze Ozorán az obszerváns ferencesek részére kolostor alapítását. - Fermendzin 
104. (Gyöngyösi Ferenc-rendi rendtartomány iratai 11. sz. - DF 275469.) - Eubel VII. 506. - A plicán 
jobb oldalra: Rta gratis; alatta: B. de Vincio; mellette: 111; a hátlap közepén: R, melynek szárai között 
)t), jobb oldali szára végénél: Franciscus de Agello; a függőpecsét zsinórjai alatt: B. de Pistoia; a jobb 
alsó sarokban: G. Stoter, fölötte Anselmus. - Egykorú másolata. ASV Reg. Lat. vol. 195 fol. 104. 

* Máj. 28. Krassó megye Remetei István jobbágya ügyében. - Pesty: Krassó III. 287. - Helyes kelte: 
1418. jún. 4. Lásd 1997. 



* Máj. 28. Ung megye hatóságának oklevele. - DL 54007. Lásd 1957. 

1962 Máj. 28. Velence a sebenicói comes-hez. Helyesli, hogy János cetinai comes-szel ünnepélyes egyezséget 
kötött. - Schafárik I. 531, kiv. (Velencei állami lt., Secreta cons. rogat. VII-18.) - (M.) 

1963 Máj. 29. Eger. János szabolcsi főesperes, egri vikárius elhalasztja Szuhai Jánosnak és Feledi Benedek 
fia: János feleségének Bölcsi Czudar Benedek ellen leányági öröklés ügyében indított perét. - Békefi: 
Káptalani isk. 396. (DL 28169 - KKOL, Vegyes.) - (M.) 

1964 Máj. 29. Bern. Bálint fia: Mátyás zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy mentse fel a szabály
talanság vétke alól, amit azzal követett el, hogy püspöke és a pápai szék engedélye nélkül idegen püs
pökkel szenteltette fel magát. - Lukcsics I . 96, reg. (Uo.) - Lukinovic 541. (ASV Reg. suppl. vol. 112 
fol. 36b.) - Bónis: Szentszéki reg. 2095. - (M.) 

1965 Máj. 29. Arges. Mihály havasalföldi vajda megújítja Heltau oppidum hospes-einek atyjától: Mircea-tól 
nyert kiváltságát, hogy állataikat, juhaikat szabadon legeltethetik hegyein, és biztosítja őket, hogy erdé
lyi földön támadt háborúja esetén egyik báróját védelmükre küldi. - Engel: Geschichte 164. - Densusja-
nu 502. - Transilvania 1872. 220. - Nemzeti Társalkodó 1832. I . 396, részlet 1328. évvel. - Z-W. IV. 
78, fakszimilével. (Nagyszebeni Brukenthal Múzeum - DF 291952.) - Archiva istoricá I . (1865) 188, 
román fordítás. - (M.) 

1966 Máj. 30. (in Baselea, f. I I . p. corp. Christi) Zs. Turóc megye ispánjához: Baliczky 
Andráshoz (egr.) vagy alispánjához. Lipoch-i András fia: Péter panaszt tett amiatt, 
hogy a Wrathk-i nemesek: Mihály, Albert, Miklós, Dávid és István korábban az ő 
távollétét kihasználva, elfoglaltak bizonyos szántóföldeket a más oklevelével örökre 
neki adott Lipoch birtokból, és napról napra számos kárt okoznak neki. Minthogy 
nos neminem regnicolarum nostrorum suis iustis iuribus per quempiam sic indebite 
et sine lege defraudari volumus seu destitui, a szomszédok révén és más probabile 
documentum-ok alapján vizsgálja ki a panaszt, és ha azt helytállónak találja, további 
parancsot nem várva, a turóci konvent ezúton kirendelt küldötte előtt iktassa vissza a 
panaszost a szántóföldekbe, védje meg őt azok birtokában mindenkivel, különösen 
az említettekkel szemben, és a kárát megtéríttetve szolgáltasson nekik velük szem
ben igazságot iuxta vim, modum et formám generális nostri decreti superinde sta-
biliti. Az oklevelet mindig adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Lamos alias Lipovszky cs. lt. 3. (DF 268754.) 

1967 Máj. 30. (f. I I . a. Petronell) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára Purgckhart és 
Kathrey, a felesége elismerik, hogy karácsonykor fizetniük kell Hanns dem Potin-
darffer purger vm Weyn sobinvndreyssig phfunt dreyling, da var der Martiné Pulkus 
purgel ist wurden. Ugyanakkor elismerik, hogy tartoznak dem egenanten Martino 
Pulkus newn phfunt dreyling minus XL dreyling, dye er in gebén hiet am haws, das 
er van im kaufft hiet. Zálogul lekötik szőleik termését im Pilgram vnd an der Tunaw 
Leyten, auff der stat gepiet vnd auch am Weyner perg im Waldner in irem tayl. Ha a 
termés az adósságaikat nem fedezné, mindkettő kielégítheti magát bárhol lévő java
ikból. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 136. - A lap élén: Anno Do
mini millesim. etc. XVIII post festum Georgii Andreas Trálacz iudex, Kiczmager magister civium. 



1968 Máj. 30. Esztergomi feljegyzés arról, hogy meghalt János érsek. - Magyar Sión II (1864) 307. (Palko-
vics György másoltatta „a bécsi cs. kir. könyvtárban létező szertartási codexből" 1819-ben.) 

1969 Máj. 31. Bázel. Zs. megígéri Frigyes osztrák hercegnek, hogy kényszerűségből most kisebb pecsétjé
vel ellátott okleveleit nagyobb felségpecsétjével megerősíti, mihelyt ez kezébe jut. - Lichnowsky V. 
1819, reg. (HHSTA Geheimes Archiv.) - Altmann I . 3242, reg. (Uo. RRB F - DF 290695 - fol. 116b.) 
- ( M . ) 

1970 Máj. 31. (Bude, f. Ül. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez.Vizsgálják ki Al
cheb-i István fia: László meg fiai: János, Miklós, Gáspár1 és István panaszát, amely 
szerint harmadik éve lesz, hogy Eghazazcheb/Eghazascheb-i Miklós fiai: János és 
László, valamint János fia: Albert unacum populis et iobagionibus, videlicet Valen
tino Benye, Gregorio Omtus, Symone, Stephano Bének, Brictio Bodnár, Thoma 
Tóth, Gregorio Nowak, Petro litterato, Valentino et Adriano Sabo in possessione 
Wyfalw vocata residentibus, item Ladizlao Ivach, Michaele sartore, Matheo Bwki, 
Thoma, Paulo Ivach, Valentino Lépes, Mathya, Iacobo filio Pauli, Benedicto, Egi-
dyo filio Benedicti, Mathya Ollayos,2 Stanizlauo Kandal et lohanne Raach in dicta 
Eghazazcheb commorantibus a panaszosok Wyewr birtokának földjén és erdején 
keresztül vágtak utat a Laborch folyón lévő malmukhoz, ez évben pedig egy másik 
utat is vágtak;3 továbbá György-nap (ápr. 24.) táján felszántották Wyewr birtoknak 
egy határútját, ezáltal elfoglalva néhány holdnyi földet, és ugyancsak elfoglalták 
ugyané birtok Garonhaza nevű rétjének egy részét; majd idézzék István fia: László 
ellenében az Eghazazcheb-ieket, jobbágyaik előállítására kötelezve, különös jelen
léte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 
Martinus, Thomas filii Andree de Felcheb, Michael f, Iacobi litteratus(l), Petrus Bú
zás de eadem, Barnabás de Kamanya, Gierardus f. Iacobi de Marky, Andreas f. 
Blasii de Gathal. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1410-46. (DF 220528.) -
Hátlapján a konv. 1418. júl. 13-i jelentésének fogalmazványa, és az ahhoz készült feljegyzés. 

1 A sor fölött más tollal betoldva. 2 Más tollal javítva. 3 Ez a közbevetett mondat is a sor fölött 
más tollal betoldva. 

1971 Máj. 31. Bern. Borbála királyné ápr. 20-i (1789) és máj. 4-i (1867) kérelmét ismét regisztrálják. - Luk
csics I . 97, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 84.) - (M.) 

1972 Jún. 1. (Bude, f. IV. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Peren-i Miklós bán fiai: Miklós és László panaszára, amely szerint Kallo-i Zsigmond 
a múlt nagyböjtben (febr. 9.-márc. 26.) a Kallo-i vásáron Erdeli János nevű jobbá
gyuktól egy 50 új forintot érő hordó bort elvett és azt Meges-en lévő házához vitette, 
majd idézzék meg Kallo-it különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Michael 
vei Ladizlaus de Kemeche, Gregorius de Imbram(I). 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-52. (DF 221104.) - Hátlapján 
a konv. jún. 18-i jelentésének fogalmazványa és a hozzá készült feljegyzés. - (M.) 

1973 Jún. 1. (f. TV. p. Petronelle) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el Hanns 
Varinenhosch követelését hincz dem Mates Melweys czwenczig phfund dreyling 



news gelds-re von ayns haws wegen, amelyet eladott neki. A másik fél köteles az 
adósság felét Márton-napkor (nov. 11.), a másik felét pedig egy évre rá megfizetni, 
és biztosítékul zálogba adni magát a házat, gelegen auff der Nunnen pewnt, aynt-
halben zunechst des Nickel Liechtscherben, andirthalben zenechst des Nickil Maw-
ser haws, valamint szőlejét, gelegen auff der Stat piet, an der Hoeney, aynthalben 
zunechst Elbels mit der Spann, anderthalben zenechst Hanns Galiczer weyngart 
minden idei termésével, hogy abból az első 10 fontot megfizeti. Ha nem fizetné meg, 
a ház is, a szőlő is a városi jog szerint a hitelező záloga marad a 20 font erejéig. Ha a 
termésből a 10 fontot megfizeti, csak a ház marad a továbbiakért zálogban. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 138. - A lap élén: Andreas Trelecz iudex, Nicolaus nó
tárius. 

1974 Jún. 1. (f. IV. p. Petronelle) (Pozsony város törvényszéke előtt) Hans Stern (pozso
nyi) polgár és felesége, Cristeyn 60 phunnt wiener phening swarczs gelds-ért, amit 
Andre Süss mitpurger ze Wyenn ügyvédje követel rajtuk, zálogba adják szőlejüket, 
gelegen auff der stat gepiet, genant der Gommluer, aynthalben zu nechst des Ni-
kusch Smids weyngart, anderthalben zunechst der Margit Brawtin weyngarten min
den hozadékával. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 136. 

1975 Jún. 1. (f. IV. p. Petronelle) (Pozsony város törvényszéke előtt) Hanns Stern és fe
lesége: Cristeyn sobinczig phunt swarcz wiener phening tartozásuk fejében lekötik 
zálogul Cristeyn Chramereyn auff Sent Peters freythaff zu Wyenn-nek an dem 
Gomluer lévő szőlejük termését, kivéve ama nagyobb részét, amely Andre Suess-
nek van LX phunt wiener erejéig lekötve; továbbá ire czway weyngerttel, ugyancsak 
termésükkel együtt. Der ayne hayst der Sant, gelegen auff der Stat piet(!) aynthalben 
zunechst V I Pheffel, anderthalben zunechst Michel Feyerer, der ander Weyngart 
genant der Smidel, aynthalben zenechst Liendel dem Pader, anderthalben zenechst 
Enderl Phfeyffer. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 136. 

1976 Jún. 1. Bázel. Frigyes osztrák herceg kötelezi magát, hogy Mihály-nap előtt vagy után nyolc nappal 
Zs. számára Konstanz városnak 36220 rajnai forintot fog átadni. - Fejér X76. 959, említés. (Méneken: 
Scriptores rerum Germanicarum praeeipue Saxonicarum III. 1111. alapján.) - Altmann: Windecke 78. 
-(M.) 

1977 Jún. 2. (Bude, 8. die corp. Christi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Baromlak-i 
Senye Tamást zálog címén Chalagh-i Jánosnak Nyitra megyei Swlien és Cysouch 
nevű birtokaiba, valamint Kernye birtokon lévő részébe ama összeg fejében, amelyet 
Chalagh-i kölcsönvett tőle, hogy kiválthassa magát a hűtlen bosnyákok fogságából, 
amelybe tempore periclitationis nostri1 exercitus pridem per Turcos esett. Kijelölt 
királyi emberek: Palus(!), Mathias de Hynd, Caspar de Keresken. 

A nyitrai káptalan 1418. aug. 7-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. DL 72887. 
(Szulyovszky Sirmiensis cs.) - (M.) 

1 Az eredetiben: nostre. 



1978 Jún. 2. Buda. Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Lőrintei Lászlót a Vas megyei Szilvágy és Alber 
birtokokba, amelyet feleségétől, Mesztegnyői Szerecsen Mihály leányától kapott. - Fejér X/6. 111 és 
135. (A vasvári káptalan júl. 31-i okl.-ből. DL 43412 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyújt.) Az erede
tiben: Lewrynthe, Zyluagh, Mezthegenew, Guthynyr. - (M.) 

1979 Jún. 2. (Bude, 8. die corp. Christi) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Lew-
rynthe-i Miklós fiát: Lászlót a Vas megyei Albeer, Zylwagh és Septhe nevű birto
koknak öt a káptalan fassionalis oklevele értelmében megillető harmadának birtoká
ba, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi embe
rek: Emericus, Benedictus filii Iohannis de Zylwagh, Martinus de Beud, Elias de 
eadem, Thomas dictus Pakws de eadem Beud, Thomas dictus Gwthyne. 

A vasvári káptalan 1418. júl. 31-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte: Kysozkow-i Kelemen mester 
kanonok és Bewd-i Tamás királyi ember beiktatta őt Albeer és Zylwagh birtokok harmadába. Méltóság
sor. VAML 111, Donationes regiae l - l et A. (DF 261632.) 

1980 Jún. 2. (Bude, 8. die corp. Christi) Zs. előtt Cheu/Chew-i András fia: Miklós - test
vérei: Tamás és János, e Tamás fiai: Miklós és István, e János fiai: Miklós, László és 
Péter, necnon filiorum Laurentii de Papmonostra quorumlibet ac Martini et Andree 
dictorum Jaz nevében is szavatossággal - elzálogosítja a Hevesújvár megyei Horth 
predium seu territorii negyedét Verebel/Vereb-i Péter vajda fiának: Pálnak pro 
quinquaginta florenis nove nostre monete florenum quemlibet per centum denarios 
novos computando, amely összeg ellenében Pál köteles azt neki vagy bármely meg
nevezettnek visszaadni. Miklós viszont vállalja, hogy Pált saját fáradságával és költ
ségén megvédi annak birtokában, ha pedig Pál pro colono apta kúriát vagy házat 
építtetne, visszaváltáskor annak becsértékét megtéríti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 89. (DF 266438.) - Tart. átírta Garai Miklós ná
dor 1424. máj. 3-i okl.-ben. DL 11464. (NRA 5-19.) 

1981 Jún. 2. Buda. Zs. a csornai konventhez. Tartsanak vizsgálatot Küllői Köncöl János özvegye és társai, 
köztük István vasvári őrkanonok panaszára, amely szerint Büki Simon és Mihály, valamint Ovadi Máté 
Jánost, amidőn Sopron városba ment, fegyverétől, ruháitól megfosztva megölték. - Fejér X/6. 138. (A 
csornai konventjén. 30-i okl.-ből: 2110. DL 43410- Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) Az eredetiben: 
Thaplan de Harasth. - (M.) 

1982 Jún. 2. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Remetei Istvánnak és Imrének Gyertyánosi Csépi Jakab, 
András és Miklós elleni pereit. - Ortvay: Temes 552. 352. sz. jegyzet, említés. (Kállay cs.) - Ortvay e 
jegyzetében Garai Miklós nádor perhalasztó leveleinek említése során nemcsak Remetei István és Imre 
pereit, hanem az éven belül vízkereszt, György-nap és Mihály-nap nyolcadát is összekeverte, így azono
sításuk nem volt lehetséges. Az általa említett halasztó levelek a Kállay cs. lt.-ának DL 53992 és 
DL 54047 számai között keresendők. - (M.) 

1983 Jún. 2. (in Zenthpeter, f. V. p. corp. Christi) Moscha-i Pál Borsod megye alispánja és 
a szolgabírák coiudex-ük: Baba-i Péter szolgabíró vallomása nyomán bizonyítják, 
hogy Baba-i Sydo (dictus) Benedek anyja in ecclesia sua parochyali egymagában 
esküt tett Sydo (dictus) Egyeddel szemben arra, hogy fiának: Péternek nem volt 
jótállója, s ennek alapján mentesítik attól, hogy fia helyett Egyednek fruges fizessen. 

Papíron, a szöveg alatt két gyűrüspecsét töredékével és háromnak, köztük középen egy nagyobbnak, 
nyomával. DL 67421. (Szirmay cs.) - (M.) 



1984 Jún. 2. Zsolna város előtt Tapolcsányi Ilona minden vagyonát férjére, János zsolnai örökös bíróra hagy
ja. - Rauscher 92. (Zsolna város protocolluma - DF 266966 - p. 53.) - (M.) 

1985 Jún. 2. Ivanity. Eberhard zágrábi püspök, királyi főkancellár Bwdryg-i Kucsina unokáit és dédunokáit 
megerősíti a felmenőik által prédiálisokként szabadon birtokolt kúriában azzal, hogy más gyalogos 
prédiálisokként élhetnek mind ők, mind utódaik, hacsak a hűtlenség és a hálátlanság vétkébe nem 
esnek. - Lukinovic 541. (Erdődi Simon zágrábi püspök 1534-i átírásából. Zágrábi érseki lt. Donationa-
lia 178.) 

1986 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Zs. ex deliberatione baronum Jakab-nap nyol
cadára halasztja Kallo-i Lewkus fiának: Miklósnak Thwnywgh/Thwnyogh-i Bertalan 
és László ellen különös jelenléte előtt indított perét, amelyben az alpereseknek a hat 
márka bírság bírói kétharmadának kétszeresét cum duplo duplato et sub pena dupli 
duplati et iterum cum duplo duplato et sub pena dupli duplati et iterum cum duplo 
duplato et sub pena dupli duplati, a perbeli ellenfélnek járó egyharmadát pedig sine 
duplo kell fizetniük. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősíttette meg. - A külzet alatt: 
(kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 54009. (Kállay cs.) 

1987 Jún. 3. Buda. Zs. elhalasztja a Gyertyánosiak perét Remetei István ellen, mivel közülük Jakab és Miklós 
a boszniai királyi seregben állítólag szerencsétlenül jártak. - Ortvay: Temes 548. (DL 54008 - Kállay 
cs.) - (M.) 

1988 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor de generáli decreto prela-
torum et baronum regni Jakab-nap nyolcadára halasztja Homonna-i Drugeth (dictus) 
Fülöpnek, Zsigmondnak és Istvánnak Chasloch-i Péter fia: Mihály ellen indított 
perét, amelyben az alperesnek elő kell állítania két familiárisát és nyolc Chasloch-i 
és Kewich-i jobbágyát. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 54011. (Kállay cs.) 

1989 Jún. 3. Buda. Garai Miklós nádor az alperesek érdekében kiadott királyi parancsra elhalasztja Remetei 
Imrének Gyertyánosi Csépi Jakab, András és Miklós elleni perét. - Ortvay: Temes 552. (DL 54016 -
Kállay cs.) - (M.) 

1990 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró azt a pert, amelyet 
Azzonfalwa-i Osth fia: Gergely Azzonfalva-i bán fia: Ferenc mester ellen, valamint 
ennek 36 előállításra kötelezett, Semyen birtokon lakó jobbágya és familiárisa ellen 
indított, a felek kérésére Jakab-nap nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 86272. (Ostffy cs.) - (M.) 

1991 Jún. 3. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Doimus de 
Geremi-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 143. (Spalato lt.) - (M.) 

1992 Jún. 3. Ridler Gábor és Heimprecht János müncheni polgárok, a kórház gondnokai eladják 60 új magyar 
forintért az artzpachi felső telken nyugvó, három új magyar forintnyi örökjáradékot a müncheni Ku-
chelmair Margitnak. - Mon. Boica XXI. 76. - (M.) 



1993 Jún. 4. (35. die oct. Georgii) Zs. a győri káptalanhoz. A különös jelenléte elé terjesz
tett perekben unacum regni nobilibus ítélkezve, Korumpa-i Ozsvát felesége: Orsolya 
(proc. Nozlop-i Gergely) az ő 1416. júl. 19-i ítéletlevelével igazolta, hogy Pok-i 
Miklós fiait: Ferencet és Jakabot, meg e Ferenc fiát: Jakabot Menfew birtok elfog
lalása vagy eladása miatt hatalmaskodásban elmarasztalva főbenjáró bűnben jószág
vesztésre ítélte ellenében (ZsO V. 2123), majd a Pok-iak megidézését kérte, hogy az 
ez ideig végrehajtásra nem került ítélet alapján megkapja tőlük a birtokot és a bírsá
got. Jogszerűnek talált kérésére idézzék a Pok-iakat Jakab-nap nyolcadára különös 
jelenléte elé, s ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. 

Tart. átírva Zs. (1420. febr. 26-án kelt csonka okl.-ben. DL 43478 - Múz. törzsanyag, Vétel 1877.) -
Ezt átírta Orbán, választott és megerősített egri püspök, kincstartó, a nádori jelenlét előtt folyó ügyek
ben delegált királyi bíró 1489. márc. 2-i okl.-ben. (DL 49658 - Rumy cs.) 

1994 Jún. 4. Buda. Garai Miklós nádor ex generáli decreto prelatorum et baronum Jakab-nap nyolcadára ha
lasztja a Máré vár miatt Zs., Bátmonostori László és a Máréiak között folyó pert. - Zichy VI. 453, em
lítés. (DL 79459 - Zichy cs., zsélyi 212-1667.) - (M.) 

1995 Jún. 4. Buda. Perényi Péter országbíró a prelátusok és bárók megbízásából elhalasztja Bárki Bogár 
Péter feleségének a barkiak elleni perét. - Zichy VI. 490. (DL 79462 - Zichy cs., zsélyi 218-B-132.) 
-(M.) 

1996 Jún. 4. (sab. a. Barnabe)1 [A leleszi konvent előtt] Zombor-i Miklós és testvére: 
János megosztoznak birtokaikon, ut in litteris regalibus. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2b. 
1 Minthogy 1418-ban Barnabás napja szombatra esett, ezért elképzelhető, hogy ezt a kétsoros be

jegyzést néhány évvel később szúrták az 1418-as bejegyzések közé a lap üresen maradt középső 
részére. 

1997 Jún. 4. Mezősomlyó. Krassó megye megállapítja, hogy Brath egresi kenéz, királyi jobbágy éjjel elköl
töztette Rafna birtokról Remetei István egyik jobbágyát. - Pcsty: Krassó III. 287, máj. 28-i kelettel. 
(DL 54020 - Kállay cs.) - (M.) 

1998 Jún. 4. Mezősomlyó. Krassó megye megállapítja, hogy Remetei István egyik jobbágya Székás birtokról 
a terrágiumot megfizetve engedéllyel költözött át a szerb despota Garabolc nevü birtokára. - Pesty: 
Krassó III. 287. (DL 54017 - Kállay cs.) - Densusianu 505. (Pesty után.) - (M.) 

1999 Jún. 4. (sab. a. Bonifacii) [Bártfa város tanácsa előtt] Dionisius nobilis de Sancto 
Michaele prohibuit domum et omnes hereditates Mewes Grotker pro centum florenis 
minus duobus. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3b, 8. bejegyzés. - Uo. az áthúzott 6. bejegyzés, amelynek kelte 
máj. 25, ugyanerről a tiltásról szól. 

2000 Jún. 4. (sambstag nach sand Erasem tag) Michel Lenperger - all mein ériben, 
helffer, dienner und gunner nevében is - kötelezi magát, hogy a fogságért, amelybe 
der edel wolgeborn Herre graff Paul graue zum Vorchtenstain, mein genediger herr 
vetette, darinne mich der erber Pangracz der Newnhawser geanwürtt(!) hat anstat 
stat(!) seines genedigen herren herren Hannsn abbt ze Melkch und auch des gots-



haws ze Melkch des abgesagtter vemt ich zu denselben zeiten gewesen bin, semmi
féle követeléssel és ellenséges szándékkal weder mit recht, noch an recht nem lép föl 
Pál gróf, utódai és emberei ellenében. Az oklevélre a sajátja mellé, kérésére der edel 
Wilhalm der Kyennast is felfüggesztette pecsétjét. 

Hártyán, két, hártyaszalagon függő pecséttel. HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16. (70) (DF 287091.) 

2001 Jún. 4. Freiburg. Zemlir-i Pongrác egri egyházmegyei klerikus, a penitentiaria procurator-a kéri a pápát, 
hogy váradi kanonoksággal adja neki a Várad-vári Szűz Mária-prépostságot, bár ugyanebben az egy
házban övé a Szent Katalin-kápolna is. - Lukcsics I . 98, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 268.) - (M.) 

2002 Jún. 5. (Bude, dom. p. 8. diem corp. Christi) Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassák be 
Chathad-i János fiát: Bálint diákot vásárlás jogán a Temes megyei Chathad birtokon 
lévő rész és földdarab, valamint a Peterd birtokon lévő fundus curie és clausure seu 
lacune piscium in fluviis Feyervyz et chikonum birtokába. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus dictus Bogár, Leonardus, Demetrius filii Petri de Kewche, Mychael f. Do-
minici de Peterd, Paulus litteratus, Michael de Zedech, Michael f. Bekes, Petrus f. 
Iohannis de dicta Peterd. 

A csanádi kápt. 1418. júl. 20-i privilégiumából. Uzsovics cs. lt. 90. (DF 266439.) 

2003 Jún. 5. (Bude, dom. p. 8. diem corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Belthek-i Balch fia: Sandrinus, Drag fiai: György és Sandrinus meg Olah 
(dictus) László panaszára, amely szerint Ferenc nevű, Belthuk birtokon lakó jobbá
gyukat Kusal-i Jakch (dictus) János a Nyres birtokon lakó Zelhegh-i László, Suss-
man Mihály, Tywadar, Mihály, másik Mihály, Miklós és Péter által non habita 
licentia, nec iusto terragio deposito ac aliis debitis suis minimé persolutis Borslyk 
nevű birtokára költöztette. Kijelölt királyi emberek: Barla, Georgius de KysJanus, 
Mychael, Symon, altér Mychael de [R...], Dominicus, Blasius de Mykola, La
dizlaus, Gregorius de Darach, Nicolaus de Hathwan. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-9. (DF 221059.) - (M.) 

2004 Jún. 5. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg Veresmarti Sandrinus részére a Máramaros kerü
letben levő Veresmart birtokot. - Mihályi 219. (A leleszi konv. 1418. júl. 29-i okl.-ből: 2213. Leleszi 
konv. orsz. lt., Prot. metalium No. 26.) - Eredetije: Uo. Metales, Mármaros 26. (DF 209543.) Ebben: 
Wanch, Wanchfalua, Farkaskw, Iwanka, Gywlafalua, Zarwazo. - (M.) 

2005 Jún. 5. Buda. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Pazonyi Dénes fiai panaszára, amely szerint 
Pazonyi Cseres László, amikor allodiális házához ment, illetlen szavakkal gyalázva meg akarta ölni, 
kettejüket pedig más alkalommal gyalázta. - Zichy VI. 493. (Szabolcs megye jún. 25-i okl.-ből: 2091. 
DL 79470 - Zichy cs., zsélyi 218-32.) - (M.) 

2006 Jún. 5. (Bude, dom. p. oct. corp. Christi) Zs. Vas megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és szolgabíráihoz. Egy vagy két társukat kiküldve tartsanak vizsgálatot [Here]n-i 
Herén (dictus) Jakab fia: Vince, Jakab fia: Márton, Miklós fiai: Benedek és Gáspár 
panaszára, amely szerint Kysfalud-i György - felesége: Margit, fiai: Miklós és Imre, 
László győri főesperes, Pál diák és niger János egyetértésével - a pünkösd utáni 
kedden (máj. 17.) Mátyás nevű familiárisukat Herén birtok területén kegyetlenül 



megverte é s é l e t v e s z é l y e s e n m e g s e b e s í t e t t e ; t o v á b b á H e r e n - i b i r t o k r é s z ü k ö n m a 

g u k n a k ortum . . . edif icasset et radif icasset , c s e r j é s e i k e t pedig k i v á g a t t a é s a fá t e l 

hordatta. 

Vas megye 1418. júl. 13-i okl.-ből. DL 92533. (Festetics cs., Castriferrei 1.) - (M.) 

2007 J ú n . 5. ( B u d e , d o m . p. oct. corp. C h r i s t i ) G a r a i M i k l ó s n á d o r a le lesz i konventhez . 

T a r t s a n a k v i z s g á l a t o t A g a r d - i I s t v á n fiai: G y ö r g y é s P é t e r , A n t a l fiai: L á s z l ó , M i h á l y 

é s T a m á s p a n a s z á r a , ame ly szerint B e s e n e w d - i L á s z l ó f i á n a k : M i k l ó s n a k fia: L á s z l ó 

G y ö r g y - n a p tá ján C h e g e birtokukon l a k ó egy ik j o b b á g y u k a t kifosztotta; egy k i r á l y i 

j o b b á g y o t a C h e g e - n in f luvio T y c i e 1 l é v ő in portu s eu vado ipsorum, a m i k o r ott 

á t m e n t , k e g y e t l e n ü l megverte; a z o n k í v ü l a g á z l ó n á t h a l a d ó embereket n a p r ó l napra 

h á b o r g a t j á k , e z z e l n e k i k sok kárt o k o z v a . K i j e l ö l t n á d o r i emberek: E m e r i c u s de 

J e k e , Iacobus , Iohannes de Z u d h , B e n e d i c t u s de G e g e n d , G e o r g i u s de d ic ta J e k e . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján a konv. feljegyzése júl. 4-i jelentéséhez. Leleszi kon
vent orsz. lt., Acta a. 1418-2. (DF 221052.) - (M.) 

1 A sor fölött betoldva. 

2008 J ú n . 5. ( B u d e , 36. die oct. G e o r g i i ) G a r a i M i k l ó s n á d o r a b izonyos birtok rect i f ica-

t io- ja , k ö r ü l h a t á r o l á s a , f e l b e c s l é s e é s k ö z ö s t a n ú v a l l a t á s ü g y é b e n folytatott pert, 

amelyet P a n y l a - i L e u k e s fia: Z s i g m o n d i n d í t o t t K a r o l - i M a r h a r d u s fia: A n d r á s (proc. 

P a c h a l - i B e n e d e k ) e l l en , s ame lyben az alperes a h á r o m m á r k a b í r s á g b í r ó i k é t h a r 

m a d á n a k k é t s z e r e s é t é s a perbeli e l l e n f é l n e k j á r ó h a r m a d á t s ine dupplo tartozik f i 

zetni , de regio litteratorio mandato pro ipso actore nobis allato M i h á l y - n a p n y o l c a d á 

r a halaszt ja . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 54015. (Kállay cs.) 

2009 J ú n . 5. ( B u d e , 36. die oct. G e o r g i i ) P e r e n - i P é t e r o r s z á g b í r ó a fe lek k í v á n s á g á r a M i 

h á l y - n a p n y o l c a d á r a halaszt ja L a p - i L á s z l ó n a k é s K e r e p e c z - i G e r g e l y f i á n a k : M i k 

l ó s n a k W e r b e u c h - i D á v i d fiai: M i h á l y sacerdos , B e n e d e k é s P á l , Z o u a r d u s f i á n a k : 

L á s z l ó n a k fiai: M á t y á s , J á n o s , M i k l ó s é s I s t v á n , M á r t o n fia: J á n o s é s N y k u s fia: 

D e m e t e r , va lamint A r d o - i e m l í t e t t Z o r a d f i ának: J á n o s n a k fiai: L á s z l ó é s G y ö r g y 

e l len i n d í t o t t p e r é t , ame lyben az a lpereseknek a h á r o m m á r k a b í r s á g b í r ó i k é t h a r m a 

d á t c u m duplo, a perbel i e l l e n f é l n e k j á r ó e g y h a r m a d á t s ine duplo kellett v o l n a - é s a 

b í r ó i k é t h a r m a d k é t s z e r e s é t ke l l m a j d - f i z e t n i ü k . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38239. (Újhelyi cs.) 

2010 J ú n . 5. ( in N e w n a , d o m . p. oct. corp. C h r i s t i ) N e w n a - i T r e w t u l M i k l ó s volt k i r á l y i 

t á r n o k m e s t e r é s f ia: I m r e e l ő t t G e r g e l y v o y e v o d a iobagio noster de v i l l a O r c h o w c h 

(prov idus v i r ) é s f e l e s é g e : M i l a egy v á s á r o l t s z ő l ő j ü k e t in territorio possess ion i s 

nostre N e w n a et in promontorio nostro Z e u e r s i n c h a habi tam superius pred ic tam 

v i l l á m O r c h a w c h v o c a t a m - a m e l l y e l k e l e t r ő l v i n e a M i k a c h iobagionis nostri de 

M o n o h o c h , d é l r ő l t érre arabi les nobi l i s v i r i F r a n c i s c i f i l i i N i c o l a i caste l lani nostri de 

T e r b u s , n y u g a t r ó l v i n e a Petri f i l i i E m e r i c i s imil i ter iobagionis nostri in v i l l a D e e l 

commorant i s , é s z a k r ó l pedig v inea M i l s e v i l l i c i nostri in l ibera v i l l a Sanct i G e o r g i i 



martiris commorantis szomszédosak - eladják Andreyka fia: Péter Gara-i civis-nek 
pro centum et viginti florenis parvis, singulos cum triginta tribus et semi denariis 
computando, külön kiemelve, quod tributum montis nostri seu proventus vini more 
et adinstar aliorum nostrorum iobagionum semper singulis annis sine intermissione 
köteles a vevő is megfizetni, ad celarium nostrum. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. HDA NRA 1518-6. (DL 33548.) - (M.) 

2011 Jún. 5. (in dom. Bonifacii) [Bártfa város tanácsa előtt] Nicolaus Glawchener pro-
hibuit domum et hereditates et omnia bona Nicolai Macri pro quingentis florenis. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 3b 9. bejegyzés. 

2012 Jún. 6. (Bude, f. I I . a. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Za-
ruad-i Hegen (dictus) Péter diák, fia: László, János, György, Zenas (dictus) László, 
Zenas György, fia: István, Dénes fiai: István és András panaszára, amely szerint 
Szolnok megyei Kekech nevü földjükön vagy prédiumukon Chak-i György mester, 
testvére: István és patruelis testvére: Zanto-i Bekch György-nap előtti csütörtökön 
(ápr. 21.) sátrat verve ott quamplurima edificia domorum populis et iobagionibus 
collocando pro se ipsis occupando construi et edificari fecissent et facerent de pre-
senti, a földet vagy prédiumot pedig Wyffalu-nak nevezik; azonkívül Jakabosteleke 
Szolnok megyei földjüket vagy prédiumukat elfoglalva Kekech földhöz csatolták. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Hathuan, Ladizlaus de eadem, Thomas filii(!) 
dicti Nicolai de eadem, Georgius de Mendzenth, Albertus de eadem, Iohannes f. 
Michaelis de eadem, Ladizlaus de Balashaza, Sebastianus, Petrus de Myhalfalua. -
Hátlapján: Cheh. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-30. (DF 221082.) - Hátlapon a 
konv. feljegyzése jún. 28-i válaszához. - (M.) 

2013 Jún. 6. (Bude, f. 11. p. octavum diem corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Zethen-i Makó (dicti) Péter és György, valamint familiárisuk: 
János panaszára, amely szerint Stiborius egri püspöknek Zenthmaria birtokon lakó, 
27 megnevezett jobbágya - köztük Sclauus György, Eb Simon, Rozas Simon, Varga 
Demeter, Hegedes Miklós, Jakab diák, Sclauus Tamás, Gál kovács, Waros Thamas, 
Miko György, György szabó, Fodor László - az elmúlt nagyböjtben (febr. 9.-márc. 
26.) a panaszosok János famulusát Zenthmaria-n uruk parancsára kegyetlenül meg
verték, a püspök pedig meghagyta fenti jobbágyainak, hogy embereiket, bárhol ta
lálják őket, öljék meg. Idézzék meg a püspököt különös jelenléte elé, meghagyva 
jobbágyai előállítását is. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus, Stephanus de Ezen, Ni
colaus de Abahaza, Michael de Cheyke, Damyanus, Bekes, Mathias de Chichir, 
Martinus de Legénye. - Hátlapján alul: Jazu, comiti Zempliniensi. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-48. (DF 221100.) - Hát
lapján a konv. júl. 15-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés. - (M.) 

2014 Jún. 6. (Bude, f. I I . p. oct. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizs
gálatot János Pankotha-i főesperes, István erdélyi püspök Thasnad-i vikáriusa pana
szára, amely szerint Dengeled-i Zsigmond Wles Péter és Sebestyén Kavas-i neme-



sekkel, Cege-i Illés, Zarvad-i Loránd fia: János, Pele-i Gergely1 és igen sok más 
familiárisával együtt Szaniszló-napján (máj. 8.) a Thasnad-i hetivásáron a püspöki 
kúriát fegyveresen megrohanva öt gyalázatos szavakkal illette; Portelek-i Kozma 
nevű familiárisát pedig per iactum unius biccelli jobb karján megsebesítette. Tegyen 
neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Hothwan, Ladizlaus2 de eadem, 
Thomas similiter de eadem, Albertus de Menthzenth, Paulus de Bartha[welg]h, Pau
lus altér de eadem, Michael de Balazhaza, Petrus de Sámson, Iohannes de Kolozwar 
dictus de Dob, Fabianus de Chugh, Georgius de Menthzenth, Ladizlaus de Balas-
haza, Iohannes f. Michaelis de Aad.3 - Hátlapján középen alul: Cheh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján oldalt a konv. feljegyzése jún. 28-i jelentéséhez. Lele
szi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-14. (DF 221064.) - (M.) 

1 Péter-bői javítva. 2 Az áthúzott altér Nicolaus fölé írva. 3 A sor fölött betoldva. 

2015 Jún. 6. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot a Károlyiak panaszára, amely szerint a Do-
mánhidaiak familiárisaikkal és dománhidai jobbágyaikkal elvitették Kaplony nevű birtokukról szénáju
kat; familiárisukat pedig, akit hozzájuk küldtek, megverették. - Károlyi II. 41. (A leleszi konvent júl. 
16-i okl.-ből: 2184. DL 98829 - Károlyi cs.) Az eredetiben: Valentino de Thywkud, Fysthws de Pa-
thyud. - Ugyanebben az ügyben a váradi kápt.-hoz intézett parancs: DL 98828. (Uo.) A birtok neve itt 
Caplya. - (M.) 

2016 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró ex commissione prela-
torum et baronum Jakab-nap nyolcadára elhalasztja Benedek boszniai püspöknek 
Newna-i Trewtul Miklós és testvére: János elleni perét, amelynek folyamán az utób
biak iudicia nonaginta trium marcarum dupplata cum duplo nobis et tertiam partém 
eorundem sine duplo parti adverse persolvere tenebantur. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 10695. (NRA 75-22.) - (M.) 

2017 Jún. 6. Buda. Perényi Péter országbíró a bárók rendelkezésére elhalasztja Dolhai György adományleve
lének felmutatását Dolhai Sandrinus fia: Miklós ellenében. - Tört. Tár 1909. 19. (Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1418-32 - DF 221084.) - (M.) 

2018 Jún. 6. Buda. Perényi Péter országbíró ex commissione baronum regni elhalasztja Maréi Andrásnak 
Bátmonostori László ellen indított perét. - Zichy VI. 481, említés. (DL 79464 - Zichy cs., zsélyi 
212-1710.)-(M.) 

2019 Jún. 6. Buda. Perényi Péter országbíró ex commissione baronum regni Jakab-nap nyolcadára halasztja 
Maréi Miklós özvegyének Bátmonostori János ellen indított perét. - Zichy VI. 485, említés. (DL 79465 
-Zichy cs., zsélyi 212-1670.) -(M.) 

2020 Jún. 6. (f. I I . p. Bonifacii) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Sancta Anna-i 
Mihály fia: Gergely diák a pereskedések elkerülésére örök joggal és visszavonha
tatlanul átadja Sancta Anna-i Fábián leányának: Klárának (proc. férje: Sancta Anna-i 
Péter fia: Balázs) az apja birtokrészéből neki eo, quod ipsa homini ignobili ac im-
possessionato tradita fuisset, járó leánynegyedet: unum fundum curialem és tartozé
kait. 

XVIII. sz.-i másolat. DL 105822. (Vétel.) 
1 A másolatban: de portioné dicti Fabiani patris Iohannis(l). 



2021 Jún. 6. (f. I I . a. Barnabe) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Sowar-i Soos (dic
tus) Péter mester - fiai nevében is szavatossággal - Pazdych-i rufus Miklós, Dereg-
nyew-i magnus Pál és Parlagh-i Mátyás közbenjárására kötelezi magát, hogy Paz
dych-i Mátyásnak, aki vállalta, hogy közös várukat Ceke-t cum cunctis suis ne-
cessariis et attinentiis ad reformationem et edificationem ipsius castri pertinentibus 
saját fáradságával felépíti, részükről minden évben addig, míg a várépítés be nem 
fejeződik, Márton-nap nyolcadik napján (nov. 18.) Peren-i Péter országbíró előtt 
centum et viginti quinque florenos presentis nove monete regalis fizetnek, az egyik 
szolgabíró előtt pedig 25 cubulos frugum seu bladorum de Vylak/Wylak, dézsma-
szedés idején a jobbágyaiktól járó vagy más extraneus-októl beszolgáltatott tíz ser
tést vagy egy-egy sertés helyett száz új dénárt adnak. Ha kötelezettségüknek nem 
tennének eleget, Pazdych-i elfoglalhatja a Zemplén megyei Ceke, Kerezthwr, Egres 
és Kyzthe birtokokon lévő részeiket, ezeket megtarthatja és mindaddig használhatja, 
amíg elégtételt nem kap, ekkor azonban köteles azokat per nélkül visszabocsátani. 
Amelyik évben az építkezés szünetel, abban a Sowar-iak nem tartoznak fizetéssel. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 10694. (NRA 943-15.) - Másik példánya DL 57479. 
(Soós cs.) - (M.) 

2022 Jún. 7. (Bude, f. III . a. Barnabe) Zs. a kapornaki konventhez. Alsowlyndwa-i István 
özvegye Klára (magn.) meg fiai: László, György, István és Pál, valamint bán fiának: 
Jánosnak özvegye: Jusztina (magn.) és fia: Miklós előadták, hogy Lypse-i Miklós 
fiainak: Lászlónak és Jánosnak Keresztelő Szent János ünnepének nyolcadik napján 
(júl. 1.) Lypse-n 34 florenos nove monete kell fizetniük, amit nagyobb biztonság 
kedvéért a konvent kiküldötte előtt kívánnak megtenni. Ha felszólítást kap, a meg
jelölt időben és helyre küldje ki megbízottját a pénz átadásához, utána pedig a je
lentés alapján állítsa ki bizonyságlevelét. 

A kapornaki konvent 1418. júl. 8-i okl.-ből, amely szerint a fizetés megtörtént. DL 10696. (NRA 
1547-66.)-(M.) 

2023 Jún. 7. (Bude, f. ül. a. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Pa
zon-i Cherws László meg fiai: János, András és Antal panaszára, amely szerint, ami
kor László húsvét utáni szerdán (márc. 30.) Pazon-i Benedeknek Mátyás, Barnabás, 
Gergely, Bereck és János nevű fiai, valamint Petheneyehaza(!)-i Corgogo (dictus) 
Gergely és András fia: Máté Miklós és Barla nevü familiárisainak a vetésben tilos
ban talált lovait kúriájába akarta hajtani, a fenti nemesek familiárisaikkal reá rontva 
gyalázták, biccellis ac fustibus et aliis armis házáig kergették; Konch nevű familiári
sukat pedig, amikor szántani ment, a fenti Gergely és Máté nevű familiárisaikkal 
kegyetlenül megverették. Idézzék meg Mátyást, Barnabást és a többieket eléje.1 Ki
jelölt királyi emberek: Dyonisius de Gegen, Anthonius de Syne, Ladizlaus [de] Jeke, 
Georgius de Churi, Ladizlaus, Georgius de Arthanhaza, Benedictus, Gregorius de 
Mad, Iohannes, Mathias2 de dicta Gegen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-20. (DF 221070.) - Hát
lapján feljegyzés a konv. júl. 13-i jelentéséhez. - (M.) 

1 Az idézésre vonatkozó rész a konventben áthúzva. 2 A sor fölött betoldva. 



2024 Jún. 7. (Bude, f. III. a. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kal
lo-i János panaszára, amely szerint amikor Orroz faluban lakó, Isten (dictus) Deme
ter nevű jobbágya Pazon-i Mátyás és Barnabás egyik Pazon-ban lakó jobbágyától 
egy marhát vásárolt, bár az árát is kifizette, a Pazon-iak nem engedték meg jobbá
gyuknak, hogy Demeternek a marhát vagy árát átadja, hanem hatalmasul maguknak 
megtartották azt. Idézzék meg a Pazon-iakat jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek 
ugyanúgy, mint az előző számban. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-29. (DF 221081.) - (M.) 

* Jún. 7. Zs. Turóci Pálhoz. Lásd 2689. 

2025 Jún. 7. Küküllővár. Csáki Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán a besztercei kerületi Nagydemeter és 
Törpény királyi birtokok népei és jobbágyai részére átírja Stibor vajda 1412. júl. 21-i oklevelét (ZsO III. 
2452). - Z-W. IV. 80. (I. Ulászló 1443. márc. 6-i és a kolozsmonostori konvent 1446. okt. 13-i okleve
léből. Nagydemeter község lt.) - Berger 19, reg. - (M.) 

2026 Jún. 7. Nagyszombat város felmentvénye Satler Jakab részére az előző évi György- és Mihály-nap közti 
bevételek ügyében. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 126. (Nagyszombat város lt., Rationes camarae -
DF 279868 - fol. 34b.) 

2027 Jún. 8. (Warano, octava die mens. Iunii) Rozgon-i János supremus regié maiestatis 
thesaurarius, sárosi ispán elismeri, hogy providi viri Georgius Grenzer dictus et 
Nicolaus Hebenstreyt cives civitatis Cassouiensis a civitas communitas-ától neki ez 
évre regio sub edicto járó újévi ajándékként átadtak 20 marcas argenti puri laborati. 

Papíron, a szöveg alatt ép papírfelzetes pecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 128. 
(DF 270170.) 

2028 Jún. 9. (Bude, f. V. a. Barnabe) Zs. a szekszárdi konventhez. Vizsgálják ki Bak-
monostra-i néhai Thwtheus (dictus) László fiai: János, István, László, Miklós és 
György panaszát, amely szerint Gezth-i Mihály fia: László familiárisai és officiá-
lisai: Zenthlazlo-i Miklós, Iwanfalwa-i Balázs, Gezth-i Antal, Sarkwz-i János és 
Olayws (dictus) Jakab uruk beleegyezésével és kívánságára fegyveresen Pathala 
birtokra mentek, kegyetlenül megverték és megsebesítették a panaszosok jobbágyait: 
Mihályt és Zoldan (dictus) Istvánt, és elvitték a jobbágyok lekaszált szénáját. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt 
királyi emberek: Demetrius f. Iohannis de Bessenew, Gallus, Mathias, Bartholomeus 
de eadem, Paulus de Tharnok, Michael f. Michaelis de dicta Bessenew, Andreas de 
Bark. 

A szekszárdi konv. 1418. júl. 6-i okl.-ből. DL 79473. (Zichy cs., zsélyi 212-1676.) - Zs. azonos pa
rancsa a kalocsai káptalanhoz azzal az eltéréssel, hogy a királyi emberek felsorolásának végén Iacobus 
de Chepch is szerepel, aki részt vett a vizsgálatban. (A kápt. júl. 4-i okl.-ből. DL 79471 - Uo. 
212-1675.) 

2029 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 1416 mindszen
tek nyolcadára a szepesi káptalan Harazth-i Poch fia: László ellenében jelenléte elé 
idézte Thothselmes/Thothsolmes-i Apród (dictus) Balázs fiát: Miklóst, mert ellent-



mondott Lászlónak a káptalan által körülhatárolt Harazth/Harast birtokba történő 
beiktatásának (ZsO V. 2330). Minthogy az alperes (proc. familiárisa András fia: Pé
ter, utóbb parvus Péter, majd Imre Sarus-i plébános) azzal indokolta ellentmondását, 
hogy a körülhatárolásnál a felperes az őket közösen megillető Mylay, Rykalffalua, 
Zlop, Lindeno és Mathefalua birtokokból jókora földeket akart elfoglalni és Harazth 
birtokhoz csatolni, és kész volt e birtokok határait leíró oklevelet bemutatni, köte
lezte őt, hogy vízkereszt nyolcadán mutassa azt be, ő azonban ekkor nem jelent meg, 
ezért böjtközép (1417. márc. 17.) nyolcadára megidézték; majd, mivel György- és 
Mihály-nap nyolcadán sem tudta bemutatni az oklevelet, és bírságot sem fizetett, 
mindkét alkalommal - a távolmaradása miatt kirótt bírságot kétszeresére emelve - a 
szokott három márka bírságban elmarasztalta őt. Vízkereszt nyolcadán viszont, ami
korra az alperes ismét nem jelent meg, a felperes bemutatta az ő - a szepesi káptalan 
1411. jún. 7-i privilegiális oklevelében átírt - 1411. ápr. 15-i oklevelét az alperessel 
kötött megegyezéséről (ZsO III . 541 és 352) és ítéletet kért. Minthogy e szerint az 
alperes minden Harazth birtokra vonatkozó jogát a felperesre ruházta, s azt örök 
joggal neki adta, s a birtok körülhatárolása ellen egyedüli tiltakozóként nem mutatta 
be a határokat leíró oklevelet, amellyel ellentmondását indokolta, s amelynek bemu
tatását először bírság nélkül, majd másod- és harmadízben a szokott bírsággal vál
lalta, consuetudinaria vero lege dicti regni Hungarie ab antiquo approbata requirente 
az, aki ellentmondva a határok kijelölésének, a határokat leíró oklevelére hivatkozik, 
de ezt nem mutatja be, holott bemutatását előbb bírság nélkül, majd másod- és har
madízben a szokott bírsággal vállalta; a továbbiakban nem tiltakozhat e határok kije
lölése ellen, kérte a káptalant, hogy változtatás nélkül jelöljék ki újra a birtok hatá
rait, majd iktassák be a felperest annak birtokába, figyelmen kívül hagyva az alperes 
ellentmondását és - minthogy a korábbi határkijelölés ellen csak ő tiltakozott - má
sokét is, majd a jelen nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. Ekkor a felperes be
mutatta a káptalan 1418. ápr. 11-i jelentését a beiktatásáról (1741), ezért az ország 
vele ítélkező nemeseivel együtt örök joggal és visszavonhatatlanul neki ítéli a birto
kot a kijelölt határokkal auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

Két azonos példány hártyán, mindkettő fúggőpecséttel. DL 74879. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) -
Közi. Szepes múltjából. IX. 51, reg. 

2030 Jún. 9. (in domo maiorum Charthusie, in cella Iohannis Gaudenti eiusdem domus vi-
carii Gratianopolitensis1 dioc, nona mens. Iunü) Közjegyzők2 a pálos rend nevében 
Tamás fráter, a veszprémi egyházmegyei Buda feletti Szent Lőrinc pálos monostor 
professus-a, - aki ügyvédi megbízását Chehy-i (dictus) János fia: János veszprémi 
egyházmegyei clericus, közjegyző 1416. évi 9-i iratával igazolta - annak alapján 
előadott kérésére, hogy V. Márton pápa Constantie kiadott bullájában engedélyezte, 
hogy a rend a karthauzi szerzeteseknek adott szabadságokkal és kiváltságokkal éljen 
a domus maioris Carthusie perjelének: Jánosnak és a ház konventjének a jelenlét
ében átírják az e házban őrzött 43 apostoli kiváltságlevelet. - IV. Sándor: 1255. júl. 
11. Quod Carthusienses quitquid in capitulo ipsorum generáli instituerint ac decre-
verint rata atque firma habeantur. + É. n. Conservatoria seu protectionalis Cart-
husiensibus et quod possessiones ubique habere possint et valeant. + 1255. ápr. 17. 
Quod domus Carthusienis ab ómnibus exactionibus quarumcumque personarum 



etiam legatorum sit libera. + 1255. márc. 30. Gratia super absolutione fratrum Car-
thusiensium de sententia excommunicationis qualicumque. + 1257. febr. 8. Quod 
monasteria fratrum Carthusiensium a nullo alio nisi a prioribus eiusdem ordinis 
visitari possint. + 1257. febr. 8. Quod fratres Carthusienses mercenariis et famulis 
ipsorum confessiones audire et sacramenta conferre valeant. + 1257. jan. 16. Quod 
si in monasterio fratrum Carthusiensium prior loci medio tempore decesserit, con
veners valeat priorem eligere. - V. Orbán: 1363. ápr. 25. Quod tempore generalis 
interdicti, fratres Carthusienses familiares et alios seculares infra septa prioratum ad 
divina audienda valeant intromittere etc. + 1363. ápr. 25. Quod prior fratrum Car
thusiensium possit habere secum altare viaticum super quo divina celebret et cele
bran faciat. + 1363. ápr. 25. Quod priores ordinis Carthusiensium ante auroram diei 
divina celebrare et faceré celebran valeant. + 1368. nov. 13. Quod priores et dispen-
satores monasteriorum ordinis Carthusiensium palium seu tegumen ultra ordinis 
necessaria tempore pluviarum et tempestatum dum in negotiis monasteriorum ex-
pediendis extra claustra sunt, valeant secum portare. - VI . Orbán: 1382. máj. 17. 
Quod nullae contributiones exigi solitae a legatis apostolicis etiam de latere debeant 
exhiberi ipsis a Carthusiensibus et Paulinis eremitis.4 - VI . Kelemen: 1342. dec. 1. 
Extensiones et innovationes aliquorum privilegiorum fratrum Carthusiensium. - IV. 
Sándor: 1257. febr. 8. Quod fratres Carthusienses de eorum excessibus nulla extra-
nea persona sed solum prior possit visitare. + 1257. febr. 8. Quod fratres Carthu
sienses in monasteriis ipsorum mercenariis et aliis domesticis personis confessiones 
audire et sacramenta conferre valeant. + 1257. jan. 23. Quod priores Carthusienses 
fratres suos ab excommunicationis sententia et irregularitate possint absolvere. - IV. 
Kelemen: 1266. júl. 3. Quod fratres Carthusienses contra privilegia eorum nulla 
dignitas excommunicare valet. + 1266. jún. 5. Quod apostatas et fugitivos fratres 
Carthusienses priores ubique libere detinere valeant. + 1266. jún. 5. Quod priores 
ordinis Carthusiensium fratres suos novicios professionem faceré volentes absolvere 
valeant a pena et a culpa. - VI . Kelemen: 1347. jún. 10. Bulla exemptionalis a iuris-
dictione omnium episcoporum.4 - XI . Gergely: 1372. okt. 6. Bulla cum illegitimis 
dispensan.4 + 1371. márc. 15. Extensiones quorundam privilegiorum fratrum ordinis 
Carthusiensium. - IV. Kelemen: 1266. jún. 5. Innovatio bulle Clementis pape super 
eo quod priores ordinis Carthusiensium fratres suos apostatas et fugitivos ubique de
tinere valeant. - IX. Gergely: 1228. nov. 3. [Cím nélkül; a szőke vény ékről.1 + 1232. 
febr. 3. [Cím nélkül; az oblatus-okról.] - III . Celesztin: 1192. júl. 12. Gratia Cele-
stini pape confirmans libertates ordinis Carthusiensium. - VI . Ince: 1355. febr. 28. 
Gratia Innocentii pape super eo, quod fratres Carthusienses tempore generalis inter
dicti valeant divina celebrare et mercenarios ac domésticos ad ea audienda intro
mittere. + 1356. okt. 28. Extensio supradicte bulle Innocentii pape. - III . Ince: 1207. 
nov. 5. Quod fratres Carthusienses in capitulo ipsorum generali priores(!), quos 
constituerint nullus contradicere audeat. + 1207. okt. 31. [Cím nélkül; a pápai intéz
kedések érvényéről.] - III. Honorius: 1218. febr. 9. Protectionalis ordinis Carthu
siensium ad archiepiscopos. - IV. Honorius: 1285. jún. 13. Ne décimas de fructibus 
possessionum ordo Carthusiensium solvat. - IV. Miklós: 1290. okt. 30. Auctoritas 
utendi privilegiis antiquatis. + 1289. máj. 3. Libertates contra quaslibet exactiones 
quorumcumque etiam legatorum. - IV. Kelemen: 1267. dec. 18. Quod ordo Carthu-



siensium de possessionibus eorundem decimas solvere non teneatur. + 1266. jún. 13. 
Protectionalis ordinis Carthusiensium ad archiepiscopos. + 1266. jún. 5. Quod in 
ordine Carthusiensi natalium patientes ad sacros ordines possint promoveri. + 1268. 
febr. 5. De absolutione fratrum Carthusiensium per priores suos. + 1265. máj. 4. 
[Cím nélkül; a kiközösítés és interdictum hatályáról.] - XXII . János: 1318. júl. 4. 
Protectionalis ordinis Carthusiensium ad archiepiscopos. + 1319. júl. 15. Quod ordo 
Carthusiensium de possessionibus decimas solvere non teneatur. + 1318. júl. 4. 
Gratia Iohannis pape super decimas non solvendas. - IV. Sándor: 1256. okt. 10. 
Gratia Alexandri pape pro compositione concordie inter personas invicem contra-
riantes. Modus capitulum generálé peragendi. Modus eligendorum definitorum. 
Potestas definitorum.5 Az átírás hitelességét János perjel igazolta, és ugyanő az ok
levelet pecsétjével is megerősítette. Tanúk: Matthias Sartoris de Ewgidino, Iohannes 
Gartini clericus et nótárius de Mirabello, Grationopolitanensis1 dioc., Petrus Mam-
fyati filius Gwylli Mamfyati de Bellomonte, Iohannes de Onciaco de parochia Sancti 
Martini presbiter, clericus et laici Transsilvanensis, Grationopolitanensi1 Bellicensis-
que dioc. 

1520 k.-i másolat. ELTE kt. Cod. Lat. 115. Chartularium, bullarium (DF 286489) fol. 42b-71a. 
1 így a másolatban. 2 Nevüket nem másolták le. 3 A másolásnál a hónap kifelejtődött. 4 A cím 

17. sz.-i beszúrás. 5 17. sz.-i széljegyzetek. 

2031 Jún. 10. (Bude, f. VI . a. Bamabe) Zs. a leleszi konventhez. Perked-i Simon panasza 
szerint testvére: Imre, akivel a Perked birtokon lévő erdőn meg akar osztozni, el
foglalta azt a sessio-t, amelyet ő Macra-i magnus György fiától: Lőrinctől saját pén
zén váltott vissza, s mert a kiváltásból ráeső részt nem fizette meg, meg akarja kapni 
pecuniam suam rectam medietatem eiusdem, necnon quinque florenos nove nostre 
monete, amit ő az Imrére kirótt bírságok elengedéséről szóló oklevél kiváltásáért 
fizetett, továbbá mivel a Perked birtokon lakó összes jobbágy letelepítése az ő költ
ségén történt, ennek megtérítését is kéri, szólítsák fel Imrét, hogy az erdőosztályt 
hajtsa végre, a sessio kiváltására kiadott pénzből a méltányos részt térítse meg, to
vábbá prescriptos quinque florenos persolvere, de expensis autem in conductione 
dictorum iobagionum factis satisfactionem impendere debeat. Ha ezt vonakodnék 
megtenni, idézzék meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius de 
Jeke, Ladizlaus de eadem, Michael de Iklod, Petrus de Pylis, Raphayn de Kyrch, 
Mathias de eadem Pylis, Albertus de Zalmad, Beke de eadem, Frank de Panyola. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-38. (DF 221090.) - Hát
lapján a konv. feljegyzése jún. 30-i jelentéséhez. - (M.) 

2032 Jún. 11. Bázel. Zs. Ronyvai Csontos Péter szolgálataiért neki és Legényei Csontos Bertalannak címert 
ad. - Századok 9 (1875) 274, reg. - Turul IV (1886) 162, címerképpel. - Áldásy I . 10, reg. - Nyulá
sziné VIII. tábla, fakszimile, reg. (DL 50517 - Hazai címereslevelek.) - (M.) 

2033 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Rezege-i 
Balázs fia: György panaszára, amely szerint Karul-i Marhardus fia: András, Vethes-i 
László fia: Jakab, Bagos-i Péter, Chomagaz-i Elek és Ambrus, Karul-i Lancholath és 
Simon fia: Jakab Mezwpetri birtokon lakó jobbágyai - a 60 megnevezett között 



Antal szabó, Varró Miklós, Paragy György, Syomogy György, Debrechen-i Péter, 
Syomrogy Kelemen, Contra Gergely, Polch Gergely, Contra Mihály, Zylagy János, 
Varró Péter, Stephanus clericus, Varró Mátyás, Michael Bohemus, Zalay Antal, 
Miklós diák, Thagado János, Emericus filius Saxonis, Vallás Mihály, Farkas Vince, 
Kerrezthes Jakab, Kerezthes György, Farkas Gergely, Bwz István, Evz István, Ewz 
Balázs, Contus János, Acel Antal, Acel Pál, Santha Pál, Acel Dénes - uraik paran
csára Miklós fia: János nevü jobbágyát a Pyskolth birtokon tartani szokott évi vásá
ron megölték, Keuer László és Pál, Chonkaz István és Zala István nevű familiárisait 
ugyanott kegyetlenül megverték és megsebesítették, öt magát pedig meg akarták 
ölni. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Banhaza, Ladiz
laus de Porthelek, Ladizlaus f. Bartholomei de Dynyeberky, Dominicus de Janosy,1 

Valentinus de Vathywch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-55. (DF221107.) - A hát
lapon feljegyzés a konv. aug. 12-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Jánosi Kantor Domokos 
volt.-(M.) 

1 E név a sor fölött betoldva. 

2034 Jún. 11. Buda. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László fiai pana
szára, amely szerint Felsőbudusov nevű birtokukat Monoszlói Csupor Zsigmond és Farkas elpusztíttatva 
ottani jobbágyaik 46 ökrét elhajtatták, néhány jobbágyukat és feleségeiket ruháiktól és javaiktól meg
fosztottak. - Zichy VI. 498. (A zágrábi káptalan aug. 10-i okl.-ből: 2234. DL 79475 - Zichy cs., zsélyi 
212-1693.)-(M.) 

2035 Jún. 11. (in Barnabe) Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy Lépes Loránd erdélyi al
vajda febr. 3-i levelére (1457) két megbízottja: János Hwnyad-i főesperes és Mihály 
mester káptalani jegyző kanonok, valamint Chaaz-i Mátyás mester és Syle-i Péter 
alvajdai emberek Folth-i Kelemen felperes és Ilyei János alperes között a birtokfel
osztást elvégezték Ilye birtoknak abban a felében, amely Folth-i Kelemenre atyjától 
az István vajda előtt kötött régi felosztás szerint szállt, in sessionibus viginti duas 
mansiones populosas, duodecim desertas edificiis omnino carentes ac locum curie 
avi ipsius Clementis similiter edificiis omnino carentem reperissent, amiket együtte
sen 26 márkára becsültek azzal, hogy az összeg fele Folth-ié ratione portionis prefati 
Ladizlai filii Erne patris ipsius Clementis. Az ottani egyszerű kőtemplomot 10 már
kára, a közös szántókat a cserjésekkel és mezőkkel együtt 8 aratrum-ra, egy közös 
piscinam lacualem 5 márkára, vadum in Morosio commune-t 200 forintra, forintját 
száz új dénárral számítva, a kaszálókat 5 falcastrum-ra vagy 5 forintra per centum 
becsülték, amely összegeknek negyede Folth-inak jut atyja része után. - Folth-it a 
régi felosztás alapján illető egyik Volahalis faluban: Gedenfalua-n 11 lakott man-
sio-t, 22 elhagyottat minden épület nélkül találtak, amelyeket együttesen 16 és fél 
márkára becsültek; terras arabiles seu planitiem eiusdem ville a cserjésekkel és me
zőkkel Tatarfalua falu árkáig, amely felett híd áll, in qua planitie quatuor loca fuis
sent monstrata, in quibus dictum fuisset, quod alias ibi fuissent ville Volahales, sed 
quia omnino vacua fuissent, ideo pro terris arabilibus deputantes Nagrad folyó mel
letti síksággal egészben 13 aratrum-ra, vagyis 39 márkára becsültek. - Fenywfalua 
nevü Volahalis faluban egy lakott és két épületek nélküli lakatlan mansio-t, a Boam-
falua nevűben két lakott mansio-t találtak, amelyeket együttesen három és fél márka-



ra becsültek. Ennek az összesen 59 márkányi összegnek a fele atyja része után Folth
it illeti. - Parvam silvam communem infra montem inter terras arabiles dicte posses
sionis Gedenfalua et viam, que ducit ad villam Tatarfalua iacentem 3 márkára be
csülték, ugyanígy a Gedenfalua falun keresztül folyó, szárazság idején kiszáradó 
közös patakot, a Folth-i és Ilye-i birtokain a Fenes és Zaam patakok közt in lati-
tudine et longitudine in montibus et in vallibus usque ad montem Kewzeepberch 
vocatum terjedő közös erdőket ezer márkára értékelték, az említett Volahalis falvak 
között a hegyeken itt-ott talált szántókat és réteket, mivel egy ekényire sem terjedtek 
ki és új irtványok, az erdőkhöz számították. - A Bardalia nevű közös makkos erdőt 
Ilye birtok sík területén, mely 12 ekényire terjed, aratrum-onként 50 márkára becsül
ték. Ennek az együttesen 1606 márkát kitevő összegnek a negyedrésze atyja része 
címén Folth-inak jut. - A Feneseley nevű mezőt, továbbá a Kengel nevű halastavat a 
Kwthathya és Spyn Volahalis falvak területén, mivel a bemutatott oklevelekben 
Ilye-i nevén találták, nem értékelték fel. Ilye-inek az Ilye birtokon levő kúriája előtti 
halastónak megfelelőleg tantum locum supra eandem piscinam et eodem meatu 
aque, in quo consimilis piscina fieri posset, Folth-inak jelöltek ki. A becslés után 
mindegyik felet meghagyták az alvajda oklevelében foglalt régi felosztás szerint 
neki jutott részben. - Folth birtokon 34 lakott mansio-t találtak, öt elhagyottat, de 
épületekkel ellátottat és hetet épületek nélkül, azonkívül egy nemesi kúriát kő- és 
faépületekkel s egy másikat épületek nélkül. Ezeket együttesen 42 márkára és egy 
ferto-ra becsülték, az ottani ecclesia simplex-et tíz márkára. Folth birtoknak és Boán 
Volahalis falunak mezejét vagy szántói in curvatione Marosii lévő erdővel és a sző
lőhegyeken, valamint rétek közt fekvő szőlőkkel vagy cserjésekkel a hegyoldallal 
együtt 8 és fél aratrum-ra, azaz 25 és fél márkára becsülték. A Folth-hoz és Boan-
hoz tartozó erdőket 168 márkára az in Marosio lévő révet 240 forintra, forintját száz 
új dénárral számítva. Folth birtok kaszálóit öt falcastrumra, ezek mindegyikét 100 új 
dénárra becsülték. - Ezután Folth birtokot két részre osztották oly módon, quod se
riem platee ex parte fluvii Maros iacentem, ahol az elhagyottakkal együtt 20 man
sio-t találtak, két részre osztották, in una parte decem mansiones, in alia similiter 
decem mansiones deputantes, in medio unum magnum lapidem pro signo metali 
ponendo; aliam vero seriem platee ex parte montis iacentem ugyancsak két részre 
osztották, ad unam partém tredecim curias, ad aliam partém similiter tredecim curias 
deputando et in medio similiter unum magnum lapidem deputando határjel gyanánt; 
quarum duarum partium una ex parte Marosii decem curias continens supra versus 
ecclesiam cum alia particula tredecim curias continente ex parte montis infra ad 
occidentem usque ad finem ville iacente per positionem sortis Folth-inak és utódai
nak, alia vero medietas, videlicet particula a parte montis versus orientem tredecim 
curias continens cum alia particula decem curias continente a parte Marosii infra ad 
occidentem iacente similiter usque ad finem ville Ilye-inek és utódainak jutott. A 
Folth-i és Ilye-i kúriáihoz tartozó szőlőket kívánságukra úgy osztották meg, quod 
vineas in monte Cherhegh versus villam Bábolna et in monte Wereshegh versus 
villam Tewrek existentes Folth-inak juttatták, vineas vero Agzelew et Kyszelew ap-
pellatas inter montes Cherhegh et Wereshegh existentes Ilye-inek hagyták. Item 
proprias eorum curias, curiam videlicet cum edificiis lapideis et ligneis Folth-inak, 
aliam vero curiam edificiis destitutam penes predictam curiam ipsius Clementis a 



parte montis iacentem meghagyták Ilye-inek. - Boán Volahalis faluban a telkekben 
15 lakott mansio-t találtak, három elhagyottat épületekkel és kettőt épületek nélkül, 
amelyeket együttesen 17 márkára becsültek, majd a falut két egyenlő részre osztot
ták oly módon, hogy a hegy felöli Ilye-inek és utódainak, az alsó pedig Folth-inak és 
utódainak jutott. - Ezután Nadasd és más hozzá tartozó Volahalis falvakhoz mentek. 
Nagalmas birtokon 15 lakott mansio-t találtak, amelyeket 15 márkára értékelve, a 
birtokot vagy a falut két részre osztották oly módon, quod a capella Volahali a parte 
occidentis existente directe versus orientem procedendo, penes rivulum per medium 
ville decurrentem in medio ville pro signo metali unum lapidem posuissent et per 
eundem rivulum ascendendo ad bonum iactum unius lapidis etiam unum lapidem 
pro signo posuissent, villám ad duas partes rectas dividentes, quarum duarum parti
um una, videlicet supra versus septemtrionem iacens pro portioné Clementis filii 
Ladislai et suorum heredum ad totum spatium, quousque sessiones iobagionales fieri 
possunt, inferior vero pars similiter quousque sessiones iobagionales fieri possunt, 
Dénes fia Jánosnak és utódainak per positionem sortis jutott örök birtoklásra. - Ve-
resneegfalua Volahalis faluban 11 lakott mansio-t találtak és azokat 11 márkára 
becsülték, majd a falut úgy osztották fel, quod penes villám a parte orientis et a parte 
occidentis similiter penes villám duos lapides contra sese ex opposito eandem villám 
per medium dividentes posuissent, a felső részt Ilye-inek és örököseinek, az alsót 
pedig per positionem sortis Folth-inak juttatva. - Kysalmas Volahalis falut, amely
ben tíz márkára értékelt tíz lakott mansio-t találtak, a quodam monticulo lapidoso a 
parte inter orientem et septemtrionem supra rivulum a parte septemtrionis penes vil
lám existente versus inter meridiem et occidentem rivulum transseundo ad consi-
milem monticulum lapidosum haladva két részre osztották, s a felső részt Folth-inak 
és utódainak juttatták per positionem sortis, a másik részt pedig Ilye-inek és utódai
nak. Item particulam térre in fine ville in quadam valle versus septemtrionem iacen
tem, quousque in eadem sessiones fieri possunt, úgy osztották két részre, hogy a 
völgynek keleti része Ilye-inek, a nyugati része pedig Folth-inak jutott. - A Glod 
faluban talált 12 lakott mansio-t 12 márkára becsülték, majd a falut úgy osztották két 
részre, quod a parte orientis penes villám unum lapidem et alium a parte occidentis 
similiter penes villám transversaliter et ex opposito eandem villám per medium divi
dentes posuissent, a felső részt Ilye-inek és örököseinek juttatták per positionem 
sortis, az alsó részt pedig Folth-inak és örököseinek. - Nadasd inferior faluban hat 
lakott és egy elhagyott mansio-t találva azokat hat és fél márkára értékelték és a falut 
úgy osztották két részre, quod penes villám a parte orientis unum lapidem, qui ad 
orientem dirigit fines ad quoddam fossatum per inundationem aque factum, de quo 
lapide veniendo directe versus meridiem ad iactum unius lapidis unum alterum lapi
dem pro signo, qui suos fines directe versus occidentem ad quandam arborem piri et 
alterius ad occidentem dirigit, posuissent. Itt a felső rész Ilye-inek és utódainak ju
tott, az alsó rész pedig Folth-inak és leszármazottainak. - A Nadasd superior faluban 
talált öt lakott mansio-t öt márkára becsülték és úgy osztották ketté, quod due man-
siones a parte rivuli supra versus molendinum Folth-inak jutott, három mansio pedig 
a hegy felől per positionem sortis Ilye-inek. Item terras arabiles, montes declivitates 
seu latéra montium cum rubetis et paucis fenilibus ac pratis pro terris arabilibus 
deputantes együttesen 20 aratrum-ra vagy 60 márkára értékelték, míg e falvak összes 



erdeit együttvéve 100 márkára. A Veresneegfalua, Nagalmas, Nadasd és Glod falva
kon keresztül folyó patakot 3 márkára becsülték, a Kysalmas falun átfolyót egy már
kára. A Folth, Boaan, Nadasd birtokokon és a hozzájuk tartozó falvakban jelzett 
összegeknek egyhatoda az ítéletlevél szerint Folth-inak jár. Mindegyik fél a neki ju
tott területen usque ad illum locum, ubi sessiones debite fieri possint, iobagiones 
locandi habeant facultatem. A szántóföldeket, réteket, vizeket és erdőket közös hasz
nálatra hagyták azzal, hogy jövedelmüket a felek a korábban szokásos módon meg
osztják egymás között, egészen addig a helyig, amíg azokon sessio-k elhelyezhetők, 
újabb jobbágyokat telepíthetnek. A többi részeket is közös használatra hagyták. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43404. (Múz. törzsanyag, Bethlen cs.) - (M.) 

2036 Jún. 12. (dom. p. Barnabe) Az erdélyi káptalan előtt Folth-i Erne fiának: Lászlónak 
fia: Kelemen abban a perben, amelyet Bye-i Sándor fiának: Dénesnek fia: János 
ellen a nagyatyjukról és dédatyjukról reájuk maradt közös birtokaik és birtokrészeik 
új felosztása érdekében az erdélyi vajda előtt indított, s amely egészen ad sententiam 
diffinitivam jutott el, nevezetesen Folth-i Lászlónak Ilye birtokban és a hozzá tartozó 
Volahalis falvakban lévő birtokrésze felértékeléséig, éppígy Zadorlaka-i Máté fia: 
néhai Péter Folth, Boán, Nadasd birtokokban és a Nadasdhoz tartozó Volahalis fal
vakban levő birtokrésze felének a felértékeléséig, és az ezekben véghezviendő új 
felosztásig cum solutione estimationis portionis prefatorum Ladizlai filii Erne et 
medietatis portionis dicti Petri filii Mathei, necnon quarundam rerum pro adequa-
tione cuiusdam divisionis inter prefatos Ladizlaum filium Erne et Dyonisium filium 
Alexandri per ipsum eidem Ladizlao filio Erne assignatarum, amely javakat az íté
letlevél részletesen felsorolja, a Folth-it terhelő fizetéseket pedig megállapítja, az 
ítélet végrehajtása előtt fogott bírák, elsősorban István erdélyi püspök, Chaak-i 
Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán, Lépes Loránd mester erdélyi alvajda és más 
nemesek közbenjárására kiegyezik ellenfelével. A megállapodás értelmében Ilye 
birtok és a hozzá tartozó Volahalis falvak fele Folth-inak, másik fele Ilye-inek jut 
ama régi felosztás alapján, amelyet egykor nagyatyáik - Sándor és Eme - István 
erdélyi vajda, szolnoki ispán előtt foganatosítottak, s amely felosztást Folth-i a kirá
lyi udvarban a bíróság előtt meghagyott régi érvényében, amint a minap Lépes Lo
ránd erdélyi alvajda megbízásából a vajdai és káptalani emberek a felek beleegyezé
sével szintén érvényben hagyták. Folth birtok és a hozzá tartozó Boán, Nagalmas, 
Veresneegfalwa, Kysalmas és Glod Volahalis falvak fele, továbbá a Folth birtokon 
lévő curia a rajta lévő kő- és faépületekkel együtt Folth-inak jut, míg másik felüket, 
valamint totales possessiones seu villás Volahales superiorem et inferiorem Nadasd 
appellatas, valamint Folth birtokon egy locus curie-t Ilye-i kapja, a minap történt új 
felosztás szerint. 

Hártyán, fuggöpecséttel. DL 43406. (Múz. törzsanyag, Bethlen cs.) - Másik példánya függőpecsét 
selyemzsinórjával. DL 43407. (Uo.) - (M.) 

2037 Jún. 12. (dom. p. Barnabe) Az erdélyi káptalan előtt Ilye-i Sándor fiának: Dénesnek 
fia: János elengedi Folth-i Erne fia László fiának: Kelemennek azokat a költségeket, 
amelyeket atyja: László Ilye és [...] birtokokban, valamint a hozzájuk tartozó Vola
halis falvakban levő részének becsüje, továbbá az ugyancsak apja és Zadorlaka-i 



Máté fia: Péter által elzálogosított Folth birtok, valamint Boaan és Nadasd Volahalis 
falvak zálogosítása fejében, végül pedig azért kellett volna teljesítenie, mivel apja a 
birtokok felosztásakor nagyobb földet kapott. Viszonzásul Folth-i, mivel nincs férfi
utódja, saját birtokrészeit, úm. az Arad megyei Zadorlaka, mindkét Zelews, Zenth-
marya, Lywky és Dezk birtokok felét és a Zaam meg Húzna nevü Volahalis falvak 
felét, amelyeket Ilye-i apja, bár egyforma joggal szállottak reájuk, a saját fáradozá
sával és költségével szerzett vissza idegen kézből, míg Zadorlaka, mindkét Zelews, 
Zenthmarya, Lywky és Dezk Hungaricalis birtokokat már maga váltott ki a zálogból, 
átengedi Ilye-inek. A gyermektelenül elhaló fél birtokait a másik fél örökli. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 43405. (Múz. törzsanyag, Bethlen cs.) - (M.) 

2038 Jún. 12. (dom. p. Barnabe) [A váradi káptalan előtt] ismeretlen kötelezettséget vál
lal, hogy Ferenc-napján (okt. 4.) húsz aranyforintot fizet a [váradi(?)] püspöknek, aki 
a fizetés elmaradása esetén az összeg kétszeresét veheti meg per censuram interdicti 
ecclesiastici super possessione nostra [K]alozthelek vocata, Crazna megye ispánja 
pedig a húsz aranyforintot a kétszeres bírsággal Kalozthelek birtokon a püspöknek 
és egyházának absque strepitu iudicii et litis matéria aliqualis behajthatja. 

Csonka és szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28170. (KKOL Vegyes iratok.) 
-(M.) 

2039 Jún. 13. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Vizsgálatot tartva helyezze vissza Bátmonostori Töttös László 
fiait Pongrác birtokhoz tartozó földjükbe, amelyen Pál bátai apát 17 házat építtetett, a föld többi részét 
pedig felszántatta. - Zichy VI. 494. (A kalocsai káptalan aug. 6-i okl.-ből: 2225. DL 79474 - Zichy cs., 
zsélyi 212-1692.) - Másik átirata Bodrog megye 1418. aug. 13-i jelentésében: 2247. DL 79476. (Uo. 
212-1694.)-(M.) 

2040 Jún. 13. (15. die f. I I . p. corp. Christi) A pozsonyi káptalan Zs. parancsára beiktatta 
Gara-i Jánost a Pozsony megyei Dehte birtokba annak minden haszonvételével és 
tartozékával. 

A hártya oklevélnek csak első és utolsó sorai maradtak meg a selyemzsinóron függő pecsétfészekkel. 
DL 10697. (NRA 1518-7.) 

2041 Jún. 13. (f. I I . a. Viti et Modesti) A vasvári káptalan előtt Gerse-i Pethew fiai: János 
és Tamás mesterek, valamint e János mester fiai: Pethew és Dénes (proc. Hollos-i 
Miklós mester vasvári kanonok) tiltakoznak az ellen, hogy György-nap 15. napján 
(máj. 8.), amikor elhatárolták Wath-i Tamás fia: László Tothfalu más néven Zalák 
birtokát Kapolna-i Mihály felesége: Lucia Kápolna más néven ugyancsak Zalák bir
tokától, László a tiltakozóknak jókora, Kápolna birtokhoz tartozó földdarabját Toth
falu birtokhoz csatolta, egyben eltiltotta a bepanaszoltakat a földdarab elidegeníté
sétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92532. (Festetics cs.) 

2042 Jún. 13. (f. I I . p. Barnabe) [A leleszi konvent előtt] Pethenyehaza-i Tamás fia: Jakab 
és Bezded-i Mihály fia: Dávid (proc. Jako-i László ügyvédvalló levél nélkül, de sza
vatossággal), valamint - a másik részről - Hethe-i Danch fiának: Danch-nak felesé-



ge, Jako-i Demeter leánya: Borbála (proc. férje) usque beneplacitum voluntatis ipso
rum megszüntetik a Jako birtok ügyében iktatás és eltiltás miatt folytatott perüket. 

Áthúzott feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2b. 

2043 Jún. 13. (f. I I . a. Viti et Modesti) (Pozsony város törvényszéke) előtt Janusch van 
Geyssilsdarff, Mareth seyne hausfraw, der VI Hertlin, der got gnad, Swester tochter 
vnd Georg, der VI Hertlin prueder Sun, valamint ellenfelük VI Hertel között vm ayn 
Haws, gelegen inder Stat ze Prespurgk aynthalben zenechst des Herll Leynwater 
Haws, anderthalb zu nechst des Michel Vnger Haws vnd vm czwen Weyngarten 
gelegen auff der Stat piet, aynen gelegen an der Fux Leytan, der ander pey dem 
Hayligen Prun per folyt. A döntés szerint a szőlők örök jogon Janusch-t, Margareta-t 
és Georg-ot illetik. A házat Hertel megtarthatja, ha kifizet hundert guldeyn in guld, 
mit sampt dem dienst, da es vär stet gen Offen, továbbá ha a másik félnek 50 arany
forintot fizet, a felét auff sent Gielgen tag (szept. 1.), a másik felét auff sent Mertens 
tag (nov. 11.). Ha nem kívánja megtartani a házat, a 100 forintot az előbbiek fizetik 
meg kamatostól, amint az előbb jelezve volt, Hertelnek pedig az említett időpontok 
szerint részletezve az 50 forintot, és ebben az esetben a ház is őket illeti. Hertel az 
összeg megfizetését vállalta, megtartván a házat. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 137. - A lap élén: Nicolaus Reychner nótárius. 

2044 Jún. 13. Spalato rector-a és bírái, mint Kusalyi Jakcs Lászlónak, a királyi udvar miles-ének és a szigetek 
comes-ének helyettesei a curzolai Kiriachus di Lucxa által vitt ügyben ítélkeznek. - Bullettino 1890. 
143, részlet. (Spalato lt.) - (M.) 

2045 Jún. 13. (zw Wienn, am montag vor Viti Modesti) Mert Salichenauer dem erberyn 
und weissen Hansen dem Gvalt purger ze Prespurg. Figyelmezteti, ne mulassza el az 
alkalmat, hogy der Crasperg - mint megtudta - mit Chain chawfmanschah készül 
ide jönni. Noch hab her Chein, doch tuet als wol und chómpt her auf als pald ir nur 
mugk an vercziechen. Bizonyára tanácsot kap, miként intézkedjék. Der Hechtel, aki 
itt van, wil mir das gelt aufrichten. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Pozsony város lt. 3374. (DF 241452.) - Bratislava 891, 
reg. 

2046 Jún. 14. Genf. Borbála királyné máj. 4-i kérelmét (1867) ismét regisztrálják. - Lukcsics I . 99, reg. (Reg. 
suppl. vol. 112 fol. 119.)-(M.) 

2047 Jún. 14. Genf. A kelénki (Clinch-i) búcsúengedély iránti ápr. 14-i kérést (1758) ismét regisztrálják. -
Lukcsics I . 110, reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 38b és Reg. Lat. vol. 189 fol. 63b.) - (M.) 

2048 Jún. 15. Szeged. Ozorai Pipo temesi ispán Töttös László özvegyéhez. A lopással vádolt Tompor királyi 
kunt, akit Mátyusháza birtokon fogságban tart, mivel nem érték tetten, küldje vissza Csertán székbe, 
amely jogosult felette ítélkezni. - Zichy VI. 491. (DL 79468 - Zichy cs., zsélyi 212-1673.) - (M.) 

2049 Jún. 15. A nyitrai káptalan előtt Aponyi Miklós tiltakozik, hogy sógornője, Aponyi Tamás özvegye elzá
logosította mostani férjének, Selendorfi Konrádnak 1000 száz dénáros forintért a Nyitra megyei Nad-
lány birtok felét. - Apponyi I . 279. (Apponyi cs. lt.) - Ennek XVIII. századi másolata DL 102812. 
(Batthány es. lt., Apponyiana.) - Szerémi-Ernyey 366, említés. (Apponyi után.) - (M.) 



2050 Jún. 15. (in Viti et Modesti) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Fyzesser-i Já
nos fiai: János mester diák meg Felicián, és fráter consanguineus-aik Thywys-i Ba
lázs fia: Miklós, Miklós fia: András, Tywis-i Demeter fiának: Jánosnak fia: Bálint 
megosztják a Zemplén megyei szerzett és a királytól új adományul nyert Fyzesser 
birtokot Tywis-i fenti Balázs fiával: Demeterrel, és abba befogadják oly megállapo
dással, hogy a felek utódok nélküli haláluk esetében egymás részét kölcsönösen 
öröklik. 

A leleszi konvent 1428. ápr. 24-i okl.-ből. DL 72483. (Füzesséry cs.) - (M.) 

2051 Jún. 15. (f. IV., in Viti et Modesti) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Jorg Kűnczelman van Dincklspüel követelését hincz dem Vlreich Rawhenwarter 65 
1/2 aranyforintra, amiből már czehen phunt swarcz wiener phening miner sexczig 
phhening(!)-et már felvett; a többiért az adós elzálogosítja szőlejét, der Müelslag 
genant, gelegen auff der stat gepiet aynthalben zunechst Vlreich Lauher weyngarten, 
anderthalben zunechst eyns Wegs idei termésével; ha pedig e termésből nem fizetne, 
Kűnczelman egy év és egy napon át megtartja a szőlőt a városi jog szerint. Ameny-
nyiben az említett idő alatt Rawhenwarter az adósságot meg nem fizetné, a hitelező a 
záloggal szabadon rendelkezik, s ha a zálogból követelésének híja volna, az adós 
bárhol lévő vagyonán megveheti. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 138. 

2052 Jún. 15. (f. ÍV., in Viti et Modesti) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Georg Kűnczelman van Dinckelspuel követelését Fridreych Habersdarffer-rel és 
feleségével Margareth-tel szemben 211 aranyforintra. Zálogul megkapja az adós 
házát, gelegen in der Stat zu Prespurgk, aynthalben zunechst Georg Torsén haws, 
anderthalben ze nechst des Newen gessel, valamint all dye Fruchte, dye im in seynen 
Erben werden das jar, das er in aus den Früchten czaln vnd wem sulle. Ha pedig 
nem fizetne, a hitelező a házzal szabadon rendelkezhet; amennyiben pedig a zálog
gal a tartozásnak híja volna, minden más jószágán megveheti. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 139. - A szöveg élén: Habersdarffer sache. 

2053 Jún. 15. (an des lieben sent Veyts tag) Nicklas Prötter de schuester mittpurger ze 
Prespurgk, felesége: Elspeth és örököseik kötelezik magukat, hogy örök járadék fe
jében fünff schilling dreyling vnd czehen dreyling news gelds-t adnak in das new 
spital ze sent Lasla ze Prespurgk házuk után, amely in der stat ze Prespurgk aynthal
ben zenechst des Hanpawer haws, andirthalben zenechst des Swarczen Kunczen 
haws am eck fekszik. Az összeget a város szokásjoga szerint évente három részlet
ben: Mihály-napon (szept. 29.), karácsonykor (dec. 25.) és György-napon (ápr. 24.) 
fizetik meg, minden alkalommal vierdhalben vnd fűnffczig dreyling-et. Ha bárme
lyik részlettel két napot késnek, vagy a házat nem tartják karban, akkor a spital-
meyster felszólítására a város szokása szerint auff den drietten dienst tag kötelesek 
fizetni, illetve a ház kijavításához hozzáfogni. Ha ezt is elmulasztanák, akkor a min
denkori spitalmeyster-nek joga van a házat in nücz vnd in gewer wieder innemen, 
damit zu thuen vnd czu lassen vnd dem spital all seyn fromen da mit ze schaffen. 



Oklevelüket kérésükre Pozsony város nagyobb pecsétjével erősítette meg, der stat an 
schaden. 

Hártyán, fúggöpecséttel. Pozsony város lt. 769. (DF 239397.) - Bratislava 892, reg. - (M.) 

2054 Jún. 15. k. (Bude, [...] Viti et Mod.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Rezege-i 
Balázs fiát: Györgyöt meg Gergely, Balázs és Sandrinus nevű fiait a Szatmár megyei 
Rezege, [...] és Jármi birtokok, valamint a lakatlan MezeurRezege, Onad, Laczlo-
theleke, Kisbesenew birtokába, amelyek új adomány címén illetik meg őket, az el
lentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb királyi pecsét
jével erősítteti meg. 

Igen rongált papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 4-22 
(DF 284055). A hátlapjára írt feljegyzés szerint a beiktatásnak Zarwad-i István leánya: Ilona, Mend-
zenth-i Ambrus felesége: Ilona, Zarwad-i László fiának: Jakabnak felesége: Erzsébet és többen ellent
mondottak. - (F.) 

2055 Jún. 16. Buda. Garai Miklós nádor előtt Harkai Miklós és László kiegyezve Harkai Péter özvegyével, 
elismerik őt Harka birtok jogos tulajdonosának, ami azonban nem érinti hasonló nevü saját birtokuk 
feletti tulajdonjogukat. - Házi 1/2. 143. (Sopron város lt. D 510 - DF 202144.) - (M.) 

2056 Jún. 16. (zu Ebenfurtt, an phincztag nach sand Vytes tag) Hertneyd és Hinnreich 
Gepruder von Potendarff in Vngem fekvő két falujuk: Ziligental és Milichdorff 
felét, amelyeket von graue Hannsen vom Vorchtenstain vettek zálogba, továbbadják 
zálogul ugyanolyan feltételek mellett, mint in Vngern recht ist, Vorchtenstain-i Pál 
grófnak 500 phunt Wyenner phening-ért. Az oklevelet kérésükre megpecsételte még 
Hilbrand der Kraczer. 

Hártyán, egy ép és egy töredékes, hártyaszalagon függő pecséttel, valamint harmadik hártyaszalagjá
val. DL 10698. (NRA 1592-20.) - (M.) 

* Jún. 17. V. Márton pápa a zágrábi offíciálishoz. - Lukcsics I . 105, reg. - Helyes kelte: 1418. jún. 17. 
Lásd 2100. 

2057 Jún. 18. (in nostra imperiali Strozburga civitate, sab. a. nat. Iohannis) Zs. Garai Mik
lós nádorhoz, az általa Magyarországba kinevezett vicarius generalis-hoz, Peren-i 
Péter országbíróhoz, Pelseuch-i magnus János tárnokmesterhez, valamint bírói he
lyetteseikhez. Puthnok-i Benedek panasza szerint édestestvére: Puthnok-i László 
vonakodik elszámolni a korábbi megállapodásuk értelmében birtokok visszaváltásá
ra fordított pénzösszegekről, mint ezt oklevelekkel bizonyítani tudja. Puthnok-i 
Lászlóval iuxta ipsius regni nostri consuetudinem et legem auctoritate nostra vobis 
attributa mediante adassanak a panaszosnak teljes elégtételt. - A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 89796. (Radvánszky cs., sajókazai.) - Tud. Gyűjt. 
1836. III. 7, említés. - Fejér X76. 128, reg. - (M.) 

2058 Jún. 18. (in nostra imperiali civitate Argentinensi, sab. a. nat. Iohannis) Zs. Lonya-i 
Ferenc fiának: Györgynek a neki és a szentkoronának tett szolgálataiért Bereg me
gyei Nomeen nevű birtokán űrnapján és Mihály-napon (szept. 29.) a királyi váró-



sokban szokásos módon évi vásár tartását engedélyezi, a kereskedőknek és vásáro
soknak szabad jövést-menést biztosítva. Rendelkezését a megyében ki kell hirdetni a 
piacokon. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iacobi Laczk de 
Zantho pridem waiuode. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 84357. (Lónyay cs.) - (M.) 

2059 Jún. 18. Buda. Garai Miklós nádor a csornai konventhez. Iktassák be Harkai Péter özvegyét, illetőleg 
Sopron várost Harka birtokba. - Házi 1/2. 146. (Sopron város lt. D 511 - DF 202415.) - (M.) 

2060 Jún. 18. Genf. V. Márton pápa kérésére Tordai Zompol János erdélyi egyházmegyei klerikusnak a ko
lozsmonostori apát útján adja azt az erdélyi kanonokságot, amely Krisztián artium magister lemondásá
val üresedett meg és István erdélyi püspök adományából már az övé. - Tört. Tár 1900. 2, reg. (Reg. Lat. 
vol. 192 fol. 117.) - Lukcsics I . 101. (Uo. és Reg. suppl. vol. 112 fol. 270b.) - (M.) 

2061 Jún. 18. Anthonius Luce de Polignano-t, aki két neretvai ragusaival megállapodott, hogy Romania-ból 
sót szállít nekik, tekintettel az útnak a török támadások miatti veszélyességére, a vállalkozás ragusai 
résztvevői felmentik kötelezettsége alól. - Krekic 641, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2062 Jún. 18. Velence, mivel a hadi helyzet gyors intézkedéseket követel, elhatározza, hogy az érdekelt terü
letek, köztük Dalmácia biztonságáról gondoskodásra öttagú bizottságot választ. - Ljubic VII. 262. 
(Velencei állami lt., Secreta cons. rogat. 7-21.) - (M.) 

2063 Jún. 19. Strassburg. Zs. megtiltja, valamennyi bíróságnak, hogy Bátmonostori Töttös László kiskorú 
árvái felett ítélkezzenek, kivéve az atyjuk életében kezdett pereket, valamint az új foglalásokat és jog
talanságokat. - Zichy VI. 492. (DL 79469 - Zichy cs., zsélyi 212-1674.) - (M.) 

2064 Jún. 19. Buda. Zs. a pannonhalmi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Hédervári György, felesége és fiai 
panaszára, amely szerint Hédervári Lőrinc feleségének medvéi jobbágyai rétjeit lekaszáltatta és a szénát 
elhordatta; tíz lipoltfalvai jobbágyukat megveretett, elfogatott és tőlük öt szekeret 15 lóval elvétetett; 
egy dunaszegi jobbágyuk nagy mennyiségű szénáját pedig elhordatta. - Héderváry I . 152. (A pannon
halmi konv. 1418. júl. 26-i okl.-ből: 2207. Héderváry cs. lt. 3-2.) - (M.) 

2065 Jún. 19. (am suntag vor sand Johanns tag zu sunybenden) Lassla Schachner dem 
erbere chnechten Hansen dem Slegel burkgraffen zu Slaenikg. Hartperg-i Weytraer 
Simon szeretné, ha öt phuntt phenig-et kitevő és a napfordulói János-napon (jún. 
24.) esedékes tartozását, amelyre zálogul egy pantzir-t adott át, később fizethetné 
meg. Ezt ő is kéri. O von dem Lebans von meinem herren herren Tschech Pettern 
jött és napforduló után, vissza is kell térnie. Ura azt ajánlotta neki, hogy hozza el 
hozzá Weytraer-t vnd versten noch wais nicht anders, wenn das er im geltt vnd 
pherd gebén wirdett. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 43409. (Múz. törzsanyag, 1897: 13.) - (M.) 

2066 Jún. 19. Genf. V. Márton pápa kérésére Csázmai Lőrinc fia: Tamás zágrábi egyházmegyei klerikusnak 
adatja azt a zágrábi kanonokságot, amely Eberhard püspök adományából már az övé. - Lukcsics I. 102, 
reg. (Reg. suppl. vol. 112 fol. 271b; Reg. Lat. vol. 194 fol. 317a.) - Lukinovic 542 és 543. (Uo. és Reg. 
suppl. vol. 118 fol. 262b.) - (M.) 

2067 Jún. 20. (in nostra imperiali civitate Strazburga, f. I I . a. nat. Iohannis) Zs. Legynya-i 
Imre fia: Chontus Bertalan szolgálataiért az ő és frater-e, Sebestyén fia: Mihály Új-



vár megyei Alsokokzo nevü birtokát, amely elődeik békés tulajdonában volt és ma is 
az övék, minden tartozékával, köztük szőlőkkel, halászóhelyekkel, malmokkal a je
len levő prelátusok, bárók, miles-ek, és cliens-ek tanácsából denuo et ex novo új 
adományul örök joggal és visszavonhatatlanul adja nekik. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Nicolai de Peren filii bani comitis Maromorosiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Jászói konvent orsz. lt., Stat. L-52a. (DF 250854.) -
Átírta Zs. 1435. okt. 8-án. Uo. L-52. (DF 250853.) - (F.) 

2068 Jún. 20. A budai káptalan előtt Petred(!)-i Chorch (dictus) János fia: Antal elismeri, hogy az Inárcs 
birtokból neki járó leánynegyedet megkapta. - Bártfai Szabó: Pest 128, reg. 1410. jún. 23-i kelettel. 
(DL 43057 - Múz. törzsanyag, Beleznay cs.) - Bakács: Pest m. 1345, reg. (Uo.) - (M.) 

2069 Jún. 20. (in Tornalya, f. I I . a. nat. Iohannis) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt ítéletük értelmében 
Chythnek-i Miklós mester kötelezi magát, hogy Gyche-i Zekel (dictus) Jakab ellené
ben 15 nap múlva saját személyében megesküszik a következőkre: Nem vett el 
Gyche-inek Zathmar (dictus) Benedek nevű jobbágyától 124 denarios novos, Zekel 
(dictus) Péter nevű jobbágyától 200 új dénár értékű marhahúst, Stef (dictus) Péter 
nevű Gyche-i jobbágyától 200 új dénár értékű két cubulus sört, Ferenc nevű jobbá
gyától pedig 200 új dénár értékű talpbőrt. 

Papíron, három gyűrűs zárópecsét nyomával. DL 10699. (NRA 1547-65.) - A külzet alatt a lap szé
lén: I non, A solvit VI. - (M.) 

2070 Jún. 20. Tornaija. Gömör megye hatósága a korai határidő miatt elhalasztja Csoltói Istvánnak Mellétéi 
Domokos ellen indított perét. - Abaffy-Dancs-Hanvay 137/178. (DL 98356 - Hanvay cs.) 

2071 Jún. 20. (in Velpred, f. I I . a. nat. Iohannis bapt.) Dobó László és Cantor Bálint He
ves megye alispánjai és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Barnabás-nap előtti hétfőn (jún. 
6.) unacum nobilibus provincie ítélkezve Abad-i Sebestyén fia: György mester az ő 
bírságleveleikkel igazolta, hogy Zuchy-i Balthysar/Balthisar-t összesen 1500 márka 
bírságban marasztalták el ellenében, s az ebből neki jog szerint járó rész megadását 
követelte. Minthogy Boldizsár kérte, hogy erről a király udvarban felelhessen, bírsá
gát kétszeresére emelve elrendelték, hogy Jakab-nap nyolcadán tegye ezt a királyi 
kúriában, majd annak soráról Kisasszony napját (szept. 8.) követő első törvényszék
ükön tegyen nekik jelentést. 

Papíron, zárlatán három zárópecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattára A-77. (DF 244354.) 

2072 Jún. 20. Szeged. Ozorai Pipo temesi ispán Garai Miklós nádorhoz. Arról értesült, hogy Mihály havas
földi vajda nem él békében országa báróival és lakosaival. Véleménye szerint ha ezt így folytatja, nem 
marad országának ura. Sójárandósága ügyében, amelyet Szegeden, Kövin, Fehérváron, Győrben, Budán, 
Vaskán és Szondon kért kiadatni, már intézkedett. - BTOE III. 724. kihagyásokkal. - Levt. Közi. XII 
(1934) 67, részlet. (Brandenburger Literarien 1086/1 - DF 267427.) 

2073 Jún. 20. Egy zárai kelmefestő kötelezi magát, hogy a leccei Rinaldus de Armile részére kékre megfest 
199 rőf kandiai vásznat. - Krekic 643. (Ragusa lt.) - (M.) 

2074 Jún. 21. Boroszló. Közjegyzők átírják a Dewitz Henrik, Blatnica vár kapitánya által Ofka opuliai her
cegnő megbízásából felmutatott következő okleveleket: 1. 1397. aug. 1. (in ad vinc.) Nagyszombat. Zs. 



éltük végéig elzálogosítja László opulai hercegnek és feleségének: Ofka-nak 23115 aranyforintért Árva 
várat, továbbá a 24 szepesi város évi adójának 2311 1/2 aranyforintnyi részét. - 2. 1399. aug. 24. Szent
péter, Újvár mellett. Zs. László opuliai hercegnek és feleségének: Ofka-nak Árva várért cserébe Blat-
nica várat adja zálogul, a szepesi 24 város adójából nekik járó összeget pedig 3000 aranyforintra emeli. 
- Codex dipl. Sil. XXXI. 22, reg. (Szprotawa város lt.) - (M.) 

2075 Jún. 21. Boroszló. Közjegyzők átírják Zs.-nak Dewytz Henrik, Blatnica vár kapitánya által Ofka opuliai 
hercegnő megbízásából felmutatott 1405. febr. 8-i (ZsO II. 3639) és 1410. aug. 15-i oklevelét (ZsO II. 
7854). - Codex dipl. Sil. XXXI. 22, reg. (Szprotawa város lt.) - (M.) 

2076 Jún. 21. Genf. János pécsi püspök részére engedély, hogy végrendelkezhessek. - Lukcsics I . 103, reg. 
(Reg. Lat. vol. 195 fol. 133b.) - (M.) 

2077 Jún. 21. Brieg. A briegi kapitány előtt Pomsdorf György és testvére eladják nyolc magyar forintért kert
jük hátsó részét. - Codex dipl. Sil. IX. 114, reg. (Brieg város lt.) - (M.) 

2078 Jún. 22. Strassburg. Zs. megengedi, hogy Frigyes osztrák herceg, bár köteles volna őt egész haderejével 
mindenki, főleg Velence ellen támogatni, ezúttal csak 300 lovassal és ezer gyalogossal vonuljon saját 
vezetése alatt Velence ellen. - Lichnowsky V. 1834, reg. (HHSTA Geheimes Archiv.) - Fejér X/6. 959, 
reg. (Uo.) - Altmann I . 3282, reg. (Uo. és RRB F - DF 290695 - fol. 120ab.) - (M.) 

2079 Jún. 22. (Bude, f. IV. a. nat. Iohannis) Zs. a zobori konventhez. Vizsgálják ki Wys-
tyen-i Bertalan fia: János, [...] Simon, [...] és Anna asszony de eadem panaszát, 
amely szerint Praznouch-i Bereck, [...] András és Kysfalu-i Márton - [...] Ilona 
asszony, [...] és Bassan-i Gergely egyetértésével és akaratából - Antal-napon (jan. 
17.) jobbágyuk: János összes állatát (elhajtották), anyját kegyetlenül megverték, és 
Wystyen-i János feleségét nudat[...]. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de [ . . . ] , 
Gregorio de Barchan, [...]itus de Sys. 

A zobori konv. 1418. júl. 23-i csonka okl.-ből. Brogyáni cs. lt. 24. (DF 250522.) 

2080 Jún. 22. A budai káptalan Fedémesi Miklóst beiktatja a Pest megyei Diódon lévő kastély és hét job
bágytelek birtokába. - Bártfai Szabó: Pest 139, említés. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua. Az oklevél nem 
került be az Országos Levéltárba.) - (M.) 

2081 Jún. 22. (in decem mii. militum) [A leleszi konvent előtt] Strythe-i László fia: István 
(proc. famulusa, az in villa Strythe lakó György diák), valamint Morwa-i Gyapol fia: 
Jakab - uterinus testvérei: Benedek és László nevében is - megegyeznek az utóbbi
ak által az István nagyanyjának, Rakoch-i Balázs feleségének: Zuna-nak és anyjá
nak, Balázs leányának: Esalth-nak járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében -
az egri vikárius oklevele értelmében - fizetendő 125 új forint megadásának módjá
ról. Jakab az összeg kétszeresében történő elmarasztalásának terhe mellett arra kö
telezi magát, hogy a konvent előtt Keresztelő Szent János ünnepének 8. napján (júl. 
1.) 33, Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) pedig 92 új forintot fizet, István pedig arra, 
hogy az utóbbi időpontban vele együtt elismervényt adnak a kapott összegről ute
rinus testvérei: János, Tamás és Jakab, Strythe-i Fülöp fia: Dénes, a másik Dénes fia: 
Mihály, Apathy-i Kopolch Péter és Vythka-i Imre. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 2b. - Alatta: Petrus Ka-
polch et Emericus sunt filii nobilis domine Anna vocate, sororis dictorum Stephani et aliorum filiorum 
Ladizlai. 



2082 Jún. 22. (f. IV. a. Iohannis bapt.) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Georg Künczelman van Dinckelspűel követelését hincz dem Michel Vnger, Anna 
seyner hausfraw vnd zu all iren Erben 117 aranyforintra an ayn ort ayns guldeyn, 
amit nekik in Jar vnd in tag kellene megfizetniük. Az adósok zálogba adják a házu
kat, gelegen in der Stat ze Prespurgk, aynthalben zunechst VI Hertels haus, andert
halben ze nechst des Hensel Pecken haus minden hasznával és jogával. Ha határ
időre nem fizetnének, a hitelező a záloggal szabadon rendelkezhet, kivéve Oswald 
Studnecker van Nürnberg elsőbbségi igényét a házra 190 aranyforint erejéig. Ha 
pedig így az adósság fedezetének híja volna, bárhol lévő vagyonúkon megveheti. 
Amennyiben Oswald Studnecker időközben a házat eladná, a Kűnczelman-ra eső 
összeget letétbe kell tennie a város tanácsánál. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 139. 

2083 Jún. 22. (f. IV. a. Iohannis bapt.) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Artholff des Chunigs dyener von Regenspurgk követelését hincz dem Nickel peym 
thor 132 aranyforintra, és ennek fejében neki ítéli adósa házát, gelegen in der Stat 
zunechst pey sent Michels thor, anderthalben zunechst des Hanns Tanner haus, 
amellyel szabadon rendelkezhet. Ha további követelése is van, azt az adós bárhol 
lévő vagyonán megveheti. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 140. - A lap élén: Anno etc. XVIIf. Andreas Tralecz 
iudex, Chvradh magister civium. 

2084 Jún. 22. (f. IV. p. Viti et Modesti) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Es ist var 
vns komén in offne schrann Hanns Newdarffer vnd hat ayn Rügung than van seyner 
Stewffkinder wegen, Henslens vnd Enderleyns, des Stheffel Velczperger rechte 
Kinder auff aynen halben Weingarten der Schon Vlreich genant, gelegen auff der 
Stat piet zu nechst des Andre Trelecz Weyngarten vnd anderthalben des Paul 
Meynels weyngarten, den der Hanns Liest inne hat, vnd ist seyn andre Rügung. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 137. 

* Jún. 23. Zs. az ország nagybíráihoz és helyetteseikhez. - Tud. Gyűjt. 1836. III. 7, említés. - Helyes 
kelte: 1418. jún. 18. Lásd 2057. 

2085 Jún. 23. A szepesi káptalan Zs.-hoz. Amidőn Perényi Péter országbíró máj. 22-i levelére (1938) az ikta
tást el akarta végezni, a Márkusfalvaiak ellentmondottak, miért is megidézték őket eléje. - Közi. Szepes 
múltjából IX (1917) 52, reg. (DL 74880 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

# Jún. 24. e. Strassburg. Zs. az ország nagybíráihoz és helyetteseikhez. - Fejér X/6. 128, reg. - Helyes 
kelte: 1418. jún. 18. Lásd 2057. 

2086 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) A fehérvári káptalan előtt Labdasuassan-i Kerek 
(dictus) László, aki Labdasuassan-i Miklós fiától: Lászlótól a fehérvári keresztes 
konvent előtt 20 új forintért 12 évre zálogba vette quandam sessionem suam in 
eadem Labdasuassan a plaga aquilonali sessionis eiusdem habitam, cuius scilicet 
sessionis longitudo viginti quatuor, latitudo vero sedecim amplexus regalis mensure 



cum centum iugeribus terrarum arabilium, videlicet quatraginta iugera terrarum ara
bilium intra Kayaroromlya et sexaginta extra eosdem Kayaroromlya, necnon quedam 
prata sua intra metas dicte possessionis Labdasuassan existentia ad sedecim falcastra 
se extendentia, a zálogösszeg ellenében visszaadja Benedek fehérvári prépost, apos
toli protonotáriusnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 70016. (Sibrik cs.) - (M.) 

2087 Jún. 24. Brünlein. Miklós vegliai comes öt évre szövetséget köt Ernő osztrák herceggel mindenki 
ellen, kivéve a német birodalmat, Magyarország koronáját, Frigyes és Albert osztrák hercegeket és a 
görzi grófokat. - Lichnowsky V. 1837, reg. (HHSTA Geheimes Archiv.) - Fejér X/6. 959, reg. (Uo.) 
-(M.) 

2088 Jún. 25. (in nostra imperiali Strazpurg civitate, sab. p. nat. Iohannis bapt.) Zs. 
Leztemer-i János fia: Imre szolgálataiért, különösen amelyeket Istrie, Foriiulii, 
Italie, Lombardié, Francié, Angiié regnis ac Burgundié, Ispanie presentibusque 
Almanie et aliis diversis mundi partibus teljesített, valamint pro extirpandis furibus, 
vispilionibus et aliis malefactoribus, akiknek száma távollétében, mint mondják 
nagyon elszaporodott, különös kegyből megengedi, hogy ő és testvérei: László, 
Márton, valamint frater-ei és rokonai: Márton fia: János, Pethew fia: László, László 
fiai: István és Péter, Mathius fiai: András, János és István, István fiai: Jakab és 
László, Iwan fia: Orbán, Orbán fia: László, Bereck fia: László és a többi Leztemer-i 
nemes bármely megyében a kezükön lévő valamennyi birtokukon patibula seu 
alia tormentorum genera aut ergastula more aliarum civitatum regalium nostrarum 
felállíthassanak és minden gonosztevőt - köztük hamispecsét készítőket és hamis
pénzverőket - , akiket birtokaikon elfognak, elítélhessenek és kivégeztethessenek. -
A szöveg élén jobb felől: Relatio Nicolai filii bani de Peren comitis Maromoro-
syensis. 

Hártyán, függő titkospecséttel. DL 43408. (Múz. törzsanyag, Butykay József-gyűjt.) - Turul 9 
(1891) 172, reg.-(M.) 

2089 Jún. 25. Strassburg. Zs. megtiltja, hogy bárki akadályozza jobbágyainak átköltözését a Károlyiak Szat
már megyei birtokaira. - Károlyi II. 39. (DL 98827 - Károlyi cs.) - (M.) 

2090 Jún. 25. (sab. p. nat. Iohannis bapt.) A budai káptalan előtt Chew-i néhai Saphar 
(dictus) István fiának:1 Miklósnak fiai: János és Miklós - János gyermekei: László, 
Orsolya és Katalin meg más proximus-aik nevében is szavatossággal - az esztergomi 
káptalan Keztewlch és Dorogh nevű birtokainak közvetlen szomszédságában lévő 
Pilis megyei Chew birtokot, amelyet korábban - a budai káptalan oklevele értelmé
ben - in septingentis florenis per centum denarios novos computandis zálogba adtak 
a néhai János esztergomi érseknek, miután azt az érsek annak alapján, hogy zálogba 
vétele ratione propinquioris commetaneitatis dictarum possessionum Keztewlch et 
Dorogh az esztergomi káptalant másoknál jobban megilleti, átvéve attól készpénz
ben 500 florenos centenarios - az ő beleegyezésükkel - zálogként tovább adta neki, 
pro trecentis florenis centenariis, összesen tehát 800 forintért zálogba adják a kapta-



lannak, kötelezve magukat, hogy visszaváltásig saját költségükön és fáradságukkal 
megvédik őt annak tulajdonában. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. (Fénykép.) Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia 26-3-7. 
(DF 236429.) - A budai kápt. ugyanakkor kiadott oklevele az esztergomi káptalannak pro octingentis 
florenis monete regalis zálogba adott birtokról, amely a káptalan említett birtokait magis quam aliorum 
possessionibus convicinare dinosceretur. Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Uo. 26-3-8. (DF 236430.) 
- Bártfai Szabó: Pest 141, reg. - Bakács: Pest m. 1346, reg. (mindkét példány alapján). - Tart. átírta 
Zs. 1419. máj. l-jén. Uo. 26-3-10. (DF 236432.) > V. László 1455. máj. 3. Uo. 26-3-14. (DF 234436.) 
- V. Lászlónak ezt az oklevelét 1464-ben többször tartalmilag átírták. Uo. 26-4-8-26-4-11 
(DF 236446-DF 236449) és 30-1-13 (DF 236733). 

1 A tollban maradt. 

2091 Jún. 25. Kalló. Szabolcs megye Zs.-hoz. Jún. 5-i parancsára (2005) vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Pazonyi Mátyás házának ajtaja előtt állt, amidőn Cseres László két ménesbeli lovukat, az egyiken 
ülve a mezőről el akarta hajtani, és mert ezért felelősségre vonta, Cseres gyalázta, és kardot rántva meg 
akarta sebesíteni. - Zichy VI. 493. (DL 79470 - Zichy cs., zsélyi 218-32.) - (M.) 

2092 Jún. 25. (Gebennis1, VII. Cal. Iunii 2, anno I.) V. Márton pápa priori generáli, vicariis 
et prioribus ac universis fratribus Sancti Pauli primi heremitae ordinis Sancti 
Augustini ubicumque consistentibus. Kérésükre sub Beati Petri protectione helyezi 
személyüket és tartózkodási helyüket valamennyi eddig szerzett és a jövőben szer-
zendő közös javukkal, és apostolica auctoritate megerősíti őket jogosan és zavarta
lanul birtokolt tizedeik, földjeik, birtokaik, házaik, szőlőik, kertjeik és más javuk bir
tokában, valamint mind az elődeitől, mind a királyoktól, fejedelmektől vagy más hí
vőtől nyert szabadságaikat és kiváltságaikat is megerősíti. 

Átírta VII. Sándor pápa 1658. szept. 6-i oki.-ben, melynek 1754. jan. 28-i hiteles másolata. 
DL 25782 (Acta Paulinorum, Thai 9-38) pag. 7. 

1 A másolatban: de Bennis. 2 A pápa itineráriuma alapján helyesen: Iulii. 

2093 Jún. 26. (VI. Kai. Iul.) Zs. Paloch-i Péter fiának: Imrének, a királyi udvar miles-ének 
(nob. et egr.) Mathyus (egr.) Abaújvár, Szabolcs és Borsod megyék ispánja, Dyos
gewr királyi vár kapitánya és György szepesi prépost nevében előadott kérésére 
átírja 1412. szept. 22-i adománylevelét (ZsO 111. 2715), továbbá az egri káptalannak 
Zewch és a többi Heves megyei birtok iktatásáról szóló, 1412. nov. 2-i, valamint a 
váci káptalannak a Nógrád megyei Cheche birtokon lévő részbirtok iktatásáról szó
ló, 1412. nov. 19-i okleveleit és azokat Mathyus és Imre szolgálataiért királyi hatal
ma teljéből és biztos tudomásával, Borbála királyné egyetértésével és tetszésével, a 
prelátusok és bárók érett és egyöntetű tanácsából megerősíti. 

Hártyán, kettős selyemzsinóron függött pecsét leszakadt töredékével. DL 9955. (NRA 792-10.) - (M.) 

2094 Jún. 26. Strassburg. Zs. megengedi Ciliéi Hermannak, hogy az elhunyt Frigyes ortenburgi gróf birodalmi 
hűbérét további rendelkezésig megtartsa. - Altmann I. 3287, reg. (HHSTA, RRB F - DF 290695 -
fol. 123a.)-(M.) 

2095 Jún. 26. Strassburg. Zs. Simon traui püspökhöz. A Villars Odo hagyatéka miatti viszályban, bár Amadé 
savoyai herceg egyszer már eldöntötte, hozzon újabb határozatot. - Altmann I . 3288, reg. (HHSTA, 
RRB G-DF 288581 - fol. 7 [21a].) - (M.) 



2096 Jún. 26. (in Nagida, dom. p. nat. Iohannis bapt.) Peren-i Péter országbíró a leleszi 
konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zennyes-i Illés fiai: Bálint és Mátyás panaszára, 
amely szerint Zennyes-i János fia: László Miklós és Egyed nevű familiárisaival és 
Zennyes-i jobbágyaival: Pathko (dictus) Péterrel, Pancelus Jakabbal, Jánossal és 
Domokossal Fülöp és Jakab-nap előtti szombaton (ápr. 30.) fegyveresen házukra 
rontva ott Chefay Benedek és György nevű familiárisaikat súlyosan megsebesítették, 
majd ugyancsak György nevü familiárisukat megverték. Idézzék meg János fiát: 
Lászlót a nádor elé, meghagyva neki jobbágyai előállítását is. Kijelölt királyi embe
rek: Stephanus [de...], Mychael de eadem, Petrus de Peryche, Stephanus, Georgius 
de eadem, Georgius de Makra, Iohannes, Clemens, S[tephanus?] de eadem. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-7. (DF 221057.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése júl. 13-i válaszához. - (M.) 

2097 Jún. 26. (in [Joh. et] Pauli mart.) [A vasvári káptalan] előtt Kald-i Jakab fiai: Gábor, 
[...] és Mihály Kald-on [penes] fundum curie Nicolai filii Ladizlai ab aquillone 
fekvő három elhagyott fundos curiarum ipsorum iobagionales, amelyek közül egyen 
Fincherus (dictus) János és István szabó, másodikon [ . . . ] , a harmadikon pedig Or
bán fia: János és Jakab laknak, szavatosság mellett elzálogosítják patruelis testvé
rüknek: Miklós fiának: Györgynek öt márkáért, marcam quamlibet decem pensis 
computando azzal a kikötéssel, hogy a telkeket a fenti összegben bármikor vissza
válthatják. 

Papíron, amelynek első sora és egész bal oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. 
DL 58055. (Békássy cs.) - (M.) 

2098 Jún. 27. (f. I I . a. Petri et Pauli) A kolozsmonostori konvent előtt Chamafaya-i Tar-
mach (dictus) Benedek a Chamafaya birtokban lévő egyik sessio iobagionalis-át, 
amelyben néhai Chehy (dictus) Balázs lakott, cum uno falcastro feni vulgo vytorna 
dicta, necnon duodecim iugeribus terrarum arabilium, prout moris est, uti in singulis 
annis sex iugeribus congruentibus ac silva et aliis utilitatibus ad eandem spectantibus 
hat forintért, quemlibet florenum per centum denarios presentis nove monete regalis 
computando, elzálogosítja Marow-i Péter fiának: Benedeknek mindaddig, míg azt 
ugyanezért az összegért vissza nem tudja váltani. 

Papíron, pecsét nyoma nélkül. DL 27450. (KKOL Cista comitatuum, Doboka T-64.) - (M.) 

2099 Jún. 27. Genf. Hedre-i Miklós veszprémi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki a honti fő-
esperességet. - Lukcsics I . 105, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 22b.) - (M.) 

2100 Jún. 27. Genf. V. Márton pápa a zágrábi officiálishoz. Oldja fel Bálint fia: Mátyás zágrábi egyházme
gyei papot a szabálytalanság vétke alól, amelyet azzal követett el, hogy Rómában Márk bertinorói 
püspökkel valamennyi egyházi rendet feladatta magának. - Lukcsics I . 104, reg. jún. 17-i kelettel. -
Lukinovic 545. (Reg. Lat. vol. 195 fol. 136b.)-(M.) 

2101 Jún. 27. u. A vasvári káptalan jelenti, hogy amikor a borsmonostori apátot és egyházát be akarták iktatni 
a Vas megyei Csó birtokba, több szomszédos nemes ellentmondott, ezért őket Jakab-nap nyolcadára a 
királyi jelenlét elé idézték. - Fejér X/6. 331. (Tart. átírta Perényi Péter országbíró 1420. jún. 7-i okleve
lében, melyet átírt a vasvári káptalan 1420. aug. 30-án. DL 10761 - Acta eccl. 27-77.) Az eredetiben: 
feria secunda, Nicolaus abbas, Kysfalwd, Chow, Andreas filius Iohannis de Kezepchow. - (M.) 



2102 (Jún. 28.)' Buda. Gimesi Forgács Péter királynéi udvarmester és nyitrai ispán elismeri, hogy a zágrábi 
polgárok megfizették neki a száz dénáros hat forintot, amely már újévkor esedékes volt. - Tkalcic II. 24. 
(Zágráb város lt.) - (M.) 

1 A napi kelet az eredetiben részben olvashatatlan. 

2103 Jún. 28. A csázmai káptalan előtt Szerdahelyi Ders Márton bán fiai tiltakoznak az ellen, hogy török 
fogságból kiszabadult és hazafelé tartó atyjukkal Maróti János hiteles helyeken okleveleket állíttatott ki 
a maga részére birtokokról és pénzösszegekről. - Herpay 37, reg. (újkori másolatból). - Rongált erede
tije: DL 10700. (NRA 508-35.) - (M.) 

2104 Jún. 28. Az esztergomi káptalan előtt Kanizsai János vállalja apjának, Miklós volt tárnokmesternek az 
esztergomi egyház Szent László-oltára részére tett fogadalmát, és kötelezi magát, hogy évente két rész
letben tíz-tíz aranyforintot fizet Verebélyi János esztergomi kanonoknak, az oltár jelenlegi igazgatójá
nak, illetve utódainak. - BTOE III. 725, kihagyásokkal. (Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 72-1-1 -
DF 238315.) 

2105 Jún. 29. (in nostra imperiali Hagnew civitate, in Petri et Pauli) Zs. magistro Iacobo 
causarum in speciali nostre maiestatis pr[esentia vertentjium diffinitori. Kewzegh-i 
Jakab fia: László - Nenkee-i Miklós fia: Miklós és Komnyathy(!)-i András fia: Ist
ván nevében is - panaszt tett, hogy Peren-i Péter országbíró a Torna megyei Kom-
nyathy(!) birtokon és a megyében bárhol lévő egyéb, őseiktől iuxta regni nostri con-
suetudinem et legem öröklött birtokrészeiket a jászói konvent oklevelében foglalt 
tiltakozásuk ellenére [Komnyathy-i] Benedek fiának: Jánosnak ítélte oda, így meg
hagyta őt azok birtokában, holott azokat ismeretlen címen hallgatólagosan, minus-
iuste et sine omni lege tartja kezében és nullum ius seu dominii proprietas sem illeti 
meg, amit oklevelekkel és egyéb lex et consuetudo által megkövetelt, hitelt érdemlő 
bizonyítékokkal tud igazolni. Kérésére, hogy jogorvoslást kapjon, az ítéletet hatá
lyon kívül helyezve elrendeli, hogy a birtokrészek felől hozzon új ítéletet, a tiltako
zást, amennyiben megállapítja, hogy az a törvényszerű kellékeknek megfelel, fo
gadja el érvényesnek, a jászói konvent által pedig szólítsa fel Jánost, hogy haladék
talanul személyesen, nem ügyvéd által képviseltetve, jelenjék meg előtte a birtokré
szekre vonatkozó összes oklevelével; a felek okleveleinek átvizsgálása után a jobban 
és kiadósabban bizonyító félt iktattassa be a birtokrészekbe, ha pedig a felek vala
melyike ítéletével nem lenne megelégedve, terjessze az ítéletet személyes jelenléte 
elé, bárhol tartózkodjék is az országban. 

Zs. 1421. ápr. 3-i okl.-ből. DL 11019. (NRA 945-18.) - (M.) 

2106 Jún. 29. Strassburg. Zs. megtiltja, hogy dekrétuma ellenére a szepességi Eulenbach város polgáraitól a 
királyi vámhelyeken, főleg Eperjes és Kolinfalva között, vámot követeljenek. - Wagner I . 216. (ex auto-
grapho). - Katona XII. 302. (Wagner után.) - Kovachich: Supplementum I . 325, részlet (Katona alap
ján.) - Fejér X/6. 96, (Wagner után.) - Átírta a szepesi káptalan 1462. máj. 13-án. Szepesi kápt. orsz. lt. 
5-8-11. (DF 262912.)-(M.) 

2107 Jún. 29. Vásárhely. A [somlyó]vásárhelyi apáca konvent előtt Korlát fia: Benedek és felesége 80 új fo
rintért eladják a Somlyó-hegyen levő szőlőjüket Vásárhelyi Antal fiainak. - Lukcsics: Vásárhelyi apá
cák 54, reg. (DL 39280 - Bécsi levéltárból kiszolgáltatott irat.) - Az eredetiben: Petro Takaró, a szom
szédok keletről: Korlath fia: Tamás, nyugatról Dewecher-i Tot (dictus) Pál szőlői, északról a Szent Mar
git-egyházhoz vezető út, délről locus torkularis(!); az eladáshoz Korlát fia: Tamás és fia: János diák, 
valamint valamennyi rokon hozzájárult. - (M.) 



2108 Jún. 29. Csütörtökhely. Bethlenfalvai Tatár Miklós lándzsás comes szepesi szolgabíró elhalasztja Úr-
bánfalvai János feleségének perét a Csantafalvaiak ellen. - Levt. Közi. VIII (1930) 237, reg. (DL 39716 
- Petróczy cs.) - (M.) 

2109 Jún. 29. Genf. Vicedomíni Máté mindkét jog doktora kéri a pápát, hogy adja neki az esztergomi olvasó
kanonokságot, amely azért üresedett meg, mert [Bodoni] Domokos elnyerte az esztergom-vári Szent 
István-prépostságot. - Lukcsics I . 106, reg. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 220 és Reg. Lat. vol. 194 fol. 171.) 
- Tört. Tár 1895. 286, említés. (Reg. suppl. alapján.) - (M.) 

2110 Jún. 30. A csornai konvent Zs.-hoz. Jún. 2-i parancsára (1981) Sopron megyében vizsgálatot tartván, a 
bükieket és Ovadit megidézte Küllői Köncöl János özvegye ellenében különös jelenléte elé. - Fejér X/6. 
138. (DL 43410 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyüjt.) - (M.) 

2111 (Júl. e.)1 Donin lengyel alkancellár Zs.-hoz. Köszöni hozzá intézett levelét. Barátsága a lengyel királlyal 
nem szorul rá az ő támogatására. - Archiv f. öst. Gesch. 52 (1874) 217. (Königsbergi kódexből.) - Mon. 
Pol. XI. 118, reg. (Archiv f. öst. Gesch. alapján.) - A levélben a kelet nincs feltüntetve. 

1 Donyn de Scziryín 1418. júl. 22-én bekövetkezett halála adta ezt a keltezést a forrásközlőknek, így 
a levél keletkezhetett néhány évvel korábban is. - (M.) 

2112 Jul. 1. (Bude, in vig. visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Zenthelze-
beth/Zenthelsebeth-i Boldizsár, Poswaralya-i Jakab és Almas-i Miklós panaszát, 
amely szerint Bator-i Szaniszló fia: István, György fiai: János és Antal, valamint 
Gwly/Buly-i Lőrinc Keresztelő Szent János ünnepe (jún. 24.) táján Pazab birtokon 
nagy mennyiségű szénát lekaszáltattak és elvitettek. Kijelölt királyi emberek: An
dreas de Ibron, Gregorius de eadem, Blasius de Rakamas, Iohannes f. Vid de Gawa, 
Iohannes dictus Feges(!) de eadem, Blasius f. Ladizlai de Sabolch, Thomas de Bwly, 
Iohannes de Stary, Anthonius de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-61. (DF 221113.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1418. júl. 28-i jelentéséhez, amely szerint a Szabolcs megyében vég
zett vizsgálat Bwly-i Lőrincet kivéve, a panaszt helytállónak találta. 

2113 Júl. 1. (in Zenthemreh, in oct. nat. Iohannis bapt.) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda előtt Machkas-i István és Péter - valamennyi testvérük és rokonuk nevében 
is ügyvédvalló levéllel és szavatosságot vállalva - , másrészről Henrik Clusmono-
stra-i apát fogott bírák közbenjárására kiegyezve in factis quarundam silvarum ter-
rarumque arabilium, fenilium et pratorum folyó perükben, a vitás földet kettéosztják 
oly módon, quod primo in angulo cuiusdam silve [... He]gmegerdew vocate in fine 
qu[. . . . ] arabilium iuxta terram domini abbatis Benye appellatam, ubi sub quadam 
arbore duas metas terreas elevassent; deinde versus pfartem] orientalem per eandem 
silvam [ ] ad latus cuiusdam silve, ubi unam metam terream cursualem a parte 
orientis fecissent; deinde ad eandem plagam ad spatium iact[us unjius lapidis ve
nissent ad quandam [viam Va]sarosuth appellatam supra villám Machkas existentem 
et per eandem viam ad bonum spatium silvam possessionis Machkas pertran[seu]ndo 
ad quendam monticulum, ubi supra silvam prope viam duas metas terreas cumu-
lassent; ipsa silva possessioni Machkas et plane térre totaliter possessioni Kayantho 
domini abbatis remansissent; deinde penes eandem silvam possessionis Machkas per 
longum spatium versus dictam plagam orientalem declinando transsivissent ad quan-



dam viam seu semitam venientem de [...]s et in latere eiusdem silve possessionis 
Machkas penes ipsam viam seu semitam duas metas terreas erexissent; abhinc ver
sus plagam meredionalem supra montem paul[...] asscendendo unam metam terream 
cursualem posuissent; et tandem per eundem beerch supra asscendendo venissent ad 
dictam viam Vasarosuth alio [nomine] Beerchuth nun[cupatam] in sumpmitate eius
dem montis per viam versus Cluswar girantem penes eandem a parte prati duas me
tas terreas cumulassent et sic terminassent. A Kayantho birtok és Benye prédium 
vagy föld felőli rész, elválasztva mások birtokjogától minden tartozékával az apát
nak és egyházának jut, a többi, keleti oldal felőli a Machkas-i nemeseknek. Amelyik 
fél a megállapodást megszegi, a másiknak 15 márkányi bírói részén kívül 50 márkát 
fizet. A felek, ha egyiküket a megosztott javak ügyében perbe vonnák, együttesen 
kötelesek védekezni. A peres okleveleket demptis litteris capitalibus, amelyek erejé
nél fogva a birtokokat kezükben tartják, érvényteleneknek nyilvánítják. 

Hártyán, fuggőpecsét töredékével. DL 28792. (KKOL Metales K-9.) - Említi a kolozsmonostori 
konvent 1427. évi vagyonleltára. KKOL, Prot. Labore (DL 36403) p. 3. n. 7. Jakó: Kolozsm. I . 188. 
-ÍM.) 

2114 Júl. 1. (in vig. visit.) A leleszi konvent előtt Imbregh-i László fia: András, János fia: 
Miklós, Domokos fia: Dénes, másik László fia: György eltiltják Zs.-ot a Zemplén 
megyei Ceke nevű birtokuk területén levő vár őket illető részének eladományozásá-
tól, Pazdych-i Fogas Mátyást és Sowar-i Sos Pétert, valamint fiaikat az adományul 
kéréstől, továbbá a reformatione et edificatione portionis dicti castri. 

Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 3a. - A bejegyzés az évszámot nem 
tünteti fel. - (F.) 

2115 Júl. 1. (f. VI . a. Vdalrici) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Hanns Stern vnd 
Cristeyn, sein Hawsfraw vásároltak 170 aranyforintért van Hanns Kuepodem egy 
házat gelegen in der Stat ze Prespurgk aynthalben zenechst Sthepphel Prottessers, 
anderthalben ze nechst Hans Phfeyls haws. A pénz egyharmad részét a most követ
kező Mihály-napkor (szept. 29.), mielőtt a házba beköltöznének, a másik harmadát 
György-napkor, végül a harmadik harmadot Mihály-naphoz egy évre fizetik ki. Ha a 
határidőt elmulasztanák, sol im der Richter van stunden an genug thuen, és a házra 
Kuepodem záloggal rendelkezik mindaddig, amíg ki nem fizették. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 142. A feljegyzés utólag áthúzva. 

2116 Júl. 1. (f. VI . p. Iohannis bapt.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Miután Doro
thee dy Rosenpergerin igényt támasztott Fridel der Anczenperger-rel szemben vm 
eczleiche Summ gelds van Oxen wegen, dye ir vnser Herr der Kunig genomen hat, 
ügyük pey fromen lewten, als pay Andre Trelesch, dyeczeyt Stat Richter, Jost Laes-
parth, Andre Pernhertel, Hanns Gweltel, Niclas Chawemperger vnd dem Graffen 
vam Moder vnd pey czweyn geswarn auch van Moder került, akik úgy ítélnek, hogy 
az alperes fizessen X X U l r dreyling ellenfele minden igénye fejében, és ha ez után 
igényt támaszt a férjével szemben, so sal sich dye Fraw nichtz eyn seczen. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 142. - A lap élén: Andreas Treletsch. 



2117 Júl. 1. Genf. Csázmai Tamás zágrábi egyházmegyei klerikus jún. 19-i kérelmét (2066) ismét regiszt
rálták. - Lukcsics I . 107, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 262b.) - Tört. Tár 1895, 286, említés. (Uo.) -
Lukinovic 546. (Uo.) - (M.) 

2118 Júl. 1. Genf. Checleed György váradi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy mentse fel az inhabilitas 
vétke alól, amelyet azzal követett el, hogy a Várad-vári Szűz Mária-prépostságot a homorogi főesperes-
séggel együtt engedély nélkül tartotta kezében, továbbá adjon neki váradi és budai kanonokságot, meg a 
váradi Szent Kereszt-oltár igazgatóságát. - BTOE III. 726. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 104b - Bp. Tört. 
Múz. filmtár.) - Lukcsics I . 108, reg. (Uo.) - (M.) 

2119 Júl. 2. Strassburg. Zs. Henrik görzi és tiroli grófhoz. A béke ápr. 18-án véget ért. V. Márton pápa fára
dozásai, hogy Konstanzban a velencei követséget engedékenységre bírja, eredménytelenek marad
tak. Velence Friaulban, Veronában, Padovában és Vicenzában támadólag lépett fel, mire ő a birodalmi 
városokat kereskedelmi kapcsolataik megszakítására utasította. Alkalmazzon represszáliákat. - Altmann 
I. 3307, reg. (HHSTA). 

2120 Júl. 2. Strassburg. Zs. több birodalmi városhoz. Miután ápr. 18-án lejárt a fegyverszünet, tiltsák meg 
polgáraiknak a kereskedést az ellenséges magatartást tanúsító Velencével. Rendeletének megszegőire 
áruelkobzás és büntetés vár. - Aschbach II. 447. (Frankfurt lt.) - Fejér X/6. 108. (Aschbach alapján.) -
Reg. Boica XII. 288. (Nürnberg lt.) - Janssen I . 323. - DRTA VII. 363. (Nürnberg lt.) - Óváry I . 
91/289, reg. (Milánó lt.) - Altmann I . 3303-3306, reg. (Nürnberg, Mainz, Strassburg, Köln lt.) - (M.) 

2121 Júl. 2. (in Nagida, in visit. Marie) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Ik
tassák be Legenye-i Chonthus (dictus) Bertalant a Zemplén megyei Chergew birtok
nak ót zálogjogon megillető keleti felébe. Kijelölt királyi emberek: Dauid de Coz-
ma, Iohannes, Dominicus de eadem, Nicolaus Hogka de Chapohaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. C-69. (DF 211235.) - A hátlapján 
levő feljegyzés szerint az iktatást Cozma-i János királyi ember Margit-napon (júl. 13.) végrehajtotta. 

2122 Júl. 2. (in Zenthemreh, in visit.) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda a ko
lozsmonostori konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zawa-i (dictus) Tamás és Vysa-i 
István fia: Mihály panaszára, amely szerint Ws-i Janka fia: László magához véve 15 
officialisât és jobbágyát Péter-Pál napján (jún. 29.) őket in valle Reketh vocata meg
rohanva, Tamáson mintegy 11, Mihályon hét súlyos sebet ejtett és félholtan ott hagy
ta őket. Kijelölt alvajdai emberek: Nicolaus f. Mykola de Dezmer, Thomas f. Mi 
chaelis de eadem, Nicolaus dictus Vas de Zentheged, Ladizlaus f. Lewkws de 
eadem. 

A kolozsmonostori konvent 1418. júl. 6-i okl.-ből, amely szerint a konvent kiküldöttje Jakab Apath-
hyda-i plébános volt. DL 105474. (Wesselényi cs.) - (M.) 

2123 Júl. 2. (2. die 8. diei nat. Iohannis bapt.) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy Wy-
uduar-i Pál diák fia: István Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán - pecsétfővel megerő
sítve visszaküldött - ítéletlevele értelmében Kamaryamelleky-i István fiai: János, Pál 
és Bereck ellenében huszonötödmagával esküt tett előtte ártatlanságáról. 

Papíron, hátlapján pecsét köriratának darabkáival. DL 103474. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

2124 Júl. 2. (in visit.) A fehérvári keresztes konvent előtt Bykche-i István fiai: László, Ja
kab, János, Péter és Pál a Pest megyei Bykche birtokon lévő egyik részüket vissza-



váltásig szavatosság mellett pro trecentis et viginti florenis novorum denariorum 
elzálogosítják Gregorius et Albertus dicti de Kenése cives castri Albensis-nek, akik
kel szemben László kötelezi magát, hogy ebben az összegben átadja nekik azt a 
Bykche-i birtokrészt is, amely idők folyamán osztályos atyafiairól reá háramolhatik. 
A Kenese-iek Bykche vagy Chapal birtokrészeken saját költségükön lakóhelyükül 
házakat vagy más épületeket emelhetnek. Ezeknek fogott bírák által megállapított 
becsértékét László a birtokrészeknek 320 forintért készpénzzel való visszaváltásakor 
köteles megtéríteni. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 50127. (Zerdahelyi cs.) - (M.) 

2125 Júl. 2. (in Bodrugh, sab. p. Petri et Pauli) Inakod-i János mester Bodrog megye al
ispánja, Ordod-i Lőrinc és Bessenew-i Miklós szolgabírák bizonyítják, hogy a Bath-
monostora-i Tyteus László mester özvegye (nob.) meg fiai: János, István, László, 
Miklós és György kérésére kiküldött embereik: Bessenew-i Mihály fia: Tamás és 
Tarnok-i Miklós előtt az özvegy és fiai Gara nevű birtokán az ottani villicus: Miklós 
úmapja előtti vasárnap (máj. 22.) Ozzora-i Pipo temesi ispán bírói meghagyására 
letette az esküt arra, hogy úrnője Zalathnok (dictus)1 Pál jobbágy két ökrét vétkei 
miatt még akkor vette el, amikor ő jobbágya volt. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecséttel és kettőnek a nyomával. DL 87916. (Esterházy cs. hercegi 
ága, Repositorium 32-EE-375.) - (M.) 

1 A következő sorban Paulus dictus de Zalathnok. 

2126 Júl. 2. Vmmethum Miklós pozsonyi polgár és társai kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól 16 bécsi 
dénárfontot, dénárját két pankhart-tal számítva, Vmmethum pedig zálogul leköt egy pozsonyi szőlőt. -
Magyar-zsidó okit. IV. 66. (Pozsony város lt. 770 - DF 239398.) - Bratislava 893, reg. - (M.) 

2127 Júl. 2. Genf. Bodoni Domokos kalocsai egyházmegyei pap, decretorum doctor kéri a pápát, hogy adja 
neki az Esztergom-vári Szent István-prépostságot, amely Esztergomi János pápai jegyző, titkár és 
referendarius - a zsinat alatt bekövetkezett - halálával üresedett meg. - Lukcsics I . 109, reg. (Reg. 
suppl. vol. 114 fol. 23.) - (M.) 

2128 Júl. 2. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Micha di 
Madio-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 144. (Spalato lt.) - (M.) 

2129 Júl. 3. (dom p. visit.) [A leleszi konvent előtt] Kamonya-i Bálint diák felesége, 
Lezthemer-i György fiának: Péternek leánya: Dorottya (proc. Kamonya-i Konya) 
elismeri, hogy Lezthemer-i Gothardus fia: András quo ad partém et portionem suam 
solum megadta az apja birtokjogaiból via nature neki járó leánynegyedet és az any
jának és nagyanyjának et per consequens neki járó hitbért és jegyajándékot. -
Ugyanakkor [a második bejegyzésben] András kötelezi magát, hogy 20 új forint 
adósságának felét Nagyboldogasszony napján (aug. 15.), másik felét Mihály-napkor 
(szept. 29.) Kamonya villa-ban Zemplén megye egyik szolgabírája előtt fogja meg
adni Dorottyának. A második fizetés elmulasztása esetén a 20 forint kétszeresében 
történő elmarasztalásán kívül ipsa previa solutio pro non soluta habetur. 

Egymást követő két külön bejegyzés, amelyek közül az első áthúzva. Leleszi konvent orsz. lt., Proto
collum parvum (DF 253823) fol. 3b-4a. 
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2130 Júl. 3. (dom. p. visit.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt a néhai Lypthay (dic
tus) Gergelynek Alcheb-i Myke fiának: Jakabnak leányától: Mártától született leá
nya: Ilona hajadon, akinek személyazonosságát Bethlen-i Domokos fia: János és 
Bezded-i Mihály fia: Domokos igazolta, a sok jótéteményért és segítségért, amellyel 
őt - különösen miután árvaságra jutott - cognata-ja, Myke fiának: Jakabnak leánya, 
az említett Bethlen-i János felesége: Anna elhalmozta és támogatta, örök joggal és 
visszavonhatatlanul neki, fiainak: Andrásnak, Miklósnak és leányainak adja a Zemp
lén megyei Alcheb, Gathal, Vendegy és Porgoralya/Pogoralya birtokokban lévő 
részeit, az azokból tam possessionario, quam pecuniario iure mediantibus járó jogo
kat, valamint a nagyanyjának, Jakab feleségének járó leánynegyedet, hitbért és jegy
ajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-42. (DF 221094.) - Szö
vegének részleges, áthúzott bejegyzése uo. Protocollum parvum (DF 253823) vol. 3b. Ez alatt: solvit 4 
denarios. 

2131 Júl. 3. (Strigonii, 2. die visit.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, ar-
chidiaconus, lector et canonicus in ecclesia Strigoniensi vicariusque per honorabile 
capitulum eiusdem constitutus a Thesser-i, Sipyk-i, Palasd-i, Selchen-i, Hydwegh-i, 
Thwr-i, Egeg-i, Maroth-i egyházak, valamint az in dyocesi et iurisdictione spirituali 
Strigoniensi lévő egyházak összes többi plébánosához vagy rector-ához. Korábban 
az esztergomi egyházmegyei Sypik-i Jakab felesége: Dorottya kérésére az esztergo
mi egyházmegyei Zelchen-i Barthok-ot a hitbér, a jegyajándék és leánynegyed meg
adásánál tanúsított makacssága miatt iuxta morém et consuetudinem huius alme 
ecclesie vei sancte sedis Strigoniensis törvényesen eljárva, kiközösítéssel sújtotta. 
Minthogy az ennek végrehajtásáról küldött jelentésekből megtudta, hogy Barthok 
non curans ad grémium sancte matris ecclesie et iustitie redire, megmaradt makacs
ságában, Dorottya kérésére ad agravationem dicte excommunicationis sententie exi-
gente ipsius contumacia duximus procedendum, ipsumque agravamus in hiis scrip-
tis. Ezért a kiközösítés terhe mellett megparancsolja, hogy minden vasár- és ünnep
nap a mise közben a harangokat megkongatva, gyertyákat gyújtva, majd azokat föld
re dobva hirdessék ki kiközösítésének agravatio-ját, továbbá a kiközösítés terhe 
mellett tiltsák meg a Dorottya vagy ügyvédje által megnevezetteknek, usque ad 
quadraquinta personas, hogy Barthok-kal kiközösítése idején bármi módon érintkez
zenek. E tilalmat megszegők kiközösítését - kivéve közülük a kiközösített testvéreit, 
feleségét és a rokonság negyedik fokáig más rokonát - a tilalom megszegése után 
kilenc nappal hirdessék ki. A jelen oklevelet az eljárásról készített jelentésükkel 
együtt in specie küldjék vissza. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 91. (DF 266440.) 

2132 Júl. 3. Genf. V. Márton pápa a titeli Sancta Sapientia-egyház éneklőkanonokságát a kői Szent István
egyház prépostja útján Fábián bácsi egyházmegyei papnak adatja, aki azt János titeli prépost rendelke
zéséből már kezében tartja. - Lukcsics I. 110, reg. (Reg. Lat. vol. 194 fol. 173b.) - (M.) 

2133 Júl. 3. Udine. Lajos aquileiai patriarcha San Daniele-hez. A segítséget, amelyet küldeni szándékozik, 
tartsa magánál, mivel közeli ellenség fenyegeti, tájékoztassa, milyen segítséget vár, állapítsa meg, mire 
van szüksége, puhatolja ki az ellenség készülését és felvonulását. - Notizenblatt 7 (1857) 136, reg. 
(Velencei kódexből.) - (M.) 



* Júl. 3. Vukosalic Gergely knez Ragusához. - Kukuljevic: Arkiv II. 23. - Margalits I . 16, reg. - Helyes 
kelte: 1418. júl. 6. Lásd 2143. 

2134 Júl. 4. (in nostra civitate Argentinensi, f. I I . p. Petri et Pauli) Zs. Maroth-Í János 
(magn.) volt macsói bánhoz. Udvarának miles-e: Berechzo-i Hagmas László (egr.) 
panaszt tett előtte, hogy az ő és testvére Szerem megyei Kisfaludh nevű birtokát -
amely másik birtokuknak, Kewalw-nak a tartozéka - az ugyanott lévő szőlőheggyel 
és más haszonvételekkel együtt a törökök fogságából való kiszabadulása után - fel
használva az ő távollétét, és azt, hogy testvérével együtt királyi szolgálatban Alma-
nia-ban tartózkodik - elfoglalta, amint mindezt szóbelileg már közölte is vele famili
árisa: Regun-i Kozma útján. Mivel nem tűrheti, hogy az ő szolgálatában éjjel-nappal 
tevékenykedő Berechzo-it javaiban megkárosítsa, sőt inkább azt várja tőle, hogy má
sokkal szemben megvédelmezi, Kisfaludh birtokot a szőlőheggyel együtt a titeli 
káptalan kiküldöttjének jelenlétében haladéktalanul adja vissza. A történtekről a 
káptalan tegyen jelentést, a jelen utasítás pedig maradjon felmutatójánál. 

A titeli káptalan 1418. szept. 16-i okl.-ből: 2360. DL 43419. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) 
-(M.) 

2135 Júl. 4. Strassburg. Zs. Mohorai Vid szolgálataiért neki meg rokonainak: Miklósnak és Jánosnak, Perényi 
Péter országbíró ítélőmesterének címert ad. - Turul III (1885) 1, címerképpel. (DL 69387 - Kubinyi 
cs.) - Áldásy II. 38, reg. - Nyulásziné IX. tábla, fakszimile, reg. 

2136 Júl. 4. (Bude, 3. die visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Pylys-i Ist
ván fia: Benedek, István fia: Péter, János fia: Péter, Péter fia: Bertalan meg fiai: 
Jakab és János, László fia: Demeter és Bereck fia: János panaszát, amely szerint 
Nagpereche-i Benedek fia: István az elmúlt napokban elfoglalta a Pylys birtokban 
lévő öröklött részüket; majd novissimis diebus frater-ével: Kantor/Kanthor (dictus) 
Domokossal meg familiárisaival: Thot Péterrel és Zaz Györggyel - Pylys birtokon 
Benedeket nyíllövésekkel megsebesíttette, jóllehet per volt köztük folyamatban, 
majd idézzék Istvánt és Domokost - az előbbit az említett inpossesionatus familiári
sainak előállítására kötelezve - különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen je
lentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Raphael de Kerch, Petrus dictus Lagutida 
de eadem, Georgius parvus de Arthanhaza, Andreas de eadem, Ábrahám de K[.. .]h, 
Clemens de Makra, Petrus dictus Kedmenes de Zennyes, Philippus de eadem, An
thonius de Kyspereche, Stephanus de eadem, Petrus, Stephanus de Jarmy. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-50. (DF 221102.) -
Hátlapján a konvent 1418. júl. 18-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amelyek 
szerint Kyspereche-i István királyi ember a Szatmár megyében végzett vizsgálat után Nagpereche-i Be
nedek fiát: Istvánt Nagpereche, Janosy-i Kantor (dictus) Domokost pedig Janosy birtokban levő részén 
Jakab-nap nyolcadára megidézte. 

1 familiaribus suis szavak áthúzva. 

2137 Júl. 4. (A budavári királyi kúria Szűz Mária-kápolnája.) Csehi János veszprémi egyházmegyei császári 
közjegyző a pálos rend nevében eljáró Egri János ágostonos szerzetes kérésére átírja a Rota Romána 
1418. márc. 9.-ápr. 10. között kelt határozatát: Lásd 1616. - BTOE III. 727, kihagyásokkal. (A pécsi 
káptalan 1442. ápr. 21-i átíró oklevelének XVIII. századi másolatából. DL 10817/3 - Acta Paulinorum, 
Thai 9-17.) 



* Júl. 4. Pomázi Cikó István levele Töttös László özvegyéhez. - Zichy XII. 111. - BTOE III. 728. - He
lyes kelte 1417. júl. 5. Lásd 644. 

2138 Júl. 5. Strassburg. Zs. a Szentpéterfalvi Szilágyi család tagjainak címert ad. - Áldásy II. 39, reg. (XX. 
századi másolatból. Hamisítvány, amely 1991-ben Szilágyi Katalin budapesti lakos birtokában volt.) 
-(M.) 

2139 Júl. 5. Strassburg. Zs. Zemlényi (az eredetiben Zemlin-i) Dávid szolgálataiért neki és felsorolt roko
nainak címert ad. - Turul X (1892) 12, címerképpel. - Mon. Herald. II. 27, címerképpel. (SNA Bár-
czay cs. lt. 2-48-16 - DL 83600.) 

2140 Júl. 5. Megállapodás szerint egy (ragusai) hajó Santa Maura-ból a Neretva torkolatához sót szállít száz 
vékáját 20 dukátért. - Krekic 644, reg. (Ragusa lt., Div. canc, XLI-264.) - (M.) 

2141 Júl. 6. (in nostra imperiali Strazburgensi civitate cis Renum, f. IV. p. visit.) Zs. 
Peren-i Péter országbíróhoz vagy bírói helyetteséhez, Zelew-i János mesterhez. Chy
tar-i András fiának: Jánosnak fia: Lőrinc panaszt tett, hogy bár a Kaladei nevű birto
ka vagy prédiuma miatt folyó perben servatis servandis Losonch-i István volt bán 
özvegye (magn.) ellen többek között a három vásáron való kikiáltással történt idé
zést követően, a bírságok mellett végső ítéletet kellett volna hozniuk, ők perbeli 
ellenfelének kedvezve, a királyi parancsnak nem engedelmeskedve vonakodnak vég
ső ítéletet hozni és megtagadták tőle a communem iustitiam. Mivel ő mindenkinek 
igazságot akar szolgáltatni, elrendeli, hogy oklevele vétele után minden további pa
rancsa bevárása nélkül a perben servatis ad id iuxta approbatam predicti regni nostri 
Hungarie laudabilem consuetudinem servandis hozzanak végső ítéletet és az ezzel 
kapcsolatos teendőket végezzék el. - A szöveg élén jobb felől (és a pecsét alatt): 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 
F-49. (DF 248227.) - (M.) 

2142 Júl. 6. (f. 4 t a p. Petri et Pauli) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Ama elszámolás 
szerint, amely Péter-Pál-nap utáni hétfőn (júl. 4.) im Altén hawse var viel fromen 
lewten, geswarn vnd vngeswarn történt, Michel Vnger és felesége, Anna 85 aranyfo
rinttal adósai Oswald Stuednecker-nek, aki jogot nyert arra, hogy szabadon rendel
kezzék házukkal, gelegen aynthalben zenechst des VI Hertell, anderthalb ze nechst 
Hans Pecken haws, azonban a másik fél, valamint a jelenlevők kérésére Mihály-
napig meghosszabbítja fizetésük határidejét. Ha ekkor sem fizetnek, a házat át kell 
adniok. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 140. 

2143 Júl. 6. Ragusa. Vukosalic Gergely knez a ragusaiaknak felmentést ad a stagnói vám fizetése alól. - Mik
losich 281 (HHSTA). - Novakovic 227. - Fermendzin 105, reg. (Miklosich alapján.) - Kukuljevic: 
Arkiv II. 23, 1418. júl. 3-i kelettel. - Margalits I . 16, közelebbi kelet nélkül. - (M.) 

2144 Júl. 7. (Bude, f. V. p. visit.) Garai Miklós nádor a zobori konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Gymes-i Forgach Péter fiai: György, János és István meg Gymes-i For-
gach Miklós fiai: János, Imre, Péter, István és többi fia panaszára, amely szerint, bár 



ők Manya/Maya, Maroth, Wayk, Kalóz, Wyfalw és Herestyen/Heresthen nevű birto
kaikon azoktól az átmenőktől, akik vámfizetésre vannak kötelezve, régtől fogva 
mindenkor vámot szedtek, néhai János esztergomi érsek a diuturnis retrolapsis tem-
poribus az érsekség népeivel és jobbágyaival nem engedett vámot fizettetni, most 
pedig halála után testvére, Kanisa-i István volt ajtónállómester, mint az érsekség 
összes jogának tutor et possessor-a ugyanazoknak nem hagyja meg, hogy a Gymes-i 
nemeseknek a köteles vámot megadják, sőt azokat a Gymes-i nemesek vámhelyein 
minden vámfizetés nélkül potentialiter et omni sine lege átvezettetik. Kijelölt nádori 
emberek: Thomas de Swran, Petrus Wryo(!) de Kysapon, Dominicus de Chalad, 
Iohannes de Kysmanya, Andreas de Kalóz, Stephanus de Kyshendi, Nicolaus, Am-
brosius de Zdege(!), Andreas Geche de Neuedi, Emricus(!) de Kystapolchan, La
dizlaus de Mykofalwa, Petrus de Sary, Ladizlaus, Nicolaus Sepews de Kysheresten, 
Iohannes Kakas, Paulus f. eiusdem de Thwhly. 

A zobori konvent 1418. júl. 22-i okl.-ből. DL 58936. (Forgách cs.) - (M.) 

2145 Júl. 7. A zágrábi káptalan előtt egyik markusovci jobbágyának özvegye eladja Markusovc birtokon levő 
vásárolt szőlőjét két diéta földdel együtt 15 aranyforintért Banchich Fülöp özvegyének (prov.) oly köte
lezettséggel, hogy a szőlő csak káptalani colonus-nak idegeníthető el. — Levt. Közi. X (1932) 264, kiv. 
(HDA Acta Paulinorum 4-68 - DL 35463.) - (M.) 

2146 Júl. 7. Genf. Hedre-i Miklós veszprémi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki a honti fő-
esperességet, amely néhai János érsek adományából már az övé. - Mon. Rom. Vespr. III. 11, reg. (Reg. 
suppl. vol. 114 fol. 27ab.) - Lukcsics I . 111, reg. (az 1418. jún. 27-i bejegyzés ismétlése, vö. 2099.) -
Tört. Tár. 1895. 286, említés. (Uo.) - (M.) 

2147 Júl. 8. (in Zenthemreh, 8. die oct. nat. Iohannis bapt.) Varaskezy-i Lépes Loránd er
délyi alvajda a pert, amelyet Dragh-i Ferenc felesége: Margit (proc. Gyroth-i Már
ton) indított Somkerek-i Miklós fia: Antal, Miklós fiának: Jánosnak leánya: Ilona 
hajadon, valamint néhai Strygh-i Péter gyermekei: László szolnoki főesperes, Miklós 
és Ilona hajadon ellen, az alperesek kérésére az 1422. évi Mihály-nap nyolcadára 
halasztja. A kérést azzal indokolták, hogy propter cause unionem nem vehetnek 
abban részt az in inperfecta etate constituta, nyolcévesnek látszó Ilona hajadon nél
kül, ezért meg kell várniuk, amíg Ilona adultam pervenerit in etatem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Toldalagi cs. lt. 33. (DF 257497.) - Századok 21 (1887) Kirán
dulás 78, említés. 

2148 Júl. 8. (Strigonii, in quind. nat. Iohannis bapt.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét 
jog doktora, lector et canonicus in ecclesia Strigoniensi vicariusque per honorabile 
capitulum constitutus azt a pert, amelyet Symon-i Imre és Miklós Leel-i Erne László 
fia: János ellen azért indítottak, mert az in quadraginta florenis nove monete et 
duobus mastrucis de pellibus marturinis factis adósuk, tartozását azonban többszöri 
kérésükre sem adta meg, az alperes kifogására, hogy a pert az illetékes bíróhoz kell 
áttenni, az ügyet, mivel úgy találja, hogy az nem egyházi, hanem világi bírósághoz 
tartozik, átküldi Peren-i Péter országbíró elé, a feleknek pedig megjelenésre Jakab
nap nyolcadát tűzi ki. Az oklevelet kisebb pecsétje alatt adja ki. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 72596. (Simonyi cs.) - Bónis: Szentszéki reg. 
2096. - (M.) 



2149 Júl. 8. (Strigonii, in quind. nat. Iohannis bapt.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét 
jog doktora lector et canonicus vicariusque in ecclesia Strigoniensi sub forma fiende 
pacis et concordie Jakab-nap 15. napjára (aug. 8.) halasztja a pert, amelyet Symoni-i 
Miklós és Imre, Dyosch-i Lőrinc és János, valamint Schalad-i Lukács és László a 
hitbér és jegyajándék miatt indítottak Varkon-i Madeus(!) fiának: Istvánnak fia: Mi
hály (proc. Carscha-i Tamás) ellen. Az oklevelet kisebb pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 48616. (Üchtritz-Amadé cs.) 

2150 Júl. 8. Genf. V. Márton pápa Szekcsői János pécsi oltárigazgatónak adatja azt a pécsi kanonokságot, 
amely János pécsi püspök rendelkezéséből az övé. - Lukcsics I . 112, reg. (Reg. Lat. vol. 197 fol. 54b.) 
-(M.) 

2151 Júl. 9. (8. die visit. Marié) A pozsonyi káptalan előtt Vorichtenstain-i másképp Frat-
noh-i(!) Groff (dictus) Pál (egr.) kötelezi magát, hogy felesége, néhai: Potendorff-i 
János leánya: Anna (nob.) dotalitium-a fejében 1500 libras denariorum Wyennen-
sium iuxta modum et consuetudinem ducatus Austrie fog fizetni, aminek biztosíté
kául rokonaival egyetértésben leköti felesége javára Pamakchen/Pamaken nevű bir
tokát tartozékaival, köztük portu et vado. A birtokból feleségének évente 150 bécsi 
dénárfont census jár. Felesége, ha gyermeket szülne, erre - ha életben marad - a bir
tokot tartozékaival és census-szal együtt átörökítheti, de ha a gyermek elhalna, Groff 
Pál örökösök nélküli halála esetén csak a haszonélvezet illeti meg, s a birtokot, quem-
admodum consuetudo ducatus Austrie requirit, nem adhatja vagy zálogosíthatja el, 
hanem az halála után Groff Pál legközelebbi, jogszerinti rokonára száll. Ha felesége 
a birtokról az évi 150 bécsi dénárfon tot extorquere non posset, a hiányt maga tarto
zik pótolni, viszont a 150 dénárfontot meghaladó többlet is az övé. O vagy utódai, 
testvérei és rokonai a birtokot és jövedelmét 1500 bécsi dénárfont lefizetése ellené
ben megválthatják feleségétől, de minden évben csak a György-nap előtti vagy utáni 
14. napon (ápr. 11. és máj. 7.), miután visszaváltási szándékukat négy hónappal elő
re bejelentették. A visszaváltásért járó pénznemet felesége állapítja meg, testvérei, 
Groff Pál és rokonai tanácsa alapján, ut modus Australis requirit. Végül Groff Pál 
kötelezi magát testvére: Miklós nevében is, hogy felesége számára a birtokot a 150 
dénárfont erejéig mindenki ellenében saját fáradságával és költségén biztosítja. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10701. (NRA 1592-21.) - (M.) 

2152 Júl. 9. Genf. Reiman Erhard pécsi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a valkói főesperessé-
get, bár a pécsi káptalanban kanonoksága van és övé a Szent István első vértanú-oltár is. - Lukcsics 1. 
113, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 94b és Reg. Lat. vol. 194 fol. 202.) - (M.) 

2153 Júl. 9. Kirchberg. Eberhard kirchbergi gróf zálogba veszi nagybátyjától, Henrik görzi gróftól kirchbergi 
részét ezer dukátért és száz magyar forintért. - Reg. Boica XII. 289. - (M.) 

2154 Júl. 10. Genf. V. Márton pápa Johannes Dominici bíborost Magyar- és Csehországba a viklifita eret
nekség kiirtására pápai legátusul küldi ki. - Bremond II. 547. - Raynald VIII. 487. - Theiner II. 196. -
Lukcsics I . 114, reg. (Reg. Vat. vol. 352 fol. 135.) - Bónis: Szentszéki reg. 2097. - (M.) 

2155 Júl. 11. Hagenau. Zs. a rajnai palotagrófhoz. Vencel királyhoz siet, hogy a Magyar-, Cseh- és Német
országból összegyűlő haderővel kiirtsa a wiklifita eretnekséget, majd a francia harctér felé szándékozik 
fordulni. - Rymer IV/3. 59. - Altmann I . 3316, reg. (Rymer 9. 604 alapján.) - (M.) 



2156 Júl. 11. (Tininii, f. I I . , in translat. Benedicti) Bakanya-i István dalmát és horvát vice
bán és iudices nobilium sedis Tininiensis Eberhard zágrábi püspök királyi főkancel
lárhoz. A nobiles de Podhlym de Lapach mint felperesek és a Karino-i nemesek mint 
alperesek közt in sede Lapacensi folyt és hozzájuk a knini székre fellebbezett határ
perben Antal-nap előtti hétfőn (jún. 6.) a szék számtalan nemesével tartott törvény
széken a felek meghallgatása után úgy ítéltek, hogy Slawtinich Marinach, mivel 
testvéreivel együtt benne ül a vitás birtokban, tizenkettedmagával, mégpedig nyolc 
Karino-i nemes frater-ével és más négy szomszédos nemessel együtt, akiket a Pod-
hlym-iek eskütársakul felajánlanak, a vitás határokra Keresztelő Szent János ünnepe 
előtti szerdán (jún. 22.) tegyen esküt, aminek megtörténtével a per el is dől javára. 
Az ítéletet mindkét fél elfogadta, majd eltávozva a bírói széktől a knini káptalan bi
zonysága és a báni ember jelenlétében - odahíva még két knini kanonokot de 
Bichyno et de Podhlym - a felek az eskütársakat közös akarattal megnevezték, ösz-
szeírták és névsorukat a kanonokok mindegyikének átadták. Az eskü letételének 
ideje elérkezve Karino-i Marinach Podhlym földre jött eskütársaival ad prímám 
metam sub dicta villa Podhlym ad terras arabiles, ubi essent foditi tres lapides unus 
penes alium. A köveknél Marinach kijelentette, hogy meg akar esküdni, mert az az ő 
és Karino-i frater-einek határa, és kérte, hogy tegyék oda az ereklyéket. A Podhlym-i 
nemesek tiltakoztak az eskü letétele ellen, kijelentvén, hogy az az ő örökös birtokuk 
és nem akarták odatenni az ereklyéket, hanem más helyet mutattak mondván: Oda 
tesszük az eredklyéket, menj és esküdj ott. Marinach felelte: Ez az én határom, itt 
akarok esküt tenni, majd elhelyezték saját ereklyéiket, ő pedig elmondotta eskütár
saival az esküt. Ennek megtörténte után ivissent magnum spatium per terras et ver
sus occidentem pervenissent retro quendam montem Hlym dictum, ubi invenissent 
unum magnum lapidem. A Podhlym-i nemesek itt kijelentették: Ez itt mindkét fél
nek a határa, a miénk és a tietek egyaránt. Ebben a felek meg is egyeztek. Marinach 
így szólt: Bizonyítom, hogy ez a határ mind a miénk, mind a tietek, azonban na
gyobb biztonság kedvéért meg akarok rá esküdni. Ezt meg is ítélték. Amikor a po
roszló meghagyta, hogy mondja utána az esküt, Marinach letette azt cum octo suis 
coniuratoribus Kariniensibus, de amikor a kilencedik eskütárs is ezt akarta tenni, a 
Podhlym-iek procurator-a, Polko így szólt a pristaldus-hoz: Vedd fel az ereklyéket, 
mert úgy látom, hogy a négy eskütárs nem Karino-ból való. Ez a knini káptalan ok
levelében is benne van. Ezek után nos vicebanus simul et cum iudicibus habito de 
premissis diligenti tractatu, mivel először is a Podhlym-iak, amikor az első határnál 
nem akarták Marinus-nak letenni az ereklyéket, hanem azt kívánták, hogy ott es
küdjék, ahova ők tetszésük szerint helyezik azokat, hoc non merito fecissent, azután 
pedig a második határnál a Podhlym-iak először erősítették, hogy a kő mindkét fél 
határa, azután pedig felvétették az ereklyéket, amit jog szerint nem tehettek meg, 
Marinus és társai javára dönt, mivel azonban a Podhlym-iak az ítélettel nincsenek 
megelégedve és hozzá fellebbeznek, a pert felterjeszti eléje Jakab-nap nyolcadára. 

Eberhard zágrábi püspök főkancellár 1418. aug. 6-i okl.-ből: 2226. DL 10702. (NRA 448-33.) 
- (M.) 

2157 Júl. 11. (f. I I . a. Margarethe) A fehérvári káptalan előtt Zenthgywrgh-i Vinche (dic
tus) Bálint mester (nob.) - fiai: István, Miklós és Imre, testvérének: Tamásnak fiai: 



László és János meg János fia: László nevében is szavatossággal - másrészről 
Bathyan-i György özvegye: Katalin, fiai: László és Albert, továbbá Thab-i Gwthor 
(dictus) Mihály fogott bírák, főleg Benedek fehérvári prépost, pápai protonotárius 
közbenjárására kibékülve egymással, kijelentik, hogy meg nem történteknek tekintik 
egymás ellen kölcsönösen elkövetett minden kártételüket, jogtalanságukat, a maguk 
és jobbágyaik javainak elvételét, hatalmaskodásukat, valamennyi perbeli oklevelüket 
pedig - kivéve a birtokjogaikat - érvényteleneknek tekintik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 104969. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua 5-6-4.) - (M.) 

2158 Júl. 11. (f. I I . a. Margarethe) A kolozsmonostori konvent előtt Demeter fia: magnus 
Demeter, aki Farkas (dictus) Tamás mesternek Kwfark birtokon élő jobbágya, to
vábbá László fia: Tamás, aki Bolgaar (dictus) Miklós mesternek Volahlekenche bir
tokon élő jobbágya, azonkívül Bogath-i Imre jobbágyának, Demeter fia néhai Mi
hálynak gyermekkorban levő fia: János Zelesthe birtokról, valamennyien Volahi, 
magukra vállalva a nevezett Mihály unokatestvérének, a Kwfark-on élő Gyula fia: 
Lászlónak és ugyané Mihály Zelesthe-n lakó két fiának, a gyermekkorú Istvánnak és 
Bogdánnak terhét is, bár Demeter fiát: Mihály Volahus-t Hon (dictus) Péter civis 
civitatis Cluswariensis cinkostársaival öt év előtt Mihály-nap körül megölte - mivel 
nevében egyezségszerűen Gáspár mester iudex civitatis Cluswariensis pro homagio 
prefati Michaelis interempti 66 forintot, quemlibet florenum per centum denarios 
presentis nove monete regalis computando és 66 dénárt fizetett nekik - , a gyilkossá
got meg nem történtnek tekintik, az összeg átvételét pedig elismerik azzal a hozzá
adással, hogy ha a Volahi vagy utódjaik Hon Péter ellen a gyilkosság miatt új kere
setet indítanának, kötelesek a mostani összeget visszafizetni, viszont ha Hon Péter 
indítana keresetet, akkor az összeg ki nem fizetettnek számít. 

Papíron, pecsét nyoma nélkül. DL 28171. (KKOL, Miscellanea.) - (M.) 

2159 Júl. 11. (f. I I . a. Margarethe) [A leleszi konvent előtt] Kaky-i Egyed fia: Bálint in 
ducentis florenis presentis nove monete regalis zálogba adja Checher-i Ormos 
(dictus) Pál fiának: Domokosnak és István fiának: Imrének a Zemplén megyei Kak 
és az Abaúj megyei Wnga birtokokban lévő részeinek a felét minden tartozékukkal, 
signanter a Harnad folyón lévő malomhelyek részeivel, kötelezve magát, hogy omni 
rerum venali estimatione exclusa történő teljes visszaváltásukig saját költségén és 
fáradságával megvédi őket azok birtokában. - Utána: vei si voluerint ad priorem 
datam, ut in aliis litteris. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 4a. 

2160 Júl. 11. Genf. János fia: Benedek csanádi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy csanádi kanonoksággal 
adja neki a sebesi főesperességet. - Lukcsics I . 115, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 118.) - (M.) 

2161 Júl. 11. Genf. János fia: Domokos kéri a pápát, hogy adja neki az aradi főesperességet. - Lukcsics 
I. 115, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 111.) - (M.) 

2162 Júl. 11. Genf. V. Márton pápa a cseh és magyar főpapokhoz és főurakhoz. Támogassák Raguzai János 
pápai legátust feladatai elvégzésében. - Raynald VIII. 488, részlet - Theiner II. 196. (mindkettő Reg. 
Vat. vol. 352 fol. 135.) - (M.) 



2163 Júl. 11. Bécs. V. Albert osztrák herceg Bécs városhoz. Mint értesült, országa nagy kárára Neuburgból 
árusításra dongát és padlót szállítanak Magyarországba. Foglalja le számára a faanyagot. - Tomaschek 
II. 122. sz. (Bécs város lt.) - Quellén z. Wien Ü72. 2089, reg. - (M.) 

2164 Júl. [11-26.] Hagenau. Zs. kiáltványában a velenceiek ellen represszáliákra hív fel és eltiltja velük a ke
reskedést. - Altmann I . 3386, reg. (HHSTA, RRB G fol. 29b - DF 288581 fol. 47b). 

2165 Júl. 12. Genf. Pál somogyi főesperes kéri a pápát, hogy adja neki a veszprém-vári Mindszentek-pré
postságot, amely Szentgyörgyi Vince László lemondásával üresedett meg; Ötvényi Domokos aradi 
főesperes, bár van fehérvári kanonoksága is, a Pál lemondásával megüresedő somogyi főesperességet; 
Bertalan csanádi egyházmegyei klerikus pedig az Ötvényi lemondásával esetleg megüresedő aradi főes
perességet kéri. - Lukcsics I . 116, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 164.) - Tört. Tár 1895. 286, említés. 
-(M.) 

2166 Júl. 13. (in nostra imperiali Hagenow civitate, in Margarethe) Zs. a nádorhoz, az or
szágbíróhoz és bírói helyetteseikhez, továbbá valamennyi egyházi és világi bíróhoz. 
Olnad-i Zudar Jakab felesége (nob. et generosa) panasza szerint férjét, amióta meg
őrült, többen peres eljárás során különböző bírságokban elmarasztaltatták. Kérésére, 
hogy jogorvoslatot kapjon, mivel Olnad-ival együttérez és nem akarja, hogy árváit 
bárki birtokaikban megkárosítsa, az összes bírságot, továbbá az ellene kelt perbeli, 
bírság- és ítéletleveleket érvényteleníti. Elrendeli, hogy Olnad-i feleségét és árváit a 
reá kirótt felszaporodott bírságok miatt senki kérésére se merjék intra vei extra iudi-
cium háborgatni vagy megkárosítani, minden perét pedig bírság nélkül Mihály-nap 
nyolcadára elhalasztja. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Comissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10703. (NRA 21-61.) - (M.) 

2167 Júl. 13. Hagenau. Zs. Visconti Fülöpöt Lombardiában a Velencével szemben álló egész birodalmi haderő 
vezérévé nevezi ki. - Altmann I . 3321 a, reg. (HHSTA, RRB G fol. 7b - DF 288581 fol. 21 b.) - (M.) 

2168 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Chichir-i Or
mos István fiai: György, László, Péter, Imre, János és Dávid, Oroz János meg fiai: 
Jakab, Péter és Tamás, valamint Pál fiai: Domokos, János, Jób és Pál panaszát, 
amely szerint Agar-i István fia: György, Nagtarkan-i Márton fiai: Miklós és János, 
Kisfalud-i Bekes, Rohod-i István és Benedek meg Katronchaas/Katronchas András 
más rokonaikkal és familiárisaikkal - Theuke (dictus) Péter egyetértésével és ösz
tönzésére - sarlós Boldogasszony vigiliáján (júl. 1.) az éj csendjében fegyveresen 
Oroz Péter házára törtek, őt félholtra verték, és a házban talált minden holmiját el
vitték. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézzék Györgyöt és Theuke Pétert Oroz 
Péter ellenében különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Ladizlaus, Barla, Valentinus dicti Kantor de 
Janosy, Petrus de Jeke, Ladizlaus, Andreas de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-26. (DF 221078.) 
- Hátlapján a konvent 1418. aug. 29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Kysrozwagh-i Nemes 
János királyi ember a Zemplén és Szabolcs megyékben végzett vizsgálat után Györgyöt Bel/Beel bir
tokban lévő részén Kisasszony-napjának nyolcadára megidézte. 

1 et alios predictos a konventben áthúzva. 2 Tollban maradt. 



2169 Júl. 13. A vasvári káptalan előtt Weispacher János bécsi polgár eladja Sopron megyei Klingenbach nevü 
birtokát 500 bécsi dénárfontért Sopron városnak. - Sopron vm. II. 44. (Sopron város lt. D 512 -
DF 202146.) - Házi 1/2. 147, reg. - (M.) 

2170 Júl. 14. Hagenau. Zs. a vodicai szerzeteseknek (Havasalföld) szabad közlekedést biztosít Magyarorszá
gon. - Századok 7 (1873) 117, magyar fordítás. (I. Venelin: Vlacho-bolgarskija ili dako-slavjanskija 
gramaty sobrannyja i objasnennyja. Szentpétervár, 1840. 36. fakszimilével, ószláv nyelven.) - (M.) 

2171 JúL 14. (f. V. sequente Margarethe) [Bártfa város tanácsa előtt] Andreas Czymmir-
knecht mint első számú hitelező pro XLI1 florenis numeri Cassensis lefoglalja Ni
colaus Gerstener concivis noster minden ingatlanát, ingóságát és hereditas-át usque 
ad iura. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 4b. 3. bejegyzés. - A bejegyzés évszáma 1419-ből javítva 
1418-ra. 

2172 Júl. 14. Genf. V. Márton pápa familiárisát, (de Cardinis) Konrád váradi olvasókanonokot a pápai káp
lánok sorába iktatja. - Theiner II. 199. - Lukcsics I . 117, reg. (Mindkettő Reg. Vat. vol. 352 fol. 147.) 
-(M.) 

2173 Júl. 14. Allerspek Vilmos erdingi tartománybíró Ecker Ulrik ama panaszára, hogy Lajos bajor hercegtől 
nem kapja meg a néhai István hercegnek kölcsönadott 400 forint és további 600 magyar forint s dukát 
után járó 40 forintot, megítéli a panaszosnak Lajos herceg erdingi fekvőségeinek mindaddig való hasz
nálatát, amíg a tőke visszafizetésre nem kerül. - Reg. Boica XII. 290. - (M.) 

2174 Júl. 15. (Bude, in div. apóst.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Hydegheth-i 
Miklós fiát: Jakabot és Hegh-i Balázs fiát: Sandrinus-t a Pozsony megyei, őket vásá
rolt jogon megillető Kwrthwely birtokba, az ellentmondókat idézzék különös jelen
léte elé, majd ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Io
hannes f. Georgii, Nicolaus f. Luce de Rethe, Mychael f. Egidii de Eghazassur, My
chael f. Ladizlai, Petrus f. Thome de Hydegheth, Andreas f. Nycolai de Borsa, Io
hannes f. Blasii de Ilka. 

A pozsonyi kápt. 1418. aug. 11-i privilégiumából, amely szerint Rethe-i János királyi ember és Io
hannes Seratoris kanonok az iktatást elvégezte. DL 10704. (NRA 701-48.) 

2175 Júl. 15. (Bude, in div. apóst.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Bozyn-i Grofh (dicti) György és Miklós panaszára, mely szerint Gwthor-i Pál fia: 
János a Zemeth birtokon lakó Nykws nevű jobbágyukat, amikor Bozyn birtokról 
hazafelé tartott, Eberharth vár és Chetertuk birtok között megverte és megsebezte. 
Az alperest a nádor elé idézzék meg és ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes f. Georgii de Rethe, Iacobus f. Petri de eadem, Andreas f. Pethee 
de Theed, Gregorius f. Petri de eadem, Lucas f. Iohannis de Borsa, Paulus f. Ladizlai 
de Hidegheth, Michael f. Egidii de Eghazasswr, Michael f. Ladizlai de eadem, An
dreas f. Nicolai de Borsa, Dominicus de Bar, Dominicus f. Gregorii de Kerthwilus, 
Paulus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-61. (DF 227131.) 
-(M.) 



2176 Júl. 15. Genf. Pál somogyi főesperes kéri júl. 12-i kinevező bullájának (2165) oly kijavítását, hogy 
Szentgyörgyi Vince László a főesperességről is lemondott. - Lukcsics I . 118, reg. (Reg. suppl. vol. 114 
fol. 170b.)-(M.) 

2177 Júl. 15. Genf. Decze-i Balázs óbudai kanonok kéri a pápát, hogy adjon neki halálozás miatt megürese
dett székesfehérvári kanonokságot, bár Székesfehérváron az övé a Szent Imre herceg-oltár igazgatósága. 
- BTOE III. 729. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 174b. - Egyszerű másolata MTA Kt. Kézirattára Ms. 10656, 
I . 392.) - Lukcsics I . 120, reg. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 171.) - (M.) 

2178 Júl. 15. Genf. Himházai Izsaiás, a székesfehérvári Szent Demeter-oltár igazgatója és Vasvári György, az 
ottani Szent István király-oltár igazgatója kérik a pápát, hogy adjon nekik halálozás miatt megüresedett 
székesfehérvári kanonokságot. - Lukcsics I . 120, reg. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 171.) - (M.) 

2179 Júl. 15. Genf. Ereki Simon, a székesfehérvári Szent Kereszt-plébániegyház rektora kéri a pápát, hogy 
adjon neki lemondás miatt megüresedett székesfehérvári kanonokságot. - Lukcsics I . 120, reg. (Reg. 
suppl. vol. 115 fol. 171.)-(M.) 

2180 Júl. 15. Genf. V. Márton pápa a veszprémvári prépostságot és a veszprémi székesegyházi főesperessé-
get, amely Szentgyörgyi Vince László lemondásával üresedett meg, Pál somogyi főesperesnek adja. -
Mon. Rom. Vespr. III. 11, kiv. (Reg. Lat. vol. 196 fol. 241.) - Lukcsics I . 119, reg. (Uo.) - (M.) 

2181 Júl. 16. (Bude, 2. die div. apóst.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Zempch-i 
Rochan (dictus) Jánost és feleségét: Orsolyát a Pozsony megyei Zempch-ben általuk 
megvásárolt fundus curie birtokába; az ellentmondókat idézzék a nádor elé. Kijelölt 
királyi emberek: Iacobus f. Nicolai de Hydegheth, Mychael f. Ladizlai de eadem, 
Iohannes f. Georgii de Rethe, Lucas f. Iohannis de Borswa, Mychael f. Egidii de 
EghazasSwr. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-5-13. (DF 226097.) - Hát
lapján olvasható feljegyzés szerint az iktatás aug. 21-én ellentmondás nélkül megtörtént. 

2182 Júl. 16. Buda. Zs. Csetneki László, az esztergomi Szent György-egyház prépostja kérésére bizonyítja, 
hogy Sebesi Imre nagyobb kancelláriai, Haraszti Kelemen nádori és Jobbágyi Albert országbírói jegy
zők megállapítása szerint Szentgyörgyvölgyi Péter esztergomi várnagy Kanizsai István volt ajtónálló-
mester megbízásából a kéméndi érseki népekkel és jobbágyokkal elpusztíttatta a prépost és az érsekség 
Kéménd birtokon lévő közös malmának reteszeit. - Fejér X/6. 98. (Esztergomi kápt. mit. 52-2-2 -
DF 238025.) Az eredetiben: Nicolai dicti Ebez, Gron. - (M.) 

2183 Júl. 16. A váradi káptalan Zs. jún. 6-i parancsára (2015) a megtartott vizsgálat után megidézi a Domán-
hidaiakat a Károlyiak ellenében. - Károlyi II. 42, említés. (DL 98828 - Károlyi cs.) - (M.) 

2184 Júl. 16. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jún. 6-i parancsára (2015) a Károlyiaknak a Dománhidaiak ellen tett 
panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Károlyi II. 41. (DL 98829 - Károlyi cs.) - (M.) 

2185 Júl. 16. Genf. Szekcsői János kéri a pápát, hogy adja neki a kalocsai őrkanonokságot, bár van oltár
igazgatósága és pécsi kanonoksága. - Lukcsics I . 121, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 174b.) - (M.) 

2186 Júl. 16. Genf. Oláh István szentszéki káplán kéri a pápát, hogy adja neki a küküllői főesperességet, bár 
van egri és erdélyi kanonoksága, az egri olvasókanonokságért pedig pereskedik, erről azonban kész 
lemondani. - Lukcsics I . 122, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 209.) - (M.) 

2187 Júl. 16. Genf. Liszkai Szaniszló egri egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy oldja fel az emberölés bűne 
alól, amelyet veszekedés közben akkor követett el, amidőn egy házban megszállva, ellopták tőle hor-



dócskáját. - Lukcsics I. 123, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 173 és Reg. Lat. vol. 195 fol. 253.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 2098. - (M.) 

2188 Júl. 17. Hagenau. Zs. megigéri „fiának", Fülöp Mária milánói hercegnek, hogy barátsága jeléül, ha 
Lombardiába menne, egy várba vagy városba sem vonulna be 500-nál több lovassal. - Altmann I . 3336, 
reg. (HHSTA, RRB G fol. 7b. - DF 288581 fol. 21b.) - A közjegyzői oklevél tanúi: Bertalan milánói 
érsek, Simon traui püspök, Brunoro della Scala. (Osio: Doc. dipl. tratti dagl'archivi Mii. 2, 64. alapján.) 
-(M.) 

2189 Júl. 17. (dom. p. div. apóst.) u. A leleszi konvent [Garai Miklós nádorhoz]. Amikor 
KysEzen-i Demetert és Istvánt be akarták iktatni KysBary birtokba, Bary-i Lőrinc 
fiának: Lukácsnak fia: Péter, Bertalan fiának: Lukácsnak fia: Péter, Márk fia: Má
tyás és Balázs fiának: Tamásnak fia: Péter ellentmondottak, miért is Jakab-nap nyol
cadára megidézték őket a nádor elé. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1423. aug. 6-i okl.-ben. DL 32153. (Mokcsay cs.) - (M.) 

2190 Júl. 18. (Bude, f. ÍJ. p. div. apóst) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Kallo-i Szaniszló fia: János abban a perben, amelyet Kallo-i Leu
kes fiával: Miklóssal folytat előttük in facto detentionis seu captivationis quorundam 
iobagionum ipsius Iohannis in eadem Kalló residentium per vos ex instigatione et 
inductione ac ad instantiam eiusdem Nicolai facte gyanús bíráknak tartja őket, hoz
zanak tehát ítéletet iusto iuris tramite, és ha a panaszos azzal nincs megelégedve, 
terjesszék fel bírság nélkül a királyi kúriába az ő, a főpapok és bárók döntése elé, 
nos enim partém convictam tandem cum suo iudicio ad vos remittemus. Oklevelét 
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Szabolcs megye 1418. szept. 17-i okl.-ből: 2361. DL 54029. (Kállay cs.) 

2191 Júl. 18. (f. I I . p. Margarethe) A szepesi káptalan előtt János, a Sáros megyei 
Nouauilla-i, Jakab, a Jerenye-i és László, a Zwynye-i egyház plébánosa és rector-a 
tanúsítják, hogy Zwynnye-i Benedek fia: Péter Orbán-nap utáni hétfőn (máj. 30.) 
Zwynye-i házában az ő, valamint Stanch-i Miklós fia: Péter, Kazmer-i Bertalan, 
Berthold-i Demeter fia: Miklós, János fia: György, Hegalya-i Simon, Tharkw-i Hen
rik fia: László, Gargow-i Jakab fiának: Péternek leánya: Dorottya, Andreaswagas-i 
Lőrinc özvegye jelenlétében végrendelkezve minden követelését, amelyeket Sebes-i 
rufus László fiával: Péterrel, a Sarus-i Szent Jakab-egyház plébánosával szemben 
birtokjogainak, házainak, malmainak, vámjának megőrzése és jövedelmük szedése 
címén támasztott, amint azokat a káptalani oklevél szerint Fábián királyi jegyző ki
rályi ember és a káptalani megbízottak felbecsülték, majd a plébános halála után Se
bes-i László fiaival: Synka-val és Pállal mint örökösökkel szemben fenntartott, fele
részben Harazth-i Pooch mester fiára: Lászlóra, felerészben pedig feleségére: Beátá
ra hagyta. 

Zs. 1419. máj. 20-i okl.-ből. DL 70367. (Szinyei Merse cs.) - (M.) 

2192 Júl. 18. Genf. Farkas fia: István nemes, zágrábi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a bek-
csényi főesperességet, amely a pápai kamara féljövedelmeinek behajtója, Longinus Gergely halálával 
üresedett meg. - Lukcsics I. 124. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 59b.) - Tört. Tár 1895. 286, említés. (Uo.) 
-(M.) 



2193 Júl. 18. Genf. Agóci Elek egri egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki az őrsi prépostságot, 
amelynek birtokosát (a veszprémi egyház) kórusában szokás alapján hely illeti meg. - Mon. Rom. 
Vespr. III. 12, kiv. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 59b.) - Lukcsics I . 124, reg. - Tört. Tár 1895. 286, hibás 
említés. - (M.) 

2194 Júl. 18. Genf. Etei Gergely pécsi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki a halálozás miatt meg
üresedett váci éneklőkanonokságot. - Lukcsics I . 124, reg. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 59b.) - (M.) 

2195 Júl. 19. (in nostra imperiali Hagenow civitate, f. Hl. a. Marié Magdalene) Zs. Se-
redahel-i Domokos speciális familiáris nostre maiestatis kérésére elengedi mind
azoknak a bírságoknak bírói részét, amelyekben Koros-i Sebestyént és ennek összes 
elődjét bárki ellenében bármely bíró elmarasztalta. Egyszersmind megtiltja az ország 
valamennyi egyházi és világi bírájának és főleg a bírságbehajtóknak, hogy Karos-it a 
bírságok miatt személyében, birtokaiban és javaiban intra vei extra iudicium bárki 
kérésére zaklassák, vagy valami módon háborgassák. Oklevelét elolvasása után 
vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Com
missio propria domini regis. 

Papíron, az első sorban díszesen kirajzolt N és H betűkkel, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. 
MTA Kt. Kézirattára, Oklevelek 300. (DF 243947.) - (M.) 

2196 Júl. 20. Buda. Borbála királyné elismeri, hogy Sopron várostól újévi ajándékul egy vég löweni posztót 
átvett. - M. Tört. Tár IX. 135, reg. (Sopron város lt.) Az elveszettnek tekinthető oklevél szövegében -
eltérően a kiadó regesztájától - bizonyára egy végről volt szó. Vö. Házi 1/2. 153 és 210. - (M.) 

2197 Júl. 20. (f. 4 t a a. Marié Magdalene) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Nicklas Chawemperger követelését hincz dem Caspar Vetter van Nüremberg vm 
fünfczig phfunt Wyener phening, amit ennek szolgája, Gebhart vett fel két nála lévő 
levél alapján. Az egyik adóslevél 250 guldeyn-ről szól, ami Vetter Caspar-é. A má
sik Sieckelscherer van Nuremberg-é, és ez 294 forintot tartalmaz. Az alperes azt állí
totta, hogy a szolgája nem a két levél, hanem egy másik adóslevél alapján vette fel 
az ötven forintot, a felperes viszont hivatkozott an dye Erbern Hannsen Eylaussim-
rock, varmais Richter ze Prespurgk vnd Hans Gewelten vnd Jóst Laeschparth, auch 
ze den selbigen Zeyten geswarne, akik azt vallották, hogy a szolga a szóbanforgó két 
adóslevél alapján állott elő igényével vnd habén van bayn andern prieffe nye gehört, 
nach gesehen. Mivel az alperes az általa emlegetett levelet nem tudta felmutatni, a 
felperes viszont bizonyítékokkal támasztotta alá panaszát, a törvényszék úgy hatá
roz, hogy az alperesnek az 50 forintot vissza kell adnia Sieckelscherernek, a 250 
forintról szóló adóslevelet pedig Chawenpergernek. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 141. 

2198 Júl. 20. (f. JV. a. Marié Magdalene) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Item 
Vlreich Dawher hat dirlangt in offner Schran mit dem Rechten hincz dem Erhart 
Parth den Hanns Kuepodem zum rechten aus hiet genomen vnd in nicht wieder 
gestellt. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 141. - A lap élén: Nicolaus Reychner nótárius. 



2199 Júl. 20. (Gebennis, vigesima mens. Iulii) Verdeni, hildesheimi és osnabrücki köz
jegyzők fráter Martinus ordinis fratrum predicatorum prior Albensis in partibus 
Transsilvanis, Henricus archidiaconus de ultra Morisio in ecclesia Chanadiensi iu-
dices a sede apostolica in causis infrascriptis delegati, necnon Iohannes archidiaco
nus Vrsiensis in ecclesia Agriensi subdelegatus kérésére átírják Stephani prepositi 
Quinqueecclesiensis consocii et college iudicum predictorum in eisdem causis de
legati 1334-i (kiadatlan) oklevelét a Medyes-i decanatus plébánosai közt folyt per
ben. 

1500 körüli szövegrészlet egy protocollumlap két oldalán. DL 36297. (GYKOL Lymbus.) 

2200 Júl. 21. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Idézzék meg Csévi Jánost és Miklóst, amiért Csapi András fele
ségét nem engedték beiktattatni a Pest megyei Diód birtokba és két prédiumba, bár azokat 1500 forintért 
eladták, illetve -zálogosították neki. - Bártfai Szabó: Pest 142, reg. (Körmendi lt. Acta antiqua.) -
Bakács: Pest m. 1347. (Bártfai Szabó után.) - (M.) 

2201 Júl. 22. Genf. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. Mint (András) 
kalocsai érsek írja, (Wallenrod János) rigai érsek Strassburgban letette a rendi ruhát. - Koeppen 516, 
kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2764, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
- (M.) 

2202 Júl. 24. (24. die 8. diei nat. Iohannis bapt.) A somogyi konvent Garai Miklós ná
dorhoz, ítéletlevele értelmében Zenthgyvrgh-i Bálint mesterrel, a királyi kúriából 
kirendelt nádori emberrel felosztotta először Tykws birtokot és Seberye prédiumot a 
felperesek: László és János, valamint az alperesek: János fiai: Mihály és László, e 
Mihály fiai: Lukács és Ambrus, Ferenc fia: János és e Ferenc fia Mihály fia: Gergely 
között, majd ellentmondásukat figyelmen kívül hagyva, beiktatta őket a maguk ré
szébe. Tykws birtokot úgy osztotta fel, quod linea seu contracta eiusdem orientális a 
quodam signo a plaga acquillonis posito versus plagam meridionalem usque finem, 
simulcum terris arabilibus retro ortos iobagionum in eadem linea commorantium et 
in alia linea occidentali, incipiendo a quadam via versus plagam meridionalem men-
surando usque mediam sessionem seu parvum metale; item in eadem linea, incipiens 
a sessione Mathe filii Iohannis usque sessionem Mychaelis litterati, seu signum 
metale similiter cum terris arabilibus retro ortos sessionum eorundem existentibus a 
felpereseknek, cetera autem loca sessionalia in eadem linea existentia modo simili 
cum terris arabilibus et fenilibus usque quedam signa az alpereseknek; item in fine 
ville a plaga meridionali secus terram ipsorum in causam attractorum ab eadem 
plaga meridionali duorum funiculorum a felperesknek, et iuxta eadem(!) térre ara
biles usque fenetum Zelesreth cum terra inter idem fenile et Kwthfew az alperesek
nek; item térre arabiles diverticulis ad idem Kwthfew et arundinetum Mochola 
existentes a felpereseknek; item terra secus terram Holladtykus a plaga acquillonis 
trium funiculorum cum medio et modico plus usque signum a felpereseknek, et ab 
ipso signo usque ad aliud signum duorum funiculorum cum medio az alpereseknek, 
et secus eandem a plaga acquillonis usque fenile a felpereseknek jutott; item terram 
inter duas vias penes fenile Zelesreth a parte orientali in duas, quarum una ab eadem 
parte orientali usque viam a felpereseknek, a parte autem occidentali usque dictum 
fenile az alpereseknek; item terram Sos in duas, quarum una a plaga acquillonis sex 



funiculorum a felpereseknek, alia autem totidem a parte meridionali az alperesek
nek: item terram Rakathyazel a plaga orientali in duas, quarum una sex funiculorum 
cum medio a plaga orientis usque fenile a felpereseknek, a plaga autem occidentali 
usque metas Nicolai filii Petri de Maroth totidem az alpereseknek; item terram 
diverticulis ad piri metalem adiacentem in duas, quarum una a plaga orientali usque 
viam a felpereseknek, a plaga autem occidentali usque spinetum az alpereseknek; 
item aliam terram Rakathyazel in duas, quarum una a plaga acquillonis sex funicu
lorum vel modico plus a felpereseknek, a plaga autem meridionali totidem az alpere
seknek; item terram penes fenile Hoziw a parte occidentali in duas, quarum una a 
plaga meridionali usque dictam terram sex funiculorum a felpereseknek, alia autem a 
plaga acquillonis totidem usque signum az alpereseknek; item terram iuxta eandem 
octo funiculorum vel paulo minus in duas, quarum una a plaga acquillonis a felpere
seknek, alia autem a plaga meridionali az alpereseknek; item terram Petescasnoka 
duorum funiculorum in duas, quarum una a plaga orientis a felpereseknek, a plaga 
autem occidentis az alpereseknek; item terram iuxta eandem a [part]e occidentis in 
duas, quarum una ab eadem plaga occidentis a felpereseknek, a plaga autem orientis 
az alpereseknek; item terram iuxta viam magnam a plaga occidentis quinque funi
culorum cum medio in duas, quarum una a plaga meridionali usque terram ad 
Hollodtykus pertinentem a felpereseknek, a plaga autem acquillonis similiter usque 
[terram] ad eandem villam pertinentem az alpereseknek; item terram Moxa in duas, 
quarum una a plaga occidentis duorum funiculorum vel paulo plus a felpereseknek, 
a plaga autem orientis totidem usque fenile Huziw az alpereseknek; item aliam 
terram Maxa in duas, quarum una trium iugerum a plaga orientis a felpereseknek, a 
plaga occidentis az alpereseknek; item terram Kezepdulefeld in duas, quarum una a 
plaga meridionali duorum funiculorum cum medio vel paulo plus a felpereseknek, a 
plaga autem acquillonis totidem az alpereseknek; item alteram terram Kwzepzel in 
duas, quarum una a plaga meridionali sex funiculorum [cum me]dio vel paulo plus a 
felpereseknek, a plaga autem acquillonis totidem az alpereseknek; item terram supra 
eandem a parte orientali trium funiculorum vel modico plus in duas, quarum una a 
plaga acquillonis a felpereseknek, a plaga autem meridionali az alpereseknek; item 
terras arabiles ante [...] in duas, quarum una sex funiculorum a plaga aquillonis a 
felpereseknek, alia autem a plaga meridionali totidem az alpereseknek; item aliam 
particulam eiusdem octo funiculorum cum medio in duas, quarum una a plaga meri
dionali usque terram dictorum actorum a felpereseknek, a plaga autem acquillonis 
usque [...] finem ville Bar az alpereseknek; item terram in diverticulis dictarum 
terrarum a plaga occidentis sex iugerum in duas, quarum una a plaga meridionali a 
felpereseknek, a plaga autem acquillonis az alpereseknek; item terram penes viam 
magnam a parte occidentali octo funiculorum vel paulo plus in d[uas, quarum una a 
parte meridionali] a felpereseknek, alia autem a plaga acquillonis az alpereseknek; 
item terram Sármelléke duodecim funiculorum in duas, quarum una a plaga meridio
nali a felpereseknek, a plaga autem acquillonis usque metas possessionis Vrs az 
alpereseknek; item terram in eodem ordi[ne ...]rum in duas, quarum una a plaga 
acquillonis usque terram ipsorum actorum a felpereseknek, a plaga autem meridio
nali usque signum az alpereseknek; [item] terram similiter in eodem ordine duo
decim funiculorum in duas, quarum una a plaga meridionali usque alterius Tykus a 



felpereseknek, [alia autem a plaga] acquillonis usque terras dictorum in causam 
attractorum az alpereseknek; item terram Fylefeulde duo[decim] funiculorum vei 
modico [plus in duas, quarum una a plaga meridionali] a parte ville a felpereseknek, 
a plaga autem acquillonis usque signum az alpereseknek; item aliam particulam [...] 
paulo plus in duas, quarum una a plaga acquillonis usque fenile a felpereseknek, 
[alia autem a plaga meridionali] usque terram ipsorum in causam attractorum az 
alpereseknek; item tertiam partem eiusdem quinque funiculorum vei modico plus in 
duas, quarum una a plaga [meridionali usque terram eorundem] actorum a felpere
seknek, a plaga autem acquillonis usque fenile az alpereseknek; item terram [...] 
paludes Mocholazel a plaga occidentis octo funiculorum et modico plus in duas, 
quarum una a plaga meridionali usque dictam paludem a felpereseknek, [alia a plaga 
acquillonis usque . . . ] Nicolai filii Petri de Maroth az alpereseknek; item in Mochola 
unum iuger a parte acquillonis a felpereseknek, et aliud a plaga meridionali az alpe
reseknek; item supra dictam paludem inter terras prefati Nicolai filii Petri et 
[... un]um iuger a plaga acquillonis a felpereseknek et aliud iuger a meridie az alpe
reseknek; item terram supra fenetum Marothsar a parte orientali duorum funiculo
rum in duas, quarum una ab acquillone a felpereseknek et alia a parte meridionali az 
alpereseknek; item terram in diverticulis [...] duorum funiculorum cum medio in 
duas, quarum una a meridie a felpereseknek, ab acquillone az alpereseknek; item ter
ram in Farkaszaio trium funiculorum vei paulo plus in duas, quarum una a meridie a 
felpereseknek, ab acquillone vero az alpereseknek; item aliam particulam [....]oco 
trium funiculorum vei paulo plus in duas, quarum una ab acquillone a felpereseknek, 
a meridie autem az alpereseknek; item terras in loco Zanothosuelgh diverticulis invi-
cem adiacentes in duas, quarum una a parte orientis az alpereseknek, alia autem ab 
occidente a felpereseknek; item terram in loco Vasasthoeley sex funiculorum vei 
modico plus in duas, quarum una ab oriente cum duobus iugeribus terre diverticulis 
ad eandem terram adiacentibus a felpereseknek, ab occidente autem az alperesek
nek; item unum iugerum terre in Nagzel a felpereseknek et aliud (iugerum) az alpe
reseknek; item fenile in Marothsar duorum funiculorum in duas, quarum una ab 
acquillone a felpereseknek, a meridie autem az alpereseknek; item fenile Vasasthov 
in duas, quarum una ab acquillone usque terras arabiles a felpereseknek, a meridie 
autem cum particu[la fe]neti in diverticulis terrarum ipsorum in causam attractorum 
existente usque fenile prefati Nicolai filii Petri az alpereseknek; item fenile Ra-
kathyas Thome pellificis in duas, quarum una ab acquillone usque terras arabiles az 
alpereseknek, alia autem a meridie similiter usque terras ara[biles] a felpereseknek; 
item fenile Zeles in duas, quarum una a meridie usque finem a felpereseknek, ab ac
quillone vero usque terras arabiles az alpereseknek; item fenile Rakathya per longi-
tudinem in duas, quarum una ab oriente usque terras arabiles a felpereseknek et ab 
occidente similiter] usque terras arabiles az alpereseknek; item fenile Hozyvreth in 
duas, quarum una ab oriente a felpereseknek et ab occidente az alpereseknek; item 
finem ipsius Huzyvreth usque quoddam signum in duas, quarum una a plaga 
acquillonis a felpereseknek, a plaga autem meridionali az alpereseknek; item fenile 
retro ortum iobagionum a parte orientali in duas, quarum una a parte occidentis 
usque ortum a felpereseknek, a dicta autem parte orientali az alpereseknek; item fe
nile ante ipsam villám a meridie in duas, quarum una a parte acquillonis usque sepes 



orti iobagionis ipsorum actorum a felpereseknek, a plaga autem meridionali usque 
terras arabiles et signum az alpereseknek; item quandam particulam feneti a dicto 
fenili resultantem in fine eiusdem ville in duas, quarum una a plaga acquillonis 
usque fenile in causam attractorum az alpereseknek, a plaga autem meridionali 
usque terras arabiles simul cum altera particula fenilis ab eadem parte meridionali in 
latere dictorum fenetorum existente a felpereseknek; item fenile Sarrethe penes or-
tum iobagionis dictorum actorum a parte orientali usque medium ipsius fenilis, 
cursum scilicet aque eiusdem in duas, quarum una a parte meridionali trium funicu
lorum cum medio usque signum a felpereseknek, a parte autem acquillonis totidem 
similiter usque signum az alpereseknek; item ulterius ipsum fenile usque medium 
fluvii eiusdem in duas, quarum una a plaga acquillonis quindecim funiculorum et 
paulo plus usque metas possessionis Vrs a felpereseknek, a parte autem meridionali 
usque predictum signum quatuordecim funiculorum az alpereseknek; item aliam 
partem ipsius feneti Sar in duas, quarum una a plaga orientali usque medium fluvii 
Sar az alpereseknek, a parte autem occidentis simul cum quodam ramisculo eiusdem 
fenilis inter terras arabiles versus plagam meridionalem tendenti usque finem a fel
pereseknek; item aliam particulam eiusdem usque ortum iobagionis eorundem acto
rum in duas, quarum una a plaga acquillonis usque fenile ipsorum in causam attrac
torum et signum ibi positum octo funiculorum cum medietate paludis Sar a felpere
seknek, alia autem a meridie usque predictum ortum az alpereseknek; item fenile 
iuxta Mochola ex utraque parte in duas, quarum una a quodam signo versus villam 
usque aliud signum pro orto positum cum uno iugere terrarum ibidem habiti(!) a 
felpereseknek et ab eodem signo ex utraque parte eiusdem terre arabilis usque finem 
az alpereseknek; item fenile supra Mochola a parte orientali in duas, quarum una ab 
occidente usque finem a felpereseknek, a parte autem orientis similiter usque finem 
seu angulum ipsius paludis az alpereseknek; item fenile per iobagionem ipsorum 
actorum fossatis circumdatum et firmatum a felpereseknek et iuxta idem fenile de 
vacua terra aquosa longitudine et latitudine tantum mensurando et consignando si
militer pro fenő az alpereseknek; item rubetum ad ipsam villam pertinens in toto, 
demptis indaginibus consuetis ad vineas pertinentibus, ipsis et eorum iobagionibus 
communiter, uti permisissent, eo modo, quod iobagiones nullarum partium in ipso 
rubeto amplius novas plantationes vinearum facere non vallerent, si vero facerent, ex 
tunc ipsa nova plantatio inter ipsas partes modo quo supra in duas divideretur partes; 
item proventus vinearum Petri filii Laurentii, Iohannis filii Laurentii, Dominici Fyr, 
Iohannis fabri, Blasii de Merke, Nicolai filii Petri, Benedicti de Merke, Francisci filii 
Nicolai, Bodo filii Bode, Stephani filii Georgii; item medietatum vinearum Nicolai 
parvi, Blasii de Merke a felpereseknek, item Pauli filii Laurentii, Mychaelis Bor, 
Luce Bondor, Mathe de Gaden, Pauli filii Luce, Pauli dicti de Kwlya, Nicolai su-
toris, Thome Thanchos, Petri filii Clementis et Stephani Kaza(z) ; item medietatum 
vinearum Thome Vytez et Nicolai filii Georgii az alpereseknek jutott; item pro
ventus medie vinee Iacobi filii Galyn communiter percipere commisissent. Item 
lacus Mochola vocatas(!) prope villam a parte occidentali existentes in duas, quarum 
unius orientális pars az alpereseknek, a parte autem occidentis a felpereseknek, se-
cunde autem pars acquillonaris ugyancsak a felpereseknek, pars autem meridionalis 
az alpereseknek jutott. Vicos, vias publicas et plateas ad loca necessaria transseuntes 



ipsis partibus et ad ipsas pertinentes eorumque pecoribus et animalibus libere et 
quiete in antiquo statu permanere committendo terrasque, prata et alia loca indivisa 
similiter communi usui reliquissent. Funiculus autem premisse divisionis quatraginta 
trium ulnas panni continuissentfj). A feleket, állításuk szerint, zálogjogon megillető, 
absque aliqualí pecuniaria solutione divisioni submissum Seberye prédiumot eo, 
quod iidem actores ipsis in causam attractis in eorum propriis sessionibus seu curias 
terrisque ad easdem curias pertinentibus a békesség kedvéért consensum prebuis-
sent, a szántóföldekkel, kaszálókkal és erdőkkel együtt kettéosztotta közöttük. 

Kissé hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Zágrábi kápt. hh. lt. 2-44. (DF 255692.) 
1 Kazar-ból javítva. 

2203 Júl. 24. Genf. Agóci Elek júl. 18-i kérelmének (2193) ismételt regisztrálása. - Lukcsics I . 125, reg. 
(Reg. suppl. vol. 115 fol. 60 és Reg. Lat. vol. 196 fol. 46b.) - (M.) 

2204 Júl. 25, (in Nagida, in Iacobi) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Vizsgál
ják ki Isiph-i Mathyus és fia: András, valamint Cheley/Chele-i László fia: Jakab meg 
fiai: András és Péter, Péter fia: János és Domokos fia: Achiles panaszát, amely sze
rint Benedek-nap előtti szombaton (márc. 19.), amikor János és Achiles meg akarták 
akadályozni, hogy Lazthoch-i Dénes fia: János e Dénes fiával: Péterrel és Lez-
themer-i Gothard (dictus) Andrással - Lazthoch-i Domokos, valamint Chaph-i 
Miklós fiai: Pál, András, László, Miklós és Péter prépost egyetértésével, szándéka 
szerint és segítségével - FelseuMirk birtokról elhordassák a panaszosok terményeit, 
azok furore repleti rájuk támadtak, és meg akarták őket ölni. Kijelölt királyi embe
rek: Brictius de Kerthueles, Iacobus, Stephanus f. eiusdem, Nicolaus f. Barnabe, Io
hannes Kandal, Matheus f. Martini de Helmech, Mychael de Kisazar, Petrus de 
Kazuh, Petrus, Georgius de Zechen(!), Blasius de Kisezen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-19. (DF 221069.) 

2205 Júl. 25. (in Iacobi) Az egri káptalan előtt Kwrythyan-i Imre és fia: Barnabás a Bor
sod megyei Kvrythyan nevű birtokukat a néhai Peren-i Imre által építeni kezdett 
Szent János pálos kolostornak és az ottani remeteszerzeteseknek adják, cserébe az 
Abaúj vár megyei Tengerfalua birtokért, amelyet, valamint centum florenos nove 
monete, florenum quemlibet per centum denarios novos computando Peren-i fiai: 
János és István - indoles iuvenes - adnak nekik. Mindkét fél kötelezi magát, hogy 
egymásnak biztosítja az átengedett birtokot mindenki ellenében, a Kwrythyan-iak, 
ha a kolostort és a szerzeteseket Kyrythyan birtokában nem tudnák megoltalmazni, 
Tengerfalua birtokot visszaadják, Kurythyan birtokra visszatérnek, a pénzt pedig 
visszafizetik, ha viszont a Peren-iek nem tudnák őket Tengerfalua birtokában meg
tartani, kötelesek őket egy hozamra azonos értékű birtokukba beengedni. 

Hártyán, fűggőpecséttel. DL 10705. (NRA 462-5.) 

2206 Júl. 26. (B[ude, in] Anne) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Bylke-i 
Balincha fiának: Sandrinus-nak özvegye: Ilona meg fiai: László és István, e Balicha 
fiának: Péternek fiai: János, Dániel [és Jakab] panaszára, amely szerint, amikor a 
fenti Ilona birtokjogi okleveleiket de claustro Beaté Marié virginis iuxta fluvium 



Borswa fundato haza akarta vinni, Bylke-i B[olond] (dictus) Péter, Miklós fia: Illés, 
fia: Fegco - e [Péter] fiai: János és Danco, Gorso János fiai: Sandrinus és Gergely, 
Bylke-i János és Dragus ösztönzésére - a nyílt úton megverték, megsebesítették, az 
okleveleket pedig elvették *óle; továbbá Miklós fia: Illés, fia: Fegco, János fia: 
Sándor, Dragus fia: Gorso és Ilswa-i György fia: Karachon Ilonának és társainak 
Bylke, D[obroka] és Mistiche birtokokon lévő részeit fegyveresen teljesen elpusztí
tották, plusquam ducentos florenos in nova moneta de eisdem portionibus ipsorum 
aspor[tassent].] Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Thomas de Borswa, Georgius parvus de eadem, Mychael, Nicolaus, 
Valentinus, Danch, [...] de Heten, Galus de Fornus. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1418-66. (DF 221118.)-(M.) 

1 Az idézésre vonatkozó intézkedés áthúzással törölve és az intézkedés befejezése a lap alján ennek 
megfelelően módosítva. 

2207 Júl. 26. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Jún. 19-i parancsára (2064) a vizsgálatot a Héderváriak ügyé
ben Győr megyében elvégezte. - Héderváry I . 152. (Héderváry cs. lt.) - (M.) 

2208 Júl. 27. (2. die Anne) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Lukahaza-i János 
[fia:] Tamás és fia: György eltiltja a királyt az Ung megyei Lukahaza és Lukaaragya 
birtokok eladományozásától, K[ ]-i Benedek fiait: Istvánt és Demetert pedig azok 
adományul kérésétől, elfoglalásától, birtokbavételétől és használatától. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 69771. (Kende cs.) - (M.) 

2209 Júl. 28. (Bude, f. V. p. Iacobi) Zs. a váci káptalanhoz. Vizsgálják ki Ostraluka-i Dé
nes fia: László panaszát, amely szerint István de eadem fia: Miklós elfoglalta 
Ostraluka birtoknak a nőágat is megillető fele részét és apja kúriáját, universaque 
edificia domorum in eadem curia existentium leromboltatta és elhordatta, s magánál 
tartja a birtokra vonatkozó, őket közösen megillető okleveleket. Kijelölt királyi em
berek: Iohannes f. Ladizlai de Garamzegh, Iohannes de Pwmath, Andreas de Gwba-
falwa, Bartholomeus de Bacharow, Gregorius de Zambor. 

A váci kápt. 1418. aug. 5-i okl.-ből. Osztroluczky cs. It. (DF 254176.) 

2210 Júl. 28. (in Kapornuk, f. V. p. Iacobi) Bede-i Benedek és Lak-i Vince mesterek, Ger-
se-i Pethew fia: János mester Zala megyei alispánjai és a szolgabírák a zalai kon
venthez. Raduch-i Lukács fia: Balázs panaszára, amely szerint Zenthmarthon-i Her-
neh fia: Antal - fiai: János és Miklós tanácsára és hozzájárulásával - Jakab-nap után 
Tamás nevű jobbágyától, aki habita licentia et iusto terragio deposito el akart tőle 
költözni, egy ökröt, egy tehenet, 70 kepe gabonát, csirkét, vajat és házberendezési 
tárgyakat elvett, feleségét pedig elfogta és több napig fogságában tartotta, tartsanak 
vizsgálatot és idézzék meg Antalt eléjük, ha a panasz helytálló. Kijelölt megyei em
berek: Ladizlaus de Radoch, Paulus, Dionisius de Apathy, Stephanus f. Andreas de 
Venthe. 

A zalai konvent 1418. aug. 2-i okl.-ből: 2219. DL 67758. (Tailián cs.) - (M.) 



2211 Júl. 28. Genf. Cantelmi Cambio, V. Márton pápa kíséretében levő titkár vagy követ feljegyzése. A 
piacenzai bíboros (Branda) a pápa rendeletéből és Zs. kérésére legátusnak megy Cseh- és Magyaror
szágba tág körű felhatalmazással. - Archivio V/48 (1911) 122. (Bolognai egyetemi könyvtár kódexé
ből.) - (M.) 

2212 Júl. 29. (in Zenthemreh, f. VI . p. Iacobi) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
előtt a kolozsmonostori konvent jegyzője, Dees-i Illés fia: Máté diák tiltakozik Ger
gely fráter, a konvent perjele, György fráter custos és többi rendtársuk nevében, 
hogy Henrik apát, dominus scilicet et prelátus ipsorum megegyezett Machkas-i Ist
vánnal, Péterrel és testvéreikkel oly módon, hogy azok átadták ugyan a monostornak 
a Kayantho birtok és Benye prédium melletti vitás földterületet, de az apát ennek 
fejében egyházának nagy darab földjét a peres földből kihasította számukra. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 36896. (KKOL, Protestatoria. K-30) - Említi a kolozsmo
nostori konvent 1427. évi vagyonleltára. KKOL, Protocolla, Laboré (DL 36403) p. 4 n. 1. - Jakó: Ko-
lozsm. I . 188. lap. - (M.) 

2213 Júl. 29. A leleszi konvent Zs. jún. 5-i parancsára (2004) Veresmart határjárását elvégzi és Veresmar
ti Sandrinus fiát: Jánost beiktatja. - Mihályi 219. (Leleszi konvent orsz. lt., Prot. metalium 26.) - Ere
deti tisztázata: Uo. Metales, Mármaros 26. (DF 209543.) Ebben: Zarwazo, Zygeth, Karachonfalua, 
Tycie, ad predictam possesionem Veresmarth dirigentem, Ligeth, Sopathaka, Bykhalma, agregassent, ad 
quoddam berch, Karachonfalua, Tycie, Sarkankw, reliquam, Tycie. - A határjárás fogalmazványa uo. 
-(M.) 

2214 Júl. 29. Genf. András váradi püspök máj. 3-i kérelmének (1863) ismételt regisztrálása. - Lukcsics 
I . 126, reg. (Reg. suppl. vol. 114 fol. 220b.) - (M.) 

2215 Júl. 29. Nyitra. Jakab nyitrai éneklőkanonok és vikárius Viszocsányi János által a két Neporác, Kun-
lehota és más birtokok után járó hitbér és jegyajándék ügyében Bossányi Jakab fiai ellen indított perben 
új határnapot tűz ki. - Levt. Közi. XIV (1936) 236, reg. (Brogyáni cs. lt. - DF 250520.) - Bónis: Szent
széki reg. 2099. - (M.) 

2216 Júl. 30. Buda. Zs. Kanizsai István volt ajtónállómesterhez, most soproni ispánhoz vagy alispánjához. 
Adják vissza Felsőbaszti Tamásnak és Jánosnak ingó és ingatlan javaikat, amelyeket törvényes eljárás 
nélkül azért foglaltak le, mert védekezés közben megölték Alsóbaszti Lukácsot. - Sopron vm. II. 45. 
(DL 10706 - NRA 21-86.) - (M.) 

2217 Júl. 31. A vasvári káptalan Zs. jún. 2-i parancsára (1978) Szilvágy és Alber iktatását elvégzi. - Fejér 
X/6. 111 és 135, hibásan. (DL 43412 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) Az eredetiben: Kysozkow. 
-(M.) 

2218 Aug. 1. Genf. V. Márton pápa a firenzei Cardini Konrád váradi olvasókanonokot, pápai acolitus-t Ma
gyarországba és a hozzá tartozó országokba pápai nuntius-ul és a szentszéki jövedelmek fő beszedőjéül 
küldi ki, kétévenkénti elszámolásra kötelezve őt, és érvénytelenítve minden korábbi hasonló felhatalma
zást. - Theiner II. 199. - Lukcsics I . 127, reg. (Mindkettő Reg. Vat. vol. 348 fol. 82 - DF 290200.) 
-(M.) 

2219 Aug. 2. (4. die sab. a. Petri ad vincula) A kapornaki konvent értesíti Vas megyét, 
hogy júl. 28-i kérésükre (2210) emberükkel, Venthe-i András fiával: Istvánnal ki
küldték Egyed fráter papot, akik vasas Szent Péter ünnepe előtti szombaton (júl. 30.) 
a megyében vizsgálatot tartottak és Herneh Antalt meg fiait: Jánost és Miklóst 



Zenthmarthon-i birtokrészükön Lörinc-napot követő csütörtökre megidézték jelen
létük elé. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 67758. (Tallián cs.) 

* Aug. 4. Zs. Kirchen János protnonotarius-nak. Lásd 2690. 

* Aug. 5. Zs. iktatóparancsa a jászói konventhez. Lásd 2691. 

2220 Aug. 5. (in Osualdi) A váradi káptalan előtt Chaak-i István fia: Miklós (magn.) er
délyi vajda (proc. Gezth-i István fia: János mester) meg fiai: László és Mihály nevé
ben szavatossággal és Chaak-i György (magn.) volt székely ispán (proc. Hemehaza-i 
Merche László) meg fiai: László, Ferenc, György, János és Miklós nevében szava
tossággal, valamint Lees-i János fiai: Miklós és László - az előbbi fiai: János, István 
és László, az utóbbi fia: Mihály, valamint az említett János fiának: néhai Péternek 
fiai: Benedek, Gothardus, Imre és János nevében is szavatossággal - a békesség 
kedvéért elhatárolják a Chaak-iak Mezewpankotha birtokát a Lees-iek Lees birtoká
tól. A határt úgy jelölték ki, quod primo incepissent a parte meridiei inter terras 
arabiles, ubi duas metas, unam supra quoddam fossatum a parte orientali Lees et 
aliam Pankotha possessionibus distingentes erexissent; deinde ad septemtrionem per 
idem fossatum competenter eundo et de ipso fossato modicum divertendo quasi ver
sus occidentem ad quoddam nemus pervenissent, ubi in eodem nemore unam metam 
erexissent; deinde quasi versus orientem ad idem fossatum declinando et super idem 
fossatum ad eandem plagam ad magnam vallem non remote descendendo et meatum 
cuiusdam fluvii, qui ipsum fossatum pertranssivisset, eundem meatum pertransseun-
do supra ipsum fossatum prope ipsum meatum unam metam sublevassent; deinde 
semper ad eandem plagam et super idem fossatum satis bene passando unam metam 
terream cursualem fodissent; deinde similiter ad eandem plagam et super ipsum fos
satum competenter perambulando pervenissent penes quandam publicam viam de 
possessione Gyapyw ad Waradinum ducentem, prope ipsam viam a parte posses
sionis Lees duas metas, quarum una a parte occidentali Pankotha et alia a parte ori
entali Lees possessionibus predictis aggregassent distingentes; adhuc ad eandem pla
gam per ipsam publicam viam per bonum spatium transseundo penes ipsam viam a 
parte occidentali eiusdem vie unam metam terream confodissent; deinde derelicta 
ipsa publica via ad eandem plagam satis bene ambulando similiter ad aliam publi
cam viam de sepefata possessione Pankotha similiter ad Waradinum ducentem per
venissent, et prope ipsam viam a parte meridiei unam metam terream cursualem 
erexisssent; deinde ipsam viam publicam pertransseundo, quasi flexive ad eandem 
plagam non remote eundo pervenissent ad aliud nemus, et in eodem nemore duas 
metas terreas, quarum una a parte occidentali dictis dominis wayvode et Georgio et a 
parte orientali nobilibus de prefata Lees distingentes erexissent; deinde per ipsum 
nemus ad eandem plagam paulisper procedendo penes ipsum nemus unam metam 
cursualem sublevassent; deinde quasi flexive ad eandem plagam penes ipsum nemus 
valde modicum eundo pervenissent ad quandam viam herbosam, et prope eandem 
viam a parte occidentali unam metam terream erexissent; deinde ad eandem plagam 
in diverticulis terrarum arabilium non remote eundo duas metas terreas, unam a parte 



meridiei dictis dominis wayvode et Georgio et aliam ab aquilone nobilibus de Lees 
séparantes agregassent; deinde versus occidentem flectendo usque medietatem unius 
iugeris terre procedendo unam metam terream erexissent; deinde adhuc ad eandem 
plagam occidentalem, ut estimaretur, similiter per tantum spatium ambulando duas 
metas terreas, quarum una ab occidente eisdem dominis wayvode et Georgio et alia 
ab oriente nobilibus de Lees distingerent, cumulassent; deinde similiter versus aqui-
lonem reflectendo et inter terras arabiles non remote eundo unam metam cursualem 
sublevassent; deinde directe ad eandem plagam non remote procedendo pervenissent 
ad quandam herbosam viam inter terras arabiles transseuntem, et ex utraque parte 
ipsius vie duas metas terreas confodissent, unam a parte meridiei dictis dominis 
waywode et Georgio et aliam a parte aquilonari nobilibus de Lees distingentes; ab
hinc versus occidentem reflectendo, per predictam herbosam viam satis longe pro
cedendo in diverticulis terrarum arabilium duas metas antiquas ex utraque parte 
ipsius vie existentes, modo premisso distingentes renovassent; deinde per eandem 
viam ad eandem plagam paulisper procedendo ex utraque parte eiusdem vie duas 
metas terreas modo simili renovassent; deinde similiter valde modicum per predic
tam viam ad eandem plagam eundo penes ipsam viam a parte meridiei unam metam 
erexissent; abhinc ad eandem plagam per eandem viam et girum eiusdem vie per 
longum spatium eundo penes ipsam viam a parte meridiei duas metas, quarum una 
ab eadem parte prefatis dominis waywode et Georgio ac alia ab oriente nobilibus de 
Lees separarent, cumulassent; deinde ad eandem plagam et per eandem viam et gi
rum eiusdem vie quandam valliculam pertransseundo et supra prope ipsam vallem ex 
utraque parte ipsius vie duas metas modo premisso distingentes erexissent; deinde ad 
eandem plagam et per dictam viam satis longe eundo pervenissent prope quandam 
viam de possessione Macha ad dictam possessionem Pankotha ducentem, et penes 
ipsam viam a parte orientali duas metas terreas, quarum una a parte occidentali se-
pefatis dominis waywode et Georgio et a parte orientali nobilibus de Lees separa
rent, confodissent; abhinc penes ipsam viam de eadem possessione Macha ad dictam 
possessionem Pankotha ducentem versus plagam septemtrionem tendendo paulisper 
eundo ex utraque parte ipsius vie duas metas modo premisso distingentes erexissent; 
adhuc ad eandem plagam per ipsam viam valde modicum transseundo et penes ip
sam viam a parte occidentali duas metas confodissent, quarum una a parte meridiei 
eisdem dominis waywode et Georgio et alia a parte semptemtrionali nobilibus de 
Lees distingerent; deinde ad dictam plagam occidentalem reflectendo et non per 
magnum spatium eundo inter terras arabiles unam metam erexissent; adhuc ad ean
dem plagam similiter parvum spatium eundo unam metam terream finalem suble
vassent, et ibi reambulationes metarum dictarum possessionum Mezewpankotha et 
Lees dictis partibus ubique concordantibus terminassent. Minthogy az elhatárolásnál 
a Lees-iek a Macha és Pankotha birtokok között lévő nyugat felé eső földdarabot 
sub expeditoria cautione örökre átengedték a Chaak-iaknak, az utóbbiak ügyvédjei 
örökre az előbbieknek adják a Pankotha birtokhoz tartozó, prope finem cuiusdam 
silve permissorie a parte possessionis Somogy, videlicet a plaga septemtrionali lévő 
földdarabot, kikötve, hogy ha a Lees-iek nem védik meg őket az általuk átengedett 
földdarabban, úgy per nélkül vissza kell adniuk a nekik adott földdarab felét. A 



privilegiális levelet autentikus pecsétjük felfüggesztésével erősítették meg. Méltó
ságsor. 

Hártyán, fűggőpecsételés nyomával. DL 10708. (NRA 840-17.) 

2221 Aug. 5. (in Osualdi) A váradi káptalan előtt Chak-i István fiai (magn.): Miklós er
délyi vajda és György volt székely ispán, Miklós vajda fiai: Mihály és László, 
György fiai: László, Ferenc, György és János, valamint Zantho-i Bekch fiai: István, 
[Bekch] és Tamás, e Bekch fia: János és e Tamás fia: János (proc. [Bal]ashaza-i Mi
hály) eltiltják a személyesen jelenlevő Zarwad-i Hegen (dictus) Pétert, valamint Ba-
lyok-i Zenas (dictus) Györgyöt és a néhai Péter és Dénes örököseit attól, hogy el
foglalják vagy eladják és a határok kijelölésével Zarwad birtokhoz csatolják a 
Zantho birtok határai között lévő Jakabos és Kekech birtokokat vagy prédiumokat, 
[Ze]nthkeral-i Istvánt és Chemp[e]z-i Fábiánt pedig attól, hogy e foglalást jóvá
hagyják. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 65011. (Becsky cs.) 

2222 Aug. 5. (Crisii, f. VI . p. oct. Iacobi) Fizesd-i Péter vicebán körösi ispán és a szol
gabírák bizonyítják, hogy kiküldöttjük, Kamarcza-i Péter fia: Jakab diák szolgabíró 
jelentése szerint Mendzenth-i Miklós fia: Tamás diák Jakab-nap előtti hétfőn (júl. 
18.) prata seu fenilia ad tres sessiones iobagionales se extendentia, amelyek Bliz-
nafew-i Kathycza leánya Annos fiai: György és Gergely Wogerschyna-i birtokrészé
hez tartoznak, a maga számára kaszáltatta le és a szénát ad curiam suam elvitette. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 35857. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

2223 Aug. 5. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Zrednamellékei György a garigi pálosok Remetinc 
nevű szabad falujában megvert egy Swmel nevű embert, és ezzel a falu szabadságát megsértette. - Levt. 
Közi. X (1932) 265, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-69 - DL 35464.) - (M.) 

2224 Aug. 6. Zágráb. Szántói Lack Dávid szlavón bán a csázmai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Blinai 
Töttös László fiai panaszára, amely szerint Zrínyi Péter fegyveres familiárisaival és jobbágyaival telje
sen elpusztíttatta Blina nevű birtokukat, itteni jobbágyaik állatait elhajtatta és javait elhordatva, több 
jobbágyasszonyt ruháiktól megfosztatta, officiálisukat megsebesíttette, mindezzel nekik ezer aranyfo
rint körüli kárt okozva. - Zichy VI. 499. (A csázmai káptalan aug. 17-i okl.-ből: 2254. DL 79477 -
Zichy cs„ zsélyi 212-1695.) - (M.) 

2225 Aug. 6. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Bodrog megyéhez intézett jún. 13-i parancsára (2039) a megye, 
miután a felsorolt nemeseket eskü alatt kihallgatta, Pál bátai apátot kivetette a földdarabból s ebbe 
Töttös László fiait visszaiktatta. - Zichy VI. 494. (DL 79474 - Zichy cs., zsélyi 212-1692.) - Az erede
tiben: Hercheg. - (M.) 

2226 Aug. 6. (in Dombro, 6. die oct. Iacobi) Eberhard zágrábi püspök királyi főkancellár 
ítéletlevele. Amikor unacum quampluribus nobilibus ceterisque probis et idoneis 
personis ac viris ecclesiasticis az előtte megjelent peres felek ügyeiben ítélkezett 
Dombro-n Jakab-nap nyolcadán, György fia: Polko nobilis de Podholm de Lapach 
és pro omnibus fratribus et proximis suis de eadem Podholm mint felperes Karino-i 
Zlawtinich Márton alperes ellenében - aki valamennyi Karino-i atyafiát és rokonát is 
képviselte - bemutatta Bakanya-i István mester dalmát és horvát vicebán és sedes 



Tininiensis szolgabíráinak egy zöld és három fekete pecséttel ellátott, 1418 júl. l i 
en kelt oklevelét (2156), amelynek alapján a felek ítéletet kértek. Mivel ezek az ö és 
az ülnökök többszöri felszólítására az oklevél tartalmán kívül nem kívántak semmi 
többet előadni, vagy további bizonyítékokat bemutatni, de consüio et matura delibe-
ratione assessorum nostrorum nobiscum in iudicio consedentium a vicebán és a kni
ni szék szolgabíráinak oklevelében foglalt ítéletet, mivel az iuxta consuetudinem 
Croatorum jogszerűen és kellő módon nyert kibocsátást, a maga et domini Iohannis 
bani fratris nostri auctoritas-ával jóváhagyja és megerősíti. 

Hártyán, ép gyürűspecséttel. DL 10702. (NRA 448-33.) - (M.) 

2227 Aug. 6. Genf. V. Márton pápa a győri prépostságot, kanonokságot és prebendát a vasvári prépost út
ján Szécsi János győri egyházmegyei klerikusnak adatja. - Lukcsics I . 128, reg. (Reg. Lat. vol. 196 
fol. 266.) - (M.) 

2228 Aug. 6. Genf. V. Márton pápa a bajóti plébániát a tatai apát útján Tatai János győri egyházmegyei pap
nak adatja. - Mon. Rom. Vespr. III. 13, reg. (Reg. Lat. vol. 193 fol. 205b.) - Lukcsics I . 129, reg. (Uo.) 
-(M.) 

2229 Aug. 7. (in Dombro, dom. a Laurentii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár vica-
rius in temporalibus-a: Ebres-i István fia: Tamás, valamint Lucas tune iudex ac 
Brictius, Urbánus et Gallus alias iudices et iurati et universi consiliarii et cives libere 
ville nostre Chasmensis kérésére articulariter újból írásba foglalja és örök érvénnyel 
megerősíti Chasma püspöki villa szabadságjogait, minthogy - miként a kérelmezők 
előadták - a jogaikat tartalmazó privilégiumot, amelyet István zágrábi püspök, a vil
la alapítója, a csázmai egyház káptalanának de ecclesia Beati Iohannis baptiste ve-
teris Chasme áthelyezője ac dispositor claustri monialium similiter de libera villa 
Iwanich adott a villa-nak, concivis-üktől, Malech fiától: Mihálytól, akinél azt megőr
zésre elhelyezték, annak összes javával együtt tolvajok vitték el. Minthogy mind LX. 
Gergely pápának e privilégiumot megerősítő bulláját mind elődeinek és az esztergo
mi érseknek a szabadságjogokat megerősítő privilégiumait gyakorta - különösen a 
püspökség nemeseinek általa összehívott gyűlésein - bemutatták neki, s ő maga is 
megerősítette e jogokat, s mert püspöksége birtokait magis populari, quam depo-
pulari kívánja, s ezért nem akarja, hogy félniük kelljen jogaik megsértésétől, a kö
vetkező pontokba foglalja régi jogaikat: 

(1) Minden évben György-napon (ápr. 24.) 12 esküdtet választhatnak, azok pedig 
egy bírót. A bíró bármilyen ügyben ítéletet hozhat, kivéve a zágrábi egyház és 
püspöke iránti hűtlenség esetét, melynek elbírálását a püspök magának, illetve 
vicario nostro temporali tartja fenn. Az esküdtek és a bíró ítéletével elégedetlen 
polgárok a püspökhöz, illetve a vicarius temporalis-ához fellebezhetnek. Ebben az 
esetben a bírság csak akkor illeti meg a bírót és az esküdteket, ha ítéletüket jogosnak 
találták. 

(2) A tolvajlást és emberölést elkövető polgár minden java a bíróra háramlik, ki
véve a feleséget és a gyermekeket illető részt, amennyiben ők nem bűnrészesek. Az 
ítélet elől megszökött bűnös többé nem lakhat in medio ipsorum. 

(3) Minden hétfőn inter homines extráñeos et provinciales keletkezett ügyekben 
comes noster hoz ítéletet, akinek a helybeli polgárok felett nincs joghatósága. Ha vi-



szont egy polgárnak támad idegennel viszálya, akkor a comes a bíróval és az esküd
tekkel együtt hozzon ítéletet. Helybeli polgár megbírságolása esetén a bírság 2/3 
része a bírót, 1/3-a a comes-t illeti, idegen esetében pedig az arány fordított. 

(4) A pünkösd, Mária Magdolna (júl. 22.), valamint Kozma és Dámján (szept. 27.) 
ünnepén tartani szokott hetivásárokon három napon át a polgárok és a kereskedők 
közti ügyekben a bíró és az esküdtek hoznak ítéletet, s a bírság a bíróé. Vasárnapo
kon régi adósságok, gaztettek és sértések miatt a kereskedőket és polgárokat nem 
lehet letartóztatni vagy zaklatni - kivéve ha e napokban kötelezettségvállalás esedé
kes - , ám azok felett, akiknél lopott vagy rablott holmikat találnak, a bíró és az es
küdtek ítélkezhetnek. 

(5) Péter-Pálkor (jún. 29.) a polgárok de una plena curia a nyestbőradó fejében 
évente 12 dénárt fizetnek a püspöki fiscus-nak. A János és Kanizsai István egykori 
zágrábi püspökök oklevelében felsorolt, Mindenszentek ünnepén (nov. 1.) esedékes 
ajándékok és természetbeni adók helyett ugyancsak minden György- és András-na
pon (ápr. 24., nov. 30.) 30-30 dénárt fizetnek. 

(6) Az örökös nélküli polgár szabadon végrendelkezhet in ipsa libera villa et in 
territorio existentibus javairól. Ha pedig valaki örökös és végrendelet nélkül halna 
meg, vagyonából egy tárgy a püspököt és camera-ját illeti, a többi feleségére vagy 
rokonaira száll. Feleséggel és rokonsággal nem rendelkező polgár halála esetén ja
vait egy évig őrzik, s ha ezen belül sem jelentkezik rokon, akkor pro anima defuncti 
szétosztják. Az elköltözni kívánó polgár, miután 12 dénárt lefizetett a bírónak, fé
nyes nappal távozhat. A titokban, engedély nékül költöző polgár javai a püspöki ca-
mera-ra haramiának. 

(7) A polgárok birtokaik felett szabadon rendelkeznek, vagyonuk megőrzésére sa
ját pecsétet használhatnak. 

(8) Idegen csázmai polgárral szemben nem tanúskodhat, és idegen bajvívót sem 
alkalmazhat. 

(9) Idegen nem bérelheti ki a csázmai püspöki és káptalani vámot, amíg azt polgár 
vállalja. 

(10) A Therztenyk melletti erdőt a leírt határok között a polgárok közösen hasz
nálhatják. 

(11) A polgárok eladott vagy vásárolt amik után nem tartoznak vámot fizetni. Az 
eladót vagy vevőt a vámos előtt eltitkoló polgárt a bíró megbünteti, majd holmiját 
elkobozza. 

(12) A püspököt és utódait, amikor a királynál jár és Budáról visszatér, prandium-
mal kell megvendégelniük, más élelmezési kötelezettségük nincs. 

(13) A gabona, a bor, a sertések és a méhek után járó tizedet a csázmai káptalan
nak fizetik, éspedig a bortizedet in choncha, valamint minden curia integra seu ses
sio után két idria gabonát, négy idria kölest absque cacumine mensure parve antique, 
egy köteg lent vulgo kytha dictum, egy tyúkot, továbbá sertésenként két dénárt 
absque porco natali és a sertések tizedét. 

(14) A szőlők után járó terrágium a registrum szerint, továbbá szőlőnként két 
dénár. 

(15) A polgárokat a püspöki officiálisok nem kényszeríthetik levelek vagy bármi
féle más holmi szállítására. 



(16) Senki sem szállhat meg a polgároknál erőszakkal. 
(17) A lelki ügyek terén alkalmas papot választhatnak plébánosnak, akit be kell 

mutatniuk a Szentlélek-egyház kanonokjainak megerősítés végett. 
(18) A polgároknak a bíró és az esküdtek által lepecsételt, 16 budai pintes mérté

ket kell használniuk a bor eladásánál. 
(19) A mészárosok minden barom után, a sóárusok de quolibet stario egy dénárt, 

minden gabonával rakott szekér után két dénárt, a halászok de uno pondere egy 
dénárt fizetnek a polgároknak a hidak javítására. 

(20) A posztó- és vászonkereskedők az egykor a püspöki törvényszék által meg
állapított mensura cubitalis szerint kötelesek árujukat eladni, egyébként a bíró és az 
esküdtek által in mercimoniis ipsorum dampnificentur. 

(21) A Gompnech vár melletti Újfaluhoz tartozó erdőt az újfalviakkal közösen 
használhatják szükségletükre és makkoltatásra. Más püspöki erdőkben engedéllyel 
tűzifát termelhetnek ki absque lignis fructiferis, videlicet quercorum, pomorum, 
pirorum et faginum vulgo bikfa dictorum, ezekért fejenként négy dénárt fizetnek. 

(22) A zágrábi püspökök privilegium-ai alapján a Garygh hegyeken lévő püspöki 
erdőket közösen használhatják, nem törődve bárki, különösen a comes terrestris el
lentmondásával. A házak javítása céljából az erdőket csak a püspök vagy vicarius 
temporalis-a engedélyével használhatják. 

(23) A polgárok saját birtokukon madarat, halat, pullos aliaque victualia nem vá
sárolhatnak, hanem az eladónak mindezeket be kell vinnie in ipsam liberam villam 
és ott kell eladásra felkínálnia. 

(24) A molnárok mérőjüket a bíró és az esküdtek utasítására évente kétszer köte
lesek ellenőrzésre vagy javításra beszállítani. 

(25) A két malom közötti halászóhelyen a bíró és a polgárok engedélye nélkül 
idegen nem halászhat. 

(26) A Szentlélek-egyház javadalmasai csak háztelkük és az ahhoz tartozó kert és 
föld után adómentesek, a polgárok területén fekvő szántóföldjeikért és rétjeikért vi
szont fizetniük kell a communitas-nak. Vonakodás esetén az ilyen fekvőségeket a 
bíró és a polgárok elfoglalhatják és másoknak adhatják. 

(27) Azoknak a lakosoknak, akiket a püspök vagy elődei mentesítettek a nekik va
ló adófizetés alól, a közösséget érintő kiadásokban, signanter ad victualia et ad fabri-
cam pontium részt kell vállalniuk. 

(28) A polgárok a húsárusító helyeket eladhatják, illetve a mészárosoknak bérbe 
adhatják. A mészárosok, vargák és pékek termékeiket in vera quantitate et valore kö
telesek értékesíteni, ellenkező esetben a bíró és az esküdtek az ilyen eladókat rebus 
ipsorum mercimonialibus priverentur. 

(29) A polgárok az insula nostra Iwanich-tyal szemben lévő Iazeniche nevű erde
jükben a jövőben irtványföldeket és kaszálókat nem alakíthatnak ki. 

(30) A polgárokat vicarius noster temporalis, Gompnech-i várnagya és curie no
stre Chasmensis procurator nem kényszerítheti vadászhálók és bármi egyéb szállítá
sára, valamint vármunkára, csak pogányok és eretnekek támadása esetén. 

(31) A püspöki comes és procurator a polgároktól nem vehetnek biztosítékot, és 
nem indíthatnak actio-t ellenük. A bűnös polgárt a polgároknál kell bepanaszolni, s 
ők bírájukkal együtt adjanak elégtételt. 



(32) Márton-nap (nov. 11.) után egy kereskedő sem hozhat bort eladásra a libera 
villa területére, csak szüretkor, a hetivásárok kivételével. Az ilyen conductor köb
lönként egy dénárt fizet. 

Ezeket az articulos et clausulas a püspök a zágrábi káptalan beleegyezésével hoz
ta, és az ő nagyobb, valamint kisebb pecsétjeinek, továbbá a káptalan pecsétjének 
felfüggesztésével erősíttette meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függő két pecséttel és János zágrábi püspök 1423. évi záradékával. Zágrábi 
érseki lt., Donationalia 44. (DF 252376.) — Lukinovic 546. - Átírta Gúti Ország Mihály nádor és Bátori 
István országbíró 1481. márc. 2-án. (Uo. Privilegia 43 - DF 252011.) - Vjesnik 1907. 14, csak a (26) 
articulus. 

2230 Aug. 8. (f. I I . a. Laurentii) A szepesi káptalan előtt Kapy-i András fiai: János és 
András, valamint az idősebb András testvére: Gergely nevében Kapy-i Imre fia: 
Miklós tiltakozik az ellen, hogy Breseuiche-i Henrik fia: Péter mester comes et ca-
stellanus castri Scepusiensis és a várhoz tartozó Behereuch birtok villicus-a, esküdt
jei, népei és hospes-ei elfoglalva a birtokhoz akarják csatolni Pangrachfalua birtok 
feléjük eső szántójának egy részét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64199. (Kapy cs.) - (M.) 

2231 Aug. 8. Genf. Sevsschiz-i Márton fia: Zegotha nemes kéri a pápát, hogy egy egri kanonoksággal együtt 
I adja neki a borsovai főesperességet, amely - miután Sewsschiz-i Márton fia: András lemondott róla 

András kalocsai, akkor spalatói érsek és egri vikárius előtt - ennek rendelkezéséből már az övé. -
Lukcsics I . 130, reg. (Reg. suppl. vol. 116 fol. 41.) - (M.) 

2232 Aug. 9. Genf. Az esztergomi egyházmegyei Grünaui Franck fia: Cristannus és Kunigunda házastársak 
mint harmadfokú rokonok kérik a pápát, hogy adja meg házasságukhoz a felmentést. - Lukcsics I . 131, 
reg. (Reg. suppl. vol. 115 fol. 230b.) - (M.) 

2233 Aug. 10. A váci káptalan Radó Simon részére átírásban kiadja 1372. okt. 1-jei oklevelét (Balassa 141) 
Halász és Galábocs ügyében. - Balassa 259. (DL 1484 - NRA 1510-22.) - (M.) 

2234 Aug. 10. A zágrábi káptalan Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsára (2034) Bátmonostori Töttös László panasza 
ügyében a vizsgálatot elvégezték, az elhajtott ökrök számát azonban nem tudták pontosan megállapítani. 
- Zichy VI. 497. (DL 79475 - Zichy cs., zsélyi 212-1693.) - (M.) 

2235 Aug. 10. (in Laurentii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kalna-i Egyed fia: 
Mihály és Miklós fia: János a Zemplén megyei Zombor birtokon levő részeiket, 
amelyeket mint bizonyos nemesektől hűtlenségük miatt elveiteket igen hűséges 
szolgálataik jutalmául uruk, néhai Dob-i Péter mester Zs.-tól új adományul eszközölt 
ki számukra, minden tartozékukkal, köztük vinetis et montibus vinearum eladják 
iure perpetuo ac in evum az említett Dob-i Péter fiának: Györgynek. 

Fölül chirografált hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-51. 
(DF 221103.)-(F.) 

2236 Aug. 10. Pforzheim. Berekszói Hagymás László elismeri, hogy Lajos bajor hercegnek 200 rajnai fo
rinttal tartozik. Kezesek: [Tamási] Henrik lovag, Zs. udvarmestere és Makrai Benedek lovag. - Reg. 
Boica XII. 292. - (M.) 



2237 Aug. 10. Genf. András kalocsai érsek kéri a pápát, hogy unokaöccsét, a nocerai egyházmegyei Benzis 
de Goalda Venantius-t mentesítse törvénytelen születésének következményeitől. - Lukcsics I . 132, reg. 
-(M.) 

2238 Aug. 11. Buda. Zs. Baranya megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és 
fiai panaszára, amely szerint a szekszárdi apátság laskói officiálisának familiárisai a felsorolt földvári 
jobbágyokkal Majsa nevű birtokukra törve és határjeleit megsemmisítve, a szántók egy részét elfoglal
ták. - Zichy VI. 511. (Baranya megye szept. 19-i okl.-ből: 2694. DL 79214 - Zichy cs., zsélyi 
212-1522.)-(M.) 

2239 Aug. 11. (15. die f. V. p. Iacobi) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Zs.-nak Bu
dán 1418. júl. 15-én kelt utasítására (2174) megbízottja, Iohannes Seratoris kanonok 
jelenlétében Rethe-i György fia: János királyi ember beiktatta Hydegheth-i Miklós 
fiát: Jakabot és Hegh-i Balázs fiát: Sandrinus-t a Pozsony megyei Kwrthwely birtok
ba, amelyet vétel útján szereztek. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Kívül a plicán: IM™ floreni auri ad X personas. DL 10704. (NRA 
701-48.) 

2240 Aug. 11. A szepesi káptalan Bártfa város részére átírja Zs. 1404. jan. 23-i oklevelét (ZsO II. 2942). -
Iványi: Bártfa 16, reg. (Bártfa város 79 - DF 212758.) - (M.) 

2241 Aug. 11. (2. die Laurentii) [A leleszi konvent előtt] Lesy-i Péter fiai: Benedek, Já
nos, Gothárd és Imre, Miklós fiai: János, István és László, valamint László fia: Mi
hály eltiltják Chak-i Miklós erdélyi vajdát, testvérét: György volt székely ispánt 
(magn.) és fiaikat attól, hogy a Bihar megyei Mezewpankotha birtokhoz - annak Le-
sy birtok felől történő elhatárolása során - az utóbbinak földjeiből és más haszon
vételeiből jókora részeket csatoljanak. - A bejegyzés után: solvit XI I d. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 4a. 

2242 Aug. 11. (Bude, 2. die p. Laurentii) Onoffrius camerarius Budensis etc. famosis et 
circumspectis viris iudici iuratisque civibus civitatis Krempniciensis. Minthogy nos 
tempore pro presenti laborum regalium ex parte magnis sumpmus oppressis tribu-
lationibus et angustiis ob carentia pecuniarum ipsos labores continuandos, s e szo
rongatottságában csak ad civitates liberas regié mayestati quandam certam quanti-
tatem pecuniarum debendas fordulhat, kéri, hogy - jóllehet nincs még itt a lucrum 
camere fizetésének ideje - szolgálataira tekintettel adják át familiárisainak vagy 
küldjék el a Mihály-napkor (szept. 29.) tőlük járó kamarahasznát, nehogy labores 
regii aliquot dampnum seu negligentiam pati viderentur. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes gyűrűspecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-12/13. 
(DF 249893.) 

2243 Aug. 12. (f. VI . p. Tyburtii) A veszprémi káptalan előtt Ayka-i Pál fia: Péter és fia: 
Péter Gyepus birtokon két, Jakab fia: Antal, illetőleg Márton szabó által lakott né
pes, és egy harmadik, az Antaléval észak felé szomszédos, épület nélküli sessio-t 
tartozékaival szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítanak Ayka-i István Mik
lós és János nevű fiainak és Domokos fiának: Eleknek pro septuaginta florenis cen-
tenariis novorum denariorum azzal a kötelezettséggel, hogy Banthfalwa birtokon két 



népes sessio-t adnak nekik zálogba, ha a most elzálogosítottakat nem tudnák szá
mukra biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 66243. (Thaly cs.) - (M.) 

2244 Aug. 12. A leleszi konvent előtt Kisrozvágyi Mihály 50 évre 25 új forintért elzálogosít nővérének: Fru
zsinának meg férjének a Zemplén megyei Kisrozvágy birtok Nebánts nevű részén egy jobbágytelket 12 
hold szántófölddel, ami három nyomásban terül el, ti. hat homokos, hat fekete földön, továbbá a rétek
ből hat nyíllal, valamint az erdő, berek és víz használatával együtt. - Sztáray II. 199. (DL 85686 -
Sztáray cs.) - (M.) 

2245 Aug. 12. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Crestolo 
di Matteo Papalis-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 144. (Spalato lt.) - (M.) 

2246 Aug. 13. (in vig. assump.) A csornai konvent előtt Michali-i Pál fiai: Jakab és Péter 
fogott bírák közbenjárására megegyeznek Domokos de eadem fiával: Ugrinnal és 
annak általa képviselt kiskorú patruelis testvérével, Domokos fiának: Jánosnak fiá
val: Benedekkel a perről, amelyet azért indítottak az utóbbiak ellen, mert egyenlő 
részt akarnak kapni az Ugrin és testvére: a néhai János által Michali birtokon super 
fluvio Raba alio nomine Baluanus nominato újonnan emelt malomból. A megegye
zés értelmében Mihály-nap nyolcadán Garai Miklós nádornak vagy bírói helyettesé
nek a kúriában be kell fejeznie a pert, és azt a felek sem királyi vagy királynéi okle
velek segítségével, sem más módon nem halaszthatják el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61345. (Kisfaludy cs.) 

2247 Aug. 13. (in Bodrog, sab. p. Laurentii) István fia: Pál és Pál fia: Ferenc Bodrog me
gye alispánjai, valamint Ordod-i Lőrinc és Besenew-i Fewdes Miklós szolgabírák 
Zs.-hoz. Jún. 13-i parancsára (2039) a néhai Bathmonostra-i Thethws László fiainak 
Pongorach nevű birtokán a kalocsai káptalan küldöttének jelenlétében kihallgatták a 
birtok Pál fráter Batha-i apát által elfoglalt részének szomszédait és a comprovincia
lis nemeseket, és miután azok eskü alatt vallották, hogy az apát e részt újonnan fog
lalta el, felszántatta, s azon házakat építtetett, ipso abbate de eodem excluso et eiecto 
visszaiktatták abba László fiait, kötelezve magukat arra, hogy vestre maiestatis in 
persona megvédik őket abban mindenkivel, különösen az apáttal szemben. A vallo
mást tevők neve mint Zichy VI. 494. alatt levő oklevélben az alábbi névírási eltéré
sekkel: Zechchee, Tarnoch, Barch, meg Cancallar, Bal, Safar, Arnoldi, Rim, Lech-
che, Thamasfalua. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. DL 79476. (Zichy cs., zsélyi 212-1694.) 

2248 Aug. 14. (dom. a. assump.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bachka-i László 
fia: Péter, e László fiának: Jánosnak fia: István, Miklós fia: György, Tamás és And
rás eltiltják a királyt a Szabolcs megyei Ladán, Kenés és Lazlotheleke birtokok el-
adományozásától, Bachka-i Tamás fiait: Jánost, Zsigmondot és Bertalant meg János 
fiát: Pétert azok adományul kérésétől, elfoglalásától, birtokbavételétől és használa
tától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 69772. (Kende cs.) - (M.) 



2249 Aug. 15. (in assump.) [A leleszi konvent előtt] Kysezen-i Fodor István és Pál fia: 
Balázs kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymás ellen elkövetett hatal-
maskodásokat, az egymásnak okozott károkat, elengedik a bírságokat és érvényte
leneknek nyilvánítják a peres iratokat. 

Áthúzott feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 4b. 

* Aug. 15. A leleszi konvent Zs. parancsára a nádor elé idéz. - Mihályi 221. - Helyes kelte: 1418. ápr. 18. 
Lásd 1777. 

2250 Aug. 16. (f. III. p. assump.) [Bártfa város tanácsa] előtt Petrus Glawchener vállalta, 
hogy XXFX mark et XX g(roschen) lata pecunia tartozását Mihály-napon (szept. 
29.) megfizeti Iacobus Burneysin concivis de Nysa-nak, ha az ideig Swenkurfelt 
megérkezik; ha pedig nem jön meg, úgy Mihály-napon az összeg felét és karácsony
kor (dec. 25.) a másik felét adja meg. - Jakab másik adósa: Michael Meysner ugyan
csak Mihály-napon tartozik XV mark groschen et XVIU lata pecunia fizetni Jakab
nak. Ez összegekért mindkét adós proposuit hereditates suas, quod inter omnes 
creditores debet esse primus ad repetenda premissa debita, sicut omnia iura fuissent 
prosecuta. 

Két külön feljegyzés. Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 4a, 1-2. bejegyzés. 

2251 Aug. 16. Temesvár. Temes megye előtt Remetei István megfizeti 163 forint tartozását Dobozi Deme
ternek. - Ortvay: Temes 548. (DL 54021 - Kállay cs.) - Az eredetiben: florenos breves. - (M.) 

2252 Aug. 16. (f. III . p. assump. Marié) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Teljes el
számolás után Vlreich Leczelter vnd Andre Vngerll adósai Göczten des Péter von 
Feld wittwe van Kőllen am Reyn-nek 20 aranyforinttal, amit gyertyaszentelőkor 
(1419. febr. 2.) kell megfizetniük. Ha ezt nem tennék és a fizetésnek az asszony mit 
nachreysen, mit zerung kárát vallaná, ezt is meg kell téríteniük. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 143. - Kováts 29/53, reg. - A 
szöveg és a keltezés közé utólag beírva: Item das gelt hat auf gehebt der Gerhart vom Feld mit guoten 
gewalt Brief. Anno etc. XVIIlF. 

2253 Aug. 17. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Daróciakat a Bereg megyei Daróc birtok egy ré
szének negyedébe és Sid birtokba. - Zichy VI . 510. (A leleszi konvent aug. 31-i okl.-ből: 2282. 
DL 79479 - Zichy cs., zsélyi 2-861.) - (M.) 

2254 Aug. 17. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Aug. 6-i levelére (2224) a vizsgálatot 
Blinai Töttös László panasza ügyében elvégezte, a kárösszeget azonban pontosan nem tudta megállapí
tani. - Zichy VI . 499. (DL 79477 - Zichy cs., zsélyi 212-1695.) - (M.) 

2255 Aug. 17. (6. die VI. a. assump.) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Az óbudai apácák ré
szére a perbeli cselekmények végzésére egy év tartamára adott általános felhatalma
zása alapján megbízottja, Lőrinc Zenthmihalwr-i plébános Janyok-i Pénzes (dictus) 
János királyi emberrel Pozsony megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy 
Hegy-i Balázs fia: Sandrinus és Hydegheth-i Miklós fia: Jakab elfoglalták az apácák 
Dudwagzeg nevű birtokához tartozó, a közte és Kwrthuelus birtok között fekvő 
szántóföldek egy darabját és ezt most is használják; majd kiküldve a Kwrthuely-i 



villicus-t és más 19 ottani jobbágyot - köztük Horwat Jánost, Gara Miklóst, Vyz-
keleth-i Mátyást, Hazna Tamást, Veres Miklóst, Hegedes Bertalant, Fodor Bálintot, 
Veres László fiát: Pált, Kis (parvus) Tamást, Amen Miklóst, Gorz (dictus) Mátyást, 
Kis (parvus) Istvánt, Chilleg Bálintot, Joren Györgyöt, Sarkán Tamást, Chilleg Mi
hályt és Chalok Péter fiát: Bertalant - ezek Duduagzeg birtokon a villicus házára 
rontva, Hegyinek Karaczon Imre nevű jobbágyát a kalodából kiszabadították és ma
gukkal vitték. Hegy-it és Hydegheth-it megidézték Kwrthuely-i birtokrészükön Mi
hály-nap nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10710. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 51-28.) - Hátlapján 
bírósági feljegyzéssel, amely szerint factum possessionum extramittatur; az alperes tizenkettedmagával 
esküt tesz Jakab-nap nyolcadik napján, a tizenötödik napon pedig Pozsony megye egyik szolgabírája 
előtt in Keruely elégtételt adat a jobbágyokkal. - Alatta: A (kézjegy) solvit flor. I . 

2256 Aug. 17. (f. IV. p. assump.) A váradi káptalan előtt Maghfalwa-i Zowardus fiának: 
Lászlónak fia: Mátyás szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja négy sessio 
iobagionalis-át, hármat a Bihar megyei Keraly, egyet az Ugocsa megyei Ardo birto
kon Endred-i Zowardus fia: Tamás fiainak: Andrásnak és Istvánnak 20 új forintért. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 38240. (Újhelyi cs.) - (M.) 

* Aug. 17. Pozsony városkönyvéből. - Kováts 29/54. reg. - Helyes kelte: 1418. aug. 18. Lásd 2258. 

2257 Aug. 18. Viliingen. Zs. megtiltja, hogy bárki a birodalomból kereskedelmi kapcsolatot tartson fenn Ve
lencével, általános felhatalmazást ad a rendeletét megsértő brüggeiek feltartóztatására, közlekedésre pe
dig a Magyarországon át vezető utat jelöli ki. - Aschbach II. 450. (Frankfurt lt.) - Janssen I . 328. (Uo.) 
- DRTA VII. 365. (Uo.) - Altmann I . 3420, reg. (HHSTA, RRB G fol. 12b - DF 288581 fol. 26b.) -
Fejér X/6. 110, említés. (Aschbach után.) - (M.) 

2258 Aug. 18. (f. V. p. assump.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Vlreich Dawher 
elszámolván Góczten, des Péter van Fedi wiettwe-vel adósa maradt 62 font swarcz 
wiener phening összeggel, amelynek felét Katalin-napkor (nov. 25.), felét auff Mit-
terfast (1419. márc. 22.) fizeti meg; zálogba veti ezért szőlejét, gelegen an der Fox 
Leyten aynthalben zenechst dem Hőppel Janusch, anderthalben zenechst Hanns 
Abmesser. Ha a fizetési határnapot nem tartaná be, az esetleges költségeket meg kell 
térítenie. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 143. - Kováts 29/54, reg. (aug. 17-i keltezéssel.) 

2259 Aug. 20. (in Kalló, sab., in Stephani regis) Baktha-i Gergely Szabolcs megye alis
pánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Kallo-i Leukes fia: Miklós kérésére 
pecsétjükkel kiküldött Seney-i Kelemen és Apagh-i Fülöp jelentése szerint, amint 
vizsgálatot tartva megállapították, Miklós Kallo-ban lakó jobbágyainak in propria 
sua terra elvetett és ott az idén termett fruges et blada-ját Kallo-i Szaniszló fia: János 
elhordatta Miklós jobbágyának: Foggyas Balázsnak a szekerén. 

Papíron, zárlatán három pecsét töredékeivel. DL 54022. (Kállay cs.) - (M.) 

2260 Aug. 20. Genf. V. Márton pápa Demeter fia: Fábián pécsi egyházmegyei pap, Zs. familiárisa kérésére 
neki adja az esztergomi egyházmegyei püspöki birtok Szent Miklós-plébániaegyházát, amelyet Zs. be-



mutatására a lebusi püspök rendelkezéséből, az esztergomi szék üresedésben lévén, már elnyert; egyben 
elrendelte a spoletói püspök, az esztergomi vagy a pozsonyi prépost útján való bevezetését. - Lukcsics 
I . 133, reg. (Reg. suppl. vol. 116 fol. 202, illetve Reg. Lat. vol. 197 fol. 105.) - Tört. Tár 1895. 286, 
említés. (Reg. suppl. alapján.) - (M.) 

2261 A u g . 21. (dom. p. Stephani regis) A p a n n o n h a l m i konvent e l ő t t N e m a - i J a k a b fia: 

P é t e r d i á k é s D o m o k o s fia: G á s p á r , b á r N e m a - i M i k l a (dictus) P á l f iát : J á n o s t a 

l e á n y n e g y e d c í m é n k e z é n l é v ő b i r t o k r é s z miatt a k i r á l y i k ú r i á b a n perbe v o n t á k , fo

gott b í r á k k ö z b e n j á r á s á r a k i e g y e z v e á t a d n a k n e k i l e á n y n e g y e d f e j é b e n a v i t á s b ir tok

r é s z e n egy sessio-t, ame ly egykor I v a c h o n tu la jdona volt, s a m e l y inter sess iones 

predict i Gaspar a parte mer id iona l i et ecc l e s i e parochia l i s de d ic ta N é m a ab a q u i -

lone ac inter m a g n a m v i a m ab ő r i e n te f eksz ik , a h o z z á t a r t o z ó s z á n t ó k f e l é v e l , v i 

szont J á n o s ö r ö k r e á t e n g e d n e k i k u g y a n a z o n a b i r t o k r é s z e n egy m á s i k sessio-t inter 

q u e n d a m m e a t u m aque ab oriente, i tem inter s e s s ionem e o r u n d e m Petr i litterati et 

Gaspar a mer id i e et inter q u a n d a m v i a m ab occ idente ac s e s s i o n e m c o n d a m D i o n i s i i 

f i l i i B e n e d i c t i de N é m a ab aqui lone a z e l ő b b i s z á n t ó k m á s i k f e l é v e l . E g y i d e j ű l e g 

A k a - i L á s z l ó fia: J á n o s e l i smer i , hogy m i n d h á r m u k t ó l megkapta a v i t á s b i r t o k r é s z 

b ő l a z a n y j á n a k s í g y neki j á r ó h i tbér t é s j e g y a j á n d é k o t . 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43416. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

2262 Aug. 21. Genf. V. Márton pápa a concordiai és a győri püspökhöz, valamint a bácsi éneklőkanonokhoz. 
Járjanak el, hogy a magyarországi klérus térítse meg András kalocsai érseknek a konstanzi zsinaton tett 
kiadásait. - Lukcsics I . 134, reg. (Reg. Lat. vol. 189 fol. 66b.) - (M.) 

2263 A u g . 22. (f. I I . a. B a r t h o l o m e i ) M i k l ó s le leszi p r é p o s t é s a k o n v e n t e l ő t t K a l l o - i 

L e w k e s f ia: M i k l ó s mester - f iai: I s t v á n , J á n o s , L á s z l ó é s L ő r i n c , va lamint I s t v á n 

f iai: Z s i g m o n d é s L á s z l ó n e v é b e n is - elt i l tja P e r k e d - i S i m o n t é s I m r é t , f ia ikat é s 

m á s o k a t a S z a b o l c s megye i P e r k e d birtok e l f o g l a l á s á t ó l é s h a s z n á l a t á t ó l . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 54023. (Kállay cs.) 

2264 Aug. 22. Genf. (Mérai) Tamás hevesi főesperes, Zs. titkára, kéri a pápát, hogy mentse fel a szabályta
lanság következményei alól, amiért a király utasítására részt vett a törökök, bosnyákok és más hitetle
nek, sőt keresztények elleni hadsereg szervezésében, a Magyarországban szokásos módon a gonoszte
vők megbüntetésére rendeleteket Íratott, fegyvert is fogott, bár senkit sem ölt meg, egy laikust veszeke
dés közben megsebesített. - Lukcsics I . 135, reg. (Reg. suppl. vol. 116 fol. 167b.) - Bónis: Szentszéki 
reg. 2100. - (M.) 

2265 Aug. 22. Ragusa consilium rogatorum-a elhalasztja, hogy levelet intézzen Zs.-hoz, amíg Szerbiába kül
dött követe vissza nem tér. - Jorga II. 164, említés. (Ragusa lt. Cons. rog.) - (M.) 

2266 Aug. 23. Genf. Mérai Tamás pozsonyi kanonok kéri a pápát, hogy pozsonyi kanonokság miatt Su-
chensach Mihállyal folytatott perében rendelje ki bíróul Iohannes Dominici ragusai bíborost, a magyar
országi pápai legátust. - Lukcsics I . 136, reg. (Reg. suppl. vol. 116 fol. 150.) - Bónis: Szentszéki reg. 
2101.-(M.) 

2267 Aug. 23. Genf. V. Márton pápa átírja XXII. János, V. és VI. Orbán pápáknak a domonkos rend ama tag
jai javára kibocsátott privilégiumait, búcsúengedélyeket, akik a hitetlenek közé Bulgáriába, Valachiába, 
Szerbiába és Boszniába indulnak és ott dolgoznak. - Lukcsics I . 137, reg. - (M.) 
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2268 Aug. 24. Ravensburg. Zs. Nagymihályi Albert auranai perjel szolgálataiért újból a Nagymihályi és Tibai 
család tagjainak adja Zemplén, Szatmár és Ung megyei összes birtokukat és elrendeli, hogy a javak 
Albert halála után ne a perjelségre, hanem fiaira és örököseire szálljanak. - Pray: Prior. Auranae 40. -
Katona XII. 304, hiányosan. (Pray után.) - Koller I . 423. (DL 85687 - Sztáray cs.) - Fejér X/6. 128. 
(Koller után.) - Sztáray II. 200. - (M.) 

2269 Aug. 24. (in Bartholomei) A csanádi káptalan előtt Maroth-i János (magn.) volt 
macsói bán - fia: László nevében is - tiltakozik az ellen, hogy az alábbi megnevezett 
nemesek engedélyük nélkül használták és jobbágyaikkal használtatták s közülük 
egyesek jelenleg is használtatják az ő következő Békés, Bihar, Zaránd és Arad me
gyei birtokaiknak szántóföldjeit, rétjeit, kaszálóit, erdeit, vizeit és más haszonvétele
it. Békés és Bihar megyékben: Gerla-i Ábrahám fia: László és Ábrahám fiának: 
Miklósnak fiai: István, Imre és László a Bekes, Dether, Béren, Gywr, Kethegyes, 
Zenthalbert, Kenderes, Chapchallya, Deche, Tewlgh, Zwghalom, Iraz, Chwkmew, 
Zekched és Buken; Zaránd megyében: Nadab-i vajda fiai: István, László és János, az 
utóbbi fiai: Tamás és László meg Chaak fia: Lőrinc Gywla, Pyl, Wary, Warath-
eghaz, Barazdafok, Feketewhalom, Decanhalma, Vereseghaz, Ceklaseghaz, Ke-
mermes, Theglashalom, Kozoroshalom, Bozoseghaz, Levkuseghaz, Kwbly és Ka-
was; Erdevhegh-i János, András, Erdew, Syketh (dictus) Elek, Péter, Miklós, László 
és György presbiter Gywla, Gyrke, Zenbenedek(l), Kakvch, Bozos, Kozoroshalom, 
Theglashalom, Kamarás, Belsevyratos, Tyzmostelek, Synkawelgye, Peterkvtha más 
néven Zannayzantas, Abzakvtha, Harumfylev, Thomorchok és Kweghaz; Wassan-i 
Péter fia: László Gywla, Pyl, Wary, Kezeveghaz, Zenbenedek(l), Kakvch, Bozoseg
haz, Kozoroshalom és Levkuseghaz; Aytos-i Sebestyén fia: László Gywla, Gyvrke, 
Zenthbenedek, Kakwch, Fazakaseghaz, Apaty, Meggyeseghaz, Ragan, Benedekeg-
haza, Bozoseghaz, Kerekeghaz, Halloseghaz, Gerendaseghaz és Harumlabow; An
tal, Gergely fia: Antal, Iwan fiai: Benedek és Jakab, Benedek fia: János, parvus An
tal és más Nemespyl-i nemesek Gywla, Vary, Pyl, Kezyeghaz és Waratheghaz; 
Ews-i Fyntha János, Korom (dictis) László, Mihály és György meg más Ews-i neme
sek, valamint Gylvach-i Sal Mihály Gywla, Vary, Pyl, Waratgheghaz, Mykere, Er-
devkuz, Fatelek, Zalcho és Lapysreth; Myske-i Péter fiai: István, János és Jakab, 
János fia: Miklós és Jakab fia: László Gyvla, Vary, Pyl, különösképpen pedig 
Odormanthew, Hordozegh, Hethnyarrethe, Gegmenthev, Barazdafoka, Baroth, My
kere, Kydeghaz, Bozyastelek, Fekethwhalom, Kozoroshalom, Vereseghaz, Levkus
eghaz, Kemermes, Kamarás és Theglashalom birtokok haszonvételeit, az utóbbiak 
ezek között még Kezy birtokig a Keresy folyót is ex utraque parte; Egregh-i Beche 
György Gyvla, Vary, Pyl és Kereghaz(l), Anthonius Ispán, Kakas (dictis) Miklós, 
Tamás és Mihály, magnus Miklós, Bathvs Jakab, Jakab fia: Miklós és más Soklo-i 
nemesek Gyvla, Vary, Pyl, Mykere, Erdevkuz, Lapysreth, Fatelek, Zarcho, Kydeg
haz, Decanhalma, Vereseghaz, Kemermes, Kamarás, Kozoroshalom, Bozyastelek, 
Fekethvhalom, Theglashalom és Levkuseghaz; Maysa-Í Lőrinc Faydas, Hegenhaza, 
Moroch, Zenthyanos és Zenthalberth birtokokéit, s az utóbbi Faydas birtokon az 
Albykyrysy folyón malmokat is építtetett magának; Arad megyében: Pathoch Imre 
és Chvra-i János Keresthvr, Iregd, Hozyoazo és Palylese birtokokéit; Bihar megyé
ben: Chegeed-i Mátyás Bvken birtokéit és Kwnatelek prédiuméit; Jakab és más 
Hothy-i nemesek Iraz és Bvken; Békés megyében: a Torda-i nemesek Zwghalom és 



Chwkmew; János, Tamás, Balázs, Miklós, Gergely és más Kamuth-i nemesek; Ta
más, Lőrinc, Bosa Mihály, Jakab, Tamás és más Chatar-i nemesek; Danfok-i Ger
gely és András, valamint Péter, Antal és több Chorna-i nemes; Beke Mátyás, Zemere 
Mihály, Tamás, Miklós és több Belmegyer-i nemes; Egyed, Mihály, Domokos fia: 
Sebestyén és több Kerek-i nemes Bekes, Gywr, Béren, Dether, Kethhegyes, Chap-
chalya és Kenderes birtokokéit, Chaak-i Miklós (magn.) erdélyi vajda pedig nem
csak a Bihar megyei Fyreghaza, Zwghalom, Iraz és Bvken birtokok haszonvételeit 
használtatja, hanem Iraz és Bvken birtokok körülhatárolása során bizonyos földeket 
is elfoglalt. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 10711. (NRA 1518-8.) - Haan II. 45, számos hibával. - Ve
ress: Gyula 9, reg. - Ugyanezen a napon ugyanebben az ügyben az aradi káptalan előtt tett eltiltást 
említi Brandenburgi György okleveleinek jegyzéke. Staatsarchiv Nürnberg, Brandenburger Litteralien 
1085/3. (DF 267426.) 

2270 Aug. 25. (in Zenthpeter, f. V. p. Bartholomei) Moscha-i [Pál] Borsod megye alis
pánja és a szolgabírák fejenként három márka bírságban elmarasztalják Rozgon-i 
Simon fiait: Györgyöt, Istvánt és a prépostot, mert a Byk-i parvus György által Ba
banya birtokon történt megidézésükre nem jelentek meg Rikalph fiának: Tamásnak 
özvegye, Kaza-i Kakas (dictus) Jánosnak leánya: Anna ellenében. 

Papíron, hátlapján egy záró- és egy mellé nyomott pecsét nyomával. DL 89797. (Radvánszky cs., sa-
jókazai.) 

2271 Aug. 25. Genf. Pál, a zágrábi egyházmegyei krapinai Szent Miklós-egyház rector-a kéri a pápát, hogy 
erősítse meg egyháza tizedjogait. - Lukcsics I . 138, reg. (Reg. suppl. vol. 116 fol. 152b.) - Lukinovic 
553. (Uo.)-(M.) 

2272 Aug. 26. (f. VI . p. Bartholomei) A zágrábi káptalan előtt és engedélyével Zuhodol-i 
Péter fia: László plebanus Sancti Clementis - apja és carnalis testvérei: Miklós, Ja
kab és Lőrinc nevében is - , Gál fia: Péter - András fiai: Pál és János nevében is - , 
valamint Péter fia: Fülöp - János fiai: Egyed és István nevében is mindhárom meg
jelent szavatosságot vállalva - az in comitatu nostro Toplicensi lévő Lezkouch és 
Dachouch nevű prédiumokat, amelyeket a nobis more et conditione adinstar aliorum 
predialium nostrorum hucusque possedissent, minden haszonvételükkel és tartozé
kukkal 66 aranyforintért örök joggal Michaeli litterato filio Paukonis de dicta Top-
licha és örököseiknek adják ugyanolyan feltételekkel, amelyekkel azokat ők birto
kolták, érvényteleneknek nyilvánítva e birtoklásra vonatkozó valamennyi oklevelü
ket. A feltételek szerint Mihály diák és utódai ratione dominii Márton-napkor (nov. 
11.) és György-napkor (ápr. 24.) Lezkouch prédiumért 60-60 dénárt, Dachouch pré-
diumért pedig ugyanakkor unam pensam denariorum tartoznak adni nobis et ecclesie 
nostre, ha pedig a hűtlenség vagy hálátlanság vétkét követnék el contra nos et dictam 
nostram ecclesiam, quod absit, úgy megfosztják őket ab omni iurisdictione et pro-
prietate dictorum prediorum, és azok visszaszállnak ad nos et nostram disposi-
tionem. 

Hanchyhar Zsigmond és Szenesei László vicebánok, körösi ispánok 1428. jan. 25-i okl.-ből. Zágrábi 
káptalan lt., Acta antiqua 59-21. (DF 256705.) 



2273 Aug. 27. A pécsi káptalan Bátmonostori Töttös László özvegye kérésére átírja János esztergomi szent-
istváni prépost, érseki vikárius 1408. jún. 20-i oklevelét (ZsO II. 6174). - Zichy VI. 505. (DL 79478 -
Zichy cs., zsélyi 212-1283.) - (M.) 

2274 Aug. 27. A pécsi káptalan Bátmonostori Töttös László özvegye kérésére átírja János esztergomi szent-
istváni prépost, érseki vikárius 1408. okt. 1-ji oklevelét (ZsO II. 6350). - Zichy VI. 501. (DL 79478 -
Zichy cs., zsélyi 212-1283.) - (M.) 

2275 Aug. 27. Genf. V. Márton pápa búcsút engedélyez a törökök ellen a görögországi fal1 védelmében két 
évig harcolók vagy a fal építéséhez hozzájárulok, valamint a Szentföldre zarándokolok számára. - Luk
csics I . 139, reg. (Reg. Lat. vol. 189 fol. 215.) - (M.) 

1 A Peloponnészosz félsziget védelmére Korinthosznál épült hatmérföldes fal. (Engel Pál szíves 
közlése.) 

2276 Aug. 28. (Crisii, 2. die sab. p. oct. assump.) Zanthow-i Lachk Dávid szlavón bán 
Cheberkouch-i magnus István Körös megyei szolgabíró jelentése alapján bizonyítja, 
hogy Wyodwar-i Miklós diák hic Crisii in ecclesia Sancte Crucis ő előtte harmad
magával letette az esküt, amelynek letételére őt a bán megelőző nap kötelezte. Ekkor 
ugyanis, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Kamaryazenthmarthon-i Jakab 
fiának: Istvánnak fia: Pál azzal vádolta Miklós diákot, hogy diebus noviter elapsis 
elfoglalt tőle és lekaszál tátott egy kaszálót penes fluvium Pleterna iuxta rivulum 
cuiusdam putei habitum. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. DL 103475. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélkül.) 

2277 Aug. 29. (6. die Bartholomei) A csázmai káptalan Rohonch-i Henrik fia: András 
mester varasdi ispánhoz és a megye szolgabíráihoz. Vrbanouch-i György fia: Jakab 
királyi ember Kisasszonynap nyolcada utáni csütörtökre (szept. 22.) megidézte elé
jük Zuhodol-i Lőrinc fiát: Pétert, Gál fiát: Pétert, Miklós fiát: Pétert, János fiait: 
Egyedet és Istvánt, valamint Péter fiát: Fülöpöt, mivel ellentmondtak, amidőn Zs.-
nak nagyobb pecsétje alatt kiállított parancsára ki akarta hasítani Zuhodol-i Egyed 
fia János fiának: néhai Istvánnak részét a Várasd megyei Zuhodol birtokból és tarto
zékaiból, hogy azokba örökre beiktassa István leányát: Ilonát és ennek Egyudouch-i 
Gergelytől született gyermekeit: Istvánt és Ágnest. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 68696. (Szögyény-Marich cs.) - (M.) 

2278 Aug. 29. (3. die sab. p. Bartholomei) A pozsonyi káptalan Peren-i Péter országbíró
hoz. Idézőlevelére Styboricz-i néhai Stibor erdélyi vajda fiát: Stibort (magn.) Ikrán 
birtokon Zamoly-i Helmes (dictus) Péter királyi ember és Balázs kanonok megidéz
ték Wereskw-i Volfurd (dictus) Ulrik özvegye (nob.) ellenében a királyi jelenlét elé, 
iobagionesque eiusdem, videlicet Iohannem Alderbah, Iohannem Purger, Iones Bebe 
dictum, Petrum Preyzar dictum et Valentinum hospites de opido Sancti Viti, item 
Michaelem Farkas, Sameoth Petorspaan, Márkus, Thomam dictum Sthephan, 
I[ohanne]m Petouicz, Marton Letouicz, Michaelem Kauankauicz dictum, Mathiam 
Hibás, Janus S[...], Andreám Glezouich, Stephanum Gwrgych, Barbeseuicz Kar-
lycz, Thomam Wolkinicz, M[ . . . ] Golda, Valentinum Prasen, Iohannem Feke, Ste
phanum Mikouicz, Gyvre Damaskouicz, Lukaskou[icz . . . ] , Andreám Panthes dic-



tum, Stephanum Gluoagh dictum, Mathus Gessycz, Michaelem Kozouicz, [Mat]he-
um Serethycz, Symonem Gregorouicz, Petrum Dorsycz, Mathe Gotheryczke, Pawl 
Mathasycz, [...]theh Drahouiczky, Wrabro(?) Gotheuicz, Michaelem Veneczka, An
dreám Fleska, Philypum Serneykowicz, Simonem Felsehyczka, Antha Bestycz, 
Adam Damauiz, Valentinum Fodorouicz et Thoyel Gregorouicz in dicto opido Sanc
ti Viti commorantes előállításra kötelezve. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 8-2-9. (DF 226277.) - Wen
zel: Stibor 167, több hibával. 

2279 Aug. 29. (in decoll. Iohannis bapt.) A zobori konvent Zs.-hoz. Miklós, a garamszent
benedeki monostor apátja és a konvent javára a perbeli cselekmények végzésére 
adott egyéves felhatalmazása alapján Iohannes filius Berky de Nempti királyi ember 
és Miklós perjel Bars megyében júl. 15-én végzett vizsgálat során megtudták, hogy 
Loth-i László és István kizárta a monostort az - annak oklevele szerint - Bessenew 
birtokhoz tartozó, délkeleti irányban egy völgyig terjedő földek és a völgyön túl lévő 
nagy erdő birtokából, az erdőben magnas exstirpationes vágattak és szüntelenül vá
gatnak maguknak, ezért a Loth-iakat Jakab-nap nyolcadára jelenléte elé idézték Mik
lós apát és a konvent ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. Esztergomi káptalan mit., Acta radicalia 3-2-4. (DF 235849.) -
A hátlapon bírósági feljegyzés arról, hogy László nem jelent meg és a felsorolt királyi emberek egyike a 
konvent küldöttével őt Jakab-nap nyolcadára idézze meg. 

2280 Aug. 29. Genf. (Losonci) Dénes bán fia: László, erdélyi miles, Zs. familiárisa kéri a pápát, hogy erősítse 
meg a ferences rend főnökétől nyert engedélyt, amellyel hozzájárult a Nagyfaluban tervezett kolostor
építéshez. - Lukcsics I . 140, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 140b.) - (M.) 

2281 Aug. 30. Genf. Zs. kéri a pápa engedélyét, hogy a kalocsai egyházmegyei péterváradi ciszterci apátságot 
commenda-ul adhassa tanácsosának, Simon traui püspöknek. - Lukcsics I . 141, reg. (Reg. suppl. vol. 
116 fol. 158.)-(M.) 

2282 Aug. 31. A leleszi konvent Zs.-hoz. Aug. 17-i parancsát (2293) Darócon végre akarta hajtani, az ikta
tásnak azonban a Várdaiak ellentmondottak. - Zichy VI. 509. (DL 79479 - Zichy cs., zsélyi 2-861.) 
-<M.) 

2283 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a szepesi káptalanhoz. Adjanak másolatot a Lethon-
kw-i egyház perjele: Miklós fráter és a konvent számára a birtokjogaikra vonatkozó, 
more solito sekrestyéjében elhelyezett oklevelekről, caventes tamen ne fraus vei 
dolus eveniat in hac parte aliqualis. 

A szepesi kápt. 1418. szept. 14-i okl.-ből. Késmárk város l t , Pergamen oklevelek 24. (DF 281714.) 

2284 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Helmech-i 
Lőrinc fia: Simon fiai: Lőrinc, Ferenc és Benedek, Lőrinc fia: Miklós, fiai: Albert, 
Balázs és Mihály, András fiai: László és Gál, Gábor fia: Adorján, Benedek fiai: A l 
bert, Szaniszló, Péter és János, Jakab fiai: András és Miklós, Konrád fiai: István és 
György panaszára, amely szerint Chazloch-i Péter fia: Mihály és Bolgár (dictus) 
Miklós fia: János cum lohanne Sclauo Walkez faluból, a Chazloch-ban lakó Kulchar 



(dictus) Péterrel és a Chertez-ben soltész Sinka-val Kyswalkanya nevű birtokukra 
törve ottani jobbágyaiknak: Iwanspak-nak, Malyatha-nak, Eleser-nek és Hodor-nak 
minden termését elhordták és Demeter nevű jobbágyuk juhait sokáig bezárva tartot
ták, míg végül megegyezés alapján elengedték. Idézzék meg Mihályt és Jánost külö
nös jelenléte elé, meghagyva nekik jobbágyaik előállítását is. Kijelölt királyi embe
rek: Demetrius, Laurentius, Iacobus, Iohannes de Homok, Michael de Nyaragh, 
Iohannes, Andreas de Baranya, Laurentius de Rath, Iohannes f. Nicolai de Kys-
tharnoch, Petrus de Pynkoch, Ladizlaus de eadem. 

A leleszi konvent szept. 20-i okl.-ből, amely szerint a Császlóciakat Geyech-i birtokrészükön Mi
hály-nap nyolcadára megidézték. DL 54030. (Kállay cs.) - (M.) 

2285 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Daroch-i 
Thyboldus fia: László és felesége: Anestasia, Geztheel (dictus) János leánya pana
szára, amely szerint Peren-i Péter országbíró Zadheley-i Fodor Miklós, Chycho-i 
Horuathy Miklós és Zaka-i János nevű familiárisaival Gezthel birtokról legutóbb sok 
gabonát elhordatott. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Thomas de 
Gezthel, Petrus, Laurentius, Valentinus de Kaak, Petrus, Ladizlaus de Bezzegh,1 

Iohannes f. Konya de Kere[m]. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-10. (DF 221060.) - (M.) 
1 Itt sor fölött beírva a konventben: ceu Valentinus de Holport. 

2286 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kallo-i 
Leukus fia: Miklós, fiai: István, János, Lőrinc és László, továbbá Zsigmond és Lász
ló panaszára, amely szerint Kallo-i Szaniszló fia: János - Pap (dictus) János, Ge-
den-i1 János, Sethyl (dictus) András fiai: Bertalan, László és Szaniszló, Byro (dictus) 
János fiai: Miklós és Tamás, Thothkallo-i Márk fiai: László és Jakab, Thothkallo-i 
András és Mátyás nevű nemes familiárisaival, Orozlan Pál, Olach János, Kozma, 
Sethyl (dictus) János, Vrdug (dictus) Tamás és Agatha (dictus) Mihály nevű Kallo-i 
jobbágyaival - aratás táján Nagkallo nevű birtokukra jőve, ottani jobbágyaiknak 
ezernél több kepe gabonáját elvitték, és amikor a kártétel ügyében az egyik napon 
Jánossal és társaival személyesen tárgyaltak, ezek megtámadták és meg akarták őket 
ölni. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Elyas, Andreas filii Mycha
elis, Georgius, Iohannes filii Andree, [Ph]ilipus, Petrus, [de Bozyas],2 Martinus3 de 
Ramochahaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-44. (DF 221096.) - Átírta 
a leleszi konv. 1418. okt. 3-i okl.-ben, amely szerint a panasz helytálló excepto certo numero capecia-
rum frugum ablatarum. Eltérő névírás: Gegen, Biro, Olah, Martinus. DL 54031. (Kállay cs.) - Zs. azo
nos tartalmú parancsát átírta a váradi káptalan okt. 9-én kelt okl.-ben, amelyben a kijelölt királyi em
berek: Elias, Andreas filii Michaelis, Georgius, Iohannes filii Andree, Philippus, Petrus, Ábrahám f. 
Emerici, Gregorius dictus Kylyen, Iohannes de Bozyas, Mathias de Kyrch, Martinus de Ramachahaza; 
más névírás: Gegen, Sethil, Olah, Thoma dicto Bagug(!). DL 54035. (Uo.) - A Szabolcs megyéhez 
intézett parancsot a megye 1419. jan. 21-i jelentésében írta át. Eltérő névírás: Gegen, Vrdeg. DL 54060. 
(Uo.)-(M.) 

1 Utólag Gegen-re javítva. 2 Tollban maradt. 3 Elias-ból javítva. 



2287 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kallo-i 
Lewkus fia: Miklós, fiai: István, János, Lőrinc és László, valamint István fiai: László 
és Zsigmond panaszára, amely szerint Baktha-i Gergely, Szabolcs megye alispánja a 
Kalló birtokon bizonyos bűneikért általuk fogságban tartott Konty (dictus) Péter 
jobbágyukat feleségével együtt erőszakkal kiszabadította, s 23 ökrükkel, valamint 
más javaikkal együtt ismeretlen helyre vitte; majd idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Elyas, Andreas filii Michaelis, Georgius, Iohannes f. Andree, Phi
lippus, Petrus, Abraham filii Emerici lapicide, Gregorius dictus Gylyen, Iohannes 
Bozyas, Martinus de Ramachahaza, Philippus de Magy, Clemens, Blasius, Antho
nius de Synew. 

A leleszi konvent okt. 3-i okl.-ből, amely szerint a panasz helytálló dempto solum et excepto certo 
numero rerum ablatarum, az alispánt pedig Kalló birtokon a megyei törvényszéken megidézték mind
szentek nyolcadára a királyi jelenlét elé. DL 54032. (Kállay cs.) - Zs. vizsgálati parancsa aznap a váradi 
káptalannak némileg eltérő fogalmazással, amely szerint Konthus János Napcor-i jobbágyot Napcor-on 
tartották fogva, átírva a kápt. okt. 9-i jelentésében. Eltérő névírás: Lewkes, Andreas f. Michaelis, Ge-
lyen. DL 54034. (Uo.) - A Szabolcs megyéhez intézett vizsgálati parancsban szintén Napkor és a job
bágy neve Konthy, átírva a megye 1419. jan. 21-i jelentésében, amelyben csak ex auditu tudtak a meg
kérdezettek az ügyről. DL 54059. (Kállay cs.) 

2288 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Pereny/Peren-i Ger
gely feleségét: Annát az őt zálogjogon megillető Szatmár megyei Nagdobos birtok
ba, valamint az Abaúj megyei Peren és Detk, valamint a Zemplén megyei Al [ . . . ] és 
Velethe birtokok részeibe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és 
ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Franciscus de 
Jarmy, Ladizlaus de Mada, Desew de eadem, Iohannes de eadem, Valentinus de Ró
nod, Michael de eadem, Emericus de Witka, Blasius de Jarmy, Georgius de Lanch, 
Anthonius de eadem, Mathias de Zena, Mathias de Lanch, Iohannes f. Dyonisii de 
Laztoch, Gregorius de Chapohazy, Iohannes de Lanch, Petrus de Ztanch, Petrus de 
Laztoch. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. P-320. (DF 212208.) -
Hátlapján a konvent 1418. okt. 13-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Rohod-i Bálint királyi 
ember beiktatta őt Nagdobos birtokba. - (M.) 

2289 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Posahaza-i 
Márton, felesége: Ágota, gyermekei: György és Anna panaszára, amely szerint My-
ka-i Szaniszló az ő Posahaza birtokon lévő házukra törve 10 tehenet, 36 sertést, egy 
lovat kantárostól és nyergestől elhajtott. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de 
Sobark, Gallus f. Galli de Kysguth, Nicolaus f. Iacobi de Kybegan, Georgius de 
Kysfalu, Karachon de Ilsua, Nicolaus f. Naan de eadem, Georgius1 de Kerepech, 
Barnabas f. Nicolai de eadem, Michael f. Barnabe de Gvthy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-27. (DF 221079.) - (M.) 

Az áthúzott Gregorius fölé írva. 

2290 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Vethees-i 
László fia: Jakab és Péter fia: István panaszára, amely szerint Vethees-i János Nagy
boldogasszony-nap (aug. 15.) körül Bilger (dictus) Benedek nevü jobbágyuknak 



Gyuluez birtokon lévő házára rontva meg akarta ölni és a házból kiűzte. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes de Pathyud, Benedictus, Ladizlaus filii Fabiani de Pa
thyud, Thomas f. Andree de Kylwd, Valentinus de eadem, Ladizlaus f. Mathie de 
Thar. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-48. (DF 220904.) - (M.) 

2291 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Vethees-i 
László fia: Jakab és Péter fia: István panaszára, amely szerint Nagyboldogasszony
nap (aug. 15.) táján Theremy-i bírájukat: Pált Theremy birtokon, amikor nonas fru-
gum dicare akarta, Vethees-i János megszalasztotta, először reá rontva meg akarta 
ölni, a kilencedeket pedig pro se recepisset. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Pathywd, Benedictus, Ladizlaus filii Fabiani de dicta Pathyud, 
Thomas f. Andree de Kapuina, Emericus de Wra, Emericus de Samel, Iohannes de 
eadem, Georgius de Korogh, Stephanus de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-31. (DF 221083.) - (M.) 

2292 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Vethes-i 
László fia: Jakab és Péter fia: István panaszára, amely szerint Vethees-i János Ke
resztelő Szent János ünnepe (jún. 24.) táján Vada birtokon lakó Bak (dictus) Bálint 
nevű jobbágyuk házára rontva azt, ha futással nem keres menedéket, megöli. Tegye
nek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Pathiwd, Benedictus, La
dizlaus f. Fabiani de dicta Pathiud, Thomas f. Andree de Kykwd, Valentinus de ea
dem, Ladizlaus f. Mathie de Thad, Andreas de Rapold, Emericus de Wra, Emericus 
de Semel(!), Iohannes de eadem, Georgius de Korogh, Stephanus de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-35. (DF 221087.) - (M.) 

2293 Szept. 1. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja Bátmonostori László két perét, 
mivel hír szerint szerencsétlenül járt a törökök elleni harcban. - Zichy VI. 413, említés. (DL 79480 -
Zichy cs., zsélyi 212-1677.) - (M.) 

2294 Szept. 1. Buda. Perényi Péter országbíró elhalasztja a Tibaiaknak Vinnai Albert ellen indított perét, mivel 
Albert a király szolgálatában Németországban tartózkodik. - Sztáray II. 204. (DL 85688 - Sztáray cs.) 
-(M.) 

2295 Szept. 1. (am nechsten phincztag vor vnser lieben frawen tag nativitatis Marie) Con
rad Kyczmagen Presburg-i polgármester és az esküdtek előtt Andre Tralesch Pres-
purg-i városbíró és felesége: Anna átengedik a Thall-i Szűz Mária-kolostornak és 
konventnek ire fleyschpanckh, gelegen in der stat ze Prespurg vnttern fleyschpenc-
ken an der Seytenn gern Prun ader gern Has vel vber die an der von der Petlpanck, 
die alle jar iarlichen dient söben fierteill vnslet úgy, ahogy azt fraw Kathrey etwan 
die Lienhart fleyschackerin selige-től szerezték. 

XVI. sz. eleji másolat. DL 10712. (Acta Paulinorum, Thal 8-3.) 

2296 Szept. 1. Genf. V. Márton pápa a perugiai Benedictus de Guidalottis mester jogi doktorhoz, az apostoli 
kamara klerikusához. Mint János esztergomi érsek ügyvédje megállapodott de Vergeyo Jánossal és fiai
val, hogy ezer kamarai aranyforintot adnak elégtételül, amiért az érseknek Parisból Konstanzba szállí-



tott értéktárgyait, köztük egyháziakat, Burgundiában elrabolták, most azonban, hogy az érsek meghalt, 
vonakodnak kötelezettségüknek eleget tenni. Az esztergomi egyház és az érsek örököseinek megbízott
jává téve megbízza, hogy a vétkeseket szorítsa elégtételadásra. - Theiner II. 201. - Lukcsics I . 142, reg. 
(Reg. Vat. vol. 352 fol. 170.) - Bónis: Szentszéki reg. 2102. - (M.) 

2297 Szept. 2. (Bude, f. V I . p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Po-
sahaza-i Márton, felesége Ágota és leánya: Anna panaszára, amely szerint Kysdob-
ron-i Gergely diák - felesége és leánya: Fruzsina hozzájárulásával - Obegan-i Choh 
István Obegan-i cella-jára rontva onnan egy 90 köblös boroshordójukat Kysdobron-i 
házához vitette és felhasználták; Wiffalu-i és Beregh-i népeivel ötvennél több sertést 
leöletett; 1 a nyílt úton haladó egyik jobbágyától pedig centum florenos novorum 
denariorum elvett. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius2 de 
Kerepech, Barnabás f. Nicolai de eadem, Michael f. Barnabe de Guthy, Stephanus 
de Zouard, Gallus f. Galli de Kysguth, Nicolaus f. Iacobi de Kysbegan, Georgius de 
Kysfalud, Karachon de Ilsua, Nicolaus f. Nan de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-56. (DF 221108.) - Hátla
pon a konvent feljegyzése a vizsgálatról és egy ügyvédvallás (2701). - (M.) 

1 Ez a mondat áthúzva. 2 Gregorius-ból javítva. 

2298 Szept. 2. (Bude, f. V I . a. nat. Virg.) Zs. Középszolnok megye ispánjához vagy alis
pánjához és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Kege-i Jakab fia: Illés és Mihály fiai: 
Dosa és Dávid panaszát, amely szerint Bator-i Péter fiának Jánosnak fia: István fa
miliárisaival elfoglalta Kege birtok felét. 

Középszolnok m. 1418. okt. 10-i okl.-ből (2419). Tiszántúli református egyházker. könyvtára. Okle
velek 49, R 920-34. (DF 275840.) 

2299 Szept. 3. (Bude, [sab.] p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják k i Zerdahel-i 
Ferenc panaszát, amely szerint Chap-i [Péter] nem hajlandó visszaadni neki [ . . . ] - i 
jobbágyát: Ladizlaus sartor-t, aki engedély, valamint a terragium és más adósságai 
megfizetése nélkül Péter 1 Zeech-i [birtokrészére] költözött; majd idézzék [Pétert] 
jelenléte elé, a jobbágy előállítására kötelezve őt. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus 
de Abaza(!), Mathias de Bary, Laurentius parvus [de Kysrosvagh], Michael de 
eadem, Petrus, Gregorius f. Makó de Zethen, Iohannes [Nemes dictus de] Rosuagh. 

Papíron, amelynek bal oldali negyede a pecséttel együtt hiányzik. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsé-
nyiana 4-34. (DF 284066.) - Hátlapján a konvent feljegyzése a szept. 14-én végzett vizsgálatról, amely 
szerint László megadta a terragium-ot és kérte az engedélyt, de Ferenc sibi licentiam recedenti minimé 
prebuisset. 

1 Az áthúzott Iacobus fölé írva. 

2300 Szept. 3. (Bude, sab. a. nat. Virg.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Vizsgálják k i Gargow-i 
Péter fia: György panaszát, amely szerint András de eadem fia: Péter a panaszosnak 
nála lévő oklevelei közül egyeseket visszaadott neki, néhányat azonban átadott 
Sygra-i Poch fia: Péter fiának: Mihálynak ob favorem eiusdem consanguineitatis 
alias inter ipsos facte, majd idézzék Pétert György ellenében a jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Laurentius, Iohannes de Lompnicha, Emericus, Ladizlaus f i l i i M i -



chaelis de Meldewr, Benedictus f. Ladizlai f. Elie de dicta Gargow, Nicolaus dictus 
Both. 

A szepesi kápt. 1418. szept. 20-i okl.-ből, amely szerint Lompnicha-i Lőrinc királyi ember Pétert 
Gargow birtokon lévő részén Mihály-nap nyolcadára megidézte. DL 60612. (Máriássy cs. lt., Idegen 
családok.) 

2301 Szept. 3. (Bude, sab. p. Egidii) Zs. a kapornaki konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Egeruar-i Mihály mester panaszára, amely szerint Alsolyndwa-i Zsigmond özvegye 
(nob.) - Iluagh-i Péter fia: Máté és Paris fia: János tanácsára - elvétetett egy kancát 
Jan nevű birtokán lakó jobbágyától: Lakus (dictus) Gergelytől, majd idézzék meg 
jelenléte elé az alpereseket. Kijelölt királyi emberek: Dominicus de Kysbuda, Ma
thias f. Petri de Fanchika, Dominicus de Budafalua, Dominicus de dicta Fanchyka. 

A kapornaki konvent 1418. szept. 25-i okl.-ből, amely szerint az özvegyet és [Pa?]chaud-i Paris fiát: 
Jánost Leuev birtokán, utóbbit in officiolatu suo, Iluagh-it pedig saját birtokán idézték Mihály-nap 
nyolcadára. DL 10715. (NRA 19-24.) - (M.) 

2302 Szept. 3. (Bude, sab. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Ibran-i Miklós fia: Gergely 
panaszára, amely szerint Ibran-i András ismételt kérésére sem adja át neki az apja 
által folytatott perekben és azt megelőzően kiállított okleveleket, szólítsák fel verbo 
nostre mayestatis Andrást az oklevelek átadására, s ha erre nem hajlandó, tegyen ne
ki jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Zuluos(?), Grego
rius de eadem, Iacobus Gyula de Kémese, Iohannes Feyes de Garya, Anthonius de 
Zthar, Georgius, Ladizlaus [de]1 Chor, Mathias de Gegen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1418-13. (DF 221063.) -
Hátlapján a konv. feljegyzése 1418. szept. 23-i jelentéséhez, amely szerint a küldött és Chwr-i László 
királyi ember által Ibran-ban felszólított András kész volt Gergelynek az őket közösen megillető okle
velekről a királyi kúriában másolatot adni. 

1 Tollban maradt. 

2303 Szept. 3. (Bude, sab. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zer
dahel-i Ferenc panaszára, amely szerint Sysak János és András nevű Albon-i jobbá
gyainak gabonáját Chap-i Péter Albon birtokról Zeech-en lévő birtokrészére hor
datta. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Abaza(!), Ma
thias de Bary,1 Laurentius parvus de Kysrozvagh, Michael de eadem, Petrus, Gre
gorius f. Makó de Zethen,2 Iohannes Nemes de dicta Kysrozvagh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. It., Acta a. 1418-22. (DF 221073.) - (M.) 
1 Javítva Hary-ból. 2 Javítva Hethen-ből. 

2304 Szept. 3. (Bude, sab. p. Egidii) Zs. a somogyi konventhez. Vizsgálják ki Gywla-i 
Path/Paath fia: István mester panaszát, amely szerint Gaan-i1 Pethich/Pethuch (dic
tus) László özvegye: Erzsébet, amikor feleségül adta hozzá Lászlótól született haja
don leányát: Margitot, vele adott duo crinalia deaurata, unum crinale argentum et 
aliud de gyempnis et2 lapidibus pretiosis ordinatam/ordinatum, duo balthea, decem 
annulos puri auri, unum superlectilie/superlectile purpureum vulgo paplan/papion 
dictum, duo indumenta domus/domos, unum de bisso et aliud de kamuka/kamoka ac 



unum omamentum lectilie/lectile vulgo agmen nuncupatum, unam stragulam/stagu-
lam panni Gallicalis/Galicalis pellibus ermelinis/ermellinis subductam, unum palium 
panni Galicalis [et] alias quinque stragulas/stagulas de pannis Gallicalibus/Galica-
libus et Mehlinis/Mellinis ordinatas et alias quamplures res fere mille et quingentos 
florenos auri valentes scriniales, miután azonban Margit a szokás szerint Gaan-ban 

2 3 
tartott esküvő után nyolc nappal meghalt, Erzsébetnek Lászlótól született fia: János 
és Petherich/Pethuch Péter fia: Pál - Dombo-i Péter fia: György és Monyaros-i Be
reck egyetértésével és akaratából - elvitték e holmikat és ismételt kérésére sem adták 
azokat vissza. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Ziluas, Michael de Hydwegh, Iaco
bus de Zenthkyral, Michael dictus Zilua de Laad. 

A somogyi konvent 1418. szept. 27-i okl.-ben, amely szerint Hydwegh-i Mihály királyi ember Gaan 
birtokon mindszentek nyolcadára különös jelenléte elé idézte Erzsébetet és Jánost. Révay cs. lt., Gyulay 
cs. 6-39. (DF 259947.) - Zs.-nak Baranya megyéhez intézett hasonló vizsgálati parancsa a megye 1418. 
szept. 23-i okl.-ben. Uo. 6-37. (DF 259945.) Ennek írásbeli variánsai / jel után és a jegyzetekben. 
Vö. 2368. 

1 E példányban a Gaan előtt levő de a tollban maradt. 2 E példányban hiányzik. 3 E példányban ki
maradt néhány szó, benne a halált kifejező szavak. 

2305 Szept. 3. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassák be Gyarmati Miklóst és fiait a Temes megyei Kisgyő-
röd birtok felébe. - Ortvay: Temes 549. (Az aradi kápt. 1418. okt. 23-i okl.-ből: 2447. DL 10716 -
NRA 638-34.) - (M.) 

2306 Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor de generáli decreto baronum 
regni Jakab-nap nyolcadáról Mihály-nap nyolcadára halasztja Homonna-i Drugeth 
(dicti) Fülöp, Zsigmond és István Chazloch-i Péter fia: Mihály elleni perét, amely
nek folyamán ennek két familiárisát és nyolc jobbágyát elő kell állítania. - A külzet 
alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 54028. (Kállay cs.) - (M.) 

2307 Szept. 3. Garai Miklós nádor elhalasztja Csapi Miklós fiainak Tibai Péter nagybányai plébános és társai 
elleni perét. - Sztáray II. 170, említés. (DL 85689 - Sztáray cs.) - (M.) 

2308 Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ex commissione bar-
ronum regni Mihály-nap nyolcadára elhalasztja Azzonfalua-i Osth fiának: Gergely
nek contra Franciscum filium bani de eadem, valamint ennek harminchat, előállítás
ra kötelezett Semyen-i jobbágya és familiárisa ellen. - A külzet alatt: E (kézjegy), 
solvit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 86273. (Ostffy cs.) - (M.) 

2309 Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a Lypse-i Miklós fia: 
László mint felperes és Lyndwa-i István fia: László mint alperes közötti perben bir
tokvisszafoglalásról és közös tanúvallatásról szóló kapornaki konventi oklevél be
mutatását Jakab-nap nyolcadáról amikor az alperes iudicium unius marce cum duplo 
duplato et sub pena dupli duplati, iterum cum duplo duplato, item medietatem alio
rum iudiciorum quadraginta quinque marcarum duplatarum cum duplo duplato et 
sub pena dupli duplati et iterum cum duplo duplato, ac tertiam partém iudicii trium 



marcarum similiter duplatam cum duplo et sub pena dupli duplati et tertiam partém 
alterius iudicii trium marcarum similiter duplatam cum duplo duplato parti adverse 
persolvere tenebatur, a bárók meghagyásából Mihály-nap nyolcadára halasztja. - A 
külzet alatt: E (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét csekély töredékével. DL 10714. (NRA 1547-67.) - (M.) 

2310 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Zs. ex deliberatione baronum nostrorum Mihály-
nap nyolcadára halasztja a pert, amelyet a leleszi konvent iktató és idéző oklevele 
értelmében különös jelenléte előtt Checher-i Ormos (dictus) István fia: György és 
Pál fia: János meg Oroz János indított György szepesi prépost és a káptalan, Petrach 
Thalya-i vámagy, valamint Keleznew-i János fia: László, László fia: Jakab és Mik
lós fia: Miklós ellen, mert ellentmondtak a Szabolcs megyei Belchenke és Kulchen-
ke nevü prédiumokba vagy földekbe történő beiktatásának. Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsét
jével erősíttette meg. - Hátlapján a külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. N. 148. (DF 264265.) 

2311 Szept. 4. (Bude, dom. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Gegen-i 
Domokos panaszát, amely szerint Jakab-nap (júl. 25.) táján Gyulahaza-i László fia: 
András és Szaniszló fia: Szaniszló Ighazasgegen-i jobbágyai: Lengéi (dictus) Péter 
és fia: László - uraik egyetértésével és engedélyével - ismételt tiltakozása ellenére 
teljesen tönkretették fruges suas in campo habitas, majd Lőrinc-nap másnapján (aug. 
11.), amikor néhány emberrel a helyszínen fel akarta mérni a kárt, ugyanazok - uraik 
parancsára - rárontottak és két nyíllal lőtték őt. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Elias de Ker-
chi, Akus de eadem, Ladizlaus de Lew/Lewe, Petrus, Blasius filii eiusdem Ladizlai, 
Benedictus, Iohannes filii Thome de eadem Gegen. 

Vízfoltos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Bercsényiana 4-31. 
(DF 284063.) - Hátlapján feljegyzés a konv. szept. 21-i jelentéséhez. 

2312 Szept. 4. (Bude, dom. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki May-
thus-i Mihály és fiai: Ozsvát, László és Péter panaszát, amely szerint Illés napján 
(júl. 20.) Samelhaza-i Balázs és Imre az előbbi famulusával: Andrással, Samelhaza-i 
András fiával: Györggyel és rufus Lászlóval - ez utóbbi feleségének és Miklós fiá
nak: Jánosnak az engedélyével és akaratából - rárontottak az Wylak birtok malmá
ból a nyílt úton hazafelé tartó Maythus-i jobbágyukra, és félholtra verték őt. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes de Ouari, Gregorius de Macra, Georgius de Macra, Ste
phanus ruffus de Syma, Demetrius de Donbo(!), Damianus, Lucas de Darah, Tho
mas de Thykud, Valentinus de Pathud. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1496-24. (DF 224067.) 

2313 Szept. 4. Buda. Perényi Péter országbíró az ország bárói megbízásából Mihály-nap nyolcadára elha
lasztja Maréi Miklós özvegyének Bátmonostori János elleni perét. - Zichy VI. 485, említés. (DL 79488 
-Zichy cs., zsélyi 212-1686.) - (M.) 



2314 Szept. 4. (dom. a. nat. Virg.) A zobori konvent előtt Kysherestyen-i Gépes (dictus) 
András fiai: László és Miklós, valamint osztályos testvéreik: Gépes (dicti) László 
fiai: János és Lukács, Imre fia: Miklós és János fia: Dénes tiltakoznak, hogy Kyshe-
restyen nevű birtokukból Gymes-i Forgách Péter mester és fia: György, továbbá Gy
mes-i Forgách (dictus) Miklós özvegye és fia: István egy részt elfoglaltak és Naghe-
restyen nevű birtokukhoz csatolva, azon akasztófát állítottak fel. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 43418. (Múz. törzsanyag, 1924: 50.) - (M.) 

2315 Szept. 4. Mérai Tamás hevesi főesperes aug. 22-i (2264) és márc. 14-i (1644) folyamodásait ismét re
gisztráltatta, bár jogigénye van váradi kanonokságra, adományul kér pozsonyi és erdélyi kanonokságot, 
amelyekért pereskedik. - Lukcsics I . 143 és 144, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 54 és 55.) - Bónis: 
Szentszéki reg. 2103. - (M.) 

2316 Szept. 5. (in nostra imperiali civitate Wlmensi, f. II . a. nat. Marié) Zs. a gonosztevők 
kiirtása érdekében, valamint Wgra-i Miklós fia: János szolgálataiért, különösen 
azokért, amelyeket in presentibus Almanie partibus neki és a szent koronának nyúj
tott, auctoritate nostra regia örök érvénnyel felhatalmazza őt és általa carnalis testvé
reit: Lászlót, Pétert és Zsigmondot, valamint condivisionalis testvéreit: Lukács fiát: 
Benedeket és Eliberus fiát: Jánost meg örököseiket arra, hogy a Bihar megyei 
Wgra birtokon akasztófát és más kínzóeszközöket állítsanak fel, s a birtok határain 
belül tetten ért tolvajokat, útonállókat, rablókat, gyilkosokat, gyújtogatókat, bur-
sicidas, pecsét- és pénzhamisítókat és más gonosztevőket elfogják és vétségük sze
rint lefejezzék, kerékbe törjék, megégessék, felakasszák vagy más módon büntessék. 
- A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Stephani filii Simonis de 
Rozgon. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Bölöni cs. lt. 11. (DF 282822.) 

2317 Szept. 5. (Bude, f. I I . a. nat. Virg.) Zs. a győri káptalanhoz. Vizsgálják ki Kyralfya-
karcha-i Jakab fiai: Márton, [....] és László, Péter fia: Miklós, Tamás fiai: Péter és 
Pál, Moroch fiai: Antal és János, Jakab fiai: György és András, Péter fiai: János és 
Miklós, Miklós fia: Jakab, e János fiai: Dénes, Balázs és Domokos, Miklós fia: Ist
ván meg Péter fiai: Miklós és András panaszát, amely szerint Guthakarcha-i Miklós 
fia: Mihály és fiai: Miklós, János és Máté, Pál fiai: János és Benedek, István fiai: Ja
kab, Móric és Péter, Asorch fiai: András, László, Mihály, János és Mátyás, Péter fia: 
László, Péter fia: Péter és Miklós fia: János harmadik éve Kyralfyakarcha birtokon 
barmaikkal lelegeltették és tönkretették ad quinquaginta falcastra sufficiens szénáju
kat. Kijelölt királyi emberek: Iacobus Vamus de Chapteyed, Mychael f. Ábrahám de 
Enyed, Nicolaus f. Mathie de Aban, Georgius f. Petri de Teyed, Andreas f. Do-
minicy de Eletheyed. 

A győri kápt. 1418. nov. 6-i okl.-ből. DL 95031. (Hideghéthy cs.) 

2318 Szept. 5. (Bude, f. I I . a. nat. Virg.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálják ki Zenth-
gywrgh/Zenthgywrd-i Groff (dictus) Péter mester, fiai: László és Kozma, valamint 
Bor (dictus) Tamás Nyarasd-i hospes panaszát, amely szerint Kwrth-i Beke fia: Já
nos - felesége: Anna, Kornyk-i Miklós fia: János és Olfanth-i Simon beleegyezésé-



vei és akaratából - két éve Péter fia: András, Mátyás fia: Miklós és testvére: Pál, 
Masdathlan János, Bochor Tamás, Chonkor Tamás és Vámos Miklós nevű Kwrth-i 
jobbágyaival kegyetlenül megverette és megsebesítette a Taxon-i egyházba menő 
Bor Tamást; ugyanő a múlt évben a Zenthgywrgh-iek Narasd-i jobbágyát: Hwlk 
(dictus) Miklóst, nemrégiben pedig Anna asszony - János és Simon akaratából -
másik Narasd-i jobbágyukat: Gregorium carnificem verette meg; majd idézzék Já
nost, Annát, Simont és a többi nemest - Jánost jobbágyai előállítására kötelezve -
László ellenében különös jelenléte elé és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Michael f. Stephani de Kysmagyar, Paulus f. Petri de 
Etrehkarcha, Blasius f. Michaelis de Kysodwamak, Iohannes f. Andree de eadem, 
Dionisius f. Laurentii de Hydegheth, Cozma f. Iohannis de Sykaban, Michael f. Ge
orgii de Enyed, Iacobus de Zaz.1 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-60. (DF 227130.) 
1 Más toll által sor fölött betoldva. 

2319 Szept. 5. (Bude, f. I I . p. Egidii) Zs. a jászói konventhez. Szólítsák fel verbo nostro 
regio Sarno-i Benedeket, hogy ossza meg Harasty-i Poch fiának Lászlónak feleségé
vel: Ágotával az őket közösen megillető Zalona, Martony, Lak, Male és Sarno birto
kokat, valamint Desewfelde prédiumot, s ha erre nem hajlandó, idézzék őt jelenléte 
elé Ágota ellenében. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus dictus Fodor de Zadeley, La
dizlaus de Nadasd, Albertus f. Bede de Kewzegh, Thekes de Zen, Philipus magnus 
de Ilsuafew. 

A jászói konv. 1418. szept. 23-i okl.-ből, amely szerint Kewzegh-i Bede fia: Albert királyi ember 
Sarno birtokon lévő részén Mihály-nap nyolcadára megidézte Benedeket, miután öt felszólítani nem 
tudta, mert nem tartózkodott lakóhelyén: Sarno villa-ban. DL 70201, (Szinyei Merse cs.) 

2320 Szept. 5. Buda. Zs. a somogyi konventhez. Szerdahelyi Ders Márton bán özvegye és fiai panaszára fi
gyelmeztesse a zágrábi és csázmai káptalanokat, hogy Füzesdi Péter és Fülöp szlavón vicebánok hatal-
maskodásairól készült jelentésüket állítsák ki. - Károlyi II. 45. (A somogyi konvent okt. 31-i okl.-ből: 
2470. DL 99620 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

2321 Szept. 5. ([Bude], f. I I . a. nat. Marié) Peren-i Péter országbíró előtt Kowar-i Pál mes
ter, aki Hunt Pazman-nembeli Miklós comes fia Paznan fia László fiának: Mátyás
nak fia, királyi írásbeli hozzájárulással és kegyből oly módon végrendelkezik, hogy 
Hont megyei Kowar ősi birtoka, Therbegech, Apathy, másik Apathy vagy Nyernie, 
amelyet most Bathorfalva-nak neveznek, [ . . . ] , Zemered falvak, továbbá a Heves me
gyei Beü és Kenderes, a Békés megyei Echegh birtokokon lévő vásárolt és vásárlan
dó részei titulo perpetuitatis született és születendő fiaira és azok fiú utódaira, kiha
lásuk után leányutódaikra, mindkét ág kihalása esetén felerészben testvére: István, 
másik felerészben nővérei: Makch, Chyt[ar]-i András fiának: Jánosnak felesége, 
[ . . . ] , Beren-i Kakas [... felesége] és Klára, Oth fia: Gergely fiának: Györgynek fele
sége utódaira szálljanak. 

Hédervári Lőrinc nádor 1437. máj. 6-i átíró okleveléből, amely Mátyás király 1472. aug. 3-i okleve
lének 1749-i másolatából ismert. DL 10717. (Acta Paulinorum, Buda 4.) - (M.) 



2322 Szept. 5. (f. I I . a. nat. Marié.) Miklós leleszi prépost és a konvent Checher-i Ormos 
Domokos részére átírja László király 1275. évi, általa bemutatott oklevelét (Reg. 
Arp. 2566, amely szerint az átírt oklevél 1274 utolsó napjaiban kelt). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-24. (DF 221076.) - (M.) 

2323 Szept. 5. Velence az öböl kapitányához. A spalatóiaknak és a trauiaknak anélkül kell károkat okoznia, 
hogy fegyvereseket szállítana partra. A poljicaiaknak sem nyújthat segítséget a szárazföldön, bíztassa 
azonban őket a spalatóiak zaklatására s ígérje, hogy a tavasszal segítséget kapnak. Trau és Spalato meg
hódolását elfogadhatja, az ebben közreműködő trauiaknak évente összesen 2000, spalatóiaknak ezer du
kátjáradékot ígérhet. - Ljubic VII. 264. (Velencei állami lt., Secreta consilii rogatorum VII.) - (M.) 

2324 Szept. 5-7. (in nostra imperiali civitate Vlmensi, f. [...] a. nat. Virg.) Zs. Wylak-i 
Imre (magn.) macsói bánhoz vagy Baranya megyei alispánjához és a szolgabírákhoz. 
Pabd-i Balázs fia: Ferenc - testvérei: Benedek, valamint Orsolya és Ilona asszonyok 
nevében is - személyesen panaszt tett amiatt, hogy ama adománylevele szerint, 
amellyel szolgálataikért Gywla-i Path fiának: Kelemennek és Mihály fiának: László
nak adta a Baranya megyei Pabd, Zenazegh, Wylak és Chath birtokokban lévő ré
szeket, s amelynek alapján a Gywla-iak beiktattatták magukat e birtokrészekbe, ki
zárta őt azokból. Ezek azért háramlottak a kezére, mert a panaszos az említett Ilona 
férjével: Bálinttal együtt megölte patruelis és condivisionalis testvérét: Erdel-i Olah 
(dictus) Mihályt, holott valójában non fratrem suum patruelem, consanguineum aut 
condivisionalem, sed sororium suum exigentibus suis demeritis morti tradidisset. 
Minthogy nos sicut neminem regnicolarum nostrorum, sic nec ipsum Franciscum et 
alios supradictos eorum iuribus possessionariis vol[umus] defraudan, a Kelemen 
suggestio-ja alapján tett adományát s az ennek folytán kiállított okleveleket aucto
ritate nostra regia visszavonja és érvényteleneknek nyilvánítja. Ezért, ha bírói székü
kön a more proclámate congregationis összehívott szomszédok és comprovincialis 
nemesek eskü alatt igaznak vallják a panaszos állítását, úgy a pécsi káptalan ezúton 
kirendelt küldöttének jelenlétében haladéktalanul iktassák vissza a panaszost és test
véreit a birtokrészekbe, kizárva azokból a Gywla-iakat, védjék meg őket azokban 
mindenkivel, de főképp velük szemben, és adassanak nekik elégtételt az okozott ká
rokért és sérelmekért a Gywla-iakkal, figyelmen kívül hagyva in hac parte az utóbbi
ak ellentmondását. Az eljárásról a káptalan tegyen jelentést. 

Baranya m. 1418. okt. 17-i okl.-ből (2433). Draskovich cs. lt. Archivum maius 71-7. (DF 233525.) 

2325 Szept. 6. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Tárnoki Ágoston, Zsidei Imre, Bese
nyői Mihály és a felsorolt nemesek panaszára, amely szerint Pongrác birtokon, amidőn Töttös László 
fiai ügyében el akartak járni, Pál bátai apát hat nemes familiárisa a szeremlyéni jobbágyokkal reájuk 
törve, gyalázó szavakkal illették és meg akarták őket ölni. - Zichy VI. 517. (A kalocsai káptalan okt. 
22-i okl.-ből: 2442. DL 79498 - Zichy cs., zsélyi 218-B-134.) - Zs. hasonló mandátuma a bácsi kápt. 
1418. okt. 27-i okl.-ben. DL 79501. (Uo. 218-B-135.) - (M.) 

2326 Szept. 6. Buda. Zs. a szekszárdi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye 
és fiai panaszára, amely szerint Farki László madarasi officiális négy familiárisával Mátyusházáról 
(Bodrog m.) a birtok egész csordáját Madarasra hajtotta, ott 32 ökröt kiválasztott magának, a többit 
pedig a jobbágyoknak pénzért és takarmányért adta vissza. - Zichy VI. 522. (A szekszárdi konvent okt. 
27-i okl.-ből: 2457. DL 79502 - Zichy cs. zsélyi 212-1698.) - Zs. hasonló mandátuma Bodrog megyé
hez: DL 79494. (Uo. 212-1697.) - (M.) 



2327 Szept. 6. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye és fiai 
panaszára, amely szerint a fehérvári káptalan éli offíciálisa és ottani jobbágyai Baracska nevü birtokuk
ra törve egy jobbágyukat megölték, hármat pedig félholtra vertek. - Zichy VI. 513. (Bodrog megye 
szept. 24-i okl.-ből: 2372. DL 79496 - Zichy cs., zsélyi 212-1699.) - A mandátum eredetije DL 79493. 
(Uo. 212-1696.) - A kalocsai káptalanhoz intézett hasonló mandátuma a kápt. 1418. okt. 22-i okl.-ben: 
DL 79497. (Uo. 212-1700.) - (M.) 

2328 Szept. 6. (Therebes, f. III . a. nat. Marié) Nagmichal-i Euden fia: János Zemplén me
gyei alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldöttük, Kamanya-i Mátyás szol
gabíró jelentése szerint Manaky-i Mihály megfizette tartozását: viginti quinque flo
renos Cassouienses Buthka-i Miklós fiának: Mártonnak, aki viszont érvénytelenek
nek nyilvánította János fiai: fenti Mihály meg Jakab és István ellen szóló valamennyi 
oklevelét. 

Papíron, hátlapján három gyürüspecsét nyomával. DL 10718. (NRA 1547-69.) - (M.) 

2329 Szept. 6. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot, magyar királynak, Doimust érseknek, Marco di 
Pietro-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 160. (Spalato lt.) - (M.) 

2330 Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Marié) Garai Miklós nádor előtt Nyenye-i Dobak fia Lu
ca fiának: Miklósnak fia: János, fiai: Luca, Lénárd és Miklós, Luca fia fenti Miklós 
fia Pál fiai: Lőrinc és Jakab, e Lőrinc fiai: István, Mihály és Antal, e Jakab fiai: 
Bertalan, Péter és Pál és másrészről a másik Nyenye-i fenti Dobak fia: Demeter fia: 
Dachow fiának: Jánosnak fiai: Demeter, István és Loránd, e Demeter fiai: Miklós és 
György fogott bírák ítélete alapján száz finom ezüstmárkányi bánatpénz terhe alatt 
kiegyezve egymással megosztoznak birtokaikon. A Hont megyei Kezew egészbirtok 
Dacho fia: János fiainak és unokáinak, a Nyitra megyei Suthouch szintén egészbir
tok Luca fia: Miklós fiának és unokáinak jut, Dacho János fiai azonban, mivel Ke
zew birtok nagyobb jövedelmű, mint Suthouch, a másik félnek készpénzben 200 
florenos novos fizetnek. Ha a birtokok miatt per keletkeznék, a felek kölcsönösen 
támogatják egymást. Dachow János fiai Kezew birtokot egészen vagy részben nem 
idegeníthetik el nővérüknek, Terbeded-i Leusták özvegyének: Erzsébetnek, sem Lu
ka fia: Miklós fia és unokái Sutouch birtokot - részben vagy egészben - bárkinek. 
Ha Suthouch birtokot Luca fia Miklós fia és unokái non per malitiam, sed iudicia-
liter et per formám iuris elveszítenék és közben Dacho János fiai fenti nővérüket 
Kezew birtok feléből, amelyet jelenleg kezében tart, törvényes úton ki tudnák vetni, 
Luca fia Miklós fia és unokái, miután visszafizették készpénzben azt a 200 új forin
tot, amit Sutouch birtokhoz kiegészítésül kaptak, Kezew birtok felének a tulajdono
sai lesznek, azt elfoglalhatják és békésen megtarthatják. Abban az esetben, ha az 
özvegy kezén maradna Kezew fele, Dacho János fiai kötelesek, felvéve előbb a 200 
forintot, a kezükön levő részt kettéosztva a félrészt Luca fia: Miklós fiának és uno
káinak átengedni. A felek megállapodnak, hogy Leusták özvegyét Kezew birtok 
másik feléből per formám iuris communiter eorum laboribus et expensis excludere et 
eicere deberent, ha pedig az sikerül, a visszaszerzett részen azonnal megosztoznak. 
Dacho János fiai, ha peres úton elveszítenék Kezew-t, azon nyomban Sutouch felé
nek birtokába léphetnek. Dachow János fiai hozzájárulnak Laam birtoknak Miklós 
fia: János és Pál fiai által néhai Zeechen-i Frank vajdának történt eladásához, bár az 



sérelmükre történt. A felek kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymás 
kárára elkövetett jogtalanságokat, felmentik egymást a bírságok és vérdíjak fizetése 
alól, valamennyi perbeli oklevelüket pedig semmisnek nyilvánítják. Dacho János 
fiai, mivel Sutouch-ban levő részüket, a birtok felét korábban elzálogosították, Luca 
fia: Miklós fiainak és unokáinak a zálogösszeg fejében kiváltásra átadnak János, Lő
rinc és Jakab kezébe 133 forintot és 33 dénárt új pénzben. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 70134. (Luka cs.) - (M.) 

2331 Szept. 7. Buda. Garai Miklós nádor a prelátusok és bárók általános határozatából elhalasztja a Zs., Bát
monostori László és a Máréiak közti pert. - Zichy VI. 454, említés. (DL 79495 - Zichy cs., zsélyi 
212-1691.)-(M.) 

2332 Szept. 7. (f. IV. a. nat. Virg.) A pozsonyi káptalan előtt Duby-i Lewe (dictus) Jakab 
fia: Miklós - leánya: Anna hajadon nevében is szavatossággal - pro septuaginta 
marcis denariorum nove monete [regjalis, marcam quamlibet quadringentis denariis 
novis aut duobus florenis auri conputando örök joggal és visszavonhatatlanul H[y-
deg]heth-i Miklós fiának: Jakabnak adja a Pozsony megyei Kosolth és Dudwagh-
zegh birtokok között a Dudwagh víz mellett lévő Chegled, más néven Korozegh 
nevű birtokrészét minden haszonvételével és tartozékával. 

Zs. 1421. szept. 8-i kopott privilégiumából. DL 43511. (Múz. törzsanyag, Dombay.) - Századok 13 
(1879) 705, reg. 

2333 Szept. 7. A vasvári káptalan megállapítja a Monyorókeréki Elderbachok Karácsonyfalva és a jáki mo
nostor Lovászad nevü birtoka közt fekvő Tumesfölde (Vas m.) határát. - Széchényi: Ják 72. (DL 10719 
- NRA 681-1.) - A fölül chirografált eredetiben: Tumesfelde, Nicolao filio Petri de Bykus. - Bur
genland. Heimatbl. 12 (1950) 59, kiv. - (M.) 

2334 Szept. 7. (in Garadna, f. IY. a. nat. Marié) Huthka-i Fakow (dictus) János és Laz-
thoch-i Antal fia: Domokos Abaúj megye alispánjai meg a négy szolgabíró törvény
széke előtt Lossonch-i László bán özvegye meg fiai: Zsigmond és Dénes (magn.), e 
Zsigmond fia: László, valamint Agard-i Péter és Kornpach-i Mathyws Zalanch-i 
várnagyok (proc. a Waralia villa-ban lakó Gor -dictus- László) eltiltják Zalanch vár 
és területe szomszédait és határosait a vár makkos erdejének és rétjének használatá
tól, Olnod-i Zudar (dictus) Benedek és Jakab mestereket s azok Bogdán villa-ban 
lakó jobbágyait pedig a vár területe irtvány szántóföldjeinek elfoglalásától és fel
szántásától. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 449, (47-6-10). 

2335 Szept. 7. Ulm. Stadler János a német lovagrend nagymesteréhez, Küchmeister Mihályhoz. A neki járó 
pénzt egyelőre senkinek se adja ki, amíg közelebbi értesítést nem küld. Zs. úgy nyilatkozott, hogy a 
rendet a birodalom fennhatósága alá fogja vonni. A király Márton-napkor (nov. 11.) Magyarországon 
kíván lenni, s azt tervezi, hogy magyar-cseh, sziléziai, morva haderővel Anglia segítségére megy a 
franciák ellen. - Koeppen 542, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2792, reg. (Uo.) - (M.) 

2336 Szept. 8. Buda. Zs. előtt Besenyői Miklós özvegye: Borbála fiai nevében is tiltakozik az ellen, hogy Be
senyői Lászlóról reájuk háramlott összes Besenew-i birtokrészüket Besenyői János és Gergely Héthársi 
János volt budai bírónak el akarják adni és zálogosítani. - BTOE III. 730, kihagyásokkal. (DL 10720 -
NRA 198-9.) - Bártfai Szabó: Pest 141, reg. ápr. 8-i kelettel. - Bakács: Pest m. 1348, reg. - (M.) 



2337 Szept. 8. ([ . . . ] in nat. Marié) [Zs. a nyitrai(?) káptalanhoz.] Iktassák be [Garai] Mik
lós fiát: Jánost a [Pozsony megyei] Dekthe birtokba és tartozékaiba. 

A [nyitrai(?) kápt.] 1418. szept. 22. u., vízfoltos, alig olvasható okl.-ből. DL 10707. (NRA 1518-7.) 

2338 Szept. 8. A leleszi konvent előtt Jékei László eltiltja a Tétieket a Szabolcs megyei lakatlan Nagyfalu bir
tok részeinek elfoglalásától. - Baán: Jékey 18, hibás reg. (DL 95064 - Jékey cs.) - (M.) 

2339 Szept. 8. (in nat. Virg.) [A leleszi konvent előtt] Zeredahel-i Ferenc és Agoch-i Péter 
fogott bírák közbenjárására megegyeznek a Ferencnek, Péter familiárisai által meg
ölt, illetve nyíllövésekkel megsebesített két familiárisáért járó elégtételről. Ennek 
értelmében a megölt Alben-i Péter fejváltságaként Péter az összeg kétszeresében 
történő elmarasztalásának terhe mellett gyertyaszentelő Boldogasszony 8. napján 
(1419. febr. 9.) a konvent előtt 40 florenos presentis nove monete regalis pure et 
simpliciter, salvis scilicet decima et nona partibus köteles fizetni, Ferencnek erről 
elismervényt kell adnia Péter és familiárisai számára. Ha addig nem tudnak meg
egyezni a másik, nyíllövésekkel megsebesített familiáris ügyében, akkor mindketten 
elfogadják az ítéletet, amit erről iudex, iurati et universi ospites de oppido Zech 
fognak hozni. 

Áthúzott fejlegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 4b. 

2340 Szept. 8. k. Ulm. Zs. Gyalokai Jánosnak, Sitkei Mihály királyi sáfár familiárisának szolgálataiért neki és 
felsorolt rokonainak címert ad. - Turul XI (1893) 69, címerképpel. - Mon. Herald. II . 29, címerképpel. 
(Gyalokay cs. lt.) - Fejér X/6. 171, hiányosan. - (M.) 

2341 Szept. 9.1 (Bude, 40. die [oct. Iacobi]) Zs. ítéletlevele. Miklós leleszi prépost és a 
konvent (proc. Kyssezen-i István diák) a váradi káptalan, a jászói konvent és [Zemp
lén megye] Peren-i Péter országbíró kérésére készített jelentéseivel igazolta a [hite
leshelyi] küldöttük: Péter fráter ellen Nagmyhal-i László fiai: János és András, vala
mint Kamonya-i Balázs által elkövetett erőszakot. Eszerint amikor a Nagmyhal-i 
László fia: Miklós részére kirendelt Péter fráter 1417-ben Nagyboldogasszony ünne
pének 8. napján (aug. 22.) [a leleszi konvent egyezséglevele értelmében] meg akarta 
kezdeni Nagmyhal birtok felosztását Miklós, valamint - a másik részről - János és 
András között, az utóbbiak nemes familiárisaikkal: Kamonya-i Balázzsal, Kisezen-i 
Fodor (dictus) Istvánnal, Korchwa-i Jánossal és parvus Miklóssal Péter frater-t szál
láshelyéről megbeszélésre a Nagmyhal-ban a boldogságos Szűz tiszteletére alapított 
plébániaegyház sírkertjébe hivatták, majd mihelyt ott megjelent, János és András az 
említett, valamint Feyer (dictus) Dénessel és más nemes familiárisaikkal rárontottak, 
kegyetlenül megverték, János pedig manu sua propria in facie cedendo, elvették 
cingulum cum crumena sua, az utóbbiban lévő [...] ezüstmárkát, ezüstgyűrűt sex 
pondéra in se continentem, az említett egyezséglevelet és minden benne volt dolgot, 
Zbugya-i Gál, Korchwa-i János és parvus Miklós pedig körülbelül egy óra hosszat 
fogva tartották, s ha ki nem szabadítja magát kezükből, megölték volna. Mindennek 
további bizonyítékaként bemutatták Zemplén megyének királyi parancsra készített 
jelentését az in villa Therebes tartott bírói székükre Ferenc-napot követő kedden 
(1417. okt. 5.) összehívott szomszédok és comprovincialis nemesek vallomásáról. 
Eszerint János és András condivisionalis testvérei: Nagmyhal-i [...] fia: György, 



András [fia: . . . .] és Wrdegh (dictus) László fiai: Mihály és János, továbbá Lez-
temer-i Orbán diák és Márton commetaneus-ok ex auditu, Kamarouch-i Pap (dictus) 
János fia: János sacerdos Wyhel-i plébános és testvére: András diák, Raska-i Vid 
fia: László és Loránd fia: Miklós, Bachka-i Gw[...], Marky-i Jakab, Chemernye-i 
Jakab fia: János Zeilch/Zeirch(?)-i Miklós fia: András, Pelehthe-i András fia: János 
és György fia: János, [Buthka-i] István fia: Sandrinus, Malcha-i [... .], Cheb-i Miklós 
fia: János, Péter fia: János és Márton, Zeilch(?)-i László fia: Ferenc, Zethen-i Makó 
(dictus) Péter, [. . .]-i Miklós fiai: Ferenc és László, valamint Chomortelke-i [...] 
comprovincialis nemesek ex scitu, Kamanya-i Gergely, Bachka-i János, Zench(?)-i 
Péter fia: Domokos, [...] fia: Benedek ex auditu - más comprovincialis nemesek 
[...] Márton mester, [...] és a testvérét is képviselő Nagmyhal-i [János] jelenlétében 
- helytállónak vallották a panaszt. Minthogy az alperesek készek voltak oklevelek
kel bizonyítani ártatlanságukat, kötelezi őket, hogy Mihály-nap nyolcadán mutassák 
be azokat, s ugyanakkor meg nem adott nonagintaf...] márka bírságuk kétszeresét 
fizessék meg. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, zárópecsételés nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, 
Ugocsa 16. (DF 209673.) 

1 Az oklevél évszáma az elveszett részen volt. Valószínű évszáma Sztáray II. 193 alapján. 

2342 Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a váci káptalanhoz. Gyar-
math-i Balázs fia: Miklós mester (proc. Zantho-i György) a káptalan idéző jelentésé
vel igazolta, hogy annak küldötte és Kyrthes-i Tamás fia: Péter királyi ember Jakab
nap nyolcadára Ebechk birtokon lévő részén jelenléte elé idézte Ebechk-i Tamás 
fiát: Lászlót, hogy megindokolja, miért tiltakozott Miklós mesternek Zelche prédi-
umba történő beiktatása ellen, és megfizesse a szokott bírságot, amelyben György
nap nyolcadán hagyta magát elmarasztalni, amikorra a káptalan királyi parancsra el
lentmondása miatt a nádor elé idéztette, de nem jelent meg. Minthogy a jelen nyol
cadon sem jelent meg, idézzék őt másodszorra Mihály-nap nyolcadára jelenléte elé 
és ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Andreas f. 
Barla, Michael parvus, Michael rufus, Petrus Zárka de Kyrthes. 

Papíron, zárópecsét és egy pecsétfő darabkáival. DL 39164. (Causarum Regalium Directoratus.) -
Hátlapján a káptalan feljegyzése küldötte: György Borswa-i klerikus és Kyurthus-i parvus Mihály 
királyi ember által Máté-napon tett idézésről és egy további feljegyzés, amely szerint András és János 
azért tiltakoztak a beiktatás ellen, quia ipsa terra, quam Zelch appellarent, non Zelch nominaretur, sed a 
fluvio quodam ibi decurrente hoc vocabulo Zelch nominata terra usualis ipsius possessionis Ebechk 
esset, et intra metas eiusdem haberetur et ipsa [terra] eis in formám divisionis deventa fuisset. Item [...] 
Nicolaus et Benedictus dicunt, quod pro eo contradixissent, quia [ipsa terra] ratione emptionis eis magis 
[pertineret], quam dicto Nicolao. (A feljegyzés további része igen kopott.) 

2343 Szept. 9. (2. die nat. Marié) A pozsonyi káptalan előtt Warkon-i István fia: Amadé 
(dictus) Mihály kötelezi magát, hogy azt a 40 forintot, quemlibet florenum centum 
denariis nove monete regalis nunc currentibus computando, amellyel Péter eszter
gomi prépostnak tartozik, Mihály-nap 15. napján (okt. 13.) megfizeti, és vállalja, 
hogy ellenkező esetben az összeg kétszeresében pervesztessé válik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 48751. (Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 



2344 Szept. 10. (Bude, 3. die nat. Virg.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Eghazas-
karcha-i Pál fiának: Miklósnak leányát, Zeles (dictus) Demeter de Iaurino fia: Mi
hály özvegyét: Ilonát és hajadon leányát: Anasztáziát Mihálynak a Pozsony megyei 
Kysllka birtokban lévő, Iloi.anak zálogba adott valamennyi részébe. Az oklevelet 
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus de Karcha, Nicolaus de Chewfalwa, Ladizlaus de Kisllka, Ma
thias f. Mychaelis de eadem. 

Szakadt papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 3-2-28. (DF 225762.) -
A hátlapon a kápt. feljegyzése a Cheufalwa-i Jakab(!) és Jakab Zenthandraswr-i plébános által szept. 
20-án tartott iktatásról. - (M.) 

2345 Szept. 11. Ulm. Zs. kötelezi magát Charvati Miklós páncélmester és Rumi Doroszló kezessége mellett, 
hogy Fey Konrád konstanzi polgárt, aki érte 2312 rajnai forint és hat blappert erejéig kezességet vállalt, 
ettől a kötelezettségétől Mihály-napra és az azt követő 14 napra mentesíti. - Altmann I . 3455, reg. 
(HHSTA, RRB G fol. 16-DF 288581 fol. 34a/2). - (M.) 

2346 Szept. 11. Ulm. Zs. Szecsődi Demeter szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak címert ad. - Turul XI 
(1893) 150, címerképpel. - Mon. Herald. II. 31, címerképpel. (DL 38100 - Szecsődy cs.) - (M.) 

* Szept. 11. A purbachi Fleischhacker Fülöp kölcsöne. - Magyar-zsidó okit. IV. 68. - Helyes kelte: 
szept. 13. Lásd 2351. 

2347 Szept. 12. (Vlme, f. I I . a. exalt. Crucis) Zs. György szepesi préposthoz, valamint az 
üresedésben lévő esztergomi érsekség vicarius in spiritualibus generalis-ához. And
rás mester, az esztergomi egyház sasvári főesperese és Mihály szepesi olvasókano
nok javadalmaikat: a főesperességet, illetőleg az olvasókanonokságot el akarják cse
rélni és ehhez királyi hozzájárulását kérték. Az egyházak és személyek előnyét egy
aránt figyelembe véve, kérésüket teljesíti. Amidőn tehát András főesperes és Mihály 
olvasókanonok a főesperességet és olvasókanonokságot előttük el akarják cserélni, 
adják ehhez hozzájárulásukat, a cserét erősítsék meg, mint prépost biztosítsa az ol
vasókanonokságjövedelmét András mester részére, mint vikárius pedig a főesperes
séget Mihály részére. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Szepesi káptalan mit. 1-1-9. (DF 272173.) - (M.) 

2348 Szept. 12. (Bude, f. I I . p. nat. Marié) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Fyged-i Fábián fia: Péter és János fia: Miklós panasza 
szerint Egyed-nap előtti kedden (aug. 30.) osztályos atyafiukat, Fyged-i Miklós fiát: 
Túrok (dictus) Simont, amidőn Kysfalw birtokról apósához: Bewl-i Lőrinchez igye
kezett, Zabowch birtoknál a nyílt úton a mezőn Zabowch-i János fia: István familiá
risaival megölte. Mivel az ilyen újabb hatalmaskodásokat, bárki követte el azokat, a 
prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétuma értelmében nem hagyhatja büntetés nél
kül, szigorúan elrendeli, hogy Kysfalw birtok határos és a megye többi szomszédos 
nemeseit előre meghirdetett közgyűlés módjára bírói székükre összehíva a leleszi 
konvent kiküldöttjének jelenlétében eskü alatt hallgassák ki, és ha a panasz helytál
lónak bizonyul, minden további parancsa bevárása nélkül dekrétuma értelmében 
adassanak elégtételt Zabowch-ival. Minderről ők és a konvent tegyen jelentést. Ok-



levelét, amelyet magyar királyi nagyobb pecsétjével erősíttet meg, vissza kell adni a 
felmutatónak. 

Szakadozott papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-49. 
(DF 221101.)-Átírva a leleszi konvent 1418. okt. 3-i oklevelében: 2389. (Uo. 1418-71 - DF 221123.) 
- Baán: Jékey 3, reg. - (M.) 

2349 Szept. 12. (f. I I . a. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kysza-
lanch-i András fia: László - fia: János, nővérei, Angleth, Korlathfalws-i Lancholat 
felesége, Dorottya, Genyew-i Miklós felesége és Apollina, Chaan-i Péter felesége 
nevében is - feje megváltására eladja és eladományozza az Abaújvár megyei Zewled 
birtokon lévő, saját és fia birtokrészét pro centum et triginta duobus florenis pre
sentis nove monete regalis Cheche-i Balázs fiának: Jánosnak és e Zewled-i Dobó Ist
ván fiának: Andrásnak, egyben kötelezi magát, hogy azt számukra biztosítja, ha pe
dig ezt nem tudná megtenni, minőségre, nagyságra és hozamra azonos birtokrészt ad 
nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-47. (DF 221099.) - Egy
korú bejegyzése uo. Protocollum parvum (DF 253823.) fol. 19. - (M.) 

2350 Szept. 12. (in Chernél, 3. die sab. p. nat. Virg.) Mykla-i Pál fia: András mester Tolna 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Gewder Antal kérésére kikül
dött társuk: Gewder János és Kethhel-i János nobilis vir jelentése szerint ad facies 
possessionum Gewderfalua alyo nomine Paly et Prethartth vocatarum menve eltil
tották Mori-i Istvánt és valamennyi jobbágyát szántóföldjei, rétjei, erdei használatá
tól, a sertések erdei legeltetésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt., Irreg. 58-1580. (DF 274656.) - (M.) 

2351 Szept. 13. A Purbach-ról való Fleischakcher Fülöp kölcsönvesz Isserlein brucki zsidótól 30 bécsi dénár
forintot, zálogul pedig leköti purbachi fél szőlőjét. - Magyar-zsidó okit. IV. 68, szept. 11-i kelettel. 
(Pozsony város lt. 3375 - DF 241453.) - Bratislava 894, reg. - (M.) 

2352 Szept. 14. Zs. megengedi a konstanziaknak, hogy a megbízásából nekik 20000 forintért elzálogosított 
tárgyakat eladhassák, ha azok kiváltása elmarad. Ad relationem Mixo de Gemsti Michael de Priest. -
Altmann I. 3464, reg. (HHSTA, RRB G fol. 16b - DF288581 fol. 34b/l.) - (M.) 

2353 Szept. 14. (in exalt. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Bachka-i Tamás fiai: János, 
Zsigmond és Bertalan, valamint László fiának: Jánosnak fia: István kötelezik magu
kat, hogy újév 8. napján (1419. jan. 8.) a konvent előtt 33 florenos centenarios nove 
monete regalis fizetnek pure et simpliciter, salvis scilicet decima et nona partibus 
Bezded-i Kantor Mihály fiainak: Dávidnak, Jánosnak és Domokosnak a Bachka-i 
Keled fia: néhai István reájuk szállt birtokaiból ez István leányának - Zethen-i Makó 
leánya: Erzsébet anyjának - Anestasia-nak járó leánynegyed fejében. Az összeget 
fele-fele arányban adják Tamás fiai és István, átvételéről a Bezded-i nemeseknek a 
konvent által elismervényt kell adniuk. Ha a fizetést elmulasztják, akkor az összeg 
kétszeresében marasztalják el őket, s a Bezded-i nemesek újra kérhetik a leányne
gyedet. - A bejegyzést követően: Nobiles de Bezded solverunt. 

Áthúzott feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 5b. 



2354 Szept. 14. v. 15.' [A leleszi konvent előtt] Zerethwa-i Jakab fia: János a Zemplén 
megyei Vysk birtokban lévő részt, amelyet - a konvent más oklevele értelmében -
Vaynathina-i Ewrdegh (dictus) Jánostól 50 új forintért vett zálogba, ugyanennyiért 
zálogba adja Nagmyhal-i Ewden fiának: Istvánnak, aki azt a zálogösszeg fejében 
akár neki, akár Ewrdegh Jánosnak köteles visszaadni. 

Áthúzott feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 5b. 
1 A bejegyzés egy szept. 14-i és egy szept. 15-i bejegyzés között helyezkedik el, és mindhárom 

ugyanattól a kéztől származik, az oklevél e két nap egyikén íródhatott. 

2355 Szept. 15. (f. V. p. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Raska-i 
Lukács fia: Sebestyén kötelezi magát, hogy 15 napon belül Berwe birtokon Buthka-i 
Kezegh (dictus) Péternek visszaad ugyanannyi capetias tam frugum, quam aliorum 
cerealium, amennyiről annak valamelyik Berwe-i colonus-a esküvel állítja, hogy el
vitt onnan. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96022. (Trócsányi cs.) - Egykorú bejegyzése: Leleszi kon
vent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 6b. - (M.) 

2356 Szept. 15. (f. V. p. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Buthka-i János fia: Péter meg 
nem történteknek tekinti mindazokat a hatalmaskodásokat és károkat, amelyeket 
Raska-i Lukács fia: Sebestyén Nagyboldogasszony napjától (aug. 15.) ez ideig Ber
we birtokon elkövetett ellene, illetve okozott neki, Sebestyén viszont kötelezi magát, 
hogy 15 nap múlva Berwe birtokon visszaadja Péternek a birtokról elvitt terménye
ket, capetias tam frugum, quam aliorum bladorum in quot scilicet capetiis colonus 
ipsius Petri ibidem constitutus iuramentum prestare presumpserit. 

Áthúzott feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 6a. 

2357 Szept. 15. (f. V. p. Crucis) [A leleszi konvent előtt] Bezded-i Kanthor Mihály gyer
mekei: Dávid, Domokos, János és Jusztina asszony - uterina nővéreik: Dorottya és 
Matróna asszonyok nevében is - elismerik, hogy Bachka-i Miklós fiai: György, 
András és Tamás, valamint László fia: Péter megadták nekik a Zethen-i Pál fia: Ma
kó feleségének, Bachka-i Keled fia: István leányának: Anestasia-nak Bachka, Buro, 
Zygan, Chether, Monyoros, Benk, Ladán, Kenéz, Baka, Anarch, Berench, Kekche, 
Zalamer, Monostor, Hymes és Ezewd birtokokból járó leánynegyedet. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 6a. 

2358 Szept. 16. (Bude, 3. die exalt. Crucis) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Fiaczka-
haza-i Miklósnak Erzsébettől született leányait: Ilona és Anna asszonyokat a Liptó 
megyei Tvaroznahorka/Tvarosnahorka birtok őket omnis iuris titulo megillető részé
be az esetleges ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Az oklevelet, mint
hogy Eberhard zágrábi püspök, főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök 
pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Michael, Georgius 
de Vidafölde, Laurentius de Fiaczka. 

A turóci konv. 1418. nov. 6-i okl.-ből, amelynek XVIII. sz.-i másolata Oszkó cs. lt. (DF 266890.) 



2359 Szept. 16. (f. VI . a. Mathei) A pozsonyi káptalan előtt Felzaaz-i Péter fiának: Fe
rencnek leánya: Kathy, Kysogya-i Jakab fiának: Péternek felesége elismeri, hogy az 
atyja Felzaz-i birtokrészeiből neki anyja, Margit hitbére és jegyajándéka, valamint az 
ő leánynegyede és egyéb birtokjoga címén járó hét dénárfontot nove monete regalis 
nunc currentis átvette Felzaz-i János fiától: Györgytől, akinek kezén most a Félzaz-i 
birtokrészek vannak. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 49106. (Bossányi cs.) - (M.) 

2360 Szept. 16. (7. die sab. p. nat. Marie) A titeli káptalan Zs.-hoz. Júl. 4-i parancsára 
(2134) megbízottja Maroth birtokon coram nonnulis nobilibus veris a parancsot Já
nos bánnak presentasset ac contenta earundem litterarum vestrarum per omnia eidem 
declarasset, mire a bán azt felelte, hogy Hagmas László alaptalanul tett panaszt el
lene, mivel amíg László pro defenssione regni török fogságban volt, azalatt a birto
kot velud ius suum proprium benépesítette. O rövid időn belül a királyhoz szándéko
zik menni és quidquid de premissis vestra serenitas duxerit deliberandum hoc in 
vestro constaret arbitrio. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43419. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

2361 Szept. 17. (sab. p. exalt. Crucis) Baktha-i Gergely Szabolcs megye alispánja és a 
négy szolgabíró ítéletlevele. Kallo-i Leukes fia: Miklós bemutatta előttük Zs. ápr. 
21-i' oklevelét (1792). A vizsgálattal megbízott Arthanhaza-i magnus Domokos 
szolgabíró jelentése szerint ipse unacum Ladizlao parvo villico dicti Iohannis de 
Kalló consurrexissent et presente Nicolao filio Leukes ad portionem possessiona-
riam2 eiusdem Iohannis in eadem Kalló habitam accessissent, ibique Vallentinum de 
Semyen repperissent et deinde in eadem plures iobagiones: Andreám filium Pauli 
litterati et Ladizlaum cum eodem commorantem sub uno victu cum octo bobus et 
cum quadraginta segetibus frugum, et deinde Martinum Vasas dictum cum sex equis 
et octo bobus et quadraginta iugeribus bladorum invenissent cum aliis suis rebus. 
Deinde autem accessissent ad villam Tothkallo vocatam3 ibique Thomam Vrdugh 
dictum cum filio suo Mathia et demum similiter ad portionem possessionariam eius
dem Iohannis in possessione Byri habitam ivissent, ibi autem Kowach nominatum 
repperissent, quosdam quidem iobagiones predictus Nicolaus filius Leukes iobagio
nes suos salientes asseruisset et quosdam ex eisdem detinuissent et ad manus eius
dem Ladizlai parvi villici 4 prenotati Iohannis assignassent sic, ut iuri et iustitie nostri 
in presentia in sede nostra iudiciaria statuere debuisset. Ipso itaque termino iuris et 
iustitie occurente pro prenotatis(!) Nicolao filio Leukes Gregorius de Zylag cum pro-
curatoriis litteris conventus de Lelez comparuerat, ipse vero Iohannes pro suis ioba
gionibus statuere commisset(!) personaliter asistititerat(l). Per eundem Gregorium in 
persona Nicolai Leukes propositum fuerat eo modo, ut Vallentinus de Semyen ioba-
gio domini sui fuisset saliens de Orros. Quo percepto ipse Iohannes retulit ex ad-
verso, quod ipse Vallentinus iobagio suus fuisset verus et legitimus et hoc ad testi-
monium providorum virorum hospitum de Beken submisissceret(!), quod ipsi iusto 
terragio deposito ipsum Vallentinum de Orros abduxissent moraturum et demum 
hospites de dicta Beken similiter iusto terragio deposito ad ipsum Iohannem permi-
sissent moraturum. Et demum predictum Andreám filium Pauli litterati similiter 



reppertum suo modo ipse Gregorius iobagionem domini sui salientem asserebat. Ad 
quod ipse Iohannes respondit, quod suus verus esset iobagio et hoc ad testimonium 
egregii viri Mathei de Paloch submitteret, ut dum ipse Matheus in quodam honore 
suo fuisset, tunc ab eodem eidem Andree licentiam abeundi petivisset et petitionis 
sue annuisset et sic citra quatuor annos iusto terragio deposito ad ipsum causa 
commorandi venisset. Et demum prefatus Gregorius procurator eiusdem Nicolai 
Leukes Thomam Vrdeg cum filio suo Mathia iobagiones domini sui salientes 
asserebat, quo audito ipse Iohannes respondit viceversa, quod eosdem iobagiones in 
anno cuius iam decima instaret revolutio Sebastianus comes mediantibus litteris 
regalibus ad ipsum transduxisset moraturos.5 Ceterum ipse Gregorius procurator 
annotati Nicolai Kouach iobagionem domini salientem enodabat, quo percepto ipse 
Iohannes respondebat, quod in anno cuius iam quarta instaret revolutio annualis 
Brictius de Zakol ad ipsum iusto terragio deposito permisisset moraturum. Nos vero 
auditis partium propositionibus unacum aliis nobilibus viris tunc in sede nostra 
iudiciaria consedentibus decreveramus adiudicantes, ut pro parte Vallentini pre[no-
tati] Thomfas] Des dictus villicus ipsius Nicolai Leukes in Orros commorans, ex 
parte autem Kouach nominati Andreas de Byri similiter villicus eiusdem Nicolai, ex 
parte autem Andree filii Pauli l[ittera]ti, T[hom]e Vrdegh et Mathie filii eiusdem, ex 
quo protunc villici recordari non potuerunt quo tempore ipsi fuerant salientes, Nico
lao filio Leukes trinies(!) sola sua in persona sacramentum deponendi comiseramus,6 

ut ipsi iobagiones sui fuissent salientes. Ipse vero Martinus Vasas litteras gratiosas 
serenissimi principis domini Sigismundi Romanorum regis semper augusti exibuit, 
in quibus vidimus contineri, ut sua serenitas tempore illo, quo ipsum Martinum ho-
spites de Bezermen in vinculis et ferramentis abduxissent moraturum, tunc eidem 
Martino fecisset gratiam specialem; et visa ipsa littera gratiosa minime ipsum 
adiudicavimus, sed ad deliberationem et determinationem sue serenitatis submise-
ramus; et quia prelibatus Iohannes de Kallo minime in nostro iudicio contentari 
voluit, hanem felmutatta Zs. júl. 18-i oklevelét (2190), ezért a pert meghozott ítéle
tükkel együtt in curiam eiusdem domini nostri regis sue7 deliberationi prelatorumque 
et baronum suorum adiudicationi8 transmisimus, a feleket kötelezve, hogy Mihály-
nap nyolcadán ott jelenjenek meg. 

Papíron, zárlatán három pecséttel és kettő töredékével. DL 54029. (Kállay cs.) - Átírta ez átírás fel
használásával Szabolcs megye 1422. ápr. 18-án kelt oklevelében. Klimó-gyűjt. 134. (DF 285877.) 

1 Az átírt oklevél dátumában ante helyett tévesen post áll, ami helytelenül ápr. 28. E szó után té
vedésből még egyszer: portionem. 3 Az eredetiben: vocatum. 4 Az eredetiben: villicis. 5 Az eredeti
ben: moraturum. 6 Az egész mondat ezzel a hibás szerkezettel. 7 E szó után tévedésből: et. 8 Az 
eredetiben: adiudicationem. 

2362 Szept. 17. A prágai egyetem bölcsészeti kara Szalánkeméni Jakabot és Nagyszebeni (Hermanni civitas) 
Jánost borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. - Mon. Prag. 1/1. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

2363 Szept. 18. Ulm. Tamási Henrik, Zs. udvarmestere és Hatvani István fia: László elismerik, hogy Lajos 
bajor hercegnek 70 rajnai forinttal tartoznak, s kötelezik magukat, hogy az összeget vízkeresztig 
(1419. jan. 6.) visszafizetik. - Reg. Boica XII. 295. -(M.) 

2364 Szept. 18. Stuhm. Küchenmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere Wormditt Péter római procu-
rator-hoz. Hogyan gondolja a poznani püspöknek járó évi 50 márka átszámítását? A püspök 50 porosz 



márkáért száz magyar forintot vagy Kniproda Winrich nagymester idejében szokásos 50 márkát kíván. 
Úgy véli, hogy új pénz szerinti 50 márka elegendő volna. - Koeppen 550, kiv. (Königsberg lt.) - Joa
chim-Hubatsch 1/1. 2796. - (M.) 

* Szept. 19-21. Lásd 2692-2700. 

2365 Szept. 22. Buda. Borbála királyné a soproniakhoz. Szorítsák a vételárak teljes lefizetésére Leitgeb Pé
tert, aki egy szőlőt és András mészárost, aki egy mészárszékes házat vásárolt Harkai Péter özvegyétől. -
Házi 172. 148. (Sopron város lt. D 513 - DF 202147.) - (M.) 

2366 Szept. 22. (15. die nat. Marié) Az esztergomi káptalan előtt Bykche-i rufus Mihály 
leányának: Klárának leánya, Konkol-i Thege (dictus) Balázs felesége: Orsolya elis
meri, hogy Bykche-i István fiai: László, János, Pál, Jakab és Péter pecuniaria solu-
tione mediante megadták neki nagyapjának birtokaiból az anyjának és a nagyanyjá
nak járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 50128. (Zerdahelyi cs.) 

2367 Szept. 23. (in Zenthemreh, f. VI . p. Mathei) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvaj
da a kolozsmonostori konventhez. Vizsgálják ki Ws-i Iwanka fia: György panaszát, 
amely szerint miután a kérésére Moch-i Myske-től és Barnabás fiától: Jánostól ka
pott engedéllyel a saját és jobbágyai számára lekaszáltatott quandam particulam prati 
seu feneti, Miske elvetetett jobbágyaitól és elhordatott hat szekér szénát és öt kaszát 
in toto duodecim florenos presentis nove monete valentes. Kijelölt alvajdai emberek: 
Nicolaus, Petrus, Iohannes, Matheus filii Petri de Zentheged, Stephanus de Zyl-
kerek. 

A kolozsmonostori konv. 1418. okt. 30-i okl.-ből. Wass cs. lt. (DF 252913.) 

2368 Szept. 23. (in Somoguar, 3. die Mathei) Swlyok Miklós, Garázda (dictus) György és 
[...] mesterek Somogy megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Szept. 3-i paran
csára (vö. 2304) kiküldöttük: Zenthkyral-i Jakab szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, 
és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-37. (DF 259945.) 

2369 Szept. 24. Öttingen. Zs. Küchenmeister Mihályhoz, a német lovagrend nagymesteréhez. Bírja rá Hitfelt 
Eberhartot, hogy fizesse meg adósságait, amelyeket annak idején Kapun Fülöpnél Budán tett, és amelyek 
miatt unokaöccse az ifjabb Hitfelt Gottschalk fogságban van. - Altmann I . 3582, reg. (Königsberg lt.) 
- Joachim-Hubatsch 1/1. 2803, reg. - (M.) 

2370 Szept. 24. (Crisii, 6. die f. I I . p. oct. nat. Marié) Zantho-i Laczk Dávid szlavón bán a 
csázmai káptalanhoz. Az ország nemeseivel tartott bírói széke előtt Thamasoch-i 
Zaaz Mátyás fiai: János és László Clokochouch-i Miklós fiának: Jánosnak fia: Imre 
ellenében előadták, hogy Zs. Imre atyjának Clokochouch-i birtokrészét hűtlensége 
miatt, melybe a most lecsendesített zavarok idején esett, új adomány címén atyjuk
nak: Mátyásnak adományozta és noha ők a birtokrészt Imrével megfelezték, utóbb 
ez ad curiam propriam ipsorum tartozó szántóföldjeikből 50 holdat ac unum pratum 
ad viginti currus feni se extendens elbitorolt és azt ma is elfoglalva tartja, holott 



ezeknek csak a fele illeti meg. Midőn a foglalás megindokolását kérték, Imre azt vá
laszolta, hogy a szántóföldeknek és a rétnek csak a felét bírja és ezt per mensuratio-
nem earundem kész bizonyítani. Ezért kéri, hogy kirendelt embere Demeter alispán 
a káptalan kiküldöttével mindszent nyolcadik napján (nov. 8.) Klokochouch birtokon 
Zaaz Mátyás fiai ottani kúriáját, amely Jánosé, Imre atyjáé volt, szántóföldjeivel és 
rétjeivel osszák két egyenlő részre és iktassák be az egyik félbe Zaaz Mátyás fiait, a 
másik fél pedig Imréé maradjon, és ha szükségesnek látszik, a felek részeit határje
lekkel különítsék el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Történeti intézeti oklevélgyűjtemény 28. (DF 250440.) - (M.) 

2371 Szept. 24. (sab. a. Cosme et Damiani) A somogyi konvent előtt a nyúlszigeti apácák 
nevében Keer-i János eltiltja a Thold-i Szűz Mária-kolostor vikáriusát: Tamást és a 
többi szerzetest a venditione, inpignoratione et aliaque quavis cautelea alienatione 
cuiusdam vinee eorum in territorio possessionis earundem dominarum Possni vocate 
existentis habite, Bochka-i Miklóst pedig annak megvásárlásától és a birtokbavé
teltől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10721. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 43-39.) - (M.) 

2372 Szept. 24. Bodrog megye Zs.-hoz. Szept. 6-i parancsára (2327) Bátmonostori Töttös László özvegyének 
és fiainak a fehérvári káptalan elleni panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI. 513. 
(DL 79496 - Zichy cs., zsélyi 212-1699.) 

2373 Szept. 26. (ze Wienn, des nagsten mantags vor Sand Michels tag des heyligen ercz-
enngl) Hanns és Albrecht Gebrüder die von Sweinbart kötelezik magukat, hogy 
mindazért, a hatalmaskodásért, rablásért, gyújtogatásért és emberölésért, amelyet az 
idősebb Gráf Péter von Sand Jörgen és fia: Péter gróf, továbbá László és Gosmann 
grófok (edln wolgeborn herren) meg hozzátartozóik részéről elszenvedtek, nem tá
masztanak kártérítési igényt, lemondanak minden bosszúról és gyűlöletről, megszün
tetnek minden peres eljárást. Az oklevelet megpecsételte Albrecht, Niclas de See-
bekch vom Seebestain és Chunrat von Wehingen die czeit gesezzen ze Laach, Hanns 
pedig nem lévén nála pecsétje, kötelezi magát a fentiek megtartására. 

Hártyán, két függőpecsét töredékével és harmadik ép íüggőpecséttel. DL 10722. (NRA 473-17.) 
- ( M ) 

2374 Szept. 27. (in nostra imperiali civitate Werd, in Cosme et Damiani) Zs. Peren-i Pál 
fia: Miklós királyi lovászmester (magn.) kérésére és szolgálatai jutalmául, amelyeket 
ifjú éveitől kezdve teljesített főleg in Lombardié et Aragonie, Francié, Angiié et 
presentibus Almanie regnorum partibus, quas nos pacis angelo nobiscum comitante, 
pro sacrosancte universalis ecclesie diu desiderata unione, que iam divina coope-
rante confidentia pro totius unione plebis orthodoxe fidei roboratione et conserva-
tione feliciter et votive existit confirmata, et etiam pro sacri Romani imperii status 
reformatione perlustravimus non sine laboribus gravibus et expensis sumptuosis az 
Újvár megyei Fanchal és Kazmark birtokokat, az utóbbit az ott szedni szokott vám
mal, továbbá a Borsod megyei [..] birtokot, amelyek Fanchal-i Pooch András fia: 
László, Dobza-i Mihály fia: János és Lyptow-i Mihály fia: László őseinek békés 



tulajdonában voltak, ma pedig ők tartják azokat kezükben, a felsoroltaknak adja új 
adományul. 

Zs. 1426. okt. 25-i igen elhalványodott és helyenként olvashatatlan okleveléből, amely átírja és meg
erősíti a jászói konventnek Fanchal és Kazmark Abaúj megyei birtokokba a Budán 1418. okt. 30-án kelt 
királyi utasításra történt iktatásról szóló 1418. dec. 20-i oklevelét is. DL 90874. (Csorna cs., devecseri.) 
-(F.) 

2375 Szept. 27. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter ítéletlevele értelmében Dolhai Bogdánnak három 
testvérével együtt közösen bírt valamennyi Bereg megyei birtokát felbecsülte megállapítva a lakott és 
elhagyott jobbágytelkek számát, a szántók, rétek, erdők nagyságát, feltüntetve a keresztény és rutén ká
polnákat és temetőket is, a Máramaros megyei birtokok felbecsülését azonban Dolhai György megaka
dályozta. - Mihályi 222. (Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-24 - DF 221075.) - Az eredetiben: Ha-
razthy, Stanizlai, Makorya/Makarya, Aromanpathaka, Zynke, Borswa, Orozfalu, Petrowa, Rozalya, 
Sayo, Bathyzhaza, Zwrdogh, Wyfalu, Zpyn - A fenti tisztázaton kívül e jelzet alatt megvan az oklevél 
fogalmazványa is. - (M.) 

2376 Szept. 27. (in Themeswar, f. III . a. Michaelis) Derechke-i Miklós fia: Péter mester 
Temes megye alispánja és a szolgabírák előtt Posa fia: Gábor mester a következő 
évre ügyvédeiül vallja Bakó Andrást, Bakó Balázst, Érdes Jakabot és Márton fiát: 
Mihályt.1 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 92534. (Festetics cs., Temes 26.) 
1 Az eredetiben: Micahlem. 

2377 Szept. 28. (in Quintoforo, f. IV. a. Mychaelis) Bethlemfalua-i Tatár János fia: Mik
lós comes iudex nobilium de Scepus előtt Jakab Ewsmiclosfalua-i jobbágy elismeri, 
hogy Erzsébet nemes asszonynak Ewsmiclosfalua birtokon penes curiam Ladizlai 
Both superius fekvő kúriáját, amelyet ő in octo florenis usualibus Erzsébettől zálog
ba vett, tőle Ewsmiclosfalua-i János fia: Mihály ugyanezért az összegért magához 
váltotta. Fogott bírák a kúriát 12 forintra becsülték megjegyezve, hogy quidquidem 
idem Mychael in eadem curia novi edificaret, visszaváltáskor fogott bírák ítélete 
szerint vissza kell kapnia. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75077. (Máriássy cs. lt., Új rendezés.) - (M.) 

2378 Szept. 29. (in nostra imperiali civitate Werd, in Michaelis) Zs. Bathor-i Péter fia: 
János fia: István asztalnokmester (magn.) szolgálataiért, főleg mivel kora ifjúságától 
kezdve előrehaladott koráig az ő és az ország különböző szerencsés és bal kimene
telű dolgaiban, különösen boszniai hadjárataiban, végül pedig amikor pro sacro-
sancte Romane ac universalis ecclesie et a diu desiderate unionis reformatione iam 
spiritus sancti gratia cooperante ad finem concupitum pro omnium Christi fidelium 
salute deducta az országból eltávozott, in Istrie, Foriiulii et Lombardié, necnon Arra-
gonie, Francié et Angiié regnorum, item Flandrie, Hallandrie, Brabantie et Gelrie 
ducatuum aliarumque diversarum terrarum et regionum mundi et presentis Almanie 
partibus mindig vele együtt volt, saját és övéi sok kárával és vérehullásával magát 
sok veszélynek fortuneque casibus téve ki, mindig hűségesen szolgálta, a prelátusok 
és bárók tanácsából neki és Benedek, Tamás, Mihály, János, Bertalan nevű édestest
véreinek új adományul adja tamquam ius nostrum regium a Szatmár megyei Gyar-



math opidum és a hozzá tartozó Kysor, Naghor, Orozy vámmal, Namen, Chahowcz, 
Mahowcz birtokok nyolcadát és Merg birtokot egészen, amelyek királyi kézre há-
ramolva, eddig occupative az adományos atyjának birtokában voltak, most pedig az 
adományos és testvérei kezén vannak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio pro
pria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10723. (NRA 841-38.) - (M.) 

2379 Szept. 29. (Bude, in Michaelis) Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassák be Waryas-i Péter 
fiait: Györgyöt és Lászlót, valamint Balázs fiát: Miklóst Kysgywrugh birtoknak őket 
zálogjogon megillető felébe. Kijelölt királyi emberek: Paulus de Berlew, Valentinus 
de eadem, Iohannes de Pysky, Ladizlaus, Nicolaus filii Iohannis de Kenéz. 

Az aradi kápt. 1418. okt. 25-i okl.-ből. DL 10724. (NRA 390-36.) 

2380 Szept. 30. (in nostra imperiali civitate Auspurg, 2. die Michaelis) Zs. Rozgon-i Lő
rinc fia: János főkincstartó és királyi speciális tanácsos szolgálataiért, főleg mivel 
kívánságára országa becsületének emeléséért, az ország és az országlakosok java és 
nyugalma gyarapítása érdekében az ő és országai igen sok bajában és háborújában 
oldala mellett fáradságot és költséget nem kímélve tanácsának bölcsességével, éber 
gondoskodásával szeme láttára kitüntette magát, különösképpen a minap amikor el
lenségei: a törökök, bosnyákok és velenceiek ellen more exercituantium gyakrabban 
Boszniában, majd Istriában és Friaulban számtalan vár, város és erősség megvételé
ben igen sok familiárisa halála árán fortune casibus és számtalan veszélynek tette ki 
magát, legújabban pedig Alamania-ban vele együtt lévén hűségesen és fáradhatatlan 
serénységgel sokat virrasztva dicséretre méltó tetteivel tetszését kiérdemelte, az or
szágnak most vele együtt lévő prelátusai, bárói és előkelői tanácsából új adományul 
adja neki és kérésére feleségének: Apollóniának (magn.), Tarkew-i Henrik fia: Lász
ló feleségének: Zsófiának és Paztoh-i János fia: Imre özvegyének: Margitnak (nob.) 
- Domozlo-i Miklós fia: Demeter leányainak - a Hevesújvár megyei Bochonad és a 
hozzá tartozó egyéb birtokokat és birtokrészeket, amelyek a fiú utódok nélkül elhalt 
fenti Demeterről az ország szokása szerint királyi kézre háramlottak. A birtokok 
egyharmada Rozgon-inak és feleségének, kétharmada pedig Zsófiának és Margitnak 
jut in ius et proprietatem. Annak a félnek része, amelyik fiú utódok nélkül hal el, a 
továbbélőkre száll. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 10725. (NRA 577-41.) - Tart. átírta Zápolyai Ist
ván nádor 1492. ápr. 28-án. DL 3021. (NRA 30-45.) Másik példánya DL 88762. (Esterházy cs. hercegi 
ága, Repositorium 47-E-3.) - Ugyancsak tartalmilag írta át Bátori István nádor 1525. máj. 31-én kelt 
okl.-ben. DL 10516. (NRA 937-10.) - (M.) 

2381 Szept. 30. (in nostra imperiali civitate Auspurg, 2. die Michaelis) Zs. az előbbivel 
azonos fogalmazású oklevelével Rozgon-i Lőrinc fia: János főkincstartó és királyi 
speciális tanácsos szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából neki adja a Bihar 
megyei Erpal, Wyfalu, Kengel, Zenthcozmadamian, Zenthdemeter, Andahaza birto
kokat és az Erpal-hoz tartozó opidum-okat, villa-kat, prédiumokat és egyebeket, 
amelyek Domozlo-i Miklós fia: Demeter utódok nélküli halálával Magyarország 



szokása szerint királyi kézre háramlottak. - A szöveg élén jobb felöl és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 10726. (NRA 302-23.) - Tart. átírta Palóci Máté 
országbíró 1425. júl. 15-i okl.-ben. DL 9169. (NRA 40-1.) - (M.) 

2382 Szept. 30. (2. die Mychaelis) A csázmai káptalan előtt Ludbregh-i Miklós fia: István 
és fiai: Miklós, András, László a Sopron megyei Alsoladan, Felsewladan és Magier-
ladan nevű birtokaikat szavatosság mellett elzálogosítják Rohoncz-i Henrik fiának: 
Andrásnak 400 aranyforintért, biztosítva maguknak a bármikori visszaváltást. 

Ciliéi Ulrik szlavón bán 1449. máj. 11-i okl.-böl. DL 101743. (Batthyány cs. lt., Maioratus, Ludbreg 
1-17-19.)-(M.) 

2383 Szept. 30. A nyitrai káptalan előtt Praznóci Bereck és Viszocsányi János hitbér és jegyajándék ügyében 
egyezséget kötnek. - Levt. Közi. XIV (1936) 237, reg. (Brogyáni cs. lt. - DF 250521.) - (M.) 

2384 Okt. 1. Velence Zs.-hoz. Hivatkozva Romoló Guilielmus levelére, amelyből úgy értesült, hogy kész a 
tárgyalásra, ennek színhelyéül Salzburgot javasolja. Követei részére salvus conductus-t kér. - Ljubic 
VII. 265. (Velencei állami lt. Senato, Secr. cons. rogat. 7-36.) 

2385 Okt. 2. Dunauwörth. Zs. Németországból távollétében birodalmi helytartójává Frigyes brandenburgi 
őrgrófot rendeli. - Riedel II/3. 257. - Minutoli 75. - DRTA VII. 372. (Bamberg lt.) - Aschbach II. 480, 
reg. - Altmann I . 3600, reg. (HHSTA, RRB G fol. 23a - DF 288581 fol. 41a.) - (M.) 

2386 Okt. 2. Dunauwörth. Zs. felhatalmazza János nürnbergi várgrófot a birodalmi zsidóság minden adójának 
beszedésére és hogy az összegből 20000 magyar forintot megtarthasson magának. - Reg. Boica XII. 
296. - Altmann I . 3607, reg. (HHST RRB G fol. 22a - DF 288581 fol. 40a.) - (M.) 

2387 Okt. 3. (in nostra imperiali civitate Werdeniensi, f. I I . p. Michaelis) Zs. a pozsegai 
káptalanhoz. Minthogy Athina-i Péter panasza szerint a zágrábi és a csázmai kápta
lan Eberhard zágrábi püspök iránti kedvezésből vizsgálathoz, idézéshez, határjárás
hoz és iuxta regni nostri consuetudinem szokásos más cselekményekhez nem adnak 
neki bizonyságul káptalani tagot, valahányszor Athina-i arra kéri őket, mindannyi
szor küldjék ki emberüket bizonyságul lege et consuetudine ipsius regni nostri re-
quirente, nem törődve Eberhard püspök és bárki más ellentmondásával. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 10727. (NRA 966-2.) - (M.) 

2388 Okt. 3. (in Kykylleuar, [f . 1 ] I I . p. Michaelis) Chack-i Miklós erdélyi vajda a kolozs
monostori konventhez. Határolják körül Revd-i János fia: Mihály, Cheh (dictus) de 
eadem Bálint és Pata-i Desev fia: László Kolozs megyei Reud és alya Bos birtokait. 
Kijelölt alvajdai emberek: Blasius et Petrus de Gyvrgffalua, Dominicus de Henky, 
Michael de Suchak, Nicolaus dictus Solwnus(?). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 27004. (KKOL Cista comitatuum, Kolozs R-3.) 
1 A tollban maradt. 

2389 Okt. 3. (f. I I . a. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Zs. 
szept. 12-én Szabolcs megyéhez intézett parancsára (2348) - a konvent által a királyi 



parancs alapján oda küldött János fráter pap jelentése szerint - Baktha-i Gergely al
ispán, valamint Magh-i László, Arthanhaza-i magnus Domokos, Meger-i Adorján és 
Gegen-i Domokos szolgabírák Mihály-napját követő szombatra (okt. 1.) a megye bí
rói székhelyére: Kalló oppidum-ba per viam et modum proclamate congregationis 
összehívták Kisfalw birtok szomszédait és Szabolcs megye comprovincialis neme
seit, és a gyűlésen - amelyen a bepanaszolt Zaboch-i János fia: István nem jelent 
meg - Iklod-i György fia: Mihály és Gergely, Star-i János, Pethenyehaza-i Miklós, 
Jakab és András fia: Mathyus, Apagh-i Bálint és László, Pazon-i László, Gegen-i 
András, Bwly-i Lőrinc és Tamás, Kysanarch-i László fia: Márton, [Ramoch]ahaza-i 
Márton, Kemeche-i János és Kallo-i Szaniszló fia: János comprovincialis nemesek 
ex scitu eskü alatt helytállónak vallották Fyged-i Fábián fia: Péter és János fia: Mik
lós panaszát. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1418-71. (DF 221123.) 

2390 Okt. 3. Augusburg számadáskönyvének Zs. tartózkodásával összefüggő tételei. - Chroniken XXII. 402. 
(München lt.) - (M.) 

2391 Okt. 4. (in civitate imperiali Augustensi, in Francisci) Zs. familiárisának: Thelek-i 
Balázs fiának: Kesereu Péternek szolgálataiért neki, valamint Demyend-i Lászlónak, 
Péternek és Jánosnak adja Romanfalua birtok királyi jogát. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. jún. 19-i okl.-ben, amely szerint Ad propriam commissionem 
kancelláriai jegyzettel ellátva titkospecséttel volt megerősítve, és amelyet a nádor 1425. júl. 5-i oklevele 
tartott fenn. DL 43640. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

2392 Okt. 4. (Bude, f. III. p. Michaelis) Zs. comitti vei vicecomitti(!) et iudicibus nobilium 
comittatus Soproniensis sedis Rabakuz. Tartsanak vizsgálatot Azzonfalwa-i bán fia: 
Ferenc és Osth Gergely mesterek panaszára, amely szerint Loos-i Beled mester ko
rábban elfoglalta és jelenleg is használja a prope fluvium Fertw fekvő Zeplak birto
kot, valamint Felswuicha földet, amelyek minden jogon őket illetik. 

Sopron megye Rábaköz székének 1418. nov. 14-i okl.-ből: 2537. DL 86274. (Ostffy cs.) - (M.) 

2393 Okt. 4. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust spalatói érseknek, Lo-
renzo di Giovanni de Grisogonis-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 160. (Spalato lt.) - (M.) 

2394 Okt. 4-16. Augsburg. Zs. Magyi Mátyusnak és rokonainak, köztük György egri kanonoknak címert ad. 
- Turul III (1885) 57, címerképpel. (DL 50518 - Hazai címereslevelek és nemesi iratok.) - Áldásy 
I. l l ,reg.-(M.) 

2395 Okt. 5. (f. TV. p. Francisci) A nyitrai káptalan előtt Redek-i Márk fiának: Péternek 
gyermekei: Márk és Klára, aki Zeech-i Márton felesége - fiaik: István, Lőrinc, Péter 
és Benedek nevében is szavatossággal - , valamint Mytha-i László fia: Pál elismerik, 
hogy Felsewellefanth-i Lukács fiának: Istvánnak fiai: Márton és Lukács megadták a 
Márk és Klára anyjának, Lukács fia: István carnalis nővérének: Klárának a Nyitra 
megyei Felseuelleffanth és Podlusan birtokokból járó, Márkot, Klárát és Pált iuxta 
regni consuetudinem megillető hitbért, jegyajándékot és leány negyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 10728. (NRA 1672-112.) 



2396 Okt. 6. Augsburg. Zs. száz forint előleget ad Ádám ágyúmesternek, aki okt. 16-tól két legénnyel évi 200 
forint fizetéssel szolgálatot vállalt nála. - Altmann I . 3621, reg. (HHSTA, RRB G fol. 23b - DF 288581 
fol. 41b.) -(M.) 

2397 Okt. 6. Augsburg. Zs. azonos oklevele a stuttgarti Márton ágyúmester számára. - Altmann I . 3622, reg. 
(HHSTA, RRB G fol. 23b - DF 288581 fol. 41b.) - (M.) 

2398 Okt. 6. Augsburg. Zs. a tübingeni György kőfaragónak, aki okt. 16-tól Magyarországon 20 legénnyel 
fog neki száz magyar forintért dolgozni, ezt az összeget előre kifizeti és megígéri, hogy a legényeket 
bérrel, ruhával és más szükségessel ellátja. - Altmann I . 3623, reg. (HHSTA, RRB G fol. 23b -
DF 288581 fol. 41b.) - (M.) 

2399 Okt. 6. Augsburg. Zs. azonos oklevele a stuttgarti Holl István kőfaragó számára. - Altmann I. 3624, reg. 
(HHSTA, RRB G fol. 24a - DF 288581 fol. 42a.) - (M.) 

2400 Okt. 6. (in Zenthemreh, in oct. Michaelis) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvajda 
előtt Zind-i Mihály fia: Gergely elismeri, hogy Tuson-i Bolgár (dictus) Miklós ad 
litteratorias petitiones nostras - absque dampno et lesione - szabadon engedte a gaz
tetteiért elfogott és in suis vinculis tartott famulusát: Zekel (dictus) Andrást. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Toldalagi cs. lt. 34. (DL 257498.) - Századok 21 (1887) Kirán
dulás 78, említés. 

2401 Okt. 6. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda elrendeli, hogy fogott bírák állapítsák meg, 
az erdélyi káptalan Kutyfalva nevü birtokához vagy Tuzsoni Bolgár Miklós Dátos nevü birtokához 
tartozik-e egy vitás terület, és az előbbi esetben Bolgárral adassák ki az idei gabonatermésből a kilence
det és a tizedet. - Teleki I . 433. (DL 73965 - Teleki cs.) - (M.) 

2402 Okt. 6. Eger. János szabolcsi főesperes, egri vikárius előtt Koksómindszenti Búza Péter elengedi 
Zétényi Makó János fiainak: Péternek és Györgynek az avia-jának: Isawch-nak Véke és Kerektó birto
kokból járó hitbér és leánynegyed megadását. - Zichy IX. 126. (Tart. átírva Palóci László országbíró 
1446. nov. 1-ji okl.-ben. DL 80870 - Zichy cs., zsélyi 214-C-167.) 

2403 Okt. 7. (in crast. oct. Michaelis) István turóci prépost és a konvent előtt Mezeuhaza-i 
Miklós fia: Tamás, Balázs fia: Miklós és Nadasd-i Vince elismerik, hogy Lywina-i 
László fiai: Bereck és János decem marcas denariorum nove monete Prewge opi-
dum-ban kifizettek nekik, mint annak a 20 királyi márkának első részletét, amely 
Lywina-i Móric fia: Tamás feleségének, Wdyche-i claudus Lőrinc leányának: Klárá
nak hitbére és jegyajándéka, továbbá anyjuk, Mária fia: Tamás leánya: Dorottya 
leánynegyede címén e Tamás Lywina, Chysych és [..Jmaron nevű birtokaiból jár 
nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 95331. (Ocskay cs.) - (M.) 

2404 Okt. 7. (f. VI . p. Francisci) [A leleszi konvent előtt] Morwa-i Gyapol fia: Jakab 
elismeri, hogy 23 florenis compoti Cassensis adós Zerethwa-i Ramacha Dénesnek, 
és az összeg kétszeresében történő elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, 
hogy azt 15 nap múlva Zeech oppidum-ban coram Stephano filio Dyonisii de eadem 
megadja. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 7a. 



2405 Okt. 7. (f. VI . p. Francisci) [A leleszi konvent előtt] rufus András fia: Ferenc és 
Pál fia: Ferenc hospites de Geren, akiknek személyazonosságát Galoch-i Mihály 
igazolta - András fia: Ferenc uterinus testvérei: János, Antal, György és a másik 
János, valamint Kernen András fiai: György, Jako és Márton nevében is szavatos
sággal - elismerik, hogy Nynay-i Kozma fia: Kelemen ex parte dumtaxat sua elég
tételt adott nekik azért, hogy casualiter megölte Geren-i rufus János fiát: János 
sacerdos-t. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 7a-b. 

2406 Okt. 7. (f. VI . p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Strythe-i László 
fiai: István, János és Tamás, valamint e László fiának: Jakabnak fia: János - e Jakab, 
uterinus testvéreik: László és Katalin hajadon, Fülöp fia: Dénes és a másik Dénes 
fia: Mihály nevében is szavatossággal - elismerik, hogy Morwa-i Gyapol fiai: Bene
dek, László és Jakab megadták az avia-juknak, Morwa-i Balázs feleségének: Zwna-
nak és az anyjuknak Isalth-nak, következésképpen nekik Balázs Rakoch, Luchkoch 
és Orozfalw birtokaiból via nature et de huius regni ritu et consuetudine járó hitbért, 
jegyajándékot és leánynegyedet. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 90865. (Csorna cs., devecseri.) - A bevallás szövege fennmaradt még: 
Leleszi konv. orsz. It., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 6b. Eltérő névírás: Zvna. 

2407 Okt. 8. Buda. Zs. valamennyi prelátusnak, bárónak, ispánnak, várnagynak és birtokosnak megtiltja, hogy az 
óbudai apácák élelmiszerei után fuvarosaiktól vámot vagy ajándékot szedjenek. - BTOE III. 731, kihagyá
sokkal. (DL 10729 - Acta eccl. ord. et mon. Poson. 45-19.) 

2408 Okt. 8. Mezősomlyó. Krassó megye bizonyítja, hogy alispánjai Remetei Istvánnak elengedték a reá rótt 
bírságokból nekik járó részt. - Pesty: Krassó III. 288. (DL 54033 - Kállay cs.) - (M.) 

2409 Okt. 8. Papia. V. Márton pápa Zs. kérésére engedélyezi a minap korbáviai püspökké lett Szécsi 
Péternek a zágrábi és az egri kanonokság, a zempléni és a goricai főesperesség, valamint az egri 
Szent Mihály-kápolna kommendába vételét. - Lukcsics I . 145, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 54 és Reg. 
Lat. vol. 189 fol. 302b.) - Tört. Tár 1895. 286, említés. (Reg. suppl.) - Lukinovic 555. (Reg. Lat. ) 
-(M.) 

2410 Okt. 9. (Bude, dom. p. Francisci) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Hydeg-
heth-i Miklós fiát: Jakabot vétel címén a Pozsony megyei Czegled más néven Koru-
zegh szomszédságában fekvő birtokba. Az esetleges ellentmondókat idézzék jelen
léte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi 
emberek: Gregorius f. Petri de Legerteyed, Andreas f. Petew de Elewteyed, Ladiz
laus de Hegy, Iohannes f. Gregorii de Rethe, Iohannes de Kertweles. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 1-9-31. (DF 225523.) - Hátlapján 
rövid káptalani feljegyzés. - Átírta a pozsonyi kápt. 1418. dec. 12-i privilégiumában, amelyet Zs. 
1421. szept. 8-i privilégiuma tartott fenn. DL 43511. (Múz. törzsanyag, Dombay.) - (M.) 

2411 Okt. 9. Buda. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Bazini Gróf Györgyöt és Miklóst a Pozsony megyei 
Magyarbél birtok felébe. - Károlyi II. 47. (A pozsonyi káptalan dec. 5-i okl.-ből. DL 105685 - Károlyi 
nemzetségi lt., Károlyi cs.) - A mandátum eredetije: Pozsonyi kápt. orsz. It. 3-8-12. (DF 225853.) Eltérő 
névalakok: Bozen, Eghazasswr, Kwrtweles. - (M.) 



2412 Okt. 9. (4. die oct. Michaelis) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Margonia-i Mik
lós fia: Péter javára kiadott előző oklevele alapján kiküldötte előtt Loagfalua-i 
György fiai: Benedek, Péter, Gergely és János Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) szava
tosságot vállalva kiadták Louagfalua-i Loag (dictus) István leányának: Annának az 
atyja részéből neki járó veram quartam puellarem éspedig Ín fundo curie, quo ad 
similitudinem et [l]atitudinem curie ipsius Stephani in linea a parte orientali, in terris 
vero arabilibus cultis et incultis, pratis atque silvis, rubetis, nemoribus et aquarum 
decursibus in tribus locis limitatis. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 57481. (Soós cs.) - Másik példánya hártyán, se
lyemzsinóron függő pecséttel. Jászói konv. orsz. lt., Fassionales LL-1-18. (DF 251087.) - (M.) 

2413 Okt. 9. (dom. p. Francisci) [A leleszi konvent előtt] Baranya-i János - fiai: György 
és János, András fiai: János, István és László, Sandrinus fia: László, Chokas Sza
niszló és ennek fia: Miklós nevében is - eltiltja Helmech-i Simont, fiait: Lőrincet, 
Domokost és Ferencet, Corrardus fiait: Lászlót és Györgyöt, Jakab fiait: Andrást és 
Miklóst, továbbá Miklóst és a többi Helmech-i és Nynay-i nemest Baranya birtoknak 
ex ista parte fluvii Strypo lévő szántóföldjei, erdei, rétjei és bizonyos haszonvételei 
elfoglalásától és használatától. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz, lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 7b. 

2414 Okt. 9. Augsburg. Buntlo János Steinhausen Eberhardhoz, Frankfurt város tanácsa tagjához. Az a hír 
járja, hogy Zs. Magyarországra megy, azonban a király egyes bizalmasai szerint, akik barátságosak és 
kegyesek irányában, Csehországba vonul, és a telet itt tölti. - Janssen I. 332. (Frankfurt lt.) - (M.) 

2415 Okt. 10. Knin. Bakonyai István dalmát-horvát vicebán a knini káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Spala
to királyi város rector-ainak és bíráinak panaszára, amely szerint az elmenekült polgárok a velenceiek
hez csatlakozva, ezek gályáival sok kárt tesznek nekik. - Mem. di Trau 416. (A knini káptalan okt. 21-i 
okl.-ből: 2439.) - Fejér X76. 172. (Uo.) - (M.) 

2416 Okt. 10. (f. I I . p. Dyonisii) A csázmai káptalan előtt Athyna-i István fia: Zsigmond 
mester örökösök nélkül elhalt unokatestvére, Athyna-i Miklós fia: Péter mester javai 
ügyében fogott bírák közvetítésére békés megegyezésre lép ennek özvegyével: Do
rottyával, Korogh-i István bán leányával, és testvéreivel: Philpus comes de Castellis 
dominus de Korogh-gyal és István mester strennus(!) miles-szel. Mivel az elhunyt 
annak idején 3500 aranyforint értékben feleségének zálogosította el bizonyos Athy
na-i birtokrészeit, most ennek fejében átengedi az özvegy férje Athyna-i öröklött 
birtokrészeinek harmadát, továbbá ama birtokrészek harmadát, amelyek Athyna-i 
Lőrinc fia: László halála után férjének jutottak. Az özvegy halála vagy férjhez me
netele esetén a birtokok testvéreire szállnak, akiktől csak a fenti összegért válthatja 
azokat vissza. Az özvegynek járó harmadrészt in villis Halom, Kluchkarouch, Dam-
yanouch, Phylipouch, Zobochyna, Dezenouch, Rosanch, Zlameryanch, cum predio 
Ladizlai sartoris in Zobochyna, Opynch vocatis cum earum pertinentiis unacum vi-
neis in Halom et Dezenouch predictis existentibus, valamint Péter mester Athyna-i 
kúriájában fogja kiadni, ha pedig ezek nem lennének elegendők, más közeli falvak
ból egészíti ki. Ha a fentieket nem tartaná be, hatalmaskodás tényében lesz vétkes és 
javaiból iudex suus ordinarius elégtételt adhat az özvegynek. 

Hártyán, fűggőpecsét selyemzsinórjával. (Fénykép.) HDA NRA 457-32. (DL 33349.) - (M.) 



2417 Okt. 10. (f. I I . p. Dyonisii) A csázmai káptalan előtt Athyna-i István fia: Zsigmond 
mester (egr. et strennuus miles) kötelezi magát néhai Korogh-i István bán fiaival: 
Philpus comes de Castellis dominusque de Korogh királynéi tárnokmesterrel és Ist
vánnal (magn.), valamint e Philpus fiával: Jánossal szemben, hogy Darnouch nevű 
várát, amely jelenleg idegenek kezén van zálogul, velük közösen fogja kiváltani oly 
módon, hogy mindegyik fél az összeg felét adja. Kiváltás után a vár felét zálogul 
átengedi nekik, amíg az összeg rájuk eső felét meg nem fizeti. Ha a várat tudtuk nél
kül próbálná visszaváltani, köteles kifizetni nekik a teljes zálogösszeg értékét. Ők 
viszont in facto potentie maradnak vétkesek, ha a vár felét a pénz ellenében sem 
adnák vissza neki. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. HDA NRA 988-2. (DL 33781.) - (M.) 

2418 Okt. 10. (f. I I . p. Dionisii)1 A csázmai káptalan előtt néhai Korogh-i István bán 
fiai: Philpus comes de Castellis dominusque de Korogh királynéi tárnokmester -
fia: János nevében is szavatossággal - és István (magn.) megállapodnak Athyna-i 
István fiával: Zsigmond mesterrel (egr. et strennuus miles), hogy utódok nélküli 
haláluk esetén összes birtokuk, váruk és birtokjoguk - bármilyen címen illetik is 
őket - Athyna-ira és örököseire szállanak, kivéve azokat, amelyeket haláluk esetére 
feleségük számára kötöttek le. Ezeket Athyna-i csak az özvegyek halála, i l l . újbóli 
férjhez menetele napján kapja meg, addig viszont köteles őket bennük megvédel
mezni. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecsétjének selyemzsinórjával. DL 10730. (NRA 1518-9.) - (M.) 
1 Az oklevél évszámának utolsó tagja ugyan nem olvasható, de a két előző oklevél valószínűsíti. 

2419 Okt. 10. (in Kene, f. I I . a. Galli) Dengeleg-i Zsigmond Középszolnok megye alis
pánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Szept. 2-i parancsára (2298) kiküldöttük, Balas-
haza-i Pál fia: László szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, és a Kege birtok felének 
elfoglalására vonatkozó panaszt helytállónak találta, azt azonban nem tudta megál
lapítani, hogy ez mi okból történt. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. Tiszántúli református egyházkerület könyvtára. Oklevelek 49, 
R. 920-34. (DF 275840.) 

2420 Okt. 11. (Bude, f. III . a. Galli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Chychir-i Fodor 
(dictus) Ferencet és Thoronya-i Langueus leányát, Bwd-i András özvegyét: Orsolyát 
a néhai Lángos Pálról és fiáról reájuk szállt Gerchel, Thoronya, Chergw, Tholchwa, 
Wamoswyfalu, Guthpataka és Felkeleznew birtokokba örök birtoklásra. Az ellent
mondókat idézzék a nádor elé, és ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárás
ról. Kijelölt királyi emberek: Dionisius de Imbreg, Petrus Makó de Zethen, Georgius 
de eadem, Georgius de Abahaza, Stephanus de Kisezen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. It., Stat. F-57. (DF211469.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1418. okt. 19-i jelentéséhez, amely szerint Zethen-i Makó Péter királyi em
ber mindszentek nyolcadára a nádor elé idézte Pathak-i néhai Miklós bán fiát: László mestert, mert ne
vében familiárisai: Pedery László, Chabay-i Mihály és Zepesy Benedek ellentmondtak a Gerchel, Tho
ronya és Chergew birtokokba történő beiktatásnak. - A hátlapon még két további feljegyzés bevallásról, 
lásd 2436. 



2421 Okt. 11. (Bude, f. III . a Galli) Zs. a leleszi konventhez. Szólítsák fel Chichir-i Ormos 
Domokost, hogy adja át Chichir-i Fodor (dictus) Ferencnek és Bud-i András özve
gyének: Orsolyának a Tholchwa-i néhai Langues Pál és fia - reájuk szállt - birtokai
ra vonatkozó, azok halála után nála maradt okleveleket, és ha ezt megtagadja, idéz
zék őt Ferenc és Orsolya ellenében a nádor elé, majd ugyanannak tegyen more solito 
jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Dionisius de Imregh, Petrus Makó de 
Zeten, Georgius de eadem, Georgius de Abahaza, Stephanus de Kisezen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-18. (DF 221068.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1418. okt. 19-i jelentéséhez, amely szerint Zeten-i Makó Péter királyi 
ember Domokost távollétében Migleez-en mindszentek nyolcadára megidézte. 

2422 Okt. 11. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja Kamarcai Péternek és fiainak Berivojszent-
iváni Tegzes György és felesége elleni perét, akiknek kilenc jobbágyukat elő kellett volna állítaniok. -
Hazai okmt. III. 313. (DL 66244 - Thaly cs.) - (M.) 

2423 Okt. 11. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosok perét. - Levt. Közi. X 
(1932) 266, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-71 - DL 35466.) - (M.) 

2424 Okt. 11. (f. III. p. Dyonisii) A csázmai káptalan előtt néhai Korogh-i István bán fiai: 
Philpus comes de Castellis dominusque de Korogh, királynéi tárnokmester és István 
(magn.) - mindketten Philpus fia: János nevében is szavatossággal - viszonzásul, 
amiért Athyna-i István fia: Zsigmond mester (egr. strennuus miles) per nélkül áten
gedte nekik saját fráter patruelis-ének Athyna-i Miklós fiának: néhai Péternek összes 
birtokát és várát in districtibus seu possessionibus eadem Athyna et Darnouch 
vocatis - amelyek e Pétert pro sua portioné illették meg és amelyeket ob notam 
infidelitatis prefati condam Petri filii Nicolai Zs.-tól szolgálataikért adományul kap
tak - , mindezeket a javakat átadják neki azzal a feltétellel, hogy ha utódok nélkül 
halna meg, összes birtoka, birtokrésze és valamennyi vára pleno iure örökre rájuk és 
utódaikra száll. A fentiek megtartásáért mindkét fél összes birtokával szavatol. 

Fölül chirografált hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. HDA NRA 1518-10. (DL 33549.) - Át
írta a csázmai kápt. 1420. ápr. 21-én. HDA Uo. (DL 33550.) - (M.) 

2425 Okt. 11. (f. I I I . p. Dyonisii) A csázmai káptalan előtt Gereben-i Loránd fiának: Ist
vánnak fia: Bálint elzálogosítja totales portiones suas possessionarias in possessio
nibus Belethynch, Lusan, Kruslouch et Presechna/Prezechna vocatis in comitatu Va-
rosdiensi et ultra fluvium Bedna vocatum, scilicet ab illa parte eiusdem fluvii Bedna 
existentibus habitas, amelyek iure hereditario az övéi minden tartozékukkal, továbbá 
az Oztriche hegyen lévő, őt bíróilag illető szőlőrésszel és a szőlő alatt lévő fundus 
iobagionalis-szal - kivéve Zamlachya nevű birtokrészét - Greben-i fenti Loránd fiá
nak: Hermán mesternek (egr.) 40 aranyforintért, és kötelezi magát, hogy a zálogba 
adott birtokrészeket és tartozékokat biztosítja számára. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 100412. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Belethyncz 
4-4-30.) - (M.) 

2426 Okt. 13. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Károlyiakat zálog címén a Szatmár megyei börve-
lyi birtok- és vámrészbe. - Károlyi II. 43. (A leleszi konvent okt. 31-i okl.-ből: 2469. DL 98831 -
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 



2427 Okt. 13. (in Orboua, f. V. a. Galli) Fyzesd-i Péter vicebán és körösi ispán Zenth-
Iwan-i Miklós fiát: Györgyöt, miután bemutatta Zs. oklevelét, amely szerint a király 
abban a kegyben részesítette, hogy élete végéig, azonban csak saját személyében, in 
nullum exercitum generálé \c\ commune ad quascunque partes movendum teneatur 
proficisci et transire, személyében felmenti a törökök elleni jelenlegi hadbavonulás 
alól, egyszersmind megtiltja alispánjainak, hogy őt emiatt háborgassák. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecsét töredékével. DL 66245. (Thaly cs.) - (M.) 

2428 Okt. 14. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Andrásházai Mihály panaszára, amely szerint a Pataiak és a Méraiak hat év óta elfoglalva 
tartják Méra birtokon lévő részét, ti. öt jobbágytelket, beszedték az általa a jobbágyokra kirótt tíz új fo
rintot és ezzel együtt összesen száz forint kárt okoztak neki. - Teleki I . 435. (A kolozsmonostori kon
vent 1418. nov. 3-i okl.-ből: 2477. DL 73969 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

2429 Okt. 14. A szepesi káptalan a menedékkövi karthauziak részére átírja 1412. márc. 8-i oklevelét (ZsO III. 
1834) Gargói László Szepes megyei birtokaiba történt iktatásukról. - Fejér X76. 155. (DL 9872 - Acta 
eccl. 43-31.) -(M.) 

* Okt. 14. Balici Miklós turóci ispán Bártfa városhoz. - Iványi: Bártfa 81, reg. - Helyes kelte: 1458. okt. 13. 

* Okt. 16. Konstanz. Zs. a trauiakhoz. - Fejér X/6. 86. - Helyes kelte: 1417. okt. 16. Lásd 1015. 

2430 Okt. 16. k. (f. [...] Galli) [A nyitrai káptalan] előtt Koros-i Sebestyén [nyitrai] 
szolgabíró - [felesége:] Margit és más rokonok nevében is szavatossággal - kötelezi 
magát, hogyha bárki elődeik vagy utódaik oklevelét bemutatva bizonyítani tudja, 
hogy nem jár nekik Margit avia-jának: Katalinnak és anyjának: [ . . . ] , a néhai [...] 
Gyarmoth (dictus) Péter feleségének, illetve leányának a hitbére, jegyajándéka és 
leánynegyede, úgy visszafizetnek magnifico viro dominó Stiborio filio condam Sti-
borii 25 dénármárkát, quamlibet marcam [...] denariis computando, amely összeget 
Stiborius a Lakach birtokról járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében kész
pénzben adta át nekik. Ha ezt nem tenné, úgy Stiborius (elfoglalhatja) a Nyitra me
gyei Koros birtokban lévő részt, amelynek tulajdonában köteles őt megvédeni. 

Papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. Nyitrai püspökség levél
tára 8-4-19. (DF 273162.) 

2431 Okt. 17. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd távolmaradása miatt megbírságolja Keresztúri Jánost. -
Teleki I . 434. (DL 73966 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

2432 Okt. 17. (5. die 15. diei Mychaelis) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy a Zamol-i 
Helmes (dictus) András fiai: Miklós és János, másrészről Borsa-i Egyed fia: Mihály 
meg fiai: László és István között létrejött egyezség értelmében a nyolc fogott bíró 
Zamol és Lytnaw birtokoknak a Zamol-iak által pro centum et quinquaginta florenis 
auri puri et iusti ponderis visszaváltásig elzálogosított harmadát kiadták Borsa-i Mi
hálynak. Item primo idem Nicolaus de sua portioné propria in dicta possessione Za
mol habita pro tertia parte eiusdem tertiam partém octo quartalium sessionum a parte 
aque infra curiam ipsius et supra quartalitium dicti Mychaelis et Iohannes pres-
criptus similiter de portioné sua possessionaria in eadem existenti modo simili ter-



tiam partém octo quartalium sessionum a parte Stephani filii Gregorii dicti Helmes 
de eadem Zamol infra portionem eiusdem Stephani ex opposito iuris quartalitii dicti 
Mychaelis eidem extradedissent. Item iidem Nicolaus et Iohannes de sex vineis ipso
rum communiter possessarum in territorio montis possessionis eorum Lytnaw vocate 
habitis duas vineas integras et tertiam partém medietatis cuiusdam unius vinee, que 
est indivisa inter ipsos et Stephanum filium Gregorii prenotatum. Item idem Nico
laus tertiam partém terrarum suarum arabilium fune mensuratam a parte inferiori 
proxime penes portionem dicti Stephani, a parte vero superiori penes portionem 
eiusdem Nicolai et Iohannes prefatus similiter tertiam partém terrarum suarum arabi
lium a parte superiori proxime penes ius quartalitium ipsius Mychaelis et a parte 
inferiori penes portionem eiusdem Iohannis habitam. Item dicti Nicolaus et Iohannes 
tertiam partém portionum ipsorum in silva habitarum, que simul sunt contigue a 
parte inferiori proxime penes portionem antefati Stephani, prenominato Mychaeli 
assignassent ita, quod a parte superiori pars dicti Mychaelis et a parte inferiori portio 
Stephani vicine mansissent. Item Nicolaus et Iohannes tertiam partém cuiusdam térre 
ipsorum, que simul est rubetum et terra arabilis fune mensurate incipiens a quodam 
prato Stephani filii Gregorii prescripti, quod est infra vineas ville Zamol usque metas 
possessionis Wyska, que quidem tertia pars a parte superiori est inter portionem 
Nicolai et a parte inferiori inter portionem Iohannis annotatorum. Item iidem Ni
colaus et Iohannes tertiam partém locorum sessionalium in portionibus ipsorum 
possessionariis in possessione Lythaw vocata ipsos concernentibus habitorum a par
te aque existentem versus possessionem Kereztur. Et estimatis duobus pratis ipso
rum Kwzepreth et Gwczreth vocatis tertiam partém eorundem pratorum in Kwzep-
reth a parte superiori proxime penes quartalitium dicti Mychaelis habitam eidem 
Mychaeli assignassent. Item tertiam partém quatuor ortorum caulium a parte Ste
phani filii Gregori et tertiam partém cuiusdam pomerii a parte molendini, necnon 
tertiam partém terrarum eorum arabilium a parte possessionis Bahon vocate existen-
tium a parte eiusdem possessionis sepefato Mychaeli et per eum Ladizlao et Ste
phano filiis suis prenotatis extradedissent et assignassent, semper salvo iure quarta-
litio eiusdem Mychaelis. A felek továbbá kölcsönösen mentesítették egymást min
denféle kártétel, hatalmaskodás, emberölés, vérontás és más jogtalanság következ
ményétől, valamennyi peres oklevelüket pedig érvényteleneknek nyilvánították. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 10731. (NRA 358-24.) - (M.) 

2433 Okt. 17. (in Nag[fal]w, f. I I . p. Galli) Ders-i Péter, Barochi(!)-i Mihály és Gatha-
loch-i János mesterek Baranya megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. A szept. 
[5—7]-i parancsára (2324) per modum proclamate congregationis összehívott szom
szédok és comprovincialis nemesek bírói székükön a pécsi káptalan küldötte előtt 
eskü alatt igaznak vallották a panaszos állítását. Vallomást tettek: Bool-i Gergely, 
Kesefalwa-i Péter fia: László és Péter fia: Mihály, Wenthye-i Domokos fia: János és 
Pál fia: Tamás, Sylled-i Lőrinc, Le[ngyeld]-i Porkoláb (dictus) Péter, Chath-i István 
fia: János, Polche-i Pál fia: Balázs, Pabd-i Schesche Dénes, Barlyad-i Hen fia: De
meter, [ . . . ]- i Imre fia: János és László fia: Balázs, Kemed-i Jakab fia: [ . . . ] , Henye-i 
András fia: György és László fia: László, Bool-i Domokos fia: Demeter, Hethen-i 
János fia: Mihály, Bodmeer-i János fia: Mihály, Lypo-i Lőrinc fia: Pál, Senzath-i 



Dénes, Hazwgd-i Mátyás fia: Antal és Wyfalu-i János fia: Mihály commetaneus-ok, 
továbbá Hazwgd-i Pál fia: Péter, Hydaga-i György fia: [ . . . ] , [ . . . ] - i Tamás fia: Ger
gely és Pál fia: Domokos, Wersend-i Benedek diák és Imre diák, Stara-i Jakab fia: 
Péter, Baxa-i Tádé fia: István, Tewthes-i János, Mendzenth-i János és Batha fia: 
Lőrinc, Wersend-i Dénes fia: László, Farkas (dictus) Péter, Dénes fia: Bálint, András 
fia: Antal, György fia: Mihály és János fia: András, Domokos Zebegen-i apát, Mo-
nosthor-i Péter, Parragh-i Cheh János, Kemed-i Mihály fia: Albert, Thorde-i Do
mokos, Hazwgd-i Imre fia: Antal, Zabo-i Máté, Sarogh-i Pethew fia: János, Thorde-i 
János fia: László, Barlyad-i Máté, Bodmeer-i Benedek, Barlyad-i Cheh (dictus) Mik
lós, Jakab fia: Péter és Berge (dictus) Domokos, Gerezd-i György fia: György, Le-
lez-i Mihály fia: Lőrinc és Wersend-i Gergely fia: Mihály ac universi nobiles dicti 
comitatus de Baranya. 

Papíron, a szöveg alatt három gyűrűspecsét darabjával, ill. nyomával. Draskovich cs. lt., Archivum 
maius71-7. (DF 233525.) 

2434 Okt. 18. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda előtt Pápai Péter diák a Somkerékiek nevé
ben tiltakozik az ellen, hogy a felsorolt Fehér megyei birtokokon lévő részeiket Sombori János eladja 
vagy elzálogosítsa. - Teleki I . 434. (DL 73968 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - Z-W. IV. 80. - (M.) 

2435 Okt. 18. (in [Themeswar, f. I I I . p.] Galli) Derechke-i Miklós [fia: Péter mester], Te
mes megye alispánja és a szolgabírák, miután Turan (dictus) András özvegyének 
[jobbágya:] Gábor a Dobaz-i Dan fia: László mester birtokára hajtott [marhák] ügyé
ben 56 forintra esküt tett és László mester Gál-nap utáni [kedden] (okt. 18.) az 56 
forintot tartozott volna megfizetni, úgy ítélnek, hogy László mester az 56 forintot 
három márka bírsággal együtt 15 nap múlva fizesse meg. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján három pecsét nyomával. DL 104701. (Feste
tics cs.) - (M.) 

1 Mindkét esetben a számjegy első tagja L l a (50) és 4 l a (40) egyaránt olvasható. - (M.) 

2436 Okt. 19. (f. IV. a. undecim mii. virg.) [A leleszi konvent előtt] Checher-i Ferenc és 
Thoronya-i Langueus leánya, Bwd-i András özvegye: Orsolya tiltakoznak amiatt, 
hogy amikor Zs. okt. 11-i parancsára (2420) be akarták őket iktatni Gerchel, Tho-
ronya és Chergew birtokokba, Pathak-i Miklós bán fia: László mester Pedery Lász
lóval, Chabay-i Mihállyal, Zepesy Benedekkel és más familiárisaival potentialiter 
kizáratta őket azokból, és a familiárisok Ferencet meg akarták ölni. Egyúttal eltiltják 
a királyt e birtokok adományozásától, Peren-i néhai Miklós bán fiait: Lászlót és 
Miklóst azok felkérésétől, Ormos Domokost pedig attól, hogy átadja nekik a birto
kokra vonatkozó, a néhai Langues fiától: Páltól kapott okleveleket. 

Két külön fogalmazvány Zs. 1418. okt. 11-i parancslevelének hátlapján; majd ezt követően: vult do
mina per se habere. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. F-57. (DF 211469.) 

2437 Okt. 19. (Bistriczie, f. rV. p. Luce) Stiborius de Stiborzicz alias de Bolundocz 
Bistriczie Trencziniique comitatuum comes, necnon totius fluvii Wagh dominus etc. 
János advocatus-nak, valamint Ladislaus et Caspar iurati cives civitatis nostre Zili-
nensis-nek a civitas egész communitas-a nevében coram nobis verbaliter előadott 



kérésére, hogy orvosolja a saját erdejük hiányából fakadó, házaiknak - dicte civitatis 
nostre in dedecus, et irreparabilem desolationem - folyamatos romlását okozó baju
kat, mert a nagy mennyiségű fát, amelyre civitas-a fényének emelésére házaik építé
séhez és javítására meg sok egyébre szükségük van, távoli vidékek hegyeiről sub 
contractu emptionis az eladók sokféle oppressio-jának kitéve kell beszerezniük, de 
plenitudine nostre potestatis örökre a civitas-nak adja a Letwa várhoz tartozó Strazie 
nevű birtokot cum omnibus suis metis et gadibus, földjeivel, erdeivel és egyéb tarto
zékaival, cum singulis etiam censibus et collectis, fumalium pecuniis, taxeque exer-
citualis inventionibus és minden más neki járó fizetséggel, omnimode et integraliter 
a iurisdictione nostra ipsiusque castri eandem eximentes et separantes, kötelezve ma
gát és utódait, hogy az adományt változtatás nélkül fogja, i l l . fogják elismerni, és ki
kötve, hogy a civitas pro premisse nostre possessionis Strazie censibus, taxarum im-
positionibus, pecuniarum fumalium expositionibus, pro robotis etiam et iudiciis és a 
többi neki évente járó fizetség és kötelezettség fejében évente két egyenlő részletben 
- Mihály- és György-napon - vigintiduas marcas Hungaricales parve monete, quam
libet marcam per decem pensis computando denariorum pro tempore in regno de-
currentium adjon neki és utódainak. Arenga. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. Zsolna város lt., Archivum secretum 6. (DF 274690.) - Fejér XI. 
544, hiányosan, több hibával. 

* Okt. 19. Béri Bereck, a fehérvári Szent Miklós-egyház prépostja a veszprémi káptalan tizednegyede 
ügyében. - Mon. Rom. Vesp. III. 13. - Érdújhelyi 210, reg. - Bónis: Szentszéki reg. 2104. - Helyes kel
te: 1417. okt. 19. Lásd 1026. 

2438 Okt. 20. A prágai egyetem bölcsészeti karán Sepekow-i János mester vezetése alatt Szebeni (Hermanni 
civitas) János a borostyánkoszorúsi vizsgát leteszi. - Mon. Prag. 1/1. 449. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

2439 Okt. 21. Knin. A knini káptalan Zs.-hoz. Bakonyai István dalmát-horvát vicebán okt. 10-i megkeresésé
re (2415) vizsgálatot tartva megállapította, hogy az elmenekült spalatóiak előbb Trauba, majd Sebeni-
cóba mentek, hogy a velenceiek segítségével megpróbálják kiszabadítani elfogott társaikat, amidőn 
azonban értesültek azok kivégzéséről, felhagytak tervükkel, most pedig gyakran megjelennek velencei 
gályákon a város előtt és tárgyalnak a poljicaiakkai, miként okozhatnának károkat. - Mem. di Trau 416. 
- Fejér X/6. 172. (Lucius után.) - (M.) 

2440 Okt. 21. Burghausen. Henrik bajor herceg Gundelfingen Sweigker-nek élte végéig ellátásul adja Wolf-
stein várat, amelyet ő száz dukátért és új magyar forintért zálogból váltott magához. - Reg. Boica XII. 
298. - (M.) 

2441 Okt. 22. (in Zikzow, sab. p. Galli) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálják ki Fyged-i Fábián fia: Péter és János fia: Miklós panaszát, amely szerint 
Egyed-nap előtti kedden (aug. 30.) Zabolch-i János fia: István familiárisaival fegyve
resen rárontott condivisionalis testvérükre: Fyged-i Miklós fiára: Terük (dictus) Si
monra, aki Kysfalu birtokukról apósához: Bewl-i Lőrinchez igyekezve, Zabolch bir
tok mellett a nyílt úton in campo haladt, és megölte őt. Kijelölt királyi emberek: Mi
chael de Iklod, Petrus de Pereche, Nicolaus, Iacobus de Pethenyehaza, Stephanus de 
Chazar, Thomas de Bwl, Thomas de Kynez, Ladizlaus Cheres, Nicolaus de Pazon. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-33. (DF 221085.) 



2442 Okt. 22. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Miután szept. 6-i parancsára (2325) a vizsgálatot megtartották, 
Pál bátai apátot, három szeremlei officialisât és más három familiárisát megidézték különös jelenléte 
elé. - Zichy VI. 517. (DL 79498 - Zichy cs., zsélyi 218-B-134.) - (M.) 

2443 Okt. 22. (2. die undecim mii. mart.!) A szepesi káptalan elismeri, hogy providi et 
circumspecti viri iudex, iurati cives et hospites de Foro Casiorum(!) nevében Klwgel 
(dictus) Miklós bíró és László iuratus a lector távollétében a káptalannak adta át a 
lector-nak - más oklevele értelmében - ratione decimarum lectoratus tőlük ezen az 
ünnepen járó 55 florenos auri et tres centenarum salium. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Késmárk város lt., Quietantiae 3. (DF 281637.) 

2444 Okt. 22. (Bisztriciae, sab. p. undecim mii. virg.) Stiboricz-i másképp Bolondocz-i 
Stibor Trenchinii, Bistriciae1 comitatum comes, necnon2 totius fluvii Vagh dominus 
átírja Venceslaus iudex iudicis filius de superiore Mostyenecz possessione ad ca-
strum nostrum Cassa vocatum pertinenti kérésére András bíró részére atyjának super 
iudicatu seu vilicatione ipsius possessionis Mosczenecz adott, 1404. jan. 2-án kelt 
oklevelét (ZsO II . 2903) és azt Vencel szolgálataiért megerősíti. 

XVIII. sz.-i hibás másolat. DL 103476. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélkül.) - (M.) 
1 A szövegben Dynastiae. 2 Tévesen: nemorum. 3 Az atya neve tollban maradt. 

2445 Okt. 22. Bodrog. Bodrog megye távolmaradásuk miatt megbírságolja Pál bátai apátot és szeremlei offi
cialisât, akiket azért idéztetett meg, mert nem adattak elégtételt a felsorolt jobbágyokkal, akik Pongrác 
birtokon a Töttös László fiai ügyében eljáró nemeseket gyalázó szavakkal illették, nyíllövésekkel és 
karddal meg akarták őket ölni. - Zichy VI. 515. (DL 79499 - Zichy cs., zsélyi 218-B-136.) - Bodrog 
megye 1418. nov. 5-i oklevele ugyanebben az ügyben: 2482. DL 79507. (Uo.) - (M.) 

2446 Okt. 22. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István és Csáki György erményi jobbágyai 45 kis 
forintot fizetnek Monyorósi Tamás királyi jobbágynak két ökréért. - Pesty: Krassó III. 288. (DL 54036 
- Kállay cs.) - (M.) 

2447 ' Okt. 23. Az aradi káptalan Zs. szept. 3-i parancsára (2305) a kisgyőrödi félbirtokba való iktatást el
végzi. - Ortvay: Temes 549. (DL 10716 - NRA 638-34.) - (M.) 

2448 Okt. 23. (dom. a. Demetrii) (A leleszi konvent előtt) Zethen-i Makó Péter - fiai: Im
re és János, uterinus testvére: György, annak fia: Simon, valamint Kereghtho-i job
bágyuk: Fábián nevében is szavatossággal - ordinativa compositione megszünteti a 
pert, amelyet Kysezen-i Pál fia: Balázs ellen ratione receptionis quarundam rerum et 
bonorum prefati Fabiani protunc iobagionis sui, scilicet Blasii folytattak, s nyugtatja 
a receptio-ja ügyében. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 8a. 

2449 Okt. 24. (f. I I . p. undecim mii. virg.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Lapis-
pathak-i Loránd fia: Márk elzálogosítja Segnye, Bogdán és Erdwchke birtokokon 
lévő összes részét Lapispathak-i László fiának: Györgynek in centum et sex florenis 
per quinquaginta novos denarios computandis kikötve, hogy készpénzben bármikor 
visszaválthatja azokat. 

Sáros megye 1523. nov. 26-i okl.-ből. DL 10732. (NRA 1564-53.) - (M.) 



2450 Okt. 24-nov. 9.1 (in nostra imperiali Ratisponensi civitate, [...] pontificis et con-
fess.) Zs. a Sye-i János fia: Mihály által neki és a szent koronának teljesített hűséges 
szolgálatai fejében neki, Bertalan fia: Jánosnak, Loránd fiainak: Domokosnak és 
Györgynek, Miklós fia: Miklósnak és [...]as fia Berecknek az oklevél élén megfes
tett címert adományozza. Címer: balra fordult kerek talpú pajzs mezejében lebegő 
három ágú korona, melynek jobb oldali ágából egyenes kard nyúlik a pajzs bal 
csücske felé, a kard két oldalán egy-egy hatágú csillag. Sisakdísz mint a címerkép 
csillagok nélkül, de a kard két oldalán vércseppekkel. 

Hártyán, darabokra szakadt állapotban és kopott írással. VAML 114, Vas vm. It., Címeres levelek. 
(DF 261635.) 

1 Zs. ekkor tartózkodott Regensburgban. 

2451 Okt. 25. Regensburg. Zs. az augsburgi Henrik kútmestert évi 180 magyar forint fizetéssel szolgálatába 
fogadja és előlegül 80 magyar forintot ad neki. - Altmann I. 3670, reg. (HHSTA, RRB G fol. 27b -
DF 288581 fol. 45b.) - (M.) 

2452 Okt. 25. Regensburg. Zs. a müncheni Ottó ágyúmestert két legénnyel évi 250 magyar forint fizetéssel 
szolgálatába fogadja, és megígéri, hogy az összeg felét azonnal átadja neki, mihelyt Magyarországba 
jön. - Altmann I . 3671, reg. (HHSTA, RRB G fol. 27b - DF 288581 fol. 45b.) - (M.) 

2453 Okt. 26. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsára Bátmonostori László özvegyét és fiait, valamint a 
felsorolt nemes familiárisokat megidézték Pál bátai apáttal szemben, meghagyva pongráci, borsodi, 
aranyáni, mátyusházai, bácskutai, garai és bátmonostori jobbágyaik előállítását. - Zichy VI. 520. 
(DL 79500 - Zichy cs., zsélyi 212-1713.) - (M.) 

2454 Okt. 26. (f. IV. a. omn. sanct.) István turóci prépost és a konvent átírja Kuhmann fia: 
András Sylna-i polgárnak (honestus) Crassna-i Miklós fia: János advocatus de Sylna 
(nobilis) nevében előterjesztett kérésére a zobori konvent 1352. szept. 14-i oklevelét, 
amely szerint Streche-i Chych (dicti) Domokos és Ivánka ezer aranyforintért eladják 
a Trencsén megyei Crassna birtokot Oddrar fia Miklós fiának: Miklós Sylna-i iudex 
seu advocatus vulgo wayth-nak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 87919. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 28-C-166.) 
- (M.) 

2455 Okt. 26. A prágai egyetem bölcsészeti karán Sepekow-i Péter mester vezetése alatt Szalánkeméni Jakab 
a borostyánkoszorúsi vizsgát leteszi. - Mon. Prag. 1/1. 449. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

2456 Okt. 27. A titeli káptalan Zs. 1417. dec. 10-i parancsára (1221) átírja saját 1316. okt. 27-i privilégiumát 
Baládfölde megosztásáról és határairól (Anjou okit. IV. 347). - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 190, 
reg. (DL 1870 - NRA 935-22.) - (M.) 

2457 Okt. 27. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Szept. 6-i parancsára (2326) Bátmonostori Töttös László öz
vegyének és fiainak panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI. 522. (DL 79502 - Zichy cs., 
zsélyi 212-1698.)-(M.) 

2458 Okt. 27. (f. V. in vig. Simonis et Iude) Ioannes iuratique consules civitatis Lewcza 
kötelezvénye a néhai Ewlenbach (dictus) György olim civis dicte civitatis nostre és 
felesége: Krisztina által Krisztus, Szűz Mária, mindszentek és főképp Szent György 



tiszteletére alapított kőkápolna fenntartására. A kápolnát észak felöl a Szent Jakab
plébániaegyház szomszédságában építették fel favore et consensu domini plebani 
ecclesie predicte, iudicis, iuratorum consulum, universorum quoque civium civitatis 
antedicte, s azt curia libera bene edificata dotassent cum sex iugeribus térre arabiíis 
in partibus seu locis secundum distinctionem terrarum duobus semper coniunctim 
adiacentibus, similiter a censu et exactionibus quibuslibet liberis et exemptis et XX 
florenis auri de quadam ipsorum domo in civitate Cascha percipiendis annis singulis 
- miként ezt más oklevelük tartalmazza továbbá XI I florenis auri recipiendis de 
quodam molendino, prato et pomerio ipsorum sibi invicem coniacentibus dicta no
stra sub civitate. Férje halála után az annak javaival szabadon rendelkező Krisztina 
végrendeletében az utóbbi 12 aranyforint helyett magát az ugyancsak minden adó
zástól mentes malmot, rétet és gyümölcsöst cum arboribus, virgultis et salicibus 
circumquaque in terminis huic molendino prefixis existentibus hagyta végrendeleti-
leg minden tartozékukkal és jövedelmükkel örök joggal a kápolnára és annak min
denkori rector-ára, és a kápolna megfelelő fenntartása érdekében in iure patronatus 
nos optasset atque legittimos voluisset fore successores post ipsius ab hac luce 
decessum, per litteras apostólicas id in nos plenarie transferendo inviolabiliter pro-
curasset. Mindezt megerősítve, és magukra vállalva a ius patronatus-t, kötelezik 
magukat, hogy a kápolnát örökre megőrzik javadalmaiban, mindenkori rector-át 
megvédik jövedelmei behajtásában, jogaiban és szabadságaiban, s a fentieket mind
örökre sértetlenül megtartják. Az oklevelet a civitas nagyobb pecsétjének felfüg
gesztésével erősítették meg. 

Közeikorú másolat. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 130. (DF 270172.) 

2459 Okt. 27. A bécsi egyetem orvosi kara dékánjává választja Falkonis Mihály orvosdoktort, a L.. . plébá
nost, Ciliéi Hermán tanácsosát és fizikusát. - Schrauf: Acta 40. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2460 Okt. 28. A győri káptalan előtt Mecséri György és társai elismerik, hogy Asszonyfalvai Gergelytől 23 új 
dénármárkát átvettek, mint Asszonyfalvai Jakab feleségének hitbére és jegyajándéka meg három leá
nyának leánynegyede fejében birtokaiból nekik járó összeget. - Fejér X/6. 156. (DL 43421 - Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Győri Füzetek II . 143, említés. Az eredetiben: Stephanus helyett: Se-
raphin, Rauaz de Radoch, Azonfalua, Venizk, viginti tribus marcis denariorum novorum. - (M.) 

2461 Okt. 28. (in Simonis et lude) A csornai konvent előtt Linkohat-i Demeter fia: 
György megegyezik Michaly-i Domokos fiával: Ugrinnal a Loos-i Beled mester 
ellen hatalmaskodása miatt indított perének folytatásáról. Minthogy Beled mester 
nem tette le ötvenedmagával a vasvári káptalan előtt az esküt, aminek letételére a né
hai Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevelében kötelezte, lehetővé vált, hogy hatal-
maskodásban elmarasztalják György ellenében, aki azonban facúltate denegante 
nem képes folytatni a pert, ezért Ugrin vállalja, hogy György helyett és nevében 
saját költségén és fáradságával lezárásáig folytatja azt, és egyenlően osztozkodik 
Györggyel mindazon, amit super ipsum magistrum Beled per formám iuris lucraretur 
et optineret. Egyúttal mindketten kötelezik magukat arra, hogy egymás tudta és jó
váhagyása nélkül nem egyeznek meg Beled mesterrel, és nem adnak neki felmentést. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61346. (Kisfaludy cs.) - (M.) 



2462 Okt. 28. Velence Zs.-hoz. Romoló Guilielmus által tolmácsolt kérdésére válaszolva közli, hogy követei 
Salzburgba nov. 15-én indulnak el. - Ljubic VII. 266. (Velencei áll. lt., Senato, Secr. cons. rogat. 
5-37b.)-(M.) 

2463 Okt. 29. (in Nagida, 2. die Simonis et Iude) Peren-i Péter országbíró a szepesi káp
talanhoz. Tartsanak vizsgálatot Souar-i Sos (dicti) György fia: Péter, János fia: Lász
ló nógrádi főesperes, László fia: Miklós, meg Sos Péter fiai: György, János, László, 
István és Simon panaszára, amely szerint Hassagh-i Farkas (dictus) János fia: Már
ton elhajtatta Gywluez birtokukon lakó Márk és Bolthafalua birtokukon lakó Kosa 
nevű jobbágyaik két sertését. Kijelölt királyi emberek: Andreas de Budamer, Nico
laus Pech'de Delne, Iohannes de Posfalua, Georgius de Stephlak, Georgius f. Egidii 
de Salgo. 

A szepesi káptalan 1418. nov. 3-i okl.-ből. DL 57482. (Soós cs.) 
1 Helyesen: Poch. 

2464 Okt. 29. Schmiedeberg-i Opel Nickel eladja Sadisdorf falut terhelő 15 magyar forintnyi örökjáradékát. -
Codex dipl. Sax. 11/12. 131. (Freiberg lt.) 

2465 Okt. 30. Mantova. Soproni György magister artium, győri egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy ad
ja neki a pozsonyi kanonokságot, amely János néhai esztergomi érsek rendelkezéséből már az övé. -
Lukcsics I . 146, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 163.) - (M.) 

2466 Okt. 30. Mantova. Simon pécsi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki azt a pécsi kanonoksá
got, amelyet Zs. bemutatására János püspöktől már elnyert. - Lukcsics I . 146, reg. (Reg. suppl. vol. 117 
fol. 163.)-(M.) 

2467 Okt. 30. Mantova. Weisskirch Mátyás olmützi egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki azt 
az egri kanonokságot, amely a manigai (Nyitra m.) plébános esetleges lemondásával üresedik meg. -
Lukcsics I . 146, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 163.)- (M.) 

2468 Okt. 30. Mantova. V. Márton pápa György fia: Tamás decretorum doctor esztergomi kanonoknak adatja 
a nyitrai főesperességet, amely Vicedomini Máté olvasókanonokká történt kinevezésével üresedett meg. 
- Lukcsics I . 147, reg. (Reg. Lat. vol. 194 fol. 273b.) - (M.) 

2469 Okt. 31. A leleszi konvent Zs.-hoz. Okt. 13-i parancsára (2426) a Károlyiak iktatását elvégezte, az utó
lag ellentmondó Dománhidai Györgyöt pedig különös jelenléte elé megidézte. - Károlyi II. 43. 
(DL 98831 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2470 Okt. 31. A somogyi konvent Zs.-hoz. Szept. 5-i parancsára (2320) a csázmai káptalant figyelmeztette, 
mire ez azt felelte, hogy jelentését egyszer már megtette, a zágrábi káptalant ellenben a Zágráb megyé
ben tartózkodó törököktől félve megbízottja nem tudta felkeresni. - Károlyi II. 45. (DL 99620 - Károlyi 
cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

2471 Okt. 31. Capello Benedek sebenicói comes Trau városhoz. Halassza el Ser Nicolinus Bernardi sebenicói 
polgár perének tárgyalását. - Mem. di Trau 417. - (M.) 

2472 Okt.-1419. okt. Görlitz város bevételi jegyzéke szerint a lőcsei Gleser Miklóstól 580 schock garast át
vett. - Cod. dipl. Lus. III. 784. (Görlitz város tanácsi számadásai.) - (M.) 

2473 Nov. 1. Udine. (Teck) Lajos aquileiai patriarcha a Porzia grófokhoz. Zs.-nál tartózkodó követétől úgy 
értesült, hogy csapatok érkeznek segítségére. - Verci XIX72. 109. (De Purliliis cs. lt.) - (M.) 



2474 Nov. 2. (2. die omn. sanct.) A pécsi káptalan előtt Pabdy-i Balázs fia: Ferenc - ute
rinus testvére: Benedek és uterina nővérei: Orsolya és Ilona asszonyok nevében is 
szavatossággal - pro quadraginta florenis, florenum quemlibet per centum denarios 
novos presentis monete regalis computando zálogba adja az Wylak és Chath birto
kokban lévő részeiket minden haszonvételükkel és tartozékukkal Korogh-i néhai Ist
ván bán fiának: Istvánnak (magn.), kötelezve magát és testvéreit, hogy visszaváltá
sukig saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt azok birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Draskovich cs. It., Archivum maius 23-6. (DF 233173.) 

* Nov. 2. A leleszi konvent előtti ügyvédvallás. Lásd 2701. 

2475 Nov. 2. Bécsújhely Sopronhoz. Sorainak felmutatóját, Veytl feleségét segítse hozzá, hogy pénzét meg
kapja. - Házi 1/2. 149. (Sopron város lt. D 514 - DF 202148.) - (M.) 

2476 Nov. 3. (Bude, f. V. p. omn. sanct.) Borbála királyné Kowar-i Pál mester nádori 
ítélőmesterhez. Kwesd-i László és Mohora-i Vida panaszt tettek, hogy Mohóra bir
tokhoz tartozó darab földjüket Bwyak királynéi vár várnagya: Hok (egr.) elfoglalva, 
azt a Nándor birtokon lévő királynéi birtokrész jobbágyainak adta használatra. Bízva 
hűségében és törvényességében meghagyja, hogy egy meghatározott napon szálljon 
ki Teryen-i Rynoldus-szal Bwyak és Zonda királynéi várak várnagyainak jelenlét
ében, értesítve őket a kitűzött napról, tartson vizsgálatot, és ha úgy találja, hogy a 
földet Hok a nemesek régi és valódi határain belül foglalta el, nostre maiestatis in 
persona bocsássa azt vissza a nemeseknek. Ha a várnagyok akadályoztatása miatt 
nem tudna eljárni, mivel a darab földet Hok vámagy a nemesek sérelmére tartja el
foglalva, ő pedig nem akarja, hogy a nemesek kárt szenvedjenek, ismételten kéri és 
meghagyja, hogy Márton-nap 15. napján (nov. 25.) Rynoldus-szal együtt kiszállva a 
várnagyok jelenlétében és levele értelmében hajtsa végre parancsát. Eljárásáról te
gyen neki jelentést. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Petri Forgach ianitorum re-
ginalium magistri. 

Rongált papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. DL 97927. (Zichy-Meskó cs.) 

2477 Nov. 3. A kolozsmonostori konvent Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Okt. 14-i levelére 
Andrásházi Mihály panasza ügyében (2428) Kolozs megyében a vizsgálatot elvégezte. - Teleki I . 435. 
(DL 73969 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - (M.) 

2478 Nov. 3. Bécs. Hanns Ofner bécsi polgár felesége a skót bencéseknek adja a szőlőjét terhelő két dénár
fontjáradékot. - Quellén z. Wien 1/3. 481, reg. (Bécsi bencés monostor lt.) - (M.) 

2479 Nov. 5. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Károlyiakat a felsorolt Szatmár megyei birto
kokba, amelyek új adomány címén illetik meg őket. - Károlyi II. 49. (A leleszi konvent 1419. jan. 2-i 
okl.-ből. DL 98833 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - Eredetije: Leleszi konvent orsz. lt., Stat. 
K-199. (DF211706.)-(M.) 

2480 Nov. 5. (Bude, in Emerici) Zs. Heuesvyuar megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Egy vagy két társukat kiküldve tartsanak vizsgálatot Rede-i Pál pa
naszára, amely szerint, bár az ő és Chan-i Forgach (dictus) István elődjei a Rede 
birtokon levő egyik malmukat cuidam homini oly census fizetésének feltételével ad-



ták át, amilyent a Pastha(!)-ban működő egy-egy malom után szednek be, mégis 
Chan-i most a maga számára szerezvén meg a malmot, az ebből a panaszos részére 
járó census-t több év óta a maga számára visszatartja. 

Dobó László és Kántor Bálint hevesi alispánok meg a szolgabírák 1419. jan. 16-i okl.-ből, amely 
szerint a panasz indokolt volt. DL 28172. (KKOL Vegyes.) - (M.) 

2481 Nov. 5. Buda. Garai Miklós nádor a bárók távolléte miatt elhalasztja a Keményfalvaiak Bátmonostori 
László elleni perét. - Zichy VI. 399, említés. (DL 79504 - Zichy cs., zsélyi 212-1702.) - (M.) 

2482 Nov. 5. (in Bodrugh, sab. p. omn. sanct.) Inakod-i János mester Bodrog megye alis
pánja, valamint Ordod-i Lőrinc és Bessenew-i Miklós szolgabírák a szokott bírság
ban elmarasztalják Pál Batha-i apátot és Vyllyan-i Pál fiát: Tamást, az apát familiári
sát, Zeremlyen-i officialisât, mert nem jelentek meg bírói székük előtt, bár későig 
vártak rájuk, és az apát nem állította elő 59 Zeremlyen-i jobbágyát Tarnuk-i János 
fia: Ágoston, Syde-i András fia: Imre és fia: Mihály, Bessene-i Mihály fiai: Miklós, 
Mihály és Tamás, Chepch-i Fodor (dictus) Pál és Sebek fia: Jakab, Diznos-i Gergely 
várnagy és fia: Péter meg Jakab fia: János, Bark-i András, Bathya-i János fiai: Pál és 
Jakab meg Gergely és György, Tethes-i Mihály, Zenthgyurgh-i László fia: János, 
Tur-i Jakab, Matheusfeldi-i Antal és Doboka-i Gergely fia: István ellenében, holott 
az e nemesek kérésére kiküldött Bark-i Miklós és Regh-i János mindszentek napját 
megelőző szerdán (okt. 26.) Zeremlyen birtokon felszólította őket erre. 

Papíron, hátlapján három gyűrüspecsét nyomával. DL 79507. (Zichy cs., zsélyi 218-B-136.) 

2483 Nov. 6. (Bude, dom. p. Emerici) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálják ki Guthry-i 
György fiai: Miklós és András, valamint Kakath-i János leánya: Magdolna asszony 
panaszát, amely szerint Belthohaza-i György özvegye, Marchalhazy-i Imre felesége 
és e György fiai: Imre és János Gutor birtokon kivágatták egy erdejüket, Kültho(!)-i 
említett György fia: Márton pedig nonnullos equos et res ipsius Iohannis, patris dicte 
domine recepisset; majd idézzék a Marchalhazy-akat és Belthohaza-iakat Magdolna 
ellenében különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Ki
jelölt királyi emberek: Nicolaus de Ogya, Blasius f. Nicolai de Salamon, Georgius f. 
Petri de Magyar, Georgius f. Stephani de Churkefalwa. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 26-1-12. (DF 226920.) - Hát
lapján a káptalan feljegyzése válaszfogalmazványa részére. 

2484 Nov. 6. (Bude, dom. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Pe-
reche-i Péter és Gegen-i Nyalábos Benedek panaszára, amely szerint Gegen-i István 
fia: Mátyás Lukács nevű jobbágyával Péternek Ferenc nevű familiárisát megtámadva 
biccellorum ictibus Benedek házáig üldözte és amikor Benedek anyja a megtáma
dottat védelmezni akarta, anyja karját átszúrta, Ferencet pedig megölte. Kijelölt kirá
lyi emberek: Petrus de Pilis, Raphaël de Kirch, Michael de Iklod, Benedictus, Iohan
nes de eadem Pilis, Andreas [de] Gegen. - A külzet alatt: G (kézjegy). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-8. (DF 221058.) - Hátlap
ján rövid konventi feljegyzés. - (M.) 



2485 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Perem-i(!) Péter országbíró a Symony-i Imre 
és Miklós, valamint a Lel-i László fia: János és Eme között folyó pert, amelyet Vi -
cedomini Máté esztergomi vikárius terjesztett eléje, a bárók távolléte miatt vízke
reszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét töredékével. DL 72597. (Simonyi cs.) - (M.) 

2486 Nov. 6. Buda. Perényi Péter országbíró a bárók távolléte miatt elhalasztja Antal csornai prépostnak és a 
konventnek Hédervári Imre özvegye ellen indított perét. - Héderváry I . 155. (DL 10734 - NRA 35-35.) 
- (M.) 

2487 Nov. 6. (dom. p. Emerici) [A leleszi konvent előtt] Azar-i András fia: János és fa
mulusa: parvus Péter (ügyvédeikül vallják) Syroka-i Thornus Pétert, Bertholth-i 
Györgyöt, Kazmer-i Lukácsot, Lazthoch-i Dénes fiát: Jánost, Cheley-i Jánost, Pe-
lehte-i Dénes fiát: Jánost és György fiát: Jánost, Monaros-i Lászlót, Leztemer-i Or
bánt, Kamonya-i Bálintot, Helmeche-i Márton fiát: Mathe-t, Nathafalus-i Ferencet, 
Hozyomezev-i Istvánt, Tussa-i Bod Istvánt, Kazmer-i András diákot, Azar-i Péter 
diákot; parvus Jánost és parvus Pétert in eadem Azar, továbbá Nicolaum in Galoph, 
Lucám et Mychaelem in Pelehte [commorantes]. 

Feljegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 8a. 

2488 Nov. 6. (ze Lainsnitz, am suntag nach aller heyligen tag) Kari graff ze Kurbaw volt 
dalmát-horvát bán, most Lainsnitcz ura elismeri, hogy der erber vnd weys chnecht 
Gewalthel ze Prespurkch gesessen számot adott itteni két évi működéséről. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 43422. (Múz. törzsanyag, 1900: 56.) - (M.) 

* Nov. 6. Bártfa város tanácsa előtt megegyezés. Lásd 2702. 

2489 Nov. 6. Marienburg. Ulászló lengyel király és Vitold litván nagyfejedelem békét kötnek Küchmeister 
Mihállyal, a német lovagrend nagymesterével. - Pettenegg I . 467, reg. - (M.) 

2490 Nov. 6.(?) Chematter Erhard 24 magyar forintért eladja obholzi fekvöségét. - Mon. Boica XVIII. 340. 

* Nov. 7. Zs. iktatóparancsa az egri káptalanhoz. Lásd 2703. 

2491 Nov. 7. (Bude, f. I I . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Belthuk/Bel-
thwk-i Balk fia: Sandrinus, Dragh fiai: Sandrinus és György, valamint János fia: 
László panaszát, amely szerint Chahol-i János és László az elmúlt napokban - a 
köztük folyó per közben - elfoglaltak és felszántattak Owar birtokhoz tartozó bizo
nyos földeket, ymo etiam duarum sessionum loca acialia in dicta Owar existentia. 
Kijelölt királyi emberek: Blasius de Mikola, Iohannes, Dominicus de eadem, Mi
chael, Petrus, Ladizlaus de Zennyes, Georgius, Mathias de Korogh. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz.lt., Acta a. 1418-45. (DF 221097.) -
A hátlapon feljegyzés a fogalmazvány részére. Alatta: Fassio non est. 

2492 Nov. 7. Buda. Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot a Remeteiek panaszára, amely szerint Benke-
falvai Benke Péter Bácstövise nevü birtokukon saját ekéjük elől öt, jobbágyaik ekéi elől pedig négy 



ökröt kifogatott és csak nyolcat adott vissza. - Pesty: Krassó III. 289. (DL 54037 - Kállay cs.) - Az 
eredeti oklevélben Krassó megye helyett Zólyom megye szerepel. - (M.) 

2493 Nov. 7. Buda. Garai Miklós nádor a bárók távolléte miatt elhalasztja Remetei Istvánnak Gyertyánosi 
Csépi Jakab elleni perét. - Ortvay: Temes 551. (DL 54047 - Kállay cs.) - Lásd az 1982. számhoz írt 
megjegyzést. - (M.) 

2494 Nov. 7. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Doimo di 
Geremia-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 160. (Spalato lt.) - (M.) 

2495 Nov. 8. (Bude, f. III . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bachka-i Szaniszló fiai: András és Péter panaszára, amely szerint Bachka-i Tamás 
fiai: János, Zsigmond és Bertalan a tízezer katona-ünnepe előtti csütörtökön (jún. 
16.) kiküldve rufus Péter, Bárdos (dictus) László és Monostory András nevü familiá
risaikat Kekche nevü birtokukra, egyik jobbágyuk kúriáját és istállóját feltörve a job
bágy 15 jó sertését elvitték, két jobbágyukat meg akarták verni és megszalasztották, 
a Kekche-hez tartozó erdejüket kivágták és tönkretették, Berench nevű birtokukat 
tartozékaival együtt elpusztították és az ott lakó embereket máshova kergették, nekik 
ezer új forint kárt okozva. Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Zolnok, Gre
gorius, Lucas de eadem, Iacobus, Iohannes de Zuyth, Petrus, Iohannes de Theth, 
Petrus de Lwue. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: comiti de Zabolch, utólag pedig konventi feljegy
zés és a válasz fogalmazványa. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-57. (DF 221109.) - (M.) 

2496 Nov. 8. (Bude, f. III . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Bel-
thek-i Olah (dictus) László panaszára, amely szerint Kwsal-i György fia: László és 
[Ja]kch fiának Istvánnak fia: László Menew-i Ramacha fiával: Istvánnal, Baxa-i 
Mihály fiával: Bálinttal, Od-i Lászlóval, Lele-i Koplan (dictus) Imrével, Od-i Beke 
(dicti) Györggyel és Tamással mindszentek (nov. 1.) táján Egerbegh, Pathakfalw és 
Kvpachfalwa nevű három birtokát teljesen elpusztítva az összes barmot, sertést és 
ménesbeli lovakat elhajtották, 200 sertést maguknak megtartottak, s csak a többit 
adták vissza, egyik jobbágyát pedig elfogva addig tartották fogságban, amíg ráállt, 
hogy birtokukra átköltözik. Kijelölt királyi emberek: Egidius de Kawas, Iohannes de 
Mendzenth, Paulus de eadem Kawas,1 Albertus de eadem, Ladizlaus de Hatwan,2 

Sebastianus de eadem, Iohannes f. Michaelis de Od, Fabianus de Thewgh(!), Alber
tus de eadem, Ladizlaus de Hathwan. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-12. (DF 221062.) - Hátla
pon a konvent feljegyzése dec. 23-i jelentéséhez, amely szerint Chegh-i Fábián királyi ember az idézést 
vízkereszt nyolcadára in Oluosthw végrehajtotta. - (M.) 

1 Áthúzott Kawas fölé újraírva. 2 E két név áthúzva. 

2497 Nov. 8. (Bude, f. I I I . p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Zeech-i Gál fia: Jakab és Jakab fia: György panaszára, amely szerint a Munkach-i 
hercegnő officiálisa: Helele Chedfalua nevü birtokukra jőve egyik ottani jobbágyu
kat non recepta licentia, nec iusto terragio deposito ac aliis debitis minimé persolutis 
javaival együtt ad possessionem Bary officiolatum suum költöztette. Idézzék meg 



Helele-t jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Emericus de Oroz, Philipus f. eius
dem, Michael de eadem, Martinus de Kéken. - Hátlapján alul: comiti de Vgocha. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-63. (DF221115.) - Hát
lapján feljegyzés a dec. 3-i jelentéshez, amely szerint Helele-t Wylak/Vylak-i birtokrészén vízkereszt 
nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. - A feljegyzés és a fogalmazvány közt: Tenetur fratri Va
lentino L d. - (M.) 

2498 Nov. 8. (Bude, f. Hl. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Bel-
tewk/Belthewk-i Wala[chus]/Volahus (dictus) János fia: László panaszára, amely 
szerint Kwsal-i Jakch János a Henchhyda-n lakó Dragamer (dictus) Lászlótól, ami
kor Hadad birtoknak Kwsal birtok felőli végén haladt, 20 juhot bárányokkal együtt 
elvett és elhajtott. Idézzék meg Kwsal-it László ellenében jelenléte elé. Kijelölt ki
rályi emberek: Stanizlaus de Zarand,1 Petrus de Balashaza, Nicolaus f. Luce de Ke-
zy, Nicolaus de Daroch, Nicolaus de Zoday(!), Hernád de Mendzenth, Nicolaus 
litteratus de eadem, Sebastianus de Kauas. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-34. (DF 221086.) - Hát
lapján a konv. dec. 23-i jelentésének fogalmazványa és az ehhez készült feljegyzés, amelyek szerint az 
idézés vízkereszt nyolcadára Olnosthw birtokon megtörtént. 

1 A hátlapon Zarwad-i Szaniszló. 

2499 Nov. 8. (Bude, f. ül. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Mendzenth-i 
András fia: János, Bálint fiai: László és Miklós, László fiai: György és Pelbárt, Máté 
fia: Jakab és János fiai: Ambrus és Mihály panaszát, amely szerint Zenthkyral-i Ja
kab fia: István, Miklós fia: György, Péter fia: Erne, Simon és fia Leusták1 elfoglalták 
Zenthkyral birtokon levő szántóföldjeiknek, rétjeiknek és kaszálóiknak bizonyos 
részeit. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Zarand,2 Stanizlaus de Zarand, Petrus 
de Balashaza. Nicolaus f. Luce de Kezy, Nicolaus de Daroch, Nicolaus de Zodray, 
Horuath de Mendzenth, Nicolaus litteratus, Sebastianus de Kauas, Nicolaus de 
Hathwan. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-58. (DF 221110.) 
- Hátlapján feljegyzés a konv. dec. 22-i jelentéséhez, amely szerint a királyi ember Zaruad-i Szaniszló 
volt. 

1 Az eredetiben: Leuthathius. 2 Ez a név áthúzva. 

2500 Nov. 8. (Bude, f. III . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Lonya-i Ferenc 
fiait: Györgyöt és Miklóst, László fiait: Jánost és Istvánt, Mihály fiait: Domokost, 
Ágostont és Miklóst, Gábor fiát: Jakabot, Péter fiát: Lászlót, Szaniszló fiait: Lászlót 
és Miklóst és Wythez István fiát: Andrást űj adomány címén a Bereg megyei Lonya, 
másik Lonya, Harangláb, Bolthragh, Bathyw, Nomyn és a Zemplén megyei Bary 
birtokokba, amelyeket már őseik kezükben tartottak, most pedig az övék. Az okle
velet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Pa
ulus de Chap, Ladizlaus de eadem, Gregorius Kaponyas de Kaponya, Stephanus 
litteratus de Kysezen, Gallus f. Michaelis de Fornos, Bartholomeus de Daroch. 

A leleszi konvent 1419. jan. 25-i, fölül chirografált privilégiumából. DL 84358. (Lónyay cs.) - Má
sodpéldánya, amelynek felhajtását levágták és amelyben az iktatandó János és István atyja nem László, 
hanem Miklós. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. L-98. (DF 211861.) - (M.) 



2501 Nov. 8. (Bude, f. HL a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Zenthkyral-i 
Jakab fiait: Simont és Istvánt, e Simon fiát: Leustákot és az említett Jakab fiának: 
Miklósnak fiát: Gergelyt a Középszolnok megyei Belthelek, Musko és Kowachylese 
birtokokba, amelyek őket új adomány címén illetik meg, az ellentmondókat idézzék 
meg jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Ki
jelölt királyi emberek: Iohannes de Zakachy, Iohannes filius Michaelis de Ad, Egi-
dius de Kawas, Petrus de Mendzenth, Emericus de Kaplan, Ladizlaus de Hathwan. 

A leleszi konvent 1419. január 19-Í fölül chirografált privilégiumából. Leleszi konvent országos lt., 
Stat. S-149. (DF 212326.) - Másik, alul chirografált példánya Szentkirályi György birtokában. 
(DF 288315.) - (F.) 

2502 Nov. 8. (Bude, f. ín. a. Martini) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Gegen-i de Sew(!)' fia: Domokos panaszát, amely 
szerint Gywlahaza-i László fia: András és Szaniszló fia: Szaniszló kötelezettségük 
ellenére Lőrinc-nap 8. napját követő kedden (aug. 23.) nem szolgáltattak neki igaz
ságot Eghazasgegen-i jobbágyaik: Lengén (dictus) Péter és Szaniszló részéről, akik 
őt in proprio suo habitaculo meg akarták ölni és nem fizettették meg velük a kárt, 
amit ez alkalommal okoztak. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. 

Szabolcs m. 1419. jún. 24-i okl.-ből. DL 96973. (Vay cs., berkeszi.) 

Helyesen: Desew. 

2503 Nov. 8. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot a Remeteiek panaszára, amely szerint 
Benkefalvai Benke Péter Bácstövise nevü birtokukon saját ekéjük elől öt, jobbágyaik ekéi elől pedig 
négy ökröt kifogatott és csak nyolcat adott vissza. - Ortvay: Temes 552. (DL 54050 - Kállay cs.) - (M.) 

2504 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor propter absentiam baro
num regni vízkereszt nyolcadára halasztja az oklevelek bemutatását a perben, ame
lyet a fehérvári káptalan indított az Aurana-i perjel ellen a Lulya birtokban lévő, ad 
quatuor aratra regalis mensure föld miatt. - A hátlap szélén a külzet alatt: Th (kéz
jegy) solvit. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 106294. (Székesfehérvári keresztesek konventje.) 

2505 Nov. 8. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja Remetei Istvánnak Gyertyánosi Csépi 
Jakab elleni perét. - Ortvay: Temes 551, említés. (Kállay cs.) - Lásd az 1982. számhoz írt megjegyzést. 
-(M.) 

2506 Nov. 8. Buda. Perényi Péter országbíró az ország báróinak távolléte miatt elhalasztja Frigyes szekszárdi 
apát és a konvent perét Bátmonostori Töttös László özvegye és fia ellenében. - Zichy VI. 523. 
(DL 79510-Zichy cs., zsélyi 212-1707.) - (M.) 

2507 Nov. 8. Buda. Perényi Péter országbíró a prelátusok és bárók távolléte miatt elhalasztja Maréi András 
perét Bátmonostori László ellen. - Zichy VI. 481, említés. (DL 79513 - Zichy cs., zsélyi 212-1710.) 
-(M.) 

2508 Nov. 8. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Köszöni, hogy visszaadatta az elvett dolgokat. - Fermendzin 
105, reg. (Pucic I . 144 után.) 



2509 Nov. 9. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be Remetei Istvánt Remete és a Borzavize folyó közti 
föld birtokába. - Ortvay: Temes 554. (DL 54053 - Kállay cs.) - (M.) 

2510 Nov. 9. Buda. Zs. Temes megyéhez. Tartson vizsgálatot a Remeteiek panaszára, amely szerint Juga-
falua birtokon egyik jobbágyukat a Koltha-iak meg akarták ölni. - Ortvay: Temes 553. (DL 54056 -
Kállay cs.) 

2511 Nov. 9. Buda. Zs.-nak az előző számhoz hasonló utasítása az aradi káptalanhoz. - Ortvay: Temes 555. 
(DL 54054 - Kállay cs.) - (M.) 

2512 Nov. 9. Perényi Péter országbíró elhalasztja Gyarmati Miklós mester és fia: Kelemen perét Leszkóci 
István és társai ellenében. - Balassa 260. (DL 65854 - Balassa cs.) - (M.) 

2513 Nov. 9. (f. FV. a. Martini)1 [A leleszi konvent előtt] Péter volt Varalya-i plébános 
fogott bírák közbenjárására meg nem történtnek tekinti fogvatartását, javai elvitelét 
és a többi jogtalanságot és megveretését, amelyek miatt korábban az esztergomi 
egyház vikáriusa előtt pert indított Chornauada-i István fiának: Györgynek fia: Gry-
sogonus (discretus vir), annak apja és Chornawada-i patruelis testvérei: István és Pé
ter ellen, Grysogonus pedig viszonzásként visszaadja Péter plébánosnak a Zathmar 
civitas-ban talált és lefoglalt javait, engedélyezi neki a Varalya-i plébániából ez évre 
járó jövedelem felének beszedését, és a plébániaegyház valamennyi patronus-a ré
széről felmentést ad neki ratione casualis concremationis et combustionis cuiusdam 
libri breviarii parochialis ecclesie de dicta Varalya. 

Fogalmazvány a konv. 1417-i jelentésének (1317) hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana, 
Fasc. 4-26. (DF 284058.) 

1 A fogalmazvány évszáma hiányzik, így szövege későbbi, de akár 1417. évi is lehet. 

2514 Nov. 9. (Quintoforo, f. IV. a. Martini) Bethlenfalua-i Tatár János fia: Miklós comes 
iudex nobilium de Scepus előtt Vrbanfalua-i Hank fia: János és felesége: Anych 
Chantafalua és Pethenye birtokokon lévő birtokrészeiket, mégpedig Chantafalua-n 
unam aream cum pomerio és nyolc hold szántóföldet, Pethenye birtokon pedig 16 és 
fél hold szántóföldet réttel, cserjéssel és más tartozékokkal együtt elzálogosítják Po-
lyank-i Péter fiának: Miklósnak pro sexaginta florenis numeri et computi Scepusi-
ensis oly kikötéssel, hogy János és Anna azokat tovább használhatják, birtokolhatják 
és jövedelmeit szedhetik, a beszedett jövedelemért azonban tartoznak a visszaváltá
sig a Mihály-nap (szept. 29.) utáni megyei bírói széken 12 forintot numeri predicti a 
tőke és a jövedelem kétszeresének terhe alatt bírságul fizetni. Ha a fizetést nem tel
jesítik, a comes vagy Szepes megye alispánja János és Anna házára mehetnek és 
együttesen, vagy külön a jelen oklevél erejénél fogva az esedékes census és a tőke 
fejében ezek kétszeresét megvehetik javaikon, vagy Miklós a birtokrészeket elfog
lalhatja és azok jövedelmét szedheti mindaddig, míg a 60 és 12 forintot census cí
mén és azok kétszeresét meg nem vette rajtuk. Mindaddig, amíg a birtokrészek egé
szükben vagy részben visszaváltásra nem kerülnek, senkinek sem köthetők le vagy 
eladásra nem kerülhetnek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattára, Oklevelek 304. (DF 243951.) - (M.) 



2515 Nov. 9. (f. IV. a. Martini) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Is(!) ist komén in 
offne Schrann var gericht Nicklas Strobel und hat dirlangt mit dem Rechten mit vór-
sprechen auff Péter Wensern, den Leygebern, dem got gnad, und auff all seym guet, 
wie das genant ader wer das inn hat czehen schilling phening minner VI I den. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 143. 

2516 Nov. 10. (Bude, f. V. a. Martini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Vzedfal-
ua/Vzfalua-i Jakab fiát: Pált, Melcher-i Mihály fiát: Lászlót, Kazmerfalua-i György 
fiát: Miklóst, Frich-i Jakab fiát: Istvánt és Velezd-i Kouer Lászlót a Szepes megyei 
Bagyouch(l), Zenthgyurth és Senthlerench/Zenthlerynch birtokok őket iure megil
lető felébe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus f. Iohannis de Ara
nyas, Mathias, Anthonius de eadem, Mathias de Granch. 

A szepesi kápt. 1418. dec. 22-i okl.-ből, amely szerint Araneas-i János fia: Bertalan királyi ember és 
János deák karbeli klerikus ellentmondásuk miatt vízkereszt nyolcadára különös jelenléte elé idézték a 
Sthepelfalua-i néhai Jakab mester1 leányát: Margitot, ennek leányát: Hedviget és Zenthywan-i Lampertet 
(proc. Nadpaludia-i István fia: Lukács). DL 60613. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1 A hátlap címzésében: a néhai Jakab mester országbíró. 

2517 Nov. 10. (Bude, f. V. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Bator-i Szaniszló fia: Ist
ván és György fiai: János, Antal meg Barla panaszára szólítsák fel verbo nostre 
mayestatis Mogy-i Lászlót, Mátét és Györgyöt, valamint Petry-i Ders Lászlót/Ders 
fiát: Lászlót, Sandrinus fiait: Miklóst és Jánost és a többi nobiles de eadem, hogy 
vagy rombolják le az új határjeleket, amelyeket a panaszosok tudta nélkül furtive 
emeltek Feertho, Mogy és Petry között, vagy - ha tagadják azok emelését - fateri 
debeant. Ha a felszólításnak nem engednek, idézzék őket a Bator-i nemesek ellené
ben jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Michael de Dclod, Raphael de Kerch, Ste
phanus de Arthanhaza, Petrus de Pilis, Iohannes, Matheus, Benedictus de Pilys, 
Emericus de Perked, Egidius de Ramachahaza. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-41. (DF 221093.) 
- Hátlapján és a szöveg alatt a konvent 1418. nov. 23-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a 
Pylys-i Benedek királyi ember által felszólított Pethry-i és Magh-i nemesek annak leszögezésével rom
bolták le a határjeleket, hogy fordított esetben ők is leromboltathatják a Bator-iak által az ő tudtuk 
nélkül emelteket. 

2518 Nov. 10. (Bude, f. V. a. Marthini) Zs. Abaúj megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Ezdege-i Pál bán és fia: Miklós panaszára, 
amely szerint Pamlen-i jobbágyaik szénáját Zazffa-i Vza Miklós, Vza fiának János
nak fia: László, Ath fia: Imre, Vitéz János, Marchali István és Ath fia: György fel
égették. 

Abaúj megye 1418. nov. 30-i okl.-ből. DL 39149. (Causarum regalium directoratus.) - Hátlapján kö
zépen alul: non solvit. - (M.) 

2519 Nov. 10. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Remetei Istvánnak Gyertyánosi Csépi Jakab, András és 
Miklós elleni perét. - Ortvay: Temes 551, említés. (Kállay cs.) - Lásd az 1982. számhoz írt megjegy
zést. - (M.) 



2520 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró propter absentiam 
baronum regni vízkereszt nyolcadára elhalasztja Harasthy-i Poch fia: László felesé
gének: Agatha-nak Sarno-i Benedek elleni perét. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 70202. (Szinyei Merse cs.) - (M.) 

2521 Nov. 10. (f. V. a. Martini) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Lazo-i Bernát fe
lesége, Kwrythian-i János leánya: Ilona Kwrithian-i Miklós fia: Imre iránt érzett ro
koni szeretetből megadottnak tekinti az anyjának, János feleségének: Annának iuxta 
ritum et aprobatam huius regni consuetudinem Jánosnak Imrére szállt birtokaiból 
járó hitbért és jegyajándékot, továbbá saját leánynegyedét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43423. (Múz. törzsanyag.) 

* Nov. 10. János egri vikárius plébánosokhoz. - Bánffy I . 560. - Bónis: Szentszéki reg. 2106. - Helyes 
kelte: 1418. dec. 10. Lásd 2615. 

2522 Nov. 10. Mantova. Három pálos szerzetes engedélyt kér a pápától, hogy szigorúbb rendbe átléphesse
nek. - Lukcsics I . 148, reg. (Reg. suppl. vol. 117 fol. 273b.) - Fiat ad ordinem Carthus. - (M.) 

2523 Nov. 10. u. A csázmai káptalan Zantho-i Lachk Dávid szlavón bánhoz. Mihály-nap 
nyolcadán kiadott levelére kiküldötte és Jakozerdahel-i Egyed fia: Márton báni em
ber három vásáron történt kikiáltással Márton-nap előtti szombaton (nov. 5.) in ci
vitate Crisiensi, vasárnap in possessione Ludbregh és [Márton-nap] v[igiliáján](?) 
(nov. 10.) in possessione Zenthmihal prope Kemluk habita, tribus scilicet foris 
comprovincialibus András-nap nyolcadára a zágrábi káptalan ellenében jelenléte elé 
idézte Ezdege-i Pál volt szlavón bánt. 

Marcali Dénes szlavón bán 1419. júl. 2-i okl.-ből. Zágrábi káptalan mit., Acta antiqua 31-48. 
(DF 256613.) 

2524 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Jenke-Í 
Mathyws fiai: Orbán, András, István és János, Pethew fia: László, fia: István, János 
fiai: László, Imre és Márton meg Bereck fia: László panaszára, amely szerint parvus 
Gál, Chako, Dwl János és Drag Bezo-n lakó jobbágyok uraik: Dobó (dicti) István és 
László parancsára Jenke birtokra jőve a Jenke-i nemesek Magár (dictus) Jakab nevű 
ottani jobbágyát kegyetlenül megverték és megsebesítették, Bálintot, aki sertései ke
resésére Bezo birtokra ment, a Bezo-i népek megverték és minden javától megfosz
tották, Gergely nevű jobbágyuk sertéseit elvették; továbbá Fasakas György 40, Ban 
(dictus) János két, Seleres Máté három, Boy fia János fia: Simon három, János fia: 
László hét, fenti András három sertését elvették; azonkívül fenti László egyik famili
árisát Jenke birtokon megverték és összes javait elvették; preterea nonnullos peccora 
et pecudes Jenke birtok területéről elhajtottak, több mint 100 aranyforint kárt okoz
va. Kijelölt királyi emberek: Michael de Galoch, Ladizlaus de Pinkouch, Petrus de 
eadem, Stephanus de Kystarnowch, Iohannes de eadem, Iohannes de Radowanch, 
Iohannes, Petrus de Korchwa. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-39. (DF 221091.) - Hát
lapján a konv. feljegyzése dec. 20-i jelentéséhez. 



2525 Nov. 11. (Bude, in Marthini)1 Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Kwlche-i Mik
lós fia: György állítását, amely szerint, amikor a jelen Jakab-napi nyolcadra a királyi 
kúriába utaztában ad fluvium Tapolnok de Filespathaka inter possessiones Orozy et 
Fyles existentem érkezett, beleesett a folyóba, s a vízben nem csekély összegű pén
zével együtt feleségének, Gywlahaza-i János leányának: Orsolyának ügyvédvalló 
oklevele is elmerült, amiért nem tudott ügyében a jelen nyolcadon eljárni. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes de Sarolyan, Thomas de Waya, Stephanus de eadem, Ge
orgius de Samylhaza, Blasius, Emericus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-62. (DF 221114.) 
1 Az áthúzott f. II. p. 8. diem corp. Christi (jún. 6.) alá írva. Megemlítendő, hogy mindkét keltezés kí

vül esik az ismételten említett nyolcadon. 

2526 Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kwlche-i 
Miklós fia: György panaszára, amely szerint Rosal-i Kwm(!) Miklós vízkereszt kö
rül Ferenc, Abath Jakab és más familiárisaival Bajnok Imre, Dvbrath Fábián, Hensel 
Mátyás, Barma Albert, Fábián, Molnár Péter, Hensel János, Zigethy János és más 
Tompazekeres-i jobbágyaival Issand birtokon lakó Egyed fia: Tamás nevű jobbá
gyának házára rontva őt nyíllövésekkel megsebesítették, két marháját elhajtották; a 
mindszent előtti vasárnap (okt. 30.) familiárisát, Iacobum fabrum de Var megverték 
és megsebesítették. Kijelölt királyi emberek: Thomas de Vaya,1 Ábrahám, Stephanus 
de eadem, Iacobus de Pethinyehaza, Gallus de Saralyan, Georgius de Samel. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-73. (DF 221125.) - (M.) 
1 Áthúzott másik név fölé írva. 

2527 Nov. 11. Buda. Zs. a csornai konventhez. Iktassák be Sopron várost a Sorpon megyei Klingenbach bir
tokba, amelyet vétel útján szerzett meg. - Hazai okmt. IV. 275. (A konvent 1419. január 11-i okl.-ből. 
Sopron város lt. D 519 - DF 202153.) - Házi 1/2. 149, reg. - Sopron vm. II. 45, említés. - (M.) 

2528 Nov. 11. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Nagymihályi Gergely fiát, Ungi Albert auranai per
jelt és rokonait felsorolt Zemplén-, Ung- és Szatmár megyei birtokaikba, amelyeket új adományul adott 
nekik. - Sztáray II. 206. (A leleszi konvent 1419. jan. 6-i okl.-ből, amelyet Zs. 1419. febr. 22-én kelt 
privilégiumával erősített meg és amelyet I . Ferdinánd király 1559. nov. 28-i privilégiuma tartott fenn. 
DL 108162 - Sztáray cs.) - (M.) 

* Nov. 11. Üllő. Pest megye szolgabíráinak oklevele. - Benkó: Farkas cs. 40. - Bártfai Szabó: Pest 142, 
reg. - Bakács: Pest m. 1349, reg. (DL 105845 - Inárcsi Farkas cs.) - Helyes kelte: 1518. nov. 10. 

2529 Nov. 12. (Bude, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kel-
che/Kwlche-i Miklós fia: György panaszára, amely szerint mindszentek (nov. 1.) 
táján, amikor Máté fia: Simon nevü jobbágya horoggal halászott, Kelche-i Jakab fia: 
Dénes és Farkas (dictus) Mihály rárohanva annyira megverték, hogy orra vére el
eredt; Zabo Bálint nevű jobbágyának egy 20 új forintot érő lovát elhajtották; a szent
kereszt felmagasztaltatása ünnepe (szept. 14.) körül, amikor ő a királyi kúriában 
volt, Péter nevü jobbágyának egy 200 dénár értékű sertését megölték és amikor Péter 
felesége a sertés visszakövetelése végett Déneshez ment, ez őt kegyetlenül megverte, 
magát Pétert pedig szántás közben szintén kegyetlenül megverték, félholtan hagyva 



ott, úgyhogy élete kétséges; ugyanők Zewke (dicti) András és Mihály Milatha birto
kon lakó jobbágyainak negyedik éve két lovát az eke elől kifogva elhajtották, őket 
pedig nagyon megverték; amikor pedig vámrészét Márton szabónak adta, ez pedig 
maga helyett Zoltam (dictus) Imrét a vámhoz küldötte, nagyon megverték, a vámhe
lyet jelző kereket levették és tetszésük szerint hol felteszik, hol leveszik; azonkívül 
Kelemen nevü famulusát, amikor pro repetenda collecta sibi provenienda elküldötte, 
őt magukhoz hivatták és annyira megverték, hogy életben maradása kétséges volt, 
majd artulos eiusdem Clementis cum sale pro eo implevissent, hogy tudják, életben 
van-e vagy sem és otthagyták; továbbá több más ördögi tettet is elkövettek. Kijelölt 
királyi emberek: Thamas de Vayak(!), Ábrahám de eadem, Stephanus de eadem, 
Iohannes de Rohod, Petrus de Vithkan(!). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-46. (DF 221098.) - Hát
lapján a konv. feljegyzése 1419. jan. 2-i jelentéséhez. - (M.) 

2530 Nov. 12. (2. die Martini) A csázmai káptalan előtt Ludbregh-i János fia: György 
(proc. Cherzthuechzenthpeter-i Balázs fia: Benedek) tiltakozásként megokolja tá
volmaradását a Zech-i János által ellene indított perben, amelyet - miután az in sede 
iudiciaria Crisiensi Jakab-nap nyolcadát követő hétfőn (aug. 8.) ellenében hozott 
ítéletben nem nyugodott meg - kérésére a prelátusok és bárók ítélete alá bocsátva, 
Kisasszony-nap nyolcadára a királyi kúriába tették át, elrendelve, hogy az ott hozott 
ítéletről Mihály-nap nyolcadát követő hétfőn (okt. 10.) jelentést kell tenni a körösi 
bírói szék előtt. Az említett nyolcadon azonban azért nem tudott a királyi kúriában 
sem személyesen megjelenni, sem ügyvédje megjelenéséről gondoskodni, mert me
dio tempore in partibus istis, videlicet in regno Slauonie insultus sevissimorum Tur-
corum et propterea maximus metus de eisdem incolis eiusdem regni Slauonie con-
tigisset et evenisset, universisque regnicolis et presertim nobilibus eiusdem regni sub 
maximis penis commissum fuisset, quod quilibet nobilium cum omnibus equitibus et 
peditibus suis ad portus fluvii Zawe pro eisdem adversus ipsos sevissimos Turcos 
custodiendum et protegendum exercituantium more celerime accedere debuisset, őt 
tehát iuxta huiusmodi mandátum et proclamationem superinde publice factam összes 
lovasával és gyalogosával protunc in custodia portus fluvii Zaue predicti, circa vi
delicet et prope civitatem Zagrabiensem fuisset constitutus. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 106818. (Batthyány cs. lt., Miscellanea 42.) 

2531 Nov. 12. (sab. p. Martini) [A leleszi konvent előtt] Thoronya-i néhai Langueus leá
nya: Orsolya asszony és fia: Péter, akiknek személyazonosságát Checher-i Fodor 
Ferenc és Cheyke-i György igazolták,1 [ügyvédeikül vallják] Zethen-i Makó fia 
János fiait: Pétert és Györgyöt, Lezthemer-i rufus Lászlót és Orbánt, Moniyoros-i 
Lászlót, Kysezen-i parvus Istvánt, Ibran-i Andrást, továbbá Petrum dictum Prokathor 
in villa Kerezthur, Nicolaum parvum in villa Bewd, Albertum in vila Zenthws, 
Stephanum litteratum in villa Bodon, Benedictum magnum in dicta villa Checher, 
Gregorium Palagy in villa Berkez, Iohannem litteratum in dicta villa Zethen [resi-
dentes]. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 8b. 
1 Ezután írva: Insimul fiat cum Francisco de Checher. 



2532 Nov. 12. (sab. p. Martini) [A leleszi konvent előtt] Thoronya-i Langueus leánya: Or
solya asszony és fia: Péter, akiknek személyazonosságát Checher-i Fodor Ferenc 
igazolta, elismerik, hogy Ceke-i László fia: György megadta az anyjuknak, illetve 
nagyanyjuknak: a Kaplyan nemzetségbeü Ceke-i András fia: László leányának: Mar
gitnak járó leánynegyedet. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 8b. 

2533 Nov. 12. (5. die 8. diei p. omn. sanct.) A somogyi konvent Zs.-hoz. János pécsi püs
pök részére a perbeli cselekmények végzésére egy év időtartamára adott általános 
felhatalmazása alapján Mezes-i Lőrinc fia: János királyi ember és a konventi küldött 
Tolna megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy Kanisa-i István, fia: László 
és Miklós fia: János (magnifici) Symontornya-i várnagyai: Balko és Thewreuk (dic
tus) Antal, familiárisaik és alvárnagyaik: Salamon, Petrus magnus, Hanso, Iohannes 
et Georgius dicti Can[...], Vallentinus dictus Tar, Gallus Owar(?), G[er]chardus de 
Zala Symontornya várhoz tartozó birtokok jobbágyaival, úm. 38 Parasthzekel-ivel, 
köztük: Andreas dictus Mezes, Stephanus dictus Bedech, Kerestes, Stephanus Fo
dor, Gregorius Zakadth, Andreas dictus Nemez, Clemens dictus Bessenew, Antho
nius Sclauus, Blasius insititor, Georgius dictus Kun, Stephanus Fodor, Demetrius 
faber, Anthonius Mezes, Blasius, Laurentius, Lucas, Iohannes liba dicti, Michael 
institor, Petrus dictus Bessenew, Michael dictus Vad; 22 Egres-ivel, köztük: Petrus 
dictus Molnár, Benedictus dictus Hydegkuthy, Blasius dictus Rach, Andreas dictus 
Zarcha, Iohannes sartor, Georgius magnus, Blasius Modway, Paulus dictus Dam, 
Thomas magnus, Bartholomeus dictus Saygathlan, Iohannes Tóth, Laurentius dictus 
Dangk; 27 Misla-ival, köztük: Gregorius dictus Herkel, Mathyas dictus Thekes, Va
lentinus Thophey, Paulus dictus Kepiro, Emericus dictus Sebük, Iohannes similiter 
Sebek, Gregorius villicus, Benedictus dictus Farka, Demetrius dictus Dekán, 
Iohannes dictus Ferdes, Thomas dictus Papzo, Mathyas dictus Zewld, Clemens fa
ber; 4 Gerbewya-ival, köztük: Mathyas Kerkuth, Stephanus dictus Thimar, Lauren
tius dictus Fazakas Mátyás-nap vigiliáján (febr. 23.) éjjel a püspök Cheten nevű 
birtokára rontva ott a Saar folyón lévő négykerekű malmot teljesen lerombolták. 

Papíron, zárópecsét nyomával. DL 10738. (Acta eccl. 18-3.) - (M.) 

2534 Nov. 12. Buda város hatósága előtt János textor budai polgár fia: Péter és nővére: Borbála, aki Her-
mannus de Colonia felesége, másrészről Connradus Gund[st]wern(?) budai esküdt és felesége egyezség
re lépnek a János takácsról rájuk maradt javak miatt folyó perükben. - BTOE III. 732, kihagyásokkal. 
(DL 95811 - Siráky cs.) - (M.) 

2535 Nov. 12. Buda. Stadler János a német lovagrend nagymesteréhez, Küchmeister Mihályhoz. Kéri, adja át 
a megígért összeget Sax Lajos budai polgárnak. A királynéra és a törökökre vonatkozó híreket közöl. -
Joachim-Hubatsch 1/1. 2825, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

2536 Nov. 14. (f. I I . p. Martini) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Zs.-nak Miklós comes 
terrestris térre Scepusiensis-hez Ewlenbach királyi város bírája, esküdt polgárai, né
pei és hospes-ei érdekében intézett parancsára Chantafalua-i Zsigmond királyi ember 
és Macer (dictus) Miklós kanonok a Laczenberg hegyen lévő, Eysenczech felé eső 
puszta földdarabot Rosgon-i Simon országbíró oklevele szerint meghatárolva, mások 



birtokaitól határjelekkel elkülönítve Ewlenbach királyi város, hospes-ei, népei és 
egész közönsége részére iktatták. Fischen (dictus) Miklós, villa Latina bírája, Graw-
puer (dictus) Márton esküdtje, továbbá Flót (dictus) Péter esküdt, Piaczeneden (dic
tus) Péter diák cives et hospites de Suburbio a maguk és e városok polgárai, népei, 
hospes-ei, valamint egész közönsége nevében a határjárást jóváhagyták. A Laczen-
berg hegyen lévő, Eysenczech felé eső földdarab határa Miklós comes terrestris és a 
kiküldöttek jelentése alapján: prima meta incipit in plaga septemtrionali ascendendo 
dictum montem Laczenberg in magna via in loco am Oberstos vocato circa unum 
bivium, ubi erecta est una meta terrea circa metam et prope silvam civitatis Waralia, 
que separat et distinguit ipsam particulam terre déserte ab ipsa silva iamdicta; deinde 
vadit ad breve spatium in via, ad sinistram partem ascendendo montem Laczenberg 
versus meridiem usque ultra cacumen ipsius montis in eadem via parum descenden
do ad unam metam terream infra viam erectam; ab illa vero meta declinando versus 
sinistram partem ad meridiem descendendo ad medium vallis et in eadem valle con
tinue descendendo vadit per competens spatium usque in quendam rivulum vulga-
riter Eysenbach vocatum, similiter ad plagam meridionalem; deinde vadit continue 
in ipso rivulo ascendendo versus occidentem usque ad quandam viam, que descen
dendo a monte Laczenberg transit cadendo in eundem rivulum et in eadem via as
cendendo continue versus septemtrionem usque ad unam petram, per quam iamdicta 
via descendit; deinde declinando ad partem dextram ad medium proxime vallis et 
eandem vallem directe ascendendo usque supra viam iamdictam, ubi erecta est simi
liter una meta terrea versus septemtrionem; ab illa vero meta statim declinando ad 
partem sinistram ad dorsum montis et in eodem dorso continue et directe ascenden
do usque ad summitatem montis ipsius iam dicti ad antiquas silvas ipsorum civium 
et universorum hospitum de Ewlenbach ad plagam septemtrionalem prefatam; dein
de reflectitur in summitate montis continue versus orientem usque ad unam foveam 
vulgariter Schophins awchin vocatam ad unam metam terream erectam circa et 
penes quandam aliam metam terream, que dividunt predictam particulam terre dé
serte a silvis et iuribus civium et universorum hospitum de Waralia predicta; ex ilia 
autem fovea in quadam via, que pertransit foveam, modicum ascendendo ultra sum
mitatem montis continue in eadem via per bonum spatium versus orientem usque ad 
primam metam tendit et pervenit, circa quam cursus metarum predictarum incho-
assent. 

Hártyán, függőpecséttel, fölül ABC chirographummal. Szepesi káptalan orsz. lt., Met. cottus Scepus 
3- 1-7. (DF 262665.) - Közeikorú másolata, amely fölül ABC chirographumot jelez. DL 10740. (NRA 
453-15.) - Csáky I . 306, reg. (1773-i átiratból.) 

2537 Nov. 14. (in Kerestwr, 2. die Brictii) Herman-i Miklós és Vnyan-i László fia: 
György Sopron megye Rabakuz székének alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Okt. 
4- i parancsára (2392) kiküldöttük: Tata-i György szolgabíró Sopron megyében ne
mesek, nem nemesek és alterius cuiusvis status et conditionis dicti comitatus homi-
nibus között elvégezve a vizsgálatot helytállónak találta a panaszt. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét nyomával. DL 86274. (Ostffy cs.) 

2538 Nov. 15. Passau. Zs. érvényteleníti korábbi ítéletét, amellyel Toulból száműzött polgároknak a vissza
térést engedélyezte. A bírótársak között György passaui püspök, birodalmi főkancellár, Pratai Vilmos 



Friaulból, Makrai Benedek legum doctor, Capo d'Istriai Péter Pál mindkét jog doktora. - Altmann 
I . 3714, reg. (HHSTA, RRB G fol. 29a - DF 288581 fol. 47a.) - (M.) 

2539 Nov. 15. A csanádi káptalan előtt Gyertyánosi Csép András ügyvédeket hatalmaz meg. - Ortvay: Temes 
556. (DL 43424 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Az eredetiben: Mezeusomloy, Ikvrhalom. -
Fejér X/8. 598, reg. - (M.) 

2540 Nov. 15. Prága. A német lovagrend csehországi komtúrja a nagymesterhez Zs. és Vencel cseh király 
csehországi találkozójáról. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2826, reg. (Königsberg lt.) - A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. - (M.) 

2541 Nov. 16. (Bude, f. IV. p. Martini) Zs. előtt Pechel-i Benedek fia: János diák a maga 
és testvére: Péter, anyja: Margit, fia: Mihály nevében a Pest megyei Bessenew birto
kon duo loca sessionalia edificiis carentia-t, amelyekkel keletről Chw-i Mihály öz
vegye: Margit szomszédos, ottani földjeik, rétjeik, erdeik és más haszonvételeik fe
lét, Thyuadarfelde és Gyoldach prédiumok és tartozékaik felét szavatosság mellett 
visszaváltásig elzálogosítják Nyar-i János fiainak: Eleknek és Egyednek, ez Elek fiá
nak: Miklósnak és ez Egyed fiának: Jánosnak pro viginti quinque florenis nove no
stre monete. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 69773. (Kende cs.) - Bakács: Pest m. 1350, reg. - (M.) 

2542 Nov. 16. (Bude, 42. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Azzon-
falwa-i Osth fia: Gergely mester 1416-ban Mihály-nap nyolcadán panaszt tett előtte, 
hogy a Symony nevü birtokának határain belül fekvő Bathyan földet, amely egykor 
Symony-i Péter fiáé: Jánosé volt, Sythke-i György fia: Jakab elfoglalta és Sythke-n 
lakó népeivel és jobbágyaival használtatja. Sythke-i tagadta a foglalást és azt állítot
ta, hogy terra Bathyan zálog címén illeti őt meg, az erre vonatkozó okleveleket pedig 
kész későbbi határidőben felmutatni, amit azonban sem a következő vízkereszt nyol
cadán, sem később nem tett meg. De eredménytelen maradt az 1418-ban Letare utáni 
csütörtökön (márc. 10.) Saagh-on, a következő szombaton (márc. 12.) Papoch-on, 
harmadszor pedig a Iudica utáni hétfőn (márc. 14.) in Castroferreo három vásáron 
való kikiáltással húsvét (márc. 27.) nyolcadára történt idézés is. Most Mihály-nap 
nyolcadán a bíróságban vele együtt levő bírótársakkal határozva a birtokot a felpe
resnek ítélte meg, elrendelte visszaiktatását, az alperest pedig, hogy mások ne mer
jék példáját követni, sőt inkább elrettenjenek, in facto potentie et ex eo in sententia 
capitali, valamint összes birtokjoga, birtoka és java elvesztésében elmarasztalta, eze
ket kétharmad részben maga, egyharmad részben a felperes javára foglalva le. Miu
tán a vasvári káptalan jelentése szerint, amelyet a felperes Mihály-nap nyolcadán be
mutatott előtte, Pethke-i László mester, a királyi kúriából kiküldött királyi ember az 
iktatást elvégezte, végítéletében Bathyan földet örökbirtokul Azzonfalwa-i Osth fiá
nak: Jánosnak fia: Gergely mester kezén hagyja. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. DL 86275. (Ostffy cs.) - (M.) 

2543 Nov. 16. (Bude, 4. die Brictii) Peren-i Péter országbíró bizonyítja, hogy a Kusal-i 
Jakch fiának: Györgynek fiai: János mester, Dénes, László és Mihály, e Jakch fia: 
István, fiai: Mihály és László meg Monostorosabran-i István fia: György, másik 



részről pedig a Kyspachal-i Farkas (dicti) Benedek és András, Jakab fia: Bertalan, e 
Benedek fiai: Benedek és Mihály és ez András fia: István közt folyó perben in civi
tate Budensi Bereck-napon (nov. 13.) leendő ítélkezés végett a felek kérésére ki
küldte ítélőmesterét: Zelew-i János mestert, aki a felekkel visszatérve jelentette, 
hogy a kitűzött napon Budán, néhai Zechen-i Frank vajda házában a felek által kö
zösen választott négy fogott bíró előtt a felperesek nevében Jakch fiának: Györgynek 
fia: Mihály bemutatott két oklevelet: 1. 1379. márc. 12. A váradi káptalan előtt Kew-
rus-i Miklós fiai: László és Mátyás - testvérük: György nevében is szavatossággal -
egyezségileg átengedik Genethe birtokon lévő sessio-ik felét exceptis aliis utilita-
tibus possessionis Abran-i Tódor fia István fiainak: Lászlónak és Györgynek, akik 
Kyspachal birtoknak a Hozywazow folyó felőli felét a folyón lévő malomhellyel, 
minden haszonvételével és tartozékával együtt engedik át fenti rokonaiknak. - 2. 
1412. jún. 9. Garai Miklós nádor ítéletlevelét, amellyel elutasította Kispacali Farkas 
Benedek igényét (ZsO III . 2258). - Ezután Mihály előadta, hogy Benedek, András, 
Bertalan, e Benedek és András fiai a Kyspachal és Genethe Kraszna megyei, Feleg-
haz és Chebe Szolnok megyei János és László által Garai Miklós nádor kezéből 
visszaváltott részbirtokaikat hatalmasul elfoglalták, mire Benedek azt válaszolta, 
hogy ők Jakch fiainak a fenti birtokon lévő részeiből semmit sem foglaltak el, hanem 
őket az anyjuknak kiadott birtokrészeken kívül még zálog címén is megilletik bizo
nyos részek és ennek bizonyítására bemutatott hat oklevelet: 1. 1392. máj. 4. A vá
radi káptalan előtt Genethe-i Miklós fia: László - testvére: Mátyás nevében is - 32 
forintért, forintját 100 dénárral számolva, zálogba adta a Kraszna megyei Genethe 
birtokban lévő részét - a birtok keleti felét - a kúriájához tartozó fenile kivételével 
Balugh-i László fiának: Istvánnak. - 2. 1394. aug. 5. A váradi káptalan előtt Kyspa
chal-i Demeter fiának: Miklósnak özvegye: Klára mint saját részét Kyspachal birtok 
déli és Genethe birtok felé eső negyedet 50 forintért zálogba adta Kyspachal-i István 
fiainak: Jakabnak, Benedeknek és Andrásnak. - 3. 1396. ápr. 5. Simon tasnádi viká
rius előtt Pachal-i Farkas (dictus) István mester fiai: Jakab, Benedek és András 18 
aranyforintot fizettek Kyspachal-i Kewrus (dictus) László özvegyének a neki László 
Kyspachal, Genethe, Feleghaz és Chebethelegh birtokokban lévő részeiből járó jegy
ajándék fejében. - 4. 1412. máj. 2. A leleszi konvent előtti zálogvisszaváltásról (ZsO 
III . 2059). - 5. 1414. nov. 16. Zs. előtt történt zálogvisszaváltásról (ZsO IV. 2697). -
6. 1416. dec. 5. A váradi káptalan az iktatásról (ZsO V. 2488). Mire a fogott bírák 
universas causas et litium processus ac facta potentiaria per easdem partes contra 
sese hactenus initas, exortos et sibi invicem illata, necnon duellarem dimicationem, 
quaslibet solutiones, tam homagiales et pecuniarias, quam iudiciorum seu quorum-
libet gravaminum et alias quascunque que per ipsas partes in alterutrum, signanter 
vero ratione et pretextu predicti facti calumpnie, estimationis possessionarie, necnon 
prescriptarum inpignorationum possessionariarum prefatis Benedicto et fratribus 
suis factarum fieri debuisset, sopiri, sedari et condescendi fecissent oly feltétellel, 
hogy a Miklós fiának Lászlónak Farkas Benedek által 32 új forintért visszaváltott 
zálogos részét, továbbá a Kwrus (dictus) László özvegyének jegyajándék fejében ki
fizetett 18 aranyforintért Benedeknek és testvéreinek jutott részt György-nap nyol
cadáig Benedek és testvérei meg utódai bírják. Viszonzásul ugyanekkor Jakch Mi
hály és testvérei tartoznak Benedeknek és testvéreinek ducentos florenos nove 



monete regalis promptis in denariis fizetni olyképpen, hogy decimam et nonam par
tes de eadem pecunia in iudiciariam portionem provenientes partes communiter sup-
portarent, aminek megtörténte után az összes birtok, kivéve a Tivadar fia: István 
által unokahugának: Ilonának adott részt, Jakch fiainak maradnak, Benedek és test
vérei pedig csak az anyjuknak jutott részben maradnak meg. Továbbá Farkas Bene
dek ugyanakkor tartozik oklevelekkel igazolni azt az állítását, hogy ő Ilona leszár
mazottja és annak leszármazottait előállítani; ha pedig ezt nem tudja teljesíteni, a 
felek tartoznak Ilona birtokai ügyében az országbíró előtt minden halasztást kizárva 
megjelenni ítélethozatala végett, addig a felek egyike sem birtokolhatja Ilona részeit, 
továbbá mivel Benedek mind a leánynegyed kiadására vonatkozó, mind pedig az 
anyja és Tivadar fiának Istvánnak fia: György között kötött birtokegyezségre vonat
kozó tiltakozó okleveleket mutatott be, ezért ha még több birtokrészre tartanának 
igényt, azt rendes peres eljárás során joguk van érvényesíteni. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyoma. Wesselényi cs. görcsöni lt. 75. (DF 254848.) - (M.) 

2544 Nov. 16. (in Briswicz, f. TV. a. Elizabeth) Péter Briswicz-i plébános, a Tharczafew 
és Polacza districtus-ok esperese előtt sok nappal azután, hogy in opido Hethas lis et 
guerra inter láyeos de Hethas et de Dobó oriebatur, Meczlinus özvegye: Gerdru-
dis/Gerdruda concivissa de eadem azzal vádolta a Dobo-i hospes-eket, videlicet Bar-
tholomeum parvum, Thomam filium eiusdem Bartholomei Sthefy dictum, Michae
lem, Crisolinum et Petrum Kabát, hogy in eadem pugna megsebesítették a kezét. A 
Dobo-i plébános által megidézett alperesek előbb az idéző oklevél hiányát kifogá
solták, ezért az esperes - biztosítva őket, hogy az oklevél est in reservatorio nostro et 
debet inveniri - 15 nappal elhalasztotta a pert. Ekkor ezt az alperesek ügyvédje a vi
kárius elé akarta felterjeszteni, amit a felperes elutasított mondván: ego honoro sé
dem domini nostri et usque decisionem cause voló stare, ő pedig eundem procura-
torem cum nostris assessoribus reputavimus eosdem pro contumace, quia iudicium 
nostrum sprevit et sédem confudit et iudicem suspectum habuit, három márka bír
ságban elmarasztalta, amely bírság egyharmada a felperest, kétharmada őt illeti. Vé
gül, miután az alperesek ártatlanoknak vallották magukat, elrendelte, hogy a hat 
hospes 15 nap múlva hét másik társukkal tegyen erről esküt, amit in die Severi (okt. 
22), teljesítettek, a felperes pedig felmentette őket. Az oklevelet hátlapján saját pe
csétjével erősítette meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bártfa város lt. 81. (DF 212760.) - Iványi: Bártfa 16, reg. 

2545 Nov. 17. (in civitate Pathauiensi cis Danubium, f. V. p. Martini) Zs. Zantho-i Laczk 
Dávid (magn.) szlavón bánhoz aut vobis absentibus vicebanis vestris per vos in 
eodem regno nostro Slavonie constitutis. Pribith-i Miklós fia: Pál - apja és carnalis 
testvérei: István, György és Miklós nevében is előadott - lamentabilis et anxiosa pa
naszából értesült arról, hogy Kisasszony-nap vigiliáján (szept. 7.) Vruuncze-i Miklós 
és Tibold fia: László cinkosaikkal fegyveresen a panaszosok Pribith-i házára rontot
tak, feltörték a birtokon lévő plébániaegyháznak és a panaszosok házainak kapuit, 
azok saját és jobbágyaik valamennyi ott talált holmiját elvitték, kis és nagy állataikat 
elhajtották, Pál és testvérei anyját: Margitot pedig minden rajta és máshol lévő ru-



hajától megfosztva, in dedecus sexus muliebris meztelenül hagyták ott. Minthogy 
nos neminem regnicolarum nostrorum et presertim prefatos exponentes, nedűm in 
huiusmodi nostre maiestatis absentia, verum etiam nobis in dicto regno nostro Hun
garie existentibus per vos indebite et sine lege impedire aut per vestros impediri fa
céré vobis commisimus, sed potius eosdem in ipsorum iuribus iustis tueri et de-
fensare commisisse recolimus, szigorúan nostro regio sub edicto megparancsolja, 
hogy ha a panaszt helytállónak találja, további parancsot nem várva, adasson az em
lített familiárisaival teljes elégtételt a panaszosoknak az okozott károkért és sérelme
kért, beleértve az elvitt javak visszaszolgáltatását is. Az oklevelet adja vissza a be
mutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini 
regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. HDA Documenta mediaevalia varia 177. 
(DF 218671.) 

2546 Nov. 17. (Bude, f. V. p. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Porchal-i Ber
talan fiát: Jánost, Domokos fiát: Mihályt és János nővéreit: Klára, Dorottya, Kath-
ko/Kathoch, Erzsébet és Ágota asszonyokat az Ung megyei Porchal birtok s ennek 
határai között lévő Zygeth nevü föld, őket tam hereditario, quam nostre donationis 
titulis megillető részeikbe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Stephanus f. Nicolai de Moscya, Albertus de Horka, Blasius de 
eadem, Iohannes de Harazth, Franciscus, Iacobus de eadem, Gaspar de Budahaza, 
Michael de Nyaradi, Andreas de Helmech, Iohannes, Petrus, Sthanizlaus de eadem, 
Georgius de Sykath. 

A leleszi konv. 1418. nov. 28-i okl.-ből, amely szerint Horka-i Albert királyi ember és János mester 
karbeli klerikus vízkereszt nyolcadára különös jelenléte elé idézte Keer-i Lászlót, Fyzesser/Fizesser-i 
Dénes fiát: Mózest és Porchal-i Vid fiának: Péternek fiát: Jánost, mert ellentmondtak egy másik Zygeth 
nevű földből kihasított Zygeth föld részébe történő beiktatásnak. DL 65625. (Döry cs., grófi.) 

2547 Nov. 17. Mantova. A pécsi egyházmegyei Bresztolci (Biezthouth-i) István premontrei szerzetes kéri a 
pápát, hogy adja neki a Mesenpek János halálával megüresedett turóci prépostságot, amelyet a monostor 
szerzeteseinek egyhangú választásából nyert el. - Lukcsics I . 149, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 83.) 
-(M.) 

2548 Nov. 18. (in civitate Pathauiensi, f. VI . a. Elizabet) Zs. Eberhard zágrábi püspök, fő
kancellárhoz Pribith-i Miklós fia: Pál panasza ügyében (2545) Minthogy nos huius
modi novos actus potentiarios nolumus simpliciter pertransire, felszólítja nostro re
gio sub edicto, hogy további parancsot nem várva, verbo nostre maiestatis figyel
meztesse Dávid bánt, hogy a panasz kivizsgálása után adasson familiárisaival terjes 
elégtételt a panaszosoknak. Ha ezt nem teszi, ő kényszerítse a familiárisokat az elég
tétel megadására, és a jövőben védje meg a panaszosokat mindenkivel, különösen 
velük szemben nostre maiestatis in persona et auctoritate presentibus vobis in hac 
parte attributa. Az oklevelet adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HDA Documenta mediaevalia varia 176. 
(DF 218670.) 



2549 Nov. 19. (in civitate Pathauiensi cis Danubium, in Elizabeth) Zs. Árva megye jelen
legi és jövőbeni ispánjához vagy alispánjához. Minthogy az Árva megyei Bistrich 
királyi opidum soltészát: Bethlen fia Márton fiát: Istvánt (prov.) az őt királyi ado
mányként megillető soltészségéval együtt különös oltalmába vette, védjék meg őt 
soltészségéban minden követelő és zaklató ellenében in persona et auctoritate nostre 
maiestatis presentibus vobis in hac parte attributa. Az oklevelet adják vissza a be
mutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. 1945 előtt Liptói Múzeum, Rózsahegy 27915. 
(Németlipcse 16.) Mai őrzőhelye ismeretlen. (DF 292452.) 

2550 Nov. 19. (in civitate Pathauiensi cis Danubium, in Elizabeth) Zs. mivel a claro lumi-
ne throni velud e sole radii, notabilitates legittimo iure procedunt et omnium notabi-
litatum insignia a regia dignitate sic dependent, ut non sit dare alicuius generositatis 
insigne, quod a gremio non proveniat regia claritatis Olsua-i Benedek fia: János fiá
nak: Mátyásnak kérésére szolgálataiért, amelyeket in hiis partibus Almanie és a világ 
más részein teljesített, az általa előterjesztett és az oklevél élén lefestett címert neki 
és atyjának: Jánosnak, Bálint és Miklós nevű testvéreinek, patruelis frater-einek: 
Olsua-i Bálint fiának: Mátyásnak és Jakab fiának: Simonnak, valamint Geraldfalua-i 
Miklós fiának: Pálnak és Eng-i János fiának: Mátyásnak adományozza nemességük 
nagyobb dicsőségére. Oklevelét magyar királyi függő titkospecsétjével erősítteti 
meg. „A négyes karamú táblába festett címer festője ugyanaz, aki a Lászkarchai Tö
rök, Nagymihályi, Chapy stb. címert festette. Vörös mezőben arany állványon arany 
állat (farkas?) egy arany juhot(?) marcangol. A címerkép mellett jobról o balról m 
betű. Sisakdísz: balra néző szakállas, vörösmezű törzs, fölemelt jobbjában széles 
görbe kardot tart, fején vörös hegyes süveg, arany karimával, a süveg csúcsán három 
(ezüst-ezüst-vörös) toll. Takaró: arany-vörös."1 

Rongált hártyán, fuggőpecséttel. Jászói konvent orsz. lt., Armales 40. (DF 251660.) - Magyaro. vár
megyéi. I . 533, kicsinyített kép. - (F.) 

1 Az idézőjelben levő szöveg Fejérpataky Lászlóé. 

2551 Nov. 19. (in Elizabet) A nyitrai káptalan előtt Mezewkessu-i Péter fia: Gáspár a 
Nyitra megyei Nagkereskem birtokon lévő egész birtokrészét szavatosság mellett 
elzálogosítja Baromlak-i Senye (dictus) Tamásnak meg László, János, György és 
István nevű fiainak in triginta et octo florenis centenariis, quemlibet florenum cen
tum novis denariis computando, kikötve, hogy azt készpénzben bármikor visszavált
hatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58937. (Forgách cs.) - (M.) 

2552 Nov. 19. (in Elizabeth) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Endes-i László fia: 
János - fiai: Miklós, István és Simon - és az említett László fia: Mihály fia: László -
uterina nővérei: Katalin, Erzsébet és Margit hajadonok nevében is szavatossággal -
elismerik, hogy Pochay-i Chyre fiának: Péternek fiai: László és János mesterek, Já
nos fia: Péter, Miklós fiai: László és János, valamint István fia: János megadták a via 
nature et de dicti regni ritu et consuetudine tam possessionario, quam pecuniario iure 



mediante János anyjának, László nagyanyjának - Pochay-i Erdew fia: Miklós leá
nyának: Skolasztikának - járó leánynegyedet és a János nagyanyjának, László déd
anyjának - Erdew fia: Miklós feleségének - Erzsébetnek járó hitbért és jegyajándé
kot Miklós Pochay, Bagos, Hozywpaly, Monostorospaly, Verthez, Konyar, Zende-
mether, Zopor, Kakwch és Ewsy birtokokban lévő részeinek jogaiból. 

Teljes szövegű bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 9a. 

2553 Nov. 19. (in Elizabet) A somogyi konvent előtt Dench-i Miklós fiai: Boldizsár mes
ter, László és János, másrészről Dench-i János fia: László, Ferenc fia: János, fráter
eik: Mihály fia: Gergely, illetve Mihály fiai: Lukács, Ambrus és László kölcsönösen 
nyugtatják egymást az egymás ellen elkövetett hatalmaskodások, kártételek, jogta
lanságok, főleg pedig Seberye zálogos és Che[...]ra öröklött prédiumaik visszaváltá
sára fordított költségek, továbbá a dotalitium-ok és leánynegyedek kifizetése, birtok
osztályaik, más ügyeik, fizetségeik, az általuk vagy őseik által eszközölt birtokelzá
logosítások és -vételek felől, érvényteleneknek nyilvánítva valamennyi perbeli okle
velüket, kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat. 

Hártyán, fűggőpecsét zsinórja. A. HAZU D-VIII-79. (DF 230979.) - Isprave 1560, reg. - (M.) 

2554 Nov. 19. Apud eccl. S. Martini. János szepesi kanonok, György prépost vikáriusa Haraszti László és 
Tótsolymosi Miklós perében átírja a szepesi káptalan 1377. jún. 16-i oklevelét. - Közi. Szepes múltjá
ból. IX (1917) 52, reg. (DL 74881 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

2555 Nov. 19. Wartenberg. Konrád boroszlói püspök, oelsi herceg a német lovagrend nagymesteréhez. A tö
rökök Horvátországba és Görzbe törtek a velenceiek segítségével. Hír Zs. Csehországba jöveteléről és 
Vencel lemondási terveiről. - Mon. Pol. VI. 433. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2828, reg. (Königsberg lt.) 
-ÍM.) 

2556 Nov. 20. Mantova. Necpáli János nemes kéri a pápát, hogy adja neki a szabolcsi főesperességet, amelyet 
a hevesi főesperességért cserében szerzett meg. - Lukcsics I . 150, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 86.) -
Tört. Tár 1895. 286, említés. - (M.) 

2557 Nov. 20. Mantova. Necpáli János kéri a pápát, hogy adja neki azt az egri kanonokságot, amelyet Grecz-i 
Simon olomouci egyházmegyei paptól cserébe szerzett meg. - Lukcsics I . 150, reg. (Reg. suppl. vol. 
118 fol. 86.) - Tört. Tár 1895. 286, említés. - (M.) 

2558 Nov. 20. Mantova. Himházai László veszprémi kanonok és a Szent László-oltár javadalmasa kéri a pá
pát, hogy adja neki a zalai főesperességet, amely Branda bíboros familiárisa, Miskolci Tamás halálával 
üresedett meg. - Lukcsics I . 151, reg. (Reg. suppl. vol. 118 fol. 54b.) - (M.) 

2559 Nov. 20. Mocenigo Tamás velencei dogé utasítása Salzburgba menő követei, Mauroceno Róbert és Mi
chael Fantinus számára. (Frigyes) brandenburgi őrgróf helyett elfogadhatják Romoló Guilielmus-t is 
közvetítőnek. Mivel békekötésre nincs remény, igyekezzenek a Konstanzban pápai közvetítéssel megál
lapított fegyverszüneti szerződés megpecsételését elérni. Ha Zs. követei erre csak pénz ellenében hajlan
dóak, öt évre 50000-től 100000 dukátig terjedő kölcsönt ajánlhatnak fel oly módon, hogy a fegyverszü
net mindaddig érvényes, amíg az összeg visszafizetésre nem kerül. Mivel Zs. nagyon fontosnak tartja a 
törökök elleni segítséget, a király személyes részvétele esetére Konstantinápolyhoz hat-tíz gálya kiren
delését ígérhetik. Ha mégis béketárgyalásra kerülne sor, a dalmáciai status quo-nak Magyarország és a 
magyar bárók általi elismerése, valamint az elfoglalt birodalmi területek visszaadása ellenében 150000 



dukátot ígérhetnek, a torinói békében meghatározott 7000 dukát fizetéséről azonban sem visszamenőleg, 
sem a jövőt illetően szó sem lehet. A birodalmi területek felőli végleges béke megkötése érdekében 
50-60000 dukátot ígérhetnek, a dalmáciai fegyverszünetért előbb 50000 dukátot harminc évre, majd 
fokozatosan százezret tíz évre. - Ljubic VII. 268. (Velencei állami lt., Senato, Secreta cons. rogat. 
7-41.)-(M.) 

2560 Nov. 21. Feljegyzés Bécs város Gewerbuch-jában Hanns Unger bécsi polgárnak háza felől tett ren
delkezéséről. - Quellén z. Wien III/2. 2904. 

2561 Nov. 21-26. Nürnberg. Közjegyző részletesen leírja Lajos bajor herceg három megbízottjának sikertelen 
próbálkozását, hogy Frigyes nürnbergi várgróffal szállásán találkozzanak, és átvegyék tőle a 23000 ma
gyar és cseh forintot. - Riedel III/1. 88. (München, Reichs-Archiv, Cop. Buch 33. f. 314.) - (M.) 

2562 N o v . 2 2 . (6. die f. V . p. M a r t i n i ) A pannonha lmi konvent Z s . - h o z . A g y ő r i k á p t a l a n 

j a v á r a a perbel i c s e l e k m é n y e k v é g z é s é r e adott e g y é v e s f e l h a t a l m a z á s a a l a p j á n k i 

k ü l d ö t t e é s F e l p e c h - i J á n o s f ia: M á r k k i r á l y i ember G y ő r m e g y é b e n v i z s g á l a t o t v é 

gezve m e g t u d t á k , hogy A n t a l frater-nek, a C h o r n a - i S z e n t M i h á l y - m o n o s t o r p r é p o s t 

j á n a k é s a konventnek Nagbarath- i o f f i c i á l i s a : G e w l d i n / G e w d y n - i L á s z l ó é s a n n a k 

famulusa : F á b i á n u n a c u m D o m i n i c o , T h o m a et A n d r e a dict is D e e s y , G e o r g i o B o r z , 

D o m i n i c o B o g á r , V a l e n t i n o P o n a , M i c h a e l e N é m e t h , M a t h y a dicto S y u e g , M a r t i n o 

fi l io L a u r e n t i i , S tephano B a n , D o m i n i c o fi l io Stephani , B r i c t i o f i l io N i c o l a i , S t epha

no f i l io F r a n c i s c i , B a r t h o l o m e o fil io alterius F r a n c i s c i , N i c o l a i parvo , B a r t h o l o m e o 

fi l io P a u l i , Sebast iano f i l io I a c o b i , Iohanne fi l io Petr i , E m e r i c o f i l io Iohanni s , B e 

nedicto f i l io P a u l i , S tephano C h a k u a l i , V a l e n t i n o , E m e r i c o , B a r t h o l o m e o , P a u l o , 

D o m i n i c o fi l io Petr i , M i c h a e l e K e r m e s , M e r t e i , D o m i n i c o , B a r t h o l o m e o , M i c h a e l e , 

N i c o l a o , Stephano fi l io N i c o l a i , Bened ic to , V a l e n t i n o H a m a r , M i c h a e l e f i l io S e b a -

st iani , A n d r e a C h y g a n , I o h a n n e fi l io Iohanni s , Petro f i l io P a u l i , P a u l o G u b á s , G e o r 

gio S y d o , G e o r g i o B o d , I o h a n n e fi l io V a l e n t i n i , M i c h a e l e V a m u s , G e o r g i o D o l o s , 

F r a n c i s c o , Iohanne V i g e k ( ? ) , Iacobo F a l u f e l , D y o n i s i o , P a u l o , S tephano, altero Ste

phano f i l io L a u r e n t i i , D i o n i s i o , N i c o l a o parvo , G e o r g i o D e s y , N i c o l a o f i l io B l a s i i , 

N i c o l a o B a n k y , B l a s i o litterato, B e n e d i c t o f i l io Petr i , I o h a n n e f i l io Vince, B e n e d i c t o 

D o l o s , M a t h i a et G e o r g i o dicto S u b a , a p r é p o s t é s a konvent Nagbarath- i j o b b á g y a i 

v a l - u r a i k p a r a n c s á r a é s a k a r a t á b ó l - K o z m a é s D á m j á n n a p j á t m e g e l ő z ő v a s á r n a p 

(szept. 2 5 . ) in foro annual i in fac ie possess ionis et t érre K y s b a r a t h vocate d o m i n e 

Doro the rel icte E m e r i c i f i l i i N i c o l a i de H e d e w r u a r a ce lebrare consueto m e g ö l t é k a 

k á p t a l a n j o b b á g y á t , M á r k f iá t : M i h á l y t , h o l t t e s t é t a z ö z v e g y f ö l d j é r ő l N agb ara th b i r 

tok f ö l d j é r e v i t t é k , a k á p t a l a n in Iaur ino l a k ó j o b b á g y á t , L u k á c s f ia J á n o s f iát: P é t e r t 

é s t e s t v é r é t , a M e d u e - i B e r e c k e t u g y a n c s a k meg a k a r t á k ö l n i a K y s b a r a t h - i v á s á r o n , 

é s o n n a n divers i s a r m o r u m generibus N a g b a r a t h b ir tokra ű z t é k , m a j d m i u t á n u r a i k 

p a r a n c s á r a a harangot m e g k o n d í t v a ö s s z e g y ű l t e k , k i r á n g a t t á k ő k e t c u m quodam fa-

mi l iare i p s o r u m a h á z b ó l , a m e l y b e n v é d e l m e t kerestek, f o g l y o k k é n t tanquam p u b l i -

cos notorios K a p v v á r b a v i t t é k , K a n y s s a - i I s t v á n úr ő r i z e t é r e b í z t á k , é s s e m a k á p t a 

lannak a szent k i r á l y o k t ó l kapott k i v á l t s á g l e v e l e i r e tekintettel, s e m k e z e s s é g e l l e n é 

ben n e m e n g e d t é k e l ő k e t . M i n d e z é r t - a m i a k ö z ö t t ü k f o l y ó per k ö z b e n t ö r t é n t - a 

konventet é s o f f i c i á l i s u k a t Nagbarath b ir tokon A n d r á s - n a p n y o l c a d á r a j e l e n l é t e e l é 



idézték a káptalan ellenében, a prépostot és a konventet jobbágyaik előállítására kö
telezve. 

Perényi Péter országbítró 1419. jan. 2.-i okl.-ből. Csornai prépostság (konvent) mit. 39-3-6. 
(DF 264921.) 

2563 Nov. 22. (f. Hl. p. Elizabet) [Bártfa város tanácsa bizonyítja], hogy Michael Weyn-
rich iuratus előtt Petrus Stulkeyn cum omnibus suis hereditatibus kezeskedik bátyjá
ért: Jakabért pro quinquaginta florenis, kötelezettséget vállalva azért, hogy ez össze
get 10-10 forintos részletekben húsvét és pünkösd között (1419. ápr. 16.—jún. 4.), 
Keresztelő Szent János (jún. 24.), Jakab (júl. 25.), Egyed napján (szept. 1.) és nagy
böjt (1420. febr. 20.) előtt megadják. - A margón négy terminus mellett: solvit. A 
feljegyzés végén: Adhuc tenetur Nicolao Melczer. 

Egykorú bejegyzés. Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 4a, 4. bejegyzés 

2564 Nov. 22. Frigyes brandenburgi őrgróf Lajos bajor herceghez. A 23000 magyar forint kifizetése a bran
denburgi egyház papjainak tizedéből fog megtörténni. Állandóan várja a püspök értesítését. - Riedel 
m/1. 91. (München, Reichs-Archiv, Cop.-Buch 33. f. 337.) - (M.) 

2565 Nov. 23. Passau. Zs. Pozsony város bíráját utasítja, hogy mihelyt megérkezett Po
zsonyban a Flandria-i hajóépítő mesterek által Passauban készített 22 hajó, küldjék 
azokat Budára Noffry budai királyi kamarásnak. 

Pozsony város lt. 771. (DF 239399.) - BTOE III. 734, kihagyásokkal. - Bratislava 895, reg. 

2566 Nov. 23. Passau. Zs. megparancsolja a nagybíráknak, hogy Tapsonyi János és Gosztonyi György meg a 
Kovácsiak között Sávoly, Fövényed és Tikos birtokokon lévő részek miatt folyó pert vízkereszt nyolca
dán fejezzék be. - SMM 10 (1979) 72/119. (Esztergomi káptalan mit. 27-5-5 - DF 236588.) 

2567 Nov. 23. (in Clementis) A budai káptalan előtt Chew-i Saphar (dictus) István fiának 
Miklósnak fia: Miklós, fia: László és Fedemes-i János fia: Miklós a Pest megyei 
Gyod birtokon lévő egész részüket, valamint Fetel és Kewyl prédiumaikat salvis 
nostris portionibus in eadem Gyod habitis eladják Bathyan-i Chap-i (dictus) András 
feleségének: Katalinnak ezer új forintért és kötelezik magukat, hogy a vevő számára 
a Gyod birtokon lévő részt, Chew-i István fiának: Miklósnak fia: Miklós és fia: 
László pedig még a Fethel és Kewel birtokokon lévő részeket bárki ellenében intra 
vei extra iudicium saját költségükön biztosítják, végül valamennyien hozzájárulnak, 
hogy Chew-i István fia: János - a fenti Miklós testvére - Gyod, Fethel és Kewel 
birtokokon lévő részeit a vevőnek eladta. 

A budai káptalan 1419. júl. 2-i privilégiumából. DL 100417. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Göd 
2-4-30.) - BTOE ÜL 733, kiv. kihagyásokkal. - Bártfai Szabó: Pest 142, reg. - Bakács: Pest m. 1351, 
reg. - (M.) 

2568 Nov. 23. A csornai konvent előtt Péci Dorottya, Marcaltői János felesége mentesíti minden kötelezettsé
güktől Marcali Dénest és Miklós vajda fiait. - Nagy: Pécz nemzetség 38, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 
1433. márc. 13-i okl.-ből. DL 43945 és 43946 - Múz. törzsanyag, Horvát István iratai.) - Átírta Palóci 
Máté nádor 1435. máj. l-jén. Komárom város lt. 20. (DF 274794.) - (M.) 



2569 Nov. 23. (in Clementis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Bewd-i Pethew 
fiának: Andrásnak fia: Péter - anyja, Tholchwa-i néhai Langeus leánya: Orsolya ne
vében is szavatossággal - a számtalan jótéteményért, amelyekkel Checher-i Ormos 
Pál fia: Ormos Domokos és felesége: Zsófia elhalmozták őket, hálából örök joggal 
és visszavonhatatlanul nekik adja a Zemplén és Szabolcs megyei Tholchwa, Wy-
falwa cum tributo, Kwthpathaka, Arbo, Chergew, Thoronya, Gerchel, Aba, Sara és 
Felkeleznew birtokokban az atyafiukról: Langueus fiáról: Pálról öröklött jogon rájuk 
szállt, őket tam possessionario, quam etiam pecuniario iure mediantibus megillető 
részek felét minden tartozékával. Kötelezi magát és anyját arra, hogy e részek felé
ben - miután azt az idegen kezekből visszaszerezve, átadják nekik - saját költségü
kön és fáradságukkal megvédik őket; végül a felek egyikének örökös nélküli halála 
esetén a birtokbeli része a túlélőre száll. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-54. (DF 221106.) 

2570 Nov. 23. (in Rassinna, f. IV. a. Katherine) Melmester Henrik, Borbála királyné exac-
tor mardurinarum-a elismeri, hogy Bachka-i1 János fia: Miklós mester sex pensas 
cum média et VIJ denarios fizetett a birtokairól járó descensus bany fejében. - A 
külzet alatt: E (kézjegy). 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét nyomával. Erdődy cs. vépi/monyorkeréki lt., Bocskay cs., raszinya-
keresztúri, jelzet nélkül. Azelőtt VAML 829. (DF 262321.) 

1 A hátlapon: Rassinna-i Baccha (dictus). 

2571 Nov. 23. (in Rassina, f. ÍY. a. Katherine) Melmester Henrik Borbála királyné exactor 
mardurinarum-a: elismeri, hogy Bochka (dictus)1 Péter fia: István és János fia: Mik
lós egy dénárt fizettek a Chenchoucz birtokban lévő részükről járó descensus bany 
fejében. - A külzet alatt: E (kézjegy). 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét nyomával. Erdődysches Herrschaftsarchiv 5. (DF 286462.) 
1 A hátlapon: Bachka de Rassina. 

2572 Nov. 24. A pannonhalmi konvent előtt Osztári Mihály és a Szentivániak megállapodnak, hogy Osztár 
(Veszprém m.) és Szentiván (Pest m.) birtokokat közös tulajdonuknak tekintik. - Bártfai Szabó: Pest 
142, reg. (Szent-Ivány cs. lt.) - (M.) 

2573 Nov. 24. (f. V. p. Clementis) A somogyi konvent átírja Zs. 1405. dec. 10-én kelt, a 
Zerdahel-i Márton bán özvegye és fiai: Ders, György és Péter nevében Elyewlg-i 
Mihály fia: Miklós Thapaloch-i várnagy által bemutatott oklevelét, amellyel megerő
sítette Márton számára Ryche birtok adományozásáról szóló, 1395. szept. 20-i ki
váltságlevelét, és az ebben foglalt, saját 1393. máj. 23-i adománylevelét (ZsO I . 
2949) meg a csázmai káptalan 1394. jún. 26-i iktatólevelét. 

Eredeti, hártyán, függőpecséttel. HDA NRA 520-60. (DL 33510.) - (M.) 

2574 Nov. 24. (f. V. p. Clementis) A somogyi konvent Elyeueg-i Mihály fia: Miklós Tha
paloch-i várnagy által Zerdahel-i Márton bán özvegye (nob.) meg fiai: Ders, György 
és Péter nevében előadott kérésére átírja Zs. 1405. dec. 10-i oklevelét a Körös me-



gyei Ryche királyi birtok népei és valamennyi joga 1397. aug. 20-án történt adomá
nyozásának (ZsO I . 4939) megerősítéséről (ZsO I I . 4297). 

Eredeti, hártyán, függőpecsét töredékével. HDA NRA 561-40. (DL 33374.) - (M.) 

2575 Nov. 24. (laurini, 7. die oct. Martini) Kelemen győri püspök ítéletlevele. Minthogy 
Bews-i, másképp Malumsok/Molumsok/Malomsok-i István fia: János és a másik Ist
ván fia: Omodeus (proc. Nyek-i Mihály fia: Pál) nem tudták korábbi ítéletlevele ér
telmében Hotholm-i György fia: László ellenében bemutatni az állításuk szerint ná
luk lévő elismervényt arról, hogy megadták a László avia-jának, Bews-i Lothardus 
fia: János leányának: Margitnak járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet, elren
deli, hogy vízkereszt nyolcadán cum iudicis(!) consuetis mutassák azt be. Az okleve
let Domokos Rabakwz-i főesperes, győri kanonok, officium nostri vicariatus gerens 
pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. DL 90379. (Üchtritz-Amadé lt.) - Bónis: Szentszéki reg. 2105. 

2576 Nov. 25. (Crisii, f. V I . p. oct. Martini) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán a zágrábi 
káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Megyurechye-i Imre fia: György, felesége, fiai: 
György és János, Grebenna-i Péter fia: János, Cyrkuena-i Mykchech fiai: Pál és 
Miklós panaszára, amely szerint Cyrkuena-i Mykchech özvegyének halála után 
Cyrkuena-i János fiának: Lászlónak özvegye: Eleska - Kapachouch-i Tonka (dictus) 
Benedek fiai: János és Pál és Tonka (dictus) Miklós fiai: László, János és András 
biztatására - unacum Nicolao dicto Torsek de Gathalouch, Andrea magnó tunc offi-
ciali de Kapachouch, Nicolao dicto Kopoth de SabnychaZenthlwan, Paulo dicto He
gen familiari, item Paulo filio Fabiani de Stephanouch, Mychaele litterato, Georgio 
et Martino filiis Iohannis f i l i i Kazmerii de Adamouch, Gregorio sacerdote filio Luce 
de eadem, Petro et Nicolao filiis Fabiani dicti Kengel de Rauen, Anthonio litterato 
filio Nicolai ac Emerico et Fabiano filiis Buska de Buschynch, Paulo filio Chakan de 
eadem SabnichaZenthlwan - Mykchech fiainak Cirkuena-n lévő kúriájára vagyis 
házára törve a Cyrkuena birtokon lévő egykori bírót: kúriából a Antalt és a házakból 
kizárva elvitték és ma is maguknál tartják, összes értéküket és javaikat valamennyi 
oklevelükkel; továbbá Megyurechye-i Györgynek, fiainak és Grebenna-i Jánosnak 
okleveleit, amelyeket az utóbbi nővérének, Mykchech özvegyének ládájában megőr
zésre helyezett el, a ládában lévő egyéb javaival együtt; azonfelül Kapachouch-i Já
nos és Pál familárisai uraik megbízásából két év előtt Szűz Mária fogantatásának 
ünnepe (1416. dec. 8.) körül Mykchech fiainak Rodoslych (dictus) István nevű job
bágyát ante portám curie eorundem megölették; továbbá László özvegye saját és 
testvéreinek familiárisai által ebben az esztendőben egy Costen (dictus) István nevű 
jobbágyot kegyetlenül megveretett és Mykchech fiainak szőlejét testvérei biztatására 
elfoglaltatta és ma is birtokolja; továbbá Pál fiának: Miklósnak fia: Mihály de 
eadem(!) és Stephanouch-i Fábián fia: Pál egy éve Márton-nap (1417. nov. 11.) kö
rül Megyurechye-i Györgynek, fiainak, Grebenna-i Péter fiának: Jánosnak, Myk
chech gyermekeinek: Pálnak, Miklósnak és Erzsébetnek egy familiárisát t i . György
nek Péter fia: Antal nevü prédiálisát de civitate Crisiensi visszatérőben Jakozerdahel 
közelében in libera via minden ruhájától, javaitól, lovától, és panaszosoknak nála lé
vő peres okleveleitől megfosztották; amikor pedig Megyurechye-i György a múlt 



vízkereszt (jan. 6.) körül magnus János nevű procurator-át és prédiálisát ügyei inté
zése végett ad Crisium küldte és az Mykchech fiainak a Cyrkuena-i házában meg
szállott, László özvegye a fenti cinkosaival együtt a kúriára rontott és testvérei: Já
nos meg Pál meghagyásából őt összes oklevelétől és javaitól megfosztották. Kijelölt 
báni emberek: Georgius f. Jarsech de Grebenna, Iohannes f. Stephani de eadem, Do
minicus f. Georgii litterati, Laurentius f. Pethew de genere Gathal, Iohannes f. Pauli 
de Mosynamelleki, Petrus f. Nicolai, Bartholomeus f. Thome, Paulus dictus Noisa 
de Zechenyk, Petrus f. Gregorii de Palichna, Dominicus f. eiusdem Petri de eadem. 

A zágrábi káptalan 1419. jan. 11-i okl.-ből. A. HAZU D-VIII-80. (DF 230980.) - Isprave 1561, reg. 
- (M.) 

2577 Nov. 26. (Bude, sab. p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Dereg-
new-i magnus Pál és Bessenew Demeter panaszát, amely szerint Raska-i Vid fiai: 
János és László, Loránd fia: Miklós és Lukács fiai: István, János, Sebestyén és Lo
ránd a múlt évben a Labarch folyón a panaszosok régi malma alatt, ubi nunquam 
molendinum in terra fixum, sed super naves fuisset constitutum, egy új malmot léte
sítettek, amivel tönkretették a régit, 100 új forint kárt okozva nekik; szólítsák fel a 
Raska-iakat, hogy bontsák le az új malmot, és térítsék meg a panaszosok kárát és ha 
erre nem hajlandóak, idézzék őket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes 
Compa(!) de Monyoros, Georgius, Gregorius de Kelechen, Blasius, Gregorius, Pau
lus, Barnabás de Kamonya, Stephanus de Lezthemer. 

A leleszi konv. 1418. dec. 29-i okl.-ből, amely szerint küldöttei Márton deák karbeli klerikus és Ka
monya-i Balázs királyi ember Raska birtokon megidézte a távollévő Raska-iakat, miután a Zemplén me
gyében végzett vizsgálat - a kár összegének kivételével - igazolta a panaszt. Az utóbbit 1434. nov. 18-
án György esztergomi érsek, a nádori jelenléten folyó perek kiküldött királyi bírája írta át. DL 84411. 
(Lónyay cs.) 

2578 Nov. 26. A titeli káptalan Kartali György és más kartaliak kérésére átírja Zsigmond király 1406. szept. 
7-i oklevelét (ZsO II. 4965). - Bakács: Pest m. 1352, reg. (DL 43425 - Múz. törzsanyag, Czeglédy-
Meskó cs.) - (M.) 

2579 Nov. 26. (sab. p. Katherine) [A leleszi konvent előtt] Losonch-i néhai László fia: 
Dénes (egr.) mester úgy egyezik meg Zeghchew-i Herchegh Péter fiaival: Herchegh 
Istvánnal és Lászlóval, hogy a maga részéről elismeri az István elhunyt feleségének, 
Kwsal-i Jakch fia: András leányának: Erzsébetnek járó hitbér, jegyajándék és egyéb 
javak megadását, ha e járandóságokat Erzsébet uterina nővérének, Kysazonfalva-i 
Pál fia: István feleségének: Jusztinának adják meg. 

Két azonos tartalmú oklevél bejegyzése, amelyek közül az első az elhangzottaknak gyors rögzítése, 
ezt követi az oklevél contextus-ának fogalmazványa. A kivonat ennek alapján készült. Leleszi konvent 
országos lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 9b. 

2580 Nov. 26. (sab. p. Katherine) [A leleszi konvent előtt] Zerdahel-i Miklós fia: László 
(proc. famulusa: Florentus László) eltiltja a királyt a Zemplén megyei Ompodfelde 
nevű prédium eladományozásától, Zech-i Gál fiait: Pétert és Jakabot pedig annak 
felkérésétől. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 9b. 



2581 Nov. 26. (Zeline, sab. p. Katherine)1 Iudex et iurati cives consilii in Zelina Stybo-
rycz-i másképp Beczkow-i Styboryus-hoz, az egész Wagh folyó urához. Advocatus 
et iurati, totaque communitas civium de Warna bemutattak az advocatus advocatia-
járól szóló kiváltságlevelet ér kérték annak világos megmagyarázását. Quos percepto 
tenoré prefate littere, in qua continebatur nulla specificatio emendarum seu birsa-
gyorum iuxta consuetudinem et observantiam nostre civitatis, docuimus in hunc mó
dúm, quod prenominata communitas civium de Warna habet duas partes emendarum 
se concernentes, prescriptus vero advocatus tertiam. Quo vero a nobis taliter infor-
mati venientes ad dominum suum dominum Petrum plebanum de Warna dicentes: 
nobis due partes emendarum seu byrsagiorum a iuratis civibus in Zelina iure sunt 
adiudicate, tertia vero pars emendarum advocato. Quibus predictus dominus Petrus 
subiunxit hoc sic non esse. Deinde ipsi pariter trahentes se super nos et constitue-
bantur secundario coram nobis movendo causam antememoratam. Qua audita eius 
iuxta decretum nostre civitatis decrevimus respondere, quod sermo iste inter ambas 
partes versatus nulli parti preiudicaret et subiungendo diximus: quicunque a nobis 
tali aut alyo modo informantur, ille docentur iuxta ritum et consuetudinem nostre 
civitatis. Kérik, oktassa ki Péter Warna-i plébánost, ne in posterum attemptando ali-
quos homines a nostre civitatis iure alienet, ha pedig a valakinek a város joga nem 
tetszik, keresse jogát Corpona-n és ha az ottani jog sem tetszik, keresse a tárnok
mesternél. 

A turóci konvent 1419. febr. 2-i okl.-ből. DL 94462. (Pongrácz cs. bashalmi lt.) - Tört. Tár 1896. 
515, reg.-(M.) 

1 A levélben az évszám nincs feltüntetve. 

2582 Nov. 26. Ingolstadt. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi őrgrófhoz. A 23000 magyar forint ügye 
már a harmadik éve húzódik. Újabb határideje oly távoli és bizonytalan, hogy azt nem fogadhatja el. -
Riedel III / l . 92. (Müncheni Reichs-Archiv Cop. Buch 33 f. 337.) - (M.) 

2583 Nov. 27. Passau. Zs. János brandenburgi püspökhöz. A kezébe jutó tizedekből 500 magyar forintot fi
zessen ki Stibitz Miklós lovagnak. A bejegyzés áthúzva és a legszélén: restituta est. - Altmann I . 3717a, 
reg. (HHSTA, RRB G fol. 31a- DF 288581 fol. 49a.) - (M.) 

2584 Nov. 27. Boroszló tanácsa a német lovagrend nagymesteréhez. Stadler Jánosnak a renddel szembeni kö
veteléseiről, amelyek a tanácsra háramlottak Sachs Lajosról és Tynke Kristóf boroszlói tanácstagról. -
Joachim-Hubatsch 1/1. 2831, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

2585 Nov. 28. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Iktassák be Gutori János leányát: Katalint, Csapi András fele
ségét Csévi Jánosnak és Miklósnak a Pest megyei Diód birtokon lévő részeibe, valamint két prédiumba. 
- BTOE III. 735, kihagyásokkal. (A budai káptalan dec. 15-i okl.-ből: 2628. DL 100596 - Batthyány 
es. lt., Acta antiqua, Atád 3-3-50.) - Bártfai Szabó: Pest 142, reg. - Bakács: Pest m. 1353, reg. 

* Nov. 28. Ingolstadt. Lajos bajor herceg Frigyes brandenburgi őrgrófhoz. - Riedel II I / l . 92. - Helyes kel
te: 1418. nov. 26. Lásd 2582. 

* Nov. 29. Zs. a pápai tized behajtóihoz. (RRB G fol. 31b - DF 288581 fol. 49b.) - Lásd 1418. dec. 20. 
2636. 

2586 Nov. 30. Passau. Zs. Mileki Jánosnak és Aurban-nak, valamint Taródfalvai Gálnak címert ad. - Turul 
XVIII (1900) 185, címerképpel. - Mon. Herald. II. 33, címerképpel. (Vasvár-Szombathelyi kápt. mit., 
Rendezett iratok 4-26 - DF 279157.) - Vasvári kápt. reg, 268. (Uo.) 



2587 Dec. 1. Brazza. Brazza hatósága előtt - Zs. uralkodása alatt és Farai Jaxa László, a királyi udvar mi-
les-e, Brazza, Fára és Curzola comes-e idejében - Dragoslavich Péter (azelőtt Spalatói Srebar brazzai 
lakos) elismeri, hogy 54 dukáttal tartozik Farai Jaxá-nak. - Ljubic VII. 273. (Raccolta di varié memorie 
c. kéziratból.) - (M.) 

2588 Dec. 2. (Bude, f. VI . p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ka-
rol-i Marhardus fia: András, László fia: Jakab és Mihály fia: László panaszára, 
amely szerint Buda (dictus) Tamás nevű, Vada birtokon lakó familiárisukat és jobbá
gyukat Domanhida-i László, György és István Domanhida birtokon ártatlanul elfog
ták, tetszésük szerinti ideig fogságban tartották, hat ökröt és 11 florenos nove nostre 
monete elvettek tőle. Idézzék meg a Domanhida-iakat a nádor elé. Kijelölt királyi 
emberek: Benedictus, Ladizlaus de Dobrach, Stephanus de Tykwth, Thomas, Iohan
nes de Gench, Ladizlaus de Dómba, Iohannes de Gene, Franciscus de Bere. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-53. (DF221105.) - Hát
lapján a konv. 1418. dec. 20-i jelentésének fogalmazványa és az ahhoz készült feljegyzés, amely szerint 
Thykud/Thikod-i István az idézést dec. 15-én végrehajtotta. - (M.) 

2589 Dec. 2. (f. VI . a. Barbáré) A zalai konvent előtt a Rayk-i Szűz Mária-monostor pré
postja: Lőrinc fráter, valamint Superior Rayk-i Tamás fia: Tamás és Beke fia: László 
(proc. Zegfaluh-i Tamás fia: Péter) kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az 
egymásnak okozott károkat, sérelmeket és egymás ellen elkövetett hatalmaskodáso-
kat, különösen az emberek elfogását, megverését, megsebesítését és a vérontást. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 67625. (Rajky cs.) 

2590 Dec. 2. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Antonio di 
Giovanni de Grisogonis-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 173. (Spalato lt.) - (M.) 

2591 Dec. 3. (Bude, 26. die oct. omn. sanct.) Pelseuch-i Bubek János királyi tárnokmester 
és Gömör megye ispánja a bárók távolléte miatt vízkereszt nyolcadára elhalasztja 
János episcopus Vladislauiensis-nek, a pannonhalmi monostor kormányzójának és a 
konventnek (proc. Iacobus dictus Nagsemw) Gweltel pozsonyi polgár elleni perét. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. Pozsony város lt. 772. (DF 239400.) - Bratislava 896, reg. - (M.) 

2592 Dec. 3. (sab. p. Andree) A csázmai káptalan előtt Wyodwar-i néhai Pál diák fia: 
Miklós diák - testvére: István nevében is szavatossággal - Wyoduar birtokon és tar
tozékain lévő, már előbb Wyoduar-i Aztalnok (dictus) Miklós fia: Gergely gyerme
keinek: Ambrusnak és Ágnesnek 25 aranyforintért elzálogosított birtokrészeire újból 
felvesz azoktól tíz aranyforintot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103477. (Batthyány cs. It., Jelzet nélkül.) 

2593 Dec. 3. Lesina. Lesina város és sziget nemesei és popularis-ai visszafogadják az elűzött nemeseket, a vi
szálykodás alatt választott tanácstagokat kirekesztik a tanácsból, érvénytelenítik az akkor hozott határo
zatokat, elrendelik a vártorony újonnan épített részének lebontását és megállapítják a végleges megegye
zés megkötésének módját. - Boglich 167. (Zárai gimnázium könyvtárának kézirata.) - Ljubic VII. 274. 
- Mon. Iur. Slav. III. 393. (E kettő Raccolta di varié memorie c. kéziratból.) - (M.) 

2594 (Dec. 4. e.) Vencel cseh király Zs.-hoz. Gyakran óvták őt, ne bízzék benne, mert ellenfeleivel szövetkez
ve, uralkodni szándékozik országában. Amíg él, a hatalmat nem adja ki kezéből. Úgy segítsen neki, mint 



testvérhez illik. - Palacky: Hus 684, latin fordítással. (Zs. 1418. dec. 4-i okl.-ből: 2595. Ms tabuiarii 
Tfebofí.) - (M.) 

2595 Dec. 4. Passau. Zs. Vencel cseh királyhoz. Csak nagy fáradsággal tudta elhárítani, hogy a zsinat kiközö
sítse. Szüntesse meg országában az egyházi zavarokat és komolyan törekedjék az egyházi béke helyre
állítására. Terve az volt, hogy Csehország határánál fognak találkozni. Rex per se. - Archiv Cesky I . 10, 
tfeboni cseh kódexből latin fordítással. - Palacky: Hus 682, latin fordítással. (Tfebofí lt.) - Höfler II . 
252, német fordítás. - Altmann I . 3724, reg. (Archív Cesky után.) - (M.) 

2596 Dec. 4. Passau. Zs. megígéri szolgáinak, Stizmelicz Hrochennek és Péternek, hogy elmaradt fizetésük 
fejében a következő Jakab-napig 1900 magyar aranyforintot fizet nekik. - Altmann I . 3721, reg. 
(HHSTA, RRB G fol. 30a - DF 288581 fol. 48a.) 

2597 Dec. 4. Passau. Zs. elismeri, hogy a passaui tizedbeszedőktől ezer magyar forintot átvett. - Altmann 
I. 3722, reg. (HHSTA, RRB G fol. 30a - DF 288581 fol. 48a.) - (M.) 

2598 Dec. 4. (in Barbáré) [A leleszi konvent előtt] Mihály fráter, a Jazow-i Keresztelő 
Szent János-monostor fráter conventualis-a - a konvent nevében is - eltiltja urukat: 
Miklós prépostot attól, hogy tudtuk nélkül és akaratuk ellenére átvegyen 250 flore
nos nove monete Pan-i Ferenc fiaitól: Jánostól, Györgytől és Demetertől, és ez ösz-
szegért visszaadja nekik Jazow-ban egy malomnak és a vámnak a felét, valamint a 
Jazow birtokon lévő totalem locum cuiusdam castri. Eltiltja őt továbbá az Abaúj 
megyei Noway birtokon in fluvio Harnad lévő malomnak és az egyház bármely bir
tokának zálogba adásától. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 12a. 

2599 Dec. 4. (Chasme, in Barbáré) Eberhard zágrábi püspök summusque secretarius regié 
maiestatis István fia: János predialis noster de Kwskowch provincie nostre Chas-
mensis kérésére és szolgálataiért, amelyeket hosszú idők óta nyújtott neki, elődeinek 
és egyházának, az őt és egyházát elnyomni igyekvőkkel szemben is kitartva mellette 
és hívei mellett, jóváhagyja azt a megállapodást, amelyet ő előtte - fia: Miklós mes
ter csázmai kanonok, baccalarius in artibus et in iure canonico, Wienne studens, va
lamint felesége és leánya nevében is szavatossággal - carnalis és uterinus testvéré
vel: Tamással kötött. Eszerint jóllehet azokba az adománylevelekbe, amelyekben tő
le és elődeitől szolgálataiért örökre prédiumokat, malmokat et alias hereditates res-
que et bona kapott, nem íratta be az akkor kiskorú és ad partes alienas távozott Ta
más nevét, mert - mintegy halottnak tekintve őt - azt hitte, hogy sohasem jöhet visz-
sza. Minthogy azonban hosszas unszolására Tamás de partibus Hungarie feleségé
vel, gyermekeivel és összes javával vissza kívánt térni ad partes istas, hogy in pro-
priis laribus élje további életét és hűségesen szolgáljon neki és a zágrábi egyháznak, 
János testvéri szeretetből az említett és a jövőben szerzendő prédiumok, malmok, 
hereditas-ok és javak felét Tamásnak és örököseinek, Tamás viszont valamennyi 
szerzett és szerzendő javainak felét Jánosnak, feleségének és gyermekeinek adta, ki
kötve, hogy egyikük örökös nélküli halálával birtokai és javai a túlélőre szálljon. Az 
oklevelet függő püspöki pecsétjével erősíttette meg. 

Átírta János zágrábi püspök 1423. máj. 9. > Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 29. > Lukács zágrábi 
püspök 1501. márc. 2. > Simon zágrábi püspök 1521. jan. 12. Zágrábi érseki lt., Donationalia 147. 
(DF 268047.) - Lukinovic 556. (Uo., téves szövegbeli évszámmal és téves jelzettel.) 



2600 Dec. 4. Turnhoffer Konrád atyjához, Turnhoffer Tamás soproni polgármesterhez intézett kérései és 
megbízásai közt serlegéről, páncéljáról részletesen szól. - Házi 1/2. 149. (Sopron város lt. D 515 — 
DF 202149.) -(M.) 

* Dec. 5. A pozsonyi káptalan Zs. okt. 9-i parancsára az iktatást elvégzi. - Károlyi II. 47. (DF 105685.) -
Helyes kelte: 1418. dec. 6. Lásd 2603. 

2601 Dec. 5. (f. I I . p. Barbáré) [A leleszi konvent előtt] Chobay-i Ferenc fia: Mihály és 
nővére: Erzsébet asszony (proc. Kisfalud-i Danch) eltiltják Zeech-i Gál fiát: Jakabot 
a Bereg megyei Mathyus birtokban lévő rész elfoglalásától és az abba történő ikta
tástól. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 8b. 

2602 Dec. 5. V. Márton pápa a László püspök halálával megüresedett knini püspökség élére Corbaviai Mik
lós ferencest helyezi. - Farlati VI. 294, említés. (Vatikáni lt.) - (M.) 

2603 Dec. 6. A pozsonyi káptalan jelenti, hogy Zs. okt. 9-i parancsára (2411) Bazini Miklós fiait: Györgyöt 
és Miklóst a Pozsony megyei Magyarbél felébe beiktatta. - Károlyi II. 47. (DL 105685 - Károlyi nem
zetségi lt., Károlyi cs.) - Ortvay: Pozsony III. 336, reg. 

* Dec. 6. Eberhard zágrábi püspök hozzájárul két prédiálisa egyezségéhez. - Lukinovic 556. - Helyes 
kelte: 1418. dec. 4. Lásd 2599. 

* Dec. 7. Zs. a kerci apátság részére okleveleket ír át. - Fabritius 32. - Helyes kelte: 1418. ápr. 4. Lásd 
1712. 

2604 Dec. 7. (f. IV. a. concep. Marié) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Es ist vör 
vns komén in offne Schran fuergerichte dyer erber Fraw Hansin van Lov vnd hat 
dirlangt mit dem Rechten nach irem derweysten Fuerpot zu der swarczen Kunczin 
van der gowederin wegen, der got gnad, III lb. wyener phening. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 143. 

2605 Dec. 7. Pozsony város megállapítja ítéletében, hogy néhai Rausschenperger Mihály szőlőjéből első he
lyen Slemel zsidó öt dénárfontnyi követelését kell kielégíteni. - Magyar-zsidó okit. IV. 69. (Pozsony 
város lt., Prot. act. (DF 286772) 144. - (M.) 

2606 Dec. 7. (Wacie in domo habitationis nostre, 8. die Andree) András váci őrkanonok, 
Fülöp váci püspöknek a lelkiekben általános vikáriusa bizonyítja, hogy Herenchen-i 
Mihály leánya: Ilona, aki Balog-i Oth fia Domokos fiának: Péternek felesége, és fia 
László perbe vonták Mihály fiát: Istvánt hitbér és jegyajándék, valamint a Heren
dién, Dengeleg és más vásárolt birtokokból járó leánynegyed miatt, amidőn azonban 
már közel voltak az ítélethez, fogott bírák ítélete alapján kiegyeztek oly módon, 
hogy István részben 50 aranyforint pénzben való lefizetésével, részben más értékek
ben eleget tett kötelezettségének. Az oklevelet sygilli vicariatus nostri appensione 
erősíttette meg. 

Hártyán, fűggőpecséttel. DL 43426. (Múz. törzsanyag, 1912: 3.) - Bónis: Szentszéki reg. 2107, hi
bákkal. - (M.) 



2607 Dec. 7. Kadolzburg. Frigyes brandenburgi őrgróf Lajos bajor herceghez. Ha nincs türelme várni, amíg ő 
a tizedből megfizeti tartozását, a távoli kezesek helyett forduljon inkább Zs.-hoz és Borbála királynéhoz. 
- Riedel III/L 93. (München lt.) - (M.) 

2608 Dec. 7. Mantova. Lethkow-i Swantoslaus wladislavi egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki az 
ungi főesperességet, amely Beran Miklósnak a wladislavi egyházmegyei Guewtow-i plébániára távozá
sával üresedett meg, továbbá az egri Szent Péter-kápolnát, amelynek birtokosa: Terebesi László meg
halt. - Lukcsics I . 153, reg. (Reg. suppl. vol. 127 fol. 209.) - (M.) 

2609 Dec. 8. Várad. Ozorai Pipo temesi ispán erdélyi familiárisaihoz, Bolgár Miklóshoz, Gerendi Miklóshoz, 
Kolozsvári Tamáshoz, Franciás Jánoshoz és Geréb Lászlóhoz. A vizaknaiak az ottani kamarának vona
kodnak szolgálatot teljesíteni és sót fejteni. Fülöp lippai sókamarást küldi most Erdélybe. Hajtsák végre 
az ő utasításait. - Teleki I . 437. (DL 73970 - Teleki cs., marosvásárhelyi.) - Z-W. IV. 81. - (M.) 

2610 Dec. 9. A pozsonyi káptalan Zs. okt. 9-i parancsára (2410) beiktatja Hideghéti Jakabot Chegled 
másképp Korozeg (Pozsony m.) birtokba. - Századok 13 (1879) 705, reg. (Zs. 1421. szept. 8-i okl.-ből. 
DL 43511 - Múz. törzsanyag, Dombay.) - (M.) 

2611 Dec. 9. (f. VI . p. concep.) [A leleszi konvent előtt] Rapolth-i László fia: András -
uterinus testvére: Gergely, uterina nővérei. Thwnywg-i Imre felesége: Margit és az 
ugyancsak Margit nevü hajadon, valamint Hodos-i András leánya: Margit hajadon 
nevében is szavatossággal - rokoni szeretetből örök joggal visszaadja Mony-i Elek 
özvegyének, Kisfalud-i László fia Péter leányának: Erzsébetnek a Szatmár megyei 
Sadan és Thywkwd birtokokban lévő, idegen kézből iuridice visszaszerzett, Erzsé
betet de iure megillető részeket. Minthogy azonban a Sadan birtokban lévő részt zá
logba adták Piskarkas-i György leányának, Tamás diák vicekamerarius(i) Zathma-
riensis feleségének: Katalinnak, Thywkwd birtokban adnak Erzsébetnek egy azzal 
egyenértékű részt addig, amíg azt vissza tudják váltani. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 10a. 

2612 Dec. 9. (f. VI . p. concep.) [A leleszi konvent előtt] Zombor-i Pál fia: László - test
vére: Imre nevében is - eltiltja Kalna-i Mihályt és feleségét a Zombor birtokban lévő 
rész el- vagy zálogba adásától, Peren-i Pétert és Dob-i Györgyöt pedig annak meg
vagy zálogba vételétől. 

Bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 13b. 

2613 Dec. 9. Schustlein János fiai megbízzák Sopron város tanácsát, hogy rokonaikkal Puckel Miklós és fe
lesége hagyatéka miatt támadt viszályukat elintézze. - Házi 1/2. 151. (Sopron város lt. D 516 -
DF 202150.)-(M.) 

2614 Dec. 9. András poznani püspök a német lovagrend tucheli komtúrjához. A rend római procurátorával 
Konstanzban kötött megállapodás értelmében fizesse meg a tized címén járó évi száz magyar forintot. -
Koeppen 452, reg. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2841, reg. (Uo.) - (M.) 

* Dec. 10. Zs. a szebeni káptalanhoz és a szebeni királybíróhoz. - Z-W. IV. 71. - Helyes kelte: 1418. ápr. 9. 
Lásd 1736. 

2615 Dec. 10. Eger. János szabolcsi főesperes, egri vikárius a salamoni, eszenyi és bezdédi plébánosokhoz. 
Hallgassák ki Losonci (László bán fia) Dénes tanúit, mi illeti őt meg hitbér és jegyajándék, valamint le-



ánynegyed címén nagyanyja, Domoszlói Erzsébet után értéktárgyakból, 12 budai házrészből, 400 lóból, 
2000 új forintból és a felsorolt birtokokból. - Bánffy I. 560, nov. 10-i kelettel. (HHSTA Erdődy lt. 451.) 
- Bónis: Szentszéki reg. 2106, nov. 10-i kelettel. - (M.) 

2616 Dec. 11. (in Pathauiensi civitate, dom. p. concep.) Zs. Henrico Slandersperger capi-
taneo castri nostri Koczcze vagy ottani várnagyaihoz, illetve alvárnagyaihoz. Civitas 
Posoniensis bírájának, esküdtjeinek, kereskedőinek és valamennyi polgárának, mer-
cator-ának és hospes-ének Gweltel János városi polgár által előadott panasza szerint, 
amidőn áruikkal élelemszerzés végett vagy más okból Pozsonyból versus Haynbur-
gam per ramum fluvialem, qui exit de Danubio, aut versus Kerchenburg a megszo
kott úton haladnak, officiálisaikkal és familiárisaikkal arra kényszerítik őket, hogy 
per nostrum opidum Koczcze ad notificandum vobis et vestris castellanis letérjenek 
és ott áruik után vámot fizessenek, jóllehet elődeitől nyert és általa is megerősített 
szabadságuk szerint az országban teljes vámmentességet élveznek. Nemrégiben 
mégis feltartóztattak versus Haynburgam igyekvő pozsonyi kereskedőket a mondott 
Duna-ág mellett és elvették áruikat; a város bírája és esküdtjei e javakat utóbb visz-
szaszerezték sub cautione representationis eorundem ad unum certum terminum, 
infra quem terminum nostra maiestas in regno nostro Hungarie personaliter constitui 
credebatur, most azonban, mivel ez az időpont eltolódik, ők visszakövetelik ezeket a 
várostól. Ne merjék ezt tenni, és a jogtalan vám szedésével is hagyjanak fel, mert 
ellenszegülésük esetére meghagyta nobili et egregio Petro Kaplerio comiti comitatus 
Posoniensis, hogy a polgároknak nyújtson védelmet nostre maiestatis auctoritate sibi 
in hac parte attributa et in persona. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a fel
mutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékével. Pozsony város lt. 774. (DF 239402.) - Bratislava 898, 
reg. - Átírta a pozsonyi kápt. 1446. nov. 1. (Uo. 1282 - DF 239909.) - (M.) 

2617 Dec. 11. (in Patauiensi civitate, dom. p. concep.) Zs. nobili et egregio Petro Kaplerio 
comiti comitatus Posoniensis. Mivel civitas Posoniensis bíráját, esküdtjeit, polgárait, 
kereskedőit és tota communitas-át minden vagyonukkal együtt különös királyi vé
delmébe fogadta, védje meg őket valamennyi háborgatójukkal, főleg Slandersperger 
Henrik Koczcze-i várnaggyal (nob.) et suos adherentes et alios quoscumque ellené
ben nostre maiestatis in persona et auctoritate vobis in hac parte attributa. Oklevelét 
elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pe
csét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. Pozsony város lt. 775. (DF 239403.) - Bratislava 
899, reg. - (M.) 

2618 Dec. 11. Passau. Zs. Kapler Péter pozsonyi ispánhoz. Akadályozza meg, hogy a Bécsből vagy Auszt
riából máshonnan jövő kereskedők az országba és a Csallóközben Pozsonyt elkerülve Rajka és Eber-
hard falvakon keresztül jöjjenek. - Fejér X76. 134. (Pozsony város lt. 773 - DF 239401.) A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. - Bratislava 897, reg. - Tart. átírta II. Ulászló 1498. júl. 15. 
(Uo. 2198 - DF 240822.) - (M.) 

2619 Dec. 12. (in Nagfalu, f. I I . a. Lucie) Ba[rocz]-i Mihály, Thyteus-i János, Gatalowch-i 
János mesterek Baranya megye alispánjai és a szolgabírák ítéletlevele. Bírói székük-



ről kiküldött emberük, Hazugd-i Bálint fia: András a megyében vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy András-nap előtti hétfőn (nov. 28.), amidőn Hazugd-i Kaza Já
nos és felesége: Erzsébet Henche birtokon levő részükből Hazugd-on levő másik 
házukba János nevü famulusukkal és Lőrinc nevű jobbágyukkal octo porcos bonos, 
octo pecora et pecudes áthajtattak és azok Myhalfalua birtokhoz értek, itt Henche-i 
Mihály özvegye meg fiai: András, Imre, Miklós és István az állatokat és 20 új forin
tot érő lovat a famulus alatt lévő nyereggel és a zabiával erőszakkal elvették, a job
bágyot pedig fogságba hurcolták. Ezek miatt a megyei ember az alpereseket Luca
nap előtti hétfőre (dec. 12.) bírói székük elé megidézte, meghagyva nekik a fogoly 
Lőrinc jobbágynak eléjük állítását is. A felperesek megjelentek, az alperesek azon
ban távol maradtak, nem küldtek aliquem personam pro se ipsis responsalem és 
Kethe (dictus) Lőrinc jobbágyot sem állították eléjük, unde ipsos in iudiciis con-
suetis commissimus convictos extitisse, si se rationabiliter non poterint excusare. -
A hátlap alján: non solvit. 

Papíron, hátlapján két pecsét darabkáival és egynek nyomával. DL 43427. (Múz. törzsanyag, Illés-
házy cs.) 

2620 Dec. 13. (Patauie, tertia decima die mens. Dec.) Zs. Magyarország valamennyi püs
pökéhez és prelátusához. Minthogy Eberhard archiepiscopus Saltzburgensis prin-
ceps el akar járni contra nonnullos iurium ecclesie sue oppressores in vim Karoline 
per certum commissarium, hogy unius correctio perverse cunctos lentescat in agen-
do, ő pedig supremus ecclesiasticorum advocatus-ként mindenképpen meg akarja 
védeni a prelátusokat és az egyház szolgáit szabadságaikban és jogaikban, nyújtsa
nak ebben tanácsot és segítséget az érseknek, és mozdítsák elő, hogy az eljárást tüs
tént kövesse a végrehajtás. - A szöveg alatt jobb felől: Ad mandátum domini regis 
Iohannes Gersse. 

Papíron, hátlapján a titkospecsét nyomával. HHSTA Alig. Urkundenreihe. 1418. dec. 13. (DF 292453.) 
- Altmann I . 3736, reg. 

2621 Dec. 13. (in civitate Pathauiensi cis Danubium, in Lucie) Zs., miután Maroth-i János 
volt macsói bán (magn.) - atyai testvérei, Maroth-i István fiai: János és Miklós, 
osztályos testvére: Bwyak-i László és több familiárisa nevében is - elpanaszolta, 
hogy mialatt a törökök fogságában volt, testvéreinek tudta nélkül, mivel azok is in
kább kiszabadításán fáradoztak és közös pereikben jelenléte nélkül amúgy sem tud
tak feleletet adni, familiárisai pedig szintén az ő szolgálatában, főleg kiszabadítása 
érdekében másutt elfoglalva ügyeik vitelével nem tudtak törődni, többen őt, atyafiait 
és familiárisait birtok- és egyéb perekben az ország egyházi és világi bírái által meg
idéztették, meg nem jelenésük és egyéb címeken végső ítéleteket hozattak ellenük, 
őket bírságokban elmarasztaltatták, majd mindezek alapján magukat birtokaikba be
iktattatták, itt tetszésük szerint új határokat állíttattak, kérésére, hogy de regali re-
medio providere dignaremur, mivel nem akarja, hogy az ország lakói közül bárkit is 
jogaiban sérelem érjen, főleg nem János bánt, aki a keresztény nép és az igaz hit 
védelméért hosszas fogságot szenvedett, a bán, atyafiai és familiárisai ellen fogságba 
esésétől hazatértéig kelt valamennyi ítélet-, iktató-, határjáró-, bírság- és ezekkel 
összefüggő levelet a bennük foglaltakkal együtt hatalma teljéből és különös kegyből 



visszavonja, semmisnek és erőtlennek nyilvánítja. Egyszersmind meghagyja a nádor
nak és az országbírónak, valamint bírói helyetteseiknek, továbbá az ország vala
mennyi egyházi és világi bírájának, hogy a bánt, atyafiait és familiárisait az ítéletek 
és perek miatt senki kérésére személyükben, birtokaikban és javaikban intra vei 
extra iudicium ne háborgassák vagy károsítsák; ha pedig tőlük bárki kérésére birto
kokat vagy javakat vettek volna el, az elfoglalt birtokokba, kivetve belőlük a jogta
lan foglalót, a bánt, testvéreit és familiárisait iktattassák vissza, az elvett javakat 
pedig adassák nekik vissza. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis Emerico de Palocz facta. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10742. (NRA 643-39.) - (M.) 

* Dec. 13. Zs. a salzburgi érsekhez. (HHSTA, RRB G fol. 31b - DF 288581 fol. 49b.) - Altmann I . 3736a 
és I . 3747. - Lásd 1418. dec. 20. 2637. 

2622 Dec. 13. (in Lucie) A nyitrai káptalan előtt Varad/Warad-i Simon fiai: László, János 
és Benedek, valamint Péter fia: György (proc. Gywek-i Egyed fiának Péternek fia: 
János) eltiltják apjukat: Simont és Pétert a Bars megyei Thewre és a Nyitra megyei 
Pogran meg Konyafalwa/Konefalwa más néven Decheen/Dechen birtokokban lévő 
részek zálogba adásától és elidegenítésétől, a néhai Chalad-i Miklós leányait - min
denki mással együtt - pedig azok meg- vagy zálogba vételétől és használatától. 

Két példány papíron, hátlapon pecsét nyomával. DL 43428-43429. (Múz. törzsanyag, Vétel 1891.) 

2623 Dec. 13. A szepesi káptalan a felkaiak részére átírja 1322. ápr. 14-i oklevelét. - Közi. Szepes múltjából. 
1917. 52, reg. (A szepesi káptalan 1421. jan. 13-i okl.-ből. DL 74884 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) 
-(M.) 

2624 Dec. 13. (f. ü l . , in Lucie) [Bártfa város tanácsa előtt] Iohannes Glawchener és 
Nicolaus Arnoldi kötelezik magukat, hogy húsvétkor (1419. ápr. 16.) megfizetik 
Iohannes Stenczil-nek LX forintos tartozásukat. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 4b, 1. bejegyzés. 

2625 Dec. 13. Pozsony város felmentvénye Eyllaussnnrock János pozsonyi bíró részére. - Fejérpataky: 
Számadáskönyvek 74. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 - DF 277806 - fol. 55b.) 

2626 Dec. 13. Pozsony város négy évre vonatkozó felmentvénye Pernhartel András városi tisztviselő részé
re. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 74. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 - DF 277806 
-fol . 55b.) 

* Dec. 14. Pozsony városkönyvéből. - Kováts 29, reg. - Helyes kelte: 1418. dec. 15. Lásd 2629. 

2627 Dec. 14. Feljegyzés a soproni Piberauer János elszámolásáról. - Házi I I / l . 160. (Sopron város lt. 
D 2989 - DF 204422 - 72.) - (M.) 

2628 Dec. 15. A budai káptalan Zs. nov. 28-i parancsára (2585) Csapi András feleségét beiktatta Diód 
birtokba. - BTOE III. 736, kihagyásokkal. (A budai káptalan 1419. júl. 2-i átírásában Garai László 
nádor 1449. szept. 9-i okleveléből. DL 100596 - Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Atád 3-3-50.) - Bártfai 
Szabó: Pest 142, reg. - Bakács Pest m. 1354, reg. - (M.) 



2629 Dec. 15. (f. V. p. Lucie) [Pozsony város tanácsa előtt] polgára: Nicklas Flőchperger 
és felesége, Mareth elismerik, hogy adósai Hanns dem Kuepodem 70 font dreyling-
gel, amit ez nekik kölcsön adott, továbbá 68 aranyforinttal, mert ennek erejéig ke
zességet vállalt értük gen den Kolnern. Ezek fejében zálogul lekötik a házukat, ge
legen pey sent Laurencz thar an der Mawr, zenechst Hanns dem Oler, valamint sző
lejüket, der Goltfues genant, végül minden vagyonukat ze Feld vnd ze Darffe, kivé
ve a Goltfues-on a Jóst Laespartht-ot első igénylőként illető 20 dénárfontot, vnd vmb 
den dinst der JJ jar dar auff gangén ist, dye da gehórn zu Send Wolfgang; kivéve 
továbbá a Haynreich van Hilden-t első igénylőként illető zálogot, amely a házra és a 
szőlőre in dem Puoche verschreben ist. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 144. - Kováts 29, reg. dec. 
14-i keltezéssel. 

2630 Dec. 16. (in civitate Patauiensi cis Danubium, f. VI . a. Thome ap.) Zs. Varasd-i 
Drukker Konrádnak szolgálataiért, különösen in conflictu nostri regii exercitus, 
quem olim sub castro maioris Nikapolis cum sevis Turcis, Deo et hominibus odiosis 
fatis tunc nobis sinistra statuentibus commiseramus, ahol meg is sebesült, királyi 
teljhatalmánál fogva s a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja a Várasd 
megyei Esudowch birtokot, amely azelőtt Esudowch-i István fiáé: Péteré volt, de 
javai a kezére háramlottak, mert ördögi sugallattól vezéreltetve vejét Kain módjára 
megölte és a Dráva folyóba dobatta. 

Zs. 1421. ápr. 23-i privilégiumából. HDA NRA 213-26. (DL 33089.) - (M.) 

2631 Dec. 16. (Patauie, f. VI . p. Lucie) Zs. a vasvári káptalanhoz. Adassa át Kanisa-i Ist
ván volt ajtónállómesternek (magn.) az ő ellenében Alsolindwa-i bán fiának: néhai 
Istvánnak fiai javára szóló levelet, amelyet jelen leveléhez mellékel, és arról, amit 
felel, vagy amit tesz, tegyen jelentést. 

A vasvári káptalan 1419. jan. 21-i okl.-ből. DL 10765. (NRA 1548-2.) - (M.) 

2632 Dec. 16. Passau. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot a Blagajiak panaszára, amely szerint 
Ervencei Miklós és Tibold fia: László krupai királyi várnagyok Osztrozsác és Otoka nevű váraikra törve 
a törökök elől megmenekült egyes embereket legyilkoltak, másokat Krupa várba elhurcoltak, gyújto
gattak, állatokat elhajtattak és három birtokukat elpusztították. - Blagay 239. (A zágrábi káptalan 1419. 
jan. 13-i okl.-ből. DL 10764-NRA 1548-1.)-(M.) 

2633 Dec. 17. e. Zs. a (zalai konventhez). Keresthwr-i Apagh felesége: Apolina nevében 
tett panasz szerint Kwkenyes-i György fia: Pál, testvére Balázs, nővére Sara és any
juk, meg Bakonok-i Balko a Zenthbalos-i officiálissal: Dáviddal, Sara férje Imre 
szabóval, meg Mihály és Benedek nevű familiárisaik a közel múltban a Zerdahel 
nevű birtokukon élő jobbágyaik - Paulus Zenthus, Benedictus Birenthy, Thomas 
Bewd, Petrus Kemeryes, Georgius aurifaber, Stephanus Thewthwnicus, Demetrius 
Fodor, Michael, Petrus Soweg, Nicolaus filius Ladizlai - jónéhány disznóját elhaj
tották. Kivizsgálván a panaszt, idézzék Jakabot, Balázst és a két úrnőt a királyi külö
nös jelenlét elé. - A zalai konvent jelentése szerint Baza-i Illés királyi ember és Já-



nos fráter konventi küldött Luca-napot követő szombaton (dec. 17.) Kisfalud-i bir
tokrészükön újév nyolcadára megidézte a Kökényesieket. 

Tart. átírta Zs. 1419. márc. 4-i mandátumában. DL 43433. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyüjt.) 

2634 Dec. 17. Fára. Fára város felsorolt nemesei Zs. uralkodása alatt és László (comes) idejében ünnepé
lyesen megerősítik a viszálykodó nemesek és popularis-ok közt dec. 3-án létrejött egyezséget (2593). -
Bogiié 171. (Archivio Ivaneo.) - Mon. Iur. Slav. III. 396. (Bogiié alapján.) - Bullettino 1912, részlet a 
borítólapon. - (M.) 

2635 Dec. 19. (in Tornalya, f. I I . a. Thome ap.) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: 
Miklós mester gömöri alispán és a szolgabírák azt a pert, amelyet Chytnek-i Miklós 
(proc. Mellethe-i Abach -dictus- Pál assumptor termini) Mellethe-i Abach (dictus) 
András megyei ember idézése alapján indított Stryz-i György és felesége ellen, az 
időpont korai volta miatt vízkereszt utáni hétfőre halasztják (1419. jan. 9.). 

Papíron, hátlapján kerekpecsét nyoma. Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt. I . 15-24. 
(DF 265272.) 

2636 Dec. 20." Passau. Zs. az V. Márton pápától adományul nyert tized behajtóihoz. Eberhard salzburgi ér
seknek, aki érte Lajos aquileiai patriarchának 3000 magyar forintot kölcsönzött, adják át ezt az össze
get. - Altmann I . 3746, reg. (HHSTA, RRB G fol. 31b - DF 288581 fol. 49b.) - (M.) 

1 Az RRB G-ben an Andreas Abend (nov. 29), amit Altmann módosított Thomas Abend-re. 

2637 Dec. 20.1 Passau. Zs. megküldi Eberhard salzburgi érseknek a tizedszedőkhöz intézett levelét (2636) és 
megígéri, hogy a pénzt a legközelebbi pünkösdig megadja. - Altmann I . 3747, reg. (HHSTA, RRB G 
fol. 31b-DF 288581 fol. 49b.) 

1 Az RRB G-ben: an sant Lucie tag (dec. 13), amit Altmann módosított. - (M.) 

* Dec. 20. Zs. a salzburgi érsekhez. - Altmann I . 3750 (sajtóhiba). - Lásd 1418. dec. 27. 2651. 

2638 Dec. 20. (in vig. Thome ap.) István turóci prépost és a konvent előtt Abramfalua-i 
Péter fia: András (proc. Dersk-i Kun Tamás) ellentmondva eltiltja Nadasyr-i Polyák 
(dictus) Jánost és Bodorfalua-i Balázs fiait: Pált és Blasyas-t, továbbá minden ne
mes, nem nemes és más állapotú szomszédot attól, hogy Nadasyr, Bodorfalua, 
Zenthmihal, Chornoko és Kysmayos birtokok határainak kijelölésénél részeket fog
laljanak el a Remethka birtokhoz tartozó szántóföldekből, rétekből és más haszon
vételekből, továbbá a királyt attól, hogy a néhai Abramfalua-i Ábrahám fia: György 
leányait: Dorottya és Ilona asszonyokat az említett birtokokban specialem gratiam 
eisdem faciendo in heredes masculini sexus easdem creasset et prefecisset, és ez 
asszonyokat attól, hogy magukat Remethka és Abramfalua birtokba bevezettessék. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 73063. (Rakovszky cs.) 

2639 Dec. 21. (Bude, in Thome ap.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Re-
chen-i János, Lipoldus, Miklós, Péter és András testvérek, valamint Mached-i Vertes 
(dictus) János, András és Miklós, meg János fiai: Pál és János panaszára, amely 
szerint Suran-i Miklós és László Saag birtokon lévő részén lakó familiárisuk: Fyltus 
(dictus) Pál, urai akaratával, Wylak-i néhai László macsói bán fiainak: Istvánnak és 



Miklósnak Kystrynchen-i Taar (dictus) Pál és Dych-i magnus Péter nevű familiári
saival Luca napját követő szerdán (dec. 14.)1 a Rechen-i és Mached-i nemeseknek 
Saag-i birtokrészén lakó két jobbágyát megölték. Az oklevelet nagyobb magyar ki
rályi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas, Stephanus, Mi
chael de [Barjch, Georgius de Rechen, Joseph de Kyrth, Georgius de Salgov. 

A nyitrai káptalan 1419. jan. 22-i okl.-ből. DL 75622. (Sándor-Metternich cs.) - Nyitra megyéhez 
intézett hasonló parancs Mezewkezow-i Gáspár alispán és a szolgabírák dec. 30-i jelentésében. 
DL 75621. (Uo.) Eltérő írásmód: Wertes, Philtews, Vylak, Kysstrenchen, Tar. - A zobori konventhez 
intézett azonos parancs a konvent 1419. jan. 22-i jelentésében. DL 75624. (Uo.). Eltérő írásmód Philtus, 
Vylak, Kystrenchen, Thaar. - (M.) 

1 A nyitrai káptalan jelentésében sabbato-ból javítva. 

2640 Dec. 21. (Bude, in Thome ap.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Re
chen-i János, Lipoldus, Miklós, Péter és András testvérek és Mached-i Vertes (dic
tus) János, valamint András és Miklós, meg János fiai: Pál és János panaszára, 
amely szerint Suran-i László Mihály-napot követő vasárnapon (okt. 2.) rárontva Ta
más nevű villicus-uknak Saag-i birtokrészükön fekvő házára, őt kardjával, Benedek 
nevű jobbágyukat pedig nyíllövéssel megsebesítette. Az oklevelet nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek, mint az előző kivonatban 
azzal az eltéréssel, hogy Georgius de Salgou neve a zobori konvent jelentéséből 
hiányzik. 

A nyitrai káptalan 1419. jan. 22-i okl.-ből. DL 75623. (Sándor-Metternich cs.) - A zobori konvent
hez intézett azonos parancs a konvent 1419. jan. 22-i jelentésében. DL 75625. (Uo.) - (M.) 

2641 Dec. 21. (Pathauie, in Thome ap.) Zs. Gench-i Mihály fia: András mester kérésére 
átírja a nyitrai káptalan 1413. febr. 24. körüli oklevelét Cheke birtok ügyében (ZsO 
IV. 222) és az abban foglaltakat megerősítve, tartalmához királyi hozzájárulását 
adja. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 10048. (NRA 1547-72.) - (M.) 

2642 Dec. 21. Passau. Zs. Kanizsai István volt ajtónállómesterhez, az esztergomi érsekség conservator-ához. 
A rozsnyóbányaiakat, akiket panaszuk szerint új követeléseivel nehéz helyzetbe hozott, őrizze meg test
vére, János érsek idejében élvezett régi szabadságaikban főleg a nürnbergi Ventheamerer ellenében. -
Wenzel: Bányászat 94. 2. jegyzet, részlet és 353. (Hiteles másolatból.) - (M.) 

2643 Dec. 21. (in Nagida, in Thome ap.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Cheb-i rufus Miklós panaszára, amely szerint a szepesi prépost 
és a káptalan 17 név szerint felsorolt, Petry birtokon lakó népei és jobbágyai - köz
tük Zurdoky János, Mege András, Kenchws Mátyás, Holdus Gergely, Németh Já
nos, Somogy Mihály, Zeuke Péter, Kaza Mihály - fegyveresen az ő Cheb-i házára 
rontva az általa fogságban tartott Machkus Miklós nevű jobbágyát a fogságból ki
hurcolták és felakasztják, ha ott lévő familiárisa: Simon védelmére nem siet, akit 
ezért megvertek. Kijelölt királyi emberek: Mathyas de Lanch, Anthonius, Petrus 
Seres, Demetrius Besenew de eadem, Ladizlaus de Hym, Mathyas, Sebastianus de 
eadem, Iohannes de Radouan. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-60. (DF 221112.) - (M.) 



2644 Dec. 21. (in Corpona, f. IV, die Thome ap.) Iohannes Nörl iudex, ceterique iurati in 
Corpona Warna polgáraihoz. Viszálykodásuk ügyében a város joga szerint ilyen fe
letetet tudnak adni: a Warina-i advocatus-t a bírságok harmada illeti meg, kétharmad 
részt pedig a polgárok vagy esküdtek kapják, amint ők is ítélkeztek, qui autem iuri-
bus nostris mediantibus contentari noluerit, voluntarius est appellare, quo voluerit, 
de istis non habemus iudicare. 

A turóci konvent 1419. febr. 2-i okl.-ből. DL 94463. (Pongrácz cs., bashalmi.) - Tört. Tár 1896. 
515, reg.-(M.) 

2645 Dec. 22. (f. V. a. nat. Dom.) [Pozsony város tanácsa előtt] Haynreich Saxenfeld vnd 
Reichard Geysler, payd purger ze Prag nevében Haynreich Hunt megállapodik Frid-
reich Habersdarfer-rel egy adóslevél ügyében, amelyről az utóbbi azt állította, ayn 
gelöster prieff, de egyéb számadások alapján elismerte, hogy még adós XXX schock 
grosschen-nel, és vállalja, hogy átad Hunt-nak Ros, Satel vnd Zerung, ami 4 és 1/2 
schock grosschen-t tesz ki, és a fennmaradó adósságot pünkösdkor (1419. jún. 4.) 
megfizeti. Ha nem fizetne, a város bírája és tanácsa segítségét helyezi kilátásba a 
fizetés teljesítéséhez. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 144-145. 

2646 Dec. 23. (Strigonii, f. VI . a. nat. Domini) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog 
doktora, az esztergomi egyház lector-a és kanonoka vicariusque per honorabilem 
capitulum eiusdem ecclesie constitutus a Chalad-i, Herestien-i, Verebel-i és Bodog-i 
egyházak plébánosaihoz. A perben, amelyet előtte a nyitrai egyházmegyei Chorna-i 
János fiai: Miklós és Zsigmond indítottak az esztergomi egyházmegyei nemesek: 
Hynd-i Domokos fiai: János és Péter ellen, s amelyben többszöri halasztás után a fe
lek között bizonyos - függőben maradt - megegyezés jött létre, az alpereseket ösz-
szesen 36 dénármárka bírságban marasztalták el. Szólítsák ezért fel őket öt napon
ként, három ízben auctoritate nostra, hogy a bírság kétszeresében történő elmarasz
talás és a kiközösítés büntetésének terhe mellett 15 napon belül adják meg coram 
nobis officio nostro a bírság kétharmadát, egyharmadát pedig a felpereseknek, ha ezt 
nem teszik, a terminus lejártával egyházaikban minden vasár- és ünnepnapon a mise 
alatt hirdessék ki kiközösítésüket. Az eljárásról készített jelentésükkel a jelen okle
velet in specie küldjék vissza. 

Papíron, a szöveg alatt kissé rongált pecséttel. DL 90554. (Kárász cs.) 

2647 Dec. 23. Pirmeider János müncheni polgár és felesége elismerik, hogy fekvőségeik vételára fejében a 
müncheni klarisszáktól 460 új magyar aranyforintot átvettek. - Mon. Boica XVIII. 343. - (M.) 

2648 Dec. 24. Görlitz város megbízottjai 27 schock nyolc garast költenek négyhetes prágai tartózkodásuk al
kalmával, amikor Zs. követei Vencel királynál voltak. - Cod. dipl. Lus. III. 748. (Görlitz tanácsi szám
adásai.) - (M.) 

2649 Dec. 25. Krapina. Ciliéi Hermán Krapina városnak Cilii városéval azonos vásár tartását engedélyezi. -
Vjestnik 1902. 72, reg. - (M.) 

2650 Dec. 26. (6. die Thome ap.) A zalai konvent Zs.-hoz. Peren-i Péter országbíró le
velére Fanchka-i Péter fia: Mátyás királyi ember Zenthgywrgh-i Kelemen fiát: Do-



mokost Tamás apostol napja előtti hétfőn Huzzywfalw villa-ban, kedden Baak birto
kon és szerdán (dec. 19., 20., 21.) Noua nevű villa-ban három vásáron való kikiál
tással megidézte Egeruar-i Mihály mester ellenében jelenléte elé újév nyolcadára 
feleletadás és a bírónak járó hét márka, a perbeli ellenfélnek járó 10 márka 266 dé
nár bírság megfizetése végett és meghagyta az országbírói oklevélben megnevezett 
jobbágyai előállítását is. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 10743. (NRA 50-43.) - (M.) 

2651 Dec. 27. Passau. Zs. Eberhard salzburgi érsekhez. Kívánságára, hogy tizedbeszedőit szólítsa fel az 
aquileiai patriarchának kifizetett 3000 magyar forint megadására, az utasítást már elküldötte. - Altmann 
I . 3750, reg. dec. 20-i keltezéssel. (A HHSTA-ban levő eredeti alapján. - Másik szövege: RRB G fol. 
31b - DF 288581 fol. 49b. 1419. jan. 28-i keltezéssel.) - (M.) 

2652 Dec. 28. (in Karol, in innoc.) Karol-i Mihály fia: Lanch Miklós leleszi préposthoz. 
Adjon teljes hitelt mindannak, amit bizonyos ügyei intézésére hozzá küldött familiá
risa: Dobrach-i György tanquam ab ore nostro prolatis mond neki. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konvent mit. 1400-85. (DF 234145.) 

2653 Dec. 28. Ragusa Gergely comes-hez. Ne szedessen a régi szokások ellenére vámot Popovo-nál, mert ha 
ő is hasonlóképpen jár el, abból az egész országnak kára lesz. - Pucic 142. - Fermendzin 105, reg. 
(Pucic után.) - (M.) 

2654 Dec. 29. Passau. Zs. megígéri Woyhak Jorohnyew-nek, hogy 1089 magyar aranyforint tartozását Jakab
napig megfizeti. - Altmann I . 3752, reg. (HHSTA, RRB G fol. 30b - DF 288581 fol. 48b.) - (M.) 

2655 Dec. 29. (f. V. p. Ioh. ev.) Az egri káptalan előtt Zend-i Tamás özvegye, Watha-i 
Forgách (dictus) Péter leánya: Annus - fiai: Ferenc, Miklós és Balázs meg más atya
fiai nevében is szavatossággal - fogott bírák ítélete alapján kiegyezve a neki Egres-i 
Lukács felesége: Margit, Egres-i Márkus (dictus) János leánya után Egres-i Lukács 
fiaitól: Balázstól és Jakabtól Borsod megyei Egres és Alaczk nevű birtokaikból járó 
hitbér és jegyajándék miatt folytatott perében, elismeri, hogy Lukács fiaitól sex flo
renos nove monete, florenum quemlibet per centum denarios novos computando 
átvett. Az oklevelet kisebb pecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. DL 70366. (Szinyei Merse cs.) - (M.) 

* Dec. 29. Esztergomi feljegyzés Újvári János esztergom-szentistváni prépost elhunytáról. A helyes év
szám 1417. Lásd 2684. 

2656 Dec. 30. Passau. Zs. megígéri Kirchlenetz Mikolas lovagnak, hogy 758 magyar aranyforint tartozását 
(Jakab-napig) megfizeti. - Altmann I . 3753, reg. (HHSTA RRB G fol. 30b - DF 288581 fol. 48b.) - (M.) 

2657 Dec. 30. Ragusa Gergely comes-hez. Tiltakozik, hogy vámot szedjen Popovo-nál, s ezzel Stagno-val va
ló kereskedelmét akadályozza. - Pucic I . 141. - Feremendzin 106, reg. (Pucic után.) - (M.) 

2658 Zs. Nana-i Compolth István fiához: [Istvánhoz] vagy távollétében fiához: Péter kirá
lyi pohárnokmesterhez. Az egri káptalan panasza szerint a Kereztes birtokon lakó 
populi et Wolachi az Abram birtokhoz tartozó szántóföldek felszántásával, [a ka
szálók] lekaszálásával, az erdők és cserjék vágásával és a fa elhordásával ismételten 



károsítják Abram-i jobbágyait. Minthogy másokéhoz hasonlóan a káptalan jogait 
sem kívánja csorbítani, [cum] uno ex magistris curie nostre regié, akit a nádor vagy 
helyettese fog kiküldeni, valamint a váci káptalan ez úton kirendelt küldöttével a ha
tárokat leíró oklevél alapján jelöltesse ki a két birtok határait, és [ha a panasz helyt
állónak bizonyul] szolgáltasson igazságot a panaszosnak. Az eljárásnál - más levelé
ben neki adott parancsa értelmében - legyen jelen [Palóci Máté D]yosgewr-i vár
nagy. - [A szöveg élén jobb felől és] a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, amelynek jobb oldali széle és hét utolsó sorának bal oldali harmada hiányzik, a szöveg alatt 
a titkospecsét nyomával. Egri káptalan mit. 4-1-1-12. (DF 210017.) 

2659 Zs. oltalomlevele az elefánti pálosok érdekében Lévai Cseh Péter és Csetneki Zsigmond ellenében Vel-
kapolya miatt. - Doc. art. Paul. 1. 103 és 107, említés. (Pálos elenchus alapján.) 

2660 Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Csaholyiakat a Máramaros megyei Somyafalwa birtokba. - Acad. 
Ért. 17 (1857) 359, említés. (A leleszi konvent elenchusából.) - (M.) 

* Az egri káptalan előtt a Daróciak felosztják Pély birtokot. (Egri egyházm, tört. 1. 188, reg.) - Helyes 
kelte valószínűleg 1448. - (M.) 

2661 (f. IV. [..]) A leleszi konvent előtt Rabay-i Miklós fia: Effyw (dictus) Lőrinc - pa
truelis testvérei Balázs fiai, úm. a most in Fewldes lakó Bálint és György nevében is 
szavatossággal - , valamint Rabay-i Ferenc fia: László - fiai: Egyed, Lőrinc és János, 
meg nővére, Ladan-i Sebestyén fia Péter [felesége]: Erzsébet nevében is szintén 
szavatossággal - visszavonják a jelen évben a váradi káptalan oklevelébe foglalt 
birtokcseréjüket, amelynek értelmében Lőrinc, Bálint és György Lászlónak és fiai
nak adták Rabay birtokban lévő részüket cserében az utóbbiak Saap birtokban lévő 
részéért, videlicet incipiendo in vico simplicis ordinis a plaga orientali adiacenti a 
domo Petri Laurentii [... usque] portionem possessionariam Iacobi Korogy dicti, és 
László - az anyjának: az említett Miklós leányának járó leánynegyed kivételével -
örökre Lőrincre és örököseire ruházza Rabay birtokban lévő összes, őt öröklött, zá
log- vagy más jogon megillető birtokjogát. 

Hiányos hártyán, leszakadt függőpecséttel. Leleszi konvent országos lt., Bercsényiana 26-29. 
(DF 284802.) 

1 Az eredetiben e helyen in prefatum Ladislaum dictum Effyw, helyesen: Laurentium. 

2662 A zalai konvent előtt Lőrinc szántói plébános és rokonai egyezséget kötnek Kutasi Térjék Istvánnal és 
Antallal a Zala megyei Egervölgye birtok felének ügyében. - Fejér X/6. 157, reg. (Csergheő-gyüjt.) - (M.) 

2663 Slawatin-i János Liptó megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Zs. paran
csára beiktatták [Vidafolde-i Jan fia: András nővérének fiát: Joseph-et Vidafolde bir
tok ama részébe, amelyet anyja Andrástól leánynegyedként kapott]1 s ehhez Vida
folde-i magnus Mihály és procurator cuiusdam Laurentii is beleegyezését adta. 

Említve Liptó m. 1452. jún. 28-i okl.-ben. DL 44635. (Múz. törzsanyag, 1893-15.) 
1 Az átíró és az abban átírt 1393. márc. 22-i oklevelek alapján, minthogy az iktató levél a beiktatott 

személy(ek) és a beiktatás helyének megjelölése nélkül van megemlítve. 



2664 Hacak. A hacaki kerület esküdt kenézei előtt, amidőn [Hacakon] a királyi házban bíráskodnak, Barb fia: 
László, Radul fia: Sthoyka és rokonaik kenézségük felét átengedik Léi fiának: Barbnak, továbbá fiának 
és testvérének. - Hunyadm. Évkönyv II. 31. (Csáki Miklós erdélyi vajda 1424. aug. 28-i okl.-ből. Ken-
deffy cs. lt.) - Hategului, Tara 71, reg. (Uo. 1428. aug. 28-i megjelöléssel.) - (M.) 

2665 Bártfa város adólajstromai és kiadásai. - Fejérpataky 163. (Bártfa város lt. 82 - DF 212761.) - Iványi: 
Bártfa 83, reg. (Uo.) - (M.) 

2666 Nagyszombat város két gyámügyi bejegyzése a városkönyvben. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 126. 
(Nagyszombat város lt., Rationes camerae - DF 279868 - fol. 35a és 37a.) 

2667 Nagyszombat város a szentvidi plébánostól négy hordó bort vásárolt pünkösdkor és Mihály-napkor 
esedékes részletekre. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 127. (Nagyszombat város lt., Rationes camerae 
- DF 279868 - fol. 38a.) 

2668 Pozsony város számadása. - Fejérpataky: Számadáskönyvek 74. (Pozsony város lt., Gazdasági könyvek 
1-B-3A-1 - DF 277806 - fol. 55b.) 

2669 Sopron város szabályrendeletben megállapítja a végrendelkezés módját. - Házi II/1. 159. (Sopron város It„ 
D 2989 - DF 204422 - pag. 11.) - (M.) 

2670 Zsolna város előtt Zliechov falu bírája és esküdtjei a szkalkai bencés apáttól nyert engedély alapján 
kötelezik magukat, hogy a városhoz fogják ügyeiket fellebbezni. - Rauscher 91. (Zsolna város lt., Proto
collum - DF 266966 - fol. 97b.) - (M.) 

2671 (Strigonii, die termini prenotati) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi 
lector, kanonok és vikárius ítéletlevele. A perben, amelyet Sepyk-i Jakab felesége: 
Dorottya a neki járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed miatt indított Zelchen-i 
György fiának: Miklósnak fiai: Zsigmond mester és Ozsvát ellen, korábban az utób
biakat makacsságuk miatt kiközösítéssel és annak aggravatio-jával sújtotta, miután 
azonban az alperesek kifejtették előtte, hogy az ítéletet, mialatt ők in servitiis diver
sis távol voltak, tudtuk nélkül és a felperes eskü szegesével hozták - az ugyanis meg
esküdött rá, hogy nem jár el ellenükben - kérésükre nos exigente iustitia eosdem in 
forma ecclesie consueta feloldozta az ítélet alól. Ezek után a felperes (proc. férje) 
Gwnd asszony hitbérét és jegyajándékát követelte tőlük, dando registrum in hec vi
delicet verba: Item Georgius et Iohannes et domina dicta Gwnd de Zelchen fűit soror 
fratris eorum et eandem dominam dictam Gwnd [...] nobili viro Michaeli de Beel et 
domine dicte Gwnd fűit filia [...] de Barakcha dictam Borfw et eadem Scolastica 
habuit filiam nomine [...] et quartam partém puellarem avie sue de Zelchen et de 
Nagfalw, Georgius [...] et Sigismundus et Oswaldus fuerunt filii Nicolai, Ladizlaus 
autem fűit Iohannis [filijus Ladizlai de Zelchen. Minthogy az alperesek tagadták 
tartozásukat, kijelentve, hogy Gunda asszony nem lehetett György és János nővére, 
legfeljebb egyiküké, mert ők (nem voltak) testvérek, és bizonyítani tudják, hogy Zel
chen-i János fia László fia: János megadta a Gunda asszonynak járó hitbért és jegy-
adjándékot, elrendeli, hogy [...] 8. napján ezt bizonyítsák. 

Papíron, amelynek bal oldali alsó sarka - a szöveg utolsó 15 sorának harmada - hiányzik, a szöveg 
alatt kisebb pecsét nyomával. Uzsovics cs. lt. 92. (DF 266441.) 

2672 Eberhard zágrábi püspök megszünteti a csázmai, dombrói és ivanicsi kerületek népeinek és jobbágyai
nak panaszára ottani ispánjai és ezek alispánjai visszaéléseit, amelyek következtében sokan más birto-



kokra költöztek. - Farlati V. 458, hiányosan. - Kerchelich: Hist. eccl. Zagrab. 155, hiányosan. - Katona 
XII. 291. - Fejér X/6. 174. (Mindkettő Kerchelich után.) - (M.) 

2673 Pál Gwzthon-i plébános levelével a Kerecseny hegyen két szőlőt hagy az örményesi pálos kolostornak. -
Doc. art. Paul. 2. 139, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 - pag. 38.) - Másik bejegyzése a 
kolostor 1561-i lajstromában. DL 25746. (Acta Paulinorum.) 

2674 Jakus váci mészáros özvegye: Margit két szőlőjét (a nosztrai) és a toronyaljai kolostornak meg a Szent 
László-monostornak adja. - Doc. art. Paul. 292 és 336, említés. (Inv. Paulinorum conv. - DF 286489 -
pag. 1.) 

* Kazai Kakas Gyula a szebelébieket Szentantalon vámfizetésre kényszeríti. - M. Gazdaságtört. Szemle 
1904. 351, említés. - Helyes kelte: 1425. júl. 20.; helyes jelzete: Esztergomi kápt. mit. 16-1-1. 
(DF 236008.) Lásd még az 1802. számot is. 

2675 [V. Márton] pápa kimondja a nyitrai püspökségnek az esztergomi érsekség joghatósága alá tartozását. -
Fejér X/6. 155, említés. (Hibás hivatkozással.) - (M.) 

2676 Lajos rajnai palotagrófnak V. Henrik angol királyhoz intézett, Zs. elleni panaszirata. - Rymer IV/3. 59. 
-(M.) 

2677 Ismeretlen - Odernheim Henrik(?) - Frankfurthoz. Az udvari írnokon kívül Gáspár úrnak 90 forintot és 
ezüstkannát adott, arra gondolva, hogy az ajándék köszönettel jár, nagy ajándék pedig nagy köszönettel. 
Még a királynál is ez a helyzet, mint kétszer is tapasztalta, amikor vidáman és kegyesen kijelentette, 
hogy kedveli a frankfurtiakat és kedves neki a város. Az irat keltezetlen.1 - Janssen I . 318. (Frank
furt lt.) - (M.) 

1 Nem kizárt, hogy a levél néhány évvel később kelt. 

* Zs. Galeazzo Fülöp Mária milánói herceghez. - Wenzel: Tata 31. (HHSTA, RRB D - DF 287860 - fol. 
56.) - Helyes kelte: 1429. okt. 10. (Altmann II. 7475.) 

2678 Bártfa város adólajstroma és kiadásainak jegyzéke. - Fejérpataky 163. (Bártfa város lt., Középkori 
gyűjt. 82 - DF 212761.) - Iványi: Bártfa 16, említés. - (M.) 

2679 (1418-1419) (3. die 8. diei medii quadrag.)1 A leleszi konvent Zs.-hoz. Peren-i Péter 
országbírónak birtokvisszafoglalást elrendelő parancsa értelmében küldötte és Ko
rogh-i György királyi ember kiszállott Hódos birtokra - ott a Buryan István által 
visszafoglalni kívánt szántóföldek területére - azt vissza akarták foglalni és abba 
határjelekkel elkülönítve be akarták iktatni, Pyskarkas-i György nevében familiárisa: 
parvus László tiltakozott a szántóföldeknek Buryan István részére való iktatása el
len, de Pyskarkas-i György az országbíró oklevelében megjelölt okból nem idézték 
meg az ő jelenléte elé. A határjelek, amelyekkel a szántóföldet mások birtokaitól el 
akarták határolni, a következők: primo incipit iuxta quandam magnam metam ter
ream inter quasdam terras arabiles prope viam, qua exiret de villa Sadan et transsiret 
ad villám Erdewd, ubi a parte occidentis eiusdem vie signum de terra; abhinc versus 
partem septemtrionalem ipsam viam pertransseundo secus eandem in quodam loco 
paludoso Kuthusmochar vocato aliud signum terreum; dehinc ad eandem plagam 
septemtrionalem inter quasdam terras arabiles attigissent quoddam permissorium in 
[terris arabilibus] a parte orientis eiusdem in rubeto signum de terra; ulterius plagam 



ad predictam tendendo similiter inter quasdam terras arabiles ad iactum unius sagitte 
permissorio in eodem penes quandam tumositatem térre signum de terra; deinceps 
eadem plaga septemtrionali servata quasi ad longitudinem unius iugeris térre arabilis 
procedendo in quodam antiquo meatu aque a pretacta parte septemtrionis eiusdem 
inter spinas signum terreum; deindeque semper ad dictam plagam septemtrionalem 
tendendo inter easdem terras arabiles girando attigissent quendam fluvium Homorod 
nuncupatum, ubi in portu eiusdem a parte meridionali iuxta quandam viam magnam 
tumositatem térre, quam ipse actor pro meta demonstrasset, signum terreum cu-
mulari fecissent; inde ipsum fluvium ad eandem plagam pertransseundo ad longi
tudinem unius iugeris térre arabilis penes viam, qua transsiret de possessione Hódos 
ad predictam possessionem Sadan, ubi a parte ipsius fluvii Homorod signum de 
terra; deinde autem ipsam viam ad predictam plagam septemtrionalem pertranss
eundo modicumque spatium inter spinas procedendo, sub quibusdam duabus ar-
boribus piri silvestris signum terreum; et inde eadem plaga servata parvum ad si-
nistram partem declinando attigissent viam de dicta possessione Sadan in civitatem 
Zathmar ducentem, iuxta quam a parte meridionali signum terreum; abhinc vero ip
sam viam saliendo eadem plaga meridionali servata venissent ad quendam rubum 
spinosum, iuxta quem signum terreum; indeque ad eandem plagam meridionalem 
transseundo attigissent metam predicte civitatis Zathmar in quodam loco paludoso 
erectam, ubi secus quandam viam, que de villa Hódos duceret ad villam Gylwez, ubi 
a parte occidentis eiusdem signum terreum cumulari fecissent és itt a határjelek, 
amelyekkel a szántófölddarabot más birtokoktól el akarták határolni, bevégződtek. 

Fogalmazvány. Leleszi konvent országos lt., Metales Szatmár 48. (DF 209647.) - (M.) 
1 A fogalmazványnak nincs évszáma. Vö. 2611. 

2680 (1418-1425) Máj. 1. u.1 Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele és a váradi káptalan halasztólevele értelmében küldötte és Peertch-i Be
nedek nádori ember György-nap 8. napján (máj. 1.) összehívta Albeus-i Márton fia: 
Dávid mester felperes Cool és Kwthfw, valamint András váradi püspök alperes 
Wayda és Zenthembre birtokainak szomszédait, az utasítást azonban nem tudta vég
rehajtani, mert az alperes nem jelent meg. 

Fogalmazvány Zs. 1418. febr. 13-i parancslevelének (1487) hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1418-15. (DF 221065.) 

1 A fogalmazvány évszáma lehet 1418, de lehet néhány évvel későbbi is. 



PÓTLÁS 

1417 

2681 Máj. 31. (f. I I . p. Urbani) Az egri káptalan Nagmyhal-i Albert mester kérésére 
Wyfalu-i Horwath (dicti) Bereck és Domokos részére átírja Zs. 1412. márc. 3-án kelt 
pátensét (ZsO III . 1818) és az egri káptalan 1412. júl. 8-án kelt privilégiumát a 
Zemplén megyei Wyfalu birtoknak Zwylna-i Desew fia: Domokos, Márton fia: Be
reck, János és Péter számára, egyes Thusa-i, Symkolcz-i, Felzerfalu-i, Kyo-i és Mer-
nyk-i birtokrészeknek pedig Wyfalu-i János fia: Jakab, Péter fia: Simon, Péter fia: 
Pál, György fia: Jakab meg Benedek, András, Jakab és László számára történő ikta
tásáról. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Jászói konvent orsz. lt., Stat. H-3-75. (DL 250787.) 

2682 Júl. 15. u. A német lovagrend zsinati követei jelentik a rend nagymesterének, hogy a rend ügye jóra 
fordult. - Mon. Pol. XI. 112, reg. (Danitowicz II. 1207 után.) - Vö. Joachim-Hubatsch 1/1. 2246, reg. 

2683 Okt. 6.1 u. [A leleszi konvent előtt] Narad-i János fia: Mihály ügyvédeiül vallja 
Helmech-i Andrást, Nynay-i Balázst, Kelement és Lőrincet, Horka-i Balázst, Ry-
che-i Pétert, Komonya-i Bálintot és Györgyöt, Kamonya-i rufus Balázst és Brictium 
rufum in villa Vinna [commorantem]. 

Fogalmazvány Zs. 1417. szept. 1-ji parancslevelének (873) hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1417-19. (DF 220958.) 

1 A konvent jelentéséhez készített feljegyzés dátuma. 

2684 Dec. 29. Esztergomi feljegyzés arról, hogy meghalt Újvárosi János esztergomvári szentistváni prépost. -
Magyar Sión II (1864) 309. (Palkovics György másoltatta „a bécsi cs. kir. könyvtárban létező szertartási 
codexből" 1819-ben.) — A feljegyzésben 1418-i évszám van. Bizonyára karácsonyi évkezdet esete forog 
fenn, mert 1418. ápr. 18-án már utóda Bodoni Domokos a prépost. (E megállapítást Engel Pálnak kö
szönöm.) 



1418 

2685 Febr. 26. Velence megengedi a sebenicói comes-nek, hogy a ciszterna kijavítására 30 aranydukátot 
fordítson. - Ljubió VII. 242. (Velencei állami lt., Misti LII-71.) 

2686 Ápr. 4. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd erdélyi alvajda 1418. márc. 31-i levelére kiküldötte és Hwzy-
uazo-i László fia: János alvajdai ember, valamint sok más szavahihető ember előtt Mykezaza birtokon 
Tamás mester sana mente et sano intellectu elismerte a Záh birtokért járó összeg átvételét. Méltóságsor. 
- Századok 21 (1887) Kirándulás 78, reg. napi keltezés nélkül. (Toldalagi cs. lt. 40 - DF 257494.) -
Lásd még 1701. 

2687 Ápr. 27. (Constantie, V. Kai. Maii) V. Márton pápa értesíti az esztergomi érseket, a 
zágrábi és az erdélyi püspököt, hogy a jelen levelében átírt ápr. 21-i oklevelével 
(1795), megerősítette XII. Benedek oklevelét a pálosok kiváltságairól. Egyben meg
hagyja nekik, hogy ők együtt vagy külön, vagy megbízottaik által az ő pápai tekin
télyével védjék meg őket. Az ellentmondókat egyházi fenyítékkel sújtsák. 

Liber viridis, Chartularium, bullarium (ELTE Kt. - DF 286489 - f. 18b-20b.) 

2688 Ápr. 28. (Bude, f. V. p. Georgii) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Iktassák be Ostar-i 
Imre fiait: Antalt, Tamást és Ágostont, valamint János fiát: Josa-t a Veszprém me
gyei Ostar birtoknak őket öröklött jogon megillető részébe. Az esetleges ellentmon
dókat idézzék különös jelenléte elé, és neki tegyen jelentést az eljárásról. Az okleve
let, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, a 
püspök pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Nendes de 
Nezkenye, Iohannes Chomor, Dominicus, Paulus, Emericus Chomor de eadem, Ste
phanus de Baach. 

A veszprémi kápt. 1418. jún. 9-i privilégiumából. DL 98132. (Acta post advocatos 35-41.) 

2689 Jún. 7. Bázel. Zs. Turóci Pálhoz. Bár előző levelével arra hívta fel, hogy jún. 24-re legyen csapatával 
a Köpcsény oppidum melletti mezőn, mivel hazatérte halasztást szenved, ő se jelenjék meg a kitű
zött helyen. Tartsa azonban készen fegyvereseit, akikkel Franciaországba kísérheti, számukról pedig 
tájékoztassa őt. - Tört. Szemle XIV (1929) 222. (Körmöcbánya város lt. 1-26-1-3 - DF 249978.) 
-(M.) 

2690 Aug. 4. Zs. Kirchen János protonotáriusnak Reutlingen város adójából az eddigi 3000 rajnai forinton 
felül még 600-at, a kölni zsidó adóból pedig az eddigi 1000-ren felül még 400-at elzálogosít. - Altmann 
I . 3397-3398, reg. (HHSTA, RRB G fol. 9a - DF 288581 fol. 21a.) 

2691 Aug. 5. Buda, (in Osvaldi regis) Zs. a jászói konventhez. Legenye-i Chontus (dictus) 
Bertalant és frater-ét, Sebestyén fia Mihályt iktassák be az Abaúj megyei Alsokak-
zow birtokba, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. A kijelölt 



királyi emberek: Gallus, Petrus, Clemens de Chaan, Ladislaus de Gechche, Petrus 
Buza, Ladislaus f. Bemaldi, Ladislaus de Barcha. 

Átírva a jászói konvent 1418. okt. 2-i privilégiumában, Zs. 1435. okt. 22-i privilégiumából. - Jászói 
konvent hh. lt., Stat. L-52. (DF 250853.) 

2692 Szept. 19. (in nostra imperiali [civi]tate Vlmensi, f. I I . a. Mathei) Zs. Kanisa-i István 
volt ajtónállómesterhez (magn.) conservatori archiepiscopatus Strigoniensis. Amint 
értesült, testvére: János esztergomi érsek halála után, kihasználva a maga személyes 
távollétét és azt, hogy az esztergomi egyház törvényes pásztor nélkül maradt, többen 
a nemesek és más állapotú emberek közül az egyház javaiból jogtalanul birtokokat 
foglaltak el és azokat most is használják. Mivel elhatározta, hogy az érsekség javait 
általa visszaszerezteti, az érsekségnek János érsek halála után bárki által és bármi 
módon elidegenített birtokait, kivetve azokból a bitorlókat, reá ruházott királyi te
kintélyével szerezze vissza. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 10762. (Acta eccl. 4-8.) 

2693 Szept. 19. (in Zenthembreh, f. I I . a. Mathei) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Illye-i Dénes fiát: Jánost in domínium 
possessionum utrarumque videlicet superioris et inferioris Nadasd appellatarum 
örök birtoklásra. E birtokok a condivisionalis testvérével: Folth-i László fiával: Ke
lemennel a minap kötött - a káptalan privilegiális oklevelébe foglalt - megállapodá
sa alapján illetik meg őt. Kijelölt alvajdai emberek: Petrus de Wayonkerezth, Ni
colaus f. Michaelis, Nicolaus f. alterius Michaelis filii Benedicti de Kemend, Ladiz
laus, Gregorius de Hosdoth, Augustinus, Blasius filii Gregorii de Haro, Nicolaus de 
Gyalmar. 

Az erdélyi kápt. 1418. szept. 30-i privilégiumából. DL 43420. (Múz. törzsanyag, 1910: 55.) 

2694 Szept. 19. Nagyfalu. Baranya megye Zs.-hoz. Aug. 11-i parancsára (2238) bátmonostori Töttös László 
fiainak panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI. 511. (DL 79214 - Zichy cs., zsélyi 
212-1522.) 

2695 Szept. 19. (Agrie, 5. die oct. nat. Virg.) János szabolcsi főesperes vicariusque eccle
sie Agriensis in spiritualibus generális fejenként három márkában elmarasztalja Ka-
za-i Gywla-t és Lorándot, mert a Karlo-i és Kazincz-i plébánosoknak az ő idézőleve
lével történt felszólítására nem jelentek meg Lossoncz-i bán fia: Dénes (magn.) 
(proc. Bakay-i László mester) ellenében. 

Papíron, zárópecsét nyomával. HHSTA Erdődy lt. 450. (47-30-2.) 

2696 Szept. 20. (in Dob, in vig. Mathei) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Kysroswag-i Nemes (dictus) György, fiai: János és másik Já
nos panaszára, amely szerint Kisasszonynap szombatján (szept. 7.) Nemes Györgyöt 
saját földjén, amikor szántott-vetett, Kysroswag-i Tamás fia: Mihály kegyetlenül 
megverte és megsebesítette; majd idézzék meg Mihályt a királyi jelenlét elé.1 Kije-



lölt királyi emberek: Nicolaus de Abahasa, Nicolaus de eadem,2 Ladizlaus f. eius
dem, Bekez, Damianus, Merdors(?), Ladizlaus de Kysfalud, Blasius Pike de Kys-
esen, Georgius de Kaponyas, Matias de Bari. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-36. (DF 221088.) - A 
hátlapon a konv. feljegyzése szept. 23-i jelentéséhez. - (M.) 

1 Az idézésre vonatkozó rész a konventben áthúzva és a szöveg ennek megfelelően javítva. 2 Ez a 
név áthúzva. 

2697 Szept. 20. Podgorja. Füzesdi Péter szlavón vicebán, körösi ispán előtt a garigi pálosok és Zrednamelléki 
István megegyeznek, hogy viszályuk megszüntetését fogott bírákra bízzák. - Levt. Közi. X (1932) 265, 
kiv. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-70 - DL 35465.) - Lukinovic 554. (Uo.) 

2698 Szept. 20. Ragusa consilium rogatorum-a elhalasztja követség küldését János cetinai comes-hez, a 
zenggi comes-t pedig értesíti a törökök közeledéséről. - Jorga II. 164, reg. (Ragusa lt. Consilium ro-
gatorum.) 

2699 Szept. 21. (in Mathei) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Lonya-i István 
fia: András in centum florenis presentis nove monete regalis zálogba adja ute-
rina nővéreinek: Pochay-i Péter feleségének: Katalinnak és Fugy-i János özvegyé
nek: Jusztinának a Bereg megyei Lonya és Kyslonya birtokokba lévő részeit -
az utóbbi vámjának részével, haszonvételeivel és tartozékaival - kötelezve magát, 
hogy visszaváltásukig saját költségén és fáradságával megvédi őket azok birto
kában. 

Teljes szövegű bejegyzés. Leleszi konvent orsz. lt., Protocollum parvum (DF 253823) fol. 6b. 

2700 Szept. 21. (in Mathei) István turóci prépost és a konvent előtt Kalnok-i másképp 
Wydafelde-i László fia: György - Márton és a többi fia nevében is - tiltakozik ami
att, hogy condivisionalis testvére: Kalnik-i János fia: Péter - Miklóssal és a többi fiá
val együtt - lefoglalta condivisionalis testvérük, a néhai Kalnuk-i Simon őket közö
sen megillető összes javát, videlicet pecora et pecudes, fruges et alya utensilya do
mus, ezekkel törlesztette a Simon birtokrészéből járó hitbért és jegyajándékot, ame
lyeket közösen kellett volna megadniuk, s birtokrészét is elfoglalták, ezért ellent
mondva mindezektől eltiltotta őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Rakovszky család rákói és nagyselmeci lt. Fasc. 20-213/c. 
(DF 258698.) 

2701 Nov. 2.' [A leleszi konvent előtt] Kerepech-i Gergely fiai: Albert és Miklós, László 
fia: János, Miklós fia: Barnabás, István fia: Barla, másik László fia: Bálint, János fia: 
András, András fiai: György és Benedek, László fia: Fülöp, István fia: Tamás, Mi
hály fia László özvegye: Erzsébet és Kazmer-i Luca [ügyvédeiknek vallják] Hel
mech-i Rufus Simont és Pétert, Possahaza-i Mártont, Dobron-i Antalt és Györgyöt, 
Fornos-i Györgyöt, Hethe-i Danch-ot és Mihályt, Konya fia Istvánt, Bwlch-i Györ
gyöt és Andrást, Gwth-i Gált, Kysbegan-i Miklóst, Cryssano-i Mihályt, testvéreit: 
Tamást és Dénest, Barlabas-i Jánost, Hallahaza-i Benedeket, Daboch-i Dénest, Ka
monya-i Pált, Dauidhaza-i Benedeket, Lapy-i Tamást, Klechen-i(!) Lászlót, Jeke-i 



Mathe fiát: Györgyöt, Kerepech-i Antal fiát: Istvánt, Komlos-i(?) Chak-ot és Kom-
los-i Ugrin fiait: Jánost és Miklóst. 

Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1418-56. (DF 221108.) 
1 A leleszi konventhez intézett mandátum (2297) hátlapján lévő feljegyzés, amelynek dátumát az 

ugyancsak a hátlapon lévő konventi feljegyzés alapján lehetett valószínűsíteni, és feltételezhető, hogy az 
ügyvédvallás Kerepech-i Barnabás királyi ember és Tamás fráter konventi küldött kiszállása során tör
tént. (Vö. Jakó Emlékkönyv 101-108.) 

2702 Nov. 6. (dom. a. Martini) [Bártfa város tanácsa előtt] Iohannes Stengil testvérével: 
Péterrel - János feleségének: Katalinnak exules fiai: György és Jakab nevében -
XXIX florenos numeri Cassensis adott Petrus Milde feleségének: Erzsébetnek, Pe
trus Czhecher concivis noster feleségének: Margitnak et Nicolao filio suo, sutori in 
Villa Iohannis, akik megígérték, hogy ha umquam predicti filii exules venirent, ki
elégítik [őket] a kapott pénz, ingóságok és termények tekintetében. - A bejegyzés 
fölött: Relatio facta est. 

Bártfa város lt. 77 (DF 250507) fol. 4a, 3. bejegyzés. 

2703 Nov. 7. (Bude, f. I I . p. Emerici) Zs. az egri káptalanhoz, iktassák be Peren-i Imre 
fiait: Jánost és Istvánt a cserébe kapott Kurityán birtokba. Az esetleges ellentmondó
kat idézzék a királyi különös jelenlét elé. A mandátumot nagypecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Jacobus, Paulus de Hangath, Johannes, Ladizlaus de 
Nomar. Méltóságsor. 

Az egri káptalan 1418. dec. 19-i privilégiumából, amely szerint a káptalan küldötte Miklós mester, a 
Szent Miklós-oltár rector-a volt. DL 10737. (NRA 726-18.) 





NÉV-, TÁRGY- ÉS SZÁMMUTATÓ 





A mutató némi módosítással az előző kötetek gyakorlatát követi. 
Személynevek. Nem tartalmazza Zsigmond király nevét (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), a külföldi job

bágyok és városi polgárok, a pápai kancelláriai jegyzetekben előfordulók (gyakran rövidített) nevét, valamint 
egyes nehezen meghatározható, a magyar kutatás számára érdektelen külföldi személyekét. Az I-IV. kötetektől 
eltérően tartalmazza viszont a magyar korona uralma alá tartozó jobbágyok (populi, ignobiles) és városi polgárok 
(hospesek, lakosok) nevét. Ugyancsak tartalmazza az átírt oklevelekben szereplő személyneveket, zárójelben 
jelölve előfordulásuk évét. Hogy jobbágynevek mely oklevelekben találhatók, azt a birtoknál és a jobbágy, 
jobbágynévsor címszó alatt lehet megtalálni. A polgárnevek a városok neve alatt található meg. 

a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, akkor „családneve" cs. jelzéssel, a 
keresztnév elhagyásával szerepel. Ugyanez a helyzet azoknál a birtokpereknél és birtokosztályoknál, ahol egy 
család több tagja fordul elő. 

b) A „családneveket" az adott oklevélben előforduló alakjukban, mai helyesírással vagy fonetikusan írjuk. 
c) A ragadványnevekről utalás történik a birtoklást jelölő „előnév"-re. Ugyancsak utalás jelzi a mutatóban azt, 

ha a család több néven fordul elő. 
d) A később előnévként szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel kezdődnek. 
e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik viselőjük nevére. A királyi, vajdai, bá

ni, megyei, érseki emberek, ügyvédek és más társadalmi funkciót betöltők neve mellett megbizatásuk szintén 
olvasható, de a funkciónál csak az érintett kivonatok/regeszták száma található. 

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepelnek, melyeket 
az illető 1417 és 1418 között is viselt, vagy amelyekről a kötetben idézett oklevél szövegekben említés történik; 
az utóbbi esetben az évszám vagy évkor megjelölésével. (Ezek megállapításánál Engel Pál archontológiája volt 
segítségünkre.) 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alapjukban szerepelnek. 
h) Azokban az esetekben, amikor a helynév és annak - i képzős családneve csak ugyanazokban a kivonatok-

ban/regesztákban szerepel, a családnév önálló mutatózása elmarad. 
i) Ugyanakkor, ha a helység és annak - i képzős egyháza vagy jobbágynévsora szintén az előbbihez hasonlóan 

szerepel, akkor a helységnév önálló mutatózása elmarad. 
j) Ha egy helység plébánosának csak a keresztnevét ismerjük, a személynévnél nem került mutatózásra. 
k) Egyes nem latin jobbágynevek és közszavak mai helyesírással, de dőlt betűvel vannak szedve, s ez esetben 

a betűhű alak a kivonatban található. 
Helynevek. A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A mutató a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírással/fonetikusan. Azokban az esetekben, 

ha a mai névalak eltér ettől, utalás segít. 
A helynevek után zárójelben az a középkori megye (a külföldieknél ország) szerepel, amelyben található volt. 

Ha megyehatárnál fekvő birtok két megyénél fordul elő, úgy mindkét megyénél csak a megfelelő számok szere
pelnek. 

Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy a dőltbetűkkel szedett helynév után csak h. vagy v. rövi
dítés található. 



b) Az összetett helynevek mindenkor előfordulási alakjukban szerepelnek, de az alapszónál ennek minden 
alakjára utalás történik. 

c) Ha a helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a számok szerepelnek, ahol az a név 
fordul elő. 

Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében szóval vagy rövidítéssel kapunk tájé
koztatást, hogy milyen földrajzi névről van szó, ha ez magából a névből nem derül ki. Zárójelben a név előfor
dulási megyéjét adjuk. Azonosíthatatlanság esetében csak a fn. rövidítés jelzi a név mibenlétét. 

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben szereplő szóalak
hoz, de éltünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő összevonásának lehetőségével is. 

Megtalálhatók a tárgyi és szellemi életre és társadalmi tagozódásra vonatkozó címszavak mellett az okleve
lekben előforduló vulgáris szavak is. Szükség esetén eredeti helyesírásukkal. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint az az előző három kötetben is történt, 
elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében ellenőrizhetetlenné vált, hogy mikor jelöl társadalmi 
rangot és mikor iskolázottságot. 

A pénznemeknél a magyar jelző általában a pénz külföldi előfordulására utal. 
A betűrendbe sorolás magyar szabványa mechanikus sorolást ír elő. Ez az oka annak, hogy egyes esetekben 

logikailag együvé kívánkozó fogalmak elválnak egymástól. 
A szabványtól eltérünk oly módon, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) kiemeltük a szigorú betűrendből, 

amely más esetben érvényesül. Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében - főként az ismétlést jelentő gondolatjelet 
követően - elhagytuk az írásjeleket és névelőket. Eltérés a szabványtól az is, hogy a dőlt betűvel szedett, eredeti 
helyesírással írt C7i-val és magánhangzóval kezdődő címszavakat a Cs betűnél kell keresni. Az áttekinthetőség 
érdekében az azonos kezdőszavaknál először a nagybetűvel, azután a kisbetűvel kezdődőek következnek. 

A személyneveknél a d\ de, del, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. A Vés Wegyetlen sort alkot. 
A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok sorszámai. 
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szedett címszavakat. 
A mutató készítésében közreműködött Judák Margit és Tóth Norbert. 

A mutatóban alkalmazott rövidítések 

cs. = családnév kir. = király 
f. = folyó m. = megye 
fn. = földrajzi név NRB. = Német-római Birodalom 
h. = helység P- = patak 
hh. = hiteleshely pn. = városi polgárok, hospesek, lakosok neve 
jn. = jobbágyok, populi és ignobiles neve pr., pred. = prédium 
kh. = keltezési hely szn. = személynév 
ker. = kerület V. = város 



aacheni káptalan 753 
- székesegyház 536 
- Szent István-kápolna 753 
- László-kápolna 753 
Aad lásd Ad 
Aba h. (Komárom m.) 329; (Zemplén m.) 2569 
- nembeli Finta nádor (1280-1281) 1129 
Abach cs. lásd Mellétéi Abach 2635 
Abádics. 19,98, 1062,2071 
Abafáji cs., Járai 914 
Abaházai cs. 1745 
- Benedek, István, Lőrinc, Márton és Tamás királyi 

emberek 872 
- György királyi ember 2420-2421 
- Kaponyás György királyi ember 1700 
- László királyi ember 2696 
- Miklós királyi ember 87, 159, 569, 704, 718, 871-

872, 1100, 1487, 1700, 2013, 2299, 2303, 2696 
Aban-i lásd Abonyi 
Abath cs. 2526 
Abaúj m. 2288, 2598; hatósága 317, 321, 406, 411, 

637, 1191,2334, 2518 
abaúji alispán: Hutkai Fakó János, Lasztóci Domo

kos 
- ispán: Palóci Máté 
Abaza-i lásd Abaházai 
Ábelt cs. 304 
ablak 622 
Abmesser pn. 2258 
Abonyi András királyi ember 107 
- Miklós királyi ember 2317 
-Sood cs. 121 
Ábrahám pápoci prépost lásd Kápolnai Ábrahám 
Ábrahámfalvai cs. 2638 
Abram lásd Ábrány 
Ábrámházai György és Jakab királyi emberek 

1105 
Ábránfalva h. (Bács m.) 1254 
Ábránfalvai Miklós megyei ember 699 
Ábrány h. (Bereg m.) 423; (Bihar m.) 635; (Borsod 

m.) 2658 
Ábrányi cs. 2543 
Abszakuta h. (Zaránd m.) 2269 
Acél cs., Jászfal vai 531 
- Körtvélyesi 906 
- jn . 2033 
Ácsjn. 919, 1032 
Ácsai Sas cs. 63-64 
Ad h. (Középszolnok m.) 1115,1838 
Ádám krakkói kanonok, egyházi bíró 1615 
Ádámfölde h. (Sáros m.) 118 
Ádámföldei Német cs. 118 
Adamovci cs. 2576 

Ádámtelke h. (Zemplén m.) másképp Gyülvész 226 
Adan-i lásd Adonyi 
adásvétel lásd birtok, ház és szőlő adásvétele 
Adfi lásd Oth 
Adi cs. 1115, 1838, 1840,2496 
-Bekecs. 2496 
-Guth cs. 1115 
- János királyi ember 2014, 2496, 2501 
adó 246, 519, 775, 2074, 2229, 2428, 2690; lásd 

még járadék 
adólajstrom 2665,2678 
Adolf clevei gróf 372 
adomány megerősítése 2574 
adománylevél 46, 551, 951, 1318, 1620, 1629, 

1640, 2093, 2573, 2599 
-visszavonása 2324 
adományozás tiltása 1417,2580 
adómentesség 2030, 2229, 2458 
Adonyh. (Bereg m.) 85,135, 1067, 1776 
Adonyi László királyi ember 1193 
Adorján pannonhalmi custos, ügyvéd 696 
Adorjáni János királyi ember 1160, 1163 
adós 74, 86, 579, 1243,1538, 2250, 2258, 2404 
adóslevél 2197,2645; érvénytelenítése 1621 
adósság 55, 192, 530, 593, 596, 897, 948, 1007, 

1043, 1483, 1728, 2051, 2083, 2129, 2142, 2173, 
2251-2252, 2299, 2369, 2629, 2645, 2654; lásd 
még tartozás 

Adriani lásd Adorjáni 
Adrianovci Tamás királyi ember 1436 
advocatia 2581 
advocatus 2437,2581,2644 
-nemes 2454 
-seu iudex 73 

vulgo wayth 2454; lásd még soltész 
Agaar lásd Agárd 
Agárd h. (Zemplén m.) 423,580 
Agárdi cs. 84, 423, 580, 703, 2007, 2168 
- Péter szalánci várnagy (1418-1420) 2334 
-Tőkecs. 2168 
Agathych cs. 1473 
Aggayay pn. 314 
agmen lásd ágymenny 
Agóci cs. 704, 718, 913, 1062, 1660, 2339 
- Elek őrsi prépost 1660, 2193, 2203 
- Mihály szécsi esperes 704, 718 
Ágoston kakaslomnici plébános 952 
- zágrábi püspök (1303-1322) 1004 
ágostonosok 1468,2137 
Ágota jn. 2286 
Ágszőlő fn. (szőlő) (Hunyad m.) 2035 
Ágtelek h. (Baranya m.) 1611 
Aguchy cs. lásd Agóci 



ágymenny 2304 
ágytakaró 1521 
Agythus hercege 215 
ágyúmester 2396-2397, 2452 
Ajak h. (Szabolcs m.) 1333 
ajándék 82, 105,701,969, 1203, 1697, 1769-1770, 

2229, 2407, 2677 
- bírónak 671 
-királyi 1104 
- leendő pápának és bíborosoknak 792 
- lásd még datia, újévi ajándék 
-velencei 1600 
ajánlólevél 1428 
Ajka h. (Veszprém m.) 1585 
Ajkai cs. 1585,2243 
ajtó 173,868 
ajtónállómester: Kanizsai István, Tamási László 
ajtónállómesteri jövedelem 89, 941, 1681, 1740, 

1772 
Ajtósics. 2269 
Akaics. 2261 
- Péter veszprémi várnagy 1585 
akasztás 1604, 1609, 1664, 2316, 2643 
akasztófa 738, 956, 1000, 1604, 2088, 2314, 2316 
Aklos lásd Oklos 
Akol fn. (föld) (Veszprém m.) 1585 
Ákos cs., Csepefalvai 613 
Ákospalotája h. (Pilis m.) 1794 
Akwl lásd Akol 
Alacska h. (Borsod m.) 2655 
Alacskaics. 123-124 
- Domokos, Mátyás és Péter nádori emberek 1518 
- Kardos cs. 123 
alamizsna 1468 
alapítvány 36 
Alapyan-i lásd Alattyáni 
Alattyán h. (Heves m.) 421, 705 
Alattyáni Csirke cs. 140 
- Fodor cs. 1456 
Alaz. jn. 157 
álba tela lásd gyolcs 
Albánia 844 
albanói püspök: Jordán 1001 
Albeni Henrik kolozsmonostori apát (1407-1421) 

20-21, 145, 590, 632, 661, 1265-1266, 1372, 
1403-1404, 1679-1680, 1848, 1894,2113,2212 

- János (id.) pécsi püspök (1410-1421) 1366, 1575, 
1892, 2076,2150,2466, 2533 

(ifj.) miles, dalmát-horvát bán (1414-1419) 
1259-1260; lásd még Medvéi János 

Albény h. (Zemplén m.) 2303 
Albényics. 2339 
Alber h. (Vas m.) 1978-1979, 2217 

Albert (V.) osztrák herceg 584, 880, 1131-1132, 
1335, 1378, 1428,2087,2163 

- krakkói püspök 1427 
- regensburgi püspök 790, 962 
- (Szentesen) jobbágy ügyvéd 2531 
Albertteleke másképp Diákfalva/Gyakfalva h. (Tu-

rócm.) 221,551 
Albeus/Albews-i lásd Albisi 
Albisics. 2680 
- Dávid aulicus, zólyomi ispán (1393-1402), bihari 

ispán (1403-1404) 571,673,900,970 
- Tamás udvari ifjú 970 
Albon lásd Albény 
Albykyrysy lásd Fehér-Körös 
Alch lásd Ács 
Alchno lásd Olcnó 
Alcseb h. (Zemplén m.) 2130 
Alcsebi cs. 569, 1098, 1184, 1506, 1517, 1545, 

1970,2130 
- Bertalan királyi ember 560,1098, 1506, 1517 
- János egri őrkanonok 346; váci és budai kanonok 

1098, 1184, 1506, 1517 
- Miklós kápolnaispán, a hévízi keresztesek guber

nátora 1474, 1506, 1517,1913 
- Tamás diák királyi ember 560, 1098, 1506,1517 
Alderbah hospesnév 2278 
áldomás 1320 
alexandriai kék szövet 722 
Alfonz (V.) aragón király 62, 605, 955, 982, 1095, 

1123 
Alifánti Miklós bodrogi alispán 894 
alkancellár lásd királyi alkancellár 
állat 1284, 1965; elhajtása 2079, 2224, 2545, 2632 
állati takarmány 151 
állatitató 995 
allodiális ház 2005 
allodium 174 
allovászmester: Maród Tompa Tamás 
Alma királyi falu (Medgyes szék) 507 
almafa 2229 
Almagyari h. (Heves m.) 449 
Almakereki cs. 211, 654, 1028 
-Miklós miles 1669-1670,1677,1805 
Almás h. (Bereg m.) 1619; (Hunyad m.) 2035-

2036; (Krassó m.) 629,903 
Almás pn. 726 
Almásics. 1102,2112 
- Csorba cs. 1619 
- Mihály ügyvéd 1617 
almáskert 1280 
Álmosdi Csire cs. 705,891-892,1317 
- János királynéi dispensator 1336 
alnádor: Tapsonyi (Antimus fia) János 



alországbíró: Devecseri Márton (1294), Zellői János 
alpohárnokmester: Rumi Doroszló 
Alsáni János pohárnokmester (1406-1417) 900, 

1862 
alsóbajorországi kancellária 235 
Alsóbárca h. (Abaúj m.) 1587 
Alsóbárcai cs. 317,406,639, 1056, 1587 
Alsóbaszti cs. 2216 
Alsógerzence h. (Körös m.) 827 
Alsókamonya h. (Zemplén m.) 1184 
Alsókázméri János királyi ember 1487 
Alsókoksó h. (Abaúj m.) 2067, 2691 
Alsóládony h. (Sopron m.) 2382 
Alsólendvai cs. 28, 388, 824, 1069, 1536, 1546, 

1692, 1898, 2022, 2631; lásd még Lendvai 
- István bán özvegye 824, 1491, 1834 
- János özvegye 1834 
- Zsigmond özvegye 1682, 2301 
alsólomnicai (z^ágráb m.) várjobbágyok 1379 
Alsómindszenti Csontos cs. 639 
Alsómolnosbél h. (Borsod m.) 344 
Alsómolnosbéli Tót cs. 344 
Alsónádasd h. (Hunyad m.) 2035-2036, 2693 
Alsópiri cs. 505 
- Petras (Turóci András testvére) 90, 527 
Alsóráska h. (Zemplén m.) 173 
Alsórépás h. (Szepes m.) 547, 725, 884, 1130 
Alsóroholc h. (Pozsega m.) 1392, 1392 
Alsórutkai Mihály királyi ember 657-658 
Alsótugár h. (Nógrád m.) 259 
Alsouicha/Alsovycha-x lásd Olsavicai 
Alsóvadkerti cs. 63-64 
Alsowruthky-i lásd Alsórutkai 
altárnokmester 412,414 
Altmansdorfer pn. 172 
de Altovi Reinoldus (Ozorai Pipo unokaöccse) 1861 
Altőkés h. (Abaúj m.) 140 
álút 318 
alvajda 632; lásd még erdélyi alvajda 
alvajdai ember 1620,2693; Belsőszolnok m. 518; 

Doboka m. 331; Fehér m. 1016; Hunyad m. 
1457, 2035; Kolozs m. 358, 371, 914, 2122, 
2367,2388; Torda m. 1701, 1953 

-jegyző, protonotárius: Császi Mátyás diák 
alvárnagy 2533 
Alvinc v. (Fehér m.) kh. 1701 
Alyfanth-i lásd Elefánti 
Alyphanth-i lásd Alifánti 
Amac h. (Szatmár m.) 462 
Amadé jn. 1806 
- kamarcai főesperes lásd Turilovci 
- savoyai herceg 2095 
Amadékarcsa h. (Pozsony m.) 543, 879 

Amenjn. 2255 
Anarcs h. (Szabolcs m.) 1333, 2357; (Szatmár m.) 

989 
Anarcsi cs. 1067 
- László ügyvéd 279 
Anconai Péter Pál spalatói podeszta 471, 1591 
anconaiak 1103 
Anczenperger pn. 2116 
Andaháza h. (Bihar m.) 2381 
Andaházai/Andrásházai Darabos Mihály fogott bíró, 

királyi ember 371, 1848 
Andocsjn. 173 
Andok jn. 151 
András (II.) király 1115,1529,1625,1802 
- (III.) király 1018, 1399, 1555 
- comes, a zágrábi püspök udvarbírája (1286) 939 
- ereki plébános 288 
- íj gyártó szondi esküdt 36 
- kalocsai érsek lásd Benzi de Goalda András 
- királyi kamarás lásd Bogáti András 
- komáromi főesperes, esztergomi kanonok és viká-

riusi helyettes lásd Odorini András 
- podversiai várnagy 108 
- poznani püspök lásd Laskari András 
- sasvári főesperes majd szepesi olvasókanonok 

2347 
- scolasticus 506 
- szepetneki plébános 288 
- titeli oltárigazgató, káptalani kiküldött 629 
- váci őrkanonok és vikárius 339, 535, 596, 2606 
- váradi éneklőkanonok 902 
- püspök lásd Scolari András 
- varasdi alispán lásd Rohonci András 
- veszprémi kanonok, ügyvéd 1803 
- zirci apát 1922 
- zsolnai plébános ügyvéd 73 
Andrásfalva h. (Vas m.) másképp Sármellék 1560 
Andrásházai cs. 2428, 2477 
Andrásvágása h. (Ung m.) 713 
Andrásvágásai cs. 2191 
Angel pn. 1622 
Anglia 88, 227, 294, 423, 429, 461-463, 481, 712-

713, 822, 1000, 1182, 1211, 1490, 1604, 1914, 
2088, 2374, 2378 

Angliának segítség 2335 
angol - francia békekötés 1710 

hadjárat 762 
örök béke 1182 

- király 61, 375, 837,1182, 1923 
- nemzet a párizsi egyetemen 1485 
Angyal jn. 1806 
angyal 1140 
Anna (Garai Miklós nádor felesége) lásd Ciliéi Anna 



(Anna) Kapi András mester özvegye 525 
annualis levél lásd éves megbízás 
Antal csornai prépost 301, 1112-1113, 1782, 2486, 

2562 
- esztergomi kanonok, a nyitrai dézsmakés decimá-

tora 1393 
- kustáni plébános 288 
- ragusai érsek 846 
- sződi plébános, ügyvéd 1107 
- vegliai vicecomes 1570 
Anthonicana civitas (Itália) 785 
antiochiai patriarcha 305-306, 797 
Antosjn. 1970 
anyai jog 1836; rész 1534, 1580 
Anyás jn. 1522 
Ányos cs., Korosi 140 
Apa szn. 654 
Apácai cs. 728 
apácakolostor, Ivanics 2229; Nyúlsziget 812 
Apácavásárhely h. (Veszprém m.) kh. 170 
Apagh szn. 2633 
Apagyi cs. 2389 
- Fülöp megyei ember 2259 
- Gergely királyi ember 311 
- László királyi ember 1521 
Apátfalva h. (Borsod m.) 344; (Fehér m.) 969 
Apátfalvai Miklós csanádi kanonok 1394 
Apatha-i lásd Apácai 
Apáthida h. (Kolozs m.) 2122; kh. 452,623-624 
Apáti h. (Bodrog m.) 860, 862; (Hont m.) másképp 

Nénye majd Bátorfalva 2321; (Szabolcs m.) 
648; (Tolnám.) 1892; (Zaránd m.) 2269 

- cs. 270, 1067 
- Beke királyi ember 280 
-Csehcs. 270 
- Dénes megyei ember 2210 
- György királyi ember 641 
-Kapolcscs. 648,2081 
- György és László királyi emberek 1541 
- Miklós esztergomi érsek (1358-1366) 140, 856 
- Pál királyi ember 280; megyei ember 2210 
Apci [X] (Egyed fia) ügyvéd 1385 
Apjokjn. 157 
Aponyi cs. 99,542,2049 
- Borjú Kelemen és Péter királyi ember 1507 
- Péter királyi ember 1507 
Apostag h. (Fejér m.) 1197 
apostata 2030 
apostoli constitutiók 1235, 1623; lásd még pápai 

constitutiók 
- szék kiküldött bírái 2199 
Apród cs., Tótselymesi 1118, 2029 
Apzon-i lásd Aponyi 

aquileiai egyházi javadalom kérése 1446 
- patriarcha: Teck Lajos 
Ar h. (Szatmár m.) 2378 
Aracs cs., Povsinci 1082 
Aracsa h. (Torontál m.) kh. 191 
Arácsi András és Péter királyi emberek 391 
- János és László királyi emberek 1531 
Aradm. 3,587,2037; hatósága 1722 
- megyei birtokok 2269 
áradás 451 
aradi alispán: Bocskai Miklós, Mikeszászai Kolozs

vári Tamás 
- főesperes: Ötvényi Domokos 2165 
- főesperesség 1394,2161,2165 
-kanonokság 1879 
- káptalan mint hh. 71, 587, 728, 808, 816, 903, 

1377, 1489, 1499, 1844, 2305, 2379, 2447, 2503, 
2509,2511 

- succentor: János 903 
aragón király: Alfonz (V.) 
- infáns: Henrik 1402 
-követ 62,955, 1095 
Aragónia 227, 294, 423, 429, 713, 822, 1000, 1182, 

1211,1604, 2374, 2378 
Aranyadi cs. 1270 
aranyáni jobbágyok 2453 
aranygyűrű 272, 2304 
aranyműves 373, 803, 2633 
Aranyos h. (Somogy m.) 965, 983, 1429; (Szabolcs 

m.) 868-869; (Szepes m.) 1466,1584 
- István szondi esküdt 36 
Aranyosi cs. 255, 1466, 1584 
- Antal királyi ember 1938, 2516 
- Bertalan királyi ember 1938, 2516 
- Borkithel cs. 1584 
- János királyi ember 1938 
- Mátyás királyi ember 2516 
- Péter királyi ember 1531 
Aranyospatak p. (Szepes m.) 1741 
aranyozott ékességek 1933; ezüst kupa 1936; 

hajék 2304; kocsi 445; serleg 807 
aranyzálog 1376 
aratás 1124 
Aravycha lásd Orjavica 
arbiter lásd fogott bíró 
arbitrium 910; elhalasztása 1839; módosítása 732 
Arbo h. (Zemplén m.) 2569 
Archys\n. 998 
arculütés 394 
Ardó h. (Bereg m.) 1810,1832; (Tornám.) 1279; 

(Ugocsa m.) 521, 581, 839, 1018, 1172, 2256; 
kh. 1633 

Ardói cs. 521, 529, 581-582, 839, 950, 1018, 2009 



(Ardói) László ügyvéd 529 
- Zoárd cs. 793 
ardói plébános 772 
árdrágítás 2229 
árenda lásd bérlet 
arenga 1429-1430, 1554-1556, 1559, 1625-1626, 

2437,2550 
Argentinensis civitas/Argentoratum lásd Strassburg 
Arge§ v. (Havasalföld) kh. 1965 
Arig pn. 640 
Arnaach/Arnach lásd Anarcs 
Arnat h. (Bodrog m.) 524 
Arnolt Miklós zementarius 201 
árok 1284, 1915,2035,2220 
Aromanpathaka h. (Bereg m.) 2375 
árpa 36 
Árpád h. (Bihar m.) 72, 150,238 
Arsus f. (Temes m.) 12 
Artalphus szn. 1237 
Ártánháza h. (Szabolcs m.) 1280 
Ártánházai cs. 1067,1333 
- András és Kis György királyi emberek 2136 
- Antal erdélyi kanonok 1439 
- Benedek, Gergely és Péter királyi emberek 311 
- György és László királyi emberek 2023-2024 
- István királyi ember 2517 
- Nagy Domokos szabolcsi szolgabíró 2361, 2389 
articulus 925 
artifex 745 
Artusio János auranai várnagy 1438 
áru 29-30, 383, 408, 561, 761, 815, 977, 1527, 

2120, 2229 
árukivitel megakadályozása 660 
árus 600 
árusítás csak a településen 2229 
árva 59,193,759 
Árva m. ispánja és alispánja 2549 
-vár(Árvám.) 2074 
árvíz 153 
Ásgúti Kis cs. 1716, 1720 
- Miklós és Pál királyi emberek 1636 
Asorch szn. 2317 
Assowan lásd Ásvány 
asszony fogságban tartása 102; gyalázása 950; 

idézése 1072; javainak elvétele 102; lemeztele-
nítése 2545; verése az utcán 230 

Asszonyfalva h. (Bodrog m.) 524; (Vas m.) 1502, 
2460 

Asszonyfalvai cs. 301, 866,919, 1137, 1990, 2392, 
2460, 2542 

- Ferenc (bán fia) 2308 
- Gergely (Ost fia) 2308 
- János (Ost fia) 309 

-Ostcs. 2392 
- Ostfi Domokos macsói bán (1340-1353) 2392 
asszonyfalvai Mindszentek- és Szent Cecília-egyház 

1406 
Asszonypataka v. (Szatmár m.) 1050; lásd még 

Nagybánya 
asszonypatakai polgárok 1050 
astatio falsi termini 1688 
Ásvány h. (Győr m.) 1715 
Aszalós jn. 1700 
Asztalnok cs. lásd Újudvari Asztalnok 
asztalnokmester: Bátori István 
Aszuágy h. (Körös m.) 734, 783, 992 
Aszuágyi cs. 734,992, 1031 
aszuágyi főesperes: Rendew-i Tamás pécsi kanonok 
- Szent György-egyház rektora 1426 
Atak lásd Ótok 
Atfi lásd Oth cs. 
Athyazhaza lásd Atyásháza 
Atya h. (Bereg m.) 84-85,1116, 1523; (Veszprém 

m.) 973 
Atyai cs. 84-85,138, 973, 1523, 1617 
Atyásháza másképp Homokterenye h. (Heves m.) 

1884 
Atyina vár és h. (Körös m.) 2424 
Atyinai cs. 664, 732, 2387, 2416-2418, 2424 
Auad lásd Ovad 
Auerpn. 1120 
Augsburg v. (NRB) 752, 1484, 2381, 2390; kh. 

2380,2391, 2394, 2396-2399, 2414 
Augsburgi Szilveszter, a kánonjog baccalaureusa, 

ügyvéd 125,925 
augsburgi kútmester 2451 
aulicus: Albisi Dávid és Tamás, Bazini Miklós, Be-

bek György (Pelsőci), Bebek László (Pelsőci, Im
re vajda fia), Bebek Miklós és Péter (Pelsőci, Det-
re nádor fiai), Berekszói Hagymás László, Beren-
csi Besenyő István, Berzevicei Péter, Blagaji 
László, Bősi János, Czudar Benedek (Ónodi), 
Csapi András, Forgács Péter (Gimesi), Garai Já
nos, Gordovai Fáncsi Bertalan, Hatvani László, 
Kágbéli Lengyel Mihály, Kanizsai István és János 
(Miklós tárnokmester fia), Kórógyi Fülpös és Ist
ván, Kusalyi Jakcs István és Mihály, Losonci Dé
nes és Zsigmond, Nánai Kompolt István, Nürn
bergi Márk, Palóci Imre, Máté és Péter, Perényi 
Miklós, Petenyeházai Márton, Rozgonyi István 
(László fia) és István (Simon fia), Sitkei Mihály, 
Sóvári Sós Miklós, Suki János, Szécsi Miklós, 
Tamási Henrik, Tompek György; lásd még udvari 
lovag 

auranai perjel 1273, 2268, 2504; lásd még Ferrandi 
Mihály, Nagymihályi vagy Ungi Albert 



(auranai perjel) kinevezése 1627 
-várnagy 854, 1438 
aurifaber lásd aranyműves 
Ausztria 1216, 1592,2618 
Ausztriából borbehozatal 1930 
ausztriai németek 917 
- szokás 2151 
Axarnafalwa-i lásd Csomafalvai 
Azadrych jn. 173 
Azar h. (Zemplén m.) 119, 199, 1358 
Azarics. 2487 
- István királyi ember 1700 
- Kis János és Péter ügyvédek 2487 
- László királyi ember 1487,1700 
- Péter diák, királyi ember, ügyvéd 1487, 2487 
Azywag lásd Aszuágy 
ázsiai Törökország 844 

Baach, Baacz lásd Bács 
Baak lásd Bak 
Babajn. 953 
Bábái Karácsony Mihály és Péter királyi emberek 

1194 
- Mihály királyi ember 927 
- Peres cs. 1889 
- Péter borsodi szolgabíró 1983; királyi ember 927 
- Zsidó cs. 1983 
bábái plébániaegyház 1983 
Babana, Babanya lásd Bábolna 
Bábapatakai Bálint királyi ember 118 
Babinagorai cs. 1003 
Babinscsina h. (Körös m.) 1036 
Bablyak másképp Sebnice h. (Körös m.) 374, 619, 

1949 
Babocsai Dávid és Demeter királyi ember 1498 
Babod h. (Bács m.) 1254 
Bábolna h. (Borsod m.) 5, 2270; (Heves m.) 300; 

(Hunyadm.) 2035 
Babos István podgorjai bíró 1622 
- jn . 138 
Babynschycha lásd Babinscsina 
baccalaureus 125, 468, 925; lásd még borostyánko

szorús 
Bacharow-i lásd Bacurovai 
Bachkhege h. (Körös m.) 1465 
Bacho fn. (föld) (Szatmár m.) 677 
Bacurovai cs. 1939-1940 
- Bertalan királyi ember 2209 
Bács h. (Kolozs m.) 661, 1403; másképp Szentjá

nos 590; (Szabolcs m.) 320,457-458,496,641, 
645, 648, 900, 902, 1067, 1271, 1541 

Bacsamezői cs. 1456 
Bácsi István királyi ember 2688 

bácsi egyházmegye 2132 
- éneklőkanonok 2262 
- kanonok: Gergely 1915 
- káptalan mint hh. 756, 1248, 1415, 1509, 1756, 

1915, 1929, 2325 
- prépost: János alkancellár 
- vikárius: Gergely 1995 
Bacsinai Jakó dubicai comes terrestris 224 
bácsi-kalocsai kanonok: Jákószerdahelyi Dénes 
Bácska h. (Zemplén m.) 103, 1249, 1305, 1384, 

1921,2357 
Bácskai cs. 823, 924, 928, 993, 1067, 1249, 1305, 

1333, 1384, 1921, 1933, 2248, 2341, 2353, 2357, 
2495 

- András és Tamás nádori emberek 1806 
- István és János királyi emberek 580; nádori em

berek 1806 
- Tegzes cs. 1495 
Bacskói cs. 1660 
bácskutai jobbágyok 2453 
Bácstövise h. (Krassó m.) 2492, 2503 
Badaló h. (Bereg m.) 1837 
Badok lásd Bodok 
Bádokics. 1835 
Bágányi Kis Bálint királyi ember 307 
Bagatho h. (Körös m.) 374 
Bagdan-i lásd Bogdáni 
Bagi János és László királyi emberek 84—85 
Baglos lásd Baglyos 
Baglyas cs., Hegyaljai 119, 140, 1487 
- János királyi ember 560 
Baglyos cs., Duráni 1700 
Bagodi Ferenc királyi ember 280 
Bagói Zsoldos György királyi ember 299 
Bagonya szn. 142 
Bagos h. (Bihar m.) 2552; (Szabolcs m.) 1280, 

1298, 1837 
Bagosics. 430,2033 
- László királyi ember 1523 
Bagy-\ lásd Bagi 
Bagyouch lásd Ragyolc 
Báhony h. (Pozsony m.) 296, 1237, 2432 
Báhonyi cs. 1237 
Bahthoway-i Domokos és László királyi emberek 1843 
Baja h. (Bodrog m.) 894 
Bajazid török szultán 1693 
Bajijn. 1843 
bajmóci várnagy: Németi László 7 
Bajnok jn. 2526 
bajor herceg: Henrik, István, János, Lajos, Vilmos 
Bajori László és Miklós királyi emberek 1208 
bajóti plébánia 2228 
bajvívás 664; Zs.-é 1504 



bajvívó alkalmazása 2229 
Bak h. (Arad m.) 1722; (Zalám.) 859,2650 
- jn . 1270,2292 
Baka h. (Szabolcs m.) 1933, 2357 
Bakácsjn. 1364 
- lásd Tardafalvi Bakács cs. 
Bakai cs. 1001, 1333 
- László ügyvéd 2695 
Bakes lásd Bekes 
Bakics. 1722 
Bakmonosthora/Bakmonstra-i lásd Bátmonostori 
Bakó András és Balázs ügyvéd 2376 
Bakó szn. 1411 
Bakófalva h. (Valkó m.) 1053 
Bakolnok/Bakonok-\ lásd Bakónaki 
Bakónaki cs. 2633 
- Imre, Péter és Tamás királyi emberek 1447 
Bakonyai István dalmát-horvát vicebán 2156, 2226, 

2415,2439 
- László országbírói jegyző, kúriából kiküldött ki

rályi ember 1137 
- Mihály országbírói ember 376 
bakonybéli monostor 418; kormányzója: Benzi de 

Goalda András kalocsai érsek 
Bakos Márton familiáris 87 
Baksa cs. 598; lásd még Kisabarai, Mérai, Pribicsi 

Baksa 
- jn . 1270, 1843 
Baksafalva h. (Vas m.) 348 
Baksai cs. 1003, 2433, 2496 
- György királyi ember 120 
Bakta h. (Szabolcs m.) 311 
- jn . 1135 
Baktaics. 321,411,637 
-Gergely szabolcsi alispán (1409, 1417-1420) 26, 

311, 441, 921, 1063, 1067, 1093, 1333, 1355, 
1541, 2259, 2361, 2389; mint bepanaszolt 2287 

Bakvaszentbertalan h. (Verőce m.) másképp Csaba-
pataka 971, 1082 

Bál h. (Bodrog m.) 2247 
Baládfölde h. (Bács m.) 2456 
Balai Domokos cseszneki várnagy 1585 
- György alvajdai ember 914 
-János körösi officiális 1843 
- Mátyás fogott bíró 1585 
Balanna f. (Trencsén m.) 1288 
Balaton 444 
Balázs, a Visegrád melletti bencés monostor apátja 

lásd Ruszkai Dobó Balázs 
- erdélyi kanonok, káptalani kiküldött 1701 
- hosszúpáhi plébános 288 
- pozsonyi kanonok 2278 
- szondi bíró 36 

- toplicai Szentháromság-egyház plébánosa 1004 
- várnagy, ügyvéd 1112 
Balazséfalvai Per cs. 1270 
Balázséti István királyi ember 342 
Balázsházai László királyi ember 2012, 2014; kö

zépszolnoki szolgabíró 2419 
- Mihály királyi ember 2014; ügyvéd 2221 
- Péter királyi ember 2498-2499 
de Baldana cs. lásd Udinei de Baldana 
baldi plébánia (Szepes m.) 1233 
Balfh. (Sopron m.) 926,981 
Balica jn. 1270 
B alicki András turóci ispán (1411 -1420) 1966 
Bálint brassói bíró 1006 
- dobrakutyai prédiális, ügyvéd 213 
- keresztúri (Sopron m.) plébános 981 
- mánhidai plébános 288 
- pécsi oltárigazgató 1642 
Bálintfalva h. (Bács m.) 1353 
Balka)n. 1843 
Balkó simontornyai várnagy 2533 
- szn. 2633 
Balog h. (Hont m.) 887 
- jn. 843, 1522, 1806, 1843; lásd még Kos Balog 
-cs. 739,1544; Kéméndi 1248; Ungvári 1357 
- Domokos ügyvéd 1092 
- László ungvári bíró 1128; officiális, ügyvéd 739 
Balogics. 2606 
Balotafalva h. (Máramaros m.) 1598 
Balsa h. (Szabolcs m.) 662 
- cs., Zedlareyouch-i 218 
balteum 664; lásd még öv 
Balugh-i lásd Bályoki 
Bálványos másképp Rába f. (Sopron m.) 2246 
- vár (Belsőszolnok m.), kerülete és alvárnagya 331 
Baly-'i lásd Pályi 
Bályoki cs. 2543 
- Szénás cs. 2221 
bambergi egyházmegye (NRB) 753 
Bánjn. 173,2524,2562 
Ban lásd Boán 
Bana h. (Hont m.) 1399 
- szn. 1115 
bánatpénz 28, 384, 687, 998, 1130, 1363, 1388, 

1416, 2330, 2353 
Banchich\n. 2145 
bandérium-állítás 1308 
Bándfalva h. (Veszprém m.) 2243 
Bánfalvai Kelemen királyi ember 117 
Bangal-i lásd Bankái 
Bangód szn., női 377 
Bánházai cs. 635 
- György királyi ember 2033 



báni ember, báni kúriából kiküldött 195 
- knini kerület 2156 
- Körös m. 1465, 2523, 2576 
- Valkóm. 1510 
- Zágráb m. 634 
-ítélőszék 1817; jelenlét bírósága 195; személyes 

bíróság 756 
Bankái Miklós ügyvéd 542 
Bánki cs. 1067 
- jn . 2562 
Bánkürtös h. (Zala m.) 1546 
Bánó cs., Lucskai 1851 
Banovc h. (Pozsega m.) 1392 
Banthfalwa lásd Bándfalva 
bánya 1130 
bányamüvelés 832,1257 
bányász 817,1321 
bányászat lásd még urbura 
bányaváros 1011 
Bár h. (Somogy m.) 2202 
Baracska h. (Bodrog m.) 577, 2327; (Fejér m.) 

1604 
Baracskai cs. 7, 114, 386, 550, 1604, 2671 
- Borfői cs. 2671 
Baradna h. (Körös m.) 1197 
Barancsi Jakab királyi ember 841 
- János és Miklós nádori emberek 1806 
Bárányjn. 138 
bárány elhajtása 2498 
Baranya h. (Ung m.) 2413 
- m . 826, 1137, 1502, 1671; hatósága 2238, 2324, 

2433, 2619, 2694 
Baranyai cs. 1551,2413 
- András királyi ember 1177, 1357, 2284 
- Csókás cs. 2413 
- Dénes egyedfalvai esküdt 36 
- Egyed és István királyi emberek 1598 
- Jakab királyi ember 905 
- János királyi ember 1177,2284 
baranyai alispán: Baróci Mihály, Derzsi Péter, 

Gatalóci János, Töttösi János 
- főesperesség 1642 
- ispán: Újlaki Imre és László 
báránytized 1373 
Barathrufus cs., Homokkomári 1585 
Baráti h. (Győr m.) 2562 
Barázdafoka h. (Zaránd m.) 2269 
Barbata pred. (Bars m.) 15 
Barc fn. (tó) (Pozsony m.) 945; h. (Bars m.) 929 
Bárca h. (Abaúj m.) 1007, 1587 
Bárcai cs. 317, 1007 
- Búza Péter királyi ember 2691 
- László és fia: Bernát királyi emberek 2691 

bárcai plébániaegyház 1007 
barcelonai kanonok 1123 
Barcha lásd Bárca 
Barchan-i lásd Borcsányi 
Barch-i lásd Bárci 
Bárci András, István és Mihály királyi emberek 

2639-2640 
- Pál ügyvéd 140 
Barcs h. (Somogy m.) 965,983, 1429 
bárd 180 
Bárdalja fn. (erdő) (Hunyad m.) 2035 
Bárdfalva h. (Bereg m.) 1871; (Máramaros m.) 

1598 
Bárdi Onofrius budai polgár, királyi kamarás 2565; 

sókamarás 519,746,1011,1178,2242; körmöc-
bányai kamarahaszna-ispán 47 

Bárdos cs. 2495 
Bárdosi Bárdos János királyi ember 348 
Bari h. (Zemplén m.) 855,1806, 2189, 2500 
-cs. 689,2189 
- Domokos királyi ember 2175 
- Lukács királyi ember 777, 913 
- Mátyás királyi ember 704, 718, 1745-1746, 2299, 

2303,2696 
- Péter királyi ember 777,1633,1745-1746; nádori 

ember 1806 
Bark h. (Bodrog m.) 2247 
bárka 33 
Bárki cs. 1995, 2482 
- András királyi ember 2028 
- Bogár cs. 1995 
- Miklós megyei ember 2482 
Barky szn. 1460 
Barla cs., Kistárkányi 868 
Barlaba lásd Borroba 
Barlabás h. (Bereg m.) 1684 
Barlabásics. 302, 1067, 1684 
- Jakab, Mihály és Vince királyi emberek 901 
- János királyi ember 901; ügyvéd 2701 
- László királyi ember 703 
Barlad h. (Temes m.) 808 
Barlyad-i lásd Borjádi 
Barna cs., Egyházasszentiváni 1915 
báró, havasalföldi 1965 
Baróc cs., Mellétéi 1571 
Baróci Mihály baranyai alispán 2433, 2619 
Baroha-i Tamás királyi ember 723 
bárók 202, 209, 442, 550, 555, 567, 717, 800, 907, 

1046, 1155, 1165, 1308, 1433, 1513, 1541, 1543, 
1657,1729, 1828, 1895, 2019, 2407, 2559 

- adókirovása 519 
-boszniai 844 
-döntése 7 



(bárók) elé állítás 550 
- határozata 1986, 2310,2313 
-ítélete 1483 
-jelenlétének bírósága 166 
-rendelkezése 2017-2018,2306 
bárókkal kötött megegyezés 1514 
barom 1031, 1124,2229,2317,2619,2700 
- elhajtása 868, 2496, 2524; elvétele 388, 765; 

szélnek eresztése 868 
Baromlaki Senye cs. 1977, 2551 
Bárót h. (Zaránd m.) 2269 
Barrwy Simon udvari familiáris 455 
Bars h. (Barsm.) 15,275 
- m. 15, 742, 1124, 1773, 1783, 2622; hatósága 

856 
barsi ispán: Lévai Cseh Péter 
-jobbágy 275 
Barta bolyai plébános 1016 
- jn . 842,2526 
Bartai Mihály királyi ember 556, 767-768, 1128 
Bartányi László bodrogi alispán (1415-1417) 894 
Bartavölgyi Pál és másik Pál királyi emberek 2014 
Bártfa v. (Sáros m.) 2240, 2665, 2678; kh. 936; v. 

communitas-a 936; tanácsa 201, 205, 1319— 
1320, 1534, 1562-1564, 1581, 1698, 1951, 1999, 
2011, 2171,2250, 2563, 2624, 2702 

bártfai bíró: Close/Cloz/Cloze Miklós, Stenczil János 
-esküdt 1698,2563; polgár 1320,2702 
Barthfalua lásd Bárdfalva 
Baruch lásd Baróc 
Bary lásd Vári 
Basel lásd Bázel 
Baskei Kirincic Vid 1570 
Baslawitz-i lásd Raszlavicai 
Bassan lásd Bossány 
Báta h. (Tolna m.) 1892 
bátai apát: Pál 
Bátalja h. (Bodrog m.) 510 
Batár h. (Ugocsa m.) 1678 
Bátfaics. 1029, 1129 
Bathua/Bathwa-i lásd Bátfai 
Batizfalva h. (Szepes m.) 1938 
Batizháza h. (Máramaros m.) 2375 
Batiztilaj h. (Vas m.) 220, 511 
Bátkaics. 140 
Batka-i lásd Butkai 
Bátmonostori cs. 514, 2019 
- Töttös cs. 881, 2028, 2034, 2039, 2125, 2247, 

2372, 2694 
--János 1752,2313 
- - László 96-97, 143, 152, 278, 420, 515, 528, 

1008, 1101-1102, 1126, 1994, 2018, 2234, 2293, 
2331, 2481, 2507; árvái 2063; fiai 773; özve

gye 136, 237, 439, 470, 485, 487^188, 510, 524, 
571, 577-578, 644, 875, 894, 934, 1034-1035, 
1663-1664, 2048, 2238, 2273-2274, 2326-2327, 
2453, 2457, 2506; és fiai 860, 862 

- lásd még Blinai Töttös 
bátmonostori jobbágyok 2453 
Bató cs., Perseházai Bató 1538 
Bátor h. (Bihar m.) 635; (Heves m.) 904; (Sza

bolcs m.) 883, 1521 
- cs. lásd Ruszkai Bátor 
- Benedek sóalkamarás 182 
- János külsőszolnoki ispán (1335) 1115 
Bátorfalva h. (Hont m.) másképp Apáti vagy Nénye 

2321 
Bátori cs. 382, 461^62, 635, 825, 988-991, 1067, 

1083, 1088-1089, 1198, 1521-1522, 2112, 2298, 
2378, 2517 

- István királyi asztalnokmester (1417-1431), a 
királyi aula speciális familiárisa 461-463, 2378 

- János királyi ember 78-79 
Battyán fn. (föld) (Vas m.) 2542; h. (Somogy m.) 

1814 
Battyánics. 209, 1958,2157 
- Csapi cs. 2567 
- György özvegye, Csapi András felesége 716 
- Kerítő cs. 1814 
Bátya h. (Baranya m.) 1263 
Bátyai cs. 863, 1263, 2482 
Bátyú h. (Bereg m.) 2500 
Baumgarten pn. 1686 
Baxa/Baxsa cs. lásd Baksa 
Bayak-i lásd Vajai 
Bázaics. 388 
- Illés királyi ember 2633 
- Kis Pál ügyvéd 824 
- Nagy László ügyvéd 824 
Bazán h. (Szatmár m.) 462, 989 
Bázel v. (NRB) kh. 1923, 1966, 1969, 1976, 2032, 

2689 
bázeli egyházmegye 399; polgár 335; püspök 

1448; püspökség tizede 1188 
Bazin h. (Pozsony m.) 925,1654, 2175 
Bazini cs. 1030, 1553,2603 
- Gróf cs. 405, 769, 943, 2175, 2411 
- György udvari miles 942 
--Miklós aulicus 815,1796 
bazini plébános 925 
Bazyan lásd Bazán 
Bebe hospesnév 2278 
Bebek cs., Pelsőci 904, 1279 
- Detre nádor (1397-1402) 279, 1209 
- György aulicus (1377) 140 
-Imre országbíró (1386-1392) 529, 1125, 1757 



(Bebek) László (Imre vajda fia) aulicus 612, 957, 1279 
- Miklós (Detre nádor fia) aulicus 1209 
- Péter (Detre nádor fia) udvari aulicus/miles 612, 

822-823,. 1209, 1279, 1457; lásd még Pelsöci 
bebörtönzés 752,2400 
Béc másképp Királyfalva h. (Zólyom m.) 1202 
Becenci László királyi ember 94 
Bech/Bewch-i lásd becsi 
Bechke lásd Bölcske 
Bechkezhazy-i Jakab királyi ember 1237 
Bechuelg-i lásd Böcsvölgyi 
Bechye pr. (Esztergom m.) 1561 
Beck lásd Peck 
Beckói Stibor lásd Stibor (Stibor vajda fia) 
Bécs v. (Ausztria) 268,1401,2560,2618; kh. 188, 

584, 593, 782, 880, 1413, 1428, 1482, 2045, 2163, 
2373,2478 

Becse cs., Egregyi 2269 
becsi sókamara (Ugocsa m.) 1164 
bécsi borostyánkoszorús: Kuskovci Miklós csázmai 

kanonok 
- egyetem 443, 523, 586, 707, 1054, 1131; orvosi 

kara 1759,2459; orvoskari dékánja 2459; rekto
ra 468, 1077; lásd még Hammelburgi Dietrich 

-kanonok 188, 1286 
-káptalan 1235 
-lakos 1975 
- polgár 175, 188, 268, 766, 782, 1719, 1967, 1974, 

2169, 2478,2560 
- Szent István- másképp Mindenszentek-egyház dé

kánja 1235 
- Szűz Mária skót bencés monostor 1482, 1615 
-zsidó 926 
Becsk cs., Szántói 2012 
Becske Gergely bihari bíró 780 
Becski cs., Zsidói 267 
becslés 2124 
-mellőzése 1620 
- lásd még birtok-, földbecslés 
becsmérlés 413-414; lásd még gyalázkodás 
Bécsújhely v. (Ausztria) 2475; kh. 1946 
Bede szn. 702,2319 
Bedech jn. 2533 
Bedenicha-i lásd Bednjicai 
Bedna f. (Várasd m.) 2425 
Bednjicai cs. 1596, 1903 
Bedőházai Dancs, János és Sándor királyi emberek 

1598 
Bégány h. (Bereg m.) 2297 
Bégányi cs. 138, 1135 
- Kis Bálint királyi ember 307, 764-765; ügyvéd 

1010 
- Miklós királyi ember 307, 703, 764-765 

Begécsi Márton királyi ember 1317 
Begezszn. 330 
Beheróc h. (Szepes m.) 2230 
Beinepn. 1562 
Békási cs. 802 
bekcsényi főesperes: István (Farkas fia), Longinus 

Gergely 
- főesperesség 2192 
Bekecs., Adi 2456; Bélmegyeri 2269 
Béke h. (Pozsony m.) 945 
Bekejn. 894 
béke 438, 1000; lengyel királlyal 404; meghosz-

szabbítása a német lovagrenddel 484, 1823 
békebíró 790 
békebírói tárgyalás 1124 
békekötés 2489 
- angol-francia 1710 
- német lovagrenddel 1283 
-velencei 1600 
-Velencével 2559 
Beken lásd Bököny 
Bekény cs., Sajónémeti 343,351 
Bekes jn. 157; szn. 718, 2013 
Békés h. (Békés m.) 2269 
- megyei birtokok 2269 
békési ispán: Csáki Miklós 
Beketinci cs. 798 
Bél h. (Borsod m.) 344; (Hont m.) 190; (Pozsony 

m.) 2411; lásd még Bakonybél, Bélháromkút 
- kerület (Temes m.) 808 
Béla (III.) király 1803 
- (IV.) király 373, 775, 1477, 1556-1557, 1583, 

1626 
Bélád h. (Bars m.) 929 
Be le he jn. 138 
Bélci Balázs királyi ember 1096 
- Ferenc ügyvéd 341 
Belcsenke pr. (Szabolcs m.) 2310 
Beldrew lásd Bőidre 
Beled szn. 2461 
Beleházai Mátyás és Pál királyi emberek 1253 
Beletinc h. (Várasd m.) 2425 
bélháromkúti apát: Keresztély 
- ciszterci monostor 343-344, 351, 1020 
Bélics. 651,2671 
- Gergely királyi ember 343, 351 
Belinc h. (Körös m.) 1465 
Bellelay-i premontrei monostor (NRB) 399 
Bel lény i Benedek és György nádori emberek 

1518 
Belley-i egyházmegye (Franciaország) 2030 
Belluno v. (Itália) 292,597,818,1059; kh. 379 
bellunói követ 818; a konztanzi zsinaton 1059 



Bélmegyeri cs. 2269 
- Beke és Szemere cs. 2269 
Belosovci cs. 1845 
bélpoklosság 1413 
Belsőiratos h. (Zaránd m.) 2269 
Belsőszolnok m. 1835; lásd még Szolnok m. 
Beitek h. (Szatmár m.) 2003 
Bélteki cs. 867, 2003, 2491 
-Oláhcs. 2003,2496,2498 
Belthelek h. (Középszolnok m.) 2501 
Beltóházai cs. 2483 
Beludszn. 1036 
Beludovc h. (Körös m.) 1037-1038 
Beludovcics. 1031,1036-1038 
-Soldynar cs. 1036, 1038 
Belue fn. (halastó) (Szabolcs m.) 168, 545 
Bélvár más néven Jára vár és h. (Torda m.) 1117 
Bélvölgye fn. (Heves m.) 904 
Belws-i György zalai szolgabíró 1692 
Bély h. (Zemplén m.) 423, 580, 2168 
Belyen-'x lásd Bellényi 
Belzy pn. 1872 
Bence Demeter szondi esküdt 36 
Bencenci Demeter királyi ember 1199 
- György királyi ember 94, 1053 
bencés apácazárda, Meissen 214; apátok 1651 
- monostor: Csatár, Pannonhalma, Rudina; lásd még 

székhely szerint 
bencések 668, 696, 999, 1087, 1203, 1263, 1482, 

1892, 2478, 2591,2670 
- szentszéki joghatóság alá helyezése 378 
Bencsikjn. 173 
Bendejn. 157,843 
Bendekjn. 843 
Benejn. 157, 1222 
Benedek (XII.) pápa 731, 1679, 1795,2687 
- (XIII.) pápa 589, 656, 762; lásd még Luna Péter 
- boszniai püspök lásd Szántói Lack Benedek 
-diák leleszi kiküldött 839, 874, 1523, 1636 
- esztergomi kanonok, orvos 1653 
- fehérvári prépost, pápai protonotárius, királyi 

tanácsos 63-64, 227, 335, 592, 929, 2086, 2157 
- garai plébános 554 
- szentgyörgyi plébános 288 
- zágrábi ispán lásd Parlagi Benedek 
- kanonok, ügyvéd 655 
Benedekegyháza h. (Zaránd m.) 2269 
Benedeki h. (Bereg m.) 423, 580 
Benedikovc h. (Körös m.) 1421 
Beneházai János királyi ember 1109 
Bénekjn. 1970 
Benethe/Velethe lásd Velejte 
Benetinci cs. 1031 

Benici Márton ügyvéd 505 
Benk h. (Szabolcs m.) 2357 
Benke Péter krassói alispán (1409, 1416-1418) 

1462 
Benkefalvai Benke cs. 2492, 2503 
Bense cs. lásd Vajkóci Bense 
Bentajn. 575 
Bénye h. (Kolozs m.) 2212; (Zemplén m.) 733,2303 
Benye h. lásd Bőnye 
- jn . 1970 
Bényics. 1334 
Benzi de Goalda cs. 2237 

András spalatói érsek (1390-1412), majd ka
locsai érsek (1413-1419), királyi tanácsos, a ba-
konybéli apátság kormányzója 46, 418, 588, 785, 
1371, 1476, 2201, 2231, 2237; kiadásainak meg
térítése 2262 

Bér h. (Vas m.) 866, 1979 
bér 1773,2396-2399 
Beran Miklós ungi főesperes 2608 
bérc 665, 687, 1396, 2113, 2213 
Bercelics. 921,1067 
Bércút másképp Vásárosút fn. (Kolozs m.) 2113 
Berczethy pn. 749 
Bere pn. 1635 
Berechzo-i lásd Berekszói 
Bereck diák leleszi kiküldött 1098, 1197, 1700 
- egri prépost lásd Montaji Bereck 
- karpap, a váradi Szűz Mária-oltár rektora, káptala

ni kiküldött 1266 
Bereg h. (Bereg m.) 272, 307, 552, 764, 1010, 1872, 

2297 
m. 135, 210, 580, 739, 757, 764, 874, 901, 990, 
1318, 1339, 1515, 1656, 1684, 2058, 2253, 2375; 
hatósága 2, 93, 575, 1033, 1222 

- megyei plébániaegyházak 1368 
Beregi cs. 272, 1716, 1720 
- Helele lásd Helele 
- Pán András munkácsi várnagy 764—765; lásd még 

Kaffai Pán Endre 
beregi alispán: Bulcsúi/Úrmezői István 
- plébános 272 
- szolgabírák 1954 
- szolgabíró: Dávidházai Antal, Gerzsanói Tamás, 

Kisdobronyi Nagy Bereck 
Bérei Ferenc királyi ember 2588 
- Miklós királyi ember 723; megyei ember 282 
- Péter királyi ember 723, 756 
Berek h. (Valkó m.) 692 
berek 85, 181, 231, 279, 465, 940, 973, 1038, 1271, 

1280,1284, 1497, 1548,2220,2244, 2412,2679 
Berekfalu másképp Domokoslaka h. (Somogy m.) 

821 



Berekszói Hagymás cs. 1898, 2236; László aulicus 
2134; udvarimiles 1834,2360 

Beremend h. (Baranya m.) kh. 12 
Berencs h. (Szabolcs m.) 1333, 2357, 2495 
Berencsi Besenyő István (Özdögei Besenyő Pál bán 

testvére) aulicus, királyi fődispensator 481 
Berény h. (Békés m.) 2269; (Fejér m.) 170, 231; 

(Somogy m.) 1635; (Zala m.) 1447 
Berényi cs. 170 
- Kakas cs. 2321 
berényi plébános 1635 
Berethalom v. (Medgyes szék) 1670, 1677 
Berettő h. (Zemplén m.) 841 
Berezta f. (Ung m.) 538 
Berge cs., Borjádi 2433 
Berger jn. 1716, 1720 
Béri cs. 866 
- Bereck, a fehérvári Szent Miklós-egyház prépostja 

1026 
- Menyhért királyi ember 511 
Berivojszentiváni Tegzes cs. 2422 
Berkei Péter királyi ember 756 
Berkesz h. (Szabolcs m.) 2531 
bérlet 128, 219, 515, 1561, 1773, 1886, 1952, 2229; 

lásd még feudum 
bérlő 916,1026 
Bérlői Bálint és Pál királyi emberek 2379 
Bern v. (NRB) kh. 1959-1960, 1964, 1971 
Bernardi Ferenc budai polgár, volt kamarahaszna 

bérlő 1239; ispán 831 
- Gáspár budai polgár, harmincadispán 444; király

néi harmincados 549 
Bernecei György, Jakab és Tamás királyi ember 95 
Berninich jn. 420 
Bersan-i Albert királyi ember 703 
Bersen lásd Börzsöny 
Berstyanovc h. (Körös m.) 27; vár (Körös m.) 490, 

686,853 
Bertalan csanádi egyházmegyei klerikus 2165 
- milánói érsek 2188 
Bertény h. (Bihar m.) 419; (Hunyad m.) 594 
bertinorói püspök: Márk 2100 
Bertonia h. (Hunyad m.) másképp Várhely 132 
Bertótics. 1205, 1208,2191 
- György ügyvéd 2487 
Berwe lásd Börvely 
Berzel-i lásd Berceli 
Berzencei Péter királyi ember 1536 
Berzevice h. (Sáros m.) 2544 
Berzevicei cs. 264, 428, 906 
- Péter szepesi ispán és várnagy, aulicus (1411-

1433)2230 
berzevicei polgár 2544 

Bésh. (Ungm.) 173,451,1061 
Besenyő h. (Bars m.) 2279; (Pestm.) 2336,2541; 

(Szatmár m.) 1156; (Zalám.) 859; pr. (Szatmár 
m.) 2054 

- Imre dubicai ispán 224 
- Pál bán lásd Özdögei Besenyő Pál 
- cs. lásd még Berencsi, Deregnyői, Galántai, Lánci, 

Özdögei 
- j n . 2533 
Besenyődics. 1067,2007 
Besenyői cs. 859, 894, 2325, 2336, 2482 
- Bertalan, Demeter, Gál, Mátyás és Mihály királyi 

emberek 2028 
- Földes Miklós bodrogi szolgabíró 2247 
- István ügyvéd 1092 
- János királyi ember 1848 
- Miklós bodrogi szolgabíró 1663-1664, 2125, 

2482 
- Sár Miklós és Pál királyi emberek 270 
- Tamás megyei ember 2125 
Bestellerpn. 1321 
Bestycz jn. 2278 
Beszterce p. (Trencsén m.) 1288 
- v. (Trencsén m.) 73; kh. 2437, 2444 
besztercei ispán: Stibor ifj. 
-kerület 2025 
betegség 774 
Betlen fn. (hegy) (Kolozs m.) 1679 
-szn. 2549 
Betlenfalvai cs. 747 
- Tatár cs. 747 
- Miklós lándzsás comes, szepesi szolgabíró 1870, 

1925-1926, 2108, 2377, 2514, 2536 
- Turzó János királyi ember 1531 
Betleni cs. 52,450,452,623-624, 1495,2130 
- András meg fiai: Bertalan és Gergely királyi embe

rek 911 
- Bertók királyi ember 330, 1545 
- Gergely és János királyi emberek 857, 1179, 1545 
- Jakab királyi ember 330 
- Pál királyi ember 1545 
Betlér h. (Gömör m.) 140 
Betzenstein vár (Bajorország) 1888 
Beü lásd Bő 
bevallás, csalárd 1387,1828 
bevonulás Lombardiába 2188 
Bewd lásd Bőd 
Bewl lásd Buly 
Bewlchew lásd Bölcső 
Bexin lásd Bekcsény 
Bezdéd h. (Szabolcs m.) 151, 2615 
Bezdédi cs. 151, 387, 868, 1333, 2042, 2130 
- Dávid, Domokos és János nádori emberek 1806 



(Bezdédi) János és Márton királyi emberek 1197 
- Kántor cs. 928, 1333, 1495, 2353, 2357 
Bezermen lásd Böszörmény 
Bező h. (Ung m.) 522, 714, 768, 1180, 1559, 2524 
Bezzegi László és Péter királyi emberek 2285 
Biaskyjn. 420 
Biberauerpn. 2627 
bíboros 176, 346, 667, 707, 792, 982, 999, 1139-

1140, 1892, 2266, 2558; lásd még Branda (de 
Castiglione) 

bíborosi kollégium 667, 937, 955, 1059,1277 
bíborosok hozzájárulása 1188 
Biccaria-i lásd Picardiei 
biccelus/bicellum lásd tőr 
Biccse v. (Trencsén m.) 740; kh. 459 
Bichino h. (Horvátország) 2156 
Bicsak cs., Csanádi 442 
Bicske h. (Pest m.) 2124 
Bicskei/Bikcsei Veres cs. 2366 
Bicskeié cs. 1347-1348 
Bidorjn. 1843 
Biez.thouth-\ lásd Bresztolci 
Bihács v. (Bosznia) kh. 1685 
Bihar h. (Fejér m.) 170 
-m. 150,673, 1317,2381 
- megyei birtokok 2269 
- v. (Bihar m.) kh. 780 
Bihari János homorogi főesperes 1488 
bihari bírók 780 
- ispán: Csáki Miklós 
-polgárok 780 
Bikács h. (Bács m.) 1254 
Bikácsi Csépi cs. 191 
Bikaljaics. 1031 
Bikedi László, királyi ember 157 
bikfa 2229 
Bikki Kis cs. 2270 
Bikszádics. 1882, 1903 
- György udvari miles 1903 
Bilgerjn. 2290 
bilincs 2400 
bilincselés 156, 561, 618, 752, 1236, 1641, 1796, 

1855 
Bilke h. (Bereg m.) 529, 757, 2206 
Bilkei cs. 432,529,757,2206 
- Bolond és Gorzó cs. 2206 
Binhalma fn. (monticulum) (Máramaros m.) 2213 
bíráskodási illetékesség 1144, 1527, 2048; jog 

1665; mentesség 2229 
Birenthyjn. 2633 
Birgissy-i lásd Bürkösi 
Birics. 919, 1032 
- h. (Szabolcs m.) 1837,2361 

Bíró cs. 2286 
- jn . 1522 
bíró, kászonyi 138; nagyhalászi 1197; szondi 36; 

teremi 2291; vetési 745 
- fogvatartása 2576 
-kiküldött 925 
- egyházi 1576 
-kirendelt 1449 
- speciálisan kirendelt 900 
birodalmi alkancellár: Esztergomi János 
- egyházmegyék tizede 1689 
- főkamarás: Frigyes brandenburgi őrgróf 
- főkancellár: Hohenlohe György 
- gyűlés 80 
-haderő 2167 
- hatóságok 761 
- helytartó: Frigyes brandenburgi őrgróf 
-hűbér 2094 
- kancellár: Kanizsai János 
- katonai nemesség 429 
- nagypecsét készítése 1070 
-reformáció 822 
- tanácsos: Haseni Vilmos, Vilmos pratói gróf 
-városok 977,2119-2120 
-zsidóadó 2386 
bírói hatalom 1022; illetékesség 2148; meghagyás 

2125; oklevelek érvénytelenítése 1344 
- rész 154, 317, 514, 521, 532, 542, 554, 557, 877-

878, 881, 895, 998, 1191, 1365, 1404, 1465,1496, 
1622, 1640, 1835, 1886, 1941, 1953, 2008-2009, 
2113,2195,2650; elengedése 559,1183, 1210, 
1363, 1574 

-szék 2514; testületek 1308 
bíróság (soltészség) 2444 
bírósági eljárás 1308 
-időszak 1308 
- ülnökök zágrábi püspöki széken 2226 
bírótárs 125,828, 1130, 1393 
bíróválasztás 1022,2229 
bírság 51, 77, 95, 117, 130, 140, 153, 180, 202, 279, 

317, 341, 388, 429, 492, 505, 512, 521, 529, 532, 
542, 551, 596, 654, 670, 857, 972, 974, 1062, 
1096, 1106, 1115-1116, 1129, 1148, 1183, 1196, 
1210, 1223, 1274, 1299, 1358, 1365, 1389, 1404, 
1496, 1501, 1505, 1574, 1583, 1640, 1715,1737, 
1835, 1886, 1907, 1941, 1986, 1993, 2008-2009, 
2016, 2029, 2038, 2071, 2229, 2270, 2309, 2341-
2342, 2435, 2437, 2482, 2514, 2544, 2619, 2621, 
2644, 2646, 2650, 2695; elengedése 154, 687, 
921, 1373, 1382, 1614, 2031, 2166, 2195, 2249, 
2330, 2408; fizetésének elmulasztása 369; hal
mozódása 514,877-878,881,895; királyi 1195; 
megfizetése földdel 279; megoszlása 2581 



bírságbehajtó 1115,1183,2195 
bírságkirovás 1154 
bírságlevél 95, 170, 903, 921, 1223, 1582, 1898, 

2071 
-visszavonása 2621 
bírságolás 115, 122, 136, 620, 903, 1190, 1497, 

1508, 1512, 1549, 1821, 1825, 1958, 2431; sem
misnek tekintése 244 

birtok adásvétele 218, 255, 279, 312, 344, 366, 373, 
410, 506, 739, 748, 769, 780, 838, 938-939, 971, 
1017, 1096, 1282, 1353, 1379, 1432, 1436, 1457, 
1463, 1473, 1480, 1584, 1620, 1671, 1724, 1768, 
1781, 1790, 1918, 1924, 1938, 1953, 2169, 2181, 
2200, 2235, 2272, 2332, 2454, 2490, 2567, 2647, 
2686 

- adásvételének tiltása 2336, 2434 
- ajándékozása 799 
- áthelyezése más megyébe 153,988 
- átruházása 687 
- benépesítése 2360 
- eladásához hozzájárulás 2567 
- elcsatolása 1229 
- elidegenítésének korlátozása 2145 
- elkobzása 616 
- elnéptelenedése 1671 
- elnéptelenítése 695 
- elpusztítása 102, 362, 510, 703, 950, 1021, 2034, 

2224, 2495-2496,2632 
- elzálogosítása lásd birtok zálogosítása és zálogo

sítás 
-értéke 1432 
-értékelése 2035-2036 
-felkérése 1472, 1637, 1743 
- felprédálása 485, 487 
-felszántása 2247,2334 
-háramlása 650, 1536 
-jövedelme 969 
- kifosztása 703 
- kiváltása 525, 995, 1115, 1465 
-lakatlan 1432 
- lakatlanná tétele 703 
- lefoglalása 202, 408, 661, 746, 1115, 1303, 1465, 

1588,1796 
- megváltása 265 
- öröklött 53, 377, 566, 1197, 1216, 1766, 1766, 

2105, 2416, 2553 
-pusztulása 1671 
- rectificatio-ja 2008 
-szerzett 140,2050 
-tönkretétele 1069 
-újrafelosztása 1457 
-vagy föld 1773 
- prédium 1209 

- vásárolt 53, 352, 377, 1197, 1216, 1873, 2321, 
2606 

-visszaadása 156,458,776,992, 1838 
- visszafoglalása 636, 874, 2309, 2679 
- visszaszerzése 220, 262, 812, 1116, 1187, 1585, 

1730, 1813, 1850, 2057 
- visszaváltása 103, 1411, 1432, 1932, 2031, 2151, 

2543,2598, 2611 
-visszavásárlása 1432 
- zálogos 53, 1216 
- zálogosítás tiltása 2434 
- zálogosítása 1, 4, 40, 43, 72, 103, 190, 263-264, 

267, 301, 323, 387, 400, 412, 428, 477, 482, 566, 
639, 687, 701, 745, 805, 811, 841, 851, 865, 897, 
946, 1003, 1018, 1056, 1080, 1085, 1175, 1184, 
1191, 1202, 1209, 1282, 1334, 1358, 1379, 1411, 
1457, 1536, 1587, 1619, 1638-1639, 1649, 1655-
1656, 1683, 1734, 1793, 1813, 1822, 1830, 1836, 
1933, 1939, 1980, 2049, 2097-2098, 2124, 2153, 
2159, 2200, 2243, 2330, 2382, 2416, 2425, 2449, 
2474,2541, 2543, 2551, 2592,2622,2699 

- lásd még föld; zálogbirtok 
birtokadomány 42, 45, 63, 366, 596, 968, 1093, 

1128, 1318, 1399, 1514, 1555, 1626, 1628, 1668, 
1684, 1794, 1798, 1918, 2573; földesúri 2437; 
nádori 1310 

birtokadományozás tiltása 1579 
birtokátadás 7,940, 1085, 1122, 1489, 1835; tiltása 

954 
birtokátengedés 31, 479, 642, 808, 1217, 1421, 

1516,1791, 1841, 1931, 1947 
birtokba visszahelyezés 900, 2039 
birtokbecslés 141, 180, 195, 518, 557, 665, 804, 

1091, 1457, 1465, 1583, 1953, 2008, 2191, 2375 
birtokból kivetés 2225; kizárás 163, 1203, 1545, 

2279,2324, 2436 
birtokcsere 65, 95, 171, 226, 384, 602, 642, 1117, 

1219, 1678, 1838, 2037, 2220, 2661 
birtokelhatárolás 629, 648, 874, 973, 1068, 1083, 

1336, 1416, 1551, 1915, 2041, 2220, 2241, 2388, 
2679; lásd még birtokmeghatárolás, határjárás 

birtokelidegenítés 135, 256, 979, 1069, 1298, 1942, 
2212, 2349, 2622; tiltása 8-9, 35, 66, 277, 302, 
304, 421, 612, 615, 705, 772, 1354, 1374, 1437, 
1613, 1637, 1722, 1949, 2041, 2103, 2208, 2221, 
2248, 2330, 2371, 2434, 2612, 2622; visszavoná
sa 1457 

birtokfoglalás 2, 6-7, 15, 59, 102, 140-141, 144, 
156, 183, 209, 241, 257, 260, 279, 320, 355, 376, 
457^158, 496, 538, 555, 560, 598, 613, 623, 645, 
650, 668, 673, 677, 684, 695, 728, 744, 756, 770, 
811, 860, 867, 900, 979, 1031, 1067, 1076, 1084, 
1128-1129, 1155, 1198, 1247, 1254, 1305, 1317, 



1384, 1396, 1514, 1530, 1541, 1545, 1549, 1583, 
1605, 1714, 1745, 1773, 1828, 1844, 1900, 1966, 
1970, 1993, 2012, 2029, 2031, 2041, 2134, 2136, 
2209, 2230, 2238, 2247, 2255, 2276, 2298, 2314, 
2370, 2392, 2419, 2428, 2476, 2491, 2499, 2542-
2543, 2621,2692, 2700 

- tiltása 181, 200, 405, 450, 717, 969, 1009, 1036-
1037, 1129, 1244, 1279, 1417, 1579, 1611, 1618, 
1840, 1854, 1894, 2263, 2334, 2338, 2413, 2601, 
2638 

birtokhasználat átengedése 1459 
-jogtalan 2269 
-tiltása 66 
birtokjog 53, 126, 183, 195, 204, 265, 531, 553, 

661, 723, 1216, 1353, 1415, 1465, 1494, 1640, 
2113, 2129, 2191, 2418, 2542, 2552, 2661 

birtokjogi oklevél 366, 650, 828, 1757, 1898, 2157, 
2206, 2553; csalárd megszerzése 674; hiánya 
454 

birtoklás anyai jogon 1836 
- csere révén 901 
- királyi adományból 2546 
-leányágon 1537 
-nemesi jogon 1717 
- osztály címén 1130 
- öröklött jogon 27, 118, 198, 296, 422, 454, 922, 

1085, 1129, 1197, 1537, 1703, 1837-1838, 2029, 
2425,2546, 2569, 2688, 2700 

- vétel útján 94, 449, 511, 657, 721, 724, 1066, 
1100, 1151, 1197, 1288, 1304, 2174, 2202, 2239, 
2410, 2569 

- zálog címén 296, 348, 417, 634, 1016, 1078, 
1098, 1100, 1109-1110, 1115, 1172, 1977, 2121, 
2288, 2426, 2542-2543 

birtokmegerősítés 1712 
birtokmeghatárolás 149, 253, 440, 512, 522, 903, 

1084, 1180, 1200, 1204, 1223, 1266, 1288, 1549, 
1582, 1741, 1756, 1814, 2004, 2008, 2029, 2456, 
2536; lásd még birtokelhatárolás, határjárás 

birtokos megállapítása 835 
birtokosztály 144, 170, 174, 231, 465, 539, 566, 

714, 751, 821, 857, 904, 912, 943, 1028, 1115, 
1130, 1137, 1155, 1179, 1220, 1249, 1271, 1280, 
1284, 1306, 1329, 1384, 1405, 1502, 1805, 1996, 
2031, 2035-2037, 2050, 2113, 2202, 2330, 2341, 
2370, 2432, 2456, 2553; 12 évre 808; tiltása 
1244; visszavonása 1457 

birtoktalan ember 1897,2020 
-nemes 1665 
birtokvásárlás 506, 2527 
birtokvásárlási előjog 2342 
birtokviszonyok helyreállítása 1648 
bissum, finom szövet 2304 

Biszterec királyi oppidum (Árva m.) soltésze 2549 
Bisztra h. (Pozsega m.) 1392 
Bisztricska h. (Turóc m.) 181 
Bitva fn. (rubetum) (Veszprém m.) 973 
Bixa szn. 420 
Bizánc, bizánci császárság lásd Románia 
bizánci viasz 1103 
Bizere h. (Arad m.) kh. 1722 
bizonyíték bemutatása 1514,2341 
bizonyságlevél 342, 561, 815, 1125, 1583, 1796, 

1900,2105 
Blagaj h. (Körös m.) 1895 
Blagaji cs. 1069, 1682, 1898, 2632 
- László aulicus, udvari miles 1433, 1491, 1691, 

1834, 1862, 1895 
Blatnica vár (Turóc m.) 2074-2075 
blatnicai kapitány: Dewitz Henrik 
Blina h. (Zágráb m.) 485, 487, 2224 
Blinai Töttös cs. 448, 2224; lásd még Bátmonostori 

Töttös 
--László 2254 
Blizna f. (Körös m.) 642 
Bliznafői cs. 770, 2222 
Bliznaics. 1031 
Bludenz h. (Vorarlberg) 1601 
Boán h. (Hunyad m.) 2035-2037 
Boanfalua h. (Hunyad m.) 2035 
Bobai György (Rozgonyi Simon püspök familiárisa) 

1450 
Bobáld h. (Szatmár m.) 1490 
Boci cs. 661 
Boconád h. (Heves m.) 2380 
Bocs h. (Heves m.) 904 
Bocs h. (Kolozs m.) 1265 
Bocsa jn. lásd Baksa 
Bocsárd h. (Fehér m.) 1068 
Bocsi cs. 1403 
Bocskafalvai lásd Bocskói 
Bocskai cs. 304, 813, 1807, 2371; lásd még 

Raszinyakeresztúri Bocskai 
- Miklós aradi alispán (1417-1425) 1722 
Bocskói cs. 529 
Bocsorjn. 2318 
Bocspataka p. (Heves m.) 904 
Bodjn. 2562 
Boda cs. 558; lásd még Kistárkányi Boda 
Boda lásd Bolya 
Bodafalvai Boda cs. 964 
Bodak szn. 6-7 
Bodfalusi lásd Botfalvai 
Bodméri cs. 2433 
Bodn pn. 56 
Bodnár jn. 869, 1970 



Bodójn. 2202 
Bodófalvai András királyi ember 1199 
Bodok h. (Nyitra m.) 2646 
- cs., Bucsányi 550; Hermantilaji 511; Pázsiti 

1709 
Bodolópn. 220 
Bodon jn. 1548 
Bodony h. (Szabolcs m.) 2531 
Bodonyi Domokos decretorum doctor, váradi kano

nok, esztergomi olvasókanonok, majd az eszter-
gom-vári Szent István-egyház prépostja 1212, 
1393, 1653, 1778,2109,2127,2684 

Bodor cs., Ollári és Szepetki 280 
Bodorfalva h. (Turóc m.) 2638 
Bodrog f. 1129 
- h . (Bodrog m.) 2125; kh. 773, 894, 1663-1664, 

2247, 2445, 2482 
- m. hatósága 524, 577-578, 773, 862, 894, 934, 

1663, 2039, 2225, 2247, 2326-2327, 2372, 2445, 
2482 

- közgyűlése 1663-1664 
Bodrogi cs. 1107 
bodrogi alispán: Alifánti Miklós, Bartányi László, 

Ferenc (Pál fia), Inakodi János, Pál (István fia), 
Rác Tamás 

- szolgabíró: Besenyői Földes Miklós, Besenyői 
Miklós, Boroti István, Ordódi Lőrinc 

Bodus cs., Hermantilaji 511 
Bogács h. (Borsod m.) 1931 
Bogacsovi cs. 770 
Bogár cs., Bárki 1995; Csobaji és Köcsei 1078 
- István ügyvéd 1282 
- jn . 1843,2562 
Bogártelke h. (Kolozs m.) 1679-1680 
Bogatho h. (Körös m.) 619 
Bogáti cs. 244, 811,2158 
- András királyi familiáris és kamarás, szombathelyi 

(1412-1415) és rákosi várnagy (1415) 11, 741, 
836,1407, 1923 

Bogozza fn. (völgy) (Heves m.) 904 
Bogdány h. (Abaúj m.) 2334; (Sáros m.) 2449 
Bogdányics. 1067, 1333 
- István és János királyi emberek 1227 
Boguslav stolpi herceg 1410 
Bogyakjn. 843 
Bogyópéterfölde fn. (szántóföld) Nyitra m. 481 
Bohemus lásd Cseh 
Bojsinc h. (Körös m.) 1465 
Bok lásd Bak 
Bokodi György cseszneki várnagy (1417-1423) 

418; országbírói jegyző, kúriából kiküldött királyi 
ember 144,710, 1137 

Bokord h. (Valkó m.) 1817 

Bokrod h. (Baranya m.) 1509, 1929 
Boldog cs., Névedi 114 
- Margit-plébániaegyház, Magyarpeterd 940 
Boldva f. (Borsod m.) 123 
Bolgár cs. 1641, 2158; lásd még Császlóci és 

Tuzsoni Bolgár 
- Miklós, Ozorai Pipo erdélyi familiárisa 2609 
Bolgárpél h. (Bars m.) 1760 
Bolhás h. (Somogy m.) 965, 983, 1429 
Bol-i lásd Buji 
Bolognai János lásd de Thomariis de Bononia János 
- Miklós garamszentbenedeki apát, királyi speciális 

káplán 15, 567, 742,1773,1783, 1844, 2279 
bolognai egyetem 240 
Bolond cs., Bilkei 2206 
Bolondóci Stibor vajda özvegye lásd Stibor vajda 

özvegye 
bolt 1609 
Boltafalva h. (Sáros m.) 1013, 1920, 2463 
Boltafalvai Tamás királyi ember 1013 
Bolthragh lásd Bótrágy 
Bolti cs. 1333 
Bolya h. (Fehér m.) 1016 
Bolyárpél h. (Bars m.) 1455 
Bólyics. 2433 
Boncjn. 1270 
Boncföldei Péter fogott bíró 1898 
Bondor cs., Pásztori 301,574,579 
Bondorjn. 2202 
de Bonfiliis Péter Pál spalatói podeszta lásd Anconai 

Péter Pál 
Bonifác (VIII.) pápa 1234-1235 
-(IX.) pápa 1290, 1292, 1294-1295, 1362 
Bonis jn. 1284 
de Bononia János lásd de Thomariis de Bononia 

János pápai ügyhallgató, decretorum doctor 
Bonos cs., Dormánházai 935 
Borjn. 2202; pn. 2318 
bor 70, 99, 272, 325, 340, 447, 533, 695, 708, 752, 

828, 880, 925, 1031, 1144, 1324, 1697, 1707, 
1967, 1972, 2667 

- árusítása 357, 1594, 2229; behozatala 1592,1930; 
elhelyezése 1594; elvétele 765; értéke 1972 

borárusítás szabályozása 1593 
Borbála királyné 29, 48, 105, 178, 305, 320, 444, 

549, 683, 709, 786, 807, 812, 827, 848, 900, 902, 
979, 1215, 1336, 1376, 1687, 1689-1691, 1789, 
1867, 1936, 1971, 2046, 2196, 2365, 2476, 2570-
2571,2607 

--egyetértése 45,435,480,965, 1157, 1399, 1429, 
1802-1803, 1814; és tetszése 1554-1556, 1559, 
1625-1626, 1890 

--tetszése 2093 



Barbara cs., Bökényi 613 
borbély 1268 
Borcsányi Gergely királyi ember 2079 
- Miklós királyi ember 270 
Borezwa-i lásd Borsovai 
Borfő h. (Hont m.) 799 
Borfői cs., Baracskai 2671 
Borjádi cs. 2433 
- Berge és Cseh cs. 2433 
- Lőrinc királyi ember 147,155 
Borjú cs. lásd Aponyi és Kisaponyi Borjú 
Borkfalvai Ferenc, Mihály és Péter királyi emberek 

724 
borkilenced 35 
Borkithel cs., Aranyosi 1584 
Borlobas-'\ lásd Barlabási 
bormérés, hamis 1958 
boroshordó 2297 
borostyánkoszorús 1233, 2599; lásd még bacca-

laureus 
borostyánkoszorúsi vizsga 984, 2362, 2438, 2455 
Boroszló v. (Szilézia) 402^103, 630-631, 1023, 

1071, 1330-1331, 1390, 1764, 1833; kh. 2074-
2075; tanácsa 2584 

boroszlói egyházi javadalom kérése 1445 
-polgár 1390 
- tanácstagok 2584 
Boroti István bodrogi szolgabíró 894 
Borroba h. (Valkó m.) 1502 
Bors lásd Bars 
Borsai cs. 2432 
- András királyi ember 1237, 2174-2175 
- Lukács királyi ember 1087, 2175, 2181 
- Nagy Mihály királyi ember 1237 
- Orosz László, Mihály és Pál királyi emberek 529 
- Simon és Tamás királyi emberek 529 
Borsi János királyi ember 1193 
Borsmonostor h. (Sopron m.) 1419 
borsmonostori apát: Miklós; cisztercita monostor 

674, 1811, 2101; dékán: Kisoszkói János 675; 
konvent 541, 675 

Borsod m. 343, 351, 724, 922, 1020; hatósága 
123-124, 232, 1983, 2270 

borsodi alispán: Mokcsai Pál 
- ispán: Palóci Máté 
-jobbágyok 2453 
Borsos jn. 173 
Borsóvá f. (Bereg m.) 2206, 2375 
- h. (Bereg m.) 307, 362 
Borsovai cs. 839, 1009 
- Fülöp királyi ember 272, 958, 1135 
- György királyi ember 138, 271-272, 529, 958, 

1135 

- Jakab királyi ember 138 
- Kis György királyi ember 529, 581, 1174, 2206 
- László királyi ember 1135 
- Mihály és Simon királyi emberek 873 
- Pál királyi ember 84-85, 1135 
- Tamás királyi ember 873, 2206 
borsovai főesperes: Sewssichiz-i András és Zegota 
- Szűz Mária-kolostor 2206 
Borsthyanouch lásd Berstyanovc 
Borsua-i lásd borsovai 
Borsütő cs. lásd Jankaházai Borsütő 
Borswa-i lásd Borsai 
borszállítás 533 
bortized 427, 1203, 1697,2229; negyede 346 
Borús pn. 726 
Boryo lásd Borjú 
Borzjn. 2562 
Borza f. (Temes m.) 1377, 1499 
borzafői ker. (Temes m.) 1603 
- várnagy 1603 
Borzavize f. (Temes m.) 2509 
Borzlyuk h. (Középszolnok m.) 2003 
Borzsova lásd Borsóvá 
Bós h. (Kolozs m.) 2388 
Bosa cs., Csatári 2269 
Boshazy lásd Pósaházi 
Bosnan lásd Poznan 
bosnyák comes: Radinovics Péter, Vukosalic Ger

gely 
- király: Osztója 
bosnyákok 284, 2264, 2380 
Bosnyan vár 1133 
Bossány h. (Nyitra m.) 1507 
Bossányi cs. 6-7, 114, 1299, 1749, 2079, 2215 
- Márton kúriai jegyző 1299 
Bossyn-i lásd Busini 
bosszúállás 1565 
bosszúról lemondás 2373 
Bosznia 39, 71, 320, 481, 496, 514, 644, 662, 775, 

800, 811, 881, 965, 994, 1046, 1693, 1889, 1913, 
2267,2380 

boszniai bárók 844 
-fogság 457, 900, 902, 1541, 1977 
- hadjárat 152, 168, 510, 517, 627, 1102, 1126, 

2378 
- hadjáratban eltűnt 528, 1415, 1791 
- szerencsétlenül jártak érdekében királyi utasítás 

528 
- káptalan 1053; mint hh. 94, 195, 236, 265, 553, 

1199, 1671, 1817 
- királyi sereg 1987 
- obszerváns vicaria 1167 
- olvasókanonok: Miklós 1915 



(boszniai) püspök: Szántói Lack Benedek 
-várak 1669 
-viszály 844 
Bot cs., Görgői 415; lásd még Tussai Bot 
- jn . 2377 
- Miklós királyi ember 2300 
Botfalvai cs. 556 
- István és Jakab királyi emberek 1544 
- János, László és fia Miklós királyi emberek 139 
- Nagy cs. 556 
- János királyi ember 1544 
- Zsigmond, királyi ember 1544, 1704, 1832 
Botfölde h. (Veszprém m.) 45 
Bothafalua lásd Boltafalva 
Botkafalvai Imre királyi ember 1507 
Botkafölde h. (Körös m.) 672 
Botos jn. 1270, 1680 
Bótrágy h. (Bereg m.) 2500 
Boy szn. 2524 
Boys-i János (kancellista) 399 
Bozak-i cs. 1636 
Boziási Ábrahám, Fülöp és Péter (Imre kőfaragó 

fiai) királyi emberek 2286-2287 
- András, Illés és János (Mihály fiai) királyi embe

rek 2286-2287 
- Gilyén Gergely királyi ember 2286-2287 
- György és János (András fiai) királyi emberek 

2286-2287 
- Imre kőfaragó 2286-2287 
boziási tizedek 1856 
Bozkut h. (Kolozs m.) 450; pr. (Kolozs m.) 623-

624 
Bozópn. 1341 
Bozók h. (Hont m.) 1950 
bozóki premontrei monostor 1855, 1899, 1950; pré

post: Pál 
Bozos és Bozosegyház h. (Zaránd m.) 2269 
bozót 2202, 2458,2679 
Boztelke pr. (Nógrád m.) 1459 
Bozyn lásd Bazin 
Bozzás h. (Temes m.) 12 
Bozzástelek h. (Zaránd m.) 2269 
Bő h. (Heves m.) 2321; (Somogy m.) 650 
Bocs h. (Bereg m.) 765 
Böcsvölgyi Antal zalai szolgabíró 1692 
Böd h. (Zemplén m.) 2531 
Bődjn. 2633 
Bödei Benedek kemendi várnagy 280; zalai alispán 

2210 
Bödics. 2420-2421,2436,2569 
- Guthynyr cs. 1978 
- Illés, Márton, Tamás és Pakos Tamás királyi embe

rek 1979 

Bögze cs., Csornoki 1639 
Böhm pn. 1725 
Bökény h. (Bihar m.) 2269; lásd még Bekény 
Bökényi cs. 613 
- András, János és Borbara Mihály királyi emberek 

613 
- Gergely ugocsai szolgabíró 582 
Bököny h. (Szabolcs m.) 2361 
Bölcsi Czudar cs. 1963 
Bölcske h. (Tolna m.) 1197 
Bölcső h. (Somogy m.) 602, 965, 983, 1429 
Bőidre h. (Pest m.) 104 
bölény 82 
Bőnye h. (Kolozs m.) 2113 
bőrtáska 1256 
börtön 207, 447, 775, 956, 1031, 1268, 1371, 1391, 

1935, 2088; lásd még bebörtönzés 
börtönbüntetés 51 
Börvely h. (Szatmár m.) 1075, 1134, 1198, 1869, 

2355-2356, 2426 
Börvelyics. 1075, 1163 
- János királyi ember 842-843 
- Sebestyén királyi ember 842-843, 847 
Börzsöny h. (Hont m.) 832, 1257 
Bős h. (Pozsony m.) 1264, 1715 
Bősi cs. 879, 907, 1264, 1715, 2575 
- János aulicus 543-544; udvarimiles 1021 
- másképp Malomsoki cs. 2575 
Böszörmény h. (Szabolcs m.) 2361 
Brabant (Németalföld) 2378 
Branda de Castiglione bíboros, pápai legátus 925, 

1181, 1349, 1892, 2211,2558 
Brandenburg (NRB) 334 
brandenburgi határzár 251 
-őrgróf 1042, 1140, 1192; lásd még Frigyes 
-őrgrófság 328 
- püspök 1424; lásd még Grafeneck Frigyes és János 
-tized 2564 
Brassó v. (Brassói ker.) 243,473,620,691; hatósá

ga 681 
brassói Krisztus teste-confraternitas 628 
- polgár 243, 628 
- Szent Bertalan-egyház 1006 
Brat egresi kenéz, királyi jobbágy 1997 
Brawtinpn. 1974 
Brázova h. (Hunyad m.) 132 
Brazova lásd Bertónia 
Brazza v. és sziget (Dalmácia) 246, 1829; hatósága 

2587 
brazzai püspök: György 788 
Bredi Pantaleon lásd Udinei Bredi Pantaleon 
Brencerb h. (Szepes m.) 373 
Breseuiche-i lásd Berzevicei 



Bresslaw lásd Boroszló 
Bresztolci cs. 1137 
- István turóci prépost 1340, 1717, 2403, 2454, 

2547, 2638, 2700 
- János dobokai főesperes 203 
Bresztovc h. (Pozsega m.) 1392 
Bresztovec h. (Körös m.) 795 
breviárium elvitele 2513 
Brezovicai Iván zágrábi alispán (1408) 59 
Brezthoua h. (Körös m.) 1724 
Breztowlch-i lásd Bresztolci 
Brieg v. (Szilézia) 630,1833; kh. 2077 
Briegi György Zs. familiárisa 1445 
briegi kapitány 2077 
- zsidó 631 
Briga/Buda cs., Miletinci 1031 
Briswicz lásd Berzevice 
Brodnyak h. (Pozsega m.) 1392 
de Bronhiaco János bíboros, ostiai püspök, zsinati al-

kancellár 346, 999, 1002 
Bruck h. (Ausztria) 2351; (Pozsony m.) 23 
brucki zsidó 640,1207, 2126 
Brum szn. 373 
Brumfölde h. (Szepes m.) 373, 546, 591, 754 
Brumföldei cs. 373 
Brunfelt lásd Brumfölde 
Brunner pn. 74 
brüggeiek feltartóztatása 2257 
Brünlein h. (NRB) kh. 2087 
Brytonya lásd Bertonia 
Bubek lásd Bebek 
Búberek h. (Zala m.) 1480 
Buchfeulde-i lásd Boncföldei 
Buchkafelde lásd Botkafölde 
Buclói András királyi ember 1060 
Bucsai cs. 377,859 
- Benedek fogott bíró 1898 
- Lőrinc ügyvéd 824 
Bucsányi cs. 7 
-Bodokcs. 550 
Bucsinci cs. 1031; lásd még Bustinci 
búcsú engedélyezése 1168, 1213-1214, 1232, 1287, 

1368, 1406-1408, 1441, 1453, 1467-1468, 1644, 
1650-1651, 1657, 1758, 1819-1820, 1857-1859, 
1895,2047,2267,2275 

Buda v. (Pilis m.) 29-30, 43, 83, 228, 275, 289, 
495, 504, 513, 548, 566, 814, 820, 1332, 1565, 
1807, 1980, 2072, 2292, 2369,2502,2535, 2565 

kh. 1-2, 5, 19, 47, 69-70, 76, 78-79, 84-85, 
87, 90, 94-95, 101-106, 108, 115, 117-121, 129-
131, 135-136, 138-142, 144,149-152, 156-162, 
165-171, 173, 182, 186, 209-210, 216, 241, 257-
258, 260, 271-272, 279-280, 286, 296-298, 307-

308, 311, 320-321, 329, 336, 341-342, 348-350, 
373, 376, 384-385, 405, 409, 415^*17, 430, 439, 
444^145, 456, 472-475, 494, 498, 500, 503, 505, 
511-512, 514, 516-517, 521-522, 525-529, 531-
532, 537-547, 549-552, 555-562, 567-569, 572, 
575-578, 581-583, 613, 627, 635-637, 641, 645, 
648-649, 653, 657-658, 663, 672-673, 677-678, 
684-686, 689, 693, 695, 701-706, 708-709, 716, 
718-721, 723-724, 727-731, 742, 744, 746, 764-
765, 767-768, 786, 807, 815, 838, 842-843, 847-
848, 857-879, 881-885, 887, 892, 895, 903, 906, 
911-912, 916-917, 922, 927, 950, 957-958,988-
991, 1029, 1045, 1066, 1075-1076, 1078-1079, 
1082-1083, 1086-1092, 1098-1099, 1101-1102, 
1105-1106, 1109-1117, 1122, 1124-1126, 1128-
1130, 1134-1137, 1145, 1148-1150, 1154-1155, 
1158-1164, 1172-1173, 1177, 1179-1180, 1184-
1187, 1190, 1193-1198, 1200, 1208-1209, 1221-
1223, 1227, 1237-1240, 1253, 1256, 1261, 1264, 
1270, 1304-1305, 1341, 1397, 1420, 1436, 1455-
1456, 1487, 1489, 1496-1501, 1505-1508, 1513-
1515, 1517-1519, 1521-1525, 1530-1532, 1536, 
1544-1546, 1548-1551, 1560, 1583, 1636, 1667, 
1704, 1713-1715, 1727-1729, 1745-1746, 1756, 
1792, 1806, 1821, 1824-1825, 1843, 1848, 1890, 
1930, 1936, 1941, 1970, 1972, 1977-1979, 1982, 
1986-1990, 1994-1995, 2003-2009, 2012-2019, 
2022-2024, 2028-2029, 2031, 2033-2034, 2039, 
2054-2055, 2059, 2064, 2079, 2102, 2112, 2136, 
2144, 2168, 2174-2175, 2181-2182, 2190, 2196, 
2200, 2202, 2206, 2209, 2216, 2238, 2253, 2283-
2291, 2293-2294, 2297-2306, 2308-2313, 2317-
2321, 2325-2327, 2330-2331, 2336, 2341-2342, 
2344, 2348, 2365, 2379, 2392, 2407, 2410-2411, 
2420-2421, 2426, 2476, 2479-2481, 2483-2486, 
2491-2493, 2495-2501, 2503-2507, 2509-2511, 
2516-2520, 2524-2529, 2541-2543, 2546, 2577, 
2585, 2588, 2591,2639-2640, 2688, 2691, 2703 

- - (Pilis m.) hatósága 187, 2534 
--vásárai 961 
- vára 2534 
- cs., Budaházai 1957; Rátoni 1088 
- jn . 2588 
- melletti Szent Lőrinc-kolostor lásd budaszentlő

rinci pálos kolostor 
Buda/Briga cs., Miletinci 1031 
Budafalvai Domokos királyi ember 1548, 2301 
Budaháza h. (Ung m.) 1110 
Budaházai András királyi ember 538 
-Buda cs. 1957 
- András királyi ember 1084 
- Gáspár királyi ember 1084, 2546; ungi szolgabíró 

1957 



Budai cs. 1142 
- Domokos királyi ember 1548 
- Fábián kúriai speciális jegyző 943 
- Gergely királyi ember 20, 1266, 1848 
- István alvajdai ember 358; fogott bíró 371 
- Jakab pécsi kanonok 1392 
- János váradi őrkanonok, budai, esztergomi és váci 

kanonok, veszprémi Mindenszentek-egyház pré
postja 802,1212,1224-1225, 1349,2273-2274 

- László (Héthársi János fia) 1286 
- Miklós scolaris 1077, 1108 
- Tót Benedek ügyvéd 117 
budai bíró 186 
- bíró: Héthársi János 
- dékánkanonok: Eligius 
- döntőbírói ítélet, Zs.-é 1389 
- éneklőkanonok: Miklós 384 
- esküdt: Gund[st]wern Konrád 2534 
- ház adásvétele 1807 
- házrész 2615 
-hírnök 1108 
- kanonok: Alcsebi János, Budai János, Csitári 

Miklós, Décsei Balázs 
- kanonokság 2118 
-káptalan 384, 1234-1235, 1262, 1447, 1533; mint 

hh. 104, 261-263, 276, 349, 370, 410, 412, 636, 
659, 938, 1513, 1561, 1583, 1766-1767, 1897, 
2068, 2080, 2090, 2200, 2567, 2585, 2628 

- királyi kápolna custosa: Szirmai Péter 
-lakos 1687 
- olvasókanonok: Kőszegi Bálint, Wrede János 
-olvasókanonokság 1235 
- Örmény Márton 1178 
-ötvös 444 
-plébániajogállása 669 
- plébános: Uski János 
-polgár 444, 831, 1178, 1239, 1916,2535 
- prépost: Gelderni Sluter Lampert 
-scolaris 1108 
- sókamarás: Bárdi Onofrius 
- Szent László-kápolna 384 
- Szűz Mária-plébániaegyház 384, 814, 1362 
- várnagy: Tapsonyi (Antimus fia) János 
-zsidó 186 
Budai lásd még Ofner 
Budák h. (Doboka m.) 1017 
Budaméri András királyi ember 2463 
budaszentlőrinci pálos kolostor 1287, 1468, 1896, 

1959, 2030 
budavári udvari Szűz Mária-kápolna kh. 2137 
Bude cs., Kisperecsényi 635 
budetini várnagy: Hodászi Illés 486 
Budfalva h. (Máramaros m.) 1598 

Budka lásd Butka 
Budrovci cs. 1031 
Budusow h. (Szlavónia) 2034 
budweisi találkozó (Csehország) 1390 
Bugi Albert kezes 1691 
Bugyi h. (Pestm.) 261 
-cs. 261,339,535,596, 1494 
- Veres cs. 535 
Bugzye lásd Bögze 
Bujád h. (Somogy m.) 650, 954, 1354 
Buják vár (Nógrád m.) 2476 
Bujákics. 692,2621 
bujáki várnagy: Hok Henrik 2476 
Bujics. 1067,2112,2348,2389,2441 
- Tamás királyi ember 641,1162, 1227, 2112, 2441 
Buken lásd Bökény 
Bukovina h. (Körös m.) 803 
Bukovinai Tamás királyi ember 1105 
Bulchow lásd Bölcső 
Bulcsi cs. 1333 
Bulcsúi András és György ügyvéd 2701 
Bulcsúi/Úrmezei István beregi alispán (1414-1419) 

93, 1033; ügyvéd 2701 
Bulgária 2267 
Bulyi lásd Buji 
bunda 2148 
Burgensis pn. 29 
Burghausen h. (NRB, Bajorország) 2440 
burgundi herceg: János 375 
- lovag 761 
Burgundia 761, 2088, 2296 
Buriáncs. 991,2679; Pálfalvai 988 
Buró h. (Zemplén m.) 103, 1249, 1933, 2357 
Buryan lásd Burián 
Bús Imre ügyvéd 168, 545 
- jn . 2033 
Buschynch-i cs. lásd Bucsinci 
Busini cs. 8 
Buska szn. 2576 
Buskfölde fn. (föld) (Borsod m.) 687 
Bustinci cs. 2576; lásd még Bucsinci 
- Antal diák királyi ember 783 
Butaj h. (Heves m.) 904 
Buthka lásd Bácska 
Butka h. (Zemplén m.) 539 
Butkai cs. 1, 84-85, 160, 539, 677, 921, 1098, 

1184,1198, 1869, 2328,2341,2356 
- Antal, Frank és Sandrinus királyi emberek 1506, 

1517 
- János királyi ember 87, 560, 1090,1506, 1517 
- Keszeg cs. 353, 1067,1075, 1229, 2355 
- Péter királyi ember 87 
- Zsigmond királyi ember 1700 



Búza cs., Koksómindszenti 2402 
búza 36, 1075, 1393 
Búzád nem 2229 
Búzás cs., Felcsebi 1506 
- jn . 1517 
Buzitai Kardos cs. 530, 1007 
— István ügyvéd 530 
Büdics. 489 
Bükics. 1981,2110 
- jn . 1970 
bükkerdő 940 
bükkfa 2035 
bűnbocsánat 1230,1860; teljes 1165-1166,1169, 

1231-1232, 1242, 1259, 1345-1348, 1369-1370, 
1375, 1409, 1440, 1442, 1444, 1454, 1643, 1646, 
1646, 1657-1658, 1789, 1861-1862 

büntetés 1687 
büntetéspénz favágásért 715 
Bürkösi Mihály királyi ember 1909 
Bvrue-i lásd Börvelyi cs. 
Bwch lásd Bocs 
Bwd lásd Bugyi, Büd 
Bwdryg-i cs. 1985 
Bwki lásd Büki 
Bwkyen lásd Bekény 
Bwl lásd Buj 
Bwlch-\ lásd Bulcsúi 
Bwlchow lásd Bölcső 
Bwro lásd Buró 
Bwsos cs. lásd Felcsebi Bwsos 
Bwthan lásd Butaj 
Bwyad lásd Bujád 
Bwz/Bvz lásd Bús 
Byal Gergely familiáris 119 
Byd-i lásd Büdi 
Bykche lásd Bicske 2124 
Bykus-i cs. 2333 
Byr lásd Bér 
Byrtthen lásd Bertény 
Bystherche lásd Beszterce 
Byztricha h. (Szlavónia) 180 
Byztriche/Byztricze lásd Bisztricska 

Calais v. (Anglia) 930 
calcatura 1619 
Callo-\ Levkvs lásd Kallói Lökös 
Camarca/Camarcha lásd Kamarca 
camerinói egyházmegye (Itália) 1778 
Campolói Jakab pennnei püspök, pápai ügyhallgató 

1616, 1896 
Can[...] György és János simontornyai alvárnagy és 

familiáris 2533 
Canale v. (Dalmácia) 284,434 

Cancallarcs. 2247 
canonica portio 1896 
Cantoryanusy lásd Kántorjánosi 
Capella-i lásd Kápolnai 
Capello Benedek, Velence sebenicói comese 1800, 

2471 
- Miklós, az öböl főkapitánya 1675 
capitulum generálé, pálos 2030 
Caplerius lásd Kapler 
Caplya lásd Kaplony 
Capo d'Istria-i Péter Pál, mindkét jog doktora 2538 
de Capponibus Fülöp firenzei polgár 1483 
Cardini Konrád váradi olvasókanonok, pápai káplán, 

familiáris, acolitus, nuncius és adóbeszedő 2172, 
2218 

Cardona, Johan Ramon Folch gróf, az aragón követ
ség vezetője a konstanzi zsinaton 62, 955 

Carolina szn. 2620 
Carolinus szn. 2544 
Carscha-i lásd Karcsai 
Casiorum Forum lásd Késmárk 
Cassa lásd Kassa, Kasza 
Castellan lásd Kasztellán 
de Castellis comese: Kórőgyi Fülpös 
- -vá résh . (NRB) 2416,2418,2424 
castrensis 1115 
- nemes 603 
- vagy várfölde föld 933 
Cazlo/Chazlo-i lásd Császlói 
Céceics. 281,2349 
Cege h. (Doboka m.) 331 
Cégei cs. 2014 
Cégény h. (Szatmár m.) 695, 1083 
Cégényi Domokos és Mátyás királyi emberek 336 
- Kun Tamás királyi ember 883 
Cegléd h. (Pest m.) 1843; (Pozsony m.) másképp 

Koroszeg 1768,2332,2410,2610 
Ceglédi György váradi kisprépost, homorogi főes

peres 2118 
Céke h. (Zemplén m.) 2114; vár és h. (Zemplén m.) 

2021 
Cékeics. 2531-2532 
Céklásegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Cél pred. (Tolna m.) 515 
celarium 1947 
Celega Jakab mester zárai kőműves 401 
Celesztin (III.) pápa 2030 
Ceneda vár (Friaul) 1600 
Cenkezfalwa-i lásd Csenkeszfalvai 
censuarius 1243 
census 13, 105, 219, 284, 325, 357, 375, 447, 533, 

653, 679, 726, 752, 819, 916, 925, 947, 951, 969, 
1144, 1412, 1594, 1600, 1680, 1736, 1917, 2151, 



2437, 2458, 2480, 2514; lásd még collecta, taxa 
és újévi census 

- vagy pensio 534 
censusmentesség 1412 
Ceplew lásd Cséplő 
Cepösi Pál királyi ember 1505 
cetinai-sebenicói egyezség 1962 
- comes: Nelipcsics János 
Chappler lásd Kapler 
chartreuse-i karthauzi perjel 2030 
Charvati Miklós páncélmester 2345 
Chemeth/Cheweth nemzetség 1031 
chiemseei egyházmegye (Bajorország) 125 
Chiny grófság elzálogosítása 1804 
chirographum 905,918, 1093, 1516,2235 
Chramerpn. 57 
Chramhofflásd Kramhof 
Chresno lásd Csresnjevo 
Chrucho-i lásd Krucsói 
Chwek lásd Cövek 
Chw-i lásd Csévi 
Chwkmew lásd Csökmő 
Chwr-i lásd Csűri 
Chwturthukhel lásd Csütörtökhely 
Cibak cs., Palotai 1436 
-szn. 1183 
Cibakovc h. (Pozsega m.) 1436 
Cigánd h. (Zemplén m.) 1933,2357 
Cigány jn. 157, 1700,2562 
cigány herceg 215 
Cikó cs., Pomázi 644 
Cíkójn. 1715 
Cikóháza h. (Gömör m.) 1416 
Cikóházai Cikó cs. 1416 
Ciliéi cs. 1607 
- Anna (Garai Miklós nádor felesége) 178-179 
- Frigyes (Borbála testvére) 48 
- Hermann, Zs. apósa, Cilii és Zagoria comese 8, 

178, 1170, 2094,2459, 2649 
Cilii v. (Krajna) 2649 
címeradomány 294, 429, 455, 610, 737, 747, 802, 

964, 1127, 1343, 1450, 1471, 1566, 1595, 1660, 
1694, 1696, 1711, 1889, 2032, 2135, 2138-2139, 
2340, 2346, 2394, 2450,2550, 2586 

címerbővítés 1695 
címerkép 294, 964, 1889, 2450, 2550 
címerleírás 294, 964, 1343, 2450, 2550 
Cinege cs. lásd Kövecsesi Cinege 
Cirkvena h. (Körös m.) 374, 619, 1949, 2576 
Cirkvenai cs. 25,1949, 2576 
ciszterci apátok 606 
- apátság, Pétervárad 2281 
-főapát 606 

ciszterciek 969, 1736, 1811 
ciszterna 178,2685 
Cividale v. (Itália) 647 
civis 394, 1528,1597, 1622, 1635 
Claudus lásd Papdi Sánta 
clausure seu Iacune piscium 2202 
clenodium 406, 1933; lásd még házberendezési 

tárgy 
clevei gróf: Adolf 372 
cliens 800,2067 
Clinch lásd Kelénk 
Clokochouch lásd Klokocsovc 
Clokochouchmelleky/Klokocheuchmelleky lásd KIo-

kocsovcmellékei 
Close/Cloz/Cloze Miklós bártfai bíró 1564, 1581, 

1698, 1951 
Cluswar lásd Kolozsvár 
cobolyprém 792 
Cobori András egyedfalvai esküdt 36 
Coborszentmihály h. (Bodrog m.) 1186 
Cocho pn. 1635 
Cok lásd Csók 
Coláin. 1843 
collatio és provisio 1234 
collecta 99, 701, 841, 852, 969, 1052, 1536, 1542, 

1592, 1597, 1736, 1917, 2437, 2529 
Colocia lásd Kalocsa 
colonicalis ház kiürítése 1124 
Colonna Oddo 1104; lásd még Márton (V.) pápa 
colonus 2145,2355-2356 
-vagyjobbágy 527,1202 
comes de Castellis lásd Kórógyi Fülpös 
-terrestris 1031,1379,2229 
— 24 szepesi városé 671, 1261 
--dubicai 224 
--körösi 218,1724 
— rojcsai 775 
— szepesi 2536 
commenda 2281,2409 
commensalis 429, 1181, 1660 
commissio 11, 39, 75, 137, 164, 166, 202-203, 293, 

318, 325-327, 359-361, 365, 383, 394-396, 408, 
413-414, 461^163, 555, 558, 561, 565, 600, 632, 
661, 668-669, 711, 713-714, 719, 723, 733-734, 
736, 763, 775-776, 784, 800-801, 813, 822-823, 
830-832, 834, 836, 852, 855, 900, 965, 1000, 
1133, 1182, 1236, 1247, 1272, 1278, 1281, 1336, 
1343, 1464, 1491, 1526, 1528, 1541-1542, 1553, 
1574, 1592-1594, 1596, 1666, 1668, 1703, 1706, 
1796, 1810, 1830-1831, 1913, 1917, 1966, 2057, 
2141, 2166, 2195, 2347, 2378, 2380-2381, 2391, 
2545, 2548-2549, 2616-2618, 2621, 2641, 2658, 
2692; lásd még mandátum 



(commisio) baronum 156, 684, 716-717 
- litteratoria 814, 1399, 1429-1430, 1554-1556, 

1558,1625, 1802, 1890 
communis inquisitio lásd közös tanúvallatás 
communitas ecclesiae 493 
Comorsanfalua lásd Komorzánfalva 
Compa lásd Tompa 
Comporházai Compor cs. 464 
conclave 1059,1073,1123; lásd még pápaválasztás 
concordiai püspök 2262 
conditionalis birtok 1717 
Condora fn. (víz) (Csongrád m.) 1844 
Conegliano v. (Itália) 1908 
confraternitas 628 
congrua 1465 
conservator, érsekségi 2692 
consilium rogatorum, Ragusa 10, 134, 269, 1540, 

2265, 2698 
constabor (lovász) 745 
constitutio, apostoli 1235, 1371, 1623, 1679 
Contra lásd Kontra 
contributio pecuniaria 1917 
Contus lásd Kontyos 
Cool lásd Kóly 
Copa Jakab szondi esküdt 36 
Corbavia-'i lásd Korbáviai 
Corbonok-'i lásd Gorbonoki 
Corbowa-'x lásd Gorbovai 
Corgogo cs., Petenyeházai 2023 
Coromhas-\ lásd Koromházai 
Corsoandok jn. 1843 
Cossa Boldizsár 288; lásd még János (XXIII.) pápa 
Costen jn. 2576 
Cotel h. (Zágráb m.) 59, 163 
Cövek jn. 558 
Crappar/Graiper/Grappar János ruszkini plébános 

373,546 
Crassna lásd Krasznó 
Crassno lásd Kraszna 
Cremona ura 1775 
Cremosnicha-\ cs. 224 
Crempnyc lásd Körmöcbánya 
Cresnencha h. (Körös m.) 663, 939 
Cretin lásd Kretin 
Creysewich Ferenc, a teológia professor-a, a krakkói 

egyetem conservator-a, a Krakkó falain kívüli 
Szent Flórián-egyház dékánja, egyházi bíró 1072 

crinale lásd hajdísz 
Crisanay/Crisano-\ lásd Gerzsanói 
Cristalouch-i lásd Kristallovci 
Cristan pn.' 1538 
Cristannus bélháromkúti apát lásd Keresztély bélhá-

romkúti apát 

- szentgyörgyhegyi comes, váraljai várnagy lásd 
Puchel Keresztély 

Cruch[o]-i lásd Krucsói 
curia integra seu sessio 2229 
Curzola sziget (Dalmácia) 246-248, 845, 1829, 

1944,2587; v. (Dalmácia) 33,1927; kh. 77,81, 
274 

curzolai királyi vikárius: Gozze Rafael 
- nagytanács 77 
- polgár 274, 2044 
- provisor 37 
- vikárius, Ragusáé: de Resti Kelemen 37 
custodia 604 
custos 1679 
Cygwla pn. 978 
Cykajn. 1270 
Cypch-i lásd Csepcsi 
Cysouch lásd Csizics 
Czallokuz-i lásd Csallóközi 
Czhecher pn. 2702 
Czimmerknecht lásd Zimmerknecht 
Czipcer pn. 403 
Czistler pn. 206 
Czudar cs. Bölcsi 1963; Ónodi 140,336,2166 
- Benedek aulicus 336, 445, 957, 1166, 2334 
- Jakab (Péter bán fia) 43, 186-187, 376, 2334 
-Péter szlavón bán (1373-1381) 140 
Czurck/Zcurk lanusch érseki gubernátor Püspökiben 

1324 
Czuz-i lásd Csúzi 
Czymmerknecht/Czymmirknecht lásd Zimmerknecht 

Chaan-i lásd Csányi 
Chaazar lásd Császár 
Csabalaka h. (Valkó m.) 1502 
Csabapataka másképp Bak vaszentbertalan h. (Verő

ce m.) 971, 1082 
Csabó szn. 1222 
Csábrád h. (Ung m.) 713 
Chacou.wtha fn. (út) (Valkó m.) 554 
Chadar cs. Kakasfalvai 1013 
Csádtejedi István királyi ember 342 
Csaholc h. (Szatmár m.) 2378 
Csaholy h. (Középszolnok m.) kh. 1115 
Csaholyics. 1134,2491,2660 
Chahowcz lásd Csaholc 
Csák h. (Temes m.) 965 
- cs., lásd Komlódi Csák 
- nemzetség 170 
-szn. 700 
Csakal h. (Szatmár m.) 279, 1154 
Csákány cs., Perseházai 1532 
- szn. 2576 



Csákányfölde h. (Somogy m.) 341 
Csákányi cs. 1343 
Csákberény h. (Fejér m.) 170 
Csáki cs. 440,2012,2220-2221,2446 
- György fejéri (1399) és székely ispán (1402-1403) 

72, 150, 170, 440, 772, 900, 1045, 2012, 2220-
2221,2241 

- János titeli őrkanonok 1876 
- Miklós erdélyi vajda (1402-1403, 1415-1426) 

szolnoki (1402-1403, 1415-1426), bihari és béké
si ispán (1409-1426) 20, 72, 145, 150, 219, 440, 
442, 566, 566, 590, 632, 661, 685, 772, 900, 951, 
1006, 1147, 1175, 1265, 1631, 1769, 1941-1942, 
2025, 2220-2221, 2241, 2269, 2388; mint fogott 
bíró 2036 

Csákójn. 2524 
Chakuali jn. 2562 
Csál h. (Heves m.) 360-361 
Család h. (Nyitra m.) 2646 
Családi cs. 1874, 1977, 2149, 2622 
- Domokos nádori ember 2144 
Chalagh-x lásd Családi 
Csalános h. (Középszolnok m.) 1089; (Szatmár m.) 

1490 
Csalánosijn. 843 
Csalántelek h. (Tolna m.) 304 
Csallóköz ker. (Pozsony m.) 357, 460, 2618; lásd 

még Schutt 
Csallóközi cs. 1918 
--Kakati 1918 
Chalokjn. 2255 
Chama lásd Csorna 
Chamafalua-i lásd Csomafalvai 
Chamafaya lásd Csomafája 
Chamonya lásd Csomonya 
Csanád esztergomi érsek (1330 k.) 1561 
- h. (Bodrog m.) 1197; (Csanád m.) kh. 1274, 

1935; (Fehér m.) 969 
-m. 1117; hatósága 996 
Csanádi cs. 442 
- Bicsak Benedek ügyvéd 442 
csanádi egyházmegye 1395, 1879, 2160, 2165, 2199 
- éneklőkanonok és vikárius: Péter 1274 
- kanonok: Apátfalvai Miklós, Kismaróti Antal 
-kanonokság 1395,1879,2160 
- káptalan mint hh. 751, 996, 1078, 1282, 1612, 

1822,2002, 2269, 2539 
- Krisztus teste-oltár 1078 
- prépost: Marcali László 
- püspök: Marcali Dózsa 
Csánics. 995 
Csánkfalva h. (Valkó m.) 94 
Csankójn. 843 

Csantafalva h. (Szepes m.) 2514 
Csantafalvai cs. 1870, 1925-1926,2108 
- Zsigmond királyi ember 2536 
Chantor lásd Kántor 
Csányi cs. 2349 
- Ferenc királyi ember 1714 
- Forgács cs. 2480 
- Gál, Kelemen és Péter királyi emberek 2691 
Chanyouch lásd Csanyovc 
Csanyovc h. (Körös m.) 1793 
Csanytelek h. (Csongrád m.) 1844 
Csapa h. (Valkó m.) kh. 1064 
Chapal lásd Csapoly 
Csapcsalja h. (Békés m.) 2269 
Csapi cs. 101, 141, 159, 209-210, 297, 330, 556-

557, 576, 665, 789, 838, 1080, 1129, 1187, 1318, 
1660, 1663, 1700, 2200, 2204, 2299, 2303, 2307, 
2585,2628; Battyáni 2567 

- András aulicus 716; és commensalis, a Sárkány
rend tagja 1660 

- János nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori em
ber 376,1223, 1583 

- László királyi ember 2500; nádori jegyző, kúriá
ból kiküldött nádori ember 1223 

- Pál királyi ember 2500 
- Péter hajszentlőrinci prépost 101, 143, 330, 576, 

1101, 1660, 1700, 2204 
Csapóházai Gergely királyi ember 2288 
- Hotyka Miklós 2121 
Csapoly h. (Pest m.) 2124 
Csapovci cs. 1845 
Csaptejedi Vámos Jakab királyi ember 2317 
Charakouch-i Bálint és György báni emberek 634 
Csarna h. (Békés m.) 588 
Csarnaics. 588,2269 
-Nagycs. 588 
Csarnavoda f. (Bereg m.) 85 
Csarnavodai cs. 793, 867, 1854, 2513 
- György királyi ember 901 
- Jakab és Pál királyi emberek 1135 
- Mihály királyi ember 1832 
Charokcs. 612 
Chasloch lásd Császlóc 
Császár cs., Kolgyári 1613 
Császári cs. 882 
- Balázs királyi ember 988-989, 1198, 1522 
- György királyi ember 867, 869-870, 883, 988-

989,1198, 1522 
- István királyi ember 2441 
- Péter királyi ember 1522 
- Szele István királyi ember 988-989 
császári kincstár 429 
Császi János (Bede fia) királyi ember 702 



(Császi János) (János fia) királyi ember 702 
- Mátyás diák, alvajdai jegyző, protonotárius, alvaj

dai ember 518, 1457, 1620, 1953, 2035 
Császlóc h. (Ung m.) 998, 1357,1544, 1988, 2284 
Császlóci cs. 421, 980, 1067, 1229, 1357, 1544, 

1988,2284, 2306 
- Bolgár cs. 1229,2284 
- János és Mihály királyi emberek 1832 
Császlói Mihály szondi esküdt 36 
Csát h. (Baranya m.) 1640, 2324, 2474 
-szn. 1635 
Csatád h. (Temes m.) 1078,2002 
Csatádics. 1078,2002 
Csatár h. (Veszprém m.) 1497 
Csatári cs. 1497,2269 
-Bosacs. 2269 
csatári Szent Péter bencés monostor 1614 
Chathapathaka p. (Trencsén m.) 1288 
Chatheyed-'x lásd Csádtejedi 
Csáti cs. 2433 
csatkai pálos kolostor 1092 
Chawemperger pn. 2116, 2197 
Chazar lásd Császár 
Csázma kerület (Körös m.) 2599, 2672 
- püspöki villa szabadságjogai 2229 
- v. (Körös m.) 1784; kh. 827, 2599 
Csázmai Pál szlavón bán 733; lásd még Özdögei 

Besenyő Pál 
- Tamás (Lőrinc fia) zágrábi kanonok 2066 
- zágrábi klerikus 2117 
csázmai egyház Szent Mátyás-oltára 266 
- kanonok: Kuskovci Miklós, Péter musinai plébá

nos 
-káptalan 853,2229,2470; mint hh. 8,27,31,42, 

204, 253, 266, 332, 338, 364, 374, 601, 619, 664, 
732, 775, 778, 798, 803, 886, 1031, 1036-1038, 
1082, 1272, 1336, 1421, 1465, 1515, 1737, 1781, 
1788, 1793, 1828, 1845, 1949, 2103, 2123, 2224, 
2254, 2277, 2320, 2370, 2382, 2387, 2416-2418, 
2424-2425, 2523, 2530, 2573, 2592 

- Keresztelő Szent János-káptalan 2229 
-polgár 1784 
Cseb h. (Abaúj m.) 2643; (Borsod m.) 1831; 

(Zemplén m.) 120, 560, 569, 1545, 1970, 2130 
Csebe h. (Középszolnok m.) 2543 
Cseberkovci cs. 1031 
- Nagy István körösi szolgabíró 2276 
Csebi cs. 120, 317, 406, 569, 868, 1487, 1746, 

1831, 2341; lásd még Felcsebi 
- Benedek, Máté és Tamás királyi emberek 1 
- István és Lőrinc királyi emberek 871 
- János és László (Miklós fiai) királyi emberek 

1184 

- (Péter fia) királyi ember 1184 
- Márton királyi ember 158, 539, 871 
- Orosz cs. 149,868-872 
- Péter királyi ember 1,871; nádori ember 1518 
- Veres cs. 2643 
Checked György lásd Ceglédi György 
Csecse h. (Nógrád m.) 2093 
Cséfaics. 2096 
Cséfalvai Artalphus királyi ember 1237 
- Jakab királyi ember 1253, 2344 
- Miklós királyi ember 2344 
Csege h. (Szabolcs m.) 2007 
Chegeed-'i lásd Csegödi 
Csegeházai Csege és Orvos cs. 1579 
Chege-i lásd Csékei 
Chegen lásd Cégény 
Chegh-'i lásd Csögi 
Csegödi cs. 440, 2269 
Csegöld h. (Szatmár m.) 867 
Cseh cs., Apáti 270; Borjádi és Parragi 2473; lásd 

még Lévai, Rődi és Sárói Cseh 
- jn . 1517,2033 
Cheh (kancelláriai jegyzet) 2012, 2014 
cseh és morva bárók 890 
- főpapok és főurak 2162 
-haderő 2335 
-király 375, 1390 
-nyelv 818 
csehek 889 
-felvonulása 647 
Csehi h. (Vas m.) 866, 919, 1032; lásd még Kál

máncsehi 
- cs. 919,1032 
- Balázs királyi ember 1090 
-János közjegyző 5, 1397,1616, 2030,2137 
- jn . 2098 
- Pál megyei ember 896 
- Péter esztergomi nagyprépost és kanonok 1399, 

1554-1556, 1576, 1625-1626, 1778, 1802, 2343 
Csehország 305,2154-2155,2211, 2414,2555, 2595 
csehországi királytalálkozó 2540 
Csekatfölde h. (Zala m.) 1480 
Cseke h. (Bars m.) 2641 
Cséke h. (Zemplén m.) 423 
Cseke cs. 689 
- pn. 726 
Csékei Kelemen királyi ember 330 
- Mihály királyi ember 2013 
csekei (Szatmár m.) jobbágynévsor 745 
Cseklész v. (Pozsony m.) 2488 
Cseklészi Károly lásd Korbáviai Károly 
Cselejics. 101,2204 
-János ügyvéd 1851,2487 



Chelzthu lásd Csölösztő 
Csemény h. (Baranya m.) 1671 
Cseményi Salap cs. 1671 
cseményi Szent György-egyház 1671 
Csemernyei cs. 2341 
Csemicei cs. 1118 
ChempezA lásd Csompaszi 
Chenchoucz h. (Körös m.) 2571 
Chendlgiesserpn. 192 
Chener lásd Csernő 
Csenger h. (Szatmár m.) 867; kh. 229, 282 
Csengődi László királyi ember 430 
Csenke pr. (Szabolcs m.) 2310 
Csenkeszfalvai Gál, György, Lőrinc és Pál királyi 

emberek 945 
- Pál (Péter fia) királyi ember 945 
Chenthew jn. 1843 
Csépán szn. 1018 
Csépánfalva h. (Szepes m.) 373 
Csépánfölde lásd Csépánfalva 
Csepcsényi Balázs királyi ember 1099 
- Márton királyi ember 551 
Csepcsi cs. 2482 
- Fodor cs. 2482 
- Jakab királyi ember 2028; ügyvéd 881 
- Miklós ügyvéd 514,881 
Csepepn. 1635 
Csepefalvai Ákos cs. 613 
- Szilveszter királyi ember 613 
Csepelyháza h. (Ung m.) 1957 
Chepeneth Miklós ügyvéd 824 
Chepernynch h. (Körös m.) 1465 
Chepes-\ lásd Cepösi 
Csépi cs. 909 
- Bikacsi 191 
- (i) cs. lásd Gyertyánosi Csép(i) 
cséplés 1124 
Cséplő jn. 847 
Cheppler lásd Kapler 
Cher Keresztes pn. 1635 
Cherech]n. 139,998 
Cseremosinai Gál királyi ember 1082 
Cheren cs. 1169 
Cseres cs. 2091; lásd még Pazonyi Cseres 
cserfa vágása 2658 
Cserhegy fn. (Hunyad m.) 2035 
Cseri h. (Hont m.) 1950; (Temes m.) 12, 1276, 

1935; kh. 1275 
cseri plébános 1275 
cserjés 323, 465, 665, 940, 1096, 1843, 2006, 2035, 

2514 
Cherle-i lásd Csöllei 
Csermái fn. (hegy) (Bihar m.) 780 

Csernai cs. 2646 
Cserneki Deák László és Mihály királyi emberek 

1436 
- György (Dezyzlaus fia) királyi ember 1436 
- Miklós királyi ember 1436 
Csernekő lásd Csornakő 
Csernél h. (Tolna m.) kh. 2350 
Csernetinc h. (Körös m.) 1465 
Chernkouch h. (Zágráb m.) lásd Koznicha 
Csernő h. (Zemplén m.) 704, 913 
Csersztvecszentpéteri Benedek ügyvéd 2530 
Csertán szék (Kunság, Duna-Tisza köze) 2048 
Csertész h. (Ung m.) 2284 
Cherueles lásd Cservelyes 
Cherükjn. 1845 
Cservelyesi cs. 1636 
- Márton és Pálca Pál királyi emberek 1716, 1720 
- Töreki János királyi ember 1716 
Cherws lásd Cseres 
Chese lásd Kese 
Chestew/Chesthue-i lásd Csesztvei 
cseszneki várnagy: Balai Domokos, Bokodi György, 

Súri Lőrinc 
Csesztve h. (Fehér m.) 1068 
Csesztvei György és István királyi emberek 1909 
--ügyvéd 1620, 1953 
Chetane lásd Csetenye 
Csetény h. (Tolna m.) 2533 
Csetenye h. (Szepes m.) másképp Hoverföld 506, 

1938 
Cheter lásd Séter 
Chetertekfallwa lásd Csütörtökfalva 
Csetfalva h. (Bereg m.) 2497 
Csetnek v. (Gömör m.) 735; kh. 1178 
Csetneki cs. 833, 1106,1507, 1571, 2069, 2635 
- György gömöri ispán (1397-1403) 1571 
- László esztergom-zöldmezei/szentgyörgymezei 

prépost 735, 833, 1778, 2182; székesegyházi fő
esperes, esztergomi kanonok, gömöri dézsmasze-
dő 303 

-Zsigmond 275,2659 
csetneki polgár 735 
Cheu/Chew-i lásd Csői 
Csév h. (Esztergom m.) 1934; (Pest m.) 262,1306, 

2090 
Csévics. 2200,2541,2567,2585 
- Sáfár cs. 400, 410, 838, 865, 1934, 2090, 2567 
Chewfalwa-i lásd Cséfalvai 
Chewi/Chwi lásd Csévi 
Chewnycz-i cs. lásd Csemicei cs. 
Cheyke lásd Cséke 
Chez. lásd Csősz 
Csezmicei cs. 1031 



Cheztue lásd Csesztve 
Chiche jn. 1843 
Chichir-i lásd Csicseri 
Chico szn. 420 
- lásd még Cikó 
Csics cs., Sztrecsei 2454 
Csicser h. (Ung m.) 451,2531 
Csicseri cs. 878,2168,2436 
- Bekes és Dámján királyi ember 2013 
- Ferenc és Zsigmond királyi ember 330 
- Fodor cs. 451, 1517,2420-2421,2531-2532 
- Mátyás királyi ember 330, 2013 
- Ormos cs. 738, 878, 1100, 2159, 2168, 2310, 

2322,2421,2436, 2569 
- Orosz cs. 451,738,2168,2310 
- - Miklós leleszi prépost (1414-1441) 32, 199, 

234, 259, 387, 451, 465^166, 604, 676, 739, 893, 
921, 924, 998, 1039, 1061, 1093, 1229, 1241, 
1244, 1249, 1271, 1280, 1298, 1384, 1388, 1405, 
1417, 1437, 1684, 1743, 1812, 1837, 2021, 2050, 
2130, 2208, 2235, 2248, 2263, 2322, 2341, 2349, 
2355, 2389, 2406,2552, 2569, 2652, 2680, 2699 

Csicsói cs. 130 
- Horváti cs. 2285 
Csigerdics. 1353 
Csikjn. 1013 
Csikók vize f. (Temes m.) 2202 
Csíkos jn. 1270 
Csíkostó pr. (Bihar m.) 521,1018 
Chilleg jn. 2255 
Csimor h. (Bács m.) 756 
Csimori Kocsi cs. 1149 
Csipcsi cs. 1398 
csipkebokor 1465, 1741,2202,2412,2432 
Csire cs. 1336; lásd még Álmosdi Csire 
- szn. 2552 
Csirke cs., Idai 140; Petőházai 1456; Pólyi 946 
- lásd még Alattyáni 
csirke 2210 
Csiszár jn. 1502 
Csiszérjn. 479 
Csitárics. 887, 1196, 1501,2141,2321 
- Lőrinc nádori jegyző 1278; kúriából kiküldött 

nádori ember 904 
- Miklós segesdi főesperes, budai és veszprémi 

kanonok és káptalani vikárius 427, 696, 828, 
1057 

Chitczmag lásd Kiczmagen 
Csízics. 1129 
Csizics h. (Nyitra m.) 1977, 2403 
csizmadia 1793 
Csóh. (Vasm.) 2101 
Csobaji cs. 2420, 2436, 2601 

- Bogár cs. 1078 
Csobánkaháza h. (Gömör m.) 1416 
Csobánkaházai Csobánka cs. 1416 
Csobánkszege h. (Zala m.) 280 
Choghaza-i lásd Csókházai 
Csók cs., Jékelfalusi 779 
Csókakő hegy és vár (Fejér m.) 170 
Csókás cs., Baranyai 2143 
Csókásics. 503 
- Mihály királyi ember 503 
Csókházai Csók Jakab királyi ember 119; nádori 

ember 141 
- Miklós királyi ember 119, 665; nádori ember 141 
Csokmó h. (Bihar m.) 521, 1018 
Cholbelpek lásd Holbel pék 947 
Cholnich jn. 420 
Csoltóics. 1813,2070 
Csorna h. (Bereg m.) 901 
-cs., Daróci 272; Szalántai 1248 
Csomafája h. (Doboka m.) 2098 
Csomafájai Tarmach Benedek királyi ember 1265 
- Tarmach/Tharmach cs. 2098 
-Tótcs. 1432, 1924, 1953 
- - Péter ügyvéd 1620 
Csomafalva h. (Máramaros m.) 2660 
Csomafalvai cs. 1854 
- Antal és Fábián királyi emberek 581-582 
- Egyed királyi ember 582 
- Gergely királyi ember 1256 
-Mokoscs. 613 
ChomagazÁ lásd Csomaközi 
Csomaköz h. (Szatmár m.) 430, 1490 
Csomaközi cs. 282,491,2033 
Csombordi Tompa cs. 1909 
Chomokuz-i lásd Csomaközi 
Csomonya h. (Bereg m.) 1084, 1810, 1832 
Csomorteleki cs. 2341 
Csompaszi cs. 2221 
Chompo lásd Chumpo 
Chon (János fia) Grécs-hegyi bíró 1473 
csónak 781, 1886 
choncha lásd mértékegység 
Csongvai György királyi ember 299 
Csonka cs., Karcsai 342 
-Nagyjn. 919 
Csonkásjn. 2033 
csonkítás 950,1487 
Chonkorjn. 2318 
csonkpénz 720 
Csontos cs., Alsómindszenti 639; Miszlai 893; 

Ronyvai 2032; lásd még Legényei 
Csór h. (Fejér m.) 1197 
Csorba cs., Almási 1619 



Chorch/Chortan cs., Peterdi 1078, 2068 
csorda elhajtása 2326 
Csorna h. (Sopron m.) kh. 303 
Chorna lásd Cserna 
Csornai cs. 971,1082 
csornai konvent mint hh. 483, 541, 574, 579, 1941, 

2059, 2110, 2246, 2461, 2527,2568 
-premontrei monostor 417, 573, 1112-1113, 1651, 

1782, 2486, 2562 
-prépost 573; lásd még Antal 
Csornáké h. (Turóc m.) 1340, 2638 
Csornoki Bögze cs. 1639 
Chornoko lásd Csornáké 
csoroszlya 36 
Chow lásd Csó 
Cső h. (Nógrád m.) 267 
Csögi Albert királyi ember 2496 
- Fábián királyi ember 2014, 2496 
Csőics. 267, 1980 
Csökmő h. (Bihar m.) 2269 
Csölleics. 945 
Csölösztő h. (Pozsony m.) 1886 
Csöpöny h. (Pozsony m.) 504 
Csöpönyi András és László királyi emberek 504 
Csörgefalvai György királyi ember 2483 
Csörgő h. (Zemplén m.) 2121, 2420, 2436, 2569 
Csőszjn. 1843 
csősz 1257 
Csresnjevo h. (Körös m.) 1465 
Chudorszn. 1890 
Chudorow-i Miklós királyi ember 1134 
Chugh-i lásd Csögi 
Chukmo lásd Csokmó 
Chumpo veszprémi prépost (1247e) 1803 
Csupor cs. lásd Monoszlói Csupor 
Csuporfarkas Bálint 1409 
- cs., Monoszlói 1346 
Csuraics. 2269 
Csúri György és László királyi emberek 2302 
Churi-i lásd Csűri 
Csurkefalwa-'i lásd Csörgefalvai 
Chuthurna jn. 1843 
Csúti János kamarahaszna-behajtó 1692 
Csutori cs. 838 
csúzai (Baranya m.) jobbágynévsor 1270 
Csúzi cs. 744 
csűr 202,1124 
Csűri György királyi ember 2023-2024 
Csütörtök h. (Pozsony m.) 2175 
Csütörtökfalva h. (Valkó m.) 554 
Csütörtökhely h. (Körös m.) 180; (Zalám.) 377; v. 

(Szepes m.) kh. 1870, 1925-1926, 2108, 2377, 
2514 

Csütörtökhelyi cs. 747 
Chybak szn. 1183 
Chygan lásd Cigány 
Chygurdh-'\ lásd Csigerdi 
Chyl lásd Szil 
Chymas-i cs. 883 
Chyngend-i lásd Csengődi 
Chypalhege fn. (Fejér m.) 1284 
Chypch lásd Csipcsi 
Chyrnuk lásd Csornok 
Chysych lásd Csizics 
Chyt[ar]-i lásd Csitári 
Chythnek lásd Csetnek 
Chywrch/Chuwech cs., Pribenovci 775 
Chyzer lásd Csiszér 
Chyz-i lásd Csízi 

Dabóci János országbírói jegyző, kúriából kiküldött 
királyi ember 144,1137 

Dabolc h. (Ugocsa m.) 1009 
Dabolci Dénes ügyvéd 1852, 2701 
Dachouch pr. (Toplicai ker.) 2272 
Dacsó cs. lásd Nényei, Őri, Palágyi 
-szn. 2330 
Daher jn. 157 
Dalmácia biztonsága 2062 
- királyi biztosa: Kusalyi Jakcs László 
-megszerzése 1600 
dalmáciai fegyverszünet 2559 
-statusquo 2559 
dalmát szigetek 10, 284, 1944 
- kormányzója: Kusalyi Jakcs László 
-vizek 1675 
dalmát-horvát bán: Albeni/Medvei János, Özdögei 

Besenyő Pál 
- vicebán: Bakonyai István 
Dalo jn. 1843 
Dam jn. 2533 
Damafölde h. (Vas m.) 1420 
Damas jn. 157 
damásdi várnagy: Rosnik 
Damaskouiczjn. 2278 
Damauizjn. 2278 
Damjanovc h. (Körös m.) 2416 
Dámóc h. (Zemplén m.) 423, 580 
Damowc lásd Dámóc 
Dancs cs., Macedóniai 1274 
- jn . 697 
Dánfoki cs. 2269 
Dankószn. 2206 
Danovci cs. 1031 
Dansai és Keresztúri Kese László 1696 
Dányán h. (Szatmár m.) 695 



Dányáni István ügyvéd 1432 
Danykjn. 2533 
danzigi kereskedő 1764 
Dara h. (Szatmár m.) 745 
Darabos cs., Suki 1703 
- lásd Andaházai/Andrásházai Darabos 
Darach-i lásd Darai 
Darai cs. 745 
- Benedek királyi ember 673, 988-989, 1521-1522 
- Dámján királyi ember 1521,2312 
-Gergely királyi ember 102, 308, 1163, 1521-1522, 

2003 
- György királyi ember 1160-1161 
- János királyi ember 308, 1521 
- László királyi ember 102, 308, 1160-1161, 1163, 

1521-1522, 2003 
- Lukács királyi ember 2312 
- Tamás királyi ember 430 
Darázsi cs. 804 
Darma h. (Ung m.) 1128,1437,1551 
Darnóc vár és h. (Körös m.) 2424; (Körös m.) 

2417 
Daróc h. (Bereg m.) 1656, 2253, 2282; (Sáros m.) 

1109; (Szatmár m.) 695; (Szepes m.) 264 
Daróci cs. 117,164,1656,2253,2285 
- Bertalan királyi ember 2500 
- Csorna Bálint királyi ember 272 
- Mihály királyi ember 171 
- Miklós királyi ember 2498-2499 
Daroh-i lásd Darai 
datia 1, 701, 906, 951, 1031, 1388, 1536, 1542, 

1724; alóli mentesség 1769-1770; elengedése 
1597; seu taxa 537 

Dátos h. (Torda m.) 2401 
Dávid bán lásd Szántói Lack Dávid 
Dávidháza h. (Bereg m.) 69, 1173 
Dávidházai cs. 1173, 1836 
- Antal beregi szolgabíró 93, 271, 1222; királyi 

ember 703, 1832 
- Benedek ügyvéd 2701 
- János (Gáspár fia) lampertszászai plébános 1173 
--(Mihály fia) királyi ember 70, 1871 
- Miklós királyi ember 764-765 
- [X] királyi ember 580 
Dávidvágása h. (Zemplén m.) 893 
Dawcher/Dawher pn. 54, 196, 948, 2198, 2258 
Deák cs. lásd Cserneki Deák 
deák tudomány 888 
Debreceni cs. 146, 389 
- jn . 2033 
debreceni vásár 1521 
Debringer György krakkói diák 1072 
Debrő h. (Heves m.) 360-361 

decima lásd tized 
decimátor lásd tizedszedő 
Deckinger Péter bécsi kanonok, ügyvéd 188 
decretorum doctor 240, 288, 346-347, 520, 925, 

1212, 1393, 1653,2127,2468 
Decze-i lásd Décsei 
Deczthe lásd Dejte 
Décse h. (Békés m.) 2269; (Körös m.) 1465 
Décsei cs. 224 
- Balázs óbudai és fehérvári kanonok, fehérvári 

oltárigazgató 2177 
- Roh János fogott bíró 664; ügyvéd 213 
Decsén h. (Nyitra m.) másképp Kónyafalva 2622 
Decski László királyi ember 236 
Déda h. (Bereg m.) 874 
Dédácsfalvai László királyi ember 566 
dédesi várnagy: Palóci Máté 
Dedichfalua-'i lásd Dédácsfalvai 
Dedrád h. (Kolozs m.) 259 
definitor, pálos 2030 
Dég h. (Nyitra m.) 1076 
Dégi Sebestyén királyi familiáris 148, 985 
Dehtar lásd Dejtár 
Dehte lásd Dejte 
Dejtár h. (Hont m.) 887, 1278 
Dejte h. (Nyitra m.) 1671; (Pozsony m.) 2040, 

2337 
Dékánjn. 2533 
dékán, csázmai 978 
Dékánhalma h. (Zaránd m.) 2269 
dekrétum 148, 202, 325, 708, 746, 900, 902, 950, 

1236,1541, 1554-1555, 1559, 2106, 2348 
Dekthe lásd Dejte 
Dél h. (Valkó m.) 2010 
Déllői János ügyvéd 654 
Delne h. (Sáros m.) 140, 743 
Delnei cs. 140 
- István királyi ember 849 
- Kakas cs. 849,1711 
- Pócs Miklós királyi ember 2463 
Deménfalva h. (Liptó m.) 1105, 1228 
Deménfalvai cs. 1105 
Denies jn. 139,998, 1270 
Demeter körösi alispán 2370 
-tihanyi apát 212, 1576, 1586 
Demjéndics. 1638,2391 
-Péter ügyvéd 114 
Demjénháza fn. (föld) (Bereg m.) 465 
Demsusi Musina cs. 951 
Dénesi cs. 2202,2553 
Dengeleg h. (Nógrád m.) 2606 
Dengelegics. 518,2014 
- László diák ügyvéd 521 



(Dengelegi) Zsigmond középszolnoki alispán (1418-
1427) 1359,2419 

Denigeled-'i lásd Dengelegi 
Dercén h. (Bereg m.) 1373 
Derecskéi Péter temesi alispán (1408-1421) 1210, 

2376, 2435 
Deregnyő h. (Zemplén m.) 1931 
Deregnyői cs. 556, 1931 
- Besenyő cs. 40, 556, 2577 
- Nagy cs. 40, 556, 2021, 2577 
Dereskei cs. 973 
Derscs. 1038,2573-2574 
- Petri 1127,2517 
- Márton lásd Szerdahelyi Ders Márton 
Dersen lásd Dercén 
Dersinoy nemzetség 663, 939 
Dersk-i Kun Tamás ügyvéd 2638 
Derzs h. (Heves m.) 1041 
Derzsi Gergely királyi ember 94, 265 
- Pártás cs. 1041 
- Péter baranyai alispán 2433 
Derzsiút fn. (Szabolcs m.) 1405 
Des lásd Dézs 
descensus 969,2570-2571 
Desewfelde lásd Dezsőfölde 
Désijn. 2562 
- Máté diák, a kolozsmonostori konvent jegyzője 

371,2212 
despota lásd szerb despota 
Deszk h. (Arad m.) 2037 
Detek h. (Abaúj m.) 2288 
Deter h. (Békés m.) 2269 
detki plébános 288 
Detmár h. (Valkó m.) 1817, 1929 
Detnicepataka p. (Hont m.) 1396, 1583 
Detre nádor lásd Bebek Detre 
de Detrico Simon zárai comes 854 
Déva v. (Hunyad m.) kh. 368 
Devccser h. (Doboka m.) 174; (Szabolcs m.) 676 
Devecseri Márton alországbíró (1294) 1524 
Devecseri Tót cs. 2107 
Dévény v. (Pozsony m.) 357, 447, 460, 752, 925, 

1044, 1930; vár és v. (Pozsony m.) 179, 435; 
(Pozsony m.) 178,480 

dévényi plébános 752, 925 
-polgárok 1207 
Dewitz/Dewytz Henrik blatnicai kapitány 2074— 

2075 
Dezenouch h. (Körös m.) 2416 
Dezméri cs. 358,371 
- Miklós és Tamás alvajdai ember 2122; kolozsi 

szolgabíró 452, 623-624 
Dezyzlaus szn. 1436 

Dézsjn. 2361 
Dezséri cs. 550 
- Bereck nádori jegyző, királyi udvarból kirendelt 

ember 221 
- László trencséni alispán 1606 
dézsma lásd tized 
Dezső vajda 1405 
Dezsőfölde pr. (Torna m.) 2319 
Diákjn. 1270 
diák 3, 28, 87, 119, 140, 199, 204, 213, 218, 332, 

342, 371, 374, 454, 521, 532, 539, 542, 550, 554, 
560, 562, 568, 582, 598, 604, 642, 664-665, 678, 
704, 718, 726, 735, 770, 777, 783, 803-804, 809, 
824, 839, 872, 892, 905, 908, 911, 940, 945, 954, 
986, 1003, 1029, 1031, 1033, 1060, 1072, 1075, 
1078, 1098, 1112-1113, 1129, 1149, 1151-1152, 
1160-1163, 1177, 1184, 1193, 1201-1202, 1247, 
1280, 1282, 1332-1333, 1396, 1437, 1506, 1513, 
1523, 1574, 1583, 1620, 1622, 1633, 1636, 1667, 
1688, 1713, 1733, 1776, 1806, 1834, 1836, 1843, 
1845, 1851, 1881, 1898, 1942, 1945, 1949, 2002, 
2006, 2013, 2020, 2050, 2081, 2107, 2123, 2202, 
2212, 2222, 2261, 2272, 2276, 2297, 2341, 2433-
2434, 2487, 2498-2499, 2516, 2531, 2536, 2541, 
2562, 2576-2577, 2591-2592,2611 

-jobbágy 843, 1280, 1700, 1843, 1970,2033,2361 
Diákfalva h. (Turóc m.) másképp Albertteleke 221, 

551 
diakónus 696 
Diákszentgyörgy lásd Ják 
dica 841, 869, 1031, 1388, 1393, 1939 
dicamentesség 36 
dicator 1026 
Dicsi Nagy cs. 2639 
diéta mint mértékegység lásd ott 
diffinitor lásd Jakab mester 
Dimicskfölde h. (Körös m.) 664, 732, 803, 1421 
Dimitrovc h. (Körös m.) 1465 
Dinkelsbühl v. (NRB) 86 
Dinkelsbühli Miklós 523; pápaválasztó elektor 1077 
dinkelsbühli polgár 86, 1830, 2051-2052, 2082 
Dinnyeberki László királyi ember 2033 
Diód h. (Pest m.) 400, 410, 412, 838, 865, 1306, 

1316, 2080,2200, 2567, 2585, 2628 
Diódi cs. 211, 501-502, 508, 1028 
- Pál királyi ember 412 
diódi egyház 410 
Diós h. (Pozsony m.) 222 
- cs. Halmaji 1191 
Diósd lásd Diód 
Diósgyőr vár (Borsod m.) 2658 
diósgyőri ispán és kapitány: Palóci Máté 
- várnagy: Palóci Imre és Máté 



Diósics. 1874,2149 
Dióslápa h. (Somogy m.) 1197 
Diószegi cs. 1193 
Diskyjn. 843 
dispensator 908, 1650,2030; királyi 1382-1383 
disznó 1523,2619; lásd még sertés 
- erdei legeltetése 1845 
- lábának levágása 858 
- leölése 1617 
disznók elhajtása 2633 
disznópásztor 1045 
Disznósi Gergely zsembéci várnagy 2482 
Diuenolka lásd Di vénalj a 
Diuezjn. 139 
Divéki Demeter és Detre királyi emberek 1507 
- János ügyvéd 2622 
Divénalja h. (Nógrád m.) 259 
Dlugmerius pannonhalmi várkapitány 1697 
Dob h. (Szabolcs m.) kh. 913, 2696; (Szatmár m.) 

462,989; kh. 1332 
Doba h. (Középszolnok m.) 479 
- cs., Kerepeci 2 
Dobai Kolozsvári János királyi ember 2014 
Dobakszn. 2330 
Dobics. 2235,2612 
- István érseki ember 126 
Dobó h. (Sáros m.) 2544 
- cs. 1180, 2524; lásd még Ruszkai és Szőledi 

Dobó 
Dobói László hevesi alispán (1415-1420) 1062, 

1385, 2071,2480 
Dobóc h. (Körös m.) 1733 
dobói hospes 2544 
Doboka m. 1304 
Dobokai cs. 2482 
dobokai főesperes: Bresztolci János 203 
Doboldely Jókúti cs. 1507 
Doborcha-\ lásd Dubnicai 
Doborgazi Kerekes és Német cs. 126 
Doborka h. (Szerdahely szék) 1820 
Dobornoki Miklós királyi ember 1756, 1915 
Dobos h. (Szatmár m.) 149, 2288 
-cs. 1061 
Dobouch-i lásd Dobóci 
Dobozfölde fn. (szántóföld) (Nyitra m.) más néven 

Tarán 481 
Dobozi cs. 1363,2251,2435 
Dobra h. (Zemplén m.) 423, 580 
Dobrács h. (Szatmár m.) 843 
- jn . 843 
Dobrácsi cs. 843,2652 
- Benedek királyi ember 2588 
- László királyi ember 1160-1161, 1163, 2588 

Dobrakutya h. (Körös m.) 213 
Dobrakutyai cs. 213,732,1515 
- Benedek (Nelepec fia) 1737; fogott bíró 664; 

ügyvéd 213 
Dobró kerület (Körös m.) 2672 
Dobrochna Stibor vajda özvegye 257, 260, 286 
Dobrojevci cs. 1031 
Dobróka h. (Bereg m.) 757, 2206; (Ung m.) 713; 

(Zemplén m.) 1 
Dobrony h. (Bereg m.) 1033, 1084, 1222, 1549, 

2297; (Ungm.) 714,768, 1559 
Dobronyi Antal és György ügyvédek 2701 
Dobrosaglich cs. 845 
Dobrovic fn. (Körös m.) 1465 
Dobrucha-i lásd Dubnicai 
Dobsina v. (Gömör m.) 833, 1482, 1615 
Dobszai cs. 911, 1565, 2374 
Dobyczan lásd Dubicsány 
doctor decretorum lásd decretorum doctor 
-legum 471, 1591,2296,2538 
Dohla-'i lásd Dolhai 
Doha jn. 173 
Doimus di Geremia spalatói rector 1991, 2494 
- spalatói érsek (1412-1435) 46, 471, 1591, 1991, 

2128, 2245, 2329, 2393,2494, 2590 
doktor, mindkét jogé 925, 1393, 2109, 2148-2149, 

2646 
doktori vizsga 1735 
Dolan h. (olmützi egyházmegye) 564 
Dole h. (Pozsega m.) 1392 
Dolha h. (Bereg m.) 129, 131, 736, 1174, 1514 
Dolhai cs. 69, 109, 115, 122, 129, 131, 271, 313, 362, 

548,736,873,1174,1190, 1672,1871,2017,2375 
- Bogdán királyi ember 271 
- György királyi ember 271, 1514 
- Péter ügyvéd 313 
-Szaniszló 307, 552, 873, 1010, 1748, 1872, 1954; 

munkácsi várnagy 1871 
Dolina h. (Szepes m.) 1742 
Dolinái Pál királyi ember 1079 
Dolos jn. 2562 
Domagovicsi cs. 1003 
- Tamás, a nagyobb kancellária jegyzője, kúriából 

kiküldött királyi ember 1392,1667 
Dománhida h. (Szatmár m.) 842-843, 1134, 2015, 

2588 
Dománhidai cs. 695, 842-843, 847, 1045, 1075, 

1134, 1522, 1610, 2015, 2183-2184, 2469,2588 
- György királyi ember 430 
Dombóics. 1332,2304 
- Demeter királyi ember 745, 867, 1045, 1114, 2312 
- János királyi ember 745, 1045 
- László királyi ember 2588 



Dombró h. (Körös m.) 2226; kh. 2229 
Domokos győri kanonok és püspöki vikárius, rába

közi főesperes 2575 
- kretini plébános, ügyvéd 213 
- (Péter fia) varasdi szolgabíró 1955 
- túri plébános 369,583 
- zebegényi bencés apát 2433 
Domokoslaka h. (Somogy m.) másképp Berekfalu 

821 
domonkos privilégium 2267 
- provinciális: Pécsi Tamás 
domonkosok 812,2199,2267 
- kiküldött bírái 2199 
Domoszlói cs. 600, 701, 2380-2381, 2615 
Donauleiten fn. (Pozsony) 1967 
Donauwörth v. (NRB) kh. 2374, 2378, 2385-2387 
donga árusítása 2163 
Donin lengyel alkancellár lásd de Scziryn Donin 
Dormánházai Bonos cs. 935 
- Tamás királyi ember 157 
Dormanhyda-i lásd Dománhidai 
Dorog h. (Esztergom m.) 2090 
Dorogi Mihály királyi ember 78-79 
Dorogma h. (Borsod m.) 117 
Dorombosi András királyi ember 1160-1161, 1163 
dorong 2023 
Doroszló h. (Bács m.) 756 
Doroszlói Kis cs. 717, 723, 756, 1149 
- Mihály királyi ember 1248 
- Tompa János királyi ember 1086 
Dorottya, Frangepán Miklós vegliai comes felesége 

92 
- Hédervári Imre özvegye 1112-1113 
Dorstinpn. 1072 
Dorsycz jn. 2278 
dotalitium lásd hitbér 
Dozmati cs. 541 
- Miklós királyi ember 674 
Dózsa csanádi püspök lásd Marcali Dózsa 
- jn . 138 
DöbrÖnte vár (Veszprém m.) 1489 
döbröntei tizedek 1856 
dömösi prépost: Rozgonyi Péter 
döntőbíró 58,225, 1356, 1410 
Dörögdi Miklós egri püspök (1330-1361) 1373 
Drag bezői villicus 1180 
Drag jn. 2524 
Dragadal h. (Krassó m.) 629, 903 
Dragadalvölgye fn. (Krassó m.) 629, 903 
drágakő 2304 
Dragamer jn. 2498 
Draganics cs. 1003 
Draganovci cs. 1036 

Drágics. 995,2147 
-Jakab kolozsi ispán (1417-1419) 452, 623-624 
Dragovc h. (Pozsega m.) 1392 
Drahosnice f. (Bars m.) 1481 
Drahouiczky jn. 2278 
Draskfalvai Pál királyi ember 499, 1079 
- Péter királyi ember 1079 
Drasnycha f. (Bars m.) 6; h. (Bars m.) 7 
Draunycha h. (Körös m.) 1465 
Dráva f. 775,1031,1465, 2630 
drávántúli szerviensek 775 
Drenovai Miklós diák királyi ember 180 
- Pál zágrábi szolgabíró 163 
Drina f. (Ozorai bánság) 994 
Druget cs. lásd Homonnai Druget 
Drukker cs., Varasdi 2630 
Dubai Vencel komáromi ispán (1414—1417) 944 
Dubapataka fn. (patak) (Turóc m.) 181 
Dube Albert, a német lovagrend cseh- és morvaor

szági komtúrja 1478 
DubiLövőcs. 1768,2332 
Dubica h. (Dubica m.) kh. 224 
-m. 224 
dubicai comes terrestris: Bacsinai Jakó 
- ispán: Besenyő Imre, Nagy Antal 
Dubicsány h. (Borsod m.) 171,477, 1505 
Dubnicai János veszprémi kanonok és dékán 1585, 

1747; ügyvéd 1477 
-pn. 1784 
Dudar h. (Veszprém m.) 170, 231 
Dudari cs. 170 
- Gyárfás comes (1322) 170 
Dudvág f. (Pozsony m.) 1768, 2332 
Dudvágszeg h. (Pozsony m.) 1768, 2255, 2332 
Duglach jn. 1517 
Duimus lásd Doimus 
Dukafalvai cs. 1720 
-Kiscs. 1716 
Dúljn. 2524 
Dumba-'i lásd Dombai 
Duna f. 128, 179, 410, 412, 947, 1065, 1431, 1538, 

1886, 1967, 2616, 2621; lásd még Tuna 
Duna-ág 2616 
dunai sziget (Tolna m.) 128 
Dunaszeg h. (Győr m.) 2064 
Durán h. (Ung m.) 1619 
Duráni Baglyos István, Péter és Simon királyi embe

rek 1700 
- János királyi ember 1700 
Dünaburg h. (Német lovagrend) 1774 
Dvbrath jn. 2526 
Dyak lásd Ják 
Dych-i lásd Dicsi 



Ebjn. 2013 
Ebbracht Tódor kancelláriai jegyző, Zs. familiárisa 

1435 
Ebeck h. (Nógrád m.) 2342 
Ebed h. (Esztergom m.) 1626 
Eben h. (Pilis m.) 1316 
Ebenfurt h. (Ausztria) kh. 2056 
Eberhard h. (Pozsony m.) 2618 
- vár (Pozsony m.) 2175 
-kirchbergi gróf 2153 
- salzburgi érsek 2620, 2636-2637, 2651 
- zágrábi püspök (1397-1406, 1409-1419), váradi 

püspök (1406-1409), főkancellár (1404-1419) 
100, 117, 485, 827, 881, 1004, 1230, 1259, 1350, 
1366, 1985, 2066, 2156, 2226, 2229, 2387, 2548, 
2599,267; főkancellár pecsétje 95,108,117, 
135, 168, 341, 373, 512, 545, 864, 881, 1106, 
1420, 1496-1497, 1505, 1507, 1536, 1636, 1986, 
2310, 2358, 2688 

Ebez in. 2182 
Ebres h. (Körös m.) 1465 
Ebresi cs. 1031 
- Tamás zágrábi vikárius in temporalibus 2229; 

fogott bíró 664, 803 
ebresi Szent Jakab-egyház 1465 
Ecseg h. (Békés m.) 2321 
Ecsény fn. erdő (Borsod m.) 5 
-h . (Somogy m.) 967, 1430 
Edelény h. (Borsod m.) 1209; v. (Szepes m.) 546; 

lásd még Odorin 
Edve h. (Sopron m.) 1797 
Effyw cs. lásd Ifjú 
Egeg h. (Hont m.) 2131 
Eger v. (Heves m.) 78, 346, 369, 1750; kh. 530, 

1007, 1963, 2402, 2615, 2695 
Egerbegy h. (Középszolnok m.) 2496 
Egered h. (Sopron m.) 1729 
Egeres h. (Kolozs m.) 1679-1680 
egeresi Szent Márton-egyház 1680 
egerfa 451 
Egerszeg h. (Zala m.) 859 
Egerszegi cs. 851,1489 
- Kemény cs. 516, 1122 
- Péter közjegyző 1176 
-Terkecs. 859 
egerszegi polgárok 859 
Egervár vár (Tolna m.) 304 
Egervári cs. 377, 1096, 1381, 1548, 1639, 1834, 

2650 
- Mihály vasi alispán (1407-1419) 810, 919, 1032, 

2301 
Egervölgy fn. (Heves m.) 157 
Egervölgye h. (Zala m.) 2662 

egervölgyi comes 157 
Egregy h. (Fejér m.) 170 
Egregyi Becse cs. 2269 
Egres h. (Bács m.) 1915; (Borsod m.) 123, 2655; 

(Krassó m.) 1997; (Tolnám.) 2533; (Zemplén 
m.) 2021 

Egresi cs. 2655 
egresi jobbágynévsor 2533 
-kenéz 1997 
- monostor birtokainak védelme 969 
Egri János agostónos 2137 
- (Tamás fia) királyi ember 695 
- Miklós királyi ember 988-989 
- Tamás ügyvéd 1852 
egri egyházmegye 346, 753, 888, 1072, 1145, 1368, 

1453, 1467, 1657, 1750,2001,2187,2193,2199 
- éneklőkanonok: Vásárdi András 
- főesperes: Mérai Tamás 
- kanonok: János (Balázs fia), Magyi György, Mérai 

Tamás, Montaji János, Necpáli János, Odorini 
András, Oláh István, Rakacai György, Sewssi-
thiz-i Zegota, Székely Mátyás, Vásárdi András 

- kanonokság 2467 
- kommendátora: Szécsi Péter korbáviai püspök 
- káptalan 1020, 1373, 2658; mint hh. 5, 19, 53, 

98, 117, 144, 164, 171, 228, 281, 300, 343-344, 
351, 421, 449, 451, 457, 464-465, 476-^77, 503, 
648, 702, 724, 729, 820, 922, 927, 935, 997, 1041, 
1063, 1067, 1194, 1202, 1262, 1279, 1297, 1397, 
1416, 1505, 1518, 1541, 1629, 1637, 1714, 1743, 
1831, 1931, 2093,2205,2655, 2681, 2703 

-olvasókanonokság 2186 
- őrkanonok: Alcsebi János 
- prépost: Montaji Bereck 
-püspök 1001 
- püspök: Dörögdi Miklós, Stibor 
-püspökség 904 
- Szent Imre-oltár 1067 
- - Mihály-kápolna kommendátora Szécsi Péter 

korbáviai püspök 2409 
--Miklós-oltár 724,922, 1145,2703 
--Péter-kápolna 2608 
- vikárius 2081; lásd még Necpáli János 
Egyed budai dékán 384 
egyedfalvai/egyedfalui esküdtek 36 
egyedújfalui Szent Miklós-egyház Szűz Mária oltára 

36 
Egyedújfalvai Fejér cs. 36 
Egyek h. (Szabolcs m.) 1405 
egyetem szervezése 899 
egyetemre beiratkozás 443 
egyezség 20, 32, 91, 125, 167, 229, 244, 388, 687, 

695, 798, 857, 1130, 1137, 1143, 1160, 1388, 



1495, 1617, 1620, 1846-1847, 1954, 1958, 1962, 
2055, 2113, 2158, 2246, 2330, 2339, 2383, 2416, 
2461, 2534, 2579, 2606, 2634, 2646, 2662, 2693, 
2697 

-jóváhagyása 2599 
egyezséglevél 751,904,974, 1373,2341 
egyház egysége 429, 785, 890, 1188, 2374, 2378 
- egységének helyreállítási költségei 1423 
- reformja 461-463, 481, 598, 707, 712-713, 762, 

822,965, 1000, 1170, 1182, 1504, 1553, 1595 
egyházak perei 1848 
Egyházascseb h. (Zemplén m.) 560, 1970 
Egyházascsebi cs. 560, 1506, 1970 
egyházascsebi jobbágynévsor 1970 
Egyházasdoba h. (Középszolnok m.) 479 
Egyházasgégény h. (Szabolcs m.) 2311, 2502 
Egyházaskarcsai cs. 2344 
- Mihály megyei ember 287 
egyházasmagyari plébános, a pozsonyi káptalan 

kiküldötte 945 
Egyházasméra h. (Heves m.) 503 
Egyházasnyék h. (Borsod m.) 822 
Egyházasnyésta h. (Bihar m.) 440 
Egyházassúri Mihály (Egyed fia) királyi ember 

1237,2174-2175,2181 
- (László fia) királyi ember 2175 
Egyházasszentiván h. (Bács m.) 1915 
Egyházasszentiváni Barna cs. 1915 
egyházi bíró 684, 1072, 2166, 2195 
-bíróság 1737; illetékessége 583,828 
- bírósági ítélet világi felülvizsgálata 166 
- birtoknak vár védelme alá helyezése 668 
-fenyítés 346, 889, 1482-1483, 1594, 2038, 2687 
- ítélkezés tiltása világi ügyekben 396 
- javadalmak betöltése 1623; lefoglalása 836; 

megtartása 1645; összeférhetetlensége 1362 
-javadalmások adózása 2229 
- javadalom 1371; adományozása 1352, 2227, 

2260; cseréje 2347; kérése 1443, 2099, 2118, 
2146, 2161, 2165, 2178, 2192-2193, 2231, 2260, 
2315 

- kieszközlése 650 
-javadalomba iktatás 1778 
- kiváltság megerősítése 1754 
- kiváltságok tiszteletben tartása 533 
-rend feladása 2100 
- statútumok és szokások 1623 
- szabadságok megsértése 1044 
- zavarok 2595 
egyházjog védelme 2620 
egyházjogi doktorátusi vizsga 240 
egyháznagy 1140 
egyházszakadás megszüntetése 667 

Egyude-i cs. 1912 
Egyudovci cs. 2277 
Eh cs. lásd Polgári Eh 
Eilenbach p. (Szepes m.) 2536 
Eke pn. 36 
eke 7, 264, 897, 1088, 2492, 2503, 2529; elvitele 

1704 
eketalyiga 36 
ekevas 36 
ékszer 444, 976, 2304 
Él h. (Bodrog m.) 577, 773, 2327 
Elbelpn. 1422 
elbingi komtúr 1914 
Elderbachcs. 1005 
- Monyorókeréki 2333 
Elefánt h. (Nyitra m.) 2395; lásd még Felsőelefánt 
Elefántics. 550, 1398,2318 
elefánti Keresztelő Szent János pálos kolostor 1481 
- pálosok 1481, 1632, 1709, 2659; pálos perjel: 

János 
elégtételadás 59, 76, 156, 182, 202, 229, 241, 300, 

359, 414, 485, 495, 510, 524, 557-558, 561, 575, 
595, 598, 661, 740, 775, 900, 1012, 1031, 1061, 
1236, 1281, 1332, 1364, 1448, 1541, 1553, 1565, 
1715, 1853, 2057, 2296, 2324, 2348, 2405, 2445, 
2545; elmulasztása 815 

élelem 650 
- beszerzése 383, 408, 414, 661, 1527, 2616 
- elvitele 376 
élelmezés 1031 
élelmiszer 994, 2407; árusítása 2229; küldése 

1914 
Eleserjn. 2284 
Éleske szn., női 2576 
elfogatási parancs 33 
elfoglalt birtok átadása 1254 
- föld visszaadása 2476 
elfogultság 321,811 
Eligius budai dékánkanonok 384 
elismervény 278, 317, 502, 592, 653, 709, 819, 962, 

1011, 1178, 1335, 1378, 1386, 1692, 1701, 2022, 
2081, 2196, 2339, 2353, 2357, 2443, 2460, 2579, 
2686; lásd még nyugtatólevél 

eljegyzett lány kiadása 138 
elkaszál ás 2276 
elkobzás 1031 
elkobzott holmi visszaadása 2508 
ellátás 2440 
ellenség felvonulása 2133 
ellenszegülés királyi oklevélnek 1596 
ellentmondás 7, 90, 117, 129, 140, 149, 168, 270, 

297, 370, 373, 505, 511-512, 522, 529, 551, 627, 
629, 632, 659, 665, 692, 777, 903, 905, 932, 945, 



945, 1029, 1066, 1092, 1098-1099, 1109-1110, 
1115, 1124, 1129-1130, 1154, 1180, 1193, 1223, 
1258, 1392, 1396, 1456,1497-1498, 1505, 1507, 
1582-1583, 1598, 1721, 1744, 1818, 1825, 1828, 
1938, 1953, 2029, 2085, 2101, 2174, 2189, 2202, 
2277, 2282, 2288, 2310, 2469, 2516, 2546, 2638, 
2700 

ellentmondók 348, 494, 527, 580, 672, 767, 783, 
1078, 1082, 1128, 1173, 1237, 1304, 1420, 1436, 
1532, 1560, 1598, 1832, 1909, 1979, 2054, 2181, 
2410, 2501, 2687-2688, 2703 

Ellöslehota h. (Nyitra m.) 498, 750 
ellwangeni apát: Seifried 790 
Ellyesovc h. (Szerem m.) 555 
Ellyevölgyi Miklós tapalóci várnagy 2573-2574 
elnéptelenítés 102 
előjog birtokvásárlásnál 2342 
előkelők 114,800, 1046,2380 
előleg 2396,2451-2452,2645 
Élőpatak p. (Ung m.) 451 
elörökítés 1046, 1840 
Előtejedi András (Domokos fia) királyi ember 2317 
- (Pető fia) királyi ember 2410 
- Miklós királyi ember 342 
Elsewch lásd Jelsőc 
elsőbbség 1047, 1282, 1422, 1581, 1698, 2082, 

2250 
elszámolás 574, 726, 759, 830, 1187, 1238, 1679, 

2252,2627 
el szántás 101, 1824 
elszegényedés 1254 
eltiltás 6-8, 21, 35, 66, 85, 107, 200, 277, 304, 405, 

421, 450, 478, 496, 588, 612, 615, 677, 705, 744, 
772, 980, 986-987, 1009, 1017, 1036-1038, 1069, 
1129, 1149-1150, 1217, 1229, 1244, 1279, 1282, 
1298, 1354, 1374, 1387, 1417, 1437, 1462, 1472, 
1579, 1611, 1613, 1618, 1637, 1722, 1743, 1824, 
1828, 1840, 1854, 1894, 1949-1950,2114, 2208, 
2241, 2248, 2263, 2334, 2338, 2350, 2371, 2413, 
2580, 2598, 2601, 2612, 2622, 2638; a királyné 
nevében 1336; szemtől szembe 553,725 

elűzöttek visszafogadása 2593 
Embel lásd Ömböly 
emberek elfogása 2589 
emberölés 69, 124, 202, 229, 331, 336, 388, 408, 

464, 547-548, 557, 620, 740, 787, 842, 847, 859, 
944, 1012, 1152, 1182, 1199, 1236, 1746, 1808, 
1846-1847, 1853, 1872, 1898, 1959, 1981, 2033, 
2158, 2229, 2327, 2339, 2348, 2373, 2405, 2436, 
2441, 2484, 2562, 2576, 2630, 2632, 2639 

- alóli mentesítés 836 
-atyafié 2324 
-pap által 2187 

emberölési kísérlet 158, 1084, 1090, 2005 , 2204, 
2286,2290-2292, 2325, 2502 

emberölésre parancs 2013 
Emles jn. 341 
Emryhouch h. (Várasd m.) 1793 
Encs h. (Abaúj m.) 733 
Enderpn. 1580 
Endesics. 1333, 1684,2552 
- Pál, Perényi Péter országbíró familiárisa 1684 
Endréd h. (Veszprém m.) másképp Szentmárton 

1497 
Endrédics. 1773,2256 
éneklőkanonokság 1234 
Engelprecht pn. 22 
Engics. 2550 
Engodal lásd Ingodály 
Ensipn. 948 
Enyed h. (Sopron m.) 483 
Enyedi Mihály (Ábrahám fia) királyi ember 2317 
- (György fia) királyi ember 2318 
- Sartoris Mátyás 2030 
Enyicke h. (Sáros m.) 743 
Enyickei cs. 510,743 
- Benedek sárosi alispán (1416-1417) 698,1205-1206 
Eperjes h. (Szabolcs m.) 259, 868; v. (Sáros m.) 

1740,2106 
Eperjeshalom fn. (Szabolcs m.) 1405 
eperjesi tűzvész 1597 
építkezési magistratus 357 
építmények 995 
Epölics. 1897 
épület 199, 808, 1392, 1457, 1465, 2035; elhagyott 

2035; felégetése és lerombolása 103; tönkretéte-
tetése 202; lásd még faház, fakápolna, fatemp
lom, fatorony, ház, kúria, templom 

épületfelújítás 2377 
ércbánya 832; művelése 1257 
Erched fn. (sziget) (Győr m.) 1715 
érclelőhely 832 
Eresei cs. 995 
Erdély 2609; védelme 1669 
Erdélyi cs. 510 
- János ötvös, bécsi polgár 766 
- jn . 745, 1972 
-Oláhcs. 2324 
erdélyi alvajda bírósága 52, 442 
- alvajda: Lépes Loránd, Nadányi László, Ravasz 

István, Sztrigyi Péter, Váradjai Péter 
- alvajdai lásd még alvajdai 
-egyházmegye 1214, 1644, 1779, 1864, 1875,2060 
- éneklökanonok: Váradjai Mihály 
- kanonok: Ártánházai Antal, Balázs, Henyei Dénes, 

János hunyadi főesperes, Krisztián artium magis-



ter, László doborkai plébános, [Medve] Pál, Mi
hály káptalani jegyző, Oláh István, Rákosi Domo
kos és Tordai Zompol János 

-kanonokság 1779,2315 
-káptalan 649, 1641,2401; mint hh. 20-21, 132, 

140, 145, 174, 211, 233, 299, 419, 472-474, 496, 
501-502, 566, 594, 620, 638, 679-681, 690-691, 
914, 963, 1006, 1016, 1024-1025, 1068, 1265, 
1403, 1432, 1457, 1620, 1683, 1701, 1848, 1906, 
1909, 1924, 1953,2035-2037, 2686, 2693 

- kiküldötte: János kolozsvári káplán 
-káptalanijegyző 2035 
-laikusok 2030 
- nemesek az alvajdai ítélőszéken 1953 
- prépost: Lépes György 
- püspök 127, 1293, 1770, 2687; lásd még Upori 

István 
- részek 259, 995 
- közgyűlései 1115 
- rendelkezései és statútumai 661 
- szokásjog 1372 
- vajda 1304, 2036; lásd még Csáki Miklós, Lackfi 

István, Marcali Miklós, Szántói Lack Jakab, 
Szécsényi Frank, Szécsényi Tamás, Tamási János 

- vajdai jelenlét bírósága 566 
Érdes lásd Erdős 
Erding h. (Bajorország) 2173 
Erdő szn. 2269, 2552 
erdő 76, 85, 91, 180-181, 231, 236, 242, 331, 344, 

450-451, 465, 590, 621, 642, 674, 715, 751, 827, 
860, 871, 904, 940, 951, 953, 1013, 1037-1038, 
1064, 1130, 1222, 1271, 1279, 1336, 1437, 1465, 
1487, 1497, 1522, 1587, 1724, 1734, 1782, 1900, 
1970, 2098, 2113, 2202, 2220, 2375, 2412-2413, 
2432, 2437, 2536, 2541; lásd még makkoserdő, 
tölgyerdő 

- adásvételé 1886, 1900 
-kiirtása 1545 
- kivágása 330, 405, 577, 689, 704, 758, 862, 1270, 

1700,1817,2483,2495 
- közös használata 139, 144, 998, 2035, 2229 
-őrizete 1544 
-pusztítása 979 
-tönkretétele 1929 
- vágása 35, 300,2279, 2658 
- zálogosítása 1845 
Erdőbénye h. (Zemplén m.) 733 
Erdőcske h. (Sáros m.) 2449 
Erdőd h. (Szatmár m.) 2679 
erdőégetés 1843 
erdőfoglalás 538 
erdőhasználat 105, 1782, 1941, 2229, 2244, 2269; 

tiltása 300, 2350 

Erdőhát h. (Zala m.) 1834; másképp Ivánkafalva h. 
(Zalám.) 388,895 

Erdőhátkarcsai cs. 1579 
Erdőhegyi cs. 2269 
- Siket cs. 2269 
Erdőköz h. (Zaránd m.) 2269 
erdőosztály 2031 
erdőóvó 1257 
Erdős Jakab és Mihály ügyvédek 2376 
- jn . 173 
Erek h. (Zala m.) 288 
Ereki Simon, a fehérvári Szentkereszt-egyház rekto

ra, fehérvári kanonok 2179 
ereklye 764,2156 
eresztvényerdő 231, 330, 867, 1730, 1741, 2220, 

2679 
eretnek, vád 564 
eretnekek elleni eljárás 1547 
eretnekség 617, 899; kiirtása 2154-2155 
Erlebach lásd Elderbach 
Ermény h. (Krassó m.) 1462, 2446 
erményi jobbágyok 2446 
Ermland lásd Warmia 
ermlandipüspök 1337 
Erne\n. 85 
Erne mester varasdi ispán (1251) 1798 
Ernevcics. 1031 
Ernő osztrák herceg 549, 584, 2087 
erődítmény építése 598, 956 
erőszak 2341 
Erpal lásd Herpály 
érsek 605 
- családjának védelme 785 
-magyarországi 1328 
érseki collecta 852 
-ember 126 
- Pozsony m. 126 
- familiáris: Domokos 1212 
-felhatalmazás 356 
- gubernátor Püspökiben 1324 
- írnok: Matelica-i Péter Pál közjegyző 
-jegyző 493 
-jobbágyok 2182 
-kamarahasznarész 831 
- káplán: Domokos decretorum doctor 
-népek 2144,2182 
- rendelkezési jog 1212 
- szék 228, 357, 820 
-tized 1239-1240 
-tizedszedő 125 
- udvarbíró: Szentgyörgyvölgyi Péter 
erszény 1220,2341 
erszénykészítő 1622 



értékelvétele 2576 
-megállapítása 1364 
értékbecslés 2035 
értéktárgy 2615 
Értőjn. 173 
Ervencei cs. 2545 
- Miklós krupai várnagy 2632; zágrábi ispán 

(1417) 1152, 1688 
Erzsébet királyné (Lajos király anyja) 140 
Esalth szn. 2081 
eskü 674, 695,1116, 1457, 1837, 1945, 2125, 2355-

2356; lásd még földeskü 
- alatti vallatás 454, 950, 1067, 1333, 2225, 2247, 

2324, 2348, 2389, 2433; lásd még közös tanú
vallatás 

-elengedése 244,921,996,998, 1061, 1403, 1614, 
1617,1813,1898; elmulasztása 1891; értékhatá
ra 787; halasztása 28; kicsikart 695; öröklése 
1125; Sárkány-rendi 1402 

esküdt 36,1115,1698,2563 
esküdtválasztás 1022,1051,2229 
esküszegés 2671 
eskütársak 32, 50, 244, 279, 313, 613, 643, 

697, 758, 866, 896, 973, 996, 998, 1061, 
1084, 1115, 1125, 1187, 1519, 1530, 1585, 
1617, 1813, 1817, 1826, 1837, 1891, 2123, 
2156, 2255, 2461 

eskütétel 169, 232, 266, 313, 324, 332, 411, 579, 
588, 596, 613, 637, 667, 758, 866, 896, 1084, 
1115, 1128, 1163, 1483, 1583, 1585, 1747, 1983, 
2069, 2255, 2435, 2544; elengedése 32; horvát 
szokás szerint 2156; jobbágyé 1355; semmissé 
nyilvánítása 244 

-Zs.-é 1414 
[eső]köpeny 2030 
esperes lásd az esperesi kerületnél 
Estfant/Estwand lásd Istvánd 
Esudowc h. (Várasd m.) 2630 
Eszeny h. (Szabolcs m.) 2615 
Eszenyi cs. 1129 
- Fodor István királyi ember 1487, 1700 
- István királyi ember 330,2013; ügyvéd 144 
- László királyi ember 2013 
- Veres János és László királyi emberek 1700 
Eszlár h. (Szabolcs m.) 168, 545, 1280, 1298; lásd 

még Oszlár 
Eszlári Bálint és Imre királyi emberek 1521 
eszlári Szent Kilián-egyház 1280 
Esztári cs. 1333,2389 
- Antal és János királyi emberek 2112 
Esztergom v. (Esztergom m.) 389, 424, 533, 852, 

947, 1044, 1145, 1709, 2684; kh. 126, 146, 493, 
533-534, 749, 1044, 1144, 1220, 1393, 1412, 

1576, 1588, 1778, 1794, 1826, 1887, 1934, 2131, 
2148-2149, 2646,2671 

Esztergomi János esztergom-szentistváni prépost, bi
rodalmi alkancellár, pápai referendarius, jegyző és 
titkár 399, 437, 592, 656, 688, 761, 889, 930, 
1042, 1252, 1623, 2127; lásd még Újvárosi János 

- Miklós decretorum doctor 240 
esztergomi egyház kiváltságai 1558 
-egyházmegye 533,606, 1144, 1218, 1232-1233, 

1243, 1267, 1375, 1393, 1397, 1434, 1482-1483, 
1615, 1623, 1651, 1750, 1778, 1786, 1902,2131, 
2232, 2260 

- érsek 493, 834, 1293, 1448, 1474, 1577, 1883, 
2229, 2687 

- érsek: Apáti Miklós, Kanizsai János 
-érsekség 752,831, 1144 
- conservator-a: Kanizsai István 
- javainak visszaszerzése 2692; joghatósága alá 

tartozás 2675; tutora 2144; vámmentessége 
161-162 

-feljegyzés 1968 
- iskola 749 
- iskolák studens-e 1826 
-ítélőszék 1947 
-jegyző: Tamás 947 
- kanonok: Antal, a nyitrai dézsmakés decimátora, 

Benedek orvos, Budai János, Csehi Péter, Odorini 
András, Pöstyéni Tamás, Sóvári László, Verebélyi 
János és Vicedomini Máté 

-kanonokság 1623,1653 
- káptalan 35, 95, 749, 1399, 1529, 1554-1555, 

1557-1558, 1625-1626, 1628, 1802, 1934, 2090; 
mint hh. 329, 386, 397, 567, 622, 742, 804, 1586, 
2104, 2366 

--kiváltságai 1556 
- tagjainak világi bírói mentessége 784 
- káptalani vikárius: Vicedomini Máté 
- nagyprépost 1750, 2260; lásd még Csehi Pé

ter 
- olvasókanonok: Bodoni Domokos, Farkasfalvi Ist

ván és Vicedomini Máté 
-olvasókanonokság 1653 
- scolasticus 1892 
-székesegyház 1651; Szűz Mária-kápolnája 1651, 

1794 
- Szent László-oltár 2104 
- szentszék 428 
-vám 1554 
- várnagy: Szentgyörgy völgyi Péter 
- városi jegyző: Tamás mester 1826 
- vikárius 228, 326, 616, 1609, 2513; lásd még 

Vicedomini Máté 
- vikáriusi helyettes: Odorini András 



esztergom-szentistváni egyház 1472, 1778 
- prépost: Bodoni Domokos, Esztergomi/Újvárosi 

János 
- prépostság 1623, 2127 
esztergom-szenttamási prépost: Tarkői Rikolf Pál 
esztergom-zöldmezei Szent György-egyház 303, 

735, 1778; prépostja: Csetneki László 
Eszterjén h. (Bereg m.) 135,210,392 
Esztrágy h. (Zemplén m.) 423, 580 
Esztrap lásd Esztrágy 
Etei Gergely pécsi egyházmegyei pap, váci éneklő

kanonok 2194 
étkezési eszköz 1679 
Etrekarcsai Mihály királyi ember 1087 
- Pál királyi ember 1087, 2318 
Euerch lásd Erek 
Eulenbach pn. 2458 
- v. (Szepes m.) 1428, 2106, 2536 
eulenbachi esküdt polgárok 2536 
éves megbízás 20-21, 343, 351, 674, 945, 1020, 

1266, 1317, 1773, 1848, 1855, 1899, 1950, 2255, 
2279, 2533, 2562 

évi vásár 212, 431, 576, 600, 735, 842, 961, 1521, 
1706, 2033,2058,2562 

Ewgidinum-i lásd Enyedi 
Ewkurytho lásd Ököritó 
Ewky-i lásd Üki 
Ewren lásd Örvény 
Ewrkey lásd Örkei 
Ews-i lásd Ősi 
Ewsmiclosfalua lásd Őszmiklósfalva 
Ewzedfalwa lásd Öszödfalva 
exactio alóli mentesség 1769-1770 
excommunicatio 357, 367, 533, 583, 719, 752 
- lásd még kiközösítés 
Execrabilis kezdetű bulla 1362 
exercitualis taxa 2437 
exsecutor, kánonjogi 254, 749 
Eylausenrock János pozsonyi bíró 625, 1043-1044, 

1058, 1065, 1538, 1681, 1686, 1725, 2197, 
2625 

Eysenczech fn. (Szepes m.) 2536 
Ezen-i lásd Eszenyi 
Ezewd lásd Őszöd 
Eztrap/Ezthrap lásd Esztrágy 
ezüst 1070, 1177 
ezüstgyűrű 1220,2341 
ezüsthajók 2304 
ezüstkanna 2677 
ezüstkereszt 764 
ezüsttárgyak 792 
ezüstvásárlás 817 
ezüstzálog 1376 

fa adásvétele 2437; ágainak levágása 697; beszer
zése 2437; elhordása 330, 1270, 1700, 2006, 
2658; kivágása 1544-1545; (kivágott) ellenérté
ke 242; megfizetése 621; szállítása 661 

- lásd még almafa, bikfa, bükkfa, cserfa, égerfa, 
fűzfa, gyümölcsfa, harasztfa, herpfa, körtefa, nyár
fa, tölgyfa, vadalmafa, vadkörtefa; favágás 

faanyag lefoglalása 2163 
Fábián (Demeter fia) királyi familiáris, a Püspöki 

birtok Szent Miklós-egyházának plébánosa 2260 
- mester, a királyi aula protonotáriusa 1336; királyi 

jegyző, királyi ember 2191 
- presbiter, érseki procurator generális 1371 
- titeli éneklőkanonok, bácsi egyházmegyei pap 

2132 
Fábiánfalva h. (Nógrád m.) másképp Téma 979 
Fábiánháza h. (Szatmár m.) 1134 
faépület 2035-2036 
Faggyasjn. 2259 
faggyú 916 
Fahíd h. (Fehér m.) 1909 
fahíd 178 
Fajdas h. (Zaránd m.) 2269 
Fáji András, Antal és György királyi emberek 106 
fák őrzése 1782 
Fakafalwa lásd Fakófalva 
fakápolna elvitele 695 
Fakó cs. lásd Hutkai 
Fakófalva h. (Pozsony m.) 945 
falak megerősítése 1015 
Falkinberg pn. 1563 
Falkonis Mihály bécsi egyetem orvoskari dékánja, 

plébános, Ciliéi Hermann tanácsosa és fizikusa 
2459 

Falkos h. (Zemplén m.) 1098 
Falkosi Miklós királyi ember 1536 
falsi termini astatio lásd hamis perbenállás 
falu árka 2035; átadása 1907; betelepítése 1761; 

megrohanása 300; szabadsága 2223 
falubíró lásd villicus 
Falufel jn. 2562 
falusi bírák 708 
falusiak betelepedése Ragusába 110 
falvak dúlása alóli mentesítés 836 
familiáris 5, 26, 78-79, 84-85, 87, 119, 157, 202, 

272, 275, 281, 300, 330, 368, 431, 439, 444, 447-
448, 453, 510, 540, 547, 555-557,559, 577-578, 
604, 620, 635, 643, 661, 689, 695, 703, 711, 752, 
764, 791, 823, 836, 843, 868, 870-871, 893, 903, 
911, 941, 944, 950, 965, 968, 994-995, 1007, 
1011, 1013, 1038, 1051, 1075, 1084, 1141, 1181, 
1184, 1205, 1208, 1220, 1229, 1236, 1256, 1264, 
1272, 1299, 1332, 1357, 1387, 1487, 1506, 1509-



1511, 1517, 1544, 1550, 1565, 1567, 1572, 1604, 
1617, 1636, 1664, 1681, 1684, 1703, 1716,1745-
1746, 1772, 1794, 1810, 1843, 1879, 1899, 1913, 
1918, 1923, 1929, 1954, 1959, 2006, 2013-2014, 
2023, 2028-2029, 2033, 2096, 2134, 2168, 2224, 
2238, 2285, 2298, 2326, 2339-2340, 2348, 2380, 
2420, 2436, 2441, 2482, 2495, 2533, 2545, 2548, 
2558, 2562, 2576, 2609, 2616, 2621, 2633, 2639, 
2643, 2652, 2679; lásd még királyi és udvari fa
miliáris 

-birtoktalan 1665,2136 
- börtönben bilincsbe verve 752 
-előállítása 157, 1062, 1988, 1990, 2136, 2306 
- elvesztése 800 
-érseki 1212 
- idézése 2442 
-jobbágy 1517,2588 
-jobbágyé 1920 
- karthauziaké 2030 
- kifosztása 576 
-királyi 1668, 1707 
-megölése 69, 1806 
-megveretése 2015 
-nem nemes 1521,1548,1898; előállítása 1522 
-nemes 1878-1879, 1898,2286,2325,2341,2453 
-pápai 2172 
-polgáré 1526-1527 
- püspöki 936 
- speciális 463, 1707 
- verése 343, 576, 2524 
famulus 304, 388, 632, 843, 897, 911, 1052, 1541, 

1565, 1583, 1609, 1704, 1742, 1761, 1851, 2013, 
2081, 2312, 2400, 2487, 2529, 2562, 2580, 2619 

Fanajn. 1161 
Fanchyda-'i lásd Fancsikai 
Fancsal h. (Abaúj m.) 2374 
Fancsali Pócs cs. 2374 
Fáncs/Fáncsi cs. lásd Gordovai 
Fancsika h. (Bihar m.) 521, 1018 
Fancsikai Dénes királyi ember 1548 
- Domokos királyi ember 2301 
- János és Lázár királyi emberek 1172 
- Mátyás királyi ember 1548, 2301, 2650 
- Miklós királyi ember 1164, 1172 
Fancsikapataka fn. (Torda m.) 940 
Fára sziget (Dalmácia) 246, 2587; v. (Dalmácia) 

1022; kh. 2634; és sziget (Dalmácia) 788; lásd 
még Lesina, Hvar 

Farai Jakcs László Brazza, Fára és Curzola comese, 
királyi miles 2587; lásd még Kusalyi Jakcs László 

farai nemesek és populárisuk 2634 
- püspök: György 788 
- vikárius 249 

Farka jn. 2533 
Farkas cs. 2158; Farkasfalvai 613; Kisfaludi 927; 

Szarvadi 891; lásd még Hásságyi, Kölesei, Paca-
li, Péterfalvai, Versendi 

- jn . 138, 1843,2033,2278 
Farkasfalvai cs. 138 
- Farkas cs. 613 
- István (Frank fia) esztergomi olvasókanonok 424 
- László knini püspök (1409-1412) 2602 
- Péter királyi ember 839 
Farkasházai László királyi ember 1498 
Farkaskő h. (Máramaros m.) 2004 
Farkasrévi cs. 1777 
Farkasszája fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Farki cs. 136,439 
- György éli officiális 577; madarasi officiális 578 
- László madarasi officiális 2326 
Farnadi cs. 78 
Farnasi cs. 79, 294, 1041, 1332 
- Péter és Veres János fogott bírák 371 
Fatelek h. (Zaránd m.) 2269 
fatemplom 1465 
fatorony 1465 
fatörzs 231 
favágás 76,79,698,827; tiltása 715 
favásárlás 590 
Fazakasjn. 2533 
Fazekas jn. 138,2524 
Fazekasegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Fecheshaz.a-\ lásd Fekésházai 
Fedémesics. 410,412,865,2080 
Fegco szn. 2206 
Feges cs., Gávai 2112 
fegyver 202, 575, 764, 897, 1609, 2023; elvétele 

950,1506,1517, 1981 
fegyveres bárka 33 
- csapat készenléte 2689 
-lovascsapat 1020 
- támadás 76, 151, 173, 279-280, 298, 330, 540, 

558, 1033, 1045, 1061, 1222, 1236, 1270, 1487, 
1509, 1716, 1720, 1746, 1955, 2014, 2028, 2096, 
2122, 2168, 2206, 2224, 2441, 2484, 2545, 2562, 
2643 

fegyveresek toborzása 1390 
Fegyvernek h. (Heves m.) 600, 701 
fegyverszünet 1731, 1739, 1765 
- felbontása Velencével 647 
- meghosszabbítása 251, 1676 
- német lovagrendi-lengyel 437-438, 1763 
- strassburgi meghosszabbítása 1907 
-török 1302 
-Velencével 977, 1600, 1775, 1800, 2559 
Fehér m. 442,690-691 



(Fehér) megyei birtokok 2434 
- szolgabíró: Forrói Miklós 
Fehér-Árva f. (Árva m.) 923 
Fehér-Körös f. (Zaránd m.) 2269 
fehérnemű 180 
Fehérvár v. (Fejér m.) 170, 2072 
Fehérvári Miklós galgóci officiális 76 
fehérvári kanonok: Décsei Balázs, Ereki Simon, 

Henyei Dénes, Himházai Izsaiás, Ötvényi Domo
kos, Vasvári György 

- kanonokság 2165 
- káptalan 245, 515, 577, 773, 1807, 2327, 2372, 

2504 
- - mint hh. 170, 202, 1392, 1477, 1530, 1747, 

1803, 1890, 2086,2157 
- keresztes konvent mint hh. 64, 170, 209, 231, 273, 

478, 1284, 2086,2124 
-polgár 2124 
- prépost 1892; lásd még Benedek, Béri Bereck 
- Szent Demeter-oltár 2178 
- Imre herceg-oltár 2177 
- István király-oltár 2178 
- László-kápolna 1858 
- Miklós-egyház 1026; prépostja 520 
- Szentkereszt-egyh áz 2179 
- lásd még székesfehérvári 
Feiertag pn. 682 
fejedelmek 1140 
Fejér cs. 1598,2341; Egyedújfalvai 36 
- jn . 1522 
-m. 170,273,1537; hatósága 209 
- megyei ispán: de Nassis Zuborius 209 
Fejéregyház h. (Borsod m.) 117 
Fejéregyházi cs. 1761 
Fejérfalva h. (Máramaros m.) 1598 
fejéri ispán: Csáki György, Garai Miklós nádor, 

Ilsvai Leusták nádor, Marcali Dénes 
Fejérkőhát fn. (locus) (Fejér m.) 231 
Fejérkörösi cs. 594 
Fejértó h. (Szabolcs m.) 2517 
Fejérviz f. (Temes m.) 2002 
Fejes cs. 1915; Garya-i 2302; Gyekéi 623 
- János honti alispán (1405-1419) 896 
- jn . 1270,1517, 1548 
fejsze 698 
fejváltság 140, 180, 687, 1033, 2339, 2349 
fej-és jószágvesztés 550 
Fekejn. 2278 
Fekésházai Benedek királyi ember 857 
- János királyi ember 693 
- Orosz cs. 431 
Fekete cs., Hosszúmezői 1851; Kisfaludi 2006; 

Pókateleki 179 

- jn . 157,843,870, 1806 
fekete föld 2244 
Feketeardó h. (Ugocsa m.) 1018 
Feketehalom h. (Zaránd m.) 2269 
Feketesárospatak p. (Turóc m.) 1204 
Felcsebi cs. 560, 1506, 1517, 1545 
- Benedek királyi ember 1184 
- Búzás cs. 1506 
- Péter királyi ember 1970 
- Bwsos János és Péter királyi emberek 1184 
- Márton és Mihály királyi emberek 1970 
- Tamás királyi ember 1184, 1970 
-Vereses. 1517 
felcsebi jobbágynévsor 1517 
Feldemeteri cs. 654 
Feldevecseri cs. 18 
Feldi pn. 625 
Feled h. (Gömör m.) 1411 
Feledics. 1411, 1963 
- Péter (János vajda fia) 1518 
Félegyháza h. (Bihar m.) 2269; (Középszolnok m.) 

2543 
Felekfark h. (Kolozs m.) másképp Györgyfalva 1703 
Felfalu h. (Gömör m.) 1150 
Felfalui Ferenc/Frank királyi ember 503, 702 
- István királyi ember 503, 702 
felhatalmazás, általános 1265, 1783 
- lásd éves megbízás 
Felhévíz h. (Pilis m.) 1674 
féljövedelem, pápai 2192 
Felka v. (Szepes m.) 506, 1938, 2623 
Fetkeleznew lásd Felkenézlő 
felkelők 368 
Felkenézlő h. (Szabolcs m.) 2420, 2569 
félkúria 1016 
fellebbezés 820, 1927,2156 
- a konstanzi zsinathoz 1267 
-Zsolnához 2670 
fellebbezett per 507 
Felmad h. (Pozsony m.) 1900 
felmentés census befizetésétől 726 
- hadbavonulás alól 2427 
- házassági akadály alól 1651,2232 
-kérése 2118,2264 
-kereset alól 828 
- korhatár alól 1435 
- kölcsönös 2432 
- kötelezettség alól 2568 
- papi rend felvételének akadálya alól 1651 
- per következménye alól 1737 
- szabálytalanság vétke alól 1959, 1964 
- törvénytelen születés alól 2237 
-vád alól 637, 1826 



felmentvény 311, 407, 426, 1195, 2026, 2061, 2488, 
2625-2626 

- a királyi jövedelmek elszámolásáról 830 
feloldozás 346, 1371, 1448, 2100, 2187, 2671 
Felpéci Márk királyi ember 2562 
felprédálás 485, 487 
felségsértési per 1042 
Felsehyczka jn. 2278 
Felsőasztaj h. (Sopron m.) 541 
Felsőbárcai cs. 317, 406, 530, 639, 946, 1007, 1056, 

1587 
Felsőbaszti cs. 2216 
Felsőbudosow h. (Szlavónia) 2034 
Felsőelefánt h. (Nyitra m.) 2395 
Fehőkanynch h. (Pozsega m.) 1392 
Felsőkoksó h. (Abaúj m.) 323 
Felsőkomlós másképp Hollóháza h. (Abaúj m.) 226 
Felsőládony h. (Sopron m.) 2382 
Felsőlendvai Herceg Péter fogott bíró 1898 
Felsőméra h. (Heves m.) 503 
Felsőmérk h. (Zemplén m.) 2204 
Felsőmostyenec h. (Trencsén m.) 2444 
Felsőnádasd h. (Hunyad m.) 2035-2036, 2693 
Felsőpir h. (Hont m.) 804 
Felsőrajki cs. 2589 
Felsőráska h. (Zemplén m.) 173 
Felsőroholc h. (Pozsega m.) 1392 
Felsőtugár h. (Nógrád m.) 259 
Felsővica h. (Sopron m.) 2392 
Felsőzáturcsa h. (Turóc m.) 657 
Felsperger pn. 208 
Felszász h. (Pozsony m.) 2359 
Felszekcső h. (Baranya m.) 577; (Bodrog m.) 773 
Felszerfalu h. (Zemplén m.) 2681 
Fel szerhosszúmező h. (Zemplén m.) 1850 
felszólítás birtokátadásra 1489 
felszólítólevél 1513 
féltelek 483, 1016,2361 
féltelkesek 2097 
Feltőkés h. (Abaúj m.) 140 
Féltős jn. 2639 
Féltre v. (Itália) 292, 379 
feltrei követ 818; polgárok 1630; várnagy 379 
feltreiek 1765 
felvétel a johannita rendbe 1486 
Fenes h. (Kolozs m.) 1266 
- p. (Hunyad m.) 2035 
Feneseley fn. (mező) (Hunyad m.) 2035 
Fény h. (Szatmár m.) 1490 
fenyegetés 359,628,866 
Fenyőfalva h. (Hunyad m.) 2035 
Ferdes]n. 2533 
Ferdeuvcha/Ferdewcha lásd Fürdő utca 

Ferenc diák leleszi konventi kiküldött 1160-1161, 
1163,1184 

- j enői pálos vikárius 1614 
- (Pál fia) bodrogi alispán 2247 
- szepesi dékánkanonok lásd Görgői Ferenc 
ferences kolostor, Sebenico 829 
-kolostorépítés 2280 
- rendfőnök 2280 
ferencesek 749, 1167-1168, 1570, 1634, 1727, 

2602; obszervánsok 1960-1961 
Ferkend lásd Förkend 
Ferii pn. 1043,1686 
Ferlyn pn. 196 
Fernandi Guarsias Zs. tanácsosa, a Sárkány-rend tag

ja 1402 
Ferrandi Mihály auranai perjel 1014 
Fertho lásd Fejértó 
Fertőn jn. 1519 
Fertő f. (Sopron m.) 2392 
Feskejn. 1700 
festő 626 
FeteUFethel pr. (Pest m.) 838, 2567 
feudális conservatio 1773 
feudum 128, 1138, 1614, 1773; lásd még bérlet 
feudum seu arenda 1561 
Fewdes lásd Földes 
Fewenyed lásd Főnyed 
Feyerer pn. 1975 
Fiacskaházai cs. 2358 
Fiacskái Lőrinc királyi ember 2358 
Fias cs., Jekelfalvai 1602 
Ficsor királyi ajtónálló 941 
-szn. 791, 1772 
Figedi lásd Fügedi 
Filefölde pr. (Veszprém m.) 1614 
Filemolna malom 1614 
Filepjn. 430 
Filespathaka fn. (Szatmár m.) 2525 
Filetinci cs. 1031 
Filipovcz h. (Körös m.) 2416 
Filka lásd Felka 
Fincherus jn. 2097 
Finck pn. 1726 
Fintacs.,Ősi 2269 
-nádor (1280-1281) 1129 
Firenze v. (Itália) 1702 
firenzei gyógyszerész 1608 
- polgár 722, 1483 
- szerzetes 1702 
firenzeiek Budán 289 
Fischen Miklós Olaszi (Szepes m.) bírája 2536 
Fischer János és Konrád hadiút tervezők 1431 
-pn. 1846-1847 



Fise cs., Kercai 1420 
Fitosfalvai Nagy Gál királyi ember 1509 
Fityke cs., Szkárosi 1150 
fiúsítás 1797, 1906 
fiúsítástól eltiltás 2638 
fizetési halasztás 1275; kötelezettség 1983 
fizikus: Falkonis Mihály 
Fladenpeck Nicklas somorjai esküdt 193 
Flandria 2378 
flandriai hajóépítőmester 2565 
Fleckel Henrik decretorum doctor, passaui dékán, 

pápai káplán és ügyhallgaló 346, 1576 
Fleischakcherpn. 2351 
Fleming pn. 947 
Fleskajn. 2278 
Fiieger Szilveszter baccalaureus pozsonyi követ 925 
Flochperger/Floechperger/Floperger pn. 1047, 2629 
Florentus László ügyvéd 2580 
Flórián cs., Salgói 1013 
Florintos jn. 718 
Flót Péter váraljai (Szepes m.) esküdt 2536 
Fodor cs., Alattyáni 1456; Csepcsi 2482; Harói 

566; lásd még Eszenyi, Kiseszenyi, Szádelői 
- jn . 1064,2013,2255,2533,2633 
-pn. 726 
Fodorouiczjn. 2278 
Fodorovscsina pr. (Körös m.) 1031 
Fodorovscsinai cs. 775 
Fogacsi András és Miklós királyi emberek 503 
fogadalom 2104 
Fogas cs., Pazdicsi 2114 
Foggyas lásd Faggyas 
Fogler pn. 1065, 1753 
fogoly 2562; kiszabadítása 2439; kiváltása 711 
fogott bíró 7, 20, 28, 32, 53, 91, 125, 169, 190, 358, 

371, 491-492, 530, 542, 556, 596, 613, 664-665, 
732, 740, 751, 787, 803, 894, 924, 998, 1061, 
1115, 1143, 1157, 1195, 1216, 1340, 1373, 1388, 
1398, 1404, 1495, 1571, 1585, 1617, 1620, 1835, 
1886, 1898, 1945, 1947, 1953, 1958, 2036, 2113, 
2116, 2124, 2157, 2246, 2261, 2330, 2339, 2377, 
2401, 2416, 2432,2513, 2543, 2606, 2655, 2697 

- nem nemes 229 
- bírói döntés lásd arbitrium 
fogság 230, 272, 311, 457, 550, 555, 765, 815, 847, 

875, 1046, 1134, 1164, 1236, 1264, 1415, 1487, 
1609, 1633, 2000,2048, 2287, 2513, 2588 

- adósság miatt 2369 
-boszniai 1541 
- hiteleshelyi küldötté 1220 
-klerikusé 1267 
fogságból kiváltás 886, 1272 
Folkusfalva h. (Turóc m.) 1079 

Folt h. (Heves m.) 19; (Hunyad m.) 566, 1457, 
2035-2037 

Folt lásd még Fót 
Folti cs. 566, 1457, 2035-2037, 2693 
Foltos cs., Nyéki 1897 
folyó elterelése 1377,1499 
Fonchka-'x lásd Fancsikai 
fondaco (velencei) 975 
Forchtensteini másképp Fraknói cs. 2151 
Forester János angol követ Konstanzban 68 
Forgács cs., Csányi 2480; Tárcái 1714; Vatai 

2655 
-Gimesics. 510,684,744,2144,2314 
- Péter, Gimesi, aulicus, nyitrai ispán (1403-1422), 

királynéi ajtónál lómester (1417-1419) 50, 567, 
622, 943, 1341, 1632, 1936, 2102, 2476; királyi 
ember 742 

Forgójn. 1135 
Fornádi László és Loránd királyi emberek 1185 
Fornos h. (Bereg m.) 1373 
Fornosi cs. 1222 
- Gál királyi ember 2206, 2500 
- György ügyvéd 2701 
- cs., Kisdobronyi 1084 
forrás 1465 
Forró h. (Fehér m.) 1620, 1953 
Forrói cs. 1909 
- Miklós Fehér megyei szolgabíró 1024-1025 
Forum Casiorum lásd Késmárk 
fosztogatás 91, 202, 383, 836, 1000 
Fót h. (Heves m.) 98 
Fax Leyten fn. (Pozsony) 2258 
Foytpn. 1319 
főbenjáró ítélet 229, 265, 445, 557, 1143, 1742, 

1993, 2542 
Födémes h. (Hont m.) 142 
Födémesics. 142,400,2567 
- Demeter és Imre királyi emberek 742 
- Szobonya cs. 1773 
főesperesek 731; lásd még a főesperesi kerületnél 
főesperesi joghatóság alóli kiemelés 1373 
- látogatás 1477 
főesperesség adományozása 1778; cseréje 2556 
főkancellár: Eberhard zágrábi püspök 
főkincstartó: Rozgonyi János 
főkötő, gyöngyös 1933 
föld 85, 180, 307, 465, 483, 506, 642, 1038, 1314-

1315, 1336, 1437, 1541, 1730, 1782, 1970, 2279, 
2437, 2541 

- adásvétele, jobbágyé 2145 
-bevetett 139 
- elfoglalása 775 
-elszántása 1704,1824,2491 



(föld) fekete 2244 
felszántása 538,998,2039,2247; és bevetése 101 

-homokos 2244 
- mint cseretárgy 1856 
-műveltetése 279 
-trágyázott 261 
-vagy prédium 2012 
Földes h. (Szabolcs m.) 2661 
- cs., Besenyői 2247 
földeskü 371,973,1396,1583; lásd még eskü 
földesúri bíráskodás lásd úriszék 
földhasználat 624 
Földvár h. (Baranya m.) 2238; (Fejér m., Soltszék) 

másképp Hugyé 1494 
- v. (Brassói ker.) 219, 242-243, 472, 620-621, 

679-681 
Földvári cs. 1915 
Főnyed h. (Somogy m.) 650, 954, 1354, 2566 
főpapi öltözet 341 
Förkend h. (Zala m.) 966, 1624 
Fövényed lásd Főnyed 
Főző pn. 314 
Fraknói Gróf cs. 981, 1811, 2000, 2056, 2151; 

másképp Forchtensteini cs. 2151 
francia-angol békekötés 1710 

háború 762 
örök béke 1182 

-háború 806 
-harctér 2155 
- király 375, 1182, 1923; lásd még Károly (VI.) 
-követ 1042 
- nemzet a konstanzi zsinaton 797; szembenállása 

Zs.-dal a konstanzi zsinaton 605 
- posztó 2304 
-trónörökös 375 
franciák elleni segítség 2335 
Franciaország 88, 227, 294, 423, 429, 461^163, 

481,711-713, 762, 822, 1000, 1182, 1211, 1490, 
1543, 1604, 2088, 2374, 2378,2689 

Franciás János Ozorai Pipo erdélyi familiárisa 2609 
Francz pn. 194 
Frangepán Miklós vegliai, zenggi és modrusi 

comes, királyi tanácsos 1003, 1255, 2087; fele
sége: Dorottya 92 

Frank szentgyörgyi (Körös m.) várnagy 1038 
Frankfurt v. (NRB) 80,177,1170; követei 61,334, 

1171, 1470, 1504,2677 
frankfurti tanácsos 2414 
-torna 58 
Frankló (Frankói) Miklós lásd Apáti Miklós eszter

gomi érsek 
Frátah. (Kolozs m.) 914, 1941 
Frátai Örkei cs. 1941 

Fratnoh-i lásd Fraknói 
Fraunberger György salzburgi kapitány 49 
Freiburg h. (NRB) kh. 2001 
Friaul (Itália) 965, 1595, 1604, 2088, 2119, 2378, 

2380,2538 
Fricsh. (Sáros m.) 1208 
Fricsics. 1205, 1208,2516 
Frigyes (IV.) osztrák herceg 254, 291, 647, 652, 

796, 1074, 1170-1171, 1449, 1476, 1601, 1661, 
1762, 1780, 1877, 1885, 1893, 1923, 1969, 1976, 
2078,2087; tanácsosai 1493,1815 

- nürnbergi várgróf, brandenburgi őrgróf, birodalmi 
fökamarás és helytartó, Zs. zsinati helyettese 58, 
306, 328, 334, 467, 790, 1027, 1376, 1449, 1476, 
1771, 1833, 1866, 2385, 2559, 2561, 2564, 2582, 
2607 

- ortenburgi gróf 2094 
- szekszárdi apát lásd Grafeneck Frigyes 
Frishaymarpn. 1686 
de Fronté, Piero firenzei polgár 1483 
Fuchs Lénárd soproni plébános 926, 1846 
Fugyics. 1313,2699 
fundus curialis 2020 
-curie 539,1105,2202; seu sessio 36; lásd még 

telek 
Futrer pn. 925, 1322 
fuvaros 2407 
FuxLeytan fn. (Pozsony) 2043 
Fügedics. 106,2348,2389,2441 
- János és Miklós királyi emberek 503 
- Török cs. 2348,2441 
Fügéi cs. 1416 
fükötél lásd mértékegység 
Füld h. (Kolozs m.) 46 
Füleki György (Leusták nádor fia) lásd Ilsvai György 
Füles cs., Sülyei 1909 
Fülesd h. (Szatmár m.) 2525 
Fülöp h. (Szabolcs m.) 1837 
- lippai sókamarás 2609 
- Mária milánói herceg lásd Visconti Fülöp Mária 
- mester, az esztergomi iskolák studens-e, ügyvéd 

749, 1826 
- szepesi alispán, szepesvári várnagy (1417) 699 
- váci püspök (1408-1418) és örökös ispán 596, 

1246 
Fülöpi cs. 1125 
Fülpös h. (Szatmár m.) 1083 
Fülpösfalvai Demeter királyi ember 265, 1053 
Fülpösi cs. 1083, 1161 
- László királyi ember 695 
Fürdő utca (Mihályfalva) (Vas m.) 1502 
fürdő 1392; adásvétele 1142; hévízi 814 
fürdőház 57 



Fürdős cs. 1038 
fürdős 1975 
Füred h. (Heves m.) 300 
Füstös cs., Pátyodi 2015 
füstpénz 2437 
fütykös 576 
füves út 440, 665, 945, 1741, 2220 
Füzesdics. 1031 
- Fülöp szlavón vicebán (1418) 2320 
- Péter szlavón vicebán és körösi ispán (1416-1418) 

213, 664, 732, 770, 803, 1031, 1945, 2222, 2320, 
2427, 2697 

Füzesér h. (Zemplén m.) 2050 
Füzeséri cs. 2050,2546 
fűzfa 751, 940, 973, 1204, 2458 
-berek 904 
-cserjés 1416 
-ültetése 416 
Fwry jn. 1806 
Fyged lásd Fügéd 
Fygey-i lásd Fügéi 
Fylefölde fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Fyles lásd Füles 
Fyltus lásd Féltős 
Fynkinne pn. 206 
Fyrjn. 2202 
Fyreghaza lásd Félegyháza 
Fysthws lásd Füstös 
Fytscho szn. lásd Ficsor 
Fyzesser-i lásd Füzeséri 

gaay/gay fn. (Várasd m.) 1947 
gabona 99, 354, 579, 805, 828, 1031, 1124, 1506, 

2021, 2210, 2355-2356, 2361; elhordása 139, 
704,841,2285,2303; elvétele 391,774; elvitele 
336, 341-342, 693, 718, 869, 998, 2286; lelegel-
tetése 1955; összetaposása 342; őszi 36 

gabonaasztag 562 
gabonakazal 568 
gabonaszállítás 1040, 1416 
gabonatermés 2401 
gabonatized 427, 1203, 1373, 1697, 2229 
gabonavásárlás 1268 
Gabonyási Benedek királyi ember 94, 265, 1053 
Gáborján h. (Szatmár m.) 1083 
Gabrian lásd Gáborján 
Gaburnuk fn. (erdő, föld) (Szatmár m.) 1045 
Gacsályi cs. 138, 491-492, 1617 
- Gergely, Miklós és Tamás királyi emberek 695 
Gácslehota h. (Nógrád m.) 259 
Gadány h. (Somogy m.) 2202 
Gadányi cs. 97 
- jn . 2202 

Gadóc h. (Komárom m.) 1561 
Gadócics. 1868 
Gajanc h. (Várasd m.) 4 
Gajdos jn. 173 
Gájics. 422 
Gál győri prépost, pécsi kanonok 1642 
- nosztrai pálos vikárius 856 
Galábocs h. (Nógrád m.) 2233 
Galadnya h. (Tolna m.) 304 
Galántai Besenyő cs. 864 
Gáld h. (Fehér m.) 1909 
galeota 177 
Galgó pr. (Bereg m.) 210 
Galgóc h. (Borsod m.) 1505 
galgóci (Nyitra m.) várnagy 76 
Galiczerpn. 1973 
Gallicus Mariot budai polgár 444 
- Mihály kaproncai bíró 795 
Gálocsics. 2405 
- László nádori jegyző, királyi udvarból kiküldött 

nádori ember 1384 
- Mihály királyi ember 1544,2524 
galom lásd gyalom 
Galoph lásd Golop 
Gálosfalvai László, a báni kúriából kiküldött ember 

195 
Galsa h. (Nógrád m.) 979 
Galuthener/Glawchener pn. 2250 
gálya 1600, 1675, 2415, 2439, 2559 
Galyai Szentes cs. 1897 
Galyon szn. 2202 
Gám h. (Somogy m.) 2304 
Gamás h. (Somogy m.) 1203 
Gámi Petherich/Pethurch/Pethich/Pethyche cs. 478, 

2304 
Gánya h. (Máramaros m.) 1841 
Gányafalva h. (Máramaros m.) 1599, 1937 
Gara h. (Bodrog m.) 2125; v. (Valkó m.) kh. 265, 

554,1622 
- jn . 2255 
Garabolc h. (Krassó m.) 1998 
Garadna h. (Abaúj m.) kh. 317, 406, 411, 1191, 

2334 
Garai cs. 42 
-Dezső 91, 554 
- János (Miklós nádor testvére) aulicus, ozorai vajda 

(1412-1417), pozsegai ispán (1417) 202, 418, 
485, 1353, 1671,2040, 2337 

- László (Pál fia) 554, 1622 
- Miklós felesége: Anna lásd Ciliéi Anna 
- - (id.) nádor (1375-1385) 144 
- - nádor 178-179, 435, 480, 485, 1129, 1436, 

1452, 1647,2391; fejéri ispán (1417) 716 



(Garai) mint nádor 7, 32, 90, 95, 109, 114, 136, 
140-143, 170, 189, 217, 221, 231, 275, 279, 316, 
327, 359, 370, 376, 394, 413-414, 418, 439, 451, 
505, 513, 521, 527-528, 532, 550-552, 557, 559, 
561, 571, 583, 608, 665, 671, 685, 705, 811, 815, 
824, 830-832, 834-835, 863, 877-878, 904, 907, 
959, 973, 1012, 1018, 1034-1035, 1091, 1100-
1101, 1115-1117, 1122, 1124, 1136, 1150, 1154-
1155, 1183, 1187, 1223,1236,1238-1240, 1257-
1258, 1262-1263, 1271, 1285, 1310, 1332, 1339, 
1384, 1396-1397, 1500, 1508, 1513, 1518, 1533, 
1582-1583, 1612, 1617, 1654, 1673, 1741, 1777, 
1806, 1811, 1818, 1824, 1837,1855, 1899, 1930, 
1982, 1988-1989, 1994, 2007-2008, 2029, 2055, 
2059, 2072, 2144, 2189, 2202, 2246, 2306-2307, 
2330-2331, 2342, 2481, 2493, 2504-2505, 2519, 
2543, 2680; királyi helytartó 1272, 1336, 1565, 
2057 

garai bíró 1622; jobbágyok 2453; polgár 2010; 
polgárok és hospesek 554; Szent Pál-egyház 
554 

Garam f. 15, 1124,1939-1940, 2182 
Garamszeg h. (Zólyom m.) 1939-1940 
Garamszegi cs. 1940 
- János királyi ember 2209 
Garamszentbenedek h. (Bars m.) 622 
garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós 
- bencés monostor 15, 622, 742, 1773, 1783, 2279 
- konvent minthh. 6-7, 1124, 1344, 1455, 1760 
--pecsétje 156,567,742 
Garázda cs. lásd Istvándi és Laki 
Garbowi Niger (Czarny) Zawisza 437-438, 1356 
Gard h. (Abaúj m.) 140 
Gárdonyi Barnabás kúriai jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 629 
Garduua-\ lásd Gordovai 
Gargo lásd Görgő 
Garig fn. (hegy) (Körös m.) 1784, 2229 
garigi pálosok 27, 253, 337-338, 355, 490, 601, 

686,760,827, 853, 1295,1849, 2223, 2423, 2697 
Garonhaza fn. (rét) (Zemplén m.) 1970 
Gartnerpn. 1753 
Garya-i Fejes János királyi ember 2302 
Gáspár kolozsvári bíró 2158; mint fogott bíró 371 
Gát h. (Bereg m.) 1373 
Gatal nembeli Domokos diák és Lőrinc báni embe

rek 2576 
Gatalóci János baranyai alispán 2433, 2619 
Gatalovci Torsek cs. 2576 
Gatály h. (Zemplén m.) 2130 
Gatályi András királyi ember 1970 
- Bertalan királyi ember 539, 1184, 1506 
Gáva h. (Szabolcs m.) 1932 

Gávai Feges János királyi ember 2112 
- János királyi ember 320, 2112 
- László királyi ember 320 
Gay h. (Krassó m.) 903 
- (Turóc m.) lásd Háj 
Gayanch lásd Gajanc 
Gayl cs. 1155 
Gayssen pn. 1120 
gázló 179,1465, 2007, 2035, 2151 
Geano lásd Gyanó 
Gebelü János pozsonyi esküdt polgár 1325 
Gebena lásd Genf 
Gebew-i lásd Göböli 
Gechche-i lásd Gecsei 
Geche-i lásd Gétyei 
Gecse cs. lásd Névedi Gecse 
- h . (Bereg m.) 362 
Gecsei cs. 272,612, 1135 
- Albert és Miklós nádori emberek 1518 
-Jakab királyi ember 703, 1871 
- László királyi ember 2691; nádori ember 1518 
Gedche-i lásd Gecsei 
Gedenfalua h. (Hunyad m.) 2035 
Geden-i lásd Gégényi 
Géder h. (Fejér m. solti szék) 1197 
Géderi János megyei ember 2350 
Geen lásd Gény 
Gees/Gews szn. 36 
Gegend-i lásd Gégényi 
Gégény h. (Szabolcs m.) 2311, 2502 
Gégényi cs. 1067,1333, 2286,2311,2389,2484,2502 
- András királyi ember 311,2484 
- Benedek királyi ember 2311; nádori ember 2007 
- Dénes királyi ember 151, 311, 512, 1227, 2023-

2024 
- Dezső és Tamás királyi emberek 311 
- Domokos szabolcsi szolgabíró 609, 2389 
- János királyi ember 2023-2024, 2311 
-Kuncs. 1333 
- László királyi ember 1162, 1227 
- Mátyás királyi ember 311, 512, 568, 1162, 1201, 

1227, 2023-2024, 2302 
- Nyalábos cs. 2484 
- [X] királyi ember 580 
Gegesfalva h. (Krassó m.) 728 
Gegesfalvai Kakas cs. 728 
Gegméntő h. (Zaránd m.) 2269 
Gejőc h. (Ung m.) 980, 1357, 1988, 2284 
Gekensmachid/Gekenezmachid-\ lásd Gyékényesmá-

csédi 
Geldern ducatus (NRB) 2378 
Gelderni (Sluter) Lampert budai prépost, a teológia 

professzora, királyi káplán 384, 523, 1234, 1533 



Gelénes h. (Bereg m.) 901 
Gellért zágrábi olvasókanonok 1004 
Gellyei cs. 427 
Gellyénvásárdjai cs. 148 
Gelria lásd Geldern 
Gelse h. (Szabolcs m.) 1744 
Gelusch Péter lásd Székeles Péter 
Gelwez lásd Gyülvész 
Gelzsei cs. 1067 
Gemaitel pn. 193 
ge[mevlchfa]/gymevlchfa lásd gyümölcsfa 
Gemisti Mixo lásd Jemnisti Misko 
Gempse lásd Gemzse 
Gemzse h. (Szabolcs m.) 1229 
Gench szn. 1536 
Gencz lásd Gönc 
Gencs h. (Szatmár m.) 843, 1678 
Gencsics. 843,2641 
- János és Tamás királyi emberek 2588 
Gene-i János királyi ember 2588 
Genf v. (NRB, Genfi püspökség) 2092, 2262, 2296; 

kh. 2046-2047, 2060, 2066, 2076, 2099-2100, 
2109, 2117-2118, 2127, 2132, 2146, 2150, 2152, 
2154, 2160-2162, 2165, 2172, 2176-2180, 2185-
2187, 2192-2194, 2199, 2201, 2203, 2211, 2214, 
2218, 2227-2228, 2231-2232, 2237, 2260, 2264, 
2267, 2271, 2275, 2280-2281 

genfi püspök 1095 
Gengyp pn. 726 
Genova v. (Itália) 284, 977 
genovai dogé követe 975 
Genua lásd Genova 
Gény h. (Bars m.) 856 
Genyéte h. (Kraszna m.) 2543 
Genyew-i lásd Gönyüi 
Gépes lásd Gyepes 
Geráltfalvai cs. 2550 
Gerbe 1. Görbe 
Gerbewya lásd Görbő 
Gércei Domokos ügyvéd 1715 
Gercsely h. (Zemplén m.) 1100, 2420, 2436, 2569 
Geréb László Ozorai Pipo erdélyi familiárisa 2609 
- cs. lásd még Mártonfalvai Geréb 
Gerebeni cs. 4, 1903,2425 
- Hermán mester 800, 2425 
Gerec f. és h. (Körös m.) 1465 
Gerecics. 304,308,382 
-Kiscs. 1465 
gereci plébániaegyház 1465 
Gerede h. (Baranya m.) 572 
Geredeics. 572,608 
Geregye h. (Vas m.) 1096 
Geregyei Pál ügyvéd 824 

Gerencsi cs. 106 
Gerendásegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Gerendi Miklós Ozorai Pipo erdélyi familiárisa 

2609 
Gerendorff-i Meer cs. 1830 
- lásd még Jarendorfi 
Gerény h. (Ung m.) 2405 
Gerényes h. (Tolna m.) 304 
Gerényi cs. 1357 
-Vereses. 2405 
Gerepse h. (Zemplén m.) 1806 
Geresdi cs. 2433 
Gergely (IX.) pápa 2030, 2229 
- (XI.) pápa 1291, 1648,2030 
- (XII.) pápa 785 
- bácsi kanonok, volt vikárius 1915 
- bosnyák comes lásd Vukosalic Gergely 
- diák leleszi karbeli klerikus, konventi kiküldött 

1162 
- kolozsmonostori perjel 2212 
- orehovei vajda 2010 
- veszprémi éneklőkanonok 1585 
- zsembéci várnagy lásd Szanai Gergely 
Gergelyfalva h. (Valkó m.) 1364 
Gergelyfalvai cs. 923 
Gergelylaki Gombos János királyi ember 118 
Gergurfalua lásd Gergelyfalva 
Gerlaics. 2269 
Germanus lásd Német 
Germath lásd Gyarmat 
Gerolt lásd Girolt 
Gersei cs. 280, 1560, 2041 
- János (Pető fia) zalai ispán (1404-1424) 280, 309, 

1834, 2210 
Gersse János birodalmi kancellista 2620 
Gerstner pn. 2171 
Gerzence h. (Körös m.) 827 
Gerzsanói cs. 1222 
- Antal királyi ember 1832 
- György királyi ember 1084, 1832 
- Mihály ügyvéd 2701 
- Tamás beregi szolgabíró 1256; megyei ember 

1033 
Gesche lásd Gecse 
Gessycz jn. 2278 
Geszt h. (Borsod m.) 117 
Gesztely h. (Zemplén m.) 2285 
Gesztelyi Jakab és Mihály királyi ember 1872 
- Tamás királyi ember 2285 
Gesztenye h. (Somogy m.) 965, 983, 1429 
gesztesi várnagy/várkapitány: Silstrang Erik 944 
Geszti cs. 2028 
- János ügyvéd 2220 



Gétye h. (Vas m.) 627 
Gétyei Miklós ügyvéd 866 
Geulden/Gewden lásd Gödény 
Gevden-'\ lásd Gödönyi 
Gevkev-i lásd Gyekéi 
Gewaltpn. 1324 
Gewalthel pn. 2488 
Gewch lásd Gejőc 
Gewelten Hans pozsonyi esküdt 2197 
Gewerbuch, bécsi 268, 1401, 2560 
Gewldin/Gewdyn-i cs. 2562 
Geyech lásd Gejőc 
Geyssilsdarff-\ pn. 2043 
Gez[the]nowcz h. (Körös m.) 374, 619 
Gezthwnye lásd Gesztenye 
Gice h. (Gömör m.) 2069 
Gicei Székely cs. 2069 
Gici Benedek királyi ember 874 
Gilvács h. (Szatmár m.) 462, 989 
Gilvácsi Sál cs. 2269 
Gilyén cs. lásd még Boziási Gilyén 
Gimesi Forgács cs. lásd Forgács, Gimesi 
Girolt h. (Belsőszolnok m.) 1835; (Vas m.) 348 
Giroltics. 348 
- Márton ügyvéd 2147 
Glaboky/Globoky-i lásd Globoki 
Glagoncai Benedek és Illés királyi emberek 783 
Glagowrynna fn. (Körös m.) 1465 
Glauchener/Glawchener pn. 1319, 1951, 2011,2624 
Gleser pn. 2472 
Glezouichjn. 2278 
Gliczneer Nicklas somorjai esküdt 193 
Globoki cs.. 1031 
Glod h. (Hunyad m.) 2035-2036 
glubotinai pálosok 433 
Gluoagh\n. 2278 
gnieznói egyházmegye 606 
-érsek 251,606, 1763 
- scolasticus 1427 
Gochjn. 1517 
Godinesd lásd Gedenfalua 
Godoch lásd Gadóc 
golczh lásd gyolcs 
Golda jn. 2278 
Golman jn. 1633 
Golobich jn. 420 
Golopi György királyi ember 120 
Golopon lakó Miklós ügyvéd 2487 
Goltfues fn. (szőlő) (Pozsony) 1047, 2629 
Gombai Gergely királyi ember 179, 1237 
- István királyi ember 945 
Gombás jn. 1280 
Gombos cs., Gergelylaki 118 

Gomluer/Gommluer fn. (Pozsony) 1974-1975 
Gomnec vár és várnagya (Körös m.) 2229 
de Gondola Június, Ragusa curzolai vikáriusa 77 
gonosztevő 383, 408, 944, 1000, 1303, 1604, 1609, 

1664,2088, 2264, 2316 
Gor László ignobilis ügyvéd 2334 
Gora vár (Zágráb m.) 485 
gorai várnagy 485, 487 
Gorbonoki cs. 1031 
Gorbópataka p. (Kolozs m.) 1266 
Gorbovai János ügyvéd 108 
Gordovai cs. 1117, 1223,1258, 1569, 1881 
-Fáncs cs. 1046 
- Bertalan aulicus 1130,1457 
-László 1582 
Gorica h. (Körös m.) 1465 
Goricai Izsó zágrábi megyei ember 59 
-Jurman ozalji várnagy (1407-1417) 92, 1003 
goricai föesperesség kommendátora: Szécsi Péter 

korbáviai püspök 
Gorz jn. 2255 
Gorzó cs., Bilkei 2206 
Gosztolyai Balázs ügyvéd 824 
Gosztonyi cs. 650, 954, 2566 
Gothard cs., Leszteméri 2204 
Gothátya h. (Hunyad m.) 2035 
Gotheryczke jn. 2278 
Gotheuicz jn. 2278 
Gothscalkus/Gothschalkus pn. 815, 1796 
Gouthi-i Pezkovich cs. 598 
Gowerder pn. 2604 
Gozze Rafael curzolai királyi vikárius 274; Ragusa 

curzolai vikáriusa 247 
Göböli János királyi ember 415-416 
Göcrét fn. (Pozsony m.) 2432 
Gödény cs., Rohodi 279 
Gödöny h. (Zemplén m.) 159, 1129 
Gödönyi cs. 159 
- László ügyvéd 1112 
Gödörfalva h. (Tolna m.) másképp Páli 2350 
Gölleics. 999 
Gömör m. 303,477,833; hatósága 643,697,1411, 

1571, 1813, 2069-2070, 2635 
gömöri alispán: Kövecsesi Cinege Miklós 
- ispán: Csetneki György, Pelsőci Nagy János 
-tized 303 
Gönc melletti Szent Katalin pálos kolostor 1943 
-v . (Abaúj m.) 1943 
Gönci Benedek mester, orvos, váci kanonok 1224 
Gönyűics. 106,2349 
Görbe István szondi esküdt 36 
Görbő h. (Tolna m.) 2533; (Zala m.) 288 
görbői jobbágynévsor 2533 



Görcsöny h. (Baranya m.) 542 
Görgő h. (Szepes m.) 415, 531, 1130, 2300 
Görgői cs. 185, 223, 415-416, 531, 540, 547, 725, 

884,1085, 1130, 2191, 2300, 2429 
- Benedek királyi ember 2300 
- Bot Miklós királyi ember 415 
- Ferenc szepesi dékánkanonok 255, 415-416, 540, 

547, 725 
- István szepesi szász comes (1307-1319) 1130 
- Mihály királyi ember 415-416 
- Miklós királyi ember 416 
görgői plébános 416 
Göringer Farkas lovag 1055 
Görlitz v. (NRB) 2472, 2648 
Görlitzi Erzsébet János bajor herceg felesége, hol

land grófnő 1804 
görögországi fal 2275 
Görzi grófság 2555 
görzi gróf 292, 2087, 2119; lásd még Henrik 
Grabmannpn. 1846-1847 
Gradna-\ lásd Hradnai 
Graduensis lásd hradnai 
Grafeneck Frigyes szekszárdi apát 2506; augsburgi 

püspök, királyi tanácsos 1928 
Gragenai Barnabás kaproncai vicegvardián 795 
Graiper/Grappar/Crappar János ruszkini plébános 

373,546 
Grancsi cs. 312 
- Mátyás királyi ember 2516 
Grandé Chartreuse h. (Franciaország) kh. 2030 
Granga h. (Körös m.) 355 
Grappar/Graiper/Crappar János ruszkini plébános 

373, 546 
Grassaw-i Heppel Miklós laikus tanú 125 
Gratianopolis lásd Grenoble 
Graue Hanns lásd Fraknói János 
Grawpuer Márton olaszi (Szepes m.) esküdt 2536 
Grebeni lásd Gereben i 
Grebennai cs. 2576 
- György és János báni emberek 2576 
Grec-i Simon olomouci pap, egri kanonok 2557 
Grécs-hegy v. (Zágráb m.) 364, 1341; hatósága 

1473; lásd még Zágráb 
grécs-hegyi bíró: Chon (János fia), Kosznicai Mihály 
- polgárok 364, 1341 
Gregorouicz jn. 2278 
grenoblei egyházmegye 2030 
Grenzer pn. 2027 
Grimenstich Nicasius esztergomi egyházmegyei kle

rikus 1267 
Grisanoi cs. lásd Gerzsanói 
de Grisogonis Antonio spalatói rector 2590 
- Lorenzo spalatói rector 2393 

Gróf cs. lásd Bazini, Fraknói, Modori, Szentgyörgyi 
Gróf 

Gron f. lásd Garam 
Grotkerpn. 1581, 1999 
Grueberpn. 1207 
Grünau h. (Pozsony m.) 2232 
Grysono-x lásd Gerzsanói 
Gubacs. 362 
- jn . 1843 
Gubacs pn. 554 
Gubafalvai András királyi ember 2209 
Gubás jn. 2562 
Gubosevo h. (Várasd m.) 1708, 1947 
Gubosevoi cs. 655, 1708, 1947 
- Nagy cs. 1947 
Gudur lásd Géder 
Guewtow h. (wladislawi egyházmegye) 2608 
Gúgi András győri szolgabíró 1537 
Gugudfraiscanfalwa/Gugodfraistenfalwa másképp 

Prehodista h. (Hunyad m.) 594 
Guidalotti Benedek perugiai jogi doktor, az apostoli 

kamara klerikusa, János esztergomi érsek ügy
védje 2296 

Gulácsi cs. 1057 
- Fábián királyi ember 990 
Gulya cs., Konszkai 1031 
Gunda szn. 2671 
Gund[st]wern Konrád budai esküdt 2534 
Gungus lásd Gyöngyös 
Gunss lásd Kőszeg 
Gurethyna h. (Körös m.) 1465 
gurki püspök 83 
Gurkum-i lásd Györkömi 
Gutafal vai [X] királyi ember 1264 
Gútakarcsai cs. 2317 
- János és Mihály királyi emberek 1253 
Guth cs., Adi 1115 
Guthpatka lásd Kutpataka 
Guthry lásd Gutori 
Guthyne Tamás királyi ember 1979 
Guthynyr lásd Bödi Guthynyr 
Gúti cs. 1067,1116, 1333 
- Antal királyi ember 1871-1872 
- Gál királyi ember 271, 1173-1174, 1871-1872; 

ügyvéd 2701 
- György és László királyi emberek 1523 
- Mihály királyi ember 874, 1173, 1523, 2289, 2297 
- Péter királyi ember 874 
- Tamás királyi ember 874, 1523 
Gutor h. (Pozsony m.) 2483 
-cs.,Tabi 2157 
Gutori cs. 2175, 2483, 2585 
Gvalt/Gwalt pn. 207,2045 



Gvden lásd Gödöny 
Gwalterpn. 749 
Gwczreth lásd Göcrét 
Gwd cs. lásd Velikamelléki Gwd 
Gwden-i lásd Gödönyi 
Gweltel János pozsonyi polgár 2616 
- pn. 1400, 1428,1527, 2116, 2591 
Gwke szn. 1929 
Gwluez lásd Gyülvész 
Gwlya lásd Gulya 
Gwly/Buly lásd Bulyi 
Gwnd lásd Gunda 
Gwrchen lásd Görcsöny 
Gwrgeni/Gergeni fia: András ókörösi esküdt 978 
Gwrgych jn. 2278 
Gwzthon lásd Kustány 

Gyakfalwa lásd Diákfalva 
gyalázkodás 173, 395, 431, 540, 950, 1075, 2005, 

2014, 2023, 2091, 2325, 2445; lásd még becs
mérlés 

Gyalla h. (Komárom m.) 329 
Gyallai László és Miklós királyi emberek 744 
Gyalmári Miklós alvajdai ember 2693; királyi em

ber 566 
Gyalmástó fn. (halastó) (Szatmár m.) 695 
gyalogos 917,2078,2530; prédiális 1985 
Gyalókai János, Sitkei Mihály familiárisa 2340 
gyalom (halfogó) 1465 
Gyalu h. (Kolozs m.) 632 
gyám 59, 183; kirendelése 501 
gyámság 1421 
gyámügyi bejegyzés 2666 
Gyanda fn. (halastó) és h. (Heves m.) 701 
Gyanó h. (Vas m.) 1096 
Gyapa h. (Tolna m.) 1197 
Gyapjú h. (Bihar m.) 2220 
gyapjú posztó 831 
Gyapol szn. 2406 
Gyapyw lásd Gyapjú 
Gyárán h. (Bihar m.) 521, 772, 1018 
Gyarmat h. (Esztergom m.) 35, 1393; (Hont m.) 

1555; (Nógrád m.) 1583; (Szatmár m.) 382, 
1083,1522,2378 

-cs. 2430 
Gyarmati cs. 382, 1522, 1825, 2305, 2342, 2512 
- Varjas cs. 350 
Gyche lásd Gice 
Gydenuelt-i János közjegyző 288 
Gyekéi Fejes cs. 623 
Gyékényesmacsédi Vértes cs. 50 
Gyepes h. (Veszprém m.) 2243 
- cs., Kisherestényi 2314 

gyermek törvényessé nyilvánítása 1001 
gyermekágyas asszony kidobása 1031 
gyermekkor 2158 
Gyerömál pr. (Középszolnok m.) 1618 
Gyerőmonostori Kabos cs. 145, 661 
gyertya 2131 
gyertyánja 451 
Gyertyános h. (Temes m.) 1377, 1499 
Gyertyánosi cs. 71,513,517,816, 1987 
- Csép(i) cs. 1377, 1499-1500, 1982, 1989, 2493, 

2505,2519, 2539 
gyertyavilágítás 1680 
gyilkos 29, 383, 1000, 1604, 1693, 2316 
gyilkosságra felbujtás 1020 
Gyluach/Gylwach lásd Gilvács 
Gyluezy/Gylwez lásd Gyülvész 
Gyman lásd Gyomán 
Gymek-i lásd Divéki 
Gyod/Gyogh lásd Diód 
gyógyszerész 1608 
gyolcs 1951 
Gyoldach pr. (Pest m.) 2541 
Gyomán h. (Szabolcs m.) 168, 545, 1280, 1298, 

1837 
gyománi Szent Márton-egyház 1280 
gyóntatóválasztás 1230, 1242, 1259, 1440, 1442, 

1444, 1454, 1643, 1646, 1652-1653, 1657-1658, 
1862 

Gyoslapa lásd Dióslápa 
Gyoszegh-i lásd Diószegi 
Gyöke cs. lásd Sávolyi Gyöke 
Gyömrői Gergely királyi ember 412 
- Zsigmond altárnokmester 395, 409 
gyöngy 1933,2304 
Gyöngyös f. (Vas m.) 811, 840 
gyöngyös főkötő 1933 
Győrm. 1498,2207; hatósága 1715 
-v . (Győrm.) 696,2072,2562; kh. 418,2575 
György borsovai klerikus, váci káptalani kiküldött 

2342 
- diák, a pécsi káptalan ügyvédje 542 
- - leleszi kiküldött 665, 1075, 1193 
- erdélyi prépost lásd Lépes György 
- farai és brazzai püspök 788 
- győri prépost lásd Késmárki György 
- kolozsmonostori custos, ügyvéd 1372, 1403-

1404, 1894, 2212 
- (László fia) váci kanonok 1245 
- majki prépost (1330 k.) 1561 
- passaui püspök lásd Hohenlohe György 
- pécsi őrkanonok 943 
- régeni plébános, tasnádi vikárius 491-492 
- szebeni prépost lásd Késmárki György 



(György) szepesi prépost lásd Palóci György 
- trienti püspök 790 
- veszprémi kanonok, segesdi főesperes, veszprémi 

vikárius 1635 
Györgyfalva h. (Kolozs m.) 371; másképp Felek

fark 1703 
Györgyfalvai cs. 66,358,371 
- Balázs és Péter alvajdai emberek 2388 
Györgyi cs. 1154 
-László országbírói ítélőmester (1410-1413) 297, 

1154, 1574; felesége 1187 
Győri Szeles cs. 2344 
győri diakónus 696 
-egyházmegye 288, 696, 1005, 1211, 1345, 1351, 

1407, 1650, 1878, 2227-2228,2465 
- főesperes: Kisfaludi László 2006 
- kanonok: Domokos rábaközi főesperes, Nyárádi 

Mihály, Szécsi János 
-kanonokság 1211,1878 
-káptalan 2562; mint hh. 244,301,417,573,585, 

696, 1498, 1715, 1782, 1868, 1918, 1993, 2317, 
2460 

- és a győri papság tizedpere 1477 
-plébános 1226 
- prépost 520; Gál 1612; lásd még Késmárki 

György és Szécsi János 
- püspök 1005, 2262; lásd még Hédervári János, 

Molnári Kelemen 
- Szent Adalbert-társaskáptalan 696 
- Demeter-plébánia és oltár 1226 
- Domokos-kolostor 1232 
-szolgabíró 1715; Gúgi András 1537 
- vikárius: Domokos 
Györké h. (Zaránd m.) 2269 
Györki cs. 587 
- László országbírói ítélőmester lásd Györgyi 

László 
Györköm h. (Valkó m.) 94 
Györkömi László királyi ember 265, 1053 
Györkönyics. 128,510 
Győröd h. (Temes m.) 2305, 2379, 2447 
Győrsokai Sebestyén királyi ember 1264 
Gyreumal lásd Gyerőmál 
Gyrew lásd Gyűrű 
Gyrtelek-i cs. 588 
Gyugyes h. (Szerem m.) 1254 
gyújtogatás 85, 286, 299, 336, 635, 843, 1000, 

1604, 1693, 2316, 2373, 2518, 2632 
Gyula h. (Baranya m.) 826; (Doboka m.) 1655; 

(Zaránd m.) 2269 
- cs., Kemecsei 2302 
- jn . 1033 
Gyulafalva h. (Máramaros m.) 2004 

gyulafehérvári domonkos prior: Márton 2199 
- Szent Miklós-plébániaegyház és Szentlélek egyház 

1819 
Gyulaházai cs. 1333,2311,2502,2525 
- András királyi ember 241 
- Szaniszló királyi ember 241, 391 
Gyulai cs. 147, 155, 826, 1270, 1640, 2304, 2324 
-Valkaics. 1655 
Gyulaj h. (Szabolcs m.) 423, 580 
Gyulatelke h. (Abaúj m.) 1191 
Gyulavölgye h. (Szabolcs m.) 423, 580 
Gyuluez lásd Gyülvész 
Gyúr h. (Békés m.) 2269 
Gyülvész h. (Győr m.) másképp Újfornád 1715; 

(Sáros m.) 849,2463; (Szatmár m.) 2290,2679; 
(Zemplén m.) másképp Ádámtelke 226 

Gyülvészi pn. 726 
gyümölcs leszedése 697 
Gyümölcsény h. (Baranya m.) 1671; (Somogy m.) 

1197; (Valkó m.) kh. 756 
gyümölcsfa 371,2229; kiásása 695 
gyümölcskilenced 106 
Gyümölcsös fn. (almáskert) (Szabolcs m.) 1280 
gyümölcsös 1405, 1457, 2432, 2458, 2514 
Gyüre h. (Szabolcs m.) 645, 1067, 1271 
-szn. 126 
Gyürei cs. 645, 1067 
- Kun cs. 645 
Gyürk h. (Hont m.) 1628 
Gyürki György ügyvéd 616 
Gyűrű h. (Baranya m.) 1611 
gyűrű 1220,2304,2341 
Gywa-\ lásd Gyulai 
Gywek h. (Zemplén m.) 911 
Gywek-i lásd Divéki 
Gywke lásd Gyöke 
Gywla-i lásd Gyulai 
Gywman lásd Gyomán 
Gywnges lásd Gyöngyös (Vas m.) 
Gywre/Gyrew lásd Gyüre 
Gywrken-\ lásd Györkönyi 
Gywrkwm-i lásd Györkömi 
Gywrw-i lásd Gyömrői 

Hab h. (Tolna m.) 304 
Habersdorfer pn. 86, 2052, 2645 
Hacak/Haczak/Haczk lásd Hátszeg 
Hackerpn. 1422 
Hadad h. (Középszolnok m.) 2498 
Hadai cs. 1284 
Hadas-'i János királyi ember 494 
hadba vonuló nemesnek megyei pénzkiutalás 609 
hadbavonulás 278,917,1388; alóli felmentés 2427 



hadiút tervezése 1431 
hadjárat 965 
- angol-francia 762 
hadseregszervezés 2264 
hadüzenet Károly (VI.) francia királynak 252 
Hagenau v. (NRB) kh. 2105, 2155, 2164, 2166-

2167,2170,2188,2195 
Hagnew lásd Hagenau 
hagyaték 1461,2613 
hagyatéki ügy 2095 
Hagymás cs. lásd Berekszói Hagymás 
hagyományozás 325 
Hahalthouch h. (Körös m.) 332 
Hahótics. 1588 
Hainburg h. (Ausztria) 1058, 2616 
hainburgi polgár 172,283; tanácsos 1621 
Haj h. (Bodrog m.) 1892 
Háj h. (Turóc m.) 422 
hajdísz, aranyozott 2304 
hajó 24, 113, 930, 1718, 1886, 2565 
-bérelése 1040, 1608 
- készítése 177 
hajóácsok fizetése 310 
hajóépítők 284 
hajóépítömester 2565 
hajómalom 2577 
hajszentlőrinci prépost: Csapi Péter 
hal 128,340,577, 1465,2229 
Halábor h. (Bereg m.) 69, 575, 1854 
Halábori János királyi ember 70, 307 
- Pál királyi ember 84-85 
Halam h. (Zemplén m.) 1487, 1700 
Halápi cs. 170 
halas gödör elrontása 577 
halastó 87, 423, 450, 507, 545, 623, 695, 701, 862, 

1068, 1405, 1465,2035,2202 
Halász h. (Heves m.) 157; (Nógrád m.) 2233; 

(Szabolcs m.) 298, 1197; másképp Halásztelek 
662 

- jn . 157 
halász 670, 1725, 1808,2229 
halászat 781, 2529 
halászháló 1465 
halászóhely 128, 384, 580, 781, 995, 1175, 1465, 

2067, 2229 
halászóvíz 1271 
halásztatás 872 
Halásztelek fn. (szántó) (Bodrog m.) 860; h. (Sza

bolcs m.) másképp Halász 662 
halasztólevél 565, 1062, 1223, 1582, 1749, 1837, 

2680 
hálátlanság 2272 
Háléh. (Baranyám.) 1671 

Halehosovci cs. 1031 
Halewsewch/Halewseuch-i lásd Halehosovci 
halfogás 995 
halfogó lásd gyalom 
Hallahaza-i lásd Hollóházai 
Halloseghaz lásd Hollósegyház 
Halmaji Diós cs. 1191 
Halmos h. (Bodrog m.) 1186 
háló 781 
Halom h. (Körös m.) 2416 
halotti bejegyzés 424 
- bizonyítvány 550 
halrekesz 781; elpusztítása 875 
haltartó 577 
Halyagosdi Jakab nádori ember 1223 
Hamar jn. 2562 
Hamburg v. (NRB) 688 
hamis bevallás hiteleshely előtt 1387 
-bormérés 1958 
- oklevél 474-475, 733, 1342, 2138 
- pénz 708 
-perbenállás 1688 
-tájékoztatás 1688 
-vád 1247 
hamisított sáfrány 385 
hamispecsétkészítő 2088 
hamispecsétvéső 1604 
hamispénz 720 
hamispénzverő 1604,2088 
Hammelburgi Dietrich magister 523; a bécsi egye

tem rektora 1132 
- Teodor bécsi kanonok 1286 
Hampus pn. 1319 
Hanajna h. (Ung m.) 1853 
Hang szn. 373 
Hangácsi Jakab királyi ember 724, 2703 
- Pál királyi ember 2703 
Hangonyi cs. 697 
- Porzsolt cs. 697 
Hanpawer pn. 2053 
Hansfalua lásd Hanusfalva 
Hanso simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
Hantos szék 611 
Hantosszéki Gál kunkapitány 611 
hantosszéki kunkapitány: Hantosszéki Gál, Tobai Ja

kab 
Hanusfalva h. (Sáros m.) 1633 
Hanvai cs. 1150 
Haraboch-\ lásd Hrabóci 
Harabor lásd Halábor 
Haradisa h. (Abaúj m.) 1056 
Haraklyán h. (Középszolnok m.) 1115,1840 
harang 2131 



Harangláb h. (Bereg m.) 2500 
harangozás 2562 
Haraph-i lásd Halábori 
Haraszt h. (Szepes m.) 1741,2029 
harasztfa 1947 
Haraszti cs. 974, 1741, 2029, 2191, 2319, 2520, 

2554 
- Buse királyi ember 1110 
- Erasmus királyi ember 2375 
- Ferenc királyi ember 2546 
- Jakab királyi ember 1084, 2546 
- János királyi ember 2546; speciális aulicus 961 
- Kelemen nádori jegyző 2182; kúriából kiküldött 

nádori ember 1583 
- Péter királyi ember 348 
-Tapláncs. 1981 
harc a keresztény hitért 1046 
Harka h. (Sopron m.) 1729, 2055, 2059 
Harkai cs. 916,1634, 1727-1729, 2055, 2059, 2365 
Harmac h. (Gömör m.) 1416 
harmincadbevétel 1015; megvonása 1081 
harmincadispán: Bernardi Gáspár 
harmincadról elszámolás, curzolai 248 
Harnad lásd Hernád 
Harói Ágoston és Balázs alvajdai emberek 2693 
- Fodor János királyi ember 566 
három nyomás 2244 
Háromfüld h. (Kolozs m.) 46 
Háromfülű h. (Zaránd m.) 2269 
Háromlábú h. (Zaránd m.) 2269 
Hársjn. 173 
Hartyáni cs. 987, 1459 
Harumjylev lásd Háromfülű 
Hasjn. 173 
Haxalya-i lásd Hazsina-i 
Haschpuch-i Miklós és Peklén Domokos királyi em

berek 1109 
Hasén Vilmos Zeletitz ura, birodalmi tanácsos 1705 
Hásságyi Dénes királyi ember 1420 
- Farkas cs. 1711, 1920,2463 
Hassel Konrád ügyvéd 346 
Haszna cs. 121 
- jn . 2255 
haszonélvezet 1480, 1580, 2151, 2638 
haszonvétel 36, 181, 231, 465, 477, 808, 940, 986, 

995, 1038, 1130, 1279, 1437, 1480, 1541, 2040, 
2134, 2413, 2474, 2541, 2543, 2699 

hatalmaskodás 126, 131, 157, 180, 183, 202, 241, 
371, 445, 558, 572, 575, 598, 661, 664, 900, 902, 
924, 940, 950, 996, 1012, 1031, 1061, 1179, 1191, 
1236, 1247, 1254, 1398, 1403, 1541, 1565, 1614, 
1617, 1898, 1993, 2024, 2320, 2348, 2373, 2416-
2417, 2436, 2461, 2542-2543, 2553 

- semmisnek tekintése 91, 244, 921, 1954, 2157, 
2249, 2356, 2589 

hatalmaskodási parancs 1404 
hatalombaj 687, 1061, 1614, 1835 
határidő hosszabbítás 2142 
-korai 2070 
határjárás 7, 877, 1129, 1223, 1384, 1497, 1583, 

2213; lásd még határkijelölés, határleírás, 
határmegállapítás 

-hatálytalanítása 632 
-jóváhagyása 2536 
határjárólevél 451,903, 1223, 1582,2621 
határjel 7, 231, 236, 440, 451, 465, 629, 665, 687, 

903, 945, 945, 973, 1068, 1076, 1084, 1128, 1204, 
1257, 1280, 1288, 1396, 1551, 1583, 1741, 1915, 
2035, 2113, 2220, 2437, 2536, 2679 

-felszántása 144; lerombolása 1253,2517; lopva 
emelt 2517; megsemmisítése 2238 

határkiigazítás 552,648, 1281 
határkijelölés 149, 371, 494, 629, 940, 1068, 1099, 

1204, 1223, 1229, 1258, 1396, 1582-1583, 1741, 
1915,2029,2638,2658; önhatalmú 121 

határleírás 18, 231, 451, 563, 629, 645, 665, 687, 
751, 803, 903-904, 940, 945, 973, 1068, 1280, 
1284, 1288, 1396, 1583, 1741, 1915, 1947, 2035, 
2113, 2202, 2261,2432, 2679 

határleíró levél 7, 341, 512, 1583, 2029, 2658 
határmegállapítás 167, 1115, 1128-1129, 1147, 

1271,1342, 1405, 1603, 1631 
határosság joga 265 
határozatok érvénytelenítése 2593 
határút felszántása 1970 
határvita 2401 
Hatfa fn. (terra) (Ung m.) 451 
Hathalomi cs. 2575 
Hatház másképp Kisnyomár h. (Borsod m.) 1831 
Hatics. 2269 
Hatmath jn. 1843 
Hátszeg h. (Hunyad m.) 2664; kh. 951 
- kerület és vár (Hunyad m.) 951 
hátszegi kerület (Hunyad m.) 132, 2664 
Hatvani Egyed királyi ember 1089 
- László aulicus 2363; királyi ember 1089, 2012, 

2014, 2496, 2501 
- Miklós királyi ember 1089, 2003, 2012, 2014, 

2499; ügyvéd 700 
- Sebestyén királyi ember 2496 
- Tamás királyi ember 2012,2014 
Havasalföld 654, 1703,2170 
havasalföldi hadjárat 654, 1703 
- vajda: Mihály, Mircse 
Hayügen Prun fn. (Pozsony m.) 2043 
Hayojn. 1806 



ház 36, 231, 261, 268, 283, 751, 849, 993, 1422, 
1542, 1581, 1742, 2043, 2191, 2458, 2619; adás
vétele 1320, 1594, 1973,2115 

-bécsi 1401; bérlete 433; díszítése 2304; elvitele 
695; fele 196; feltörése 868; kifosztása 2168; 
leégése 1597; lefoglalása 284,1951,2142; le
rombolása 695, 2209; lerontatása 202; letiltása 
2011 

- zálogosítása 43, 54, 56-57, 86, 187, 194, 206, 
625, 948, 1043, 1047, 1319-1320, 1538, 1686, 
1973,2052, 2082, 2629 

Hazagh lásd Hásságy 
házak járadéka 1593 
házassági akadály alóli felmentés 1001, 1651 
-jog 780 
házasságkötés 1255,1332, 1521, 2304 
házbér 1674 
házberendezési tárgy 828,940,2210 
házból kirángatás 2562 
- kizárás 2576 
házépítés 827, 1241, 1940,2012,2039,2247 
-zálogbirtokon 2124 
házfelszerelés 2304 
házieszköz 2700 
házjavítás 2053,2229 
házrarontás 311, 547, 2289, 2526, 2576, 2640, 2643 
házrész vétele 782 
Hazugd h. (Baranya m.) 2619 
Hazugdi cs. 2433 
- András megyei ember 2619 
- Ferenc királyi ember 147, 155 
- Kasza cs. 2619 
Hazyahegye fn. (Ung m.) 465 
Hazsinai Bálint királyi ember 1487 
Hebenstreyt pn. 2027 
Heccehegye fn. (Ung m.) 465 
Heche-i lásd Hetei 
Hechtpn. 1320 
Héderfájai cs. 995 
Hédervári cs. 217, 544, 573, 1112, 1264, 1715, 

2064, 2207, 2562 
- Imre özvegye 2486 
- István özvegye: Dorottya 1113 
-János győri püspök (1386-1415) 836, 1458 
- Katalin, Wolfurt Ulrik özvegye 1251 
- Lőrinc miles, királynéi lovászmester (1415) 543, 

879,1232, 1251 
Hedrehwara-'i lásd Hédervári 
Hedreics. 2099 
- Miklós honti főesperes 2146; prímási káplán és 

commensalis 1778 
Hedrihovci cs. 758 
-Péter pap 1956 

Hedueg lásd Hídvég 
Heethas lásd Héthárs 
Hegedűs jn. 2013,2255 
Hegen cs. lásd Szarvadi Hegen 
- várnemes nemzetség 1451, 1724, 2576 
Hégenfölde h. (Zala m.) 966, 1624 
Hegy h. (Zemplén m.) 173 
hegy 1130,1284 
Hegyaljai cs. 2191 
- Baglyas István királyi ember 1487 
- János ügyvéd 140 
- Péter királyi ember 119 
hegycsúcs 1288 
Hegyénháza h. (Zaránd m.) 2269 
Hegyes h. (Békés m.) 2269 
Hegyhalom fn. (domb) (Bács m.) 1915 
Hegyi cs. 1716, 1720, 1768, 2174, 2239, 2255 
- László királyi ember 2410 
Hegymegerdő fn. (Kolozs m.) 2113 
hegyvám 2010 
heiligenstadti polgár 1719 
- prépost: Wildungeni Bertold 1632 
Helbau v. (Szebenszék) 1965 
Helbel/Kelbel pn. 1412 
Helbokapataka p. (Trencsén m.) 1288 
Helele, Kaffai Pán Endre offíciálisa 764-765, 793, 

1010, 1135, 1256, 1872,2497; munkácsi várnagy 
70,272,307,1871 

Helmec f. (Zemplén m.) 665 
-h . (Ungm.) 144,465,905 
Helmeci cs. 139,144,167,465-466,559,905,953, 

998, 1177,1437, 1836, 2284,2413 
- András királyi ember 693, 1832,2546; ügyvéd 2683 
- Domokos királyi ember 160 
- János királyi ember 2546 
- Kandal János királyi ember 2204 
- Máté (Márton fia) királyi ember 841, 2204 
- - (Máté fia) királyi ember 101 
- nádori ember 141; ügyvéd 2487 
- Miklós királyi ember 2204 
- Péter királyi ember 2546 
- Simon királyi ember 1832 
- Szaniszló királyi ember 1544,2546 
- Veres Péter és Simon ügyvédek 2701 
Helmes cs. lásd Zámolyi Helmes 
Hem lásd Him 
Hemházai cs. lásd Himházai 
Hemselluch lásd Hencellőc 
Hen szn. 2433 
Hencellőc h. (Ung m.) 1090 
Hencida h. (Bihar m.) 2498 
Hencseh. (Baranya m.) 2619; (Tolnám.) 1197 
Hendi lásd Hindi 



Hengst pn. 981 
Henkei Domokos alvajdai ember 2388 
Henningi cs. 1525 
Henrici villa másképp Kolaróc h. (Trencsén m.) 459 
Henrik (V.) angol király 68, 252, 390, 762, 806, 

930,1189,1277,1543, 1710, 2676 
- aragóniai és szicíliai infáns 1402 
- bajor herceg 976, 1042, 2440 
- görzi és tiroli gróf 2119, 2153 
- (János vajda fia) udvarmester lásd Tamási Henrik 
- kolozsmonostori apát lásd Albeni Henrik 
- meisseni várgróf 214 
-szlavón bán (1286) 939 
Henseljn. 2526 
-pn. 1753 
Henyei cs. 2433 
- Dénes, a pápai poenitcntiaria írnoka, erdélyi és 

fehérvári kanonok, köveskáli plébános 1425 
- István királyi ember 1185 
Herbortovci cs. 1031 
Herceg Péter, felsőlendvai 1898; lásd még Szek-

csői Herceg 
- Görgei Miklós familiárisa 547 
- jn . 745, 843, 1716 
Héreg h. (Esztergom m.) 1561 
Herencsény h. (Nógrád m.) 2606 
Herendi Antal királyi ember 1270 
- György és János királyi emberek 147, 155 
Herény h. (Vas m.) 2006 
Herényi Márton ügyvéd 244 
Herestény h. (Bars m.) 2144, 2314, 2646 
Heretinc h. (Körös m.) 1451 
Herheji cs. 138 
Herincse h. (Máramaros m.) 757 
Heri ng László osztrák miles 178-179 
Herkel jn. 2533 
Herligo szn. 420 
Hermán h. (Sáros m.) 1456 
Hermán jn. 859 
Hermáni cs. 811 
- Miklós soproni alispán (1418-1423) 2537 
hermáni Szent István király-egyház 1407 
Hermanni civitas lásd Nagyszeben 
Hermántilaj h. (Vas m.) 220 
Hermantilaji cs. 220,511 
- Bodok cs. 511 
- Bodus Bálint és Péter királyi emberek 511 
hermelinprém 792,2304 
Hermen lásd Ermény 
Hernád f. 1741,2159,2598 
Hernádfalvai István királyi ember 147, 155 
Hernehcs. 2219 
-szn. 2210 

herold 1376 
Herpály h. (Bihar m.) 2381 
herpfa 1405 
Herrttl pn. 1120 
Hertel/Hertlin pn. 2043, 2082, 2142 
Herug lásd Héreg 
Hervoja bosnyák nagyvajda 1827 
Herwaschka f. (Várasd m.) 1947 
Hetei Dancs királyi ember 138, 1135; ügyvéd 

2042, 2701 
- György királyi ember 138 
- István királyi ember 272 
- Mihály királyi ember 1075; ügyvéd 2701 
Hetényi cs. 2433 
- Bálint, Dancs, Mihály és Miklós királyi emberek 

2206 
- Barta királyi ember 1256 
Hetes jn. 173 
Héthárs v. (Sáros m.) 1716, 1720, 2544 
Héthársi János (Budai László atyja) 1286; budai 

bíró 2336; királynéi nyestbőradószedő 1034 
Héthársi lásd még Siebenlinder 
héthársi hospes 2544 
Hethas lásd Héthárs 
Hétics. 1385 
hetivásár 212, 243, 391, 620, 681, 833, 1060, 1146, 

1528, 1667, 1706, 1972, 2014, 2229; engedélye
zése 1670 

Hétnyárréte h. (Zaránd m.) 2269 
Hétúrh. (Küküllő m.) 1213 
hétúri Szűz Mária-plébániatemplom 1214 
Hetyen h. (Bereg m.) 739 
Hetyeni András, Dancs, Gábor és László királyi 

emberek 874 
Heves m. 343, 351, 421, 701-702, 1884, 2380; 

hatósága 300,361, 1062, 1385, 1565, 1714,2071, 
2480 

hevesi alispán: Dobó László, Kántor Bálint 
- főesperes: Mérai Tamás, Necpáli János 
- ispán: Palóci Máté (Péter fia) 
Hévíz h. (Pilis m.) 636 
hévizek 349 
hévízi fürdő 814 
- keresztes gubernátor: Alcsebi Miklós 
-keresztesek 370,636,659, 1474, 1506 
Hibás jn. 2278 
híd 84, 178,563, 1266, 1564,2035 
Hidagai cs. 2433 
hidak javítása 2229 
Hideghéti cs. 1768, 2174, 2239, 2255, 2332, 2410, 

2610 
- Dénes királyi ember 2318 
- Jakab királyi ember 2181 



(Hideghéti) Mihály királyi ember 2174, 2181 
- Pál királyi ember 2175 
- Péter királyi ember 2174 
- Susszel cs. 121 
Hidegkúti jn. 2533 
Hidegség h. (Sopron m.) 541 
hídvám 384 
Hídvég h. (Heves m.) 157; (Hont m.) 318, 2131; 

kh. 896, 1899, 1950 
Hídvégi Mihály királyi ember 2304 
Hilden-i pn. 2629 
Hildesheimi Konrád Regensburg zsinati követe 

1073, 1119, 1192, 1928 
Hilkershausen h. (Bajorország) 898 
Him h. (Abaúj m.) 40 
Himberg v. (Ausztria) 83 
Himes h. (Szabolcs m.) 2357 
Himházai Izsaiás, a fehérvári Szent Demeter-oltár 

igazgatója, fehérvári kanonok 2178 
- László veszprémi kanonok, a Szent László-oltár 

javadalmasa, zalai főesperes 1585, 2558 
- Mercse László ügyvéd 440, 2220 
Himi László, Mátyás és Sebestyén királyi emberek 

2643 
Hindi cs. 2646 
- Mátyás és Pál királyi emberek 1977 
Hinkó nyitrai püspök (1405-1428), örökös ispán 

459,564,567, 622, 742,1632 
Hinterngasse (utca) (Pozsony) 1047 
Hispánia 2088 
Histrite-i Tamás királyi ember 678 
hitbér 377, 422, 898, 1105, 1668, 1833, 2553; 

ausztriai szokás szerint 2151 
- és jegyajándék 107, 170, 184, 428, 489, 518, 651, 

757, 779, 793, 804, 828, 841, 850, 1115, 1124, 
1216, 1340, 1749, 1791, 1874, 1887, 1939, 2081, 
2129-2131, 2149, 2215, 2261, 2359, 2366, 2383, 
2395, 2403, 2406, 2430, 2460, 2521, 2552, 2575, 
2579, 2606, 2615, 2655, 2671, 2700; anya nővé
réé 491492 

- leánynegyed 2402 
hiteleshely 1743,2103; lásd még aradi, bácsi, bosz

niai, budai és csázmai káptalan, csornai konvent, 
egri, erdélyi, esztertergomi és fehérvári káptalan, 
fehérvári keresztes és garamszentbenedeki kon
vent, győri káptalan, jászói konvent, kalocsai káp
talan, kapornaki konvent, knini káptalan, kolozs
monostori konvent, kői káptalan, leleszi konvent, 
nyitrai káptalan, pannonhalmi konvent, pécsi káp
talan, pécsváradi konvent, pozsegai és pozsonyi 
káptalan, sági, somogyi és szekszárdi konvent, 
szepesi és titeli káptalan, turóci konvent, váci káp
talan, váradhegyfoki konvent, váradi, vasvári, 

veszprémi és zágrábi káptalan, zalai és zobori 
konvent 

hiteleshelyi illetékek szabályozása 708 
- illetmények 720 
- küldött megrablása 1220; megtámadása 1265; 

verése 2341 
- tanúbizonyság kiküldésének megtagadása 2387 
hitelesített mérce 2229 
hitelező 205, 1319, 1581, 1951,2171 
hitetlenek 39, 2264, 2267 
hitszegés 125,167, 664 
hitszónok 1419 
Hlubukapataka p. (Ung m.) 465 
Hlym fn. (hegy) (Horvátország) 2156 
Hocsk h. (Trencsén m.) 257, 260, 286 
Hocski cs. 257, 333, 345, 500 
- Gergely és János királyi ember 270 
Hodász h. (Szatmár m.) 102, 537, 1114 
Hodászi Illés budetini várnagy (1336-1337) 486 
- János és Mihály királyi emberek 270 
- Kántor cs. 102 
Hodochyn-i Miklós királyi ember 923 
Hadar jn. 1872,2284 
Hódos f. (Somogy m.) 384 
Hódos h. (Szatmár m.) 2679 
Hódos kerület (Temes m.) 808 
Hodosi cs. 2611 
- Miklós királyi ember 645 
Hoeney fn. (Pozsony) 1973 
Hogka/Hwgka-\ lásd Hotykai 
Hohenberg fn. (Sopron) 1120 
Hohenburg vár (Bajorország) 790, 962 
hohenburgi uradalom (Bajorország) 1539 
Hohenlohe György passaui püspök, birodalmi fő

kancellár 1463,2538 
hóhér 290 
Hoholna h. (Trencsén m.) 270 
Hohotnicapataka p. (Trencsén m.) 1288 
Hok Henrik bujáki várnagy 2476 
Holbel pék 947 
Holdas/Holdus jn. 2643 
Holládtikos h. (Somogy m.) 2202 
Hollandia 2378 
Hollóháza h. (Abaúj m.) másképp Felsőkomlós 

226 
Hollóházai Benedek ügyvéd 2701 
Hollósegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Hollósi Miklós vasvári kanonok, ügyvéd 2041 
Hollyo lásd Horlyó 
Holporth-i lásd Hoportyi 
Holtduna f. (Bodrog m.) 577 
Holtrima f. (Gömör m.) 1416 
holttest kifosztása 202 



homagium 124,377,1457,2158,2543; ignobilis-é 
1403; megfizetése 464 

homo ignobilis lásd ignobilis 
Homok h. (Sopron m.) 541 
Homoki cs. 167, 1871-1872 
- Demeter királyi ember 139, 905, 2284 
- György királyi ember 307 
- István királyi ember 764-765 
- Jakab királyi ember 1177, 2284 
- János királyi ember 2284 
- Lőrinc királyi ember 139, 905, 1177, 2284 
- Pál királyi ember 873 
Homokkom.ári Barathrufus cs. 1585 
homokos föld 2244; hely 563 
Homokterenye másképp Atyásháza h. (Heves m.) 

1884 
Homonnaics. 241,465, 1128, 1197, 1357, 1551 
- Druget cs. 1544, 1988,2306 
Homoród f. (Szatmár m.) 2679 
homorogi főesperes: Bihari János, Cegléd(i) György, 

János(1388) 
Honpn. 2158 
Honch jn, 157 
honor 711 
Honorius (III.) pápa 2030 
- (IV.) pápa 2030 
Hont m. 1855, 2330; hatósága 318, 896, 1583, 

1899, 1950 
honti alispán: Fejes János, Szalatnyai János, Szúdi 

Zsigmond, Túri Domokos 
- főesperes: Hedrei Miklós 
- főesperesség 2099 
- szolgabíró: Sipéki Miklós 
Hont-Pázmán nem 2321 
Hop pn. 232 
Hoportyi Bálint királyi ember 1100, 2285 
Horanthjn. 157 
hordó 2187; lásd még boroshordó 
- mint mértékegység lásd ott 
Hordószög h. (Zaránd m.) 2269 
hordozható oltár lásd oltár, hordozható 
Horgasér p. (Bihar m.) 440 
Horkai Albert királyi ember 767-768,1084, 2546 
- Balázs királyi ember 767-768, 2546; ügyvéd 

885,1084, 2683 
- Bálint és Pál királyi ember 1110 
- Mihály királyi ember 1704 
Horlyó h. (Ung m.) 713 
Hornyán h. (Nyitra m.) 1507 
Horó h. (Bihar m.) 1193 
horog 670, 2529 
Horsow lásd Hrussó 
Hort pr. (Heves m.) 1980 

Horvát h. (Borsod m.) 687 
- cs., Mártonszigetei 1185; Újfalui 2681 
- jn . 2255 
horvát bán lásd dalmát-horvát bán 
-szokás 2156 
- szokásjog 2226 
- vicebán lásd dalmát-horvát vicebán 
Horváti h. (Zalám.) 1480; (Zemplén m.) 733 
- cs., Csicsői 2285 
Horvátország 2555 
Horzovai cs. 1031 
Hosch pn. 74 
Hosdát fn. (hegy) (Torda m.) 940 
Hosdáti Gergely és László alvajdai ember 2693 
- János királyi ember 299 
hospes 12, 36, 161, 229, 408, 413-414, 441, 449, 

670, 805, 978, 1052, 1085, 1266, 1279, 1336, 
1528, 1575, 1597, 1622, 1802, 1853, 1897, 1950, 
1965,2230,2318, 2361,2405, 2536,2544, 2616 

- névsor, Szentvid 2278 
Hosszúaszó f. (Kraszna m.) 2543; h. (Arad m.) 2269 
Hosszúaszói János alvajdai ember 1701, 2686 
Hosszúbácsi cs. 1387,1415 
Hosszúfalu h. (Mosón m.) 668; (Zalám.) 2650 
Hosszúfalusi Sebestyén szabolcsi alispán (1406-

1409) 2361 
Hosszúgorond fn. (locus) (Ung m.) 451 
Hosszúmacs h. (Szabolcs m.) 67 
hosszúmacsi Szent Mihály-egyház 389 
Hosszúmező h. (Ung m.) 1544; (Zemplén m.) 

1850-1851 
Hosszúmezői cs. 529 
- Gergely, Miklós és Pelbárt ügyvédek 1851 
- Biró Antal ügyvéd 1851 
- Fekete György ügyvéd 1851 
Hosszúpáh h. (Zala m.) 288 
Hosszúpályi h. (Bihar m.) 2552 
Hosszúrét fn. (Somogy m.) 2202 
Hostath (vicus) (Vas m.) 1502 
Hothaaz lásd Hatház 
Hoththossow lásd Kotessó 
Hothy-x lásd Hati 
Hotyka cs., Csapóházai 2121 
Hotykai István és János királyi ember 913 
Hotyso-'x lásd Kotessói 
Hover cs., Lucsivnai 506 
Hoverföld lásd Csetenye h. (Szepes m.) 
hozomány 2304 
Hozyoban-i lásd Hosszúbácsi 
Hozywazow lásd Hosszúaszó 
hozzájárulás birtok adásvételéhez 218, 938, 2107, 

2330, 2567; birtokcseréhez 65 
Hozzywfalw lásd Hosszúfalu 



Höchstadt v. (Bajorország) kh. 467 
Höltövény h. (Brassói ker.) 219, 472, 679 
Höppel pn. 2258 
Hrabóci cs. 354, 1388 
- Ábrahám és Zsigmond királyi emberek 297 
Hrabor-i lásd Harabori 
hradnai főesperes: Zsigmond 563 
Hradnica fn. (hegy) (Trencsén m.) 1288 
Hraniszlavc pr. (Körös m.) 1031 
hraniszlavci prédiális 1956 
Hrusovcfői és Hrusovci cs. 1031 
hrussói várnagy 275 
- várnagy: Szepesi András 
Hubkahelmec h. (Ung m.) 905 
Hubmeister, osztrák 1378 
Hueffnagelpn. 1725 
Hugyé h. (Fejér m., Solt szék) 339; másképp Föld

vár 1494 
Hugyéi cs. 263 
- Veres cs. 596 
Human-i lásd Ományi 
Hundertmark Péter volt késmárki bíró 1261, 1552 
Hungaricalis villa 2037 
Hungarus purus 536 
Hung-i lásd Ungi 
hunyadi főesperes: János 2035 
húsárusító hely 2229 
Husz János 1301,1547; elfogatása 890 
Huszna h. (Arad m.) 2037 
Husz-párti csehek 890 
Hutkai Fakó cs. 406 
- - János abaúji alispán (1413-1421) 317, 1191, 

2334; királyi ember 767-768 
Huziw/Hozyoreth/Huzyureth lásd Hosszúrét 
Huzyumeze-i lásd Hosszúmezői 
hűbér 334; birodalmi 2094 
hűbéresek 291 
hűségeskü 291,1705 
hűtlenek 1128 
hűtlenség 360, 616, 1046, 1049, 1182, 1199, 1684, 

1733, 2235, 2272, 2370; egyház és püspök iránt 
2229 

Hvar lásd Fára és Lesina 
Hwgka-i lásd Hutkai 
Hwlkjn. 2318 
Hwrka-i lásd Horkai 
Hwzywfalw lásd Hosszúfalu 
Hysnykjn. 1704 
Hystria lásd Isztria 

Ibrány h. (Szabolcs m.) 2302 
Ibrányi cs. 1067,1280,1298,2302 
- András királyi ember 645, 2112; ügyvéd 2531 

- Gergely királyi ember 1972, 2112 
Ida h. (Abaúj m.) lásd Nagyida 
Idai Csirke cs. 140 
idegen kereskedők 75 
ideiglenes birtokelosztás 808 
idézés 6-7, 67, 69-70, 81, 84-85, 90, 95, 103, 107, 

109, 130-131, 138-139, 141, 145, 151, 157-159, 
170-171, 173, 180, 195, 217, 237, 241, 275, 307, 
311, 313, 316, 336, 339, 342-343, 351, 382, 391, 
445, 514, 516, 531, 539, 547, 551, 566, 569, 572, 
580-582, 596, 608, 613, 618, 635, 641, 645, 648, 
651, 659, 661, 665, 676-678, 695, 703, 706, 723, 
728, 730, 745, 764-765, 767, 777, 794, 839, 857, 
866-868, 871, 874, 878, 882, 892, 903, 905, 911, 
913, 915, 927, 932, 945, 959, 991, 1002, 1020, 
1029, 1032, 1044, 1060, 1072, 1075, 1083-1084, 
1087-1090, 1096, 1098-1099, 1111, 1114-1115, 
1122, 1125, 1128, 1134, 1154-1155, 1160,1162-
1163, 1177, 1180, 1184, 1193-1194, 1196-1198, 
1208, 1223, 1227, 1237, 1243, 1248, 1256, 1285, 
1304-1305, 1377, 1420, 1436, 1487, 1498-1499, 
1501, 1505-1507, 1517, 1522-1523, 1532, 1541, 
1544, 1549, 1551, 1569, 1582, 1598, 1615, 1633, 
1635, 1673, 1704, 1713, 1732, 1744, 1752, 1766-
1767, 1776-1777, 1818, 1832, 1855, 1874, 1909, 
1938, 1972, 1979, 1993, 2023, 2029, 2031, 2085, 
2096, 2101, 2110, 2141, 2168, 2175, 2183, 2189, 
2200, 2210, 2219, 2255, 2277-2279, 2287-2288, 
2299-2301, 2304, 2318-2319, 2342, 2358, 2361, 
2420-2421, 2442, 2453, 2469, 2483, 2497-2498, 
2516-2517, 2562, 2577, 2588, 2619, 2633, 2635, 
2696, 2703 

- egyházi bíróság elé 1482 
- rövid nyolcadra 668 
- török fogság idején 2621 
-visszavont 1812 
idézőlevél 117, 1372, 1749, 1812, 2310, 2544, 2695 
idria lásd mértékegység 
Ifjú cs. lásd Rabéi 
Igal lásd Igar 
Igan f. (Krassó m.) 808 
Igarh. (Fejér m.) 170,231 
igaz nemes 262 
igazságszolgáltatás 341 
Igelsgrund fn. (Sopron) 1120 
Igló v. (Szepes m.) 1321, 1741 
Iglóháza és Iglószásza h. (Szepes m.) 1130 
Ignéc h. (Bereg m.) 703, 1810, 1832 
ignobilis 442, 622-623, 840, 1282, 1403, 1947, 

2020 
-familiáris 1898 
- negyedbe iktatása 603 
-zálogbirtoka 1110 



igrici Szent Péter-egyház 1406 
Iharos h. (Somogy m.) 1197 
-szn. (1294) 1912 
Ihnath jn. 998 
íj 1522 
íjász 1543 
íj gyártó 36 
Ikerhalmi cs. 2539 
Ikervári cs. 541 
Ikka h. (Sopron m.) lásd Zillingtal 
Iklódi cs. 198, 532, 1333, 2389 
- Barla királyi ember 102, 1114, 1134, 1198 
- Bertalan királyi ember 102 
- Gergely királyi ember 868,1550, 1824 
- Mihály királyi ember 102, 1114, 1134, 1198, 

1550, 1824, 2031,2441,2484, 2517 
Ikrán h. (Pozsony m.) 2278 
Iktárics. 1761 
iktatás 18-19, 38, 45, 64, 90, 94, 98, 104, 117, 126, 

129, 140, 147, 149-150, 155, 159-160, 168, 170, 
183, 199, 209-211, 221, 231, 233, 238, 265, 270, 
273, 276, 296, 308, 348, 373, 392, 412, 417, 435, 
451, 470, 480, 494, 498^199, 503-505, 522, 527, 
529, 545, 551, 563, 580, 585, 591, 594, 619, 627, 
629, 634, 657-658, 668, 672, 692, 702, 721, 724, 
750, 754, 767-769, 777, 783, 794, 853, 876, 883, 
903-905, 908, 914, 922-923, 963, 973, 983, 988-
992, 997, 1016, 1018, 1029, 1053, 1066, 1068, 
1078-1079, 1082, 1086, 1098-1100, 1115, 1117, 
1124, 1129-1130, 1136, 1149, 1151, 1154, 1172-
1174, 1180, 1185, 1193-1194, 1204, 1223, 1228, 
1237, 1258, 1265, 1269, 1271, 1280, 1284, 1297, 
1304, 1336, 1339, 1392, 1396, 1420, 1429-1430, 
1432, 1436, 1455-1456, 1507, 1531-1532, 1582, 
1599, 1624, 1662, 1672, 1741, 1756, 1760, 1790, 
1794, 1818, 1825, 1873, 1890, 1909, 1915, 1937-
1938, 1948, 1953, 1977-1979, 2029, 2040, 2054, 
2059, 2080, 2085, 2093, 2101, 2105, 2121, 2174, 
2181, 2189, 2200, 2202, 2202, 2213, 2217, 2239, 
2253, 2277, 2282, 2288, 2305, 2324, 2337, 2342, 
2344, 2358, 2370, 2379, 2410-2411, 2426, 2429, 
2436, 2447, 2469, 2479, 2500-2501, 2509, 2516, 
2527-2528, 2536, 2543, 2546, 2585, 2603, 2610, 
2621, 2628, 2638, 2660, 2663, 2679, 2681, 2688, 
2693, 2703; lásd még visszaiktatás 

-tiltása 35, 256, 986, 1279, 1417, 1618, 2601 
-titkos 1743 
iktatási illetékesség 1743 
iktatólevél 170, 1559, 1612, 1620, 1629, 2310, 

2573, 2621 
Ikvrhalom-i lásd Ikerhalmi 
Ilbajn. 2533 
llholc/Ilhowa lásd Irholc 

llhyesouch lásd Ellyesovc 
lik fn. (föld) (Szatmár m.) 677 
Ilka h. (Pozsony m.) 2344 
likai János királyi ember 2174 
Illava lásd Léva 
Illédfalva h. (Tolna m.) 1890 
Illés (Domokos fia) nagygörbői plébános 288 
-szn. 2014 
- volt máramarosi kamarás 1172 
Illéstilaj h. (Vas m.) 220 
Hlye h. (Hunyad m.) 1457, 2035-2037 
Hlyei cs. 566, 1457, 2035-2037, 2693 
Ilona bosnyák királyné 1827 
Ilosvai János királyi ember 1872 
- Karácsony királyi ember 2289, 2297 
- Miklós királyi ember 1174, 1872, 2289, 2297 
Ilsvqfew-i lásd Jolsvafői 
Ilsvaics. 1197,2206 
- György (Leusták nádor fia) királynéi pohárnokmester 

(1409-1415) 137,171,498, 565,1513,1843 
- Leusták nádor (1392-1397), fejéri ispán (1392-

1397) 529 
Ilvágyi cs. 2301 
- Miklós és Chepeneth Miklós ügyvédek 824 
Ilyapataka h. (Ung m.) 713 
Imbram-i lásd Ibrányi 
Imbreg lásd Imreg 
Imre király 1903 
- egresi ciszterci apát, speciális királyi káplán 969 
- sárosi plébános, ügyvéd 2029 
Imreg h. (Zemplén m.) 689 
Imregi cs. 689,915,2114 
- András és Miklós királyi ember 913 
- Dénes királyi ember 2420-2421 
Inakodi János bodrogi alispán (1418-1419) 1663, 

2125, 2482 
Inámh. (Hontm.) 1583 
Ináncs h. (Abaúj m.) 733; kh. 431; (Hontm.) 887 
Inárcs h. (Pest m.) 263, 2068 
Ince (III.) pápa 2030 
-(VI.) pápa 2030 
Indali Márton és Mihály királyi emberek 1304 
indumenta domus 2304 
Inesjn. 1270 
infamia 1362 
infeudatio lásd bérlet, feudum 
ingatlan lefoglalása 2171, 2216 
Ingodály h. (Fehér m.) 1016 
Ingolstadt v. (Bajorország) 1286, 1539, 2582; kh. 

305-306 
ingóság 508,2702 
- elvétele 1750; és visszaadása 1031; elvitele 

2545; lefoglalása 2171,2216 



inhabilitas 1362, 1371,2118 
interdictum 357, 367, 369, 396, 533, 583, 719, 

752, 1144, 1165-1166, 1232, 1409, 1789, 1895, 
2030 

lohus lásd Pinci Jonhos 
Ipolnoki lásd Lipovnoki 
Ipoly f. (Hont m.) 887 
írásbeli jelentkezés 110; kérés 2400 
írástudomány 888 
Iratos h. (Zaránd m.) 2269 
Iráz h. (Bihar m.) 2269 
Iregd h. (Arad m.) 2269 
iregi ágostonos prépost 1426 
Irholci cs. 1599, 1777, 1841, 1937 
Irög/Ireg h. (Valkó m.) 1053 
Irögi Bertalan királyi ember 265, 1053 
- Majos királyi ember 1199 
irregularitas 1964 
- alól felmentés 2030 
Irsai Imre királyi ember 376 
- Pál fogott bíró 1898 
irtás 144, 2035, 2229, 2279, 2334 
Irugh/Irwgh-i lásd Irögi 
Isabori cs. 1480 
Isalth szn., női 2406 
Isawch női szn. 2402 
iskolai rektor 325, 357 
iskolamester 925, 1268 
Isowfelde lásd Izsófölde 
Ispán cs., Soklói 2269 
Issand lásd Istvándi 
istálló 993, 2495 
Isten jn. 2024 
istentisztelet 100,325 
István (I.) király 427,475 
- bajor herceg 49, 509, 2173 
- bán lásd Losonci István macsói bán 
- (Búzád nembeli) zágrábi püspök (1225-1247) 

2229 
- despota tárnokmestere lásd Remetei István 
- diák (Bodonyban) jobbágy ügyvéd 2531 
--(Thorsek fia) ügyvéd 213 
- erdélyi püspök lásd Upori István 
- vajda lásd Lackfi István, Ravasz István erdélyi 

alvajda 
- (Farkas fia) bekcsényi főesperes 1003, 2192 
- (Miklós fia) győri egyházmegyei pap, közjegyző 

427, 696 
- pécsi prépost (1334) 2199 
- (Sewek fia) kaproncai bíró 795 
- szerb despota lásd Lazarevics István 
- turóci prépost lásd Bresztolci István 
Istvánd h. (Zala m.) 288, 966, 1624 

Istvándi h. (Szatmár m.) 2526 
- cs. 272, 695, 764-765 
- Garázda György somogyi alispán (1418-1421) 

2368 
Istvánházai cs. 1432, 1924, 1953 
- János ügyvéd 1620 
Isztebna fn. (hegy) (Trencsén m.) 1288 
Isztina h. (Fehér m.) 1016 
Isztria 461463, 712-713, 822, 965, 1604, 2088, 

2378, 2380 
Itália 429,567, 1595, 1702,2088 
itatás 995 
Ite szn. (1346) 140 
ítélet érvénytelenítése 2538 
- felülvizsgálata 723 
-foganatosítása 520 
- hatályon kívül helyezése 2105 
-hatálytalanítása 1865 
-téves 618 
- visszaküldése a megyéhez 2190 
ítélethozatalra ösztönzés 1631 
ítéletlevél 20, 59, 73, 95, 126, 140, 144, 170, 180, 

183, 189, 195, 199, 221, 266, 279, 288, 332, 341, 
432, 442, 445, 451, 465466, 529, 551, 588, 629, 
654, 664-665, 696, 749, 756, 896, 903-904, 921, 
973, 996, 1007, 1061, 1115-1116, 1125, 1130, 
1154-1155, 1195, 1249, 1258, 1271, 1284, 1364, 
1384, 1388, 1393, 1396, 1457, 1465, 1519,1582-
1583, 1606, 1612, 1617, 1688, 1715, 1741, 1813, 
1817, 1844, 1891, 1898, 1912, 1993, 2029, 2035-
2036, 2123, 2166, 2202, 2226, 2361, 2375, 2461, 
2542-2543, 2575,2621,2671,2680 

ítélkezés tiltása 2063 
ítélőmester 803, 1130; lásd még alvajdai, királynéi, 

nádori, országbírói itélőmester és protonotárius 
Ithebew-i lásd Ittebői 
Ittebői cs. 1612 
iudex seu advocatus vulgo wayth 2454 
luxtaJalsouch-'i lásd Jalsovcmellékei 
Ivachjn. 1970 
Iván h. (Tolna m.) 1197 
Ivánc h. (Vas m.) 558 
Iváncics. 377,558, 1345 
- Gergely zágrábi prebendarius 59 
- János királyi ember 1420 
- Vámos György ügyvéd 986 
ivánci Szent Miklós-egyház 1408 
Ivándi László királyi ember 78-79 
Ivánfalvai cs. 2028 
Ivanics kerület (Körös m.) 2672 
- sziget és libera villa (Körös m.) 2229; v. (Körös 

m.)kh. 1985 
ivanicsi apácakolostor 2229 



Ivánka somogyi ispán lásd Ugali Ivánka 
Ivánkafalva másképp Erdőhát h. (Zala m.) 388, 895 
Ivánkalegénytelke pr. (Szabolcs m.) 794 
Ivánkateleke fn. (terület) Szabolcs m. 463 
Ivanovc h. (Körös m.) 1465 
Ivójn. 1700 
Iw lásd Jó 
Iwanspak jn. 2284 
Iwnosinch/Iwnosynch-\ lásd Junosinci 
Izbugyai cs. 2341; lásd még Zbugyai 
- Gál és Jakab királyi ember 1517 
Izményi cs. 514 
Izsép h. (Zemplén m.) 841, 1700 
Izsépi cs. 140, 841, 1487, 1700, 2204 
- Fülöp királyi ember 103 
- Jó és Nagy cs. 1487 
izsépi jobbágynévsor 1700 
Izsófölde fn. (kaszáló) (Ugocsa m.) 950 

Jahodniki cs. 1813 
Jákh. (Vasm.) 1138 
Jakab apáthidai plébános, kolozsmonostori kiküldött 

2122 
- az egri Szent Imre-oltár igazgatója 1067 
- diák leleszi kiküldött 911 
- leleszi custos 882, 988-990 
- majtényi plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 

504 
- mester, a királyi különös jelenlét diffinitora 137, 

198, 293, 470, 565, 668, 775, 907, 1130, 1183, 
1278, 1383, 1457,1464,2104 

- nyitrai éneklőkanonok és vikárius 564, 1749, 2215 
- pozsonyi őrkanonok 125, 947, 1412 
- szentandrásúri plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 2344 
Jakabfiajánosfalva h. (Zala m.) 377 
Jakabos pr. (Középszolnok m.) 2221 
Jakabosteleke pr. (Középszolnok m.) 2012 
Jakachkwtha fn. (Belsőszolnok m.) 18 
Jakcs cs. lásd Kusalyi Jakcs 
-szn. 2579 
jáki Szent György-monostor 1138, 2333 
Jákó h. (Szabolcs m.) 387, 882, 1093,2042 
Jákói cs. 387, 1093, 1333, 2042 
- László ügyvéd 2042 
Jákószerdahely h. (Körös m.) 2576 
Jákószerdahelyi cs. 1031 
- Dénes bácsi-kalocsai és zágrábi kanonok 1350 
- Márton báni ember 2523 
Jalsovci György és Imre királyi emberek 672 
Jalsovcmellékei cs. 1031 
Jan nyitrai várnagy (1409-1417), királyi ember 742 
Jánd h. (Bereg m.) 1684 

Jank lásd Jánd 
Jankaházai Borsütő Benedek királyi ember 673 
Janó pn. 1635 
János (XXII.) pápa 1362,2030,2267 
- (XXIII.) pápa 288, 669, 785, 1211, 1362, 1651 
- bácsi prépost, alkancellár 571, 599, 671, 830 
- bajor herceg 235 
- (Balázs fia) egri kanonok 1397 
- bán lásd Medvéi János 
- brandenburgi püspök 1771, 2583 
- burgundi herceg 375 
- cetinai comes lásd Nelipcsics János 
- darázsi plébános, nyitrai káptalani küldött 1507 
- diák karbeli klerikus, szepesi káptalani kiküldött 

2516 
- egri őrkanonok lásd Alcsebi János 
- vikárius lásd Necpáli János 
- elefánti pálos perjel 386, 1481, 1709 
- győri püspök lásd Hédervári János 
-homorogi főesperes (1388) 1018 
- horvát bán lásd Medvéi János 
- hunyadi főesperes, erdélyi kanonok 2035 
- karbeli klerikus, leleszi kiküldött 2546 
- kolozsvári káplán 20, 145; erdélyi káptalan kikül

dötte 1265 
- lábodi Szent Lukács-egyház rektora, esperes 1958 
- leslaui püspök lásd Kropidío János 
- (Lukács fia), a győri Szent Adalbert-társaskáptalan 

kanonokja 696 
- mazóviai herceg 1410 
- melki apát 2000 
- mórichidai prépost 1498 
- nürnbergi várgróf 1479, 2386 
- nyitrai várnagy 622 
- ostiai püspök lásd de Bronhiaco János 
- Örsi főesperes 2199 
- pankotai főesperes lásd Semsei János 
- pécsi kanonok, a királyné alkancellárja 1336 
- prépost lásd Uski János 
- püspök lásd Albeni János 
- (Péter fia) titeli oltárigazgató 1876 
- (Pósa fia) orbányosfalvai plébános 288 
- premontrei szerzetes, borsmonostori apát 541 
- ragusai érsek, a Szent Sixtus-egyház presbiter bí

borosa, lásd Ragusai János bíboros 
- rigai érsek lásd Wallenrod János 
- rojcsai ügyvéd 775 
- ruszdorfi plébános 591 
- szabolcsi főesperes, egri kanonok és vikárius lásd 

Necpáli János 
- szepesi kanonok és vikárius 952, 2554 
- tasnádi vikárius lásd Semsei János 
-titeli prépost 1364,2132 



(János) várgróf (Lajos bajor herceg testvére) 1376 
- wladislaviai püspök lásd Kropidlo János 
- zágrábi éneklőkanonok 1004 
- - püspök (1289-1295) 2229 
- zsolnai örökös bíró 1984 
Jánosfalva h. (Sáros m.) 2702; (Szepes m.) 1741 
Jánosfalvai Jakab sárosi alispán (1416-1417) 698, 

1205-1206, 1920 
- János megyei ember 698; sárosi szolgabíró 

1205-1206, 1920 
jánosfalvi polgár 2702 
Jánosi h. (Bodrog m.) 1186; (Szatmár m.) 1114, 

2136 
-cs. 102,866 
- Kántor cs. 336, 537, 1333, 1869, 2136 

Bálint, Barla, László és Péter királyi emberek 
2168 

- Domokos királyi ember 635, 2033 
- Mihály királyi ember 102 
- Miklós ügyvéd 919 
- Tárnok Mihály királyi ember 102 
Jánoslakai lásd Jánosfalvai 
Jánostelek pr. (Heves m.) 360-361 
Januk-i lásd Jányoki 
Jányoki Nykus királyi ember 945 
- Pénzes János királyi ember 2255 
Jára vár és h. (Torda m.) másképp Bélvár 1117 
járadék 752, 791, 1138, 1568, 1833, 1919, 2053, 

2323, 2478; lásd még adó, ajándék, census, 
colleeta, datia, kalács, kilenced, taxa, tized 

Járai Abafáji Péter alvajdai ember 914 
- György és István királyi emberek 1304 
Járdánházai Simon ügyvéd 1714 
Jarendorf h. (Mosón m.) 1830 
Jarendorfi Mar királyi ember 1269 
Jármi h. (Szatmár m.) 2054 
- cs. 794 
- Balázs királyi ember 537, 635, 2288 
- Ferenc királyi ember 149, 537, 635, 2288 
- István királyi ember 149, 537, 867-870, 1075, 

1114, 1134,2136 
- János királyi ember 537, 1114 
- László királyi ember 867, 1114 
- Miklós királyi ember 149 
- Péter királyi ember 149, 537, 867-870, 1075, 

1114, 1134, 2136 
Jarnendorff-i lásd Jarendorfi 
Jarsech szn. 2576 
Jász h. (Zala m.) 2301 
- cs., Papmonostori 1980 
jász szójegyzék 838 
Jászfalvai Acél György királyi ember 531 
Jászó h. (Abaúj m.) 2598 

jászói Keresztelő Szent János premontrei monostor 
2598 

- konvent mint hh. 40, 78-79, 106, 140, 144, 157, 
226, 255, 323, 415416, 639, 687, 724, 730, 743, 
793, 809, 904, 946, 979, 1007, 1020, 1056, 1172, 
1208, 1316, 1587, 1633, 1826, 1943, 2013, 2105, 
2319, 2341, 2449, 2521, 2691 

- prépost: Miklós 
javak elvétele 2524; elvitele 703,1033,2513; le

foglalása 1050; megőrzése 29; rejtegetője 195; 
visszaadása 776,2621 

Jávorfa fn. (hegy) (Trencsén m.) 1288 
Jaxa lásd Jakcs 
Jazenichye fn. (erdő) (Körös m.) 2229 
Jazu (jászói konvent) 2013 
Jechmenno h. (Körös m.) 1036-1037 
Jegenye h. (Kolozs m.) 1679-1680 
jegenyei Szent Mihály-egyház 1680 
Jégháza h. (Fejér m.) 63-64, 273 
jegyajándék 377, 1118, 1197, 2543; lásd még hitbér 

és jegyajándék 
jegyző 1032, 1043, 1376; lásd még hiteleshelyi, 

kancelláriai, nagyobb kancelláriai, nádori, ország
bírói és a város neveknél 

- városi 947, 1826, 2043, 2198 
- Zágráb megyei 59 
Jékei cs. 1333,2338 
- András királyi ember 2168 
- Gergely királyi ember 1201 
- György (János fia) királyi ember 151,512 
- - királyi ember 568, 2031 
- - (Máté fia) ügyvéd 2701 
- nádori ember 2007 
- Imre királyi ember 580; nádori ember 2007 
- János királyi ember 512 
- László királyi ember 2023-2024, 2031, 2168; 

ügyvéd 1244 
- Nyíri János királyi ember 580 
- Péter királyi ember 2168 
Jekelfalusi cs. 184 
-Csókcs. 779 
-Fiascs. 1602 
Jelkovc h. (Körös m.) 1465 
Jelsovik h. (Hont m.) 1855 
Jelsőc h. (Nógrád m.) 259 
Jemnik h. (Szepes m.) 1741 
Jemnikpatak p. (Szepes m.) 1741 
Jemnisti Misko királyi tanácsos, zólyomi ispán és 

kapitány, saskői várnagy (1411-1419) 2352 
Jempnik lásd Jemnik 
Jenke h. (Borsod m.) 822, 1194, 1297; (Ung m.) 

2524 
Jenő h. (Nógrád m.) 1766 



jenői Mária Magdolna pálos kolostor 1614 
jernyei plébános 2191 
Jeromos lőcsei bíró 1742 
Jesztrebfőpataka fn. (völgy) (Hont m.) 1583 
Jethw-i lásd Jétyői 
Jétyői Gergely királyi ember 1505 
- János királyi ember 171 
Jeuls h. (Mosón m.) 23, 640 
Jezernicei Bálint királyi ember 499 
Jeztrebfewpataka lásd Jesztrebfőpataka 
Jeztrebleupataka fn. (völgy) (Hont m.) 1396 
Jó cs., Izsépi 1497 
Jobbágy jn. 745,953 
jobbágy 35, 69, 79, 84-85, 120, 156, 161, 169, 241, 

259, 275, 324, 331, 344, 376, 388, 405, 411, 452, 
477, 577, 609, 624, 698, 703, 764, 773, 827, 858, 
870-871, 873, 945, 995, 1032, 1085, 1161, 1197, 
1222, 1284, 1313, 1317, 1324, 1332, 1336, 1510, 
1633, 1635, 1665, 1844, 1871, 1886, 1898, 1930, 
1949, 1970, 2015, 2025, 2069, 2122, 2238, 2311, 
2318, 2327, 2334, 2350, 2435, 2445, 2484, 2492, 
2503, 2542, 2633, 2672 

-adóztatása 2428; jogtalan 598 
- állatainak elhajtása és leölése 1530 
-bántalmazása 661, 1617, 1855 
- borának elvétele 1972 
- elfogása 272, 689, 765, 847, 862, 875, 1633,1641, 

1855,2064, 2496, 2619 
-elhurcolása 1134, 1447 
-elkergetése 280,2495 
-elköltözése 661, 1264, 1519 
-elköltöztetése 558,641,695, 826,1075,1997,2003 
- előállítása 108, 138, 157, 420, 543, 581, 635, 745, 

866, 879, 919, 1112, 1248, 1487, 1522, 1970, 
1988, 1990, 2013, 2096, 2278, 2284, 2299, 2306, 
2308, 2318, 2361, 2422, 2453, 2482, 2562, 2619, 
2650 

-elűzése 202,362, 1548 
-elvitele 1921 
-eskütétele 758, 787, 1355 
-familiárisa 1920 
- foglyul ejtése 2562 
- fogvatartása 336, 2190, 2287, 2588, 2643 
- gabonájának elvétele 354, 841, 2303 
- gyalogos 703 
- házából kiűzése 2290 
- házára törés 2292 
-javainak elvétele 1872,2157,2448 
-jószágának elhajtása 524 
- kancájának elvétele 2301 
- kardjának elvétele 1704 
- kifosztása 76, 180, 391, 456, 575, 868, 875, 1013, 

1447, 1509, 1899, 2007, 2034, 2224 

- királynéi 105 
- kiszabadítása 2255, 2287 
-kiűzése 430 
- kizárása telkéből 1546 
-klerikus 2033 
- költözése 309, 718, 1512, 1855, 1998, 2361, 2496; 

engedély nélkül 1792, 1821, 2299, 2497 
- költözésének akadályozása 2089 
- letartóztatása 441 
- lovának elvétele 87, 595, 1060 
- megfutamítása 569 
- megölése 1012, 2327, 2576, 2639 
- megölésének kísérlete 2510-2511 
- megtámadása 1357, 2526 
- mint vizsgáló 787 
- nélküli nemes 1651 
- ökrének elvétele 1089,1707 
- őrlési kényszere 1709 
- pénzének elvétele 2297 
-rutén 548 
- sebesítése 875, 1357, 1447, 2640 
-sertésénekeihajtása 1135; leölése 139 
- szántóföldjének elfoglalása 867 
- szénájának elhordása 839,1610,2064; felégetése 

2518 
- szökése 869 
-szökött 2361 
- telepítése 320,496,645, 902,1338,1541,1773,2031 
- termésének elhordatása 2259 
- verése 76, 119, 279, 298, 430, 445, 562, 568, 578, 

718, 758, 774, 843, 849, 859, 868, 1114, 1264, 
1403, 1447, 1522, 1544, 1546, 1715-1716, 1817, 
1872, 1929, 2007, 2028, 2064, 2175, 2312, 2327, 
2495, 2524, 2529, 2576 

- visszaadása 185, 223, 309, 826 
-visszatartása 148, 1792 
- visszaváltása 537 
-zaklatása 202,418 
-zálogosítása 537, 1546, 1939 
jobbágyasszony 868, 894 
-elhurcolása 704 
-előállítása 1032 
- kezének kicsavarása 847 
-költözése 2210 
- megölése 336 
- ruháitól megfosztása 2079, 2224 
- verése 703, 1134, 1955, 2079, 2529 
jobbágyfamiliáris 2588; előállítása 1517 
jobbágyház 868 
Jobbágyi cs. 918 
- Albert országbírói jegyző 2182 
jobbágykúria 103,1085, 1955,2495 
- épületek nélkül 1683 



(jobbágykúria) lakatlan 1639,1683 
-ostroma 1548 
- vagy porta 231 
- zálogosítása 2377 
jobbágyleány meggyalázása 661 
jobbágynélküli nemesek 427 
jobbágynévsor, Alsóráska 173; Cseke 745; Csúza 

1270; Egres 2533; Egyházascseb 1970; Felső-
cseb 1517; Felsőráska 173; Görbő (Tolna m.) 
2533; Halász 157; Hegy 173; Izsép 1700; 
Kalló 2286; Károly 843; Kászony 138; Kőrös 
(Pest m.) 1843; Körtvélyes (Pozsony m.) 2255; 
Lwpon 1715; Magyarád 157; Mezőpetri 2033; 
Miszla 2533; Nagybaráti 2562; Ninaj 953; Ör
vény 157; Parasztszékely 2533; Petri (Abaúj 
m.) 2643; Sepse 1270; Szentmária 2013; 
Szentvid 2278; Szlatina 139; Tátony 341; 
Tompaszekeres 2526; Újfalu (Zemplén m.) 1970 

jobbágyok, érseki 2144 
-eskütétele 1945 
jobbágyszolgáltatás 1202 
jobbágytelek 105, 163, 195, 234, 267, 410, 490, 

496, 639, 686, 770, 803, 810, 853, 876, 1241, 
1271, 1280, 1284, 1305, 1384, 1411, 1421, 1465, 
1480, 1619, 1734, 1793, 1845, 1939, 1947, 2035, 
2080, 2097-2098, 2222, 2243-2244, 2256, 2425, 
2428; lásd még lehen 

- fél lásd féltelek 
- kialakítása 320; kimérése 457; lakatlan és lakott 

1835; létesítése 900,1067 
-zálogosítása 1940 
jobbágytelepítésre alkalmas hely 1280 
jobbágytelkek száma 2375 
Jodok szatmári sókamarás, körmöcbányai kamara

haszna-ispán 47 
jogorvoslat 2105,2166 
jogtalan jövedelem visszafizetése 1488 
- követelés 720 
jogtalanság 359, 388, 394, 495, 813, 900, 1179, 

2063, 2513, 2553; semmisnek tekintése 921, 
2157,2330 

jogtudós: Valenciai Ottobonus 
Johannes Dominici ragusai bíboros lásd Ragusai Já

nos 
johannita rend frankfurti komtúrja 177, 1170 
- kincstára 1486 
- nagymestere: de Naillac Filibert 
Jóka h. (Pozsony m.) lásd Ilka 
Jókúti Detre, György és Doboldely János királyi 

emberek 1507 
Jolsvafői Nagy Fülöp királyi ember 2319 
Jolsvai lásd Ilsvai 
Jonhos cs. lásd Pinci Jonhos 

Jordánföldei Péter királyi ember 657-658 
Jordánházai cs. 124 
Jordanus albanói püspök 1001 
Jorenjn. 2255 
jószág 344 
jószágvesztés 183, 265, 327, 445, 557, 1993, 2542 
jótállás 550, 582, 667, 752 
jótálló 1983; lásd még kezes 
Jubar János pozsonyi prépost 125, 447, 460, 752, 

781 
Juga semptei várnagy lásd Rácsai Juga 
Jugafalva h. (Krassó m.) 2510-2511 
Jugouch fh. (szőlő) (Körös m.) 1421 
juh 873, 1509, 1965, 2284, 2498 
juharfa 451 
Junckherr pn. 759 
Jungrichter Til poprádi bíró 13 
Junosinci cs. 1031 
Jurkynhewer pn. 201 
Jurman ozalji várnagy lásd Goricai Jurman 
Jutái cs. 278 

Jüding Miklós soproni tanácsúr 1120 

Kaak-i lásd Kaki 
Kaba János szőleje fh. (Bihar m.) 780 
Kabala jn. 843 
Kában pn. 2544 
Kabos cs., Gyerőmonostori 145 
-szn. 145 
Kachwr jn. 1806 
Kacvinkel h. (Szepes m.) 1531 
Kácsfalva h. (Baranya m.) 1671 
Kadolzburg h. (NRB) kh. 2607 
Kaffa(Krim) 1431 
Kaffai Pán Endre munkácsi várnagy 70, 272, 307, 

1010, 1084; lásd még Beregi Pán András 
officiálisa: Helele 

Kágbél h. (Hont m.) 190 
Kágbéli Lengyel Mihály aulicus 1133 
- másképp Ragyolci Lengyel cs. 1532 
Kajánd h. (Bodrog m.) 510 
Kajántó h. (Kolozs m.) 1404, 1894, 2113, 2212 
Kajántópada h. (Kolozs m.) 20 
Kajárh. (Győrm.) 418 
Kajároromja fn. (Fejér m.) 2086 
Kajáta h. (Sáros m.) 743 
Kajd h. (Vas m.) 220 
Kajdacsi Mátyás ügyvéd 514 
Kajtor cs., Rohodi 1550 
Kak h. (Zemplén m.) 2159 
Kakas cs., Berényi 2321; Gőgösfalvai 728; Soklói 

2269; Töhöli 2144; lásd még Delnei, Kakasfal-
vai, Kazai 



Kakasfalvai Chadar cs. 1013; Kakas cs. 456,698, 
1013 

kakaslomnici plébános: Ágoston 952 
Kakát h. (Heves m.) 1041; (Mosón m.) 1918 
Kakatics. 2483 
- Csallóközi cs. 1918 
kakati révvám (Esztergom m.) 1529 
Kaki cs. 2159 
- Bálint királyi ember 1100, 1194, 2285 
- János királyi ember 1194 
- Lőrinc és Péter királyi emberek 2285 
Kakucs h. (Bihar m.) 2552; (Zaránd m.) 2269 
Kál h. (Heves m.) 360-361 
- cs., Rádi 298 
Kalachina lásd Kolacsnó 
kalács mint járadék 1782 
Kaladé h. (Hont m.) 887, 1278, 2141 
Kalász h. (Nyitra m.) 2144 
Káld h. (Vas m.) 2097 
Káldi Péter ügyvéd 1092 
Kálinfalva h. (Máramaros m.) 1598 
kalisi várnagy: Telisskow-i János 
Kálló/Kárló h. (Borsod m.) 687 
- h. (Szabolcs m.) 168, 545, 575, 676, 774, 

921, 1067, 1333, 1837, 2286-2287, 2361, 2389; 
kh. 26, 324, 369, 441, 609, 1063, 1355, 2091, 
2259 

Kallói cs. 168, 311, 382, 545, 676, 1067, 1125, 
1162, 1298, 1496, 1792, 1824, 1972, 2024, 2190, 
2259,2263, 2286-2287, 2361, 2389 

- János (Szaniszló fia) 1333 
- Miklós (Lőkös fia) 32, 165-166, 228, 282, 

369, 575, 583, 609, 706, 719, 727, 730, 820, 
1145, 1227, 1333, 1792, 1821, 1837, 1986, 
2259, 2263, 2361; lásd még Semjéni Miklós (Lő
kös fia) 

kallói jobbágynévsor 2286 
-vásár 1972 
Kálmáncsehi Miklós prágai scolaris 1738 
Kalmár jn. 562,568,774 
kalmár 600, 735, 780, 833, 1146, 2533; lásd még 

kereskedő, podplatar 
Kálna h. (Bars m.) 15 
Kálnai cs. 107, 550, 2235, 2612 
Kálnás h. (Baranya m.) 1671 
Kalnik h. (Bereg m.) 423, 580 
Káinoki másképp Vidaföldei cs. 2700 
Kaloch pn. 726 
Kalocsa h. (Fejér m.) kh. 588 
kalocsai egyházmegye 2281 
- érsek 889; lásd még Benzi de Goalda András 
- kanonok és vikárius: Miklós 588; Soklósi Péter 

1371 

- káptalan mint hh. 588, 860, 875, 2028, 2028, 
2225, 2247, 2325, 2327, 2442, 2453 

-őrkanonokság 2185 
kaloda 1371,2255 
Kálonga h. (Szabolcs m.) 234 
Kalonya lásd Kálonga 
Kalos h. (Zala m.) 288 
- jn . 1680 
kalosi plébános 288 
Kalóz lásd Kalász 
Kálozi cs. 938 
- András nádori ember 2144 
Káloztelek h. (Kraszna m.) 2038 
Kalugyerics. 728 
Kalyán h. (Kolozs m.) 1668 
Kalyáni cs. 1734 
kamarahaszna 47, 426, 708, 720, 831, 1011, 1239, 

1663, 1682, 1692,2242 
kamarahaszna-ispán 47, 1239; Bernardi Ferenc bu

dai polgár, Szentgyörgyi Vince Bálint 
Kamarás h. (Zaránd m.) 2269 
Kamarca f. (Körös m.) 1845 
Kamarcaics. 1031,2422 
- Jakab diák körösi szolgabíró 2222 
- Vitéz Péter fogott bíró 664, 803 
kamarcai főesperes: Turilovci Amadé 
Kamarica h. (Pozsega m.) 938 
Kamarjai cs. 8 
Kamarjamelléki cs. 2123 
Kamarjaszentmártoni cs. 2276 
Kamaroch/Kamarouch lásd Komaróc 
kamat 235, 981, 1031, 1047, 1058, 1120, 1376, 

1742, 1796, 2043 
Kamenno pr. (Körös m.) 105 
kammini püspökség (NRB) 606 
Kamocsai Parah cs. 615 
Kamonya h. (Zemplén m.) 158, 1098, 1184, 2129 
Kamonyai cs. 1,158,1090,2129,2341,2577 
- Balázs királyi ember 1, 569, 871, 1090, 1506, 

1517, 1545,2577 
- Bálint diák királyi ember 539; ügyvéd 1851 
- - királyi ember 1; ügyvéd 2487, 2683 
- Barnabás királyi ember 569, 871, 1090, 1506, 

1517,1970, 2577 
- Gergely királyi ember 569, 1090, 1506, 1517, 

1545,2577 
- György ügyvéd 2683 
- Jakab királyi ember 871 
- János zempléni szolgabíró 2328 
- Kónya cs. 1090 
--királyi ember 1506,1517; ügyvéd 2129 
- Lőrinc királyi ember 1090, 1506, 1517 
- Mátyás királyi ember 569, 1098, 1184, 1545 



(Kamonyai) Pál királyi ember 569, 871, 1090, 1506, 
1517, 1545,2577; ügyvéd 2701 

-Ungics. 1090 
- Veres Balázs királyi ember 539; ügyvéd 2683 
- Gergely (Balázs fia) királyi ember 539 
- Lőrinc (Kónya fia) királyi ember 539 
kamuka 2304 
Kamuti cs. 2269 
kanász 1010 
kanca 351,2301 
kancellár: Eberhard zágrábi püspök 
kancellária, pagói 1268 
kancelláriai alkalmazott 1328 
-feljegyzés 2239,2255 
- jegyzet 648, 1429-1430, 1554, 2518; lásd még 

commissio, relatio 
- birodalmi 399 
- jegyző: Ebbracht Tódor 1435; Lauterrein György 
1434 
Kandal cs., Helmeci 2204 
- nemes castrensis 1003 
- jn . 1970 
kandiai vászon 2073 
Kandrach jn. 998 
Kanizsai cs. 1447 
- István ajtónállómester (1395-1401), aulicus, sop

roni ispán (1411-1427), az esztergomi érsekség 
conservator-a (1418-1419) 130, 454, 836, 1269, 
1447, 1834, 2144, 2182, 2216, 2533, 2562, 2631, 
2642, 2692 

- zágrábi püspök (1356-1376) 2229 
- János esztergomi érsek (1387-1418), örökös ispán, 

prímás, az apostoli széknek az esztergomi és kalo
csai egyházmegyékben legátus natusa-a, birodalmi 
(római) főkancellár, királyi helytartó, Dalmácia, 
Horvátország és Szlavónia kormányzója és vica
rius generalis-a 125, 130, 162, 169, 188, 216, 
303, 326, 356-357, 367, 372, 446-447, 460, 533, 
667, 669, 749, 752, 761, 826, 828, 830-832, 835-
836, 852, 925, 1044, 1144, 1238-1240, 1243, 
1257, 1272, 1324, 1334, 1483, 1513, 1541-1542, 
1553, 1561, 1573, 1588, 1594, 1609, 1623, 1651, 
1778, 1794, 1934, 2090, 2144, 2146, 2296, 2465, 
2692; halála 1968 

(Miklós tárnokmester fia) aulicus 981, 2104, 
2533 

- László (István fia) 2533 
- Miklós tárnokmester (1388-1398) 188; özvegye: 

Margit 9, 14 
kanizsai egyház 1651 
kanóc 1679 
kánoni rész 1616 
kánonjog borostyánkoszorúsa 925, 2599 

kánonok 427 
kanonok lásd káptalana székhelye szerint 
kanonokság adományozása 888, 1218, 1246, 1425-

1426, 2066, 2150; cseréje 2557; igénylése 
1642; kérése 1434, 1779, 1864, 1876, 1878-
1879, 1883, 1901, 2001, 2060, 2118, 2160, 2177, 
2179,2185,2194,2465; perlése 1349,1878 

kanonokságba iktatás 1439 
kanonokságról lemondás 2060,2165 
Kansijn. 745 
kantár 1140, 1171,2289 
Kántor cs. 2136; Hodászi 102; Kántorjánosi 

1114; Rohodi 279; lásd még Bezdédi, Jánosi 
- Bálint hevesi alispán (1415-1426) 1062, 1385, 

2071,2480 
-jn. 157,641 
-pn. 1853 
Kántorjánosi cs. 1114,1326 
Kányaföldei cs. 388 
Kanynch h. (Pozsega m.) 1392 
Kányó f. (Zemplén m.) 1388; h. (Zemplén m.) 

354 
Kapacsovc h. (Körös m.) 2576 
Kapacsovci Tonka cs. 2576 
Kapcásjn. 1700 
Kapi h. (Sáros m.) 1706 
- cs. 604, 1706,2230 
- András királyi sókamaraispán (1405-1416) 199, 

1706; özvegye 525,604 
Kapitány cs., Kopancsi 202; Podversiai 108 
Kaplai cs. 39 
káplán 145,925,1006, 1120, 1218,1232 
Kaplan-i lásd Kaplyoni 
Kapler Péter pozsonyi ispán és kapitány (1411-

1421) 11, 207, 230, 287, 561, 781, 815, 944, 
1236,1654, 1796, 1830, 1900, 2616-2618 

Kaplyon h. (Szatmár m.) 1490,1610,2015 
- nemzetség 2532 
- cs., Lelei 2496 
Kaplyoni Imre királyi ember 2501 
Kapolcs cs. lásd Apáti Kapolcs 
Kapolcsi László királyi ember 842-843 
Kápolna h. (Bihar m.) 314-315; (Pozsony m.) 

1237; (Vas m.) másképp Zalák 2041 
kápolna 18, 88, 536, 1232, 1243, 1368, 2458; budai 

Szent Lőrinc kolostoré 1287; keresztény és rutén 
2375; Volahalis 940,2035 

Kápolnai cs. 925, 1031,2041 
- Ábrahám pápoci prépost 288 
- Tamás királyi ember 2291 
kápolnai pálosok 314-315 
- Szűz Mária-kápolna 314 
kápol naigazgató jö vedel me 1243 



kápolnaispán 596, 1155, 1517, 1913; lásd még Al-
csebi Miklós 

Kaponyai cs. 160,353 
- Gergely királyi ember 580, 1544 
- Kaponyás cs. 1704 
- - Gergely királyi ember 87, 1305, 2500; nádori 

ember 1806 
- - György királyi ember 678, 2696 
Kaponyás cs., Abaházai 1700 
Kapornak h. (Zala m.) kh. 1692, 2210 
kapornaki konvent mint hh. 9, 14, 28, 189, 280, 810, 

1069, 1447, 1536, 1624, 1898, 2022, 2219, 2301, 
2309 

Kapós h. (Ung m.) 139,556,1110,1177; kh. 980, 
1957 

káposztáskert 945, 2432 
kappan 1782 
Kapronca h. (Sáros m.) 140; v. (Körös m.) hatósága 

795 
Kaproncai Péter (borostyánkoszorús) 1286 
kaproncai bíró 795 
- Szűz Mária-kolostor 795 
- vicegvardián: Gragenai Barnabás 795 
káptalan és püspök viszálya 1648 
káptalani colonus 2145; jegyző 1749,2035; viká

rius 2148 
kapu betörése 1033,2545 
Kapucsi Lőrinc királyi ember 1756 
Kapud h. (Fehér m.) 1068 
Kapulch-i lásd Kapucsi 
Kapun pn. 2369 
kapurévi Szent Mihály-egyház 1807 
Kapus lásd Kapós 
Kapusi Miklós és [X] alvajdai emberek 1016 
Kapuvár v. (Sopron m.) 2562 
Kára h. (Somogy m.) 1912 
Karácsony cs. 2206; Bábái 1194; Köbölkúti 1057 
- jn . 2255 
Karácsonyfalva h. (Fehér m.) 1068; (Máramaros 

m.) 2213; (Ugocsa m.) 839; (Vas m.) 2333 
Karád h. (Zemplén m.) 580 
Karádi Lukács, a macsói bán protonotáriusa 1053 
- Mihály, Tamási László ajtónállómester familiárisa 

1681 
-pn. 1314 
Karakószörcsöki cs. 627 
Karász h. (Szabolcs m.) 391, 1550 
Kárász jn. 868-869 
Karasztó h. (Hunyad m.) 594; (Zaránd m.) 419 
Karcsa h. (Pozsony m.) 543, 879, 1579, 2317; kh. 

1874 
Karcsaics. 121,342 
- Csonka cs. 342 

- István királyi ember 2344 
- Tamás ügyvéd 2149 
karcsai Szent Bertalan-egyház plébánosa 1874 
kard 868, 1265, 1704, 2091, 2445, 2640 
Kardos cs., Alacskai 123; lásd még Buzitai Kardos 
- János, a felkelők főkapitánya 368 
Karinóics. 2156,2226 
- Zlawtinich cs. 2226 
kárlói plébános 2695 
Kárló/Kálló h. (Borsod m.) 687 
Karlycz jn. 2278 
Karmacs h. (Zala m.) 288 
Karnyshaza lásd Kornisháza 
Karocsa h. (Baranya m.) 1502 
károkozás 84, 244, 388, 394, 577, 661, 836, 900, 

921, 1107, 1203, 1388, 1398, 1594, 1614, 1898, 
1954, 2157, 2249, 2286, 2323, 2356, 2415, 2428, 
2439, 2524, 2553, 2577, 2589 

Károly (I.) király 486,616,648, 1129, 1399, 1494, 
1556-1557, 1620,1712, 1953 

- (VI.) francia király 252,481, 1301, 1710 
- h . (Szatmár m.) 842-843, 1452, 1490, 1492; kh. 

2652 
Károlyi cs. 492, 842-843, 1365, 1490, 1492, 1610, 

2008, 2015, 2033, 2089, 2183-2184, 2469, 2479, 
2588,2652 

- András (Marhardus fia) királyi ember 1452 
- Jakab (Marhardus fia) királyi ember 149 
Karom h. (Szerem m.) 1254 
Karos h. (Zemplén m.) 423 
karpap 266, 1060 
kárpótlás 408 
Kartali cs. 2578 
kártérítés 32, 447, 749, 761, 787, 1398, 1796, 1830, 

1966, 2355-2356, 2373, 2502, 2577 
karthauzi rend 2522 
karthauziak 2283, 2429; kiváltságai 1290, 2030 
Karul lásd Károly 
kárvallás 1124 
Kasad h. (Bihar m.) 635 
Kásás cs., Névedi 1481 
Kassa v. (Abaúj m.) 383, 385, 396, 408, 414, 1007, 

1178,1303,1698,2458; kh. 941,1772; com-
munitas-a 359, 413, 653, 819, 2027; hatósága 
519,614, 941, 1772 

- kereskedési kiváltsága 75 
Kassa lásd még Kasad 
kassai egyház 1072 
- polgár 205, 1698, 2027 
Kassán szn. 1155 
kastély 838,2080; kőből 410; lásd még várkastély 
Kasza cs., Hazugdi 2619 
Kasza jn. 2643 



Kasza vár (Trencsén m.) 459, 2444 
kasza elvétele 2367 
kaszálás 873 
kaszáló 36, 85, 231, 450, 465, 478, 749, 940, 1031, 

1037-1038, 1465, 1497, 1622, 1793, 1886, 1947, 
2035, 2098, 2113, 2202, 2499, 2543; adásvétele 
1622; jogtalan használata 2269; lekaszálása 
101,950,2222,2658; lekaszáltatása 307; létesí
tése 1545; tiltása 2229 

Kaszás jn. 2202 
kaszás 839 
Kaszóics. 1598 
Kászony h. (Bereg m.) 138, 313 
Kászonyi Pogány cs. 138 
- Domokos királyi ember 1832 
Kasztellán cs. lásd Szentléleki Kasztellán(fi) 
kasztíliai követek 589 
Kátai Gergely és Jakab királyi emberek 1532 
Katalónia 294 
Kathana lásd Katona 
Kathbeel lásd Kágbél 
kathedraticum 1373 
Kathocy cs., Kisdobronyi 1084 
Katona h. (Kolozs m.) 259 
Katona szn. 859 
katonai felvonulás 368; fokozat, birodalmi 429; 

segítségnyújtás 666, 762 
Katroncás cs. 2168 
Káty h. (Bács m.) 1254 
Katymár h. (Bodrog m.) 1663 
Kauankauicz jn. 2278 
Kauasjn. 1700 
Kávás h. (Zaránd m.) 2269 
Kávási cs. 2014 
- Albert és Pál királyi emberek 2496 
- Dávid királyi ember 891 
- Egyed királyi ember 2496, 2501 
- Miklós diák királyi ember 2499 
--fogott bíró 1898 
- Sebestyén királyi ember 2498-2499 
Kaynten vár (NRB) 1448 
Kaza h. (Borsod m.) 1505 
Kazaics. 1505,2695 
- Kakas cs. 171, 1142, 1209, 1505, 1855, 2270 
- László királyi ember 1199 
Kazaz lásd Kaszás 
Kazimiria h. (Lengyelország) 1615 
kazimiriai Krisztus teste-oltár 1615 
Kazinc h. (Borsod m.) 1209, 1518 
kazinci plébános 2695 
Kazmark lásd Kázsmárk 
Kázmérfalvai cs. 1466,2516 
- János és Miklós királyi emberek 1938 

- Kósa királyi ember 531 
Kázméri cs. 2191,2701 
- András diák ügyvéd 2487 
-János és Miklós királyi emberek 1531 
- Lukács ügyvéd 1129,2487 
Kazuh-i lásd Kazsui 
Kázsmárk h. (Abaúj m.) 2374 
Kazsok h. (Tolna m.) 1575 
Kazsui cs. 159, 1129 
- Péter királyi ember 841, 2204 
Kecche lásd Köpcsény 
Kechehorca/Kechehorcha-i lásd Kecsehorkai 
Kecsefalvai Konc cs. 538 
Kecsefölde h. (Ung m.) 167, 538; lásd még Konc

háza 
Kecsehorkai Konc cs. 167 
Kecsed cs. 654, 1835 
Kecskemét v. (Kunság) 611 
Kedhely h. (Sopron m.) 674 
Kedhida lásd Kehida 
Kedmenes lásd Ködmönös 
Kegye h. (Középszolnok m.) 2298, 2419; (Szol

nokból Szatmár m.-be áthelyezve) 988 
Kegyei cs. 2298 
kegyelem 207,230,290, 1923 
kegyes adomány 314-315, 686, 1314-1315, 1481, 

1794, 1811, 1943,2104; jobbágyé 1313 
kegyúr 27,536,632, 1213, 1281, 1284,2513 
kegyúri jog 261, 739, 801, 940, 1014, 1097, 1271, 

1284,1392, 1553, 1712, 1897, 1902,2458 
kehidai plébános 288 
Kékpn. 1622 
Kékese h. (Szabolcs m.) 2357, 2495 
Kekejn. 1270 
Kekech pred. (Középszolnok m.) 2221 
- lásd Kékes 
Kékedi András és Bálint királyi emberek 2292 
Keke-'\ lásd Kéki 
Keken-i lásd Kökényi 
Kekenye lásd Kereknye 
Kekenyes-i lásd Kökényesi 
Kékes pr. (Középszolnok m.) 2012 
Kéki cs. 1387, 1415 
- László királyi ember 179, 756 
Kékmező h. (Zemplén m.) 1633 
Kekuthjn. 2533 
Kelbel/Helbel pn. 1412 
Kelecsény h. (Ung m.) 713; (Zemplén m.) 665 
Kelecsényi cs. 135 
- Gergely és György királyi emberek 2577 
- László ügyvéd 2701 
-Tompa Miklós királyi ember 158 
Keled szn. 2353 



Kelegne lásd Kereknye 
Kelek szn. 420 
Kelemen (IV.) pápa 1234,2030 
- (VI.) pápa 1296, 2030 
- győri püspök lásd Molnári Kelemen 
- zágrábi püspöki dispensator 908 
Kelőnk h. (Sopron m.) 2047 
kelénki Szentlélek-egyház 1758 
Kelénpatak lásd még Klingenbach 
Kelenyeni cs. 1899 
Kelevia h. (Szolnok m.) 1115 
Keleznó h. (Szabolcs m.) 2420; lásd még Kenézlő 
Keleznói cs. 2310 
Kellemesics. 140,913 
- Nagy cs. 140 
kelmefestő 2073 
Kelnekics. 502,508 
Kelőc cs., Ronyvai 101 
Kemecse h. (Szabolcs m.) 441 
Kemecseics. 512,1067,1333,2389 
- Gyula Jakab királyi ember 2302 
- László és Mihály királyi emberek 1972 
- Miklós kúriából kiküldött királyi ember 1280 
Kemej h. (Borsod m.) 612 
kemenceadó 1268 
Kéménd h. (Bács m.) 1248; (Esztergom m.) 1393, 

2182 
Kemend vár (Zala m.) 280 
Kéméndi cs. 2433 
- Balog cs. 1248 
- László királyi ember 1193 
- Miklós királyi, alvajdai ember 566, 2693, 2693 
kéméndi Szent György-egyház 1393 
kemendi várnagy: Bödei Benedek 
Kemény cs. lásd Egerszegi és Práznóci Kemény 
-pn. 2405 
-szn. 851 
Keményfalvai cs. 96, 881, 2481 
Kemermes lásd Kevermes 
Kemeryes jn. 2633 
Kemjéni László királyi ember 673 
Kemlék vár (Körös m.) 813, 1281, 1336, 2523 
Kemse h. (Baranya m.) 1611 
Kenches/Kenchws lásd Kincses 
Kénesei Benedek és Miklós királyi emberek 892 
- Ferenc királyi ember 673 
kender 1679 
Kenderes h. (Békés m.) 2269; (Heves m.) 2321 
Kenderesi cs. 195 
kendermag 1679 
Kendi Jakab királyi ember 723 
- László és Péter királyi emberek 1208 
Kene h. (Középszolnok m.) kh. 1359, 2419 

Kenés lásd Kenéz 
Kenései cs. 2124 
Kenesich lásd Knezsic 
Kenéz h. (Bihar m.) 440; (Szabolcs m.) 648, 823, 

1067, 2248, 2357 
- jn . 173 
kenéz 1603, 1997; esküdt 2664 
kenézek bíráskodása 2664 
Kenézi cs. 103, 1305 
- László és Miklós királyi emberek 2379 
- Tamás királyi ember 2441 
Kenézlő h. (Szabolcs m.) 2569; lásd még Keleznó 
kenézség adományozása 1064 
-átengedése 2664 
- dalmáciai 845 
kenézségekről elszámolás, curzolai 248 
Kengyel fn. (halastó) (Hunyad m.) 2035; h. (Bihar 

m.) 2381 
-cs., Raveni 2576; Szentpéteri 1031 
Kenis h. (Tolna m.) 1197 
Kenteikei cs. 623 
kenyérkereset 575 
Kenyérsütő h. (Tolna m.) 602 
Kenzy lásd Kemse 
Kepe\n. 745; pn. 1635 
kepe mint mértékegység lásd ott 
Képes jn. 745,843 
Képíró jn. 2533 
Kepler/Keppler lásd Kapler 
képrombolás 695 
Kér h. (Szabolcs m.) 1837; (Szatmár m.) 382 
Keraly lásd Király 
Kerbő lásd Görbő 
Kerc h. (Szeben szék) 1736, 1769-1770 
Kercai Fise cs. 1420 
Kerchenburg v. (Mosón m.) 2616 
Kerchucha-i lásd Kercai 
kerci ciszterci apát 1712; monostor 1712, 1736, 

1769-1770 
Keresi cs. 463,794, 1067, 1333 
- Ábrahám királyi ember 2136 
- Ákos királyi ember 2311 
- András királyi ember 1824 
- Boldizsár és György királyi emberek 568 
- Illés királyi ember 1824,2311 
- Lagutida Péter királyi ember 2136 
- Mátyás királyi ember 512, 580, 2286 
- Rafael királyi ember 2136, 2484, 2517 
- Raphayn királyi ember 2031 
Kerecseny fn. (hegy) (Zala m.) 2673; h. (Bereg m.) 

210, 392 
Kerecsenyi cs. 210, 739, 1067 
- Bálint királyi ember 1447 



(Kerecsenyi) Szalók cs. 739 
- Veres András királyi ember 728 
- Mihály királyi ember 1447 
Kerehíhew cs. lásd Kerítő 
Kerék cs. lásd Sikati Kerék 
kerék mint vámjelző 2529 
kerékbetörés 1604,2316 
Kerekedi György és László királyi emberek 723 
Kerekegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Kerekegyházi cs. 771 
Kerekenthejn. 157 
Kerekes cs., Doborgazi 126 
- jn . 1806,1835 
Kerekics. 2269 
Kereknye h. (Ung m.) 1544 
Kerekszéna h. (Tolna m.) 304 
Kerektó h. (Zemplén m.) 2402, 2448 
Kerektói János ügyvéd 824 
kérelem a pápához lásd supplicatio 
Kerem-i lásd Körömi 
Kerepec h. (Bereg m.) 2,1373; (Ugocsa m.) 958 
Kerepeci cs. 2, 958, 1150, 2009, 2701 
- Barnabás királyi ember 2289, 2297, 2701 
- György királyi ember 70, 307, 2289, 2297 
- István ügyvéd 2701 
- Doba, Kis és Szúnyog cs. 2 
Keres jn. 843 
keresetlevél 447,564,752,947, 1412 
kereskedelem 75, 660, 949, 977, 1540, 1731, 1739, 

1952, 2045,2119-2120, 2164, 2257, 2657 
kereskedő 29, 75, 84, 318, 383, 554, 600, 607, 735, 

761,815, 833, 975,994, 1019, 1094, 1146, 1526-
1528, 1622, 1685, 1687, 1687, 1764, 1796, 2058, 
2229, 2616-2617; lásd még kalmár, podplatar 

kereszt 764,940, 1031 
Keresztelő Szent János pálos kolostor, Elefánt 1481; 

Új ház 1657 
premontrei monostor, Jászó 2598 

- János-egyház, Csütörtökfalva 554 
káptalanja, Ócsázma 2229 

Keresztély, a művészetek mestere, orvosdoktor 
1413 

- bélháromkúti apát 343-344, 351, 1020; lásd még 
Krisztián 

kereszténység védelme 965, 1046 
Keresztes h. (Borsod m.) 2658 
-cs., Cher 1635 
- jn . 2033,2533 
Keresztfiú cs. 548 
Keresztóci Bereck, Gál és Sebestyén királyi emberek 

160 
Keresztúr h. (Arad m.) 2269; (Bars m.) 275; (Po

zsony m.) 2432; (Sopron m.) 981,1120, 1782; 

kh. 2537; (Szerem m.) 555; (Zemplén m.) 689, 
2021,2531 

Keresztúri cs. 41,518, 1941,2431,2633 
- János királyi ember 1194 
- és Dansai Kese cs. 1696 
keresztúri plébános (Zemplén m.) 369 
- Szentkereszt-oltár (Sopron m.) 981, 1120 
Kerewch-'i Antal és Miklós királyi emberek 1832 
Kérics. 2546 
- Gergely diák ügyvéd 824 
-János ügyvéd 2371 
kerítés 416,560,569, 1284 
Kerítő cs., Battyáni 1814 
Kermes lásd Körmös 
Kernye h. (Nyitra m.) 1977 
kert 36, 312, 569, 751, 993, 1206, 1284, 1487, 1564, 

2006,2077, 2202 
Kerueles lásd Cservelyes 
Keruely h. (Pozsony m.) 2255 
Kerwa lásd Kirva 
Kescew lásd Kesző 
Kese cs., Dansai és Keresztúri 1696 
Kesefalvai cs. 2433 
Keselyükö vár (Nyitra m.) 137,565 
Keserű cs. 2391 
Késmárk v. (Szepes m.) 670-671, 715, 1261, 1552, 

2443 
Késmárki György győri (1414-1418) és szebeni 

prépost (1418-), alkancellár (1411-1418) 1604, 
1658 

- Péter szepesi kanonok 255 
késmárki bíró: Hundertmark Péter, Klugel Miklós 
- vizek tilalma 670 
Kesselewkew lásd Keselyűkő 
Keszeg cs. lásd Butkai Keszeg 
keszeg 781 
Készei Miklós lásd Apáti Miklós esztergomi érsek 
Keszi h. (Bács m.) 1915; (Hont m.) 1383, 2330; 

(Zalám.) 1803; (Zaránd m.) 2269 
-cs. 370 
- Domokos királyi ember 1498 
- János királyi ember 891 
- Miklós királyi ember 2498-2499 
Kesziegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Kesző h. (Hontm.) 1396,1583; (Kolozs m.) 66 
-cs., Péceli 1843 
Keszői cs. 1396, 1583 
készpénz 28, 124, 534, 805, 975, 995, 1107, 1175, 

1398, 1432, 1536, 1543, 1620, 1953, 2124, 2366, 
2430 

Keszthely h. (Zala m.) 288 
Kesztölc h. (Pilis m.) 2090 
ketergényi (Ung m.) jobbágyok 953 



kétfejű sas 1070 
Kethe lásd Köte 
Kéthegyes h. (Békés m.) 2269 
Kéthely h. (Somogy m.) 1223, 1258, 1582 
Kéthelyi János megyei ember 2350 
Keuechex-i lásd Kövecsesi 
Keuer lásd Kövér 
Keuthus jn. 173 
Kevermes h. (Zaránd m.) 2269 
Kewalw lásd Kőválu 
KewcheA lásd Kőcsei 
Kewel pr. (Pest m.) 838 
Kewer cs. lásd Kövér 
Kewes/Kewyl pr. (Pest m.) 2567 
Kewich lásd Gejőc 
Kewrch lásd Korcsva 
KewzeghA lásd Kőszegi 
kéz kicsavarása 847 
kézbesítés 165, 472-474, 679-681, 778, 820,1159 
Kézd v. (Segesvár szék) 638 
Kézdics. 211 
Kezep- lásd Közép 
Kezeper lásd Középér 
kezes 201,467, 1691, 2236, 2607; lásd még jótálló 
kezesség 156, 306, 311, 324, 667, 1866, 2345, 

2562-2563, 2629 
Kezeveghaz lásd Kesziegyház 
Kezew lásd Keszi 
kézjegy 313 
kézműves lásd artifex 
kéztörlő 1679 
Khazar-i lásd Császári 
Kiczmagen Konrád pozsonyi tanácstag 1621 
-pn. 172, 1580 
Kidejn. 847 
Kidéi cs. 256 
kifosztás 873, 1899 
kiházasítás 940 
kikiáltás három vásáron 130-131, 170, 180, 217, 

313,316,445,514, 676, 1111, 1125, 1155, 1196, 
1501, 1507,1583,1752,2141, 2523,2542, 2650 

kiközösítés 254, 346, 369, 534, 730, 1004, 1072, 
1144, 1393, 1573,1575, 1750, 1935, 2030, 2131, 
2595, 2646, 2671; lásd még excommunicatio 

kiküldött egyházi bíró 1107 
-zsinati bíró 1615 
kilakoltatás 413 
Kilal szn. 678,678 
kilenced 32, 141, 1061, 1175, 1203, 1587, 1617, 

1620, 1639, 1697, 1953, 2291, 2339, 2353, 2401, 
2543; lásd még borkilenced, gyümölcskilenced, 
zöldségkilenced 

Kilia v. (Moldva) 1431 

Kiliti h. (Pozsony m.) 1886 
Kincsei Miklós királyi ember 1193, 1201 
Kincses jn. 157,2643 
kincstartó: Rozgonyi János 
Kinizs h. (Abaúj m.) 1191 
kínzóeszköz 956, 1000, 1604,2088,2316 
Kió h. (Zemplén m.) 2681 
Király h. (Bihar m.) 771,1018,2256 
-cs. 772 
- jn. 1517 
király: András (II.), András (III.), Béla (III.), Béla 

(IV.), Imre, István (I.), Károly (I.), Lajos (I.), 
László (IV.), Mária 

királybíró, szebeni 1736,1770; szepesi 1261 
Királyfalva másképp Béc h. (Zólyom m.) 1202 
Királyfalvai Tegző cs. 1202 
Királyfiakarcsa h. (Pozsony m.) 1579, 2317 
Királyi h. (Bihar m.) 521; (Nyitra m.) 615 
-cs. 771 
- Miklós ügyvéd 615 
királyi adomány 127, 377, 551, 616, 1115, 1464, 

1541,2370, 2424, 2549 
- alkancellár: Késmárki György szebeni prépost, 

János bácsi prépost 
- alsáfár: Völcseji Mátyás 1535 
- beleegyezés házasságkötéshez 1255 
-birtok 711,965,2574 
-collecta 1048 
- commensalis: Mindszenti Antal 
- csőszök vagy erdőóvók 1257 
-dekrétum 202, 720, 1743, 2106 
-dispensator 1382-1383; lásd még Sitkei Mihály 
-dísz 1277 
-ember 6, 140,552, 1084, 1756, 2696 
- király és bárók által kiküldött 742 
- - kúriából kiküldött 144, 199, 376, 465^166, 629, 

692, 903, 1124, 1129, 1137, 1249, 1280, 1284, 
1392, 1405, 2375, 2542 

- - nélküli vizsgálat 622 
- - Abaúj m. 106, 767-768, 2288, 2319, 2643, 2691 
- Árva m. 923 
- Bácsm. 723,756,1086, 1248, 1915 
--Baranyám. 147,155,1270,1509 
--Barsm. 1773, 1783,2279 
- - Bereg m. 70, 84-85, 138, 271-272, 307, 529, 

580, 703, 764-765, 873-874, 901, 990, 1135, 
1173-1174, 1256, 1832, 1871-1872, 2206, 2289, 
2297,2497, 2500, 2701 

- Bihar m. 635,673,892,1193, 1317 
--Bodrog m. 2028 
- - Borsod m. 78-79, 117, 171, 724, 922, 927, 

1020, 1194, 1505,2703 
--Doboka m. 1304 



(királyi ember) Fehér m. 1909 
- Fejér m. 209 
- - Győr m. 1498, 2278, 2562 
- - Heves m. 78-79, 157,343,351,503,702, 1714 
--Hontm. 95, 1855 
- Hunyad m. 566 
--Kolozs m. 20, 145,299, 1266, 1848 
--Körös m. 672,783 
- - Középszolnok m. 891, 1089, 2003, 2012, 2014, 

2496,2498-2499, 2501 
- Krassó m. 728 
- Krasznam. 1088 
--Liptóm. 1105,2358 
- - Máramaros m. 1598,2213 
--Mosón m. 1269, 1818 
--Nógrád m. 1532,2342 
--Nyitra m. 744, 1507, 1977,2639-2640 
--Pestm. 412, 1843 
--Pozsega m. 1392, 1436 
- - Pozsony m. 179, 296, 342, 504, 945, 1087, 

1237, 1253, 1264, 2174-2175, 2181, 2239, 2255, 
2317-2318, 2344, 2410, 2483 

- - Sáros m. 118, 849, 1013, 1060, 1109, 1208, 
1636, 1716, 1720,2191,2463 

- - Somogy m. 983,2304 
- Sopron m. 675 
--Szabolcs m. 151, 241, 298, 311, 320, 391, 512, 

568, 580, 641, 645, 868-870, 882, 1162, 1197, 
1201, 1227, 1521, 1523, 1541, 1550, 1824, 2023-
2024, 2031, 2112, 2286-2287, 2302, 2311, 2441, 
2484,2495, 2517 

- - Szatmár m. 102, 149, 308, 336, 430, 537, 677, 
695, 745, 842-843, 847, 867, 882-883, 988-989, 
1045, 1075, 1083, 1114, 1134, 1160-1161, 1163, 
1198, 1522, 1972, 2033, 2096, 2136, 2290-2292, 
2312, 2491, 2525-2526, 2529, 2588, 2679 

--Szepes m. 415416,531,547, 1531, 1938,2300, 
2516,2536 

- Szerem m. 1086 
- Szolnok m. 1115 
- Temes m. 1078,2202,2379 
--Tolnám. 1185,2533 
--Tornám. 2319 
- - Trencsén m. 270, 494, 563, 1066, 1151, 2079 
--Turóc m. 499,551,657-658, 1079, 1099, 1204 
- - Ugocsa m. 581-582, 613, 839, 958, 1018, 1029, 

1164, 1172 
- - Ung m. 139, 160, 173, 522, 538, 556, 693, 767-

768, 905, 953, 1090, 1110, 1128, 1177, 1180, 
1357, 1544, 1551, 1704, 2284, 2524, 2546 

- - Valkó m. 94, 236, 265, 1053, 1199, 1929 
- - Vas m. 348, 511, 516, 674, 866, 1096, 1122, 

1420, 1560, 1979 

- Verőcém. 1082 
- Veszprém m. 2688 
--Zágráb m. 59, 180 
- - Zala m. 280, 1447, 1536, 1548, 2301, 2633, 

2650 
--Zemplén m. 1,87, 101, 103, 107, 119-120, 158-

159, 173, 297, 330, 354, 431, 539, 560, 569, 580, 
665, 678, 704, 718, 777, 841, 857, 871-872, 911, 
913, 1098, 1100, 1179, 1184, 1305, 1487, 1506, 
1517, 1545, 1633, 1700, 1745-1746, 1970, 2013, 
2121, 2168, 2204, 2285, 2288, 2299, 2303, 2420-
2421,2500, 2577 

--Zólyom m. 2209 
- engedély birtok eladáshoz 1768 
-erdő 827 
-falu 507, 1603 
- familiáris 1370, 1923; lásd még Bogáti András, 

Briegi György, Dégi Sebestyén, Ebbracht Tódor, 
Fábián (Demeter fia), Lauterrein György, Losonci 
László, Lublói György, Maurperger Mihály, 
Mindszenti Antal, Pribicsi János, Raszlavicai Gál, 
Suki János, Teleki Balázs fia Keserű Péter és 
Udinei de Baldana Antal 

- figyelmeztetés 1197 
-fiscus 852, 1542, 1936 
- fődispensator: Berencsi Besenyő István 481 
-föld 945 
-had 841 
-ház 2664 
- hozzájárulás 203, 1666, 1787, 2321; egyházi 

javadalom cseréjéhez 2347; kölcsönös öröklés
hez 713-714 

-jelenlét bírósága 70, 107, 151, 157-158, 173, 198, 
308, 336, 351, 382, 391, 445, 522, 529, 531, 539, 
569, 580-582, 613, 635, 641, 645, 659, 665, 676-
677, 703, 728, 730, 745, 765, 767, 794, 839, 867, 
871, 903, 905, 911, 913, 927, 991, 1020, 1029, 
1066, 1075, 1083, 1090, 1096, 1099, 1110, 1114, 
1122, 1160, 1163, 1173, 1177, 1185, 1198, 1237, 
1248, 1377, 1487, 1523, 1598, 1633, 1714, 1744, 
1756, 1818, 1832, 1938, 1979, 2023-2024, 2054, 
2085, 2101, 2255, 2278-2279, 2287, 2299-2301, 
2304, 2410, 2498, 2501, 2517, 2546, 2562, 2577, 
2650, 2691,2696 

-jobbágy 1462, 1997, 2007, 2446 
- jog 164, 198, 662, 763, 929, 1182, 1703, 1913, 

2378,2391; eltitkolói 481, 1115 
- jogok védelme 907; visszaszerzése, Dalmácia 

845 
-jövedelem 47 
-jövedelmek elszámolása 830, 1238 
- kamarás: Bogáti András, Onofrius 
- kancellária írnoka: Maurperger Mihály 



(királyi) káplán: Gelderni Lambert, Imre egresi cisz
terci apát, Nyárádi Miklós 

- kápolna custosa: Szirmai Péter 
- kápolnaispán: Alcsebi Miklós 
-kegy 836, 1070, 1307, 1382,2361; érvénytelení

tése 140 
-kegyúrijog 753,801,888, 1014, 1097, 1553, 1883 
- kézre háramlás 147, 155, 360-361, 461-462, 611, 

855, 1133, 1182,1199, 2378, 2380-2381, 2630 
-kun 2048 
- kúria 52, 321, 579, 674, 719, 1018, 1115, 1549, 

1812-1813, 2036,2261, 2525, 2529 
- kúriában ítélkező bírák 727 
- különös jelenlét bírósága 6-7, 52, 71, 95, 108, 

117, 147, 155, 199,241, 257, 270, 296, 307, 311, 
341-342, 348, 373, 512, 551, 568, 717, 723, 756, 
764, 816, 864, 881-882, 907, 1078, 1082, 1088-
1089, 1098, 1106, 1128, 1134, 1154, 1162, 1184, 
1193, 1208, 1253, 1256, 1420, 1436, 1496, 1498-
1499, 1505-1507, 1517, 1522, 1532, 1545, 1970, 
1972, 1986, 1993, 2013, 2031, 2136, 2174, 2288, 
2310, 2318, 2358, 2442, 2469, 2483, 2516, 2633, 
2688, 2703 

- jelenléti bíró: Jakab mester 
- levél 77, 820 
-mandátum 1818 
- mérték lásd mértékegység 
- miles lásd miles és udvari miles 
-nagyobb kancellária jegyzője: Domagovics Tamás 
- oklevélnek ellenszegülés 1596 
- oltalom lásd királyi védelem 
-oppidum 965,983,1677; vagy civitas 1670 
- parancs semmibe vétele 719, 730 
- pénzátvétel 2597 
- pohárnok: Péter (László fia) 
- prezentálás 1250,1273, 1883, 2260, 2281, 2466 
-procurator 907 
- sáfár: Sitkei Mihály 2340 
-sereg 517, 1388 
- speciális familiáris: Suki János, Székely András, 

Szerdahelyi Domokos 
káplán: Bolognai Miklós garamszentbenedeki 

apát 
-supplicatio 937 
- szabó: Szentbenedeki Domokos 933 
- szakács: Szakácsi Péter 469 
- személyes ítélkezés 1609 
- jelenlét bírósága 648, 719,723,1197, 1903, 2105 
- szerviensek 775 
- szervitor: Nagymihályi Albert 
-szó 107,2517 
-szolga 2596 
- szolgálat 711, 826, 879, 1834, 2134 

- tanácsos: Benedek székesfehérvári prépost, Fer-
nandi Guarsias, Frangepán Miklós, Palóci Máté, 
Simon traui püspök 

-taxa 182 
- titkár: Mérai Tamás 
-vámhelyek 2106 
-vár 179,951, 1810 
- várak zálogul lekötése 711, 1269 
- várbirtok adományozása 1810 
- városok szokása 2058; védelme 359; zálogul le

kötése 711 
- védelem 3, 11, 39, 469, 670, 716, 813, 1215, 

1247, 1281,2549, 2617 
- vikáriusok bírósága 1272 
királyné 618,2535; lásd még Borbála 
királynéi adomány 105 
- ajtónállómester, udvarmester: Forgács Péter 

(Gimesi), Szántói Lack Jakab, Szécsi Miklós 
- aludvarnokmester: Uszori Domokos 
- dispensator: Álmosdi Csire János 
- harmincados: Bernhardi Gáspár 
-határozat 409 
-jobbágy 105 
- kincstartó: Tompek György 
- lovászmester: Hédervári Lőrinc 
- nyestbőradószedő: Héthársi János 
- pohárnokmester: Ilsvai György 
- protonotárius: Miklós mester 
- rendelkezés 1034 
-sáfár 1728 
- tárnokmester: Kórógyi Fülöp 
-udvari ifjú (1371) 140 
-udvarmester 683; illetménye 2102 
-vár 2476 
Királypataka fn. (Trencsén m.) 1288 
Kirchberg h. (Ausztria) 2153 
Kirchen János birodalmi protonotárius 335, 761, 

1070, 1833, 2690 
Kirchlenetz Miklós lovag, Zs. hitelezője 2656 
kirendelt bíró 1449 
Kirincic cs., Baskei 1570 
Kirthus-i lásd Kürtösi 
Kirva h. (Bereg m.) 874,1721; pr. (Bereg m.) 1515 
Kis cs. 1334, 1742, 2341, 2487; Ártánházai 2136; 

Azari 2487; Bázai 824; Bikki 2270; Dukafal-
vai 1716; Gereci 1465; Kerepeci 2; Kisbisztri-
cei 923; Kürtösi 2342; Lesznai 1851; Nemes-
péli 2269; Selyebi 809; Tinnyei 1897; Zsem-
beri 275; lásd még Ásgúti, Bégányi, Borsovai, 
Doroszlói, Kiseszenyi, Kisfaludi, Kisrozvágyi, 
Rozvágyi 

- jn. 157, 745, 843, 870, 1522, 1716, 1720, 1806, 
1843, 2202, 2255, 2361,2524, 2562 



- László familiáris 2679 
--zágrábi alispán 1003,1688 
- Miklós (Bűdön) jobbágy, ügyvéd 2531 
-Péterügyvéd 2029 
-pn. 201, 1452,2544 
Kisabarai Baksa György királyi ember 1098, 1184 
- János királyi ember 1098 
-cs. 689 
Kisalmás h. (Hunyad m.) 2035-2036 
Kisanarcsi cs. 1067,1333,2389 
- László királyi ember 512 
- Mihály és Péter királyi emberek 1197 
Kisandrásfalvai János, Péter és Tamás királyi embe

rek 613 
Kisapáti h. (Tolna m.) 1892 
Kisaponyi Borjú Péter nádori ember 2144; ügyvéd 

1768 
Kisar h. (Szatmár m.) 2378 
Kisasszonyfáival cs. 572, 1611, 2579 
Kisazari cs. 119 
- Mihály királyi ember 2204 
Kisbaráti h. (Győr m.) 2562 
kisbaráti jobbágy 1113 
Kisbári h. (Zemplén m.) 855, 2189 
Kisbégányi Miklós királyi ember 2289, 2297; ügy

véd 2701 
Kisberstyanovc h. (Körös m.) 27 
Kisbesenyő h. (Szatmár m.) 1156; pr. (Szatmár m.) 

2054 
Kisbisztricei Kis András királyi ember 923 
Kisbresztovc h. (Pozsega m.) 1392 
Kisbudai Domokos királyi ember 2301 
Kisdi h. (Bács m.) 1254 
Kisdobai cs. 479 
Kisdobrony h. (Bereg m.) 1033,1084,1222,1549,2297 
Kisdobronyi cs. 885, 1033, 1222, 1812, 2297 
- György ügyvéd 885 
- Kathocy cs. 
-Nagy cs. 1549 
- Bereck beregi szolgabíró 93 
kíséret biztosítása 1431 
Kiseszenyi cs. 855,2189,2448 
- Balázs királyi ember 2204 
- Fodor cs. 2249,2341 
- István királyi ember 87, 1305, 2420-2421, 2500; 

ügyvéd 2341 
- Kis István ügyvéd 2531 
- Pike Balázs királyi ember 2696; nádori ember 1806 
- István nádori ember 1806 
Kisfalu h. (Szabolcs m.) 2348 
Kisfalud h. (Szabolcs m.) 2389; (Szerem m.) 

2134; (Zalám.) 810,2633; (Zemplén m.) 423, 
2441 

Kisfaludi cs. 574,579,2006,2101,2168,2611 
- Barsika János királyi ember 1505 
- Bekes/Begez királyi ember 330, 718, 871, 1745-

1746,2696; nádori ember 1806 
- Benedek királyi ember 569, 922 
- Dámján királyi ember 87, 2696; nádori ember 

1806 
- Danes királyi ember 330, 1745-1746; ügyvéd 

2601 
- Farkas Benedek királyi ember 927 
- Fekete cs. 2006 
- György királyi ember 271, 2297 
- János királyi ember 1505 
-Kiscs. 87 
- István királyi ember 1745-1746 
- Márk nádori ember 1806 
- Miklós ügyvéd 1505 
- László győri főesperes 2006 
- - királyi ember 569, 2696 
- Merdors királyi ember 2696 
- Simon királyi ember 1541 
- Török cs. 1067 
- Simon királyi ember 320 
Kisfalui cs. 2079 
- György királyi ember 1174,2289 
Kisgúti Gál királyi ember 2289, 2297 
- István királyi ember 873 
Kisgyöröd h. (Temes m.) 2305,2379, 2447 
Kishalé h. (Baranya m.) 1671 
Kisherestény h. (Bars m.) 2314 
Kisherestényi Gyepes cs. 2314 
- Miklós nádori ember 2144 
Kishindi István nádori ember 2144 
Kishocsk h. (Trencsén m.) 286 
Kishocski cs. 260, 286, 398 
Kisilka h. (Pozsony m.) 2344 
Kisilkai László, Mihály és fia Mátyás királyi embe

rek 2344 
Kisjánosi Barla királyi ember 882, 1522, 2003 
- Bertalan és Mihály királyi ember 882, 1522 
- György királyi ember 2003 
Kisjóka h. (Pozsony m.) lásd Kisilka 
kiskállói plébános 369 
Kiskálnai cs. 15 
Kiskamonya h. (Zemplén m.) 1098, 1184 
Kiskapos h. (Ung m.) 556 
Kiskarcsai Tamás ügyvéd 1874 
kiskorú 7, 9, 114, 183, 352, 354, 588, 684, 1124, 

1154, 1254, 1388, 1459, 1464, 1536, 1898, 2063, 
2147,2246, 2599 

Kiskövesd h. (Szabolcs m.) 1229; (Zemplén m.) 
1806 

Kislélics. 1868 



Kisleszteméri Fülöp királyi ember 1545 
Kislocski cs. 322 
Kislomnic h. (Szepes m.) 1085 
Kislónya 2699 
Kislucska h. (Bereg m.) 703 
Kismad h. (Pozsony m.) 1900 
Kismagyari Mihály királyi ember 2318 
Kismajos h. (Turóc m.) 1340,2638 
Kismajosi másképp Vidasteleki cs. 1340 
Kismányai János nádori ember 2144 
Kismaróti Antal csanádi kanonok 1635 
kismartoni egyház 1651 
Kismosóc lásd Kismajos 
Kismuzsaly h. (Bereg m.) 1136, 1339 
Kisnyomár másképp Hatház h. (Borsod m.) 1831 
Kisolgyai cs. 2359 
Kisoszkó h. (Vas m.) 2217 
Kisoszkói János borsmonostori dékán 675 
- Kelemen vasvári kanonok 1979 
Kispacal h. (Kraszna m.) 2543 
Kispacali Körös cs. 2543 
Kispacsai András királyi ember 1105 
Kispalugyai cs. 964 
Kispeleskei Balázs királyi ember 635 
Kisperecsei Antal és István királyi emberek 2136 
Kisperecsenyi cs. 635 
- Bude cs. 635 
Kispiricsei cs. 883 
Kispulyai cs. 541 
Kisrozvágy h. (Zemplén m.) 2244 
Kisrozvágyi cs. 557, 1495, 2244, 2696 
- Ambrus nádori ember 1806 
- György királyi ember 718 
- Jakab királyi ember 103 
- Kis Lőrinc királyi ember 2299, 2303 
- Mihály királyi ember 2303; nádori ember 1806 
- Nemes cs. 1039,2696 
- György nádori ember 1806 
- - János királyi ember 103, 159, 1100, 2168, 2303; 

nádori ember 1806 
- [X] királyi ember 159 
Kissári cs. 1773 
Kisszalánci cs. 2349 
Kisszentiván h. (Bács m.) 1915 
Kisszeretva h. (Ung m.) 1704 
Kisszőlő fn. (szőlő) (Hunyad m.) 2035 
Kistapolcsányi cs. 114, 156, 550 
- Imre nádori ember 2144 
Kistárkány h. (Zemplén m.) 1746 
Kistárkányi cs. 87, 718, 777, 871-872, 1195, 1745-

1746, 1806 
- Barla cs. 868; Boda cs. 718,1745-1746; Veres 

cs. 87 

Kistarnóci István királyi ember 2524 
- János királyi ember 2284, 2524 
Kistata h. (Esztergom m.) 35 
Kisteszér h. (Hont m.) 799 
Kisteszéri Patkós cs. 799 
Kistoporc h. (Szepes m.) 531, 1130 
Kistövis f. (Trencsén m.) 1288 
Kistrencséni Tar cs. 2639 
Kisudvarnoki Balázs és János királyi emberek 2318 
-Papcs. 1891 
Kisvalkája h. (Ung m.) 1836, 2284 
Kisvárda h. (Szabolcs m.) 391, 676 
Kisvárdai cs. 146, 234, 324, 389, 568, 1656, 1713, 

1776; lásd még Várdai 
Kiszte h. (Zemplén m.) 689, 2021 
kitiltás városból 1808 
Kitzmagen Konrád pozsonyi polgármester 1967, 

2083,2295 
-pn. 230 
kiváltság 684; megerősítése 1885, 1965, 2687; 

megújítása 1592 
kiváltságlevél 378, 886, 1470, 1712, 2229, 2562, 

2573,2581; pápai 2030 
kiváltságok megőrzése 776, 2642 
Kiwa lásd Kriva 
Klacsán h. (Zemplén m.) 1850 
klarisszák lásd óbudai apácák 
Klazan lásd Klacsán 
Klenovc h. (Körös m.) 374,619 
klerikus 36, 346, 1140, 1397 
-bebörtönzése 1935 
-jobbágy 2033 
klerikusok elhurcolása 493 
klérus 447, 925, 2262; kereskedése 1593-1594; 

üldözése 889 
Klingenbach h. (Sopron m.) 721, 2169, 2527 
Klokocsovc h. (Körös m.) 2370 
Klokocsovci cs. 1031, 2370 
- Jakab medvéi várnagy 1379 
Klokocsovcmellékei cs. 1031 
Kloppferpn. 759 
Klossdorf h. (Szeben szék) 1736, 1769-1770 
Kluchkarouch h. (Körös m.) 2416 
Klugel Miklós késmárki bíró 1157, 1261 
Klus lásd Kolozs, Kolozsmonostor 
Knegineci cs. 1798 
Knesse fn. (szőlő) (Sopron m.) 981 
Knezsic h. (Bars m.) 275 
Knin v. (Dalmácia) 2156; kh. 2415,2439 
knini kanonok 2156 
- káptalan mint hh. 2156,2415,2439 
-kerület 2156 
- püspök: Korbáviai Miklós, Farkasfalvi László 



(knini) szék hatósága 2156 
-szolgabíró 2156,2226 
Kniprode Winrich, a német lovagrend nagymestere 

(1351-1382) 2364 
Koachbuky lásd Kovácsbüki 
koca 1465 . 
Kochpn. 194 
Koczcze lásd Köpcsény 
Kocsánjn. 1716, 1720 
Kocsi cs., Csimori 1149 
kocsi 761, 1090; aranyozott 445 
kocsigyártó 726 
Kocsóc/Kocsóci lásd Hocsk/Hocski 
Kogejn. 745 
Koha h. (Baranya m.) 1671 
Kohányi cs. 911 
- Paska királyi ember 270 
Koksó h. (Abaúj m.) 323, 2067, 2691 
Koksómindszenti Búza cs. 2402 
Kolacsnó h. (Bars m.) 1481 
Kolaróc Kolarowych vulgariter Henrici villa h. 

(Trencsén m.) 459 
Kolerpn. 981 
Kolgyár h. (Zala m.) 1613 
Kolgyári Császár cs. 1613 
Kolinfalva h. (Szepes m.) 2106 
Kolonchjn. 1517 
Koloni cs. 550 
Kolos cs., Némái 1092 
Kolos h. lásd Kalos 
- szn., női 377 
kolostor alapítása 1215, 1820, 1961 
kolostorépítés 386,1167,2280 
kolostori szolgák és napszámosok 2030 
Kolozs jn. 138 
- m. 20, 1265, 2477; hatósága 452, 623 
kolozsi ispán: Drági Jakab 
- szolgabíró: Dezméri Tamás és Szucsáki Tatár 

Péter 
Kolozsmonostor h. (Kolozs m.) 1266 
kolozsmonostori apát 1439, 2060 
- apát: Albeni Henrik 
- custos: György 
-konvent 20, 145,590, 1266, 1404, 1680 
- - mint hh. 18, 46, 66, 256, 331, 352, 358, 371, 

450,479,518, 940, 1117, 1265, 1304, 1618, 1655, 
1734, 2098,2122,2158, 2367, 2388, 2428, 2477 

- konventi jegyző: Dési Máté diák 
-perjel: Gergely 2212 
- Szent Miklós-kápolna 1680 
- Szűz Mária bencés monostor 661, 1679,1848, 1894 
Kolozsvár v. (Kolozs m.) 21, 145, 371, 661, 2113; 

hatósága 1707 

Kolozsvári cs., Dobai 2014; lásd még Mikeszászai 
Kolozsvári 

kolozsvári bíró: Gáspár 
- esküdt: Rwchh János 371 
- káplán: János 
-polgár 590, 1444, 1646,2158 
- Szent Mihály-egyház temetője 661 
Koltai cs. 293, 454, 1460, 2510-2511 
- Márton kúriából kiküldött királyi ember 1124; 

nádori „ítélőmester" 293; jegyző, nádori ember 
973 

Kóly h. (Bihar m.) 2680 
Kornádi h. (Bihar m.) 440 
Komár v. (Zala m.) 1447 
Komaróc h. (Szepes m.) 373 
Komárom m. 835 
- vár (Komárom m.) 835 
komáromi főesperes: Odorini András 
- ispán: Dubai Vencel 944 
Komjáti h. (Torna m.) 2105 
Komlódi lásd Komlósi 
Komlós h. (Abaúj m.) 226; (Bereg m.) 552; 

(Szerem m.) 1254 
Komlósi cs. 362,552,850,873,1711,1872 
- Csák ügyvéd 700, 2701 
- Csák László ügyvéd 1496 
- János és Miklós ügyvédek 2701 
- Kormos János és Miklós királyi emberek 138 
Komol-i lásd Komlósi 
Komonya lásd Kamonya 
Komoróc h. (Ung m.) 713-714, 768, 1559; (Zemp

lén m.) 354, 1388 
Komoróci cs. 354,431, 1388 
- Miklós királyi ember 911 
-Papcs. 354, 1388,2341 
- János újhelyi plébános 1388 
Komorzánfalva h. (Máramaros m.) 1598 
Kompachi Máté szalánci várnagy (1418-1420) 2334 
Kompolt cs. lásd Nánai Kompolt 
komtúr lásd johannita és német lovagrendi 
Konavle h. (Dalmácia) 112 
Konc cs., Kecsefalvai 538; Kecsehorkai 167 
Koncháza h. (Ung m.) 167 
Koncházai Konc cs. 1177 
--János királyi ember 767-768,1832 
Kondó h. (Borsod m.) 164 
Kondói cs. 164 
Kondrachjn. 139 
konklávé lásd conclave és pápaválasztás 
Konkoly h. (Komárom m.) 329, 397 
-Thegecs. 329,2366 
Konkolyi Pál királyi ember 94 
Konotopa h. (Turóc m.) 1340 



Konrád esztergomi szentszéki (köz)jegyző 493, 
533-534 

-ölsi herceg 1023; boroszlói püspök 2555 
- pozsonyi polgármester lásd Kitzmagen Konrád 
Konstantinápoly v. (Bizánc) 2559 
konstantinápolyi szolgálat vállalása 111 
Konstanz v. (NRB) 197, 305, 335, 404, 447, 485, 

523, 567, 571, 589, 610, 647, 752, 977, 1081, 
1528, 1600, 1676, 1775, 1832, 1863, 1885, 1910, 
1976,2119,2296,2559,2614; kh. 16,58,60, 
62-64, 68, 75, 80, 82, 88-89, 116, 137, 147-148, 
153-155, 164, 177-179, 198, 202-203, 212, 215, 
219, 225, 227, 242-243, 251-252, 254, 270, 288, 
292-295, 318-319, 325-328, 334, 346-347, 356-
357, 359-360, 365, 367, 372, 375, 380-381, 383, 
390, 394-396, 399, 408, 413^114, 423, 425, 429, 
437^138, 453-454, 457^158, 461-463, 468^170, 
481, 486-488, 497, 510, 515, 520, 524, 536, 565, 
580, 586, 590, 592, 598-600, 606, 618, 632, 646, 
652, 656,661-662, 667-671, 683, 688, 707, 711-
715, 733-738, 741, 747, 753, 761-763, 775, 775-
776, 778, 783-785, 790, 792, 797, 800-802, 806, 
811, 813, 818, 822-823, 826, 830-837, 852, 855, 
888-890, 900-902, 905, 907, 929-930, 937, 942-
944, 955-956, 960-962, 964-970, 976-977, 983, 
985, 1000-1002, 1005, 1014-1015, 1021-1022, 
1027, 1054, 1059, 1070, 1073-1074, 1077, 1095, 
1097, 1104, 1108, 1123, 1127, 1129, 1133, 1146-
1147, 1156, 1165-1171, 1181-1183, 1189, 1192, 
1199, 1211-1215, 1218, 1224-1226, 1230-1236, 
1242-1243, 1245-1247, 1250-1252, 1255, 1259-
1260, 1267, 1269, 1272-1273, 1277-1278, 1281, 
1287, 1289-1296, 1299, 1302, 1335-1337, 1343, 
1345-1351, 1361-1362, 1366-1369, 1371, 1375-
1376, 1378, 1380, 1382-1383, 1386, 1389, 1395, 
1402, 1406-1410, 1414, 1423, 1425-1427, 1431, 
1433-1435, 1439-1446, 1448-1450, 1453, 1463-
1464, 1467-1471, 1474-1476, 1479, 1483, 1486, 
1488, 1490-1493, 1504, 1526-1527, 1535, 1541-
1543, 1547, 1553,1565-1568, 1573-1574, 1577-
1578, 1592-1597, 1601, 1604, 1609, 1623, 1627, 
1630-1632, 1642-1646, 1648, 1650-1653, 1657-
1658, 1661, 1665-1666, 1668-1670, 1677, 1687-
1691, 1693-1696, 1703, 1705-1707, 1710-1712, 
1733, 1736, 1750, 1754, 1758, 1763-1764, 1768-
1771, 1779-1780, 1785-1786, 1789, 1795-1797, 
1799, 1804, 1810, 1819-1820, 1830-1831, 1833-
1834, 1842, 1856-1862, 1864-1867, 1875-1880, 
1883-1884, 1888-1889, 1892-1893, 1895-1896, 
1901-1904, 1907, 1909, 1913-1914, 1917-1919, 
1923,1928, 2030, 2687 

konstanzi kereskedő 975 
- követek 605 

-polgár 1286,2345 
- Szent István vértanú-egyház 288, 346-347, 425 
- zsinat 62, 116, 288, 305, 346, 497, 520, 523, 565, 

586, 656, 785, 796, 818, 830, 846, 889-890, 965, 
1026, 1054, 1095, 1119, 1144, 1189, 1267, 1336, 
1356, 1371, 1553, 1615, 1689, 1750,2262, 2595 

konstanziak 2352 
Konszka f. (Körös m.) 1781, 1790, 1956; h. (Körös 

m.) 1272 
Konszkai cs. 1031 
- Gulya és Zekyra cs. 1031 
Konszkamellékei cs. 1781, 1790, 1873 
Konthus lásd Kontyos 
Kontra jn. 2033 
Konty jn. 2287 
Kontyos jn. 2033,2287 
konventi birtok elidegenítése 2212; zálogbaadásá

nak tiltása 2598 
- ember kiküldése pénzátvételhez 2022 
- jegyző, kolozsmonostori 2212; leleszi 1384, 

1549 
- pecsét használatának tiltása 622 
Kónya cs., Kamonyai 1090 
Kónyafalva másképp Decsén h. (Nyitra m.) 2622 
Konyár h. (Bihar m.) 2552 
Kopa lásd Copa 
Kopácsi cs. 650, 954 
Kopancs h. (Pozsega m.) 108,202 
Kopancsi Kapitány cs. 202 
Koplan lásd Kaplyon 
Kopolch lásd Kapocs 
Kopos lásd Kapós 
Kopoth cs., Szentiváni 783; Zsabnicaszentiváni 2176 
koppányi plébános 288 
Koprina h. (Pozsega m.) 108 
Koratfedew-} lásd Korlátföldi 
Korbáviai Károly dalmát-horvát bán (1409-1411), 

Cseklészura 945,2488 
- Miklós knini püspök (1418-1428) 2602 
korbáviai püspök: Szécsi Péter 
Korcsva h. (Ung m.) 1544 
Korcsvai cs. 2341 
- János királyi ember 693, 2524 
- Péter királyi ember 2524 
Kordus lásd Kardos 
Korenüne pn. 1622 
Korfu sziget (velencei birtok) 607 
kórház 2053 
kórházgondnok 1992 
kórházmester 2053 
Korhi Kelemen és Máté királyi emberek 922, 927 
Korithwelgthorok/Kwrythgwelgtorka lásd Kurittyán-

völgytorok 



Korlát cs., Némái 1918 
Korlátfalusi cs. 2349 
Korlátföldi Pál királyi ember 1560 
kormegállapítás 1039 
Kormói cs. 1284 
Kormos cs., Komlósi 138 
- jn . 1411, 1517, 1523 
Kormosói cs. 804 
Kornisháza másképp Mezőnyék h. (Borsod m.) 822 
Kornpach-i lásd Kompachi 
Kornyk-i cs. 2318 
Koroch-i lásd Kóródi 
Kórod h. (Szatmár m.) 272 
Kóródi János királyi ember 1160-1161, 1163 
Korogh-i lásd Kórógyi 
Kórógy vár (Valkó m.) 2416-2417 
Kórógyi cs. 1509, 2416, 2418, 2474, 2661 
- Dorottya (Atyinai Péter özvegye) 2416 
- Fülöp (Fülpös) aulicus, Kórógy ura, comes de 

Castellis, királynéi tárnokmester (1413-1419) 12, 
217, 376, 599, 1012, 1064, 1130, 1457, 1509, 
2416-2418,2424 

- György királyi ember 2291-2292, 2679 
- István aulicus 1509; királyi ember 2291-2292; 

miles 2416 
- Mátyás királyi ember 2491 
Korom cs., Ősi 2269 
Koromházai cs. 1889 
-Korom cs. 1889 
- Barnabás királyi ember 927, 1194 
- Lőrinc királyi ember 922, 927 
- Mihály és Péter királyi emberek 922 
Koromlyai Bálint kamarahaszna4?ehajtó 1692 
Korompa h. (Szepes m.) 906 
Korompai cs. 615,1993 
Koros h. (Nyitra m.) 2430 
Korosi cs. 7,2195 
- Ányos cs.. 140 
- Sebestyén nyitrai szolgabíró 2430 
Koroszeg h. (Pozsony m.) másképp Cegléd 1768, 

2332, 2410,2610 
Koroszegi cs. 864 
Korotnai János királyi ember 431 
Korpádi cs. 1835 
- György fogott bíró 371; királyi ember 1848 
Korpás cs., Otrokocsi 1106 
Korpona v. (Hont m.) 1399,2581; hatósága 2644 
- h. (Pozsega m.) lásd Koprina 
korponai bíró: Nörl János 2644 
Koruzegh lásd Koroszeg 
Kos jn. 1522,1806 
Kos Balog, Chenthew és Kontyos jn. 1843 
Kósajn. 843,2463 

Koslychota lásd Gácslehota 
Kősót h. (Pozsony m.) 1768,2332 
Kossá pn. 859 
Kossok lásd Kazsok 
Kossos-i Jakab diák ügyvéd 140 
Kostyán h. (Turóc m.) 1825 
Kosycz. lásd Kasza 
Kosznica h. (Zágráb m.) 634 
Kosznicai Mihály grécshegyi bíró 634 
Koszorúshalom h. (Zaránd m.) 2269 
Kosztelina f. (Várasd m.) 1947 
Kosztrosinpatak p. (Szepes m.) 1741 
Kotessó h. (Trencsén m.) 1200 
Kotessói László királyi ember 1066 
Kothormanus szn. 996 
Kotor jn. 843 
Kovács jn. 745,858, 1222, 1806,2361 
kovács 36, 120, 173, 279, 341, 456, 698, 726, 843, 

859, 978, 1135, 1270, 1447, 1544, 1622, 1633, 
1680, 1843, 1945, 2013, 2202, 2526, 2533 

Kovácsbüki fn. (föld) (Veszprém m.) 1585 
Kovácsi h. (Doboka m.) 1304; (Veszprém m.) 

478,973 
- cs. 650, 954, 973, 1354, 2566 
Kovácsülése h. (Középszolnok m.) 2501 
Kóvár h. (Hont m.) 2321 
Kővári Pál nádori ítélőmester 7, 198, 567, 616, 775, 

811, 1031, 1035, 1046, 1130, 1148, 1272, 1334, 
1457, 2321, 2476 

Kovászó h. (Bereg m.) 138, 1318 
Kowachylese h. lásd Kovácsülése 
Kowinhaza lásd Koromháza 
Koxow lásd Koksó 
Koya']\\. 157 
Kozár h. (Vas m.) 482 
Kozárd h. (Nógrád m.) 1133, 1532 
Kozári cs. 971 
Kozma jn. 843 
Kozmafalvai Gál királyi ember 866 
Kozmaházai cs. 1133,1532 
Kozmái Dávid, Domokos és János királyi emberek 

2121 
Koznicha h. (Zágráb m.) 59; másképp Chernkouch 

163 
Koznicha-i másképp Chernkouch-i cs. 59, 163, 183 
-Orbán királyi ember (1408) 59 
Kozouicz jn. 2278 
Kozovc h. (Körös m.) 31 
Kozthws jn. 1843 
Kő h. (Abaúj m.) 1312 
kő mint határjel 231, 2035 
Köbli h. (Zaránd m.) 2269 
Köbölkút h. (Vas m.) 918 



Köböl kúti cs. 673,918; Karácsony cs. 1057; Nagy 
cs. 918 

Kőcsei Bogár Péter királyi ember 1078, 2202 
- Demeter királyi ember 1078, 2202 
- Lénárd királyi ember 2202 
- Loránd királyi ember 1078 
Ködegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Ködmönös cs., Szennyesi 2136 
Kőegyház h. (Zaránd m.) 2269 
kőépület 2035 
kőfaragó 1522, 2287, 2398-2399 
Kőfarkh. (Belsőszolnok m.) 2158 
Kőhalom vár (Szászfóld) 1769-1770 
kőház 1674 
kőhíd 178 
kői káptalan mint hh. 723, 1086, 1353, 1387 
- Szent István vértanú-egyház prépostja 2132 
kőkápolna 2458 
kőkastély 410 
Kökényesi cs. 2633 
- Pál ügyvéd 866 
Kökényi Márton királyi ember 2497 
Kőkért pred. (Pest m.) 1306 
Kölese h. (Szatmár m.) 272 
Kölesei cs. 272, 695, 847, 1045, 1160-1161, 2525-

2526, 2529 
- Farkas cs. 1160-1161,2529 
- Jakab és Mihály királyi emberek 1045 
kölcsön 23, 364, 468, 604, 640, 733, 739, 981, 

1120, 1268, 1335, 1479, 1504, 1600, 1689-1691, 
1977,2351, 2515, 2559, 2629, 2636 

- census fejében 1742 
kölcsönös felmentés jogtalanságok alól 664 
-öröklés 714,2037,2050 
kölcsönpénz átvétele 2561 
köles 2229 
Kölkedi Sós János nádori ember 1223 
Köln h. (NRB) 2690 
kölni egyházmegye 288, 346 
- polgár 782, 948, 1047, 1422, 2252, 2534, 2629 
-posztó 1400, 1621 
költözködés 2619 
költségek elengedése 2037 
- megosztása 2031 
- megtérítése 297 
költségtérítés 1144, 1796 
Kömlő h. (Heves m.) 1472 
kőműves 201,401 
Köncöl cs. lásd Küllői 
-pn. 726 
Königsbergi Miklós nagyszombati jegyző 1461 
Königstetteh h. (NRB) 1463 
könyv 36; lefoglalása 564 

Köpcsény v. és vár (Mosón m.) 1269, 1818, 1903, 
2616-2617, 2689 

köpcsényi kapitány: Radunheni Schlandensberger 
Henrik 

- várnagyok és alvárnagyok 2616 
köpeny 272,1522 
Körcsmény h. (Bács m.) 1915 
kőrisfa 451 
Körmöcbánya v. (Bars m.) 1011; hatósága 47,2242 
körmöcbányai kamarahaszna-ispán: Bárdi Onofrius, 

Jodok 
Körmös jn. 2562; pn. 314 
Körmösi Nagy Simon királyi ember 673 
Körömi János királyi ember 2285 
Körös f. (Zaránd m.) 2269; lásd még Fehér-Körös 
Kőrös h. (Pestm.) 1843 
Körös m. 374, 734, 2530; hatósága 213, 355, 758, 

770,813,1031, 1945, 1956, 2222-2223 
- v. (Körös m.) 1031,2523,2576; kh. 213,218, 

355, 642, 664, 758, 760, 770, 1381, 1451, 1790, 
1849, 1881-1882, 1945, 1956, 2222-2223, 2276, 
2370, 2422-2423, 2576; lásd még Ókörös 

- cs., Kispacali 2543 
Körösi cs. 2543 
körösi alispán: Demeter 2370 
- bírói szék 672, 908, 1881, 2530; protonotáriusa: 

Raveni Mihály 
- comes terrestris: Mindszenti Ádám, Poljanai Bálint 
-esküdt 978 
- ispán 4 
- ispán: Füzesdi Péter szlavón vicebán 
körösi (Pest m.) jobbágynévsor 1843 
körösi Szentkereszt-egyház 2276 
-szolgabírák 1381 
- szolgabíró: Cseberkovci Nagy István, Kamarcai 

Jakab diák, Palicsnai István, Raveni Mihály diák, 
S//mmellékei Jakab 

- várjobbágy 642 
Köröskény h. (Nyitra m.) 2551 
Köröskényi Gáspár királyi ember 1977 
körtefa 687, 1405, 2035, 2202, 2229 
Körtvély h. (Tolna m.) 1197 
Körtvélyes h. (Pozsony m.) 769, 2174, 2239, 2255; 

(Szepes m.) 748, 1741 
Körtvélyesi cs. 1889 
-Acélcs. 906 
- Antal, Gergely és Tamás királyi emberek 1938 
- Bereck és István királyi emberek 2204 
- Domokos és Pál királyi emberek 2175 
- Gáspár királyi ember 1716, 1720 
- Jakab királyi ember 101, 2204 
-János királyi ember 415-416,1938, 2410 
- Sakál cs. 748 



körtvélyesi (Pozsony m.) jobbágynévsor 2255 
Kőszeg v. (Vas m.) tanácsa 1659 
Kőszegi cs. 2105 
- Albert királyi ember 2319 
- Bálint budai olvasókanonok 1234-1235 
kőszegi városbíró 1659 
Kötejn. 2619 
kötelezettség alól felmentés 2568 
kötelezettségvállalás 186, 190, 261, 264, 344, 352, 

384, 387, 410, 477, 596, 602, 616, 793, 1061, 
1080, 1191, 1376, 1400, 1411, 1432, 1451, 1619, 
1622, 1689, 1813, 1822, 1869, 1924, 1941, 1954, 
1957, 2021, 2038, 2081, 2090, 2151, 2158-2159, 
2229, 2243, 2247, 2343, 2349, 2353, 2355-2356, 
2363, 2404, 2417, 2430, 2458, 2567, 2569, 2624; 
lásd még szavatosság 

- királyi 711 
kötelezvény 192, 584, 1145, 1160, 1179, 1251, 

1691,2458 
kőtemplom 838, 1432, 1671, 1924, 2035; építése 

21; toronnyal 1465 
Kötönyics. 1958 
Kőválu h. (Szerem m.) 2134 
Kővár vár (Körös m.) 105 
kővár 563 
Kövecsesi Cinege Miklós gömöri alispán (1410-

1419) 643,697, 1411, 1571, 1813,2069,2635 
Kövér cs., Sarmasági 700; lásd még Velezdi Kövér 
Kövér jn. 2033; pn. 1922 
Köves jn. 173 
Kövesd h. (Sopron m.) lásd Milichdorf; (Szabolcs 

m.) 1229; (Temes m.) 1935; (Zemplén m.) 
1746, 1806 

Kövesdics. 2476 
Köveskál h. (Zala m.) 1425 
köveskáli plébános: Henyei Dénes 1425 
Köves//?e/ie.? Jakab szondi esküdt 36 
követ 68, 930, 1042, 1059, 1095, 1302, 1360, 2559; 

lengyel 1356; német lovagrendé 666; pápai 
1710; lásd még velencei követ 

követek a konstanzi zsinaton 597 
- Zs.-é Vencel cseh királynál 2648 
követelés 1422, 1520, 1562, 1973, 2082, 2191, 

2584, 2605 
követküldés elhalasztása, ragusai 2698 
követség 785 
követutasítás 285,1094, 1600, 1775 
Kövi h. (Bács m.) 2072 
Közbérc fn. (erdő) (Ung m.) 465 
közbiztonság hiánya 1458 
közelségi jog 2090 
Középbérc fn. (hegy) (Hunyad m.) 2035 
Középcsói cs. 2101 

Középdülőföld fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Középér p. (Bihar m.) 440 
Középrét h. (Pozsony m.) 2432 
Középsőcsöpöny h. (Pozsony m.) 504 
Középsőkanynch h. (Pozsega m.) 1392 
Középszél fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Középszolnok m. 2501; hatósága 1359, 2298, 

2419; lásd még Szolnok m. 
középszolnoki alispán: Dengelegi Zsigmond 
-szolgabíró: Balázsházai László 2419 
-várnépek 1115 
Középtikos h. (Somogy m.) 650, 954, 1354 
középület 2036 
közgyűlés 408; lásd még megyei és nádori köz

gyűlés 
közjegyző 5, 288, 346-347, 378, 425, 533-534, 

925, 1072, 1482, 2030, 2074-2075, 2199, 2561 
közjegyző: Csehi János, Egerszegi Péter, István 

(Miklós fia), Konrád, de Lambardis Cyrus, Le-
vobsai Glatz János, Linzi Theodoricus, Matelica-i 
Péter Pál, Oesterwyt-i Vannyz Péter, Pagói János, 
Székesfehérvári István, Újlaki András, Wyden-
uelth-i János 

-kinevezése 1651 
közjegyzői irat érvényessége 1896 
-jegy 1176,1397, 1576 
-oklevél 788 
- záradék 696 
közlekedés akadályozása 994 
közös használat 231, 1271, 1280, 1284, 2035 
-malom 2182 
- tanúvallatás 167, 202, 341, 588, 742, 866, 

1084, 1388, 1530, 1715, 2008, 2309, 2309, 
2341 

- vizsgálat lásd eskü alatti vallatás, közös tanúvalla
tás 

Kraczer pn. 2056 
Krakkó v. (Lengyelország) 1615; kh. 1072 
krakkói egyetem 606, 1072 
- egyházmegye 1267 
-hitelező 1564 
- kanonok: Ádám egyházi bíró 1615 
- Mária Magdolna-oltár 1615 
-Mindszent-egyház 1615 
-polgárok 1615 
- püspök: Albert 1427 
- Szűz Mária-egyház 1615 
Kramhof (épület) (Pozsony v.) 283 
Krapina f. (Várasd m.) 1947; h. (Várasd m.) 1004, 

2271,2649 
krapinai plébános 1004,2271 
- Szent Miklós-egyház 2271 
-tizedper 1004 



Krassó m. 808,1141; hatósága 1462,1997-1998, 
2408, 2446, 2492 

Krassófö h. (Krassó m.) 595 
krassói alispán 1512,2408; lásd még Benke Péter 

és Vaski László 
Krassyna h. (Körös m.) 180 
Kraszna h. (Trencsén m.) 1151, 1200, 1288 
-m. 2543 
Krasznaics. 1151, 1200,1288 
Krasznó h. (Trencsén m.) 1066, 2454 
Krasznói János zsolnai advocatus (nob.) 2454 
Kremosnicai cs. 224 
Kreppina lásd Krapina 
Kréta sziget 112-113 
kretini (Körös m.) Szent Margit-egyház 213 
Kreucz/Kreuz/Krewcz. lásd Keresztúr (Sopron m.) 
kripta (cellarium) 1327,1465 
Kristallovci cs. 266, 332 
Krisztián artium magister, erdélyi kanonok 2060 
Krisztus teste-confraternitas, Brassó 628 
- teste-kápolna, Várad 1857 
- teste-oltár, Csanád 1078; Kazimiria 1615 
Kriva f. és h. (Hunyad m.) 951 
Krompach lásd Korompa 
Kropidlo János opuliai herceg, wladislaviai püspök, 

pannonhalmi gubernátor 60, 82, 696, 972, 999, 
1002, 1283, 1912,2591 

Krucsói Benedek és János királyi emberek 297, 
1633 

- másik Benedek királyi ember 297 
krupai várnagy: Ervencei Miklós és Szenesei László 
Kruslovc h. (Várasd m.) 2425 
Krusovc h. (Szerbia) kh. 127 
Kubra h. (Trencsén m.) 563 
Kucsinaszn. 1985 
Kuepodempn. 2115,2198,2629 
Kufstein h. (NRB) 49 
Kuga pn. 1622 
Kugel Miklós késmárki bíró 2443 
Kuhmann pn. 2454 
Kukhavasa fn. (alpok) (Bereg m.) 736, 1174 
Kulbucha p. (Trencsén m.) 1288 
Kulche-i lásd Kölesei 
kulcs 916 
Kulcsár jn. 2284 
Kulmach v. (Morvaország) 1400 
Kulpi h. (Bács m.) 1756, 1915 
Kulya h. (Somogy m.) 2202 
Kulyaijn. 2202 
Kumpn. 850 
Kuncs. 1067,1636; Dersk-i 2638; Gégényi 1333; 

Gyürei 645; lásd még Rozsályi és Zsarolyáni 
Kun 

- jn . 2533 
kun 2048; szállások 611,644 
Kunatelek pr. (Bihar m.) 2269 
Kunczpn. 2053,2604 
kunkapitány, kunkapitányság 611 
Kunlehota h. (Trencsén m.) 2215 
kunok bírája: Szécsi Miklós nádor 
Kunsovci cs. 1031 
Kunstilpn. 1563, 1951 
Kupajn. 568 
kupa 1936 
Kupácsfalva h. (Középszolnok m.) 2496 
Kurbaw lásd Korbávia 
Kurbeu lásd Görbő 
Kurd h. (Tolna m.) 304 
kúria 36, 43, 59, 103, 163, 174, 195, 309, 416, 425, 

479, 687, 751, 946, 950, 993, 1031, 1237, 1465, 
1587, 1734, 2035-2036, 2202, 2229, 2370, 2412, 
2416,2458 

-helye 261,263,2036 
-jobbágyokkal 1830 
-lerombolása 2209 
- szabad birtoklása 1985 
-visszaadása 1606 
- lásd még jobbágykúria 
kúriából kiküldött királyi/nádori ember: Bakanyai 

László, Bokodi György, Csapi János, Csapi Lász
ló, Dezséri Bereck, Dobóci János, Domagovics 
Tamás, Gálocsi László, Gárdonyi Barnabás, Ha
raszti Kelemen, Kemecsei Miklós, Koltai Márton, 
Osztopáni Benedek, Olvadi Pál, Palásti Ermolaus, 
Panyiti Sebestyén, Petkei László, Prósai András, 
Sárándi Miklós, Somlyói Zsigmond, Szelcei Ist
ván, Szentai Kozma, Szentgyörgyi Bálint nádori 
jegyző, Szkárosi Tamás, Szrazsemlyei Márk, Ta-
paszi László, Vasadi János, Zalai György, Zalai 
Imre 

- királyi ember távolmaradása 1249 
kúriaépítés zálogbirtokon 1940 
kúriahely 1280, 1421, 1466, 1838; fél 1473 
kúriai jegyző: Bokodi György, Bossányi Mihály 

mester, Dobóci János, Gárdonyi Barnabás, Palásti 
Ermolaus, Prósai János, Raszlavicai Gál, Vasadi 
János és Zellői János 

- kiküldött meg nem jelenése 1502 
- speciális jegyző: Fábián mester 
kúriára rontás 950 
kúriatelek 36,539, 1457,2181 
Kurittorok fn. (Borsod m.) 687 
Kurittyán h. (Borsod m.) 687, 724, 2205, 2703 
Kurittyáni cs. 687,2205,2521 
kurittyáni Szent János pálos kolostor 2205 
Kurittyánvölgytorok fn. (föld) (Borsod m.) 724 



Kuritvölgye fn. (Borsod m.) 687 
Kurta Mihály familiáris 26 
Kurtho/Kintho jn. 275 
Kürthueles/Kurthueles lásd Körtvélyes 
Kusaak kaproncai bíró 795 
Kusaly h. (Középszolnok m.) 1089, 2498 
Kusalyics. 2496 
- Jakcs cs. 1088-1089, 1115, 1135-1136, 1166, 

1339, 2003, 2498, 2543, 2579 
- - István aulicus 1165 
- János 1130, 1457,1618 

László királyi kúria milese, Dalmácia királyi 
biztosa és a szigetek kormányzója 239, 246-250, 
274, 284, 788, 1015, 1510, 1755, 1927, 1944, 
2044, 2634; lásd még Farai Jakcs László 

- - Mihály aulicus 1183,1884 
Kuskovci cs. 2599 
- Miklós csázmai kanonok, szabad művészetek és 

kánonjog borostyánkoszorúsa 2599 
Kustány h. (Zala m.) 288, 2673 
Kusztoszvajai cs. 1743 
kút 74, 940, 1465 
Kutasi Gergely királyi ember 983 
- Miklós királyi ember 1532 
- Térjék cs. 2662 
Kutasmocsár fn. (Szatmár m.) 2679 
Kútfő fn. (Somogy m.) 2202; h. (Bihar m.) 2680 
Kuthusmochar lásd Kutasmocsár 
Kútics. 717,723,756 
kútmester 2451 
Kútpataka h. (Zemplén m.) 2420, 2569 
Kutyfalva h. (Fehér m.) 2401 
Kuzberch lásd Közbérc 
Kuzmafalva-i lásd Kozmafal vai 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymeste

re (1414-1422) 16, 58, 60, 82, 197, 225, 251, 
363, 380, 484, 666, 792, 848, 960, 972, 1023, 
1074, 1283, 1389-1390, 1478, 1763-1764, 1865, 
1914, 1916, 2201, 2335, 2364, 2369, 2489, 2535, 
2540, 2555, 2584, 2682 

Kükemező h. (Sáros m.) 1636 
Kükemezői Simon ügyvéd 1851 
Küküllőf. 1683 
-m. 442 
küküllői főesperes: Oláh István 2186 
Küküllővár h. (Küküllő m.) 2025; kh. 2388 
Külcsenke pr. (Szabolcs m.) 2310 
küldöttség a királyhoz Konstanzba 752 
külföldi só elkobzása 746 
Küllői Köncöl cs. 1941,2110 
Külsőszolnok m. hatósága 1115; lásd még Szol

nok m. 
külsőszolnoki ispán: Bátor János és Nagy János 

Kültóics. 2483 
Kürt h. (Bács m.) 1915; (Pozsony m.) 2318 
Kürti cs. 2318 
- József királyi ember 2639-2640 
Kürtös h. (Zala m.) 1546, 1834 
Kürtösi cs. 1536, 1546, 1939-1940 
- András, Kis Mihály, Péter, Szarka Péter és Veres 

Mihály királyi emberek 2342 
Kvke-i lásd Kéki 
Kvsych-i lásd Kazsui 
Kwbly lásd Köbli 
Kwchew/Kwche/Kwkcha/Kyrkche lásd Köpcsény 
Kwer lásd Kövér 
Kwerhuelus/Kwthwely lásd Körtvélyes 
Kwesdi lásd Kövesd i 
Kwgel lásd Kugel 
Kwlche lásd Kölese 
Kwnthus lásd Kos Kontyos 
Kwothy-'i lásd Kúti 
Kwrchmen lásd Körcsmény 
Kwrus lásd Kőrös 
Kwrythian-i lásd Kurittyáni 
Kwthathya lásd Gothátya 
Kwthen-i lásd Kötönyi 
Kwthfw lásd Kútfő 
Kwthueljn. 1270 
Kwthus-\ lásd Kutasi 
Kwyjn. 1843 
Ky kenézség (Valkó m.) 1064 
Kyche-i Mátyás királyi ember 1541 
Kydeghaz. lásd Ködegyház 
Kykemezw lásd Kükemező 
Kykullew lásd Küküllő 
Kykwd lásd Kéked 
Kylwd-i Bálint és Tamás királyi emberek 2290 
Kylyen lásd Gilyén 
Kyrch-i lásd Keresi 
Kyrthus lásd Kürtös 
Kysgywrugh lásd Kisgyőröd 
Kyske-i János nádori ember 275 
Kyskeztemer-'i lásd Kisleszteméri 
Kysozkow lásd Kisoszkó 
Kyspard-'x Dancs királyi ember 704 
Kysthe lásd Kiszte 
Kysuarad lásd Kisvárda 
kytha (köteg len) 2229 
- lásd mértékegység, kita 
Kyzyneky Donin armiger, Zs. familiárisa 1370 

Labarch fn. (erdő) (Zemplén m.) 1517 
Labdásvarsány h. (Fejér m.) 64, 273, 2086 
Labdásvarsányi cs. 2086 
-Kerekes. 2086 



Lábod h. (Somogy m.) kh. 1958 
Lábodi Domokos ügyvéd 288 
lábodi Szent Lukács-egyház rektora: János esperes 

1958 
Laboka lásd Loboka 
Laborc f. (Ung m.) 693, 1090; (Zemplén m.) 1506, 

1970, 2577 
Laborcerdő fn. (Zemplén m.) 1545 
Láca h. (Zemplén m.) 423, 580 
Lachutel pn. 172 
Lackfi István erdélyi vajda (1372-1376, 1385-1386) 

2035-2036 
lacum piscium 2202 
Lacyk cs., Mátyóci 1084 
La czembock pn. 1691 
Laczenberg fn. (hegy) (Szepes m.) 2536 
láda 406, 2576 
Ladamóc h. (Zemplén m.) 140, 913, 1503 
ladamóci plébános 1503 
Ladán lásd Ládony 
Ladány h. (Szabolcs m.) 823, 2248, 2357 
Ladányi cs. 2661 
Ládics. 1057 
- Szilva Mihály királyi ember 2304 
Ladininci cs. 1031, 1724 
Ládony h. (Sopron m.) 2382 
Laesparth Jóst pozsonyi esküdt 2197 
-pn. 1047, 1621,2116,2629 
Lagutida cs., Keresi 2136 
laikus irányítás 325 
Lainsnitz. lásd Cseklész 
Lajmér h. (Baranya m.) 510 
Lajos (I.) király 140, 501, 552, 599, 647-648, 775, 

814, 856, 1031, 1620, 1814, 1906, 1953 
- bajor herceg 49, 305-306, 467, 509, 1376, 1689-

1691, 1771, 1866, 1888, 2173, 2236, 2363, 2561, 
2564, 2582, 2607 

rajnai palotagróf 58, 790, 962, 1539, 2155, 
2676 

- sziléziai herceg, Brieg és Liegnitz ura 1833 
Lak h. (Baranya m.) 510; (Borsod m.) 2319 
Lakács h. (Nyitra m.) 2430 
lakatlan birtok 701; épületek 1392; falu 2338 
Laki Garázda cs. 1398 
- Vince zalai alispán (1416-1418) 2210 
Lakos jn. 2301 
lakos 259, 670, 951, 1528, 1597, 1687, 1846, 1872, 

2229 
Lám h. (Hont m.) 2330 
de Lambardis Cyrus közjegyző, az apostoli kamara 

curia-jának írnoka 1896 
Lampert budai prépost lásd Gelderni (Sluter) Lam-

pert 

Lampertszásza v. (Bereg m.) 313, 736, 1256, 1872; 
kh. 93, 1033 

lampertszászai Mindenszentek-egyház 736, 888, 
1173 

-plébános 736 
Lánci Antal és Mátyás királyi emberek 2288, 2643 
- Besenyő Demeter királyi ember 2643 
- György és János királyi emberek 2288 
- Seres Péter királyi ember 2643 
Landus Franciscus velencei bíboros 176 
laneus 1130; fél 1886; lásd még lehen, telek 
Langenberg cs. 1138 
Langeni Rudolf osnabrücki klerikus 1433 
Langeus szn. 2569 
Lángos cs. 2420 
Láp h. (Ugocsa m.) 839, 950 
Lápa h. (Somogy m.) 1197 
Lapach kerület (Horvátország) 2226; szék (Horvát

ország) 2156 
Lapatha fn. (szőlő) (Várasd m.) 1219 
Lápi cs. 138, 581-582, 839, 950, 958, 2009 
- László és Leusták királyi ember 1029 
-Tamás ügyvéd 2701 
Lapispataki cs. 2449 
Lapisrét h. (Zaránd m.) 2269 
Lapsza h. (Szepes m.) 906 
Lapusniki cs. 651 
Lask h. (Zemplén m.) 120, 297 
Laskafalu h. (Baranya m.) 1671 
Laskari András poznani püspök 606, 1386; lengyel 

követ 82,2614 
Laskó h. (Baranya m.) 2238 
Laskod h. (Szabolcs m.) 324, 1067, 1154, 1837 
Laskodics. 1365; Vajai 1637 
Laszkárfalvai Jakab királyi ember 1507 
László (IV.) király 775, 1018, 1031, 1554, 1558, 

2322 
- a dalmát szigetek comese lásd Kusalyi Jakcs 

László 
- ajtónállómester lásd Tamási László 
- devecseri plébános, ügyvéd 1145 
- diák leleszi karbeli pap 1177 
- ügyvéd 1113 
- doborkai plébános, erdélyi kanonok 1820 
- esztergomi kanonok, nógrádi főesperes lásd Sóvári 

Sós László 
- esztergom-zöldmezei prépost lásd Csetneki László 
- farai comes lásd Kusalyi Jakcs László 
- győri főesperes lásd Sorki László 
- knini püspök lásd Farkasfalvi László 
- nyúlszigeti prépost 349 
- opuliai herceg 2074 
- racsai plébános, ügyvéd 213 



(László) sági prépost 15, 35, 190, 318, 616, 799, 
974, 1396,1459,1649,1855 

- szinyei plébános 2191 
- (Tibold fia) krupai várnagy lásd Szenesei László 
- zágrábi alispán lásd Kis László 
- ispán lásd Szenesei László 
- székesegyházi főesperes 1003 
Lászlókarcsai Török cs. 1471 
Lászlóteleke h. (Szabolcs m.) 823, 2248; pr. (Szat

már m.) 1156,2054 
Lászói cs. 2521 
Lasztaj h. (Sopron m.) 541 
Lasztóc h. (Zemplén m.) 1487 
Lasztóci cs, 101, 119, 141, 297, 330, 665, 1187, 

1487, 1700, 2204 
- Domokos abaúji alispán (1411-1425) 317, 406, 

1191,2334 
- János királyi ember 2288; ügyvéd 2487 
- Péter királyi ember 2288 
Lathcza lásd Láca 
Latina navis 113 
Latorca f. (Ung m.) 451 
Lauher pn. 2051 
Laun h. (Csehország) 889 
Lauterrein György kancelláriai jegyző és Zs. familiá

risa 1434 
Láz h. (Ung m.) 548 
Lazarevics István szerb despota 127, 524, 726, 860, 

1048-1051 
Lazec h. (Körös m.) 1465 
Lazony h. (Zemplén m.) 120 
leány neveltetése 309 
leányág birtokjoga 53, 297, 352, 521, 732, 803, 948, 

1197,1516,1537,1837, 1963 
Leányfalu h. (Borsod m.) 117 
leánynegyed 53, 107, 140, 261, 354, 377, 422, 588, 

757, 779, 793, 804, 840, 940, 1105, 1185, 1197, 
1216, 1340, 1495, 1708, 1717, 1766, 1831, 1838, 
1897, 1947, 2020, 2068, 2081, 2129-2131, 2261, 
2277, 2353, 2357, 2359, 2366, 2395, 2403, 2406, 
2412, 2430, 2460, 2521, 2532, 2543, 2552-2553, 
2575,2606, 2615,2661, 2663, 2671 

Leányvár h. (Zemplén m.) 423, 580 
lébényi (Mosón m.) Szent Jakab-monostor és apátja: 

Simon 668 
lebusi püspök (NRB) 2260 
Lechche lásd Lekcse 
Leczelterpn 2252 
Ledererpn. 625, 1422 
Leeb lásd Löb 
Leenjn. 998 
lefejezés 1604,2316 
lefoglalás 1698, 1951,2171 

lefoglalt áruk visszaadása 2616; javak visszaadása 
550, 2216,2513 

legátus natus lásd Kanizsai János esztergomi érsek 
legelő 231,940, 1416; felszántása 1715 
legeltetés 344, 827, 1965 
Légen h. (Kolozs m.) 174,299 
Legéndi Benedek váci kanonoksági kérelme 1245 
legény, ágyús 2396-2397, 2452; kőfaragó 2398-

2399 
Legényei cs. 2067 
- Csontos cs. 1358, 2032, 2067, 2121, 2691 
- Márton királyi ember 2013 
Legértejed lásd Lidértejed 
Légfalva h. (Zala m.) 377 
Légi Bálint királyi ember 504 
- János, Mihály és Péter királyi emberek 504 
legum doctor lásd doctor legum 
Legynya-x lásd Legényei 
lehen 640; lásd még laneus, telek 
Lehota h. (Liptó m.) 1217; (Nógrád m.) 259; 

(Nyitra m.) 498,750 
Lehotai cs. 1217 
Leischdorf v. (Pozsony m.) 222 
Leitgab pn. 2365 
Lekcsei cs. 2247 
- Sulyok Miklós somogyi alispán (1412-1418) 2368 
Leklinc h. (Hont m.) 1396, 1583 
Lelei cs. 256 
- Kaplyon cs. 2496 
Lelesz h. (Zemplén m.) 576 
Leleszi cs. 2433 
leleszi custos 867, 883 
- kiküldött megverése 2341 
-konvent 1300,2341 
- mint hh. 1, 32, 69-70, 84-85, 87, 101-103, 107, 

109, 119-120, 129, 131, 138-141, 144, 149, 151, 
158-160, 167, 173, 199-200, 210, 234, 241, 259, 
271-272, 279, 297-298, 302, 307-308, 311, 313, 
316, 320, 330, 336, 353-354, 362, 382, 387, 391-
392, 430-432, 451, 465^166, 512, 522, 529, 537-
539, 547-548, 552, 556-557, 560, 568-569, 580-
582, 604, 613, 635, 641, 645, 665, 673, 676-678, 
689, 693, 695, 700, 703-704, 718, 739, 745, 764-
765, 767-768, 777, 794, 825, 839, 841-843, 847, 
857, 861, 867-872, 874, 876, 882-883, 891-893, 
905, 911-913, 915, 921, 924, 928, 932, 950, 953, 
958-959, 988-991, 998, 1009-1010, 1029, 1039, 
1045, 1061, 1075, 1080, 1083-1084, 1088-1090, 
1093, 1098, 1100, 1110-1111, 1114-1116, 1125, 
1128-1129, 1134-1136, 1160-1164, 1173-1174, 
1177, 1179-1180, 1184, 1193, 1197-1198, 1227, 
1229, 1241, 1244, 1249, 1256, 1271, 1280, 1285, 
1298, 1305, 1317-1318, 1333, 1339, 1357, 1384, 



1388, 1405, 1417, 1437, 1487, 1495, 1503, 1506, 
1515, 1517, 1519, 1521-1523, 1541, 1544-1545, 
1549-1551, 1559, 1598-1599, 1617, 1619, 1636, 
1656, 1662, 1672-1673, 1684, 1700, 1704, 1713, 
1716, 1720-1721, 1743-1746, 1748, 1776-1777, 
1806, 1812, 1824, 1832, 1836-1841, 1850-1854, 
1869, 1871-1872, 1932-1933, 1937, 1948, 1954, 
1970, 1972, 1996, 2003-2004, 2007, 2012-2015, 
2021, 2023-2024, 2033, 2042, 2050, 2054, 2081, 
2096, 2112, 2114, 2121, 2129-2130, 2136, 2159, 
2168, 2184, 2189, 2204, 2206, 2208, 2213, 2235, 
2241, 2244, 2248-2249, 2253, 2263, 2282, 2284-
2292, 2297, 2299, 2302-2303, 2310-2312, 2322, 
2338-2339, 2348-2349, 2353-2357, 2361, 2375, 
2389, 2404-2406, 2413, 2420-2421, 2426, 2436, 
2441, 2448, 2469, 2479, 2484, 2487, 2491, 2495-
2501, 2513, 2517, 2524-2526, 2528-2529, 2531-
2532, 2543, 2546, 2552, 2569, 2577, 2579-2580, 
2588, 2598, 2601, 2611-2612, 2643, 2660-2661, 
2679-2680, 2683,2699, 2701 

(leleszi) konventi jegyző 1384 
- prépost: Csicseri Orosz Miklós 
-sigillator 1300 
-subnotarius 1333 
Lélics. 1874,2148,2485 
lelki fennhatóság 1807 
Leilei cs. 1203 
Lelóci Benedek és Tamás királyi emberek 1507 
Lemberg v. (Galicia) 1427 
lembergi egyházmegye 606 
Lemmel Máté, Zs. hitelezője 1910 
lemondás egyházi méltóságról 2176 
len 2229 
Lene f. (Szepes m.) 546 
lencse elhordása 839; vásárlása 151 
Lencsevölgye fn. (Heves m.) 904 
Lendernó h. (Szepes m.) 1741, 2029 
Lendernópatak h. (Szepes m.) 1741 
Lendva h. (Zala m.) 824; vár (Zala m.) 1069,1692 
Lendvai cs. 895, 1031, 1536, 2309 
Lengenfalua lásd Lengyelfalva 
Lengyel cs., Kágbéli 1133; Pósaházai 138; Ra-

gyolci 1532 
- jn . 2311,2502 
lengyel-litván-német lovagrendi békekötés 2489, 

2489; német lovagrendi béke 792; fegyverszünet 
437438; viszály 960, 1337 

- alkancellár: de Scziryn Donin 2111 
- király 82, 251, 375, 438, 666, 1763, 1823, 1907, 

2111; lásd még Ulászló 
-követ 1302,1356; lásd még Laskari András 
- só 746 
Lengyeldi Porkoláb cs. 2433 

Lengyelfalva h. (Ung m.) 713 
Lengyelország 363, 1288 
Lenkei cs. 2105 
Lenpergerpn. 2000 
Le«//zia-szigeti Konrád 1483 
Leodium lásd Hegei, lüttichi 
Lépes György erdélyi prépost 1440, 1643 
- Loránd, Váraskeszi erdélyi alvajda (1415-1438) 

18, 20, 41, 52, 211, 233, 299, 331, 358, 368, 371, 
419, 442, 518, 594, 620-621, 628, 633, 654, 690-
691, 914, 963, 995, 1016-1017, 1024-1025, 1028, 
1068, 1372, 1403-1404, 1432, 1457, 1620, 1701, 
1835, 1894, 1953, 2035, 2113, 2122, 2147, 2212, 
2367, 2400-2401, 2428, 2431, 2434, 2477, 2686, 
2693; mint fogott bíró 2036 

- jn . 1970 
Les fn. (föld) (Veszprém m.) 1497; h. (Bihar m.) 

2220, 2241 
Lesina v. és sziget (Dalmácia) 249-250, 1829; kh. 

2593; lásd még Fára és Hvar 
lesinai nemesek és populárisuk 2593 
lesinaiak 436, 1755 
Leskow-i lásd Leszkóci 
Leslau lásd Wladislavia 
Leszkó h. (Hont m.) 1334 
Leszkóci cs. 2512 
- István trencséni (al)ispán (1410-1418) 1606 
Leszkován h. (Szepes m.) 1060 
Lesznai cs. 27 
- István ügyvéd 1851 
- Kis Ferenc ügyvéd 1851 
Leszteméri cs. 556,570,2088,2129,2341 
- Balázs ügyvéd 1851 
-Gothardcs. 2204 
- Imre királyi ember 1179 
- István királyi ember 1179,2577 
- Mátyás diák ügyvéd 1851 
-Orbánügyvéd 2487 
- Veres László és Orbán ügyvédek 2531 
Létaijn. 868 
Letáni cs. 747 
letartóztatás 327, 375, 409, 444, 1687, 1765, 2229 
Lethonkw-i lásd menedékköi 
Lethow-i Swantoslaus wladislaviai egyházmegyei 

pap 2608 
Letouicz\n. 2278 
Letsalder pn. 55-56 
Leuanum lásd Löven 
leuchtenbergi tartománygróf 1888 
Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány 83 
Leue/Leuew/Lewe/Levy lásd Lövő 
Leuke/Lenke lásd Löke 
Léva v. (Trencsén m.) 73; vár (Bars m.) 156 



Lévai Cseh Péter lovászmester (1404-1415), barsi 
ispán (1412-1439) 156, 275, 550, 567, 622, 742, 
917, 1124, 1632, 2065, 2659; lásd még Sárói 
Cseh Péter 

levél kézbesítése 165, 729, 778, 1286, 2229, 2631 
Levelek h. (Szabolcs m.) 1162 
levélfogalmazvány 1334 
Levobsai Glatz János közjegyző 125 
Lewche/Lewchee lásd Lőcse 
Lewkuseghaz. lásd Lökösegyház 
Lewrynthe-i lásd Lőrintei 
Leynwater pn. 2043 
Leytgebe pn. 1951 
Lezkouch pr. (Toplicai ker.) 2272 
libellus lásd keresetlevél 
libera villa, püspöki 2229 
Libercsei Imre ügyvéd 1583 
- Jakab diák ügyvéd 1396,1583 
licenciatus 925; mindkét jogé 1410 
licenciátusi eskü 1485 
Lichtenau-i Göringer Farkas lovag 1055 
Lidértejedi Gergely királyi ember 2410 
Liechtsch pn. 1973 
Liegnitz v. (Szilézia) 1833 
Liége-i püspökség tizede 1188 
Liendel pn. 1975 
Lienhart pn. 2295 
Liest pn. 2084 
Lietava vár (Trencsén m.) 2437 
Liewka lásd Lukavica 
Liget fn. (erdő) (Máramaros m.) 2213 
liget 1741, 1803 
Liki h. (Arad m.) 2037 
Limpa h. (Vas m.) 348 
Lindeno lásd Lendernó 
Lindnopatak lásd Lendernópatak 
Linkóháti cs. 2461 
Linzi Theodoricus közjegyző 288, 347 
Lipcse h. (Máramaros m.) 757 
Lipóc h. (Turóc m.) 1966 
Lipoltfalva h. (Pozsony m.) 2064 
Lipoveci cs. 420, 1008 
Lipovnoki cs. 1299 
//po-nak nevezett kaszás 839 
Lippa v. (Arad m.) kh. 3 
Lippia h. (Körös m.) 1465 
Lippóics. 2433 
Lipse h. (Zala m.) 2022 
Lipsei cs. 28, 388, 895,1546, 1834, 1898,2022,2309 
Liptó m. 264,2020,2663; hatósága 2663 
Liptói cs. 2130,2374 
- Miklós káptalani ügyvéd 288; ügyvéd 1505; 

veszprémi prépost 1181,1589 

liptói alispán: Slavatini János 2663 
Listpn. 925 
Liszkai cs. 2187 
Liszkói cs. 863 
Litvah. (Hontm.) 987, 1334, 1899 
Litvaics. 987 
Litván szn. 132 
litván nagyfejedelem: Vitold 
Livina h. (Nyitra m.) 2403 
Livónia 666, 1774 
Lixten h. (Német lovagrend) 1774 
ló 61, 87, 342, 445, 483, 561, 595, 689, 761, 815, 

1088, 1140, 1163, 1796, 2023, 2065,2361, 2615; 
lásd még kanca, ménesbeli ló 

-befogása 1114 
- elhajtása 166, 311, 336, 2091, 2289, 2483, 2529 
- elvétele 228, 272, 391, 547, 583, 620, 730, 765, 

1511,1955, 2064, 2576,2619 
-értéke 764, 847, 875, 1452 
- hátára kötözés 674 
- lefoglalása 564 
-leölése 1114 
- megsebesítése 843 
- szügyével töretés 151, 173,661,868 
-vétele 232 
Loag lásd Lovag 
Loboka h. (Zágráb m.) 485, 487 
Lócics. 2279 
Locsmánd h. (Sopron m.) 483 
Lófalva h. (Sáros m.) 1060 
Lokew lásd Lókő 
Lókő fn. (Várasd m.) 1947 
Lombardia 88, 153, 423, 429, 461^163, 712-713, 

822, 1000, 1133, 1595, 1604, 1889, 2088, 2167, 
2188, 2374, 2378 

Lomnic h. (Szepes m.) 1085, 1319 
Lomnici cs. 140 
-János és Lőrinc királyi emberek 2300 
Lomperthzaza lásd Lampertszásza 
Lompnicha-'\ lásd Lomnici 
londoni püspök 589 
LongErdew fn. (Ung m.) 465 
Longinus Gergely, a pápai kamara féljövedemeinek 

behajtója 2192; bekcsényi főesperes, zágrábi ka
nonok 133 

longolewni lásd löveni 
Lonka h. (Hunyad m.) 419; (Körös m.) 490, 853 
Lónya h. (Bereg m.) 1853, 2500, 2699 
Lónyai cs. 641, 678, 793, 1298, 2058, 2500, 2699 
- Ágoston királyi ember 678 
- Domokos királyi ember 84, 678, 870 
- Gergely királyi ember 537 
- György királyi ember 869-870 



(Lónyai) Jakab királyi ember 678 
- László és Miklós királyi emberek 901 
- Vitéz cs. 2500 
lónyai hospes 1853 
lopás 1164,2048,2187 
Loránd kaszai várnagy (1312) 459 
Lórántháza h. (Szatmár m.) 153 
Loskuth lásd Lask 
Losonc h. (Nógrád m.) 259 
Losonci Dénes (László bán fia) aulicus 241, 259, 

320, 391, 457-458, 496, 645, 689, 868-870, 900, 
902, 911, 915, 1067, 1541, 1565, 2334, 2579, 
2615, 2695 

-István macsói bán (1390-1392) 1703 
- bán özvegye 376, 1196, 1278, 1501,2141 
- János (Péter fia) királyi ember 1082 
- László (Dénes bán fia) miles, királyi familiáris 

1166-1167, 2280 
- (Zsigmond fia) 2334 
- bán özvegye 2334 
- Zsigmond (László bán fia) aulicus, orsovai, mi-

háldi, berényi, sebesi, lugosi és zsidóvári várnagy 
(1415-1420) 241, 259, 320, 391, 457-458, 496, 
645, 868-870, 900, 902, 1067, 1254, 1338, 1541, 
2334; felesége: Dorottya 1766 

Lothárdi Demeter, György és Lőrinc királyi emberek 
1270 

lovag lásd miles 
Lovagfalvai cs. 2412 
- Lovag cs. 2412 
lovas 703,711,917,1020,2078,2530 
Lovászjn. 1550 
lovász lásd constabor 
Lovászad h. (Vas m.) 2333 
Lovászi cs. 388 
lovászmester: Lévai Cseh Péter, Perényi Miklós 
Lozsádi cs. 1924; lásd még Szentmiklósi Lozsádi 
Lózsics. 2392,2461 
Löb h. (Pest m.) 262 
Lőcse v. (Szepes m.) 373,670,1155,1742; ható

sága 2458 
- f . 373,754 
- jn . 1270 
Lőcsei cs. 591, 1742 
-pn. 373,546 
lőcsei bíró: Jeromos 1742 
- polgár 2458, 2472 
-posztómetsző 232 
- Szent György-kápolna 2458 
- Jakab-plébániaegyház 2458 
Lök h. (Szabolcs m.) 168, 545, 1280, 1298, 1837 
Lőkejn. 919 
Lökösegyház h. (Zaránd m.) 2269 

Lőrinc kovács egyedfalvai esküdt 36 
- nyitrai éneklőkanonok 270 
- rajki premontrei prépost 2589 
- szabó szondi esküdt 36 
- tárnokmester lásd Tót Lőrinc 
- vajai lakos, ügyvéd 1637 
Lőrinci h. (Nógrád m.) 376 
Lőrinteics. 1978-1979 
löveni posztó 232, 709, 807, 1239, 2196 
Lövő h. (Szabolcsm.) 1067; (Zalám.) 2301 
- cs., Dubi 2332 
- jn . 745 
Lövői cs. 1067, 1333 
- Balázs királyi ember 2311 
- György királyi ember 704 
- Imre királyi ember 151 
- István és Marcell királyi emberek 157 
- László királyi ember 2311 
- Péter királyi ember 2311, 2495 
Lublói György magister artium, Zs. familiárisa 1443 
luchfa seu pini 1741 
Luchkoch lásd Luskóc 
lucrum camere lásd kamarahaszna 
Lucsinc h. (Körös m.) 803 
Lucsivnai Hover cs. 506 
Lucska h. (Bereg m.) 703; (Trencsén m.) 1605; 

(Ungm.) 200; (Zemplén m.) 431 
Lucskai cs. 912,959, 1285, 1605 
- Bánó András ügyvéd 1851 
Ludbreg h. (Körös m.) 2523 
Ludbregics. 180,2382,2530 
Lugas h. (Vas m.) 558 
Lugatha/Lugotha fn. (halastó) (Szabolcs m.) 463 
Lukaaradja h. (Ung m.) 2208 
Lukaháza h. (Ung m.) 2208 
Lukaházai Tamás királyi ember 556, 953 
Lukanovc pr. (Körös m.) 1031 
Lukavica h. (Sáros m.) 936 
Lukna fn. (tó) (Ung m.) 451 
Lulla h. (Somogy m.) 2504 
Luna Péter 741; lásd még Benedek (XIII.) pápa 
Lunka h. (Hunyad m.) 594 
Lupfen Hans gróf, Zs. udvarbírája 1911 
Lupócs h. (Nógrád m.) 259 
Lusán h. (Várasd m.) 2425 
Luskóc h. (Zemplén m.) 2406 
Luxemburg v. 11,39; hercegség 837; elzálogosí

tása 1804 
Luzsán h. (Sáros m.) 445 
lübecki tanács 683 
lüttichi közjegyző 347 
Iwpon-i (Pozsony vagy Győr m.) jobbágynévsor 

1715 



Lwue-i lásd Lövői 
Lyanfalw lásd Leányfalu 
Lychota lásd Lehota 
Lyndno lásd Lendernó 
Lyndva lásd Lendva 
Lyánya lásd Lónya 
Lyskowan lásd Leszkován 
Lythaw h. (Pozsony m.) 2432 
Lywky lásd Liki 

Macedóniai cs. 1254 
- Dancs cs. 1274 
Macer Miklós szepesi kanonok 2536 
Macha f. (Turóc m.) 1204 
Machadonya-i lásd Macedóniai 
Macháza h. (Pozsony m.) 1253 
Machkus jn. 2643 
Machohaza lásd Macháza 
Machola-i lásd Mocsolyai 
Macri pn. 2011 
Macs h. (Szabolcs m.) 67 
Mácsa h. (Bács m.) 1254; (Bihar m.) 2220; (Szat

már m.) 695 
Mácsédi Vértes cs. 2639-2640 
macsi Szent György-egyház 389 
Macskás h. (Kolozs m.) 1404, 1894, 2113 
Macskásics. 20, 1404, 1655, 1894,2113,2212 
- János (Domokos fia) királyi ember 145 
macsói bán: Asszonyfalvai Ostfi Domokos, Losonci 

István, Maróti János, Újlaki Imre és László 
- báni protonotárius: Osztopáni Benedek 
Mad h. (Pozsony m.) 1900 
Mada h. (Szatmár m.) 677, 1490 
Madai cs. 316,677, 1241, 1333, 1495 
- Bertalan és Szaniszló királyi ember 882 
- Dezső királyi ember 882, 2288 
- Domokos királyi ember 241 
- Imre királyi ember 869 
- János királyi ember 149, 241, 2288 
- László királyi ember 149, 869-870, 2288; szabol

csi alispáni megbízott 1333 
madárárusítás 2229 
Madaras h. (Bodrog m.) 578; (Somogy m.) 2326 
Mader pn. 1580 
Maderberg fn. (Sopron m.) 981 
Mádi Benedek és Gergely királyi emberek 2023-

2024 
Madocsa h. (Tolna m.) 128, 1197 
Magalóci János ügyvéd 213 
Magasmarti János királyi ember 1160-1161, 1163 
- Kelemen királyi ember 745, 1160-1161, 1163 
- Pató János és Kelemen királyi emberek 308 
magdeburgi egyházmegye 606 

Mageriin lásd Szebeni Mengerlin 
Magfalu/Maghfalua/Magfalwa lásd Mátyfalva 
Magiary-i lásd Magyari 
Magierladan lásd Magyarládony 
magister artium lásd művészetek mestere 
magistratus fabrice, pozsonyi Szent Márton-egyházé 

1144 
Magnalumpnicz. lásd Nagylomnic 
Magormarth-i lásd Magasmarti 
magszakadás 42, 155, 302, 360, 486, 531, 611, 887, 

918, 938, 1115, 1807, 2380-2381, 2416, 2424, 
2638 

Magy h. (Szabolcs m.) 2517 
Magyar jn. 843,2524 
- Pál soproni városbíró 1535 
magyar-lengyel határ 1288 
- bor tiltása Ausztriában 880 
-haderő 2335 
-jog 2056 
- nemzet a bécsi egyetemen 443 
- nyelvtudás 753 
- segítség Litvániának 1801 
Magyarád h. (Heves m.) 157; (Zalám.) 966,1624 
Magyarbél h. (Pozsony m.) 2411, 2603 
Magyari h. (Heves m.) 449; (Pozsony m.) 945 
-cs. 121,296, 1237 
- György királyi ember 2483 
Magyarkegye h. (Szolnokból Szatmár m.-be áthe

lyezve) 988 
Magyarládony h. (Sopron m.) 2382 
magyarok felvonulása Itáliában 647 
Magyarország 375, 481, 564, 965, 1023, 1216, 

1402, 1431, 1774, 2154-2155, 2163, 2170, 2211, 
2335, 2414, 2559; bírái 1247; koronája 2087; 
végvidékei 800 

Magyarországi István festő 626 
- János montecassinói bencés 378 
magyarpeterdi Boldog Margit-plébániaegyház 940 
Magyarrégen h. (Torda m.) 259 
Magyfalvai cs. 2256 
Magyi cs. 1067, 1333, 2394, 2517 
- Fülöp királyi ember 2287 
- György egri kanonok 820, 2394 
- László szabolcsi szolgabíró 2389 
Mahcha-i lásd Mokcsai 
Mahowcz lásd Matolcs 
mainzi egyházmegye 1362 
Maius lásd Mosóc 
maj ki prépost 1561 
- Szűz Mária premontrei monostor 1561 
Majkovci János királyi ember 1082 
Majlátmajcó p. (Temes m.) 1603 
Majos h. (Turóc m.) 2638; lásd még Mosóc 



Majosházai Márton királyi ember 1105 
Majosi Jakab alvajdai ember 914, 1953 
Majsa h. (Baranya m.) 510; (Tolnám.) 2238 
Majsai cs. 2269 
Majsatejedi Jakab királyi ember 342 
Majszon h. (Baranya m.) 155 
Majtény h. (Szatmár m.) 462, 989 
majtényi plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 

504 
Majtis h. (Szatmár m.) 2312 
makacsság 445, 2671 
Makarja h. (Bereg m.) 69, 109, 271, 873, 1373, 

1871,2375 
makk 1465 
makkoltatás 953,2229 
makkos erdő 85, 202, 461, 1280, 1465, 2035, 2334 
Makó cs. lásd Zétényi Makó 
Mákos jn. 799 
Makrai Balázs királyi ember 151 
- Benedek, legum doctor, mindkét jog licenciátusa, 

miles 1410,2236,2538 
- Gergely királyi ember 2312 
- György királyi ember 2096, 2312 
- István és János királyi emberek 2096 
- Kelemen királyi ember 2096, 2136 
-Nagycs. 2031 
Makszond h. (Keve m.) 903; (Krassó m.) 629 
máktized 2229 
Malatesta de Malatestis 1103 
Malathen-i lásd Malatini 
Malatini cs. 264, 1109 
- László királyi ember 1109 
Málcaics. 173,2341 
- László királyi ember 677 
Malduri Imre és László királyi emberek 2300 
Málé h. (Gömör m.) 477 
Male lásd Mályi 
Maierin. 1716, 1720 
Maiigeneri Vilmos szentszéki káplán és ügyhallgató 

999, 1002, 1569 
Malkunyai cs. 1003 
Mallai Fülöp barcelonai kanonok 1123 
malom 14, 231, 349, 354, 370, 384, 423, 478, 507, 

636, 642, 650, 795, 808, 947, 1064, 1096, 1124, 
1130, 1138, 1175, 1388, 1412, 1465, 1481, 1506, 
1709, 1811, 1913, 1947, 1970, 2035, 2191, 2229, 
2269, 2312, 2432, 2598-2599; lásd még hajóma
lom 

- adásvétele 9, 1680; állítása 12; bérbeadása 
2480; bérlete 1922; egykerekű 1940; elrontása 
1956; építése 123,995,1518,1817,1929,2577; 
háromkerekű 1416; helyreállítása 856; jöve
delme 12, 123, 1416, 1679, 1939-1940, 2458; 

kétkerekű 811; lefoglalása 1680; lerombolása 
85,1518,2533; négykerekű 2533 

malomcsatorna 1416 
malomgát megemelése 1096 
malomhely 1056, 1138, 1465, 1680,2159,2543 
malomkerék zálogosítása 1939 
malomkő és tengelye 1416 
malomrész 693,810,2246 
malomretesz elpusztítása 2182 
Malomsoki másképp Bősi cs. 2575 
Malomút fn. (Heves m.) 904 
Malyad lásd Mulyad 
Malyathayn. 2284 
Mályi h. (Borsod m.) 2319 
Manaky lásd Monoki 
mandátum 435, 437, 592, 930, 1630; írásbeli 480, 

812, 1261, 1681, 1818; lásd még commissio, ki
rályi mandátum 

Mándhida h. (Zala m.) 288, 966, 1624 
Mándi Mihály királyi ember 1075 
Mándok h. (Szabolcs m.) 259, 868 
Maniga h. (Nyitra m.) 2467 
Mankós szn. 627 
mansio 199, 496, 900, 1067, 1115, 2035 
Mantova v. (Itália) 2547, 2556; kh. 2465-2468, 

2522,2557-2558, 2608 
manus communes 1160 
Mánya h. (Bars m.) 2144 
Manyik h. (Doboka m.) 52 
Maráci cs. 558 
Maradék jn. 843 
Marahtal fn. (erdő) (Abaúj m.) 40 
Máraijn. 661 
Maralch-i lásd Maráci 
Máramaros m. 84, 757, 2375 
-benépesedése 1018 
máramarosi ispán: Perényi Miklós 
- kamarás: Mátyfalvai Illés 1172 
- kerület 69, 2004 
- sóalispán: Mátyfalvai Illés 1164 
Maráz v. (Temes m.) 965 
Marcali cs. 602, 896, 965-966, 983, 1429-1430, 

1447, 2568 
- Dénes fejéri ispán (1399) 170; székely ispán 

(1402-1403), somogyi ispán (1413-1422) 602, 
965-968,983, 1429-1430, 1624 

- Dózsa csanádi püspök (1405-1422) 1394-1395, 
1935 

- László csanádi prépost 965-967, 983, 1429 
- Miklós erdélyi vajda (1402-1403) 965-967, 

1429 
Marcaltői cs. 1498,2568 
Marcel cs., Udvarnoki 342 



Marcelházai cs. 2483 
Márc(falva) h. (Sopron m.) 1590 
Marchóles. 121 
Marchali cs. 2518 
Marchegg v. (Alsóausztria) 1725 
Marco di Pietro spalatói rector 2329 
Marcziski pn. 205 
mardurina lásd nyestbőradó 
Máré vár (Tolna m.) 470,528,571, 1035, 1994 
Maréi cs. 152, 470, 528, 571, 1752, 1994, 2018-

2019, 2313, 2331,2507 
Marenouch h. (Körös m.) 803 
Mareuch-i György báni ember 634 
Margit nürnbergi várgrófné 835 
Margonyai cs. 2412 
marha 344, 566, 596, 828, 993, 1031, 1124, 2619, 

2700; elhajtása 524,620,1806,2524,2526; vá
sárlása 2024 

marhahús 2069 
Marhardszn. 149,2588 
Marhardfölde másképp Szentbenedek h. (Somogy 

m.) 933 
Mária királynő (1390) 133 
- Magdolna pálos kolostor, Jenő 1614 
- Magdolna-egyház, Nagyhalé 1671 
- Magdolna-oltár, Krakkó 1615 
Máriás cs. lásd Márkusfalvai Máriás 
Marienburg v. (Német lovagrend) 2489; vár (Né

met lovagrend) 484, 1283, 1823; kh. 197 
marienthali Szűz Mária pálos kolostor 2295 
Mariot Gallicus budai polgár 444 
Marjasovc h. (Körös m.) 31 
Márk bertinorói püspök (Itália) 2100 
Márki cs. 173,2341 
- Gellért királyi ember 1970 
markiaiak 660 
Markouch/Malkouch h. (Körös m.) 986 
Márkusfalvai cs. 428, 1155, 1938, 2085 
- Máriás cs. 1060, 1342 
--Jakab sárosi alispán (1414-1417) 778 
Markusovc h. (Zágráb m.) 2145 
márna 781 
Marócsa kerület (Körös m.) 42; (Zágráb m.) 

1882 
Marói cs. 2098 
Maros f. 2035 
Marosfalvai cs. 15 
- Miklós nádori ember 275 
marosontúli főesperes 2199 
Marót h. (Bars m.) 2144; (Hont m.) 929, 2131; 

(Somogy m.) 1635; (Valkó m.) 2360 
- cs., Szentjánosi 1929 
Marótfalvai András királyi ember 1270 

Maród cs. 929, 1223, 1258, 1582, 2202, 2269, 2621 
- János macsói bán (1397, 1398-1401, 1402-1409) 

555,1397,1828,2103, 2134, 2269, 2360, 2621 
- Tompa Tamás királyi allovászmester (1409-1415) 

929 
maróti plébános 1635 
Marótsár fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
Marthonouch-i lásd Martinovci 
Martinc h. (Várasd m.) 8 
Martinch fn. (malom) (Várasd m.) 1947 
Martinovci cs. 642,1031 
- György királyi ember 1082 
-Oztrycha cs. 642 
Márton (V.) pápa 1104, 1140, 1168-1171, 1188, 

1214, 1218, 1234-1235, 1242, 1252, 1259-1260, 
1267, 1289-1292, 1294-1296, 1352, 1356, 1360, 
1362, 1371, 1414, 1423-1426, 1439, 1448, 1468-
1469, 1474, 1483, 1488, 1547, 1573, 1577-1578, 
1600, 1616, 1623, 1710, 1750, 1795, 1799, 1820, 
1880, 1892, 1896, 1907, 1959, 1961, 2030, 2066, 
2092, 2100, 2119, 2132, 2150, 2154, 2162, 2172, 
2180, 2211, 2218, 2227-2228, 2260, 2262, 2267, 
2275, 2296, 2409, 2468, 2602, 2636,2675, 2687 

- alországbíró lásd Devecseri Márton 
- diák karbeli klerikus, leleszi kiküldött 2577 
- gyulafehérvári domonkos prior 2199 
- zágrábi sublector, a Szent Imre-egyház plébánosa 

100 
Mártonfalvai Geréb cs. 508,1028 
Martonháza h. (Sáros m.) 65 
Martoni h. (Borsod m.) 2319 
Martonovci cs. 1031 
Mártonszigete h. (Tolna m.) 1185 
Mártonszigetei Horvát és Sáros cs. 1185 
Martony h. (Szatmár m.) 1154 
marturina lásd nyestbőradó 
Márványkő vár (Vas m.) kh. 309 
Maskfalva h. (Nógrád m.) 259 
Mátéfalva h. (Szepes m.) 1741, 2029 
Mátéházai cs. 973 
Matelica-i Péter Pál közjegyző, esztergomi szentszé

ki írnok 1778 
Mateóc h. (Szepes m.) 952 
Mateóci Bálint királyi ember 1099, 1204; nádori 

ember 90, 527 
- Márton királyi ember 1099 
mateóci tizedper 952 
Matesevci cs. 1031 
Mateusovc h. (Körös m.) 1465 
Mathasyczjn. 2278 
Mathenus nemzetség 218 
Mathewseuch-i cs. 1031 
Mathola-i cs. 1115 



Matisdorff]ásd Mateóc 
Maüuz/Matioz/MathyochÁ lásd Mátyóci 
Matolcs h. (Szatmár m.) 2378 
Matucsinai cs. 1083 
Mátyás diák, mester alvajdai protonotárius lásd 

Császi Mátyás 
- keszthelyi plébános 288 
- zágrábi prépost 180,1004 
Mátyfalva h. (Ugocsa m.) 521,839, 1018, 1172 
Mátyfalvai cs. 1029, 1172 
- Illés máramarosi sóalispán 1 164; kamarás 1 172 
- László királyi ember 1164 
Mátyóci Bálint királyi ember 431 
- Imre királyi ember 431, 1128, 1551 
- Lacyk Imre királyi ember 1084 
Mátyus h. (Bereg m.) 2601 
Mátyusföldi cs. 2482 
Mátyusháza h. (Bodrog m.) 510, 578, 2048, 2326 
mátyusházai jobbágyok 2453 
Mauroceno Róbert velencei követ 2559 
Maurperger Mihály würzburgi és pozsonyi kanonok, 

a pozsonyi falakon kívüli Szent Lőrinc-egyház 
Szent Jakab-kápolnájának rektora, a királyi kan
cellária írnoka és a királyi ház familiárisa 1218, 
1243,1883, 1901 

Mauser pn. 1065 
Mawser pn. 1973 
Maya lásd Mánya 
Mayos/Mays lásd Mosóc 
Mayson lásd Majszon 
Maytheh lásd Majtény 
Mazalóc h. (Bács m.) 555, 717, 723, 756, 1086, 

1149 
mazóviai herceg: János és Ziemovit (IV.) 
Mechejn. 1270 
mecheleni posztó 2304 
Meczlinus szn. 2544 
Mecscri cs. 2460 
- Miklós királyi ember 1269 
- Szerafin királyi ember 1269, 1818 
Medgyes szék 507, 1670 
medgyesi decanatus 2199 
Medve h. (Győr m.) 2064 
[Medve] Pál erdélyi kanonok 1864 
Medvedzei Tódor királyi ember 923 
Medvéi cs. 2562 
- János dalmát-horvát bán (1414-1419) 829, 2226; 

lásd még Albeni János (ifj.) miles 
medvéi várnagy: Klokocsovci Jakab 1379 
Medvés fn. (erdő) (Doboka m.) 331 
Medves h. (Fehér m.) 1909 
Medweche-i lásd Medvedzei 
Meer cs., Gerendorfi 1830 

Meersburg v. (NRB) 394,413,707; kh. 1762 
megállapodás lásd egyezség 
megbízólevél nélküli képviselet 1688 
Megejn. 2643 
megégetés 1604,2316 
megegyezés 2030 
- lengyel-tatár 251 
- okozott kár ügyében 1144 
- lásd még egyezség 
Megér lásd Megyer 
Megere h. (Tolna m.) 1197 
Megerlin pn. 948 
megerősítés királyi gyűrűs pecséttel 1399 
Meggyes h, (Szatmár m.) 1972 
-pn. 554 
Meggyesaljai cs. 1332 
Meggyesegyház h. (Zaránd m.) 2269 
Meggyesi cs. 168, 282, 324, 382, 441, 545, 1160-

1161, 1163, 1227, 1365,1824 
- István fogott bíró 1585 
meghívás tanácskozásra 368 
meghívó levél 80 
megintő levél 460 
Megirling lásd Szebeni Mengerün 
megjelenés elmulasztása 115, 117, 122, 129, 136, 

180, 288, 347, 373, 445, 465, 505, 512, 529, 551, 
706, 903, 974, 1062, 1072, 1096, 1122, 1125, 
1154-1155, 1223, 1274, 1497, 1501,1536, 1582-
1583, 1654, 1750, 1825, 2029, 2270, 2279, 2342, 
2389, 2621; lásd még távolmaradás 

megöltek temetése 731 
megszégyenítés 1322 
megyehatár módosítása 153 
megyei bíráskodás 1796 
-ember 1791; Baranyám. 2619; Bereg m. 1033; 

Bodrog m. 2125, 2482; Gömör m. 2635; Hont 
m. 896; Középszolnok m. 1359; Pozsony m. 
287; Sáros m. 698; Szabolcs m. 2259; Szatmár 
m. 282; Szepes m. 699; Tolna m. 2350; Vas 
m. 1032,2219; Zágráb m. 59; Zalám. 2210 

- ítélőszék 996 
- közgyűlés 59, 144, 170, 202, 454, 457, 561, 598, 

835, 859, 900, 950, 1003, 1063, 1067, 1115, 1236, 
1333,1583, 1663,1688,2324,2348,2389,2433 

- nemesség igazolása 442 
-pecsét, idéző 282, 1033, 1359 
- pénzkiutalás hadba vonuló nemesnek 609 
- szolgabíró 2255 
-törvényszék 1003,2361 
Megyer h. (Pest in.) 1767 
Megyeri Adorján szabolcsi szolgabíró 609, 2389 
Megyericsei cs. 2576 
Megyurechy-i lásd Megyericsei 



Méhes h. (Kolozs m.) 995 
méhtized 1373 
Meichau vár (NRB) 48 
Meinel pn. 2084 
Meisner pn. 2250 
meisseni őrgróf 1823 
- őrgróf: Vilmos 484 
- várgróf: Henrik 214 
Mekcse h. (Baranya m.) 1611 
Melcher-\ cs. 2516 
Melczer pn. 2563 
Meldewr-i lásd Malduri 
melki apátság 2000 
Melles István ügyvéd 213 
Mellétéi cs. 1571,2070 
- Abach András megyei ember 2635 
- Pál ügyvéd 2635 
-Baróccs. 1571 
Melmester Henrik királynéi nyestbőradó beszedője 

2570-2571 
méltányosság 1035 
Meltewer-i cs. 13 
méltóságsor 314, 377, 489, 563, 594, 629, 724, 751, 

757, 840, 918, 1068, 1078, 1157, 1254, 1318, 
1392, 1429-1430, 1477, 1554-1556, 1559, 1620, 
1625-1626, 1802-1803, 1814, 1822, 1890, 1897, 
1915, 1924, 1979,2220, 2686, 2703 

-királyi 46 
Melweys pn. 1973 
Menjn. 1517 
Mendzenth-\ lásd Mindszenti 
menedékkői karthauzi kolostor 2283, 2429 
menekültek 340,2415,2632 
Ménes h. (Arad m.) 808 
ménes 508 
ménesbeli ló 311, 882, 1007, 2091, 2496 
Menew-\ lásd Menyői 
Ménfő h. (Győr m.) 1993 
Mengerlin lásd Szebeni Mengerlin 
Menky-\ Nagy Péter ügyvéd 117 
menlevél 652, 1402; lásd még salvus conductus, 

védlevél 
Mennew lásd Menyő 
Mensseland (NRB) 196 
Menthet pn. 1716 
menyasszony verése 173 
Menyeke h. (Veszprém m.) 1497 
menyétprém 792 
Menyőd h. (Fejér m.) 1931 
Menyői cs. 2496 
- Balázs megyei ember 1359 
- László királyi ember 1089 
-Ramocsacs. 1359 

Méra h. (Heves m.) 503; (Kolozs m.) 2428 
Mérai cs. 503,2428 
- Baksa László királyi ember 702 
- Sánta János királyi ember 702 
- Tamás egri és pozsonyi kanonok, hevesi főesperes, 

királyi titkár 365, 1441-1442, 1644-1645, 1779, 
1785,2264, 2266, 2315 

mérai Szent György-egyház 1441, 1644 
Mercse cs. lásd Himházai Mercse 
Méreics. 1791 
Merg lásd Mérk 
Mérk h. (Szatmár m.) 2378; (Zemplén m.) 101, 

141,297, 665, 1187, 2204 
Merke h. (Somogy m.) 2202 
Merkeijn. 2202 
Mernye h. (Somogy m.) 384 
Mernyik h. (Zemplén m.) 2681 
mérő hitelesítése 2229 
Mersburg lásd Meersburg 
Merseburg v. (NRB) 1212 
mértékegység, bothajítás 1405 
- choncha (bortized) 2229 
-cubilalis 2229 
-csöbör 2229 
-diéta 795,1219, 1724, 1793, 2145 
- ekealj 973, 1498, 1583, 1773, 1782, 1886, 2035; 

királyi 128, 665, 1465, 2504 
-font 24 
- fükötél 465, 1280 
- hold 13, 36, 144, 373, 805, 839-840, 869, 1031, 

1076, 1314-1315, 1579, 1583, 1656, 1957, 1970, 
2086, 2098, 2202, 2220, 2244, 2361, 2370, 2458, 
2514,2679; királyi 1396, 1583, 1900 

- hordó 70, 272, 695, 765, 828, 1707, 2667 
-kapa 342 
- kaszaalj 950, 973, 1317, 1465, 1886, 2035, 2086, 

2098, 2317 
- kepe 862, 869, 1393, 2210, 2286, 2355-2356 
-kita 2229 
- köböl 579, 693, 1075, 1096, 1697, 2069, 2229, 

2297; pápoci 1782; Tomaj birtoké 828; újlaki 
2021 

-kőhajítás 1068, 1416,2113 
- kötél 904, 1405, 1886, 2202, 2432 
-márka 1070, 1177, 1936 
-mázsa 916, 2443 
-mérföld 1465 
-mérő 2229 
- mérték, királyi 1953 
- nehezék 406, 1220, 2229 
-nyíl 2244 
- nyfllövés 451, 465, 629, 665, 903, 2679 
-öl 263,831,904,1239,2202; királyi 904,2086 



(mértékegység) pecia 561,722, 1936 
-pint 708; budai 2229 
-rőf 579, 978 
-seges 2361 
-starium 2229 
- szekér 299, 342, 828, 843, 1031, 2229, 2367, 2370 
-tálacska 995 
-vég 709,807,815, 1796 
Mertei szn. 2562 
Merthe cs., Kemehaza-'i lásd Himházai Mercse 
Meschendorf h. (Szeben szék) 1736, 1769-1770 
Mese]n. 1521 
Meseháza h. (Liptó m.) 1717 
Meseházai másképp Szentannai cs. 1717 
Mesenpek János turóci prépost 2547 
mesgye 665 
Messe szn. 504 
Messerjn. 138 
Mesteri Dámján királyi ember 866 
mészáros 157, 726, 2229, 2295, 2318, 2674 
mészárszék 916, 1634, 1727,2295 
mészárszékes ház 2365 
Meszesi János királyi ember 2533 
meszesi Szent Margit-egyház 1115 
Mesztegnyői Szerecsen cs. 1046, 1334, 1978 
Mewe v. (Német lovagrend) 1337 
Meyndt pn. 208 
Meynhertel fn. (Pozsony m.) 196 
Mezes jn. 2533 
Mezesomloy lásd Mezősomlyó 
Mezewkezow-\ lásd Mezőkeszői 
mező 563, 568, 689, 870, 903, 940, 973, 2035, 2441 
Mezőházai cs. 2403 
Mezőkeszői cs. 2551 
- Gáspár nyitrai alispán (1418-1422) 2639 
Mezőlaki cs. 710 
Mezőnyék másképp Kornisháza h. (Borsod m.) 822 
Mezőpankota h. (Bihar m.) 2220, 2241 
mezőpetri (Szatmár m.) jobbágynévsor 2033 
Mezőreszege h. (Szatmár m.) 2054; pr. (Szatmár 

m.) 1156 
Mezősomlyó h. (Krassó m.) 1997,2539; kh. 1462, 

1998,2408,2446 
Micha di Madio spalatói rector 2128 
Miglész h. (Zemplén m.) 2421 
Mihály diák körösi ítélőmester lásd Raveni Mihály 
- szepesi karpap 1060 
- erdélyi éneklőkanonok lásd Váradjai Mihály 
- káptalani jegyző és kanonok 2035 
- havasalföldi vajda 1965, 2072 
-jászói fráter conventualis 2598 
- szentandrási plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 126 

- szepesi ispán (1263) 373 
olvasókanonok 802; majd sasvári főesperes 

2347 
- váci kanonok,... főesperes 1107 
- zágrábi alispán 163 
-zólyomi ispán (1264) 1757 
Mihályere p. (Bihar m.) 440 
Mihályfalva h. (Baranya m.) 2619; (Vas m.) 1137, 

1502 
Mihályfalvai Péter és Sebestyén királyi emberek 

2012 
Mihályi h. (Sopron m.) 2246 
-cs. 2246,2461 
mihálykerekei (Baranya m.) Szűz Mária-egyház 

1671 
Mihálylaka h. (Szabolcs m.) 512, 1111 
Mikaics. 2289 
- László királyi ember 703 
Mikese jn. 323 
Mikeházai cs. 1835 
Mikére h. (Zaránd m.) 2269 
Mikes jn. 843 
Mikeszásza h. (Küküllő m.) 2686 
Mikeszászai Kolozsvári Tamás 1432, 1620, 1953, 

2686; aradi alispán (1410-1425) 1722; miles 
1701; Ozorai Pipo erdélyi familiárisa 2609 

Mikla cs., Némái 2261 
Miklai András tolnai alispán 2350 
Mikla-i lásd Mikolai 
Miklós h. (Bihar m.) 2552 
- (IV.) pápa 2030 
- a pozsonyi falakon kívüli Szent Lőrinc-egyház 

plébánosa lásd Nagyszombati Miklós 
- az egri Szent Miklós-oltár rektora 724,1145; káp

talani kiküldött 922, 2703 
- borsmonostori apát 483, 526, 541, 674, 877, 1419, 

1811,2101 
- boszniai olvasókanonok 1915 
- budai éneklőkanonok 384 
- comes terrestris térre Scepusiensis lásd Betlenfal-

vai Tatár Miklós 
- egri püspök lásd Dörögdi Miklós 
- esztergomi érsek lásd Apáti Miklós 
- garamszentbenedeki apát lásd Bolognai Miklós 
- gnieznói érsek 606 
- istvándi plébános 288 
- jászói prépost 40, 226, 255, 323, 639, 793, 809, 

904, 946, 979, 1020, 1056, 1587, 2449, 2521, 
2598 

- kalocsai kanonok, érseki vikárius 588 
- kápolnaispán lásd Alcsebi Miklós 
- leleszi prépost lásd Csicseri Orosz Miklós 
- menedékkői perjel 2283 



(Miklós) mester királynéi protonotárius (1375) 552 
- nádor (1347) lásd Zsámboki Miklós 
- (Oddrar fia Miklós fia) zsolnai bíró (1352) 2454 
- pozsonyi jegyző lásd Reichner Miklós 
- (Sándor fia) zágrábi ispán (1416-1417) 59, 163, 

183,420, 448,634 
- sasvári főesperes 802 
- segesdi főesperes, veszprémi kanonok és vikárius 

lásd Csitári Miklós 
- szereti, majd scardonai püspök lásd Venator Mik

lós 755 
- szigetszentkereszti plébános, zagoriai esperes 

1004 
- terbusi várnagy 2010 
- vajda lásd Csáki Miklós 
- vegliai comes lásd Frangepán Miklós 
- püspök 433 
- zágrábi ispán lásd Ervencei Miklós 
Miklósfalva h. (Szepes m.) 2377 
Mikójn. 2013 
Mikocsa cs,, Tárcái 1714 
Mikófalva h. (Heves m.) 343, 351 
Mikófalvai László nádori ember 2144 
Mikola h. (Bihar m.) 1193; (Szatmár m.) 991 
Mikolai cs. 91, 94, 154, 195, 236, 265, 382, 553, 

910,1053, 1182, 1199 
- Balázs királyi ember 2003, 2491 
- Benedek királyi ember 1045 
- Domokos királyi ember 867, 988-989, 1114, 2003, 

2491 
- István, János (Domokos fia), János (Pál fia) és Mi

hály királyi emberek 988-989 
- János királyi ember 867, 1114, 1134, 2491 
- László udvari ifjú 1182 
-Mihály miles 1231 
- Miklós királyi ember 1045 
Mikouiczjn. 2278 
Mikusovci cs. 1031 
Milaj h. (Szepes m.) 1741, 2029 
Milánó v. (Itália) 977 
milánói érsek: Bertalan 
- herceg lásd Visconti Fülöp Mária 
- követe 975 
Mildepn. 2702 
Milejics. 810 
Miiek h. (Vas m.) 1460 
Miiek jn. 173 
Milekics. 2586 
miles 178-179, 246, 281, 476, 713-714, 788, 800, 

818, 822-823, 854, 942, 1055, 1231, 1231, 1259-
1260, 1409, 1573, 1669-1670, 1677, 1701, 1805, 
1832, 1903, 1944, 2044, 2067, 2093, 2236, 2280, 
2416-2418, 2424, 2583; lásd még udvari miles 

Miletinci cs. 1031 
- Buga/Briga cs. 1031 
Milichdorf h. (Sopron m.) 2056 
militaris gradus, birodalmi 429 
Milohtajn. 1076 
Milossopataka p. (Trencsén m.) 1288 
Milota h. (Szatmár m.) 2529 
Mindenszentek- másképp Szent István-egyház, Bécs 

1235 
Mindenszentek-egyház, Asszonyfalva 1406; Lam-

pertszásza 736, 888, 1173 
Mindenszentek-prépostság, Veszprém-vár 1349, 

2165 
mindkét jog doktora 1373,1393,2538,2646; lásd 

még Vicedomini Máté 
Mindszent utca (Buda) 187 
Mindszent-egyház, Krakkó 1615 
Mindszenti cs. 770, 2054, 2222, 2433, 2499 
- Ádám körösi comes terrestris 218 
- Albert és György királyi emberek 2012, 2014 
- Ambrus királyi ember 673 
- Antal királyi familiáris és commensalis 429 
- Hernád királyi ember 2498 
- Horvát királyi ember 2499 
- János királyi ember 2012, 2496 
- Márton és Torda Dénes királyi emberek 1536 
- Miklós diák királyi ember 2498 
- Péter királyi ember 2501 
Mircse havasalföldi (nagy)vajda 1965 
Mirk lásd Mérk 
Mirkószn. 1793 
Mirkovci cs. 1955 
misealapítvány 981, 1120 
Misefalvai Tamás diák ügyvéd 28 
misemondás 14, 490 
misézés interdictum alá vetett helyen 1165-1166, 

1232, 1347-1348, 1409, 1454, 1789, 1895,2030 
- napkelte előtt 1232, 1347-1348, 1409, 1454, 

1651, 1789, 2030 
Miske h. (Tolna m.) 1197 
Miskei cs. 2269 
Miskolci Tamás Branda familiárisa, zalai főesperes 

2558 
Miszlai Csontos cs. 893 
miszlai (Tolna m.) jobbágynévsor 2533 
Misztice h. (Bereg m.) 529, 757, 2206 
Mittaics. 2395 
Mladcha-'i Totarych cs. 1003 
Mlakai Miklós zágrábi szolgabíró 163, 1003, 1688 
Mnwh lásd Munich 
Mocenigo Tamás velencei dogé 401, 829, 854, 

1600, 1675, 1765, 1905,1908, 2559 
Mocharfew lásd Mocsárfő 



Mochrycza h. (Körös m.) 619 
Mocsár jn. 1270 
mocsár 1465,2679 
Mocsárfő fn. (föld) (Hont m.) 1396; (völgy) (Hont 

m.) 1583 
Mocsics. 450,623,2367 
- Sándor királyi ember 299 
Mocsola fn. (nádas és tó) (Somogy m.) 2202; h. 

(Somogy m.) 2202 
Mocsolaszél fn. (mocsár) (Somogy m.) 2202 
Mocsolnok-'i lásd Mocsonoki 
Mocsolyaics. 184,1206,1711 
- Szilágyi cs. 1840 
Mocsonoki Demeter, György, Miklós és Tamás 

királyi emberek 1507 
Módjn. 745 
Modori Gróf cs. 2116 
modori esküdtek 2116 
modrusi comes: Frangepán Miklós 
Modwayjn. 2533 
Mogh/Mog-i lásd Magyi 
Mogniaroz-i lásd Monyorósi 
Moguntia lásd Mainz 
Mohóra h. (Nógrád m.) 2476 
Mohorai cs. 2135, 2476 
-János országbírói ítélőmester 2135 
Mohthyn/Mohten/Mohtin lásd Majtény 
Mokajn. 1843 
Mokach lásd Munkács 
Mokcsai István királyi ember 431, 1832, 2546 
- Pál borsodi alispán (1409-1418) 123-124, 232, 

1983, 2270; királyi ember 1832 
Mokos cs., Csomafalvai 613 
Mokrágyi cs. 923 
Mokredi lásd Mokrágyi 
Mokrycza h. (Körös m.) 374 
Molnár jn. 2526,2533 
molnár 745, 1951,2229 
Molnári h. (Vas m.) 1096 
-cs. 1878, 1901 
- Kelemen győri püspök (1417-1438) 1577, 1589, 

1842, 1878-1879, 2575 
molnárválasztás 1416 
Molnos jn. 1680 
Molnosbél h. (Borsod m.) 344 
Monchkouch/Monchawch-í cs. lásd Moncsovci 
Moncsovci cs. 1031 
Moni cs. 2611 
- Albert és Tamás királyi emberek 1089 
- László ügyvéd 1359 
- [X] (Elek fia) királyi ember 1089 
Moniakarek lásd Monyorókerék 
Monohoch lásd Monohovc 

Monohovc h. (Valkó m.) 2010 
Monoki cs. 120, 146, 389, 489, 2328 
- Szász cs. 1417 
Monora h. (Fehér m.) 969 
Monostor h. (Kolozs m.) 632, 1403; (Szabolcs m.) 

562,568, 2357 
Monostori cs. 774, 2433, 2495 
Monostorosábrányi cs. 2543 
Monostorpályi h. (Bihar m.) 2552 
Monoszlói cs. 1409 
- Csupor cs. 2034 
- - P á l szlavón bán (1412-1415) 27 
- Csuporfarkas cs. 1346 
Montaji Bereck egri prépost 5, 300, 1262, 1397 
- János egri kanonok 1578 
montana vulgariter urbura (lásd még hegyvám és 

urbura is) 1130 
Montbéliard-i kereskedő 761 
de Monte Theodoricus utrechti közjegyző 346 
montecassinói monostor 378 
Monte/Monthee-i lásd Montaji 
Montreuil-i János prépost VI. Károly francia király 

titkára 1301 
Monyaród h. (Baranya m.) 1137, 1502 
Monyorókerék h. (Vas m.) 1138 
Monyorókeréki Elderbach cs. 2333 
Monyorós h. (Szabolcs m.) 2357 
Monyorósi cs. 2304 
- György és János királyi emberek 431 
- királyi jobbágy cs. 2446 
- László ügyvéd 1195, 2487,2531 
- Miklós királyi ember 160 
- Tompa János királyi ember 538, 1177, 2577 
Mórics. 2350 
Mórichidai János udvari miles 943 
mórichidai premontrei monostor és prépostja 1498 
morlákok 660 
Móroc h. (Doboka m.) 52; (Zaránd m.) 2269 
- jn . 157; pn. 449; szn. 2317 
Mórocfalva h. (Nyitra m.) 985 
Morotva fn. (Szabolcs m.) 1405 
Morotva fn. (Zemplén m.) 872 
Moruchhyda/Morochhyda lásd Mórichida 
Morva f. 179 
morva bárók 890; haderő 2335 
Morvái cs. 2081, 2404, 2406 
Mosca/Moscha/Muscha-'\ lásd Mokcsai 
Mosdatlan jn. 2318 
Moskfalua lásd Maskfalva 
Mosnycza-i cs. 1031 
Mosóc h. (Turóc m.) 1204, 1340; lásd még Majos 
Mosolygó jn. 173 
Mosón m. 1796 



Mosthicz lásd Poznani Musticius 
mostohaapa 172 
mostohagyermek 208, 1418 
Mostyenec h. (Trencsén m.) 2444 
Mosynamelleky-i lásd Musinamellékei 
Motta vár (Itália) 965 
Moxa/Maxa fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Moyoshaza-i lásd Majosházai 
mozgósítás a török ellen 2530 
Mraclin h. (Zágráb m.) 603 
Muelslag fn. (szőlő) (Pozsony) 948, 2051 
Mukai\x\. 1270 
Mulner Stephel somorjai esküdt 193 
Mulyad h. (Nógrád m.) 65 
munera lásd ajándék 
Munich Péter pozsonyi jegyző 493, 925 
Munkács v. (Bereg m.) 465, 2497; vár (Bereg m.) 

552, 1810, 1832, 1871 
munkácsi herceg lásd Tódor podoliai herceg 
- várnagy: Dolhai Szaniszló, Helele, Kaffai Pan 

Endre 
Musina cs., Demsusi 951 
Musina h. (Körös m.) 663, 939, 1031 
Musinamellékei cs. 1031 
- János báni ember 2576 
Musko h. (Középszolnok m.) 2501 
Muskus pn. 726 
Mutnai Lőrinc királyi ember 657-658 
M[uton]ics. 587 
Muzsaly h. (Bereg m.) 1136, 1339 
Mülhausen v. (NRB) 335 
Müllendorf lásd Milichdorf 
müncheni ágyúmester 2452 
-polgár 1699, 1992,2647 
münsteri kanonokság 1433 
Münsterlingen h. (NRB) 1815 
művelési kötelezettség 1580 
művészetek mestere lásd szabad művészetek mestere 
Mycola-i lásd Mikolai 
Myerk lásd Mérk 
Myksm. 1841 
Mykche lásd Mikese, Miske 
Myrkouch-i lásd Mirkovci 
Myscithew/Myzthyechew lásd Misztice 
Myxefalua-i lásd Misefalvai 

Nábrád h. (Szatmár m.) 308, 382 
Nadabics. 2269 
Nadányi László erdélyi alvajda (1404-1406) 654 
Nádas Domokos fogott bíró 371 
nádas 1284,2202 
Nádasd h. (Hunyad m.) 566, 1457, 2035-2037, 

2693; (Pozsony m.) 769; (Szabolcs m.) 259 

Nádasdics. 2403 
- Domokos királyi ember 1848 
- János királyi ember 171 
- László királyi ember 2319; ügyvéd 1279 
Nádasér h. (Turóc m.) 1099, 1204, 2638 
Nádaséri cs. 551, 1099, 1204 
- Polyák cs. 2638 
Nádasi Mihály székely ispán (1405-1422) 219, 620, 

1006, 1213, 1367 
Nádaskürt h. (Bars m.) 1915 
Nádastelek h. (Bereg m.) 423; (Szabolcs m.) 580 
Nádfői cs. 1636 
Nadlány h. (Nyitra m.) 2049 
nádor 137, 293, 470, 565, 1005, 1464,1574 
nádor: Aba nembeli Finta, Bebek Detre, Garai Mik

lós, Garai Miklós id., Ilsvai Leusták, Szécsi Mik
lós és Zsámboki Miklós 

- jelenléti bírósága 695 
nádori birtokadomány 1310 
-ember 527, 1336 
- - királyi kúriából kiküldött 221, 231, 376, 904, 

973,1258, 1384, 1396, 2202 
--Barsm. 275,2144; Bihar m. 2680; Borsod m. 

1518; Hontm. 142; Somogy m. 1223; Szabolcs 
m. 2007; Turóc m. 90, 527; Zemplén m. 141, 
557,1806 

- ítélőmester: Kővári Pál 
- jegyző: Csapi János, Csapi László, Csitári Lőrinc, 

Dezséri Bereck, Gálocsi László, Haraszti Kele
men, Panyiti Sebestyén, Sárándi Miklós, Szelesei 
István, Szentéi Kozma, Szkárosi Tamás, Sztra-
zsemlyei Márk 

-jelenlét bírósága 71, 141, 370, 494, 516, 527, 572, 
857, 868, 1087, 1194, 1227, 1305, 1544, 1546, 
1767, 1855, 2029,2420-2421 

- közbelépés perhalasztáshoz 1332 
-közgyűlés 815, 1796 
- pecsétőr: Ollári Tompa Tamás 916 
nadrág 764 
Nag Jancha jn. 157 
Naghtho lásd Nagytó 
Nagrad f. (Hunyad m.) 2035 
Nagsemw lásd Nagyszemű 
Nagy cs. 655, 1129, 1720; lásd még Ártánházai, 

Bázai, Borsai, Botfalvai, Csarnai, Cseberkovci, 
Deregnyői, Dicsi, Fitosfalvai, Gubosevoi, Izsépi, 
Jolsvafői, Kellemesi, Kisdobronyi, Köbölkúti, 
Körmösi, Makrai, Menky, Nagytárkányi, Náta-
falvai, Ondi, Soklói, Szakolyi, Telekesi, Tésenyi, 
Treszteniki, Vályi, Vidaföldei 

- jn. 157, 745, 843, 945, 1270, 1393, 2158, 2533 
- András kapacsovei officiális 2576 
- Antal dubicai ispán 224 



(Nagy) Benedek (Csicseren) jobbágy ügyvéd 2531 
- György ügyvéd 1582 
- Jakab szondi esküdt 36 
- János mester külsőszolnoki ispán (1334) 1115 
- - ügyvéd, prédiális 2576 
- Péter simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
nagyút 18,903, 1947,2536 
Nagyabonyi Szele Mihály királyi ember 342 
- Tamás királyi ember 342 
Nagyalmás h. (Hunyad m.) 2035-2036 
Nagyapáti h. (Tolna m.) 1892 
Nagyar h. (Szatmár m.) 2378 
Nagyazar h. (Zemplén m.) 119, 199 
Nagyazarics. 199-200,525 
- János királyi ember 119, 841 
- Mihály és Péter királyi emberek 841 
Nagybáhony h. (Pozsony m.) 296 
nagybányai plébános: Tibai Péter 
nagybaráti (Győr m.) jobbágynévsor 2562; jobbá

gyok 1112 
nagybírák 684, 727, 2566 
Nagybrestovc h. (Pozsega m.) 1392 
Nagyda lásd Nagyida 
Nagydemeter h. (Beszterce-vidék) 2025 
Nagydobai cs. 1618 
Nagydobos h. (Szatmár m.) 149, 2288 
Nagydobrony h. (Bereg m.) 1084, 1222, 1549 
Nagyerdő fn. (Zemplén m.) 144 
Nagyfalu h. (Baranya m.) kh. 1012, 2433, 2619, 

2694; (Hontm.) 2671; (Kraszna m.) 2280; - i 
ferencesek 1167; Szűz Mária-kolostor 1168; 
(Szabolcs m.) 2338 

Nagyfalui cs. 1333 
Nagyfáivá lásd Magyfalva 
Nagygörbő h. (Zala m.) 288 
Nagygyőrödi Poborcs. 1344, 1455 
Nagyhalász h. (Szabolcs m.) 1197 
nagyhaléi (Baranya m.) Mária Magdolna-egyház 

1671 
Nagyherestyén h. (Bars m.) 2314 
Nagyida h. (Abaúj m.) 530, 1716; kh. 330, 354, 

362, 391, 777, 839, 841, 849, 953, 1013, 1700, 
1720, 1920, 1938, 2096, 2121, 2204, 2463, 2643 

Nagykálló h. (Szabolcs m.) 2286 
Nagykapos h. (Ung m.) 139, 1177 
Nagykerbő lásd Nagygörbő 
Nagyköröskény h. (Nyitra m.) 2551 
Nagykövesd h. (Zemplén m.) 1229, 1806 
Nagylomnic h. (Szepes m.) 1085 
Nagylucska h. (Bereg m.) 703 
Nagymadi cs. 1900 
Nagymartoni Pál országbíró (1328-1349) 1129 
Nagymező fn. (föld) (Hont m.) 1396, 1583 

Nagymihály h. (Zemplén m.) 158, 431, 665, 857, 
1179, 1220, 1673, 2341 

Nagymihályi cs. 160,200,353,431,693,857,861, 
876, 932, 1179, 1220, 1318, 1695, 2268, 2341, 
2354 

- Albert auranai perjel (1417-1432) 353, 1014, 
1097, 1250, 1273, 1486, 1627, 1691, 1695, 2268, 
2528,2681; királyi szervitor 1368-1369 

- János zempléni alispán (1398-1420) 789, 993, 
1826, 1921,2328 

- Ungi Albert szolnoki alispán, vajdai bírságszedő 
1115 

nagymihályi Szűz Mária-egyház 2341 
Nagynikápoly v. (Bulgária) 1693, 1703; lásd még 

nikápolyi 
nagynikápolyi ütközet 812,2630 
nagyobb kancelláriai jegyző: Domagovicsi Tamás 

diák 1667; Sebesi Imre 2182 
Nagypalugyai cs. 221,551 
- Lukács ügyvéd 2516 
Nagypatak h. (Zemplén m.) 346 
Nagypiricse h. (Szatmár m.) 2136 
Nagypiricsei cs. 794,2136 
Nagyrákpataka p. (Trencsén m.) 1288 
Nagyrépás h. (Szepes m.) 1130 
Nagyrét fn. (Abaúj m.) 323 
Nagyrozvágy h. (Zemplén m.) 87, 718 
Nagyság h. (Nyitra m.) 897 
Nagyszecse h. (Bars m.) 1124 
Nagyszél fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Nagyszemű Jakab ügyvéd 2591 
Nagyszeretva h. (Ung m.) 1704 
Nagysziget másképp Tőkés h. (Pozsony m.) 405 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 407, 1461, 1520, 

1543, 2666-2667; kh. 1115,2074 
- v. hatósága 426, 759, 2026 
Nagyszombati Miklós esztergomi presbiter 125; 

pozsonyi kanonok, a pozsonyi falakon kívüli 
Szent Lőrinc-egyház plébánosa 446 

-pn. 1520 
nagyszombati jegyző: Königsbergi Miklós 1461 
- Szent László-kápolna 1902 
- - Miklós-plébániaegyház 1902 
Nagytálya h. (Heves m.) 1750 
nagytályai plébános 1750 
Nagytárkány h. (Zemplén m.) 423, 580 
Nagytárkányi cs. 423,580,2168 
-Nagycs. 703 
Nagytó fn. (piscina) (Körös m.) 1465 
Nagytoporc h. (Szepes m.) 1130 
Nagytúr h. (Hont m.) 318 
Nagyugróc h. (Bars m.) 7 
Nagy völgyi cs. 1915 



Nagyzsolcai Miklós királyi ember 1505 
Nagzel lásd Nagyszél 
de Naillac Filibert johannita nagymester 1014, 

1250, 1273, 1486, 1627 
Namény h. (Bereg m.) 229, 641, 2058, 2500; 

(Szatmár m.) 2378 
Naményijn. 138 
- László királyi ember 320, 641 
- Miklós királyi ember 320 
Nána h. (Baranya m.) 1270 
Nánai Kompolt cs. 360-361, 1472, 2658 
--István aulicus 571,701-702,900 
- - Péter pohárnokmester (1417-1420) 481, 2658 
Nándor h. (Nógrád m.) 2476; (Szerem m.) 1254 
Nándorfehérvár vár (Szerbia) 1051; kh. 1048-1050 
Napkor h. (Szabolcs m.) 1837, 2287 
napszámos, kolostori 2030 
Narad-i lásd Nyárádi 
Narenta v. (Dalmácia) 340, 1608, 2061 
Naskfalva h. (Valkó m.) 1053 
de Nassis Antal zárai polgár 722 
- Zuborius főkincstartó, Fejér megyei ispán (1415-

1417) 209 
nászmenet 138 
Nátafalvai Ferenc ügyvéd 2487 
- Nagy Miklós királyi ember 777 
Naznan szn. 995 
Nebánts fn. (birtokrész) (Zemplén m.) 2244 
Necpáli János egri kanonok, szabolcsi főesperes és 

egri vikárius 165-166, 228, 369, 530, 583, 706, 
730, 820, 1007, 1145, 1963, 2402, 2556-2557, 
2615, 2695 

Nedeci cs. 1531 
Neen szn. 1662 
negyed, plébánosi 100; lásd még leánynegyed, ti

zednegyed 
negyedbirtok 619 
negyedes telek 2432 
Négyesi cs. 78-79 
Négyforrás h. (Bereg m.) 362 
Nehéz. jn. 1076 
Nekcse h. (Baranya m.) kh. 1034-1035 
Neklinc/Neklinch/Neklynch lásd Leklinc 
Nelepec cs. lásd Dobrakutyai Benedek 
- szn. 664 
Nelipcsics János cetinai comes 1255, 1962, 2698 
Néma h. (Komárom m.) 2261 
Némái cs. 1264, 1537,2261 
- Kolos cs. 1092 
- Korlát cs. 1918 
-Miklacs. 2261 
némái plébánia 2261 
Nemegh/Nemegi-i lásd Névedi 

Nemes cs. lásd Kisrozvágyi, Rozvágyi 
— Ferenc szatmári esküdt 726 
— Mihály bihari bíró 780 
nemes, birtoktalan 1665 
-castrensis 603 
— conditionalis 1115 
-familiáris 1716, 1878-1879, 1898, 2286, 2453 
-igaz 262,800, 1115, 1917 
-jobbágy 1031, 1272 
-jobbágynélküli 427, 1651 
-jobbágytelekre költözése 1734 
— polgár, ragusai 29-30 
— származás, anyai ágon 603 
-várjobbágy 775-776,886, 1003, 1031, 1379 
nemesi bírótársak a báni ítélőszéken 91, 1688, 2276, 

2370 
királyi kúriában 95, 117, 529, 705, 903, 927, 

1155,1195, 1223, 1993 
megyei ítélőszéken 2071 

nádori jelenlét bíróságán 551, 1125, 1582, 
2029 

vajdai széken 1457 
— az alvajdai széken 1953 

országbíró mellett 445 
— birtok szabadsága 1917 
-jogon kapott birtok 1717 
-kúria 2035 
--esteiek 1838 
nemesítés, birodalmi 429 
Nemespéli cs. 2269 
-Kiscs. 2269 
nemesség lásd még birodalmi katonai nemesség 
Német cs. Ádámföldei 118; Doborgazi 126 
— Dénes és Tamás ügyvédek 2701 
Német jn. 843, 1270, 1715, 2562, 2633, 2643 
német kereskedők helyzete Velencében, Genovában 

és Milánóban 975 
-lovagrend 438, 1410, 1907,2335 

békéje a lengyel királlyal és Vitold herceggel 
1823 

— csehországi komtúrja 1478, 2540 
— dünaburgi komtúrja 1774 
— elbingi komtúrja 1914 
— és Lengyelország viszálya 960 
— konstanzi bizottsága 792 
— követe 666 

a konstanzi zsinaton 197 
— livóniai mestere 666, 1774 
— marsallja 1801 
— mewei komtúrja 1337 
— morvaországi komtúrja 1478 

nagymestere: Kniprode Winrich (1351-1382), 
Küchmeister Mihály (1414-1422) 



(német lovagrend) procuratora 60, 1865 
- ragniti komtúrja 1801 
- római procuratora 2614 
- toruiíi komtúrja 363 
- tucheli komtúrja 2614 
- zsinati követe 2682 
- lovagrendi-lengyel béke 792; fegyverszünet 

437438, 1763; viszály 1337 
litván békekötés 2489 

- nemzet a konstanzi zsinaton 1073, 1119, 1188 
Németi v. (Szatmár m.) 127, 726, 1048-1049, 

1051-1052 
- vagy Tóti h. (Hont m.) 1399 
- vár (Zalám.) 1692 
-cs. 7 
- István királyi ember 1783 
- János királyi ember 1773, 2279 
- László bajmóci várnagy 7 
- Mátyás királyi ember 1193 
- Miklós királyi ember 160 
-pn. 726 
Németiszentjakabi Páncél cs. 1640 
- Péter ügyvéd 1640 
Németország, Német-római Birodalom 294, 423, 

429, 453, 461463, 543-544, 567, 712-713, 
822, 965, 1000, 1182, 1299, 1402, 1431, 1490, 
1595, 1604, 1799, 1889, 1913, 2087-2088, 
2134, 2155, 2294, 2316, 2374, 2378, 2380, 2385, 
2550 

németországi kanonokság 1435 
-tizedek 1423-1424 
Németszeleste h. (Vas m.) 763 
Németújvár h. (Vas m.) kh. 1572 
Németút fn. (út) (Borsod m.) 1209 
Nemez. jn. 2533 
Nemus lásd Nemes 
nemzetek a konstanzi zsinaton 1059 
nemzetség 939, 1022, 1451, 1939 
nemzetségbeü rokon 170 
Nendes cs., Neszkenyei 2688 
Nenkei lásd Lenkei 
Nenningen Anselm augsburgi püspök 1928 
Nénye másképp Apáti majd Bátorfalva h. (Hont m.) 

2321 
Nényei cs. 1128, 1382-1383, 2330 
-Dacsócs. 550, 1383, 1551 
népek 108, 180, 241, 300, 408, 413, 661, 951, 1266, 

1332, 1336, 1575, 1633, 1807, 1871, 1930, 1950, 
2025, 2182, 2230, 2297, 2536, 2542, 2574, 2643, 
2672; lásd még populi 

-érseki 2144 
- vagy villanus-ok 483 
Neporác h. (Trencsén m.) 2215 

Neretva f. (Bosznia) 2140 
- v. lásd Narenta 
Nerg lásd Nyereg 
Neszkenyei Domokos, Pál, Csomor Imre és János 

meg Nendes János királyi emberek 2688 
Neszpessai Imre ügyvéd 420 
Neuburg h. (Ausztria) 2163 
Neudorferpn. 208,2084 
Neuegh-i lásd Névedi 
Neuhauser Tor (München) 1699 
Neuhausi ẑ sigmond kemléki kapitány 813, 1281 
Neumark (Német lovagrend) 251 
Neuscharfeneck vár (Mosón m.) 1269 
Neusiedl h. (Mosón m.) 1538 
Névedi cs. 6, 114,550, 1481 
-Gecse cs. 7 
- András nádori ember 2144 
- Kásás János ügyvéd 1481 
Nevna h. (Valkó m.) 2010; kh. 490 
Nevnai Treutul cs. lásd Treutul (Nevnai) cs. 
Newsidel lásd Neusiedl 
Nezdenh. (Vas m.) 918 
Nicki cs. 277,516, 1122 
- Benedek ügyvéd 1122 
Nicos lásd Nyikos 
niederingelheimi kolostor (NRB) 227 
Niger cs. lásd Fekete 
Nikápoly lásd Nagynikápoly 
Nikus lásd Nyikos 
Nimburgai Lőrinc prágai tanár 984 
Ninaj h. (Ung m.) 167, 905, 953, 1437 
Ninaji cs. 167, 548, 905, 953, 1222, 1437, 2405, 

2413 
- Balázs királyi ember 139, 538, 556, 1084, 1357; 

ügyvéd 2683 
- Kelemen királyi ember 538, 1084 
- Lőrinc királyi ember 139, 538, 1357 
ninaji jobbágyok 953 
noccrai egyházmegye (Itália) 2237 
Nqffry lásd Onofrius 
Nogalcha-i lásd Nagyzsolcai 
Nógrád m. 376,1501,1532; hatósága 1583 
nógrádi főesperes: Sóvári Sós László 
Nogugroch lásd Nagyugróc 
Noisa cs., Zechenyk-'x 2576 
Nolbirn v. tanácsa 1563 
Nomar lásd Nyomár 
Nomeen/Nomen/Nomyn lásd Namény 
nona lásd kilenced 
Noszlopi Gergely ügyvéd 1993 
nosztrai pálos kolostor 2674; vikárius 856 
- Szűz Mária pálos egyház 856 
de Nouadomus-i lásd Újházi 



Nova h. (Zala m.) 2650 
Novaj h. (Abaúj m.) 2598 
No vaj i György királyi ember 299 
Nóvák jn. 1970 
nováki Szent Miklós-egyház 498 
novigradi vámok 854 
Novobrdo v. és vár (Szerbia) 269, 817, 949 
nőági birtok 211, 664, 1766-1767, 2209 
Nörl János korponai bíró 2644 
Nunnen pewt (városrész) (Pozsony) 1973 
Nuzlinus szn. 1708 
Nürnberg v. (NRB) 1691; kh. 2561 
Nürnbergi Márk aulicus 1910 
nürnbergi kereskedő 1764 
-polgár 54-55, 192,2082,2197,2642 
- várgróf: Frigyes brandenburgi őrgróf, János 
- várgrófné: Margit 835 

nyáj elhajtása 300, 524, 577, 1550 
Nyakas pn. 726 
Nyaláb vár (Ugocsa m.) 1599, 1610; kh. 1598, 

1662 
Nyalábos cs., Gégényi 2484 
Nyárád f. (Arad m.) 808; (Temes m.) 965 
Nyárádics. 2683 
- Imre királyi ember 1270 
- Lőrinc királyi ember 1128, 1177, 1551 
- Mihály királyi ember 538, 1177, 1704, 2284, 

2546 
- Miklós királyi káplán, veszprémi és győri kanonok 

1211 
Nyaragh-i lásd Nyárádi 
Nyáras fn. (erdő) (Szabolcs m.) 1280 
Nyárasd h. (Pozsony m.) 2318 
nyárfa 1405 
Nyári h. (Pest m.) 262 
-cs. 262,2541 
Nyá[r]s h. (Sáros m.) 1206 
Nyavalyádi György királyi ember 1756 
Nyék h. (Borsod m.) 822, 1194, 1297; (Esztergom 

m.) 1897; (Hontm.) 1396, 1583 
Nyéki cs. 1194, 1897 
- Foltos cs. 1897 
- János királyi ember 1509; ügyvéd 910 
-Pál ügyvéd 2575 
Nyemia/Nyene/Nyenye lásd Nénye 
Nyen h. (Pozsony m.?) 1903 
Nyereg jn. 138 
nyereg 764,2289,2619 
nyeregkészítő 978 
Nyeső jn. 173 
Nyésta h. (Bihar m.) 440 
Nyéstai [X] ügyvéd 878 

nyestbőr 69 
nyestbőradó 488, 1392, 2229, 2570 
nyestböradószedő 1034 
nyestprém bunda 2148 
Nyikos cs., Újhelyi 581 
- jn . 1270 
nyíl mint hadi egység 1543 
nyíllövés 275, 558, 661, 839, 868, 870, 1010, 1746, 

2136, 2311, 2339, 2445, 2526, 2640; mint mér
tékegység lásd ott 

nyíregyházi plébános 369 
Nyíres h. (Doboka m.) 52; (Középszolnok m.) 

2003 
Nyíri cs. 1344 
--Jékei 580 
Nyírtelek h. (Ugocsa m.) 1018 
Nyitra m. 1671, 1977, 2330, 2622; hatósága 50, 

76,1076, 2639 
- v. (Nyitra m.) kh. 50, 1749, 2215 
nyitrai aléneklőkanonok: István 742 
- alispán: Mezőkeszői Gáspár 2639 
-dézsmakés 1393 
- egyházmegye 2646 
- éneklőkanonok: Jakab, Lőrinc 
- főesperes: Pöstyéni Tamás 2468 
- ispán: Forgács Péter 
- kanonok: Racsici Laureni János és Zsigmond hra

dnai főesperes 
- káptalan mint hh. 99, 257, 270, 286, 322, 333, 

386, 422, 493, 498, 563, 615, 742, 744, 750, 769, 
805, 897, 1200, 1288, 1507, 1628, 1638, 1709, 
1977, 2049, 2337, 2383, 2395, 2430, 2551, 2622, 
2639-2641 

- örökös ispán: Hinkó nyitrai püspök 
- püspökség 2675 
- szolgabíró: Korosi Sebestyén 2430 
- várnagy: Jan/János 622, 742 
- vikárius: Jakab nyitrai éneklőkanonok 
Nylab lásd Nyaláb 
Nyna-'i lásd Ninaji 
Nyomár h. (Borsod m.) 1831 
Nyomári János és László királyi emberek 724, 

2703 
Nyomárkai Barnabás királyi ember 849 
nyomás 1619; három 2244 
Nysa (Neisse) v. (Lengyelország) 2250 
Nysew lásd Nyeső 
Nystha lásd Nyésta 
NysyczA lásd Nedeci 
nyugtatólevél 556,614,726,828,1116,2448; lásd 

még elismervény 
Nyulas lásd Jeuls 
nyúlfogás 870 



nyúlszigeti apácák 341, 599, 812, 814, 1674, 2371 
- Szent Mihály-egyház 636; prépostja 349 
- Szűz Mária-kolostor 599, 812 

óbardus dénár lásd pénznem 
Óbégány h. (Bereg m.) 2297 
Óbégányi Bálint királyi ember 70 
- Miklós királyi ember 873 
Oberstos fn. (locus) (Szepes m.) 2536 
Obholz h. (Bajorország) 2490 
oblatus 2030 
obmissionalis (mulasztást bizonyító) levél 1160 
Obres lásd Ubrezs 
Obrodvac h. (Bosznia) 660 
obszerváns ferences vicaria kiváltságai 1167 
-ferencesek 1960-1961 
Óbuda v. (Pilis m.) 1674 
óbudai apácák 495, 945, 1253, 1843, 2255, 2407, 

2647 
- káptalan lásd budai káptalan 
- Szent Péter-egyház 1234-1235; lásd még budai 

káptalan 
- Szűz Mária-kolostor 786,945, 1159,1169, 1248 
Ochelvn. 554 
Ochko jn. 1517 
Od lásd Ad 
Oddrar szn. 2454 
Odenburg lásd Sopron 
Odernheim Henrik frankfurti küldött 1470, 1504 
Odomántő h. (Zaránd m.) 2269 
Odorin f. (Szepes m.) 373; h. (Szepes m.) 373; 

lásd még Edelény v. (Szepes m.) 
Odorini András komáromi főesperes, esztergomi 

kanonok és vikáriusi helyettes 367, 447, 460, 
533-534, 752; sasvári főesperes, a szabad művé
szetek mestere, esztergomi és egri kanonok 1778 

odorini polgár 754 
Odwarnok lásd Udvarnok 
Oesterwit/Oestenvyt-i Vannyz Péter közjegyző 288, 

347 
Ófalui Szaniszló veszprémi egyházmegyei presbiter 

1397 
officiális 76,180, 223, 237, 241, 272, 300, 304, 382, 

396, 495, 524, 573, 577-578, 590, 617, 739, 773, 
860, 862, 868, 875, 899, 903, 941, 1003, 1005, 
1076, 1088, 1135, 1239-1240, 1253, 1317, 1324, 
1364, 1544, 1550, 1664, 1680, 1772, 1810, 1843, 
1855, 1871, 2028, 2100, 2122, 2224, 2229, 2238, 
2326-2327, 2442, 2445, 2482, 2562, 2576, 2616, 
2633 

Ofka opuliai hercegné 2074-2075 
Ofner bécsi polgár 1401,1719 
-pn. 2478 

Ogya-i lásd Olgyai 
Ohat h. (Szabolcs m.) 1405 
ohati Szent György-egyház 1405 
- Szűz Mária-egyház 1405 
Ohladinc h. (Körös m.) 1845 
Okics vár (Zágráb m.) 1003 
oklevél 332,541 
- átadása 366, 546, 820, 1116, 2436 
- átírása 45-46, 73, 114, 164, 170, 189, 203, 338, 

365-366, 373, 386, 397, 432, 435, 446, 459, 475-
476, 480, 486, 501-502, 526, 552, 594, 601, 638, 
648, 655, 663, 669, 685, 731, 743, 769, 786, 812, 
814, 856, 920, 935, 939, 957, 1006, 1024-1025, 
1030, 1083, 1115, 1155, 1157-1158, 1186, 1221, 
1262, 1318, 1397, 1399, 1429, 1458, 1477, 1494, 
1524, 1529, 1552, 1554-1559, 1612, 1624-1626, 
1628-1629, 1666-1667, 1669, 1689, 1712, 1748, 
1757, 1787-1788, 1795, 1802-1803, 1805, 1811, 
1814, 1831, 1881-1882, 1890, 1896, 1906, 1912, 
1918, 2025, 2030, 2074-2075, 2093, 2137, 2199, 
2233, 2240, 2273-2274, 2322, 2429, 2444, 2454, 
2456, 2554, 2573-2574, 2578, 2623, 2641, 2681, 
2687 

- átirat a hh. sekrestyéjében őrzött oklevélről 419, 
546 

-elidegenítése 2300 
- ellopása 2229 
- elvétele 674, 775-776, 886, 892, 1220, 1956, 

2206,2576 
- eredetijének bemutatása 1155 
- érvénytelenítése 32, 170, 664, 751, 850, 921, 924, 

971, 1041, 1155, 1344, 1373, 1388, 1617, 1749, 
1886, 2113, 2157, 2249, 2272, 2324, 2328, 2432, 
2553 

- felolvasása 655 
-hamis 474-475 
-hibái 1749 
-kiállítása 782 
- kiállítására figyelmeztetés 2320 
- kiállíttatása, csalárd 1828, 2103 
-kiváltása 2031 
- kolostorban elhelyezése 2206 
- megerősítése 114, 140, 164, 227, 365, 373, 435, 

480, 599, 769, 786, 812, 1031, 1157, 1186, 1290, 
1318, 1429, 1554-1557, 1559, 1625-1626, 1666-
1667, 1787, 1798, 1802, 1814, 1831, 1890, 1969, 
2093, 2599, 2641,2687 

- megmagyarázása 114, 655, 2581 
- őrzése 45, 2229 
- par lásd par, oklevélmásolat 
- semmisnek nyilvánítása 1898,2330 
-visszaadása 913, 1227, 1954 
-visszatartása 2209 



(oklevél) visszavonása 2621 
- vizsgálata 663 
oklevelek átadása 2302 
-kiszolgáltatása 2421 
-visszatartása 1162 
okleveles láda 2576 
oklevélhamisítás 156 
oklevélmásolat 239, 546, 645, 1118, 1620, 1766-

1767,1953, 2283 
- kiadása káptalanban őrzött oklevélről 329 
- lásd még par 
Oklos h. (Torda m.) 1117 
Ókor h. (Baranya m.) 1611 
Ókörös v. hatósága 978 
ókörösi bíró: Máté (Balázs fia) 978 
Okrifalu h. (Baranya m.) 1611 
Oláh cs. lásd Bélteki Oláh 
-cs., Erdélyi 2324 
- István pápai káplán, küküllői főesperes, erdélyi és 

egri kanonok 2186 
Oláhjn. 2286 
Oláhfráta h. (Kolozs m.) 914, 963, 1941 
Oláhkegye h. (Szolnokból Szatmár m.-be áthelyez

ve) 988 
Oláhlekence h. (Torda m.) 2158 
Oláhpeterd h. (Torda m.) 940 
olajkészítő (oleator) 1698 
Olajos jn. 1970,2028 
Olasz cs., Orbonai 813 
olasz nyelv 818 
Olaszi h. (Szepesin.) 1155,1342,2536; (Zemplén 

m.) 346 
-cs. 673 
olaszi (Szepes m.) esküdt: Grawpuer Márton 2536 
-tizedper 346 
Olcnó h. (Szepes m.) 1741 
Olcsva h. (Győrm.) 1715; (Szatmárm.) 1490 
Oldalfalu h. (Körös m.) 1465 
Ólenpn. 1047 
Öler pn. 2629 
Olfanth-i lásd Elefánti 
Olgyai Miklós királyi ember 2483 
Ollár h. (Zala m.) 288 
Ollári cs. 280 
- Bodor cs. 280 
- Mihály királyi ember 1548 
- Tompa Tamás nádori pecsétőr 916 
ollári plébános 288 
olmützi egyházmegye 2467, 2557 
- kanonokság 1434 
- püspök officiálisa 899 
- püspöki kúria 617 
- vikárius 564, 617 

Olnad lásd Ónod 
Olnosthw/Oluosthw h. (Középszolnok m.) 2496, 

2498 
olomouci lásd olmützi 
Olpempil pn. 1320 
Olsavica h. (Szepes m.) 366 
Olsavicai cs. 366, 1742 
- Bálint sárosi szolgabíró 1206 
- Gáspár királyi ember 1636 
- Jakab királyi ember 1109 
- Mátyás királyi ember 1636, 1716, 1720 
Olsva lásd Ilosva 
Olsvaics. 2550 
oltalom lásd királyi védelem 
oltalomlevél lásd védlevél 
oltár 36; hordozható 1165-1166, 1232, 1259-

1260, 1347-1348, 1409, 1454, 1860, 1880, 2030; 
lásd még patrocinium-ánál 

oltáralapítvány 1811 
oltárigazgató 36, 266, 629, 696, 724, 922, 925, 

1067, 1226, 1243, 1266, 1642, 1778, 1876, 2104, 
2150,2177-2178,2185,2703 

olvasókanonokság 1235,2109,2443 
Olzawicha-i lásd Olsavicai 
Omadeykacha/Omadykarcha lásd Amadékarcsa 
Ományics. 140,913 
- Péter királyi ember 171 
Ombod h. (Szatmár m.) 462, 989 
Ombos h. (Sopron m.) 541 
Omoroth)n. 173 
Ompodfölde pr. (Zemplén m.) 2580 
Onad h. (Szatmár m.) 1156,2054 
Ond-i lásd Undi 
Ongah. (Abaúj m.) 2159 
Ónodi Czudar lásd Czudar, Ónodi 
Onoffrius lásd Bárdi Onofrius 
Ontus lásd Antos 
Óny h. (Pozsony m.) 1671 
OnyaA lásd Lónyai 
oppidum 670,2381; birtokvásárlása 1938 
Opuliai László nádor (1367-1372) 1129 
opuliai herceg: Kropidlo János 
- hercegné lásd Ofka 
Opynch pr. (Körös m.) 2416 
Or lásd Ar 
Orbán (V.) pápa 378, 2030, 2267 
- (VI.) pápa 2030, 2267 
Orbányosfalva h. (Zala m.) 288 
Orbász vár (Bosznia) 337,1913 
orbászi várnagy: Szentléleki Kasztellán Péter 
Orbonai Olasz cs. 813 
Orbova h. (Körös m.) kh. 2427 
Orchawch/Orchowch lásd Orehovc 



Ordódi Lőrinc bodrogi szolgabíró 894, 1663-1664, 
2125,2247, 2482 

Ordo/Ordow lásd Ardó 
Orehovc h. (Körös m.) 374,619; (Valkó m.) 2010 
Oresovci Tamás diák ügyvéd 213 
Orgovány szn. 986 
Orjavica h. (Pozsega m.) 1197 
Orkawa lásd Orlyava 
Orkewa lásd Orlyova 
Orleans v. (Franciaország) 626 
Orloszka h. (Ung m.) 713 
Orlyava h. (Pozsega m.) 108 
Orlyova h. (Bereg m.) 423, 580 
Ormánhida h. (Somogy m.) 1447 
Ormos cs. 26, 2436; lásd még Csicseri Ormos 
- h. (Borsod m.) 687 
orom 1915 
Oros h. (Szabolcs m.) 168, 545, 1837, 2024, 2361 
Orosz cs. lásd Csebi, Csicseri Orosz 
- Fekésházai 431; Varsányi 677 
Orosz. jn. 1222 
Oroszfalu h. (Máramaros m.) 2375; (Zemplén m.) 

2406 
Oroszi h. (Bereg m.) 1135; (Szatmár m.) 2378,2525 
-cs. 613 
- Fülöp királyi ember 529, 582, 2497 
- Imre királyi ember 529, 2497; ugocsai szolgabíró 

582 
- jn . 1135 
- László (Domokos fia) királyi ember 529 
- (Fábián fia) királyi ember 1029 
- királyi ember 529 
- (Mihály fia) királyi ember 529 
- Máté (Imre fia) királyi ember 529 
- királyi ember 529 
- Mihály királyi ember 529, 582, 1029, 2497 
- Pál királyi ember 529, 582, 1029 
- Péter királyi ember 529 
Oroszlán jn. 2286 
Oroszvár lásd Kerchenburg 
Oroszvári Tompek Gorin és Hans királyi emberek 

1269 
Orros jn. 661 
Orroz lásd Oros 
orrvérzés 2529 
Orsány h. (Hontm.) 1913 
Orsányi cs. 142 
- János, Alcsebi Miklós familiárisa 1913 
Orsova vár (Szörényi bánság) 900 
orsovai kapitány: Losonci Zsigmond 
Orswa-'i lásd Ilosvai 
ország (Erdély) nemessége 442 
-védelme 1543 

országbíró 137, 293, 470, 565, 1464, 1574 
országbíró: Bebek Imre, Nagymartoni Pál, Pásztói 

János, Perényi Péter, Rozgonyi Simon, Szepesi 
Jakab 

országbírói bírótársak 2542 
- ember, királyi kúriából kiküldött 376 
- ítélőmester: Györgyi László, Mohorai János, Zellői 

János 
- jegyző: Bakonyai László, Bokodi György, Da-

bóci János, Jobbágyi Albert, Osztopáni Bene
dek, Prósai András, Tapaszi László, Vasadi Já
nos 

országgyűlési javaslatok 1308; tárgyalások 708 
országnagyok 202 
országos bírák 1796 
országút 15, 18, 84, 1068 
Ortenbergi Quentin Péter frankfurti küldött 1171 
ortenburgi grófság 2094 
Orther pn. 196 
orto lásd pénznem 
orum lásd orom 
Orus pn. 726 
Orvos cs., Csegeházai 1579 
orvos 1268,1653 
orvos: Gönci Benedek váci kanonok 1224 
orvosdoktor 425, 1413 
Oryawa lásd Orlyava 
Orzaan lásd Orsány 
Ósemjén h. (Szabolcs m.) 26 
osnabrücki kanonokság 1433 
Ost cs. lásd Asszonyfalvai Ost 
ostiai püspök: de Bronhiaco János bíboros 
Ostoros h. (Borsod m.) 1020 
Oszkó h. (Vasm.) 2217 
Oszkói István királyi ember 1096 
Oszlányi cs. 550 
- Máté ügyvéd 1874 
Oszlár h. (Borsod m.) 117; (Szabolcs m.) 1837; 

lásd még Eszi ár 
osztály lásd birtokosztály 
osztálylevél 1155, 1280, 1405 
osztályos testvér 1585 
- testvérré fogadás 220, 918, 918 
Osztár h. (Veszprém m.) 1537, 2572, 2688 
osztatlan föld 144 
Osztója István bosnyák király 340,1685; és felesé

ge 134 
Osztopáni cs. 1569 
- Benedek, a macsói bán protonotáriusa 1053, 1929; 

országbírói jegyző, kúriából kiküldött királyi em
ber 1137 

- György királyi ember 983 
- Marcali Dénes familiárisa 968 



osztrák-vegliai szövetség 2087 
- herceg: Albert (V.), Frigyes (IV.) 
- elleni készülődés 1023 
-Hubmeister 1378 
-kereskedők 1687 
- szokásjog 2151 
osztrákok 342 
Osztrice fn. (hegy) (Várasd m.) 2425 
Osztroluka h. (Zólyom m.) 2209 
Osztrosác vár (Zágráb m.) 2632 
Osztrovica vár (Dalmácia) 1600, 1816 
Oteles fn. (rét) (Turóc m.) 1204 
Oth cs. 1334,2518 
Ótok h. (Zágráb m.) 1003; vár (Zágráb m.) 

2632 
Otrochok-i lásd Otrokocsi 
Otrok h. (Körös m.) 1465 
Otrokocsi Korpás László ügyvéd 1106 
Ovad h. (Vas m.) 840 
Ovadics. 1981,2110 
- Máté királyi kúriából kiküldött királyi ember 

1124 
Óvár h. (Szatmár m.) 2491; v. (Mosón m.) 561, 

815,1796; vár (Mosón m.) 668 
Óvári cs. 1678 
- Albert királyi ember 117 
- Gál simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
- János királyi ember 2312 
Oven lásd Buda 
ozalji várnagy: Goricai Jurman 
Omrthojn. 998 
Ozazthojn. 139 
Ozelteleke h. (Körös m.) 374, 619 
Ozlar lásd Eszlár, Oszlár 
Ozol lásd Ozalj 
Ozora h. (Tolna m.) 1960-1961; kh. 611 
-ker. 1031 
Ozorai Pipo temesi, aradi, kevei és krassói ispán 

(1404-1426), csongrádi ispán (1407-1426), só-
kamaraispán 3, 5, 182, 209, 300, 305, 485, 510, 
515, 525, 571, 595, 611, 651, 716, 830-832, 834, 
909, 1141, 1164, 1170, 1210, 1238-1240, 1257, 
1307, 1363, 1512, 1603, 1689-1690, 1856-1861, 
1960-1961, 2048, 2072, 2125, 2609 

ozorai egyház 1856 
- Szent Margit-egyház 1859 
-tizedek 1856 
- vajda: Garai János (Miklós nádor testvére), Zla-

tonosovic Vukmir 
Ozthro fn. (erdő) (Körös m.) 1845 
Oztrycha cs., Martinovci 642 
Ozugia/Ozugo/Ozwgyo/Ozyudio lásd Aszuágy (Kö

rös m.) 

öböl főkapitánya: Capello Miklós és Trivisano Jakab 
-kapitánya 1731,2323 
ökör 36, 79, 483, 566, 875, 1088-1089, 1610,1707, 

1746,2116, 2125, 2210, 2326, 2361, 2492 
- elhajtása 26, 524, 578, 843, 1364, 1509, 1704, 

2034, 2234 
- elvétele 342, 388, 411, 581, 862, 2287, 2503, 

2588 
-értéke 581, 2446 
- fülének levágása 1364 
- lábának levágása 858 
Ököritó h. (Szatmár m.) 1075 
Öls h. (Szilézia) 1330 
ölsi herceg: Konrád (V.) 1023 
Ölyves h. (Baranya m.) 1671 
Omboly h. (Szatmár m.) 1490 
önkényeskedés 359 
Őr h. (Szatmár m.) 336; (Ung m.) 522,556,1180; 

(Zemplén m.) 1970 
Ördög cs. 2341; lásd még Tibai Ördög 
- Prodavizi 1031; Vajnatinai 2354 
- jn . 341,718, 1517,2286,2361 
Ördögfalu/Ördögháza-i Domokos királyi ember 117 
Ördöggáta fn. (völgy) (Fejér m.) 231 
Őrics. 522,556, 1839 
-Dacsócs. 953, 1180 
- Demeter királyi ember 1180 
- György királyi ember 1550 
- Mihály királyi ember 953 
- Varjú cs. 556 
- Péter ügyvéd 1851 
őrkanonok lásd káptalana székhelye szerint 
őrkanonoki föld 945 
őrkanonokságról lemondás 1349 
Örkei cs., Frátai 1941 
őrlés 1416; elmulasztása 1412 
őrlési kényszer 1709 
őrletés 1506 
Örmény Márton, budai 1178 
örményesi pálos kolostor 2673 
örök hallgatás 183 
örökjáradék 214; adásvétele 1992,2464 
örökjog 140, 463, 965, 1237, 1254, 1947, 2067 
öröklés, kölcsönös 714,2037,2050 
öröklési rend 42, 132, 140, 170, 226, 352, 410, 713, 

887, 918, 2151, 2268, 2321, 2380, 2416, 2418, 
2424,2599; kölcsönös 2569 

öröklött birtok lásd birtok, öröklött 
-jog 140,264,373,511,672 
-telek 36 
örökös bíró, zsolnai 1984 
- ispán: Fülöp váci püspök 
örökség 193, 922, 1319, 1418, 1562, 2043, 2599 



őröltetés 1481 
Örös h. (Zemplén m.) 1745 
Örs h. (Somogy m.) 2202; lásd még Vörs 
őrsi (fő)esperes: János 
- prépost: Agóci Elek, Szlavóniai János és Vasvári 

László 
- prépostság 1352 
őrült 2166 
Örvény h. (Heves m.) 79, 157 
Ős h. (Bihar m.) 440 
Ősi h. (Bihar m.) 2552 
- cs. 299, 440, 450, 452, 623-624, 2122, 2269, 2367 
- Finta és Korom cs. 2269 
Őízjn. 2033 
őszi gabona 36 
Őszmiklósfalva h. (Szepes m.) 2377 
Őszöd h. (Szabolcs m.) 2357 
Öszödfalvai cs. 138 
- Frank ugocsai szolgabíró 582 
- Illés és Román királyi emberek 1256 
ösztöke 36 
Öttingen v. (Bajorország) kh. 2369 
Ötvényi Domokos aradi és somogyi főesperes, 

fehérvári kanonok 2165 
ötvös 444, 766, 978, 1070, 1622; lásd még arany

műves 
öv 180, 678, 1007, 1177, 1220, 2304, 2341 
Özdögei cs. 2518 
- Ambrus nádori ember 2144 
- Besenyő Pál dalmát-horvát és szlavón bán (1402-

1406) 481,571,733,1417,1918,2523 
- Miklós királyi ember 744; nádori ember 2144 
özvegy birtokátadása 518 
- harmadrésze 209 
özvegynek járó rész 99 

Paan András lásd Kaffai Pán Endre 
Paath lásd Páty 
Pabd lásd Papd 
Pacal h. (Krassó m.) 629, 903; (Kraszna m.) 2543 
Pacali Benedek ügyvéd 2008 
- Farkas cs. 2543 
- Benedek ügyvéd 700 
Pachan lásd Pakony 
Pachaud-i lásd Pákodi 
Pachfurtter pn. 23 
Pachyal lásd Pacal 
Pacolaj h. (Nyitra m.) 929 
Pacsinta h. (Valkó m.) 1364 
padló árusítása 2163 
Padova v. (Itália) 2119 
padovai egyetem 1153, 1735 
Padroh-i lásd Pátrói 

Padstuben lásd fürdőház 
Paduersia-i lásd Podversiai 
Pagan lásd Pogány 
Pago sziget (Dalmácia) 660, 1268 
Pagói János közjegyző, zenggi írnok 433 
pagói comes 1391 
Páh h. (Zala m.) 288 
Paka h. (Pozsony m.) 945 
Pákéh. (Szerem m.) 1254 
Pakodics. 2301 
pakodi plébános 288 
Pakony h. (Pest m.) 956 
Pakonyi István királyi ember 1767 
Pakos h. (Tolnám.) 1197 
-cs., Bödi 1979 
Pakosics. 298, 1197 
Paks lásd Pakos 
Paksi Leusták szlavón bán (1356-1362) 1197 
Pál bátai apát 1892, 2039, 2225, 2247, 2325, 2442, 

2445, 2453, 2482 
- bozóki prépost 1855, 1899, 1950 
- comes somogyi viceiudex (1294) 1912 
- csázmai karpap, prebendárius, oltárigazgató 266 
- dolani plébános, olmützi vikárius 617 
- (István fia) bodrogi alispán 2247 
- nádori ítélőmester lásd Kővári Pál 
- országbíró lásd Nagymartoni Pál 
- somogyi főesperes, veszprémvári prépost 2165, 

2176,2180 
Palágyics. 953, 1128, 1437 
- Dacsó cs. 953,1437 
- Demeter királyi ember 522 
- Gergely (Berkeszen) jobbágy ügyvéd 2531 
- Mátyás királyi ember 522, 1180 
Palahtha lásd Palojta 
Palást h. (Hont m.) 1524,2131 
Palásti cs. 804, 1524, 1649 
- Ermolaus kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 1405 
- István és Miklós nádori emberek 142 
Palatna h. (Körös m.) 827 
Pálca h. (Szabolcs m.) 259,391,868 
- cs., Cserveiyesi 1716 
- jn . 1222 
Palch jn. 745 
Páld h. (Hont m.) 1555 
Pálfalvai Burián István és Tamás királyi emberek 

989 
Palgar lásd Polgár 
Páli más néven Gödörfalva h. (Tolna m.) 2350 
Palicsna h. (Körös m.) 31 
Palicsnai cs. 1031 
- Domokos és Péter báni emberek 2576 



(Palicsnai) István körösi szolgabíró 770 
- János pap 1945 
pallosjog 295, 738, 956, 1000, 1567, 1604, 1677, 

1693,2088, 2316 
Palóc h. (Ung m.) 713 
Palóci cs. 713-714,767 
- György szepesi prépost (1401-1419) 713-714, 

767, 1810, 1832, 2093, 2310, 2554; esztergomi 
vikárius 2347 

- Imre aulicus, miles, borsodi ispán (1409-1427), 
diósgyőri várnagy (1411-1426), abaúji ispán 
(1411-1425) 713-714, 767, 1409, 1559, 1810, 
1832,2093, 2621 

- Máté aulicus, borsodi (1405-1406, 1409-1427), 
hevesi (1409-1427), abaúji (1409-1425) és sza
bolcsi ispán (1409-1435), diósgyőri és dédesi 
várnagy (1410-1427) 167, 360-361, 457, 713-
714, 767, 957, 1067, 1333, 1467, 1567, 1691, 
1714, 1810, 1831-1832,2093, 2361, 2361, 2658 

palóci Szent Péter-egyház 1467 
palocsai esperes: Péter berzevicei plébános 2544 
Palogar lásd Polgár 
Palojta h. (Hont m.) 1899 
pálos kiváltság megerősítése 1795, 2092 
-perjel 1795 
- prior generális 45, 1787-1788, 1880; választás 

1287 
- professus 2030 
-rend 1287, 1469 
Pálosi Apor ügyvéd 442 
pálosok 14, 27, 114, 253, 314-315, 337-338, 355, 

386,433, 490, 601, 686, 760, 827, 853, 856, 1092, 
1242, 1289-1290, 1295, 1313-1315, 1368, 1468, 
1481, 1614, 1616, 1632, 1657, 1709, 1787-1788, 
1795, 1820, 1849, 1896, 1943, 1959, 2030, 2205, 
2223, 2295, 2371, 2423, 2659, 2673-2674, 2687, 
2697; átlépése más rendbe 1294, 2522; bírái 
1293; kiváltságai 1291-1292, 1296; védelmezői 
1293 

palota 1391 
Palotai cs. 663,939, 1183 
-Cibakcs. 1436 
- László macsói bán lásd Újlaki László 
Pálülése h. (Arad m.) 2269 
Palyan lásd Pólyán 
Pályi h. (Bihar m.) 2552; (Szatmár m.) 336 
Pályi ]n. 1114 
Pályi László királyi ember 320 
Palylese lásd Pálülése 
Pamakchen/Pamaken lásd Pomogy 
Pamlény h. (Abaúj m.) 2518 
Pan András/Endre munkácsi várnagy lásd Bere-

gi/Kaffai Pán Endre 

panasz Zs. ellen 796,2676 
Páncél cs., Németiszentjakabi 1640 
páncél 2065,2600 
páncélmester 2345 
Páncélos jn. 2096 
Panck cs. 1777 
Pandus'ya. 1843 
Pangrachfalua lásd Pongrácfalva 
pankhart lásd pénznem 
Pankota h. (Bihar m.) 2220, 2241; (Sáros m.) 

1730; (Zaránd m.) 1338 
pankotai főesperes: Semsei János 
pannonhalmi apát 1087 
- bencés monostor 427, 696, 999, 1087, 1697, 1912, 

2591 
- custos: Adorján fráter 696 
- gubernátor: Kropidlo János 
- konvent mint hh. 1477, 1537, 1715, 2064, 2207, 

2261,2562,2572 
- szerzetes 696 
- várkapitány: Dlugmerius 1697 
Panthes')n. 2278 
Pányi cs. 84-85, 173, 451, 550, 924, 1061, 1067, 

2598 
Panyiti Miklós királyi ember 1509 
- Sebestyén kúriából kiküldött királyi ember 1129; 

nádori jegyző 618 
Panyk lásd Pányok 
Pányok h. (Abaúj m.) 713-714, 767-768,1559 
Panyolai cs. 26, 282, 1067, 1333, 2008 
- Frank királyi ember 2031 
Papcs. 1598,2286; Kisudvarnoki 1891; Udvarno-

ki 342; lásd még Komoróci Pap 
pap 232, 1036, 1376; megölése 2405; verése 

1935 
Papajn. 1843 
Pápa v. (Veszprém m.) 1922 
pápa 225, 251, 667, 792, 1181, 1230-1231, 1337, 

1446,1470, 1651,1775,1823, 1923 
pápa: Benedek (XII.), Bonifác (VIII.), Bonifác 

(IX.), Celesztin (III.), Gergely (IX.), Gergely 
(XI.), Honorius (III.), (Honorius (IV.), Ince (III.), 
Ince (VI.), János (XXII.), János (XXIII.), Kele
men (IV.), Kelemen (VI.), Márton (V.), Miklós 
(IV.), Orbán (V.), Orbán (VI.), Sándor (IV.) 

- és Zs. kapcsolata 1702 
- közbenjárása 1775 
Pápai cs. 2434 
- Mihály győri plébános és oltárigazgató 1226 
- Péter diák ügyvéd 1942 
pápai adományozás kérése 1211-1212, 1224-1226, 

1233, 1245, 1349-1352, 1394-1395, 1425-1426, 
1433-1435, 1443, 1445, 1578, 1642, 1653, 1779, 



1786, 1864, 1876, 1878-1879, 1883, 1901-1902, 
2001, 2060, 2066, 2099, 2109, 2118, 2127, 2132, 
2146, 2150, 2152, 2160-2161, 2165, 2177-2179, 
2185-2186, 2192-2194, 2227-2228, 2231, 2260, 
2315,2467-2468,2556-2558, 2608 

- bírák kijelölése 1648 
-bíró 2199 
- bíró: de Zwala Cunczonus 
- kirendelése 2266 
-bulla 1577; átírása 731; javítása 2176 
- Constitution 1235, 1679; lásd még apostoli 

Constitution 
- döntés kérése 1361 
- engedély kérése 1213, 1232, 1242, 1345, 1347-

1348, 1368-1370, 1375, 1406-1409, 1435, 1442, 
1444, 1453-1454, 1467, 1469, 1475, 1643-1646, 
1652-1653, 1657-1658, 1758, 1789, 1819-1820, 
1842, 1857-1863, 1867, 1875, 1895, 1960-1961, 
2046, 2076, 2281,2522 

-engedélyezés 1367 
- familiáris: Cardini Konrád 
- felmentés kérése 1964, 2118, 2232, 2237, 2264 
- feloldozás kérése 2187 
- jövedelem átengedése 1799 
-kamara 1616,2192; collector-a 1427 
- kamarás: Udinei Bredi Pantaleon 
- káplán: Cardini Konrád, Fleckel Henrik, Mali-

generi Vilmos, Oláh István, de Thomariis de Bo-
nonia János, de Zwala Cunczonus 

- kinevezési jog eseti átengedése 1623 
-kiváltságlevél 1287 
- közvetítés 1360 
-kúria 1589, 1750 
- kúriai alkancellár: de Bronhiaco János 
- legátus 2030, 2211; lásd még Ragusai János 
- megerősítés kérése 1287, 1754, 1856, 2092, 2271, 

2280, 2465-2466 
-nuncius: Cardini Konrád 2218 
- oklevél felhasználásának tiltása 669 
- poenitentiaria írnoka 1425; procurator-a 2001 
- prépost: Ábrahám 
- protonotarius: Benedek székesfehérvári prépost, 

Valenciai Ottobonus 
- rendelet érvénytelenítése 1651 
- titkár 589 
- udvar reformja 1119 
-ügyhallgató 1181, 1616, 1901 
- ügyhallgató: Fleckel Henrik, Maiigeneri Vilmos, 

de Thomariis de Bononia, Udinei Bredi Pantaleon, 
de Zwala Cunczonus 

pápajelölt 589 
pápakoronázás 1170-1171, 1192, 1277 
Papalis Crestolo spalatói rector 2245 

pápaságtól megfosztás 741 
pápaválasztás 334, 656, 960, 982, 1059, 1095, 1104, 

1108, 1123, 1139-1140, 1277, 1504; lásd még 
conclave 

pápaválasztó elektor 1077 
Papd h. (Baranya m.) 147, 1640, 2324 
Papdi cs. 1282, 2324, 2474 
- Sánta cs. 1640 
- Schesche cs. 2433 
Papfalvaics. 590,661 
- László fogott bíró 371; királyi ember 1848 
Paph cs. lásd Pap 
Papi cs. 106 
papi rend felvétele 1651 
- ruha 36 
Papia v. (Itália) kh. 2409 
paplan 1933,2304 
Papmonostori cs. 1980 
-Jászcs. 1980 
Pápoc h. (Vas m.) 2542 
pápoci polgár 1922 
- prépost: Kápolnai Ábrahám 
-Üdvözítő-egyház 288 
Pápocuta út (Vas m.) 1502 
papok elmozdítása 1477 
Papos h. (Szatmár m.) 302, 1684 
Paposi cs. 336 
- Jakab királyi ember 537 
pappá szentelés 1349; idegen püspökkel 1964 
papság reformja 1119 
Paptálya pr. (Heves m.) 360-361 
Papuchvtha lásd Pápocuta 
papválasztás 2229 
Papzo'ysx. 2533 
par, oklevélmásolat 466, 546, 1197, 1549, 1767, 

1812; lásd még oklevélmásolat 
Parah cs., Kamocsai 615 
parancslevél 494,706, 1837 
Párasa h. (Hont m.) 318 
Parasznya h. (Szatmár m.) 149 
paraszti sorba taszítás 775 
parasztok (jobbágyok) telepítése 775 
parasztszékelyi (Tolna m.) jobbágynévsor 2533 
párbaj 2543; perdöntő 1519 
Paris szn. 2301 
Párizs v. (Franciaország) 481, 761, 1573, 2296 
párizsi egyetem 1301; angol nemzete 1485 
- licenciátus: Szlavóniai Pál 1485 
Parlagi cs. 1067,2021 
-Benedek zágrábi ispán (1416-1417) 59, 163, 183, 

420,448, 634 
- Repce cs. 32, 541 
párnahuzat 406 



Parragi cs. 2433 
-Csehcs. 2433 
- jn . 2033 
Pártás cs., Derzsi 1041 
Parthpn. 2198 
Paska h. (Bács m.) 1915 
-szn. 1524, 1649 
Passagh-'x lásd Pazsagi 
Passau v. (NRB, Passaui püspökség) 2565-2566, 

2630, 2637; kh. 2538, 2545, 2548-2550, 2583, 
2586, 2595-2597, 2616-2618, 2620-2621, 2631-
2632, 2636,2641-2642, 2651, 2654, 2656 

passaui dékán: Fleckel Henrik 
-egyházmegye 125, 1235, 1443, 1482, 1901 
-püspök 1424 
-tizedbeszedő 2597 
Passo-'x lásd Pósai 
Passyth lásd Pázsit 
Pastha lásd Pásztó 
Paszab h. (Szabolcs m.) 2112 
Paszika h. (Bereg m.) 423 
Pásztó h. (Heves m.) 2480; v. (Hont m.) 1766; kh. 

1142; hatósága 1142 
Pásztói cs. 137,565,2380 
-János országbíró (1395-1397) 476, 1714 
pásztor 620, 1270 
Pásztori h. (Sopron m.) 301,417,585 
-Bondorcs. 301,574,579 
Por szn. 1640,2304 
Pata h. (Somogy m.) 171 
Patacs h. (Esztergom m.) 1393 
Patai cs. 1734,2388,2428 
- János alvajdai ember 358 
- Lőrinc és Pál királyi emberek 1633 
Pataji Zubor cs. 1143 
Patak h. (Hont m.) 887, 1278; v. (Zemplén m.) 

144,346, 1698; -i egyházak 1453 
patak 940,1204 
Patakfalu h. (Középszolnok m.) 2496 
Pataki László (Miklós bán fia) lásd Perényi László 
Patala h. (Bodrog m.) 1663, 2028 
Patavium cis Danubium lásd Passau 
Pathyondh-'x lásd Pátyodi 
Pátkaics. 170 
Patkó jn. 1700,2096 
Patkós cs., Kisteszéri 799 
Pató cs., Magasmarti 308 
Patócsics. 2269 
Pátróics. 1458 
patrónus 36, 1373 
Pátyh. (Pilis m.) 616 
Patyi cs. 482 
- András, István és Miklós királyi emberek 516,1122 

Pátyodi Bálint királyi ember 882, 988-989, 1198, 
1522, 2312 

- Benedek és János királyi ember 430, 842-843, 
847, 2290-2292 

- Füstös cs. 2015 
- László királyi ember 843, 847, 2290-2292 
- Lőrinc királyi ember 882, 988-989, 1198, 1522 
Paussen pn. 1847 
Pavlovics Péter lásd Radinovics Péter 
Pawchal pn. 206 
Pawer pn. 1580 
Pawl/Pawler szolga 1808 
Payerpn. 1538 
Payernikel pn. 916 
Pazamér h. (Bereg m.) 423 
Pazándok pr. (Pilis m.) 349, 370, 636, 659 
Pazarnyír h. (Szabolcs m.) 580 
Pazdicsi cs. 777,2021; Fogas cs. 2114; Vereses. 

556,2021 
Pazony h. (Szabolcs m.) 1244,2024 
Pazonyi cs. 298, 316, 1067, 1244, 1333,1744,2005, 

2023-2024, 2091,2389 
- Cseres cs. 1244, 1333, 2005, 2023 
--László királyi ember 2441 
- Gergely királyi ember 1198, 1522 
- Miklós királyi ember 2441 
Pazzika lásd Paszika 
Pazsagi Jakab és László királyi emberek 117 
Pázsit h. (Bars m.) 6-7, 114, 1481 
Pázsiti Bodok cs. 1709 
pázsiti jobbágyok 1709 
Pázsitos pn. 1853 
Pazsnyi h. (Somogy m.) 2371 
Pécelics. 2541 
- János, Péter diák és Kesző László királyi emberek 

1843 
Pechich pn. 1635 
Pechkouicha fn. (Körös m.) 1465 
Pécics. 2568 
pecia lásd mértékegység 
Peck pn. 56, 1725, 2082,2142 
Peckin pn. 948 
Pécs v. (Baranya m.) 815; kh. 1575 
pecsét, báni, függő autentikus 180 
- báni protonotáriusé 1929 
- Benedek papé 1145 
-birodalmi 318,1199; nagy 1070 
- csázmai, káptalani 2229 
- Dengelegi Zsigmond alispáné 1359 
- Domokos rábaközi főesperesé 2575 
-elvesztése 156 
- érseki, függő-, gyűrűspecsét 1778 
- felségpecsét, kisebb és nagyobb 1969 



(pecsét) János chartreusi perjelé 2030 
-jobbágyé 1633 
- káptalani, kisebb 2655 
- nagyobb 1041 
- régi és új 663 
- Kassa városé, nagyobb 2458 
- királyi, elveszett 1031; és megsemmisített 1890 
- függő 486 
- gyűrűs 1399 
- jövedelmek elszámolásával megbízottak autenti

kus pecsétje 830 
- kettős 599,1814; függő 1399 
- közép 526,731,957 
- nagyobb 47, 59, 76, 94, 165-166, 173, 209, 430, 

494-495, 540, 555-556, 558, 561, 566-567, 575, 
641, 645, 663, 670-672, 684, 703, 716-717, 723, 
727, 729-730, 742, 744, 746, 767-768, 830, 832, 
923, 945, 950, 988-989, 1029, 1066, 1078, 1082-
1083, 1088, 1109, 1115, 1158-1159, 1172, 1209, 
1221, 1237, 1270, 1304, 1447, 1545, 1559, 1745-
1746, 1792, 1848, 2028, 2054, 2136, 2174, 2190, 
2206, 2277, 2311, 2344, 2348, 2410, 2500-2502, 
2639-2640, 2703 

- régebbi nagyobb 1890 
- - titkos 164, 179, 294, 423, 472, 599, 670, 814, 

855,1239,1257, 1595, 1693, 1889, 2391 
függő 2550 
kisebb 956; új 1146 
nikápolyi ütközetben elveszett 812 
római királlyá történt megválasztásakor bőví

tett 812 
széttört 365 

- új 365, 1031 
kettős 114,435 
titkos 1768; kisebb 714 

- macsói bán protonotáriusaié 1053 
- Miklós zagoriai esperesé 1004 
-ólombulla 1896 
- Örmény Mártoné 1178 
- pápai, halászgyűrűs 1710 
- Péter berzevicei plébánosé 2544 
- Pozsony városé 948, 2053 
-pozsonyi ispáné 781 
-püspöki 742,1577; függő 2599 
- regensburgi polgáré 593 
- soproni bíróé és tanácsosé 981 
-Tamási László ajtónállómesteré 1681 
- váci vicariatus-é 2606 
- Vicedomini Máté kisebb pecsétje 1393, 2148— 

2149; nagyobb pecsétje 1144 
- zágrábi ispánoké 420, 448, 634; és szolgabíráké 

1688 
- püspöki, kisebb és nagyobb 2229 

- zalai szolgabíráké és kamarahasznabehajtóké 
1692 

pecsételő lásd sigillator 
pecsétfő 1465,2123 
pecséthamisító 1693,2316 
pecséthasználat 2229 
pecsétleírás 1070 
pecsétnyomó 567, 742 
pecsétnyomótartó 622 
pecsétvizsgálat 567 
-után átírás 1221 
Pécsi Tamás domonkos provinciális 599, 812 
pécsi egyházmegye 1231, 1862, 2194, 2260, 2466, 

2547 
- ferences custos: Segesdi Ferenc 795 
- kanonok: Budai Jakab, Gál győri prépost, Reiman 

Erhard, Rendew-i Tamás, Szekcsői János 
- kanonokság 1426 
-káptalan 542 
- - mint hh. 217, 237, 245, 572, 608, 821, 971, 

1392, 1611, 1616, 1737, 1796, 2273-2274, 2324, 
2433, 2474 

-oltárigazgató 2185 
- őrkanonok: György 943 
-polgár 561,815, 1654, 1796 
- prépost: István (1334) 2199; lásd még Uski János 
- püspök 1961; lásd még Albeni János 
- püspöki asztal 1856 
- Szent István első vértanú-oltár 2152 
- vikárius: Rendew-i Tamás 
pécsváradi konvent mint hh. 147, 155, 542, 692, 

1263,1270, 1640 
Peder h. (Vas m.) 840 
Pederi cs. 840, 2420, 2436 
pederi Szent Kereszt-egyház 1407 
Pehempn. 1725 
pék 947, 1043,1412, 2229 
Pekeri cs. 1516 
Peklén cs., Haschpuch-i 1109 
Pél h. (Bars m.) 1455; (Zaránd m.) 2269 
Pelehte/'Pelehthe lásd Pelejte 
Pelei cs. 2014 
- Pál királyi ember 1089 
Pelejte h. (Zemplén m.) 199, 2487 
Pelejteics. 525,2341 
- János (Dénes fia) ügyvéd 2487 
- (György fia) királyi ember 101, 841; ügyvéd 

2487 
- ügyvéd 1851 
- Miklós királyi ember 101, 841 
- Vencel királyi ember 101 
Pelejtén lakó Lukács és Mihály ügyvédek 2487 
Pelkan lásd Peklén 



Pelsőci Bebek cs. lásd Bebek cs., Pelsőci 
- János lásd Pelsőci Nagy János 
- Nagy János tárnokmester, gömöri ispán (1410— 

1419) 17, 359, 394-395,413-414, 571, 612, 830-
832, 834, 904, 957, 1130, 1158, 1238-1240, 1257, 
1272, 1457, 1541, 1565, 1687, 2057,2591 

- Péter (Detre nádor fia) 1130 
Pély h. (Heves m.) 702 
Pench-i lásd Pércsi 
Penked-i lásd Perkedi 
pensio vagy census 534 
Penyige h. (Szatmár m.) 695, 847, 1522 
pénz 278, 456, 671, 674, 693, 708, 1052, 1324, 

1563, 1597, 1697, 1946, 2045, 2065, 2103, 2116, 
2326,2335, 2535, 2702 

- csonka 708,720 
- despotáé 817 
- elvétele 1506, 1517, 2297, 2588 
-hamis 708,720 
- letétbe helyezése 893 
Pénzes cs., Jányoki 2255 
- j n . 843, 1920 
pénzforgalom 1300 
pénzhamisító 1693,2316 
pénzkiutalás, királyi rendeletre 653 
- megyei 609 
pénzkölcsön 1207,1378,2637 
pénznem, aranydukát lásd alább dukát 
- aranyforint 4, 9, 22, 54-55, 57, 69, 72, 84, 86, 

105, 172, 187, 192, 218, 222, 242, 284, 364, 373, 
410, 444-445, 447, 482, 506, 515, 519, 561, 620, 
625, 653, 661, 701, 715, 748, 795, 815, 944, 971, 
1031, 1046, 1048, 1144, 1202, 1209, 1220, 1251, 
1334, 1452, 1457, 1486, 1584-1585, 1621, 1687-
1688, 1692, 1714, 1737, 1742, 1781, 1784, 1796, 
1807, 1830, 2038, 2043, 2051-2052, 2074, 2082-
2083, 2104, 2115, 2142, 2145, 2224, 2252, 2272, 
2304, 2332, 2382, 2416, 2425, 2443, 2454, 2458, 
2524,2543, 2592, 2596, 2606, 2629 

- - j ó 752 
és törvényes súlyú 179, 781 
új 1422 

- kamarai 347, 520, 1026, 2296 
--magyar 711, 1335, 1911,2654,2656 

jó 1047; súlyú 1058 
új 2647 

- - tiszta 43, 47, 387, 664, 819, 978, 995, 1011, 
1451,2432 

jó 1671; és törvényes súlyú 1480 
királyi súlyú 938 

--vagy dukát 1272 
- aranymárka, tiszta 429 
-blappert 2345 

— dénár 95, 232, 344, 479, 671, 804, 810, 886, 895, 
1261, 1393, 1465, 1680, 1724, 1784,1813,2035, 
2130, 2158, 2229, 2272, 2332, 2515, 2529, 2570-
2571,2650 

— bécsi, széles 1900 
--fehér 1207 
--régi 1144, 1759 

és új aránya 447 
szaracén 325,447, 534, 752 

--szaracén 325,447,574 
— - új 325, 447, 534, 643, 752, 1144, 1220, 1411, 

1793, 1939-1940, 2021, 2069, 2330 
és régi aránya 534 

— dénárfont 206, 579, 947, 1138, 1412, 1520, 1759, 
2351,2478, 2605,2629 

— bécsi 23,782,926, 1216, 1682,2151,2169 
2pankhart-os 2126 
régi 1686 

--kicsi 805 
80 magyar dénár értékű 897 

— szaracén 574 
- - ú j 925,2359 
— dénármárka 103, 167, 388, 483, 518, 521, 579, 

804, 831, 998, 1031, 1179, 1203, 1388, 1561, 
1835, 2430, 2646 

— lOpenzás 1536, 1639 
— 4 új forintot érő 384 
— bécsi 483 
--nehéz 220, 808, 1640 
— - új 224, 1886, 1922, 2332, 2403, 2460 

200dénáros 1845 
budai 301 

— zágrábi 939 
— dénárpenza 2272 
— bécsi 916, 1219 
— óbardus 574 
- - ú j 1724 
-dreiling 1967,2053,2116 
- - ú j 2053 
— dukát 77, 178, 310, 607, 761, 1268, 1335, 1371, 

1376, 1463, 1568, 1573, 1600, 2140, 2153, 2323, 
2440, 2559, 2587, 2685 

--magyar 584, 2173; lásd még magyar, forint 
— ezüstfont lásd alább font, ezüst 
— ezüstmárka lásd alább márka, ezüst 
-fertó 2035 
— tiszta ezüst 13 
-fillér 214 
— bécsi 584 
-follari 24 
-font 290, 1391, 1634, 1973 
--bécsi 1975 
--ezüst 1952 



(pénznem font) pankhartnak nevezett fehér dénár 
1207 

— új 74 
— fontdreiling 194, 1047, 1726, 1753, 1967, 

2629 
— kicsi 25 dénáros 1725 
- - ú j 1538, 1973 
— fontpfening 2065; lásd még dénárfont 
--bécsi 56,981,1120,2056,2197 

fekete 1974-1975, 2051, 2258 
régi, jó 1043 

- - ú j 1325 
— forint 48, 201, 290, 305-306, 335, 400, 467, 519, 

525, 575, 703, 810, 852, 894, 1046, 1064, 1353, 
1465, 1517, 1564, 1589, 1609, 1698, 1804, 1833, 
1863, 1907, 1934, 1939-1940, 1956, 1999, 2124, 
2197, 2200, 2339, 2352, 2377, 2396, 2435, 2529, 
2543, 2563, 2624, 2677 

— 50 új dénáros 40 
- - 100 dénáros 739, 1239, 1341, 1543, 1813, 1822, 

2049,2102, 2543 
új dénáros 53, 264, 477, 639, 946, 1056, 1587, 

1620, 1655, 1683, 1701, 1734, 1772, 1953, 2035, 
2098,2158, 2205,2297, 2343, 2474 

— 31 garasos 1457 
— 32 garasos 1941 
— - 50 új dénáros 1602, 2449 
— beregi 1033 
— - centenarius 804, 1617, 1638, 2090, 2551; lásd 

még 100 dénáros 
új 1717,2243,2353 

— cseh 2561 
— kamarai, 100 dénáros 936 
--kassai 1319-1320, 2171, 2328, 2404, 2702 

50 új dénáros 323 
50 dénáros 1740 

--kicsi 554, 1510, 1571, 1622,2446 
33 és 1/2 dénáros 2010 

— - magyar 49, 214, 235, 402, 468, 509, 630-631, 
733, 790, 898, 962, 976, 1054-1055, 1071, 1131— 
1132, 1286, 1330-1331, 1376, 1378, 1386, 1389, 
1479, 1504, 1539,1568, 1689-1690, 1771, 1865-
1866, 1888, 1904, 1919, 2077, 2153, 2173, 2364, 
2386, 2398, 2440, 2451-2452, 2464, 2490, 2561, 
2564, 2582-2583, 2597, 2614, 2636,2651 

átszámítása 2364 
és freibergi schock garas aránya 214 
jó 1759 
új 1463, 1699, 1992 
vagy dukát 178 
vásárlása 1764 

— nagy, új 1175 
— nehéz, magyar 733 

--rajnai 49, 592, 1054, 1070, 1504, 1691, 1833, 
1911, 1976, 2236,2345,2363, 2690 

--rövid 780,809,2251 
33 új dénáros 234 

--szepesi 13, 1466,2514 
50 új dénáros 255, 312 

— - új 17, 32, 69-70, 78, 169, 186, 190, 199, 232, 
267, 272, 275, 307, 324, 524, 556, 577, 581, 604, 
609, 745, 764, 771, 821, 838, 847, 865, 869, 875, 
893, 941, 974, 1080, 1124, 1142, 1177, 1184, 
1187, 1191, 1241, 1256, 1275-1276, 1358, 1398, 
1495, 1521, 1585, 1619, 1622, 1649, 1807, 1813, 
1836, 1869, 1932-1933, 1954, 1972, 2021-2022, 
2031, 2081, 2086, 2107, 2129, 2148, 2159, 2206, 
2244, 2256, 2330, 2349, 2354, 2367, 2428, 2495, 
2541, 2543, 2567, 2577, 2588, 2598, 2615, 2619, 
2699 

100 dénáros 344, 449, 1656, 1924, 1980, 2655 
dénáros 751,872, 1681, 2124 
királyi 1061 

— ungvári 1957 
-frank 1485 
-garas 2648 
— garasmárka 630 
— groschen, széles 2250 
-gulden 2043,2197 
— kamarai 1178 
— rajnai 593 
— új magyar, aranyban 948 
— magyar dénár és kicsi dénárfont aránya 897 
— márka 28, 95, 130, 180, 195, 202, 279, 341, 512, 

514, 529, 532, 551, 631, 654, 857, 877-878, 895, 
916, 1062, 1096, 1106, 1115-1116, 1129, 1187, 
1195, 1223, 1319, 1373, 1404, 1416, 1496, 1501, 
1505, 1536, 1688, 1715, 1793, 1941, 1986, 2008-
2009, 2016, 2029, 2035, 2071, 2113, 2270, 2309, 
2435, 2544, 2650, 2695 

--lOpenzás 2097; kicsi 2437 
--budai 428 
— ezüst 373,614,731, 1220, 1235,2341 

finom 72 
tiszta 687, 1130, 1457, 2027, 2330 

--hallei 403 
— kamarai 1365 
--királyi 2403 
— magyar 740 
--nehéz 1398 
— porosz 1389,2364 
--széles 2250 
— óbardus dénár 574 
-orto 1564, 1698 
-pankhart 1207,2126 
-penza 1031, 1536,2570 



(pénznem) perper 51 
—ragusai 722 
- pfening, bécsi 2604 
- schilling 56 
--dreiling 2053 
- pfening 2515 
-schock 2648 
--garas 2472,2645 

freibergi 214 
- prágai cseh garas 1463 
-scudo 589 
-solidus 290, 1485, 1688, 1759 
pénzverés 1308 
pénzverő, szerb 817 
Per cs., Balazséfalvai 1270 
Pér h. (Középszolnok) 891 
per, abbamaradt 117 
- áttétele a királyi kúriába 321, 411, 579, 719, 2071, 

2190, 2361,2530 
- az országbíróhoz 1714 
- világi bírósághoz 2148 
- befejezésére parancs 565 
- lezárása királyi rendeletre 1278 
- megszüntetése 1107, 2042, 2448 
- újrakezdése 1749 
Pera v. (Bizánc) 1431 
peráttevő levél 7,1519 
perbeavatkozás 1116, 1464,1730 
Perbenyik h. (Zemplén m.) 423, 580 
Perbosopathaka fn. (Ung m.) 451 
Perchold pn. 948 
Perci lásd Pércs 
Pércs h. (Bihar m.) 1317 
Pércsi cs. 1405 
- Benedek királyi ember 673, 1193, 1521; nádori 

ember 2680 
- László királyi ember 1193 
Pereche/Pericz lásd Piricse 
Perecsen h. (Kraszna m.) 1088-1089 
Perény h. (Abaúj m.) 40, 2288 
Perényi cs. 391, 687, 724, 1316, 2205, 2288, 2436, 

2612, 2703 
- Gergely (Imre fia) 149 
- Imre titkos kancellár (1405-1418) 141, 321, 411, 

637, 665, 687, 724, 957,1633, 1657 
- István és János (Imre fiai) 665 
- László (Miklós bán fia) 665, 1972, 2420, 2436 
- Miklós (Miklós bán fia) aulicus 665, 1691, 1972, 

2436; máramarosi ispán (1418-1428) 2067,2088 
(Pál fia), Rihnói, lovászmester (1417-1420) 

423, 453, 580, 911, 1060, 1453-1454, 1550, 1565, 
2374 

-Péter országbíró (1415-1423) 571,665,809,933, 

1541, 2057, 2285, 2294; mint szatmári ispán 
1610 

- - mint országbíró 2, 93, 97, 115, 130-131, 144, 
152, 171, 237, 244-245, 313, 330, 350, 354, 362, 
376, 383, 391, 408, 431, 445, 465^166, 500, 514, 
522, 529, 542-544, 556, 618, 627, 629, 637, 653, 
671, 676, 706, 777, 819, 830-832, 834-835, 839, 
841, 849, 879, 884-885, 887, 895, 903, 907, 913, 
927, 943, 953, 958, 1012-1013, 1061, 1092, 1096, 
1102, 1112-1113, 1125-1126, 1130, 1137, 1180, 
1183, 1190, 1195-1196, 1236, 1238-1240, 1249, 
1257, 1272, 1278, 1280, 1284, 1311, 1332, 1357-
1358, 1388, 1405, 1456-1457, 1501-1502, 1514-
1515, 1519, 1524-1525, 1551, 1565, 1598-1599, 
1633, 1640, 1662, 1700, 1714-1716, 1720-1721, 
1752, 1756, 1825, 1844, 1871-1872, 1886, 1898, 
1915, 1920, 1937-1940, 1948, 1990, 1995, 2009, 
2016-2019, 2021, 2085, 2096, 2105, 2121, 2141, 
2148, 2204, 2278, 2293, 2308-2309, 2313, 2321, 
2341, 2375, 2441, 2463, 2485-2486, 2506-2507, 
2512,2520, 2542-2543, 2643, 2650, 2679, 2696 

perényi Szent György-egyház 1453 
Peres cs., Bábái 1889 
peres irat megszerzése 1813 
Pereslen jn. 558 
Peresnateleke h. (Zala m.) 388 
Peresznye h. (Sopron m.) 483 
perfelfüggesztö levél 1837 
perhalasztás 91, 96-97, 143, 442, 512-513, 530, 

551, 570, 573, 760, 811, 816, 1057, 1092, 1113, 
1130, 1148, 1154, 1372, 1404, 1496, 1505, 1507, 
1533, 1583, 1849, 1870, 1903, 1925-1926, 2108, 
2307, 2422-2423, 2471, 2512, 2519, 2544 

- a felek kérésére 439, 452, 521, 542, 919, 925, 
1112, 1990, 2009 

- a király hazatértéig 389 
- alperes kérésére 1481 
- általános királyi parancsra 879, 884-885, 895, 

1195 
- általános rendelkezésre 1988, 1994 
- az érsek és a bárók távolléte miatt 1513 
- ügy súlyossága miatt 1115 
- bárók határozatából 1986, 2017-2019, 2306, 

2308-2310, 2313 
- - távolléte miatt 2481, 2485-2486, 2493, 2504, 

2506,2520, 2591 
- boszniai fogság miatt 1987 
--hadjárat miatt 71, 168,514,517,545,627, 1091, 

1106, 1126 
- despota szolgálata miatt 1141 
-egyházi 535, 1963,2215 
- hamis ürüggyel 1383 
- havasalföldi hadjárat miatt 654 



(perhalasztás) írásos királyi parancsra 420, 2008 
- királyi ítélkezésre 198 
--kegyből 448 
- - parancsra 152, 514, 528, 532, 543, 727, 1008, 

1101-1102, 1196, 1500, 1989,2166, 2293,2505 
- - szolgálat miatt 453, 544, 1299, 2294 
- királynál tartózkodás miatt 108 
- kiskorúság miatt 2147 
- korai határidő miatt 2070, 2635 
- megegyezés érdekében 452, 2149 
- megjelenés elmulasztása miatt 117 
- nemesek kis száma miatt 140 
- Orbász vár őrizete miatt 337 
- prelátusok és bárók határozatából 863-864, 877-

878, 881, 1995, 2016, 2331; távolléte miatt 130, 
2507 

-tiltása 2246 
- vajdai parancsra 41 
perhalasztó levél 1061,1982 
Pericsei lásd Piricsei 
periratok kiadására felszólítás 346 
perjelválasztás, konstanzi 2030 
-pálos 1289 
Perked h. (Szabolcs m.) 1519, 2031, 2263 
Perkedi cs. 1067, 1333,1519, 2031, 2263 
- Imre királyi ember 1227, 2517 
- Lőrinc királyi ember 580 
-Simon ügyvéd 512, 1116, 1195, 1496 
perköltség 288, 447, 520, 995, 1026, 1107, 1187, 

1620,1730, 1813,1850, 1947, 1953 
Perneszi cs. 602 
Pernhartel András Pozsony városi tisztviselő 2626 
Pernhertel pn. 2116 
Perőcsény h. (Hont m.) 1766 
Perseházai Bató Péter és Csákány Tamás királyi 

emberek 1532 
Persewlch-i lásd Pelsőci 
perújrafelvétel 632 
Pesaroh. (Itália) kh. 1103 
Peskch/Pesko János pozsonyi kanonok 925, 1325 
Pestm. 2080,2567 
Pestenye h. (Valkó m.) 692 
Pesthyen lásd Pöstyén 
pestis 284 
pestzen-i (esztergomi egyházmegye) egyház 1651 
Pete jn. 1270 
Petelaka h. (Kolozs m.) 174 
Petény h. (Pozsony m.) 1900 
Petenye cs. 272 
- h. (Szepes m.) 2514 
Petenyeháza h. (Szabolcs m.) 311, 495, 786, 1824 
Petenyeházai cs. 198, 387, 532, 1000, 1067, 1333, 

1824,2042, 2389 

- András és Balázs királyi emberek 391 
- Corgogo cs. 2023 
- György nádori ember 557; ügyvéd 1154 
-Jakab királyi ember 391, 1550, 2441, 2526 
- Márton aulicus 737 
- Miklós királyi ember 1550,2441 
Petényi cs. 1900 
- János, Márton és [X] királyi emberek 1264 
Péter berzevicei plébános, tarcafői és palocsai espe

res 2544 
- bosnyák comes lásd Radinovics Péter 
- csanádi éneklőkanonok, vikárius 1274 
- (Demeter fia) varasdi szolgabíró 1955 
- - végedi plébános 288 
- dömösi prépost lásd Rozgonyi Péter 
- egervölgyi comes, püspöki familiáris 157 
- esztergomi nagyprépost és kanonok lásd Csehi 

Péter 
- (Gyüre fia) esztergomi várnagy, érseki udvarbíró 

lásd Szentgyörgyvölgyi Péter 
- hajszentlőrinci prépost lásd Csapi Péter 
- (Kerstphal fia) zágrábi ispán (1286) 939 
- (László fia) királyi pohárnok 1408 
- musinai plébános, csázmai kanonok 1031 
- nagybányai plébános lásd Tibai Péter 
- portugál infáns 1568 
- szlavón vicebán lásd Füzesdi Péter 
- veszprémi püspök lásd Rozgonyi Péter 
Peterd h. (Temes m.) 2002; (Torda m.) 940 
Peterdi cs. 440,940 
- Chorch/Chortan cs. 1078, 2068 
- Mihály (Bekes fia) királyi ember 2202 
- - (Domokos fia) királyi ember 1078, 2202 
- (János fia) királyi ember 1078 
- Péter (János fia) királyi ember 1078, 2202 
Péterfalva h. (Sáros m.) 1698; (Ugocsa m.) 613 
Péterfalvai Benedek királyi ember 839 
- Farkas Péter királyi ember 581 
- László és Miklós királyi emberek 581 
- Péter királyi ember 581; ügyvéd 1617 
Péterkuta másképp Zannayzantas h. (Zaránd m.) 

2269 
péterváradi ciszterci apátság 2281 
Petesjn. 919, 1032 
Petescasnoka fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Petherich/Pethurch/Pethich/Pethyche cs., Gámi 

478, 2304 
Pethetynch lásd Betetinc 
petia lásd mértékegység 
Petkei László kúriából kiküldött királyi ember 2542 
Petlendi cs. 440 
- Péter diák ügyvéd 1149 
Petneházi lásd Petenyeházai 



Petorspaan jn. 2278 
Petouiczjn. 2278 
Pető cs., Szentjakabi 1420 
- jn . 635, 843 
Petőházai Csirke cs. 1456 
Petrach tállyai várnagy 2310 
Petri h. (Szabolcs m.) 2517; (Szatmár m.) 1490 
-cs. 1067, 1333 
- Dénes királyi ember 241 
-Derscs. 1127,2517 
- János királyi ember 336, 391 
- Mátyás királyi ember 241 
petri (Abaúj m.) jobbágynévsor 2643 
de Petrizo Tamás zárai comes 854 
Petróc h. (Szepes m.) 540 
Petrócics. 312,540,547,748 
- Fülöp, Márton és Tamás királyi emberek 547 
- György királyi ember 415-416 
- Mátyás királyi ember 531, 547 
- Szőrös cs. 255 
Petrova h. (Máramaros m.) 2375 
petrovinai (Zágráb m.) plébános 1003 
Petrovinc h. (Körös m.) 1465 
Peuchel pn. 1726 
Pey Henrik calaisi nemes 930 
Pezethe h. (Bereg m.) 423 
Pezkovich cs., Gouth-i 598 
Pforzheim h. (Baden) kh. 2236 
Phanch lásd Fáncs 
Phara lásd Fára 
Phfeyffer pn. 1975 
Phfeyl pn. 2115 
Philipusfalua-i lásd Fülpösfalvai 
Phychouch/Fychouch-i cs. 1031 
Phyleph-i lásd Fülöpi 
Phylipouch 1. Filipovc 
Piberauer lásd Biberauer 
Picardiei Lancelot 1133 
Pike cs. lásd Kiseszenyi Pike 
- Balázs királyi ember 1700 
Pikfalvai Imre megyei ember 699 
Pilgram fn. (Pozsony m.) 1967 
Pilis h. (Szabolcs m.) 463, 2136 
-m. 2090 
Pilisi cs. 463,794, 1067,1333,2136,2517 
- Benedek királyi ember 2484, 2517 
- Demeter királyi ember 1541 
- János királyi ember 2484, 2517 
- Máté királyi ember 2517 
- Mátyás királyi ember 2031 
- Péter királyi ember 2031, 2484, 2517; ügyvéd 

1852 
Pinár h. (Bars m.) 15 

pince 2010 
Pincehely h. (Bihar m.) 1313, 1315 
Pinci Jonhos cs. 1280, 1298 
Pinkóch. (Ungm.) 1619 
Pinkóci László királyi ember 905, 1544, 2284, 2524 
- Péter királyi ember 556, 1177, 1704, 2284, 2524 
Pinkoth-'x lásd Pinkóci 
Pir h. (Hont m.) 804 
Piricse h. (Szatmár m.) 883, 2136 
Piricsei cs. 2484 
- Gál és János királyi emberek 883 
- György és István királyi emberek 2096 
- Péter királyi ember 2096, 2441 
Piskárkosi cs. 2611,2679 
Piski János királyi ember 2379 
Piskolt h. (Szatmár m.) 2033 
Pi.spyky lásd Püspöki 
Pistoris pn. 201 
Pistriczer fn. (Pozsony) 206 
pixis vagy téka 742 
Pizd h. (Vas m.) 1560 
Piaczeneden pn. 2536 
Platnerpn. 1065 
Plavnica f. (Körös m.) 1781, 1790 
Plavnicamelléki cs. 1781,1790 
plébánia lásd még parochia 
plébániaegyház 482, 739, 896, 1271, 1368, 1465; 

feltörése 2545; joga 1373; jövedelme 2513 
plébános 36, 67, 73, 100, 126, 166, 213, 272, 288, 

339, 347, 369, 416, 446, 460, 498, 504, 533-534, 
546-547, 554, 570, 583, 591, 596, 617, 646, 665, 
719, 730, 736, 752, 772, 888, 912, 926, 945, 981, 
1003-1004, 1031, 1057, 1107, 1226, 1253, 1388, 
1393, 1426, 1482, 1503, 1615, 1635, 1660, 1702, 
1750, 1754, 1757, 1778, 1820, 1846, 1874, 1902, 
1958, 2029, 2122, 2131, 2191, 2261, 2272, 2307, 
2341, 2344, 2458-2459, 2544, 2581, 2615, 2646, 
2667, 2673; lásd még rektor 

- alkalmatlansága 1575; háza 1284; pere püspöke 
ellen 1750; telke 1271 

plébánosi negyed 100; rész 1616 
plébánosválasztás 1575 
Pleterna f. (Körös m.) 2276 
Pobpn. 682 
Pobor cs. lásd Nagygyőrödi Pobor 
Poch pn. 726 
Pckkelpn. 1538 
Pócs cs., Delnei 2463; Fancsali 2374 
-szn. 2520 
Pócsai lásd Polcsai 
Pocsaj h. (Bihar m.) 2552 
Pocsajics. 2552,2699 
Pócsi Mihály ügyvéd 512 



Podgorja h. (Körös m.) 664, 732, 803, 1421, 1622; 
kh. 2697; (Valkó m.) 554 

podgorjai (Körös m.) bíró: Babos István 1622 
- (Valkó m.) bíró 554 
Podhlym h. (Horvátország) 2156 
Podholm-x cs. 2226 
Podluzsán h. (Nyitra m.) 2395 
Podmanini cs. 740, 1605 
Podmaskyn lásd Podmanini 
podoliai herceg lásd Tódor 
Podolin v. (Szepes m.) 754, 1085 
Podolini pn. 754 
podplatar 554; lásd még kalmár, kereskedő 
Podprócs h. (Szepes m.) 185 
Podversia vár és várnagyai (Pozsega m.) 108, 202 
Podversiai cs. 202, 1464 
- Kapitány cs. 108 
Pogány cs. lásd Kászonyi Pogány 
pogányok 965 
Pogoralya/Porgoralya h. (Zemplén m.) 2130 
Pográny h. (Nyitra m.) 2622 
pohárnok, királyi 1408 
pohárnokmester: Alsáni János, Nánai Kompolt Péter 
Pok h. (Győr m.) 1498 
Pókafalvai Póka cs. 280 
pókafalvai pálos kolostor 1820 
Pókateleki cs. 121, 287, 342, 405, 1891 
- Fekete János királyi ember 179 
Pokics. 1498, 1993 
Polana lásd Poljana 
Polányi Mihály királyi ember 1420 
Polcjn. 2033 
Polchy-i lásd Pócsi 
Polczel pn. 54 
Polcsai cs. 2433 
Polgár h. (Valkó m.) 195,265, 1182, 1199 
- jn . 1843 
Polgárin. 558 
polgár 408, 413, 670, 978, 1930, 2536, 2616 
- birtoka feletti rendelkezés 2229 
- kifosztása 561 
- költözése, öröksége, pecséthasználata, szabad 

végrendelkezése 2229 
Polgári cs. 195,265, 1182 
- Eh cs. 1182,1199 
polgári Szent Márton-templom 195 
polgárok jogainak védelme 396; névsora, Németi 

726; sértegetése 395; szokásainak védelme 396; 
védelme 383,394; zaklatása 413-414 

Poljana h. (Körös m.) 1465 
Poljanai cs. 218, 1036-1038 
- Bálint körösi comes terrestris 1451, 1724 
poljicaiak 2323 

Polyák cs., Nádaséri 2638 
Pólyán h. (Somogy m.) 1197 
Polyáni Gáspár fogott bíró 1898 
Polyan-i lásd Polányi 
Polyánka h. (Ung m.) 713 
Polyánkaics. 1602,2514 
- György királyi ember 547; szepesi alispán 185, 

416 
- István királyi ember 547 
Pólyi Csirke cs. 946 
Pomacken lásd Pomogy 
Pomáz h. (Pilis m.) 644 
Pomázi Cikó cs. 644 
Pomogy h. (Mosón m.) 1058,2151 
Ponajn. 2562 
pondus lásd mértékegység, nehezék 
Pongorach lásd Pongrác 
Pongrác h. (Bodrog m.) 2039, 2247, 2325, 2445 
Pongrácfalva h. (Szepes m.) 2230 
pongráci jobbágyok 2453 
Pontyos'ya.. 1270 
Pophalya/Popthalya lásd Paptálya 
Popovc h. (Körös m.) 803 
Popovo h. (Bosznia) 1685, 2653, 2657 
Poprád v. (Szepes m.) 13 
poprádi bíró: Jungrichter Til 13 
popularis 1897,2634 
populi 259, 320, 414, 609, 950, 1970, 2658; lásd 

még népek 
Popuz lásd Popovc 
Porchjn. 157 
Porcsal h. (Ung m.) 2546 
Pordáncsi Pál udvarbíró és tizedszedő 1393 
Porkoláb cs., Lengyeldi 2433 
Porkoláb pn. 726 
Poroba lásd Poruba 
Poroszló h. (Bereg m.) 423; (Heves m.) 157 
Poroszlói cs. 78-79, 157 
Poroszország (Deutscher Preußen, Német lovagrend) 

666,1914 
porta vagy jobbágykúria 231 
Porteleki cs. 700,2014 
- György királyi ember 2033 
- Kozma királyi ember 635 
portugál infáns: Péter 1568 
Poruba h. (Trencsén m.) 1200 
Porubai Miklós királyi ember 1066, 1151 
Porzia grófok 2473 
Porzsolt cs., Hangonyi 697 
Pósacs. 808 
Pósaháza h. (Bereg m.) 2289 
Pósaházai cs. 1954,2289,2297 
- Adorján királyi ember 874, 1523 



- András és Lukács királyi ember 1173 
- Gergely királyi ember 1523 
- György királyi ember 873 
- Lengyel cs. 138 
- Márton királyi ember 1173-1174; ügyvéd 313, 

2701 
Pósahegy h. (Körös m.) 813 
Pósai András, János, Kelemen, Péter és Sebestyén 

királyi emberek 173 
- Antal és Gergely királyi emberek 913 
- Benedek és Lőrinc királyi emberek 354 
Pósfalva h. (Zala m.) 377 
Pósfalvai János királyi ember 849, 2463 
Posiagnum lásd Bazin 
Poskayx. 138 
Possni lásd Pazsnyi 
Pósváraljai cs. 2112 
posztó 709, 815, 831, 1521, 1796, 2202; löveni 

232, 807, 1239, 1936,2196 
posztókereskedő 2229 
posztómetsző 232 
Pótszn. 826 
Pótharasztja h. (Pest m.) 104,276 
Poth-\ lásd Patyi 
Foíofőlde fn. (föld) (Győr m.) 1782 
Potrohvölgy h. (Pozsega m.) 1392 
Pottendorfi cs. 2056,2151 
Povsinci Aracs Miklós királyi ember 1082 
Poznani Musticius semptei várnagy (1415-1417) 
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poznani püspök 1389, 1865, 2364; lásd még 

Laskari András 
Pozsár cs., Szentmiklósi 1143 
Pozsega m. 938, 1392; hatósága 202 
Pozsegai Bereck ügyvéd 1502 
pozsegai ispán: Garai János (Miklós nádor testvére) 
- káptalan mint hh. 203, 1436, 1666,2387 
Pozsony m. 1594, 1671, 1796, 2040, 2255, 2603; 

hatósága 121, 287, 815, 1796, 2051 
- megyei szolgabíró 2255 
- v. (Pozsony m.) 749, 752, 947-948, 1144, 1243, 

1322, 1324, 1528, 1681, 1681, 1930, 2295, 2488, 
2565,2616,2618,2668; kh. 125,460,781,925, 
948, 1400, 1900 

communitas-a 325-327, 356-357, 365, 367, 
447, 460, 493, 533-534, 752, 925, 1044, 1144, 
1542, 1594, 1681, 1936,2616-2617 

- felmentvénye 2625-2626 
--hatósága 207, 325, 327, 561, 1058, 1553, 1900, 

2295, 2605, 2645 
--joga 1580 
- registruma 1412 
--statútumai 325-326 

- számadása 1323 
- - tanácsa 22, 34, 54-57, 74, 86, 192-194, 196, 

206, 230, 682, 1043, 1047, 1065, 1400, 1538, 
1686,1808,1967, 2629 

- törvényszéke 283, 625, 1422, 1580, 1621, 1725-
1726, 1753, 1973-1975, 2043, 2052, 2082-2083, 
2197 

- vámmentessége 1526 
- - városkönyve 2084, 2115-2116, 2142, 2252, 

2258 
pozsonyi bíró 325, 493, 1144, 1542, 2565; Eylau-

senrock János, Rauchenwarter Ulrik, Treletsch 
András 

- esküdt: Gewelten Hans, Laeschparth Jóst 
-esküdtek 493, 1144 
- ferences gvardián: Ulrik 749 
- iskolamester: György mester, a Szent Márton

egyház Szent András-oltárának igazgatója 925 
- ispán 325, 327; lásd még Kapler Péter 
-jegyző 1043,1973; lásd még Reichner Miklós 
- kanonok: Balázs, Mérai Tamás, Nagyszombati 

Miklós, Peskch/Pesko János, Sartoris János, Si
mon, Soproni György 

-kanonokság 1623,1779,1883,2266,2315; perlé
se 1878 

- kapitány 11; lásd még Kapler Péter 
- káptalan 125, 327, 356-357, 365, 367, 447, 460, 

533-534, 752, 781, 925, 1044, 1144, 1542,1553, 
1593-1594 

- - mint hh. 126, 179, 296, 342, 435, 446, 480, 504, 
769, 945, 1030, 1087, 1159, 1216, 1237, 1253, 
1264, 1269, 1579, 1654, 1796, 1818, 1886, 1891, 
1900, 1918, 2040, 2151, 2174, 2181, 2239, 2255, 
2278, 2318, 2332, 2343-2344, 2359, 2410-2411, 
2432,2483, 2603,2610 

- kiváltságai 365 
- sérelmei 325-326 
- káptalani kiküldött: egyházasmagyari plébános 

945; szentgyörgyi plébános 1253 
- kereskedő 1526-1527, 2616-2617 
- klérus 325-327, 356, 367, 447, 460, 533, 752, 

925,1044, 1144, 1553, 1593-1594 
- őrkanonok:Jakab 
- polgár 22, 34, 54-57, 74, 86, 172, 194, 230, 283, 

593, 682, 749, 807, 925, 947-948, 1087, 1324, 
1428, 1526-1527, 1538, 1609, 1686, 1967, 1974, 
2045, 2053, 2083, 2126,2591, 2616-2617, 2629 

- polgármester: Eylausenrock János, Kitzmagen 
Konrád, Rauchenwarter Ulrik 

- prépost 326-327, 356-357, 365, 367, 533-534, 
925, 945, 1044, 1144, 1542, 1594, 2260; lásd 
még Jubar János, Uski János 

- sókamarás 1609 



(Pozsony) Szent András-oltár 925 
--Jakab-kápolna 1218,1243 
- László-kórház 2053 
- Lőrinc-egyház, a falakon kívül 125, 326, 446-

447,534, 752, 1243 
- Márton- másképp Üdvözítő-egyház 365, 533, 

752, 925, 1044, 1144, 1594, 1623; lásd még Üd
vözítő- másképp Szent Márton-egyház, Pozsony 

- Mihály-egyház 534 
- Szűz Mária-kolostor 749 
- tanácstag 1621 
- és esküdt: Rauchenwarter Ulrik 
- városkönyv lásd városkönyv 
- zsidó 57 
Pöstyén h. (Nyitra m.) 1638 
Pöstyéni Tamás decretorum doctor, esztergomi 

kanonok, nyitrai főesperes 2468 
Prága h. (Nógrád m.) 259 
- v. (Csehország) 2540; kh. 83 
Prágai Jeromos 1301, 1547 
- Pál dolani plébános 899 
prágai borostyánkoszorús: Szalánkeméni János, Sze

beni János és Tordasi Mihály 
- egyetem bölcsészeti kara 984, 1738, 2362, 2438, 

2455 
-érsek 899 
- magister: Racsici Laurini János nyitrai kanonok 
-polgár 2645 
- scolaris: Kálmáncsehi Miklós, Szebeni János, 

Szalánkeméni Jakab, Tordasi Mihály 
- tanár: Nimburgai Lőrinc 984 
Prahodest lásd Prehodista 
prandium a püspöknek 2229 
Prasen'yn. 2278 
Prasnicai cs. 1451 
Prato v. (Friaul) kh. 647 
Pratói Vilmos birodalmi tanácsos 1910, 2538 
pratói grófok 647 
Prawser pn. 205 
Prayzar hospes név 2278 
Prazmolch-i lásd Práznóci 
Práznóci cs. 550,1106, 1507, 1749, 2079, 2383 
- Kemény cs. 1106, 1507 
prebenda 2227 
prebendarius 100, 266, 696 
prédiális 213,775-776,886,1031, 1031, 1272,2599 
-gyalogos 1985 
- hraniszlovci 1956 
- körösi 2576 
prédiálisok, káptalané 2272 
- okleveleinek elvétele 1272 
prédikálás 1469 
prédikátor megverése 1609 

prédium 1209, 1436,2012,2381,2599 
prédium seu territórium 1980 
prédium vagy föld 361,1561,2113 
Predmérpataka p. (Trencsén m.) 1288 
Prehodista másképp Gugudfraiscanfalwa/Gugod-

fraistenfalwa h. (Hunyad m.) 419, 594 
prelátusok 202, 346, 442, 1543,1651, 2407, 2620 
- bárók, milesek és cliensek tanácsa 2067 
- és bárók 140, 325, 583, 705, 727, 742, 746, 820, 

900, 950, 1236, 1261, 1903, 2162, 2348; bírósága 
198; decretuma 1890; döntése 2190; határozata 
863-864,881,1803,1814,2331; ítélete 2530; 
megbízása 1995; rendelkezése 877-878, 1626, 
1988, 1994, 2016; tanácsa 45, 88, 114, 203, 365, 
423, 435, 461-462, 480-481, 534, 712-714, 736, 
763, 812, 822-823, 855, 929, 942, 965-966, 1115, 
1156-1157, 1182, 1399,1429, 1490, 1554-1556, 
1559, 1625, 1666, 1703, 1802-1803, 1814, 1831, 
1884, 1913, 2093, 2378, 2380-2381, 2630 

-kinevezése 937 
Prelsa nemzetség 1031,1724 
prém 82,792 
premontrei prépost apáttá tevése 1651 
premontreiek 399, 1112-1113, 2547, 2589 
prépost lásd székhelyénél 
préposti rész 303 
Prépostkürt másképp Vasárut h. (Pozsony m.) 781 
prépostválasztás 2547 
presbiter 1397,2269 
Presburg lásd Pozsony 
presentatio, prezentálás lásd királyi prezentálás 
Presnolch/Preznolch lásd Práznóc 
Preszecsna h. (Várasd m.) 2425 
Prethartth h. (Tolna m.) 2350 
Prewge lásd Privigye 2403 
Pribanovc pr. (Körös m.) 1031 
Pribély h. (Hont m.) 896 
Pribenovci Chywrch/Chywech cs. 775 
Pribich-i Baxa cs. lásd Pribicsi Baksa 
Pribics h. (Zágráb m.) 598, 1003, 1146, 1247, 1667, 

1688, 2545 
Pribicsi cs. 1146,1667,2545,2548 
- Baksa cs. 1247, 1688 
- János diák, királyi aula familiárisa 598 
- Prodarics cs. 598, 1688 
Pribiszlómindszenti Péter diák ügyvéd 213 
Pribith lásd Pribics 
Pribócics. 1825 
Priest Mihály prágai és boroszlói kanonok, királyi 

jegyző 2352 
prímás 828; jövedelme 589 
prímási commensalis és káplán: Hedrei Miklós 
-ítélőszék 828 



pristaldus 603 
Privigye v. (Nyitra m.) 2403 
privilégium 480,551-552,724, 1118, 1157, 1318, 

2681,2703 
Procha lásd Proszna 
proclamata congregatio lásd megyei közgyűlés 
Prodarics cs. lásd még Pribicsi Prodarics 
Prodavizi Ördög István 1031 
professus, pálos 2030 
Prohot h. (Bars m.) 275 
Prókátor Péter (Keresztúron) jobbágy ügyvéd 2531 
Prossinger pn. 196 
Proszenik f. és h. (Várasd m.) 1947 
Proszna h. (Trencsén m.) 1638 
protectionalis lásd védlevél 
Protesserpn. 948 
protonotárius 619,978, 1053, 1929, 1949; lásd még 

alvajdai, királynéi, nádori, országbírói protonotá
rius; lásd még ítélőmester 

-körösi 1451 
Prőtter pn. .2053 
Prottesser pn. 2115 
Prózsai András a kúriából kiküldött királyi ember 

1284; kúriai jegyző, a kúriából kiküldött királyi 
ember 144; országbírói jegyző, a kúriából kikül
dött királyi ember 1137 

Przeznow-i lásd Práznóci 
Przibislaus szerdahelyi plébános 1902 
Puchaimcs. 1216 
Puchel Keresztély szentgyörgyhegyi comes, váraljai 

várnagy 1086, 1149, 1482, 1615; lásd még Sze-
pesszombati Keresztély 

Puckel Miklós soproni tanácstag 1847 
-pn. 2613 
Puczhan pn. 925 
de Púig Matia aragón követ a konstanzi zsinaton 

982,1095 
Pukur-i lásd Pekeri 
Pulech cs. 1379 
Pulkaui Péter, a bécsi egyetem zsinati követe 116, 

468, 523, 586, 707, 1054, 1077, 1108, 1131, 1286 
Pulkus pn. 1967 
Pulyon h. (Doboka m.) 66 
Púpos jn. 843 
Purbach h. (Sopron m.) 1809,2351 
purgari 817 
Purgckhart pn. 1967 
Purger hospes név 2278 
Purkolab lásd Porkoláb 
Puspw. 1120 
Pusztakazinc h. (Borsod m.) 1209 
Pusztaszentmihály h. (Bács m.) 1915 
pusztítás semmissé nyilvánítása 91 

Putnokics. 171,232,477,2057 
püspök 1140; lásd még egyházmegyéjénél 
- és káptalan viszálya 1648 
Püspöki h. (Bihar m.) 314; (Gömör m.) 161; 

(Pozsony m.) 357, 460,493, 1324, 1609, 2260 
püspöki asztal 1856 
-dispensator 908 
- érseki gubernátor 1324 
- és káptalani vám bérlete 2229 
- fiscus, zágrábi 2229 
- ítélőszék, nem kánonjogi 2226 
-joghatóság alá helyezés 1373 
- kinevezés 801 
- kiváltságlevél érvénytelenítése 1373 
-kúria 2014,2229 
- nemesek jogainak megerősítése 2229 
-officiális 2229 
- (Pozsony m.) Szent Miklós-egyház 2260 
-rész 1616 
-udvarbíró (1286) 939 
püspökszentelés 1577 
püspökválasztás 1176 
Pwmath-i János királyi ember 2209 
Pyl lásd Pél 

quarta lásd negyed 
Quentin Péter lásd Ortenbergi Quentin Péter 
Quintoforum lásd Csütörtökhely 

Raach lásd Rác 
Rába f. (Sopron m.) 674; másképp Bálványos 

2246; (Vasm.) 1096 
Rábaköz kerület/szék (Sopron m.) 579, 1782, 2392, 

2537 
rábaközi főesperes: Domokos 
Rabay-i lásd Rabéi 
Rábé h. (Békés m.) 1374, 2661 
Rabéi Ifjú cs. 1374,2661 
rablás 444, 456, 575, 761, 944, 1448, 1523, 1573, 

2069,2296, 2373 
-Ausztriában 549 
rabló 383, 1693,2316 
rabszolgakereskedés 51 
Rác Demeter bárdfalvai officiális 1871 
- jn . 1970,2533 
- Tamás bodrogi alispán 1663 
rác despota lásd szerb despota 
Racalch lásd Rákóc 
Rácfalva h. (Nógrád m.) 259 
Rácország 1889; lásd még Szerbia 
Racsa h. (Körös m.) 213 
Racsai Juga semptei várnagy (1415-1417) 405, 
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Racsici Laurini János nyitrai kanonok 617, 899; 
prágai egyetemi magister 564 

Ráda h. (Pest m.) 596 
Radcha fn. (locus) (Trencsén m.) 1288 
Rádics. 311, 1067 
- Miklós és Kál János királyi emberek 298 
Radics h. (Ung m.) 714, 768, 1559 
Radinovics Péter bosnyák comes 44, 434 
Radócs. 2233 
Rádócics. 9,2210 
- László megyei ember 2210 
- Ravasz cs. 2460 
Radoh-i lásd Rádóci 
Radolfszell h. (NRB) kh. 310 
Radosjn. 843 
Radoslovscsina h. (Körös m.) 1031 
Radoslych jn. 2576 
Radunheni Schlandensberger Henrik köpcsényi vár

nagy 1269,1818; lásd még Schlandensberger 
Radvánci János királyi ember 2524 
Radvány h. (Zólyom m.) 1202 
Radványi János királyi ember 2643 
Rafna h. (Krassó m.) 1997 
rágalmazás 828, 1674, 1958 
Ragán h. (Zaránd m.) 2269 
Raghbeli lásd Kágbéli 
ragniti komtúr 1801 
Ragusa v. curzolai vikáriusa 77 
- - (Dalmácia) 24, 33, 37, 51, 81, 112, 239, 246-

250, 284-285, 289, 340, 434, 844-846, 949, 994, 
1019, 1094, 1540, 1608, 1731, 1827, 1952, 2143, 
2265, 2508,2653,2657, 2698; kh. 29-30, 269 

- hatósága 29-30 
Ragusai János bíboros 1242; pápai legátus 2154, 

2162, 2266 
ragusai consilium rogatorum lásd consilium rogato-

rum, Ragusa 
- érsek: Antal, Ragusai János 
-kancellária 110 
-kereskedő 607,1685,2061 
-követek 1829 
-lakos 111 
- nagytanács 110, 134 
- nemes polgár 29-30 
- perper lásd pénznem 
- tanács 44 
ragusaiak 817, 1103, 1739 
Ragyolc h. (Szepes m.) 185, 223, 1602, 2516 
Ragyolci másképp Kágbéli Lengyel cs. 1532 
Raholca h. (Valkó m.) kh. 236 
Raholcai István és Ugrin fogott bírók 664, 803 
- Miklós valkói alispán 1364 
Rajec v. (Trencsén m.) 73 

Rajka h. (Mosón m.) 2618 
rajki Szűz Mária-monostor 2589 
rajnai palotagróf lásd Lajos bajor herceg 
Rakacai György egri kanonok 1779 
Rakamazi cs. 1067, 1333 
- Balázs királyi ember 320, 641, 645, 1541, 2112 
- Pál királyi ember 320, 641, 645, 1541 
Rakasz h. (Ugocsa m.) 521, 1018 
Rakattya/Rakattyas fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
Rakattyaszél fn. (föld) (Somogy m.) 2202 
Rákóc h. (Bereg m.) 529,757; (Zemplén m.) 2406 
Rákócics. 2081 
- György és Miklós nádori emberek 90, 527 
Rákos vár (Sopron m.) 836 
Rákosi Domokos erdélyi kanonok, a tordai Szent 

Miklós-egyház rektora 1864,1875 
rákosi várnagy: Bogáti András 
Rákpataka fn. (Trencsén m.) 1288 
Ramocsa cs., lásd Szeretvai Ramocsa 
- Menyői 1359 
-szn. 2496 
Ramocsaházai cs. 1067,1333,2389 
- András királyi ember 151,512,568, 1162, 1201 
- Demeter királyi ember 1162 
- Egyed királyi ember 1162, 2517 
- Márton királyi ember 883, 1162, 1824, 2286-

2287 
- Szilágyi Gergely ügyvéd 1298 
Raphayn szn. 2031 
Rápolti cs. 202,2611 
- András királyi ember 847, 2292 
Rarschenstarff lásd Récse 
Ráska h. (Zemplén m.) 173, 857, 1061, 2577 
Ráskai cs. 173, 857, 868, 1061, 1067, 1241, 1932, 

2341,2355-2356,2577 
- István, János, Lukács és Sebestyén királyi emberek 

677 
- László és Miklós királyi emberek 1179 
- Loránd királyi ember 1090; nádori ember 1806 
Raszinya h. (Körös m.) kh. 2570-2571 
Raszinyakeresztűri Bocskai cs. 1465, 2570-2571 
Raszlavicai Gál királyi jegyző és familiáris, az 

aacheni Szent István- és Szent László-kápolna 
igazgatója 536, 753 

Rát h. (Ung m.) 713-714,1080,1559 
Rátics. 1357, 1544 
- Lőrinc királyi ember 2284 
Ratisbona lásd Regensburg 
Rátkics. 388 
- Miklós ügyvéd 824 
Rátoni Buda Ferenc királyi ember 1088 
- György, László, Mátyás és Pál királyi emberek 
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Rátonyi cs. 270 
Rátót h. (Pest m.) 1197; (Veszprém m.) 1197 
Rátótics. 1530, 1747 
Ratzersdorf lásd Récse 
Rauchenwarter pn. 2051 
- Ulrik 14 éven át pozsonyi bíró, 1 évig polgármes

ter, 3 évig tanácsos és esküdt 925 
Rausschenperger pn. 2605 
Ravasz cs., Rádóci 2460 
- István erdélyi alvajda (1352-1356) 1457 
- jn . 1806 . 
Ravaszdi fn. (erdő) (Szatmár m.) 1161 
Raven h. (Körös m.) 374,619 
Raveni cs. 1031, 1733, 1949 
- Gergely zágrábi kanonok (1390) 133 
- Kengyel cs. 2576 
- Mihály diák, körösi protonotárius 374, 619, 664, 

803,978, 1451, 1881, 1949 
Ravensburg v. (NRB) kh. 2268 
Rawenborter pn. 948 
Rawer pn. 1534 
Raykad h. (Tolna m.) 1197 
Rebrinh. (Ung m.) 713 
Rechleuch/Rochlouch-'\ cs. 1031 
rector lásd oltárigazgató, plébános, rektor 
Reczensdorff\ásd Récse 
Récse h. (Pozsony m.) 193, 1044, 1236, 1930 
Récsei János királyi ember 1237, 2181 
Récsény h. (Nyitra m.) 76 
Récsényi cs. 50, 76, 897, 2639-2640 
- György királyi ember 2639-2640 
Recskéi cs. 124 
reddituarius 1243 
Réde h. (Heves m.) 476, 1714, 2480 
Rédeics. 281, 1714,2480 
Rédekics. 2395 
Regelshofer Mátyás mester licenciatus in decretis, 

pozsonyi sindicus 925 
Régen h. (Torda m.) 259, 491^192 
Regensburg v. (NRB) 381, 1055, 1073, 1119, 1192, 

1928,2451; kh. 2450,2452 
regensburgi káptalan 1539 
-polgár 56, 593, 1043, 1686, 2083 
-prépost 188 
- püspök: Albert 
Régenyi Szempcei cs. 780 
regi strum, Pozsony városé 1412 
-szőlőkről 2229 
Regun-i lásd Régenyi, Régyi 
Régyics. 2134,2482 
- János megyei ember 2482 
Reichner Miklós pozsonyi jegyző 1043, 1973, 2043, 

2198 

Reiman Erhard pécsi kanonok, valkói főesperes 
2152 

rekesz lásd halrekesz 
Rekethvölgy fn. (Kolozs m.) 2122 
rektor 1044,1794,2131,2179; lásd még oltárigaz

gató, plébános 
relatio 153-154, 209, 335, 481, 583, 599, 929, 1156, 

1183, 1382-1383, 1567, 1571, 1595, 1604, 1733, 
1884, 1936, 2058, 2067, 2088, 2316, 2352, 2476, 
2702 

Remete h. (Bereg m.) 423; (Szatmár m.) kh. 1052; 
(Temes m.) 1377,1499,2509 

- Szent Pál-egyház, Buda mellett 1468; lásd még 
Szent Lőrinc pálos kolostor 

- cs., Vezekényi 550 
Remetei cs. 71, 513, 517, 816, 1210, 1332, 1377, 

1499, 1935, 1982, 1989, 2408, 2446, 2492-2493, 
2503, 2510-2511 

- István 595, 651, 1275-1276, 1363, 1462, 1489, 
1500, 1512, 1987, 1997-1998, 2251, 2505, 2509, 
2519; a szerb despota familiárisa 1141; tárnok
mestere 1048-1052, 1452; szatmári és németi 
officiális 127 

Remetelonka h. (Körös m.) 490 
Remeteudvar h. (Somogy m.) 1912 
Remetinc h. (Körös m.) 2223 
Remelka h. (Turóc m.) 2638 
Rémics. 2247 
Rempovc pr. (Körös m.) 1031 
Rencseső h. (Sáros m. 1456 
rendelkezés visszavonása, papi személyé 650 
Rendew-i Tamás aszuágyi főesperes, pécsi kanonok 

és vikárius 1575 
rendház építése, ferences 1960 
rendi ruha letétele 2201 
Renes lásd Köves 
Rennek fn. (föld) (Veszprém m.) 1585 
Répás h. (Szepes m.) 531,547,725,884, 1130 
Répásjn. 1843 
Répási György fogott bíró 1898 
Repce cs. lásd Parlagi Repce 
Repce h. (Veszprém m.) 1092 
de Resti Kelemen, Ragusa curzolai vikáriusa 77 
Részege h. (Szatmár m.) 1156, 2054 
Részegei cs. 1156, 2033, 2054 
- György királyi ember 635; ügyvéd 700 
részletfizetés 194,2667 
rét 85, 105, 181, 231, 301, 323, 344, 450, 665, 904, 

973, 1085, 1271, 1279-1280, 1288, 1313, 1336, 
1622, 1656, 2086, 2113, 2202, 2244, 2375, 2412-
2413, 2432, 2458, 2499, 2514, 2541, 2638 

-adásvétele 9,782 
- felszántása és bevetése 673 



(rét) használata 749, 2229, 2334, 2350 
- lekaszáltatása 101,689, 891, 2064 
- létesítése 1545 
Rétéi cs. 925 
- Jakab királyi ember 2175 
- János (Gergely fia) királyi ember 2410 
- - (György fia) királyi ember 296, 2174-2175, 

2239 
- Mátyás királyi ember 1087 
- Miklós királyi ember 2174 
- Péter királyi ember 1087 
Réteszentmártoni cs. 1221 
RetheA lásd Récsei 
Réti h. (Szepes m.) másképp Zsaluzsány 255, 

1917 
- Gergely és Lőrinc királyi ember 905 
Retisdorf h. (Pozsony m.) 178-179,435 
Retschdorff lásd Récse 
Reud lásd Rőd 
Reutlingen h. (NRB) 2690 
rév 84, 234, 423, 440, 580, 1087, 1197, 1429, 1529, 

1886, 2007,2151,2370 
Réva h. (Szerem m.) 555, 717, 756, 1086, 1149 
Révai cs. 555,717,723,756 
Révbács h. (Szabolcs m.) 641, 900, 902 
reverenda 764 
Révfalu h. (Bács m.) 1915 
Rewd lásd Rőd 
Rewsefew lásd Rencseső 
Reyneis pn. 682 
réz hasznának tizede 1239-1240 
Rezkfalua lásd Roskfalva 
Reznek h. (Zala m.) 377, 1548 
réztized 834 
Rgetshofer lásd Regelshofer 
Richi János firenzei gyógyszerész 1608 
Ricsei László királyi ember 139, 160 
R[icsei] Mihály és Simon királyi emberek 2003 
Ricsei Péter ügyvéd 2683 
rigai egyházmegye 606 
- érsek 1424; lásd még Wallenrod János 
Rihnóics. 391 
- Perényi Miklós lásd Perényi Miklós (Pál fia) 
Rikolf cs. lásd Tarkői Rikolf 
Rikolffalva h. (Szepes m.) 1741, 2029 
Ritn lásd Rém 
Rima f. (Gömör m.) 1416 
robot 2437 
Rochan cs., Szenei 2181 
Roczlouch/Rochlouch-\ cs. 1031 
Rodomouch-i cs. 1031 
Roh cs. lásd Décsei Roh 
Rohod h. (Szabolcs m.) 1550 

Rohodi cs. 279, 1550,2168 
- Bálint királyi ember 149, 2288 
- Demeter királyi ember 537 
- János királyi ember 2529 
- László királyi ember 102, 883, 1198 
- Mihály királyi ember 149,883,1522,2288 
- Simon királyi ember 102, 1198, 1522 
- Gödény és Kántor cs. 279; Kajtor és Tök cs. 1550 
Roholc h. (Pozsega m.) 1392 
Rohoncha lásd Raholca 
Rohonci cs. 2382 
- András varasdi ispán (1415-1423) 4, 8, 655,1955, 

2277 
Rohowch lásd Roholc 
Rojcsa v. (Körös m.) 2573-2574; v. és ker. (Körös 

m.) 775, 1031,1272; vár (Körös m.) 886,1031 
rojesai comes terrestris 775 
- prédiálisok 1272 
- ügyvéd:János 775 
Rojsna f. (Körös m.) 1038 
Rokusz lásd Sadrakusz 
Rómav. (Itália) 1652; kh. 1616 
római egyház egysége 956 
-király 390 
-kúria 346, 1212,1224, 1362, 1371, 1475,1750 
- szentbirodalom 2374; reformja 712-713, 1000, 

1182,2378 
Románfalva h. (Nyitra m.) 2391 
Románia (Bizánc) 24, 2061 
Románpataka h. (Bereg m.) 362; f. (Bereg m.) 

736,1174, 2375 
Romans v. (Franciaország) kh. 982 
Romer pn. 193 
Romoló Guilielmus 2462, 2559 
Ronaw-i Allse, Zs. kezese 1691 
Ronyvai András és Illés királyi emberek 119 
- Csontos Péter 2032 
- István, Jakab és Péter királyi emberek 1633 
- Mihály és Kelőc Miklós királyi emberek 101 
Rosanch h. (Körös m.) 2416 
Rosenberger pn. 2116 
Rosenfeld Dávid boroszlói polgár 1390 
Rosk h. (Szepes m.) 1130 
Roskfalva h. (Szepes m.) 531 
Roskoványi János udvari ifjú 1567 
Rosnik damásdi várnagy 1257 
Rosomberk-i lásd Rózsahegyi 
Rot pn. 205 
Rota Romána 1616,2137 
Rotisdorflásd Retisdorf 
rotulus 523 
Rovási Dávid és Péter alvajdai emberek 1016 
Rovaz lásd Ravasz 



Roysna h. (Körös m.) 1031, 1038 
Rozállya h. (Máramaros m.) 2375 
Rozgonyics. 445,2270 
- György (Simon fia) 43,445; fogott bíró 1388 
- István id. aulicus 153-154 
--(Simon fia) 43,169,445,1604; aulicus 1733, 

2316 
- János főkincstartó (1412-1436), sárosi ispán 

(1409-1435) 571, 614, 698, 779, 900, 957, 1205-
1206, 1541, 1595, 1691, 1920, 2027; speciális 
királyi tanácsos 2380-2381 

- Péter dömösi prépost (1413-1417), veszprémi 
püspök(1417-1425) 187, 801,1176, 1529 

- Simon országbíró (1409-1414) 1574; mint or
szágbíró 130, 432, 514, 552, 1096, 1155, 2461, 
2536; özvegye 1409 

Roz.kowan-'\ lásd Roskoványi 
Rozvágy h. (Zemplén m.) 87, 718,777 
Rozvágyi György és Kis Lőrinc királyi emberek 

1745-1746 
- János királyi ember 87, 913 
- Mihály királyi ember 704 
- Nemes György királyi ember 1746 
- - János királyi ember 1745-1746, 2299 
-Szútics. 689 
--János zempléni szolgabíró 789, 1921 
rozs 1393 
Rózsahegyi cs. 1940 
Rózsalehota h. (Nógrád m.) 259 
Rozsályi Kun cs. 138, 382, 1083,1271, 1777, 2526 
- Miklós királyi ember 695 
Rózsás jn. 2013 
Rozsnyóbánya v. (Gömör m.) 162, 169, 2642 
rozsnyóbányai bíró: Jakab 169 
Rőd h. (Kolozs m.) 1734, 2388 
Rődics. 1668,2388 
-Cseh cs. 2388 
- Bálint alvajdai ember 358, 371 
- György presbiter fogott bíró 371 
- Mihály fogott bíró 371 
- Pál alvajdai ember 358 
röpirat 1301 
RucheA lásd Ricsei 
Ruch-i lásd Rücsi 
Ruda(bánya) h. (Borsod m.) 1209 
Rudina h. (Pozsega m.) 202; (Trencsén m.) 1200 
Rudinai Mihály királyi ember 1066 
rudinai bencés monostor 202 
Ruffolus Péter firenzei polgár 722 
Rugina lásd Rudina 
ruha 180, 185, 202, 272, 275, 278, 456, 650, 764, 

940, 1506, 1517, 1523, 1981, 2034, 2224, 2304, 
2398-2399, 2545, 2576 

Rumi Doroszló alpohárnokmester (1412-1419) 482, 
944,1406, 2345 

rumi Szent László-egyház 1406 
Ruszdorf lásd Ruszkin 
Ruszka h. (Abaúj m.) 259, 946, 1943; (Ung m.) 

714, 768, 1559 
Ruszkai cs. 1943 
- Bátor cs. 713-714,768,1559,1957 
- Dobó cs. 522, 713-714, 768, 885, 1033, 1084, 

1222, 1549, 1559, 1812 
Balázs, a Visegrád melletti Szent András-mo

nostor apátja 713-714,768, 1559 
- István kúriából kiküldött nádori ember 451 
Ruszkin h. (Szepes m.) 373, 546 
ruszkini plébános 591 
Ruszt h. (Sopron m.) másképp Szil 1030 
ruszti lakos 1846 
rutén jobbágy 548 
- kápolna és temető 2375 
Rutkai cs. 1966 
- Albert diák, a turóci konvent kiküldötte 1151 
Rücsi Bertalan, Demeter, János, Márton és Miklós 

királyi emberek 1509 
- László királyi ember 1509, 1929 
- Sebestyén és Simon királyi emberek 1929 
Rücsiszentandrási János királyi ember 236 
Rücsiszentmihályi Demeter, Jakab, László és Pál ki

rályi emberek 236 
Rüdelpn. 1590 
Rwchh János kolozsvári esküdt, fogott bíró 

371 
Rwskiry/Ruskiry lásd Ruszkin 
Ryche lásd Rojcsa 
Rychyzenthmihal-i lásd Rücsiszentmihályi 
Rycolphfalua lásd Rikolffalva 

Sabakrek/Sabokreh lásd Zsámbokrét 
Sabnychazentiwan-i lásd Zsabnicaszentiváni 
Sabo lásd Szabó 
Sabonch lásd Szabolcs 
Sadan lásd Zsadány 
Sadisdorf h. (NRB) 2464 
Saűrokusz h. (Szepes m.) 1157 
Sáfár cs. 2247; lásd még Csévi Sáfár 
sáfrány 1031; hamisított 385 
Ság h. (Hont m.) 318,1625-1626; (Nyitra m.) 897, 

2639-2640; (Vas m.) 2542 
Ságics. 1459 
sági konvent 1899; mint hh. 15,35,95,142,190, 

275, 616, 742, 799, 974, 987, 1396, 1459, 1583, 
1649,1783,1855 

- prépost: László 
Sagv lásd Ság 



Sajóf. 1518 
- h. (Kolozs m.) 259; (Máramaros m.) 2375 
Sajónémeti Bekény cs. 343,351 
sajtbehozatal 24 
Sajtolóhely fn. (locus) (Veszprém m.) 2107 
Sakál cs., Körtvélyesi 748 
Sál cs., Gilvácsi 2269 
Salamon h. (Ung m.) 2615 
- simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
Salamoni Balázs királyi ember 2483 
S al amonvárai cs. 1311 
Salánkics. 996 
- Zalai cs. 996 
Salap cs., Cseményi 1671 
Salgó h. (Nyitra m.) 805; vár (Hont m.) 1766 
Salgói cs. 805, 1730 
- Balázs, László és Flórián Péter királyi emberek 

1013 
- György királyi ember 2463, 2639 
- Péter királyi ember 849 
Salgói/Szécsényi Miklós (Simon bán fia) 1647, 

1767 
Salichenauer pn. 2045 
Salló h. (Bars m.) 15 
salvus conductus 1301, 1493, 1601, 1647, 1661, 

1723, 1780,2170,2384 
Sályi h. (Kolozs m.) 995 
-cs. 117 
Salzburg v. (NRB, Salzburgi érsekség) 2384, 2462 
salzburgi baccalaureus 468 
- érsek: Eberhard 
- kapitány: Fraunberger György 
Samard-i lásd Zamárdi 
Sámelyházai cs. 794,2312 
- Balázs és György királyi emberek 695, 2525 
- Benedek királyi ember 695, 1075 
- György királyi ember 2526 
- Imre és János királyi emberek 842-843, 847, 

2291-2292, 2525 
-Vereses. 2312 
Sammarey lásd Somorja 
Samord lásd Zamárd 
Sámot h. (Pozsony m.) 945 
Sámson h. (Középszolnok m.) kh. 1115 
- jn . 745 
Sámsoni Péter királyi ember 2014 
San Daniele h. (Itália) 1751, 2133 
Sancta Sapientia-egyház, Titel 2132 
Sancto logyo de Dyak lásd jáki Szent György-mo

nostor 
Sandalj bosnyák nagyvajda 2508 
Sander Antal, brassói 628,1024-1025 
sandomiri palatínus 497 

Sándor (IV.) pápa 2030 
Sándorfalva h. (Vas m.) 277, 516, 851, 1122 
Sándorfalvai cs. 277, 516, 1122 
- Szép cs. 277 
Sándorfi György alvajdai ember 1016 
Sándorháza h. (Középszolnok m.) 256 
Sándorházai cs. 256, 1359 
Sant fn. (szőlő)(Pozsony) 1975 
Sánta cs., Mérai 702; Papdi 1640; Terjéni 887; 

Udicsei 2403 
- jn . 2033 
Santa Maura v. és sziget (Dalmácia) 1040, 1608, 

2140 
Santhos jn. 953 
Sanyhaza-i lásd Sámelyházai 
Sáp h. (Csongrád m.) 1844; (Szabolcs m.) 1374, 

2661 
Sár cs., Besenyői 270 
- f. (Somogy m.) 2202; (Tolna m.) 2533; fn. (rét) 

(Somogy m.) 2202 
Sára h. (Zemplén m.) 2569 
Sarachenus cs. lásd Mesztegnyői Szerecsen cs. 
Sárándi Kelemen királyi ember 892, 1201 
- László királyi ember 1193 
- Miklós nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 1223, 1396, 1583, 1741 
Sarangh-i lásd Sárándi 
Saran-i Gellért ügyvéd 1714 
Sarawer pn. 1207 
Sarelyan lásd Zsarolyán 
Sárfői Péter királyi ember 1420 
Sári h. (Barsm.) 1773; (Somogy m.) 1258,1582 
- Balázs királyi ember 102 
- György veszprémi olvasókanonok 1585 
- László ügyvéd 1385 
- Péter nádori ember 2144 
Sarkjn. 1270 
Sarkad h. (Bereg m.) 552, 736, 1174 
Sárkány h. (Sopron m.) 301; (Zemplén m.) 423, 

580 
- jn . 1088,2255 
- László fogott bíró 1898 
Sárkánykő fn. (hegy) (Máramaros m.) 2213 
Sárkány-rend 1402, 1660 
Sárközi cs. 1272,2028 
Sarlan-i lásd Zsarol yáni 
Sarló lásd Salló 
Sarmasági András, János, Miklós és Kövér László 

ügyvédek 700 
Sármellék másképp Andrásfalva h. (Vas m.) 1560 
Sármelléke fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Sarno lásd Zsarnó 
Sárói Cseh Péter 1572; lásd még Lévai Cseh Péter 



Sároki cs. 2433 
Sarolyán lásd Zsarolyán 
Sáromberk h. (Torda m.) 1942 
Sáros h. (Sáros m.) 445 
- cs., Mártonszigetei 1185 
- m. 140, 445, 604, 743, 1060, 1109, 1456, 1730, 

2191; hatósága 456,698,779, 1205-1206, 1920 
Sárosdi cs. 1614 
sárosi alispán: Enyickei Benedek, Jánosfalvai Jakab 

és Márkusfalvai Máriás Jakab 
- ispán: Rozgonyi János főkincstartó 
-plébános 2029 
- plébános: Sebesi Veres Péter 2191 
- Szent Jakab-egyház 2191 
- szolgabíró: Jánosfalvai János és Olsavicai Bálint 
Sárrété fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
Sarsoyjn. 1843 
Sartoris cs., Enyedi 2030 
- János pozsonyi kanonok 447, 752, 2174, 2239 
saru 764 
Sarud h. (Sopron m.) 1137 
Sas cs. lásd Ácsai Sas 
sas, kétfejű, birodalmi 1070 
Sásvár h. (Ugocsa m.) 613 
sasvári főesperes: András, Mihály szepesi olvasóka

nonok, Miklós és Tamás 
Satlerpn. 2026 
sátor 61, 2012 
Saudan-i lásd Zsadányi 
Saulfölde h. (Körös m.) 1031 
Sauli lásd Sályi 
Sauol-i lásd Sávolyi 
Sávoly h. (Somogy m.) 650, 954, 1354, 2566 
Sávolyi Gyöke cs. 650, 954, 1354 
savoyai herceg: Amadé 2095 
-hercegség 1604 
Sawl lásd Sávoly 
Sax Lajos budai polgár 2535 
Saxard lásd Szekszárd 
Saygathlan jn. 2533 
della Scala Brunoro királyi tanácsos 2188 
Scala Ulricus királyi tanácsos, feltrei és bellunói 

helytartó 292, 818 
Scalitzer Pál aacheni kápolnaigazgató, bambergi 

egyházmegyei plébános 753 
Scalka fn. (szikla) (Szepes m.) 1741 
scardonai püspök: Venator Miklós 755 
scardonaiak 1800 
Schachner cs. 2065 
Schadendorfpn. 1923 
Schaffhausen v. (NRB) 222, 1251 
Schalad-i lásd Családi 
Schauenpflug Gáspár warmiai kanonok 251 

Schekan pn. 1923 
Schelnhamer pn. 57 
Schererpn. 22,34 
Schesche cs., Papdi 2433 
Schewniche/Sceuniche-i cs. lásd Styavnicskai 
Schewnualth lásd Schönwald 
Schicken pn. 196 
schismatikusok 1168,1368 
Schitnyg lásd Csetnek 
Schlaining lásd Szalónak 
Schlandensberger Henrik köpcsényi kapitány 2616; 

várnagy 2617; lásd még Radunheni Schlandens
berger 

Schockel pn. 193 
Schon Vlreich fn. (szőlőhegy) (Pozsony) 2084 
Schondorfín. (Pozsony v.) 196 
Schondorfer gasse (Pozsony v.) 206 
Schophins awchin fn. (verem) (Szepes m.) 2536 
Schönwald h. (Szepes m.) 531, 1130 
Schremmil pn. 201, 1320 
Schulmaisterpn. 1322 
schultheis-ség 335; lásd még advocatia, soltészség 
Schumbek Miklós remeteudvari officiális, a pannon

halmi monostor ügy védje 1912 
Schurgerpn. 1320 
Schuster Fritsch somorjai esküdt 193 
Schustlein pn. 2613 
Schutt (Pozsony m.) 193; lásd még Csallóköz 
Schuwenpflug lásd Schauenpflug 
Schweinbert alsóausztriai cs. 2373 
scientia literalis (írástudomány) 888 
Scitharia-i Péter báni ember 634 
Sclavus János váradi kanonok 891 
Sclavus jn. 1270, 1282, 1843, 2533; lásd még Tót 

jn. 
Scolari András váradi püspök (1409-1426) 300, 

888, 1333, 1648, 1863,2214,2680 
scolaris 1077, 1108; lásd még Budai Miklós, Kál

máncsehi Miklós, Szalánkeméni Jakab, Szekcsői 
János, Tordasi Mihály, Wolfram Péter 

scolasticus 506, 1892 
Scorna lásd Szkornya 
Scrimp János ügyvéd 288, 347 
scriniales res 764 
Sculyo lásd Suja 
de Scziryn Donin krakkói dékán 1072; lengyel 

alkancellár 2111 
Sebenico v. (Dalmácia) 401, 1675, 1800, 2439, el

foglalása 829 
sebenicói-cetinai egyezség 1962 
-comes 401,829, 1962,2685 
- comes: Capello Benedek 
- ferences kolostor 829 



(sebenicói) polgár 2471 
- vár építése 401 
sebenicóiak 1732 
Seberye lásd Zseberje 
Sebesics. 65, 1091, 1148 
- Imre nagyobb kancelláriai jegyző 2182 
-Vereses. 2191 
- Péter sárosi plébános 2191 
sebesi esperes, cseri plébános 1275 
-föesperesség 2160 
sebesítés 76, 120, 138, 275, 279, 298, 388, 408, 

431, 547, 558, 661, 718, 836, 839, 843, 866, 
868, 870, 875, 892, 911, 950, 1114, 1184, 1205, 
1208, 1236, 1487, 1506, 1522, 1565, 1641, 
1720, 1746, 1806, 1872, 1945, 2006, 2014, 
2028, 2033, 2091, 2096, 2122, 2136, 2175, 
2206, 2224, 2264, 2339, 2484, 2524, 2526, 
2544, 2589, 2640,2696 

Sebestyén, a győri Szent Dorottya-oltár rektora 696 
- comes lásd Hosszúfalusi Sebestyén 
- karmacsi plébános 288 
sebesülés 2630 
Sebnice h. (Körös m.) 1733; másképp Bablyak h. 

374,619, 1949 
Sebőkin. 2533 
Séd f. (Veszprém m.) 973 
Seebekch vom Seebestein alsóausztriai cs. 2373 
Seen lásd Zsen 
Sefewjn. 173 
seges mint mértékegység lásd ott 
seges lásd még gabona, termés 
Segesd királyi oppidum (Somogy m.) 965, 983; v. 

1429 
Segesdi Ferenc pécsi ferences custos 795 
segesdi főesperes: Csitári Miklós, György veszprémi 

kanonok 
Segnye lásd Zsegnye 
Segorye lásd Zagoria 
Séics. 2450 
Seifried ellwangeni apát 790 
sekrestye feltörése 622 
- leleszi konventé 893 
Selchen lásd Szelcsény 
Selendorfi cs. 2049 
Seleres jn. 2524 
Selizyo/Selyzio lásd Zselic 
Selyebics. 809 
-Kiscs. 809 
Selyezthew lásd Süllyesztő 
Selyk szék 507 
Selypi György és Miklós királyi ember 1532 
Sember-i lásd Zsemberi 
Semel-i lásd Sámelyházai 

Semjén h. (Szabolcs m.) 26, 32, 1227, 1355, 1837, 
2361 

Semjéni cs. 168, 545, 676, 1355, 2361 
- Miklós (Lőkös fia) 382; lásd még Kallói Miklós 

(Lőkös fia) 
semjéni jobbágyok 1355 
- Szent Miklós-egyház 1355 
semptei várnagy 1159; lásd még Rácsai Juga 
Sempyen-\ lásd Semjéni 
Semsei cs. 1456 
- János pankotai főesperes, tasnádi vikárius 1365, 

2014 
Semyen lásd Sömjén 
sen lásd sín 
Seney-\ lásd Sényői 
Senuald lásd Schönwald 
Senye cs. lásd Baromlaki Senye 
Senyéi cs. 293,453-454 
Sényő h. (Szabolcs m.) 1310 
Sényői cs. 1333 
- Antal királyi ember 151, 512, 568, 1201, 1550, 

1824,2023-2024,2287 
- Balázs királyi ember 2287 
- Kelemen királyi ember 2287; megyei ember 

2259 
- Sebestyén királyi ember 1550, 1824 
Senzath-l lásd Szenszáti 
Sepekowi János mester prágai vizsgáztató 2438 
- Péter mester prágai bölcsész 2455 
Sepews lásd Gyepes 
Sephl-i lásd Selyebi 
sepsei (Baranya m.) jobbágynévsor 1270 
sepultorium 1465 
Sepyk-i lásd Sipéki 
Seravalle v. (Itália) 292, 647, 1600, 1905, 1908 
seravallei császári vikárius 379 
sereg szervezése 1543 
seregek érkezése 2473 
sérelem semmisnek tekintése 1954 
Serelya-\ lásd 2!sarolyáni 
Seres cs., Lánci 2643 
Serethycz. jn. 2278 
Serkei cs. 477, 1518, 1843 
serleg 807, 1007,2600 
Serlyan-i lásd Zsarolyáni 
Sermeykowicz. jn. 2278 
Sernov h. (Zágráb m.) 485, 487 
sertés 85,139,827-828, 1045; lásd még disznó 
- elhajlása 202, 847, 871, 953, 1061, 1161, 1222, 

1522, 1871, 2289, 2463, 2496; elvétele 173, 
1135, 1511,2495,2524; értéke 2021; lenyilazá-
sa 1010; leölése 282, 998, 1222, 1871, 2297, 
2529; makkoltatása 953; szélnek engedése 871 



sertéslegeltetés tiltása 2350 
sertéstized 2229 
servitium commune és minutum 1589 
sessio seu mansio 1541; lásd még jobbágytelek, te

lek 
Séter h. (Szabolcs m.) 2357 
Setheth/Sytheth lásd Sötét 
Sethyljn. 2286 
Sewek szn. 795 
Sewsschiz-i András (volt) borsovai főesperes 2231 
- Zegota borsovai főesperes, egri kanonok 1373,2231 
Sichelbergi cs. 1688 
Sid h. (Bereg m.) 2253 
Siebenbürger lásd Erdélyi 
Siebenlinder lásd Héthársi 
Siec-i lásd Szécsi 
Sieckelscherer pn. 2197 
Siena v. (Itália) 290 
sigillator, leleszi 1300 
Sigraics. 2300 
Sikabonyi Kozma királyi ember 2318 
- Mihály diák királyi ember 342 
Sikati György királyi ember 2546 
- Kerék György királyi ember 1110, 1704 
Sikefalvai Mihály királyi ember 280 
Sikeszárnya fn. (locus) (Fejér m.) 231 
Siket cs., Erdőhegyi 2269 
- Balázs püspöki familiáris 936 
Siklósd h. (Sopron m.) 1005 
Siklósdi Péter kalocsai kanonok és vikárius 1371 
Sile] n. 231 
Sílevecf. 1037 
5i7(/imellékei Jakab körösi szolgabíró 1945 
Silko szn. 420 
Sillődics. 2433 
Silstrang Erik gesztesi és vitányi várnagy (1413-

1417) 944 
-Péter 1910 
Simái cs. 1175 
- Veres István királyi ember 1045, 2312 
Simánd h. (Arad m.) 3,587 
Simeon veszprémi cantor (1247) 1803 
Simon pécsi kanonok 2466 
- pozsonyi kanonok 925 
- tasnádi vikárius (1396) 2543 
-traui püspök (1417-1423) 688, 1073, 1123, 1476, 

1630,2095,2188; királyi tanácsos 2281; kiren
delt exsecutor 254 

- vegliai ferences gvárdián 1570 
Simonházai cs. 1683 
Simonkereki cs. 440 
Simonovci Gergely zágrábi szolgabíró 1152 
- György zágrábi szolgabíró (1407) 59 

Simontornya vár (Tolna m.) 2533 
simontornyai alvárnagy és familiáris: Can[...] 

György és János, Hanso, Nagy Péter, Óvári Gál, 
Salamon, Tar Bálint és Zalai Gerhard 

- várhoz tartozó jobbágyok 2533 
- várnagy: Balkó, Török Antal 
Simonyi h. (Vas m.) 2542 
-cs. 550, 1874, 1887, 2148-2149, 2485, 2542 
- Dénes és János királyi emberek 866 
sindicus 925 
Sin[ka]jn. 1517 
Sinka szn. 2284 
Sinkavölgye h. (Zaránd m.) 2269 
Sinkóc h. (Zemplén m.) 2681 
sínvas 579 
Sipék h. (Hont m.) 2131 
Sipékics. 804,2131,2671 
- Miklós honti szolgabíró 1899, 1950 
Siposjn. 1270 
Sipyk lásd Sipék 
sírkamra adásvétele 978 
sírkert lásd temető 
Sírójn. 661 
Sirokai Tornyos Péter ügyvéd 525, 2487 
Sisak jn. 2303 
Sisári László királyi ember 107, 120 
Sissói [X] királyi ember 2079 
Sitke h. (Vas m.) 2542 
Sitkei cs. 627,2542 
- Mihály királyi dispensator 1650; sáfár 2340; 

udvari familiáris 1156 
sitkei Szent György- és Szent Lőrinc-egyház 1650 
skót bencések, Bécs 2478 
Skrzynno lásd de Scziryn 
Slaenikg lásd Szalónak 
Slaher pn. 196 
Slandensperger lásd Schlandensberger 
Slarus-i lásd Szkárosi 
Slavatini János liptói alispán (1412-1418) 2663 
Slawtinich cs. 2156 
Slech pn. 196 
Slegel János szalónaki várnagy 2065 
Sluga pn. 795 
Sluter lásd Gelderni Sluter 
Smid pn. 1974 
Smidel fn. (szőlő) (Pozsony v.) 1975 
Sneider pn. 193 
só 78, 84, 182, 607, 2140, 2443 
sóakna használatának tiltása 1462 
sóárus 2229 
Sobark-i István királyi ember 2289 
sóbehozatal tiltása 746 
sóbevétel megvonása 1081 



Sobronfalua h. (Nyitra m.) 1076 
sófejtés 2609 
sójárandóság, nádori 2072 
sójövedelem 604 
sókamara 1015, 1164 
sókamaraispán: Kapi András 
sókamarás 47 
- beszámoló jelentése 746 
-lippai 2609 
Sókics. 7 
sókivitel 660 
Soklói cs. 2269 
- Ispán, Kakas és Nagy cs. 2269 
Soklos lásd Siklósd 
sókocka 1163-1164 
Sokolicze fn. (hegy) (Trencsén m.) 563 
Sókút h. (Zemplén m.) 445 
sókút kijavítása 604 
Soldos lásd Zsoldos 
Soldynar cs. lásd Beludovci Soldynar 
Solt h. (Fejér m.) 1197 
soltész 2284, 2444, 2549 
soltészség lásd advocatia, schultheis-ség 
Solwnus lásd Sólymos 
Sólymos h. (Pozsony m.) 1579; (Ungm.) 713 
- Miklós alvajdai ember 2388 
Solymosi cs. 53, 1432, 1579, 1620, 1924, 1953 
- László familiáris 5; Ozorai Pipo officiálisa 300 
sólyom 275, 1565 
Som h. (Bereg m.) 70 
Sombori cs. 2434 
Somgátja fn. (Pozsony m.) 1579 
Somkeréki cs. 914, 963, 995, 1028, 1432, 1620, 

1701, 1924, 1941-1942, 1953,2147,2434 
Somlyó h. (Krassó m.) 965, 2408 
Somlyóhegy fn. (Veszprém m.) 2107 
Somlyói Zsigmond kúriából kiküldött királyi ember 

199 
Somlyóvásárhely lásd Vásárhely (Veszprém m.) 
Somodi h. (Abaúj m.) 169, 733 
- jn . 1843 
Somogy (Abaúj m.) lásd Somodi 
Somogy h. (Bihar m.) 2220 
Somogyjn. 2643 
Somogy m. 171,1117,1203,1458,1912; hatósága 

1791,2368 
Somogyi jn. 2033 
somogyi alispán: Istvándi Garázda György, Lekcsei 

Sulyok Miklós 
somogyi apát: Tamás 1569 
- főesperes: Ötvényi Domokos és Pál 
- ispán 469; lásd még Marcali Dénes és Ugali Iván 

(1294) 

- konvent mint hh. 38, 341, 602, 650, 787, 933, 954, 
983, 1046, 1203, 1223, 1258, 1354, 1429-1430, 
1582, 1787, 1814, 1912, 2202, 2304, 2320, 2371, 
2470, 2533, 2553, 2573-2574 

- szolgabíró: Szentkirályi Jakab 
Somogyvár h. (Somogy m.) 1569; kh. 2368 
Somorja h. (Pozsony m.) 357,447, 460, 752 
somorjai esküdtek 193 
-plébános 752 
Somosi cs. 53 
Somsad-i lásd Somsályi 
Somsályi Péter királyi ember 171 
Somyafalwa lásd Csomafalva 
Sood cs., Abonyi 121 
Sópataka fn. (Máramaros m.) 2213 
Sopron m. 1137,2110; hatósága 89,579,2537 
- rábaközi széke lásd Rábaköz kerület/szék 
- v. (Sopron m.) 17, 83, 89, 216, 319, 409, 709, 

721, 916, 981, 1120, 1419, 1461, 1520, 1634, 
1659, 1727, 1729, 1981, 2059, 2169, 2196, 2475, 
2527,2669; kh. 791,926; v. hatósága 782,791, 
2365; tanácsa 2613 

Soproni György magister artium, pozsonyi kanonok 
2465 

soproni alispán: Hermáni Miklós és Unyani György 
-hitszónok 1419 
- ispán: Kanizsai István, Kanizsai János (Miklós fia) 
- kapitány: Leuchtenburgi Smilo 
-plébános 1846 
-polgár 83, 1659, 1923,2613,2627 
- polgármester 1634; lásd még Székeles Péter és 

Turnhofer Tamás 
- szolgabíró: Tatai György 
- tanácsos: Turnhofer Tamás 
-tanácstag 1847 
-városbíró 1946; Magyar Pál 1635 
- zsidóbíró 1634 
soproniak 1687 
Sorki cs. 244 
- László győri főesperes, ügyvéd 244 
-Pál ügyvéd 879, 1715 
Sorostély h. (Fehér m.) 969 
Sós cs. lásd Sóvári Sós 
Sos fn. (terra) (Somogy m.) 2202 
Sósjn. 324 
Sóskúti cs. 348 
Sóson fn. (erdő) (Körös m.) 1724 
sószállítás 1040,1608,2061,2140 
sótelep 1268 
sóval való élesztés 2529 
Sóvár h. (Sáros m.) 456, 604, 698, 1013 
Sóvári György (1288) 743 
- Sós cs. 117, 185, 223, 604, 718, 849, 893, 1013, 



1091, 1417, 1595, 1633, 1660, 1665, 1920, 2021, 
2114,2463 

(Sóvári Sós) László nógrádi főesperes, esztergomi 
kanonok 456,604,698, 849, 1013,1920, 2463 

- Miklós aulicus 1595 
Soweg jn. 2633 
Sózójn. 1716,1720 
Sőji cs. 887 
Sömjén h. (Vas m.) 1502, 1990, 2308 
Söpte h. (Vas m.) 1979 
sör 2069 
sörfőző 1698 
Sötét cs., Szentkirályi 464 
Sötétkúti cs. 275 
Spalato v. (Dalmácia) 471, 1022, 1040, 1591, 1608, 

1991, 2128, 2245, 2323, 2329, 2393, 2415, 2494 
spalatói bírák 1755, 1927, 1944, 2044 
- érsek: Benzi de Goalda András és Doimus 
-lakos 2587 
-menekültek 2415,2439 
- podeszta: Anconai Péter Pál 
-polgár 1040 
- rector 1755, 1927, 1944, 1991, 2044; lásd még 

Grisogonus Lorenzo, Marco di Pietro, Micha di 
Madio, Papalis Crestolo 

speciális aulicus: Haraszti János, Suki János 
- királyi káplán: Imre egresi ciszterci apát 969 
Sperndorfi Simon borostyánkoszorús, baldi plébá

nos, szepesi kanonok 1233 
spoletói püspök 1892, 2260 
Spoterynik pn. 1562 
Srewben fn. (hegy) (Fehér m.) 1016 
Stadler János budai polgár 848, 1916, 2335, 2535, 

2584 
Stagno v. (Dalmácia) 340,2143,2657 
Stájerország 1170 
Stalta jn. 1957 
Stan pn. 1534 
Star lásd Esztár 
Starhemberg cs. 1463 
starium lásd mértékegység 
Stary-'x lásd Esztári 
Statschreiber Johannes somorjai esküdt 193 
Stedecz-x lásd Szedecsi 
Stefin. 2069 
Stefanovc h. (Körös m.) 374,619 
Stefanovci cs. 2576 
Stefi aki Benedek és János királyi emberek 1636 
- György királyi ember 849, 2463 
Stencil/Stenczil pn. 1534,2624 
Stenczil János bártfai bíró 1320 
stendali prépost: Welzin Miklós orvosdoktor 425 
Stengil pn. 2702 

Stephan)n. 2278 
Stepkfalvai cs. 2516 
Steplak-'x cs. lásd Stefiaki 
Sternpn. 1974-1975,2115 
Stersenowch-x lás Szterzsenovci 
Sthefy pn. 2544 
Sthepelfalua-'x Jakab mester lásd Szepesi Jakab 
Sthrechowa fn. (lacus) Ung m. 451 
Stibitz Miklós miles 2583 
Stibor egri püspök (1411-1420) 78-79, 157, 228, 

396, 583, 706, 719, 729, 820, 904, 936, 1007, 
1373,1578,1750, 2013 

- erdélyi vajda (1395-1401, 1409-1414) 1115, 
2025; özvegye: Dobrochna 257, 260, 286, 500 

Stiborci másképp Bolondóci Stibor (ifj.) trencséni 
ispán (1415-1419), besztercei ispán, a Vág folyó 
ura 222, 711, 2278, 2430, 2437, 2444,2581 

stolpi herceg: Boguslav 1410 
Stolzenburg h. (Szeben szék) 1147 
stolzenburgi plébános 646 
Ston h. (Dalmácia) lásd Stagno 
Stopna h. (Körös m.) 253 
Stras cs., Ternyei 118 
Strasenphlye-'x lásd Sztrazsemlyei 
Strassburg v. (NRB) 437, 592; kh. 2057-2058, 

2063, 2067, 2078, 2088-2089, 2094-2095, 2106, 
2119-2120, 2134, 2138-2139, 2141 

strassburgi fegyverszünet meghosszabbítása 1907 
Strazie lásd Sztrázsó 
Stregencszentpéter h. (Somogy m.) 1787 
stregencszentpéteri pálosok 14 
- Szent Péter-kolostor 1787 
Streler Henrik, a johannita lovagrend frankfurti 

komtúrja 177 
Strigh-i lásd Sztrigyi 
Strobelpn. 2515 
Strozburga lásd Strassburg 
Stryz-x lásd Sztrizsi 
studens 749, 1826 
Studnecker/Stuednecker pn. 2082, 2142 
Stuhm h. (Német lovagrend) kh. 2364 
Stulian-'x lásd Sztuljani 
Stulkeyn pn. 2563 
Stuttgart v. (NRB) 2399 
Styavnicskai cs. 181 
Stzaneck szn. 213 
Suap lásd Sváb 
Subajn. 2562 
subnotarius, leleszi 1333,1812 
subsidium 886 
Suchak lásd Szucsák 
Suchensach Mihály 2266 
Suddes h. (Zala m.) 1197 



Suess pn. 1975 
Suja h. (Trencsén m.) 486 
Suki Darabos cs. 1703 
- János királyi udvari familiáris és speciális aulicus 

1668, 1693-1694, 1703, 1707 
-László 1694 
Sukow lásd Szokoly, Zsukó 
súlycsonkítás 2229 
Sulyok cs. lásd Lekcsei és Szancsali Sulyok 
supplicatio ismételt regisztrálása 1366-1367 
Supunyo lásd Zsuponyó 
Surányi cs. 2639-2640 
- Tamás nádori ember 2144 
- Zsigmond királyi ember 84-85 
Súri Lőrinc cseszneki várnagy (1417) 418 
- Miklós királyi ember 504 
Surk lásd Zsurk 
Sussmanjn. 2003 
Susszel cs., Hideghéti 121 
Sutái Benedek karbeli pap, pozsonyi káptalan kikül

dötte 1886 
Suthouch lásd Sutóc 
Sutóc h. (Nyitra m.) 2330 
Süllyesztő jn. 1502 
Sülye h. (Fehér m.) 1909 
Sülyei Füles és Zewle cs. 1909 
- Péter alvajdai ember 1457, 2035 
Süveg jn. 2532 
süveg 764 
Svábcs. 140 
Svábfalva h. (Szepes m.) 1615 
Svábics. 1118 
Swaph-i lásd Svábi 
Swarczpawer pn. 1580 
Sweinbart-i cs. 2373 
Swenkurfelt pn. 2250 
Sw-i lásd Sőji 
Swlien lásd Szulány 
Swmeljn. 2223 
Swowendorfiásd Svábfalva 
Swrk/Surk lásd Zsurk 
Sybrak lásd Zsibrák 
Syd lásd Séd 
Syda-i lásd Zsidai 
Sydo lásd Zsidó 
Sydynna-i cs. 1031 
Sye-i lásd Séi 
Syger-i lásd Zsigeri 
Syheynbergk/Syheinberkger-i cs. 1003 
Sykaban-i lásd Sikabonyi 
Syle-i lásd Sülyei 
Sylina/Sylna lásd Zsolna 
Symkolcz lásd Sinkóc 

Syne/Synie-i lásd Sényői 
Syn-i lásd Szini 
Synne-i lásd Senyéi 
Syoman lásd Gyomán 
Syomogy/Syomrogy lásd Somogyi 
Sypih/Sypyth-i lásd Sipéki 
Sysar-i lásd Sisári 
Sys-i lásd Sissói 
Sytak jn. 843 
Syueg jn. lásd Süveg 
Syvrk/Syvrgh lásd Zsurk 

szabad falu 2223 
- királyi városok 413, 833, 1146 
-közlekedés 833, 1146, 1528, 1706,1800, 2058 
- művészetek borostyánkoszorúsa 2599; mestere 

1413, 1443, 1778,2060,2465 
-rendelkezés 283,2142 
-út 456, 1013,2220 
- végrendelkezés 1252, 2229 
-villa 951, 1784,2010 
szabadságolás, egyetemi 1738 
szabási plébános 1958 
Szabójn. 157,843, 1843, 1970, 2529 
szabó 36, 138, 157, 173, 190, 229, 341, 554, 556, 

745, 780, 847, 859, 933, 1032, 1143, 1270, 1364, 
1522, 1530, 1622, 1700, 1716, 1720, 1724, 1843, 
1970, 2013, 2033, 2097, 2243, 2299, 2416, 2529, 
2533, 2633 

-királyi 933 
Szabói cs. 2433 
Szabolcs h. (Bereg m.) 423; (Fejér m.) 170; (Sza

bolcs m.) 662,2348,2441 
- m. 316, 463, 580, 648, 794, 823, 900, 902, 1093, 

1280, 1310,2168,2248,2338 
--bírói hatásköre 153 
--hatósága 26, 153, 241, 311, 324, 441, 457, 562, 

774, 921, 1063, 1067, 1333, 1355, 1519, 1541, 
1792, 1821, 2005, 2091, 2190, 2259, 2287, 2348, 
2361,2389, 2502 

- m.-i birtokok 928 
Szabolcsi cs. 2348,2389,2441 
- Balázs királyi ember 2112 
szabolcsi alispán: Baktai Gergely, Hosszúfalusi 

Sebestyén 
- főesperes: Necpáli János 
- ispán: Palóci Máté 
-plébános 369 
-szolgabíró 1333 
- szolgabíró: Ártánházai Nagy Domokos, Gégényi 

Domokos, Magyi László és Megyeri Adorján 
Szádelői Fodor cs. 2285 
- Miklós királyi ember 2319 



Szakácsjn. 1270 
szakács 469 
Szakácsi cs. 469 
- János királyi ember 2501 
- Péter királyi szakács 469 
szakadárok lásd schismatikusok 
Szakadtjn. 2533 
Szakai cs. 2285 
- Péter ügyvéd 141 
szakáll kicibálása 151 
szakállánál fogva vezet 173 
Szakállas jn. 173,745 
Szakállos h. (Hont m.) 1766 
Szakolyics. 1067, 1519, 1716, 1720,2361 
- Miklós királyi ember 641 
-Nagycs. 1720 
szakolyi plébános 369 
Szalacs h. (Bihar m.) 891, 1317 
Szalacsijn. 843 
Szalánc h. (Abaúj m.) 259; vár (Abaúj m.) 2334 
szalánci várnagy: Agárdi Péter és Kompach-'i Máté 

2334 
Szalánkeméni Jakab prágai scolaris 2362 
- János prágai borostyánkoszorús 2455 
Szalántai Csorna cs. 1248 
Szalatnokjn. 2125 
Szalatnyai cs. 828 
- János honti alispán 1899, 1950 
Szalcsó h. (Zaránd m.) 2269 
Szálka h. (Bereg m.) 84-85,1067; (Szatmár m.) 1134 
szállás 2229,2576 
szálláshely 2341 
Szálláspataki cs. 132 
szállítási kötelezettség 2229 
szállításmentesség 2229 
Szalmád h. (Szabolcs m.) 1744 
Szalmadi cs. 26, 1067, 1333, 1744 
- Albert királyi ember 1541, 2031 
- Beke királyi ember 2031 
- György királyi ember 1541 
Szaloba h. (Szepes m.) 2029 
Szalók cs., Kerecsenyi 739 
Szalóki Demeter, Péter és Tamás királyi emberek 

78-79 
Szalónak vár (Vas m.) 2065 
szalónaki várnagy: Slegel János 2065 
Szalonna h. (Borsod m.) 2319 
Szalonnai cs. 643,878 
Szalontai György királyi ember 922 
- László királyi ember 79 
- Lukács királyi ember 78, 117 
számadás 574, 2645; nagyszombati 407, 426; po

zsonyi 1323 

számadáskönyv, augsburgi 2390; orléansi 626 
Szamos f. (Kolozs m.) 1266; (Szatmár m.) 308 
Szamosfalva h. (Kolozs m.) 145,371 
Szamosfalvai cs. 358,371 
Számpori Gergely királyi ember 2209 
száműzés 845, 1808,2538 
Szanai Gergely zsembéci várnagy (1415-1423) 245 
- István fogott bíró 664, 803 
Szancsal h. (Küküllő m.) 1683 
Szancsali Sulyok cs. 1683 
Szanda vár (Nógrád m.) 2476 
szántás 1487,2529 
szántás-vetés 2696 
Szántó h. (Középszolnok m.) 2221; (Zalám.) 288, 

2662 
szántóföld 9, 13, 18, 36, 105, 128, 139, 181, 219, 

264, 301, 320, 336, 440, 457, 465, 478, 482, 496, 
577, 590, 629, 665, 687, 689, 744, 758, 840, 896-
897, 900, 902-904, 933, 940, 945, 973, 993, 1031, 
1037, 1067-1068, 1076, 1085, 1219, 1271, 1279-
1280, 1284, 1541, 1579, 1656, 1724, 1741, 1793, 
1886, 1915, 1947, 1966, 2010, 2035, 2086, 2098, 
2113, 2156, 2202, 2220, 2229-2230, 2238, 2244, 
2255, 2261, 2269, 2334, 2350, 2370, 2375, 2412-
2413,2432, 2458,2499, 2514, 2638, 2658, 2679 

Szántói cs. 2221 
-Becskcs. 2012 
- György ügyvéd 2342 
-István fogott bíró 1898 
- Lack Benedek boszniai püspök (1410-1426) 

1529,1652, 2016 
- Dávid szlavón bán (1415-1419), udvari lovag 

(1409-1412), főkamarás (1414) 25, 180, 266, 
332, 337, 420, 448, 485, 487, 634, 642, 760, 775-
776, 778, 886, 1008, 1247, 1281, 1381, 1421, 
1465, 1596, 1666, 1688, 1691, 1790, 1849, 1873, 
1881-1882, 1903, 2123, 2224, 2254, 2276, 2370, 
2422-2423, 2523, 2545, 2548, 2576 

- Jakab aulicus, erdélyi vajda (1403-1409), király
néi udvarmester (1413-1417) 385, 900, 1691, 
2058 

- Ozsvát királyi ember 78-79 
szántói plébános 288 
Szántóteleki Tolvaj cs. 138 
Szapi Jakab királyi ember 296 
szaracén dénár lásd pénznem 
Száraztó fn. (Heves m.) 904 
szárazság 1284 
Szárcsa jn.- 2533 
Szarka cs., Kürtösi 2342 
- jn . 173 
Szarkadics. 352, 1304 
- Dénes és Miklós alvajdai emberek 1701 



Szarvad h. (Középszolnok m.) 2221 
Szarvadics. 1317,2012,2014,2054 
- Farkas András királyi ember 891 
- Hegen cs. 2012,2221 
- Péter ügyvéd 700 
- István és János királyi emberek 891 
- László királyi ember 2499 
- Szaniszló királyi ember 2498-2499 
- Szénás cs. 2012 
Szarvasjn. 1843 
Szarvastelek h. (Krassó m.) 903 
Szarvasteleki Vaski cs. 629, 903 
Szarvaszó h. (Máramaros m.) 1662, 1948, 2004 
Szarvaszói cs. 1662, 1948 
- János királyi ember 2213 
Szász h. (Pozsony m.) 2359; v. (Bereg m.) 1954; 

lásd még Lampertszásza 
-cs., Monoki 1417; Tomasovci 2370 
- jn . 2033,2136 
szász szék, hét 368, 507-508, 649, 969 
- széki bíró 1770 
Szásza h. (Szepes m.) 1130 
Szászfai Uza cs. 2518 
Szászfalui cs. 1939 
Szászi Jakab királyi ember 2318 
Szászkézd v. (Segesvár szék) 638 
Szászzalatna h. (Fehér m.) 649 
Szászzsombori Miklós királyi ember 299 
Szatmár jn. 2069 
- m. 102, 302, 764, 883, 1160, 1241, 1678, 1684, 

1743, 2054, 2089, 2136, 2288, 2378, 2426, 2479, 
2528; bírói hatásköre 153; hatósága 229, 279, 
282,858,1163; megyei birtokok 2268 

- v. (Szatmár m.) 127, 726, 1048-1049, 1051-1052, 
2679; hatósága 726 

szatmári alispán: Téti János 
- alkamarás 2611 
- ispán: Perényi Péter 
-polgár 1050, 1452 
- sókamarás: Jodok 
szatócs 318 
Száva f. (Pozsega m.) 1392; védelme (Zágráb m.) 

2530 
Szávai cs. 2122 
szavatosság 4, 9, 13, 40, 43, 53, 124, 171, 184, 204, 

234, 255, 267, 323, 352, 440, 449, 464, 477, 482, 
489, 491492, 602, 701, 739, 757, 771, 780, 793, 
805, 851, 946, 992, 995, 1007, 1041, 1056, 1058, 
1080, 1175, 1202, 1209, 1241, 1254, 1466, 1495, 
1516, 1561, 1584, 1587, 1638-1639, 1717, 1724, 
1730, 1836, 1845, 1898, 1940, 1980, 2021, 2042, 
2090, 2097, 2113, 2124, 2157, 2205, 2220, 2243, 
2256, 2272, 2332, 2349, 2382, 2395, 2405-2406, 

2412, 2430, 2448, 2474, 2541, 2543, 2551-2552, 
2569, 2592, 2611, 2655, 2661; lásd még kötele
zettségvállalás 

Százd h. (Hont m.) 1046, 1334 
Szebelléb h. (Hont m.) 1802 
Szeben h. (Sáros m.) 445, 1060; v. (Szeben szék) 

368, 507-508, 649 
Szebeni János prágai borostyánkoszorús 2438; 

scolaris 2362 
- Mengerlin János 1153; mester 1735 
szebeni káptalan 1712; dékánja 1736 
-királybíró 1736, 1770 
- prépost: Késmárki György 
- szász egyetem 1712 
Szécs h. (Zemplén m.) 2299,2303; kh. 1357-1358; 

v. (Zemplén m.) 2404; közössége 2339 
Szécsényi cs. 987, 1334, 1396, 1583, 1766 
- Frank erdélyi vajda (1393-1395) 987, 1334, 

2330, 2543 
- György királyi ember 1505 
- László (Frank fia: László fia) 95 
- (Salgói) Miklós (Simon bán fia) 1647,1767 
- Simon (Kónya bán fia) 987 
- Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán (1321-1342) 

1115 
- jn . 1355 
szécsényi jobbágyok 1396 
Szécsi cs. 70, 718, 1129, 1660, 2341, 2395, 2404, 

2497,2530, 2580, 2601 
- Benedek királyi ember 431 
- János győri prépost és kanonok 2227 
- Lőrinc királyi ember 1088 
- Mihály szécsi plébános 1660 
- Miklós (Miklós nádor fia) aulicus, királynéi ajtón-

állómester (1406-1408), vasi ispán (1406-1419) 
454,1130, 1457 

--nádor, a kunok bírája (1385-1386) 144 
- Péter (Gál fia) korbáviai püspök (1418-1428), 

zágrábi és egri kanonok, zempléni és goricai föes
peresség és az egri Szent Mihály-kápolna kom
mendátora 2409; zempléni főesperes 1660 

szécsi esperes: Agóci Mihály 
- plébános: Szécsi Mihály 1660 
Szecsőd h. (Vas m.) 293, 454 
Szecsődi cs. 2346 
Szedecs h. (Temes m.) 1282, 1822 
Szedecsi Mihály királyi ember 1078 
- Pál csanádi és aradi kanonok 1879 
- - diák királyi ember 1078, 2202 
Szeged v. (Csongrád m.) 2072; kh. 2048, 2072 
szegényház, gyulafehérvári 1819 
Szegfalui Péter ügyvéd 2589 
Szeghalom h. (Békés m.) 2269 



szegi jobbágy 1844 
Szék h. (Nyitra m.) 744 
Székás h. (Krassó m.) 1998 
Szekcső h. (Baranya m.) 2247; (Bodrog m.) 773 
Szekcsőd h. (Bihar m.) 2269 
Szekcsői Herceg cs. 2579 
- János pécsi kanonok és oltárigazgató 2150, 2185 
Székeles Péter soproni polgármester 981,1120; ta

nácstag 1847 
-pn. 1634 
Székely cs., Gicei 2069 
- András lőcsei polgár, királyi speciális familiáris 

409 
- jn . 919,2069,2400 
- Mátyás egri kanonok 449 
- Péter famulus 1541 
-pn. 1687 
székely 442 
-ispán 1303; lásd még Csáki György, Marcali Dé

nes, Nádasi Mihály 
Székelyhíd h. (Bihar m.) 970 
szekér 391, 561, 581, 695, 815, 828, 875, 1134, 

1506, 1610, 1796, 2064, 2259; lásd még mérték
egység 

Szekeres h. (Szatmár m.) 695, 847, 2526 
- jn . 745, 1270, 1806 
Szekeresi György és Mihály királyi emberek 412 
szekérkészítö 1633 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) 1026; lásd még Fehérvár 
Székesfehérvári István veszprémi egyházmegyei 

közjegyző 1616 
- Pál (Pál fia) váci kanonok 1246 
Székfö fn. (hegy) (Heves m.) 449 
Széki jn. 173 
székpénz lásd kathedraticum 
szekrényben őrzött holmi 764 
Szekrényesjn. 953 
Szekszárd v. (Tolna m.) 1398 
szekszárdi apát 1263; lásd még Grafeneck Frigyes 
- bencés monostor 1263, 2238, 2506 
- konvent mint hh. 130, 278, 304, 578, 1185, 1398, 

1752, 2028, 2326,2457 
Szela h. (Körös m.) 1465 
Szelesei István kúriából kiküldött nádori ember 231, 

557,1223 
Szelcsény h. (Hont m.) 2131, 2671 
Szelcsényi János nádori ember 142 
Szele cs., Nagyabonyi 342; lásd még Császári Szele 
Szelényi cs. 974 
Szelepka h. (Zemplén m.) 1, 1184 
Széles cs., Győri 2344 
- fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
- jn . 558 

Szélesrét fn. (fenetum) (Somogy m.) 2202 
Szeleste h. (Vas m.) 763 
Szelesteics. 277,851 
Szelestye h. (Torda m.) 2158 
Szeli h. (Pozsony m.) 405 
Szelindek lásd Stolzenburg 
Szelnica h. (Várasd m.) 42, 1219 
Szélszegi cs. 2003 
személyazonosság igazolása 42, 464, 793, 1398, 

1537,2130, 2405, 2531-2532 
személyes megjelenés 583,878,2105 
Szemere cs., Bélmegyeri 2269 
Szemeréd h. (Hont m.) 2321 
Szemerei Dénes királyi ember 157 
Szemes cs. 405 
- jn . 1075, 1843 
Szemet h. (Pozsony m.) 2175 
Szempcei cs., Régenyi 780 
Széna fn. (Fejér m.) 231 
széna 342, 828, 843, 1124, 1203,2098,2370 
- elhordása 101, 202, 839, 875, 891, 950, 1610, 

2015, 2028,2222, 2367 
-felégetése 299,635,2518 
- lekaszálása 2112 
- lelegeltetése 2317 
szénakaszálás 774 
Szénás cs. 2012; Bályoki 2221; Szarvadi 2012 
Szénaszeg h. (Baranya m.) 147,1640, 2324 
Szene h. (Pozsony m.) 2181 
Szenei Rochan cs. 2181 
Szenesei János fogott bíró 664, 803, 803 
- László krupai várnagy 2632; zágrábi ispán 1003, 

1152, 1688 
Szendics. 1459,2655 
- Mihály királyi aula iuvenis-e 164 
Szengyeli cs. 518, 1942 
Széni lásd Szini 
Szenna h. (Ung m.) 713 
Szennyes h. (Szatmár m.) 2096 
Szennyesi Bálint és Mátyás királyi emberek 336 
- Fülöp és Ködmönös Péter királyi emberek 2136 
- László királyi ember 1134,2491 
- Mihály és Péter királyi emberek 2491 
Szcnszáti cs. 2433 
Szent Adalbert-társaskáptalan, Győr 696 
- András bencés monostor, Visegrád mellett 713-

714,768, 1559 
- András-egyház, Szentandrás (Körös m.) 266, 

1945; Uzsal 1407 
- András-oltár, Pozsony 925 
- Bertalan-egyház, Brassó 1006; Karcsa 1874 
- Cecília-egyház, Asszonyfalva 1406 
- Demeter-oltár, Fehérvár 2178; Győr 1226 



(Szent) Demeter-plébánia, Győr 1226 
- Domokos-kolostor, Győr 1232 
- Dorottya-oltár, Győr 696 
- Flórián-egyház, Krakkó falain kívül 1072 
- György ereklyéje 837 
- György-egyház, Aszuágy 1426; Csemény 1671; 

Esztergom-Zöldmező 303, 735, 1778; Kéménd 
1393; Macs 389; Méra 1441, 1644; Ohat (Sza
bolcs m.) 1405; Perény 1453; Sitke 1650 

- György-kápolna, Lőcse 2458 
- György-monostor, Ják 1138 
- Imre herceg-oltár, Fehérvár 2177 
- Imre-egyház, Zágráb 100 
- Imre-oltár, Eger 1067 
- István király-egyház, Hermány 1407 
- király-kápolna, Vaja 88 
- - király-kép 695 
- király-oltár, Fehérvár 2178 
- István- másképp Mindenszentek-egyház, Bécs 

1235 
vértanú-egyház, Esztergom-vár 1623, 1778, 

2127; Konstanz 288,346-347,425; Kő 2132 
- vértanú-oltár, Pécs 2152 
- István-kápolna, Aachen 753 
- Jakab-egyház, Ebres 1465, Sáros 2191 
- Jakab-kápolna, Pozsony 1218,1243 
- Jakab-monostor, Lébény 668 
- Jakab-plébániaegyház, Lőcse 2458 
- János pálos kolostor, Kurittyán 2205 
- János-lovagrend lásd johannita rend 
- Jeromos pálos kolostor (Várad, Fugyivásárhely 

határában) 1313-1315 
- Katalin pálos kolostor, Gönc mellett 1943 
- Katalin-kápolna, Várad-vár 2001 
- Kilián-egyház, Eszlár 1280 
- László király-egyház, Dercén 1373 
- monostor 2674 
- László-egyház, Rum 1406 
- László-kápolna, Aachen 753; Fehérvár 1858; 

Nagyszombat 1902 
- László-kórház, Pozsony 2053 
- László-oltár, Esztergom 2104 
- Lőrinc pálos kolostor, Buda mellett 1287, 1468, 

1959 
- Lőrinc-egyház, Pozsony, a falakon kívül 125, 326, 

446447, 534, 752, 1243; Sitke 1650 
- Lőrinc-kapu (Pozsony) 625, 1047, 1422,2629 
- Lukács-egyház, Lábod 1958 
- Margit-egyház, Kretin 213; Meszes 1115; Ozora 

1859; Vásárhely (Veszprém m.) 2107 
- Margit-kolostor, Nyúlsziget 599 
- Márton- másképp Üdvözítő-egyház, Pozsony 325-

326, 357, 365, 447, 533, 752, 1044, 1144, 1594, 

1623 
- Márton-egyház, Egeres 1680; Gyomán 1280; 

Pozsony 925; Szentmártonhegy, Szepes 1917 
- Márton-kápolna, Szilkerék 18 
- Márton-monostor, Pannonhalma 696, 1087 
- Márton-templom, Polgár 195 
- Mátyás-oltár, Csázma 266 
- Mihály arkangyal tisztelete 1803 
- Mihály-egyház, Hosszúmacs 389; Jegenye 1680; 

Kapurév 1807; Kolozsvár 661; Pozsony, a fala
kon kívül 326,534 

- Mihály-kápolna, Eger 2409 
- Mihály-kapu (Pozsony) 196, 2083 
- Mihály-monostor, Csorna 2562 
- Mihály-prépostság, Nyúlsziget 349, 636 
- Miklós-egyház, Egyedújfalu 36; Fehérvár 1026; 

Gyulafehérvár 1819; Ivánc 1408; Krapina (Vá
rasd m.) 2271; Nóvák 498; Püspöki (Pozsony 
m.) 2260; Semjén 1355; Székesfehérvár 520; 
Szina 1453; Torda 1864 

- Miklós-kápolna, Kolozsmonostor 1680 
- Miklós-oltár, Eger 724, 922, 1145, 2703 
- Miklós-plébániaegyház, Nagyszombat 1902 
- Pál-egyház, Gara 554 
- Péter monostor, Csatár 1614 
- Péter-egyház, Igrici 1406 
- Óbuda 1234—1235; lásd még budai káptalan 
--Palóc 1467; Szentpéter (Szabolcs m.) 1280 
- Péter-kápolna, Eger 2608 
-Péter-kolostor, Stregencszentpéter 1787 
- Tamás-egyház, Esztergom 1472 
- Üdvözítő lásd Üdvözítő-egyház 
- Wolfgang(-egyház) 1047 
szent korona 284, 413-414, 712, 736, 1490, 1604, 

1668, 1889, 2058, 2316,2450 
Szentábrány h. (Bereg m.) 423; (Szabolcs m.) 580 
Szentai Kozma nádori jegyző, kúriából kiküldött 

nádori ember 1223 
Szentalbert h. (Békés m.) 2269; (Borsod m.) 157; 

(Zaránd m.) 2269 
Szentandrás h. (Körös m.) 266; (Zala m.) 288 
Szentandrási cs. 204, 1031 
- Benedek királyi ember 566 
- Gergely fogott bíró 1898 
- János királyi ember 1929 
szentandrási plébános 126,288 
- Szent András-egyház (Körös m.) 1945 
Szentandráspáh h. (Zala m.) 288 
szentandrásúri plébános, pozsonyi káptalan küldötte 

2344 
Szentannai Balázs ügyvéd 2020 
- másképp Meseházai cs. 1717 
Szentbalázs h. (Zala m.) 2633 



Szentbenedek h. (Zaránd m.) 2269; másképp 
MarhardfÖlde h. (Somogy m.) 933 

Szentbenedeki Domokos királyi szabó 933 
Szentbertalan h. (Verőce m.) 971 
Szentdemeter h. (Bihar m.) 2381, 2552 
Szentdomokosi cs. 1358 
Szentegyedi cs. 66 
- Gergely, János (Balázs fia) és Sebestyén alvajdai 

emberek 331 
- János és Máté (Péter fiai) alvajdai emberek 2367 
- László alvajdai ember 331,2122 
- Miklós és Péter alvajdai emberek 331, 2367 
- Vas cs. 299, 331 
- Miklós alvajdai ember 2122 
Szenterzsébeti cs. 705,1311,2112 
-Mikes bán 410,412 
Szentes h. (Zemplén m.) 330,2531 
-cs.,Galyai 1897 
- jn . 2633 
Szentesi Albert ügyvéd 1195 
Szentföld 1647, 1657, 1718, 2275 
Szentgothárd h. (Doboka m.) 66 
Szentgyörgy h. (Somogy m.) 821,1635; (Szabolcs 

m.) 512, 1111; (Szepes m.) másképp Szepes-
szombat 1602, 1615, 2516; (Valkó m.) 2010; 
(Zala m.) 288, 377, 1639 

-vár(Körös m.) 775, 1038 
Szentgyörgyhegy lásd Szentgyörgy h. (Szepes m.) 
szentgyörgyhegyi comes 1482 
Szentgyörgyi cs. 821,907,1548,1553,2482,2650; 

lásd még Szepesszombati 
- Bálint nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 2202 
- és Bazini cs. 1654 
-Grófcs. 121,781, 1021, 1236,2318,2373 
- Péter királyi ember 1420 
-Vince cs. 2157 
- Bálint kamarahaszna-ispán 1692 
- László veszprémvári prépost, veszprémi főespe

res 1349,2165,2176,2180 
szentgyörgyi (Körös m.) várnagy: Frank 1038 
- plébános 1635; pozsonyi káptalani küldött 1253 
Szentgyörgyvölgyi cs. 1420 
- Péter esztergomi várnagy 2182; érseki udvarbíró 

126; királyi ember 280 
Szentháromság-egyház, hévízi keresztes 1506; 

Toplica 1004 
Szentimre h. (Bihar m.) 2680; (Fehér m.) 52, 368, 

2212,2434; kh. 18,41,211,299,331,358,419, 
442, 518, 620-621, 628, 654, 914, 995, 1016-
1017, 1372, 1403-1404, 1432, 1457, 1835, 1953, 
2113, 2122, 2147, 2367, 2400-2401, 2428, 2431, 
2693 

Szentistvánfalva h. (Vas m.) 516 
Szentistvánpalástja fn. (piscina) (Zemplén m.) 423; 

h. (Zemplén m.) 580 
Szentiván h. (Bács m.) 1915; (Bodrog m.) 894; 

(Fejér m.) 339, 596, 1537; (Körös m.) 1465, 
2576; (Pestm.) 2572 

Szentivánfalva h. (Vas m.) 277, 851, 1122 
Szentiváni cs. 908,1217, 1537,2427,2516,2572 
- András királyi ember 756 
- Balázs alvajdai ember 914 
- Kopoth Miklós királyi ember 783 
-Vascs. 331 
szentiváni plébános 339 
Szentjakab h. (Szerem m.) 1254 
Szentjakabi Pető János királyi ember 1420 
Szentjános h. (Zaránd m.) 2269; másképp Bács h. 

(Kolozs m.) 590 
Szentjánosi cs. 1817, 1929 
- Marót cs. 1929 
szentkelemeni (Várasd m.) plébános 2272 
Szentkereszt h. (Sáros m.) 445, 1205, 1208 
Szentkereszt-egyház, Fehérvár 2179; Körös 2276; 

Peder 1407; Szigetszentkereszt (Várasd m.) 
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Szentkereszt-oltár, Keresztúr (Sopron m.) 981, 
1120; Várad 2118 

Szentkirály h. (Fehér m.) 1909; (Középszolnok m.) 
2499; (Vasm.) 1489 

Szentkirályi cs. 2221,2499,2501 
- István ügyvéd 700 
- Jakab királyi ember 2304; somogyi szolgabíró 

2368 
-Sötétes. 464 
Szentkozmadamján h. (Bihar m.) 2381 
Szentlászló h. (Körös m.) 374, 619; (Pest m.) 961; 

pr. (Pestm.) 104 
Szentlásztói cs. 2028 
- György királyi ember 1536 
Szentlélek h. (Körös m.) 664, 732, 803, 1421 
Szentlélek-egyház, Gyulafehérvár 1819; Kelénk 1758 
Szentléleki cs. 732 
- Kasztellán cs. 664, 803, 1421, 1515, 1737 
- Péter orbászi várnagy 337 
- Kasztellánfi cs. 760, 1329, 1849 
Szentlélek-káptalan, Csázma 2229 
Szentlőrinc h. (Bodrog m.) 1663; (Szepes m.) 2516 
Szentmária h. (Arad m.) 2037 
Szentmáriai György királyi ember 702 
szentmáriai (Zemplén m.) jobbágynévsor 2013 
Szentmárton h. (Bács m.) 1221; (Pozsega m.) 

1392; (Szabolcs m.) 241, 259, 868; (Vas m.) 
558, 2219; (Veszprém m.) másképp Endréd 
1497; v. (Szepes m.) 547; kh. 699, 952 



Szentmártonhegye h. (Szepes m.) kh, 185; lásd még 
Szepeshely 

Szentmártoni cs. 2210 
- Antal fogott bíró 1898 
- Miklós ügyvéd 654 
- [ X ] királyi ember 1909 
szentmártoni-altárna 1321 
Szentmihály h. (Bács m.) 1915; (Bodrog m.) 1186; 

(Körös m.) 2523; (Turóc m.) 1204,1757,2638 
Szentmihályi cs. 352, 377, 859, 1999 
-Pál ügyvéd 213 
szentmihályi egyház és plébánosa 1757 
Szentmihálytelke h. (Kolozs m.) 259, 1265 
szentmihályúri plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 2255 
Szentmiklós h. (Fehér m.) 1068; (Mosón m.) 668; 

(Szabolcs m.) 583; (Szatmár m.) 462, 989; (Tol
na m.) 304; (Vasm.) 627 

Szentmiklósi cs. 1432,1906,1924 
- Lozsádi cs. 1432, 1953 
- Lőrinc ügyvéd 1620 
-Pozsárcs. 1143; Tompa cs. 1432,1924 
Szentpál h. (Somogy m.) 14 
Szentpáli cs. 41 
- János ügyvéd 824 
- Varaszló cs. 9 
Szentpéter h. (Bács m.) 1915; (Borsod m.) kh. 

123-124,232,1983,2270; (Hantos szék) 611; 
(Körös m.) 374,619, 1031, 1031, 1949; (Liptó 
m.) 2074; (Somogy m.) 14; (Szabolcs m.) 
1280, 1298; (Turóc m.) 181 

Szentpéterfalvi Szilágyi cs, 2138 
Szentpéteri cs. 181, 374, 499, 1031, 1417 
- Kengyel cs. 1031 
szentpéteri Szent Péter-egyház 1280 
szentségek kiszolgáltatása 2030 
Szentszalvátor h. (Valkó m.) 553 
Szentszalvátori cs. 236,910 
- Albert valkói alispán (1413-1418) 91, 553, 1364, 

1509-1511, 1817,1929 
szentszéki joghatóság alá helyezés 378, 2030, 

2092 
-jövedelmek kezelője: Cardini Konrád 
- ügyhallgató lásd pápai ügyhallgató 
Szentvid h. (Nyitra m.) 2667; kh. 222 
szentvidi hospes- és jobbágynévsor 2278 
Szentzpyurgh lásd Szentgyörgy 
Szép cs., Sándorfal vai 277 
Szepes m. 13, 1130, 2514; hatósága 185, 223, 416, 

540,547,670, 699, 906, 1917 
Szepeshely h. (Szepes m.) 2554; lásd még Szent

mártonhegye 
Szepesi cs. 275,2420,2436 

- András hrussói várnagy (1414-1417) 275; királyi 
ember 742 

-Henrik 1286 
- Jakab országbíró (1372-1380) 1757; leánya 

2516 
szepesi 24 királyi város 13, 373, 671, 1261, 2074 
- alispán: Fülöp mester 699; lásd még Polyánki 

György 
- dékán 255; lásd még Görgői Ferenc 
-ispán 13, 1261 
- ispán: Berzevicei Péter 2230; Mihály (1263) 373 
- kanonok: Görgői Ferenc, János, Késmárki Péter, 

Macer Miklós, Sperndorfi Simon és Úszfalvai Já
nos 

- kanonokság 1233 
- káptalan 255, 540, 1917, 2310, 2443, 2643; mint 

hh. 13, 65, 118, 140, 184, 223, 264, 312, 366, 
373, 416, 428, 445, 506, 531, 546, 591, 612, 725, 
743, 748, 754, 849-850, 1013, 1060, 1085, 1105, 
1109, 1118, 1130, 1155, 1157, 1208, 1217, 1228, 
1312, 1342, 1466, 1472, 1525, 1531, 1552, 1584, 
1602, 1730, 1741-1742, 1938, 2020, 2029, 2085, 
2191, 2230, 2240, 2283, 2300, 2412, 2429, 2463, 
2516, 2536,2554,2623 

- lándzsás comes 1870 
- nemesek 1157 
- olvasókanonok: András 2347; Mihály 
-prépost 381, 1267,2643; lásd még Palóci György 
- préposti vikárius: János szepesi kanonok 
- szász comes: Görgői István 
- Szent Márton-egyház 1917 
- szolgabíró: Betlenfalvai Tatár Miklós 
- tízlándzsások 1917 
- várnagy: Berzevicei Péter 2230 
-városok 670 
Szepesség 670, 1261,2536; visszakerülése 251 
Szepesszombat lásd Szentgyörgy h. (Szepes m.) 
Szepesszombati Keresztély, a 13 város comese 

1615; lásd még Puchel Keresztély 
Szepesvár vár (Szepes m.) 670 
Szepesváralja h. (Szepes m.) 1155 
Szepetki Bodor cs. 280 
Szepetnek h. (Zala m.) 288 
Széplak h. (Kotozs m.) 259; (Sopron m.) 1137, 

2392 
Széplaki cs. 866 
- (Töreki) János királyi ember 1716, 1720 
Szépmező h. (Küküllő m.) 174, 211, 233 
Széppatak f. (Hont m.) 1583 
szerb despota 817, 862, 875, 994, 1012, 1052, 1094, 

1141, 1332, 1588, 1952, 1998; lásd még Laza-
revics István 

- tárnokmestere: Remetei István 



(szerb) pénzverő 817 
-várak 1094 
-városok 1094 
Szerbia 844, 2265, 2267; lásd még Rácország 
szerbiai kereskedelem 1540 
Szerdahely h. (Körös m.) 2576; (Pozsony m.) 

1902; (Zala m.) 2633; (Zemplén m.) 1806 
Szerdahelyi cs. 704, 718, 1195, 1660, 1745-1746, 

1806, 2299, 2303, 2339, 2580 
- Ders cs. 775, 1272, 1828, 2574 

Márton szlavón vicebán (1389-1392), asztal
nokmester (1404-1406) 775, 1031, 2103, 2573; 
özvegye 776, 778, 813,886, 1031,1272, 2320 

- Domokos királyi speciális familiáris 2195 
szerdahelyi plébános 1902 
Szerecsen cs. lásd Mesztegnyői Szerecsen 
Szerecsenfölde fn. (föld) (Heves m.) 1884 
Szerednye h. (Ung m.) 713 
Szerem m. hatósága 555, 717 
szerémi ispán: Újlaki Imre és László 
Szeremle h. (Bodrog m.) 2325, 2442, 2445, 2482 
szereti püspök: Venator Miklós 
Szeretva h. (Ung m.) 1704 
Szeretvaics. 1704,2354 
- János ungi alispán (1402-1406, 1409-1421) 980, 

1957 
- Ramocsa cs. 353, 868-869, 2404 
Szeri cs. 1761, 1844 
-Pósacs. 1107 
Szernye h. (Bereg m.) 1083 
szerviensek 775 
szervitor 1368 
szerződés érvénytelenítése 710 
- Frigyes osztrák herceggel 1877 
-jóváhagyása 710 
- megerősítése Zs.-dal és a zsinattal 972 
Szicília 284 
szicíliai infáns: Henrik 1402 
szidalmazás 569, 1084 
Sziget fn. (föld) (Ung m.) 2546; h. (Békés m.) 

1175; (Máramaros m.) 2213 
sziget 128,179,563; letárolása 1715 
szigetek bérlete 854 
Szigeti jn. 2526 
Szigetszele h. (Körös m.) 1465 
szigetszentkereszti Szentkereszt-egyház (Várasd m.) 

1004 
Szihalom h. (Borsod m.) 78 
Szikszó h. (Abaúj m.) kh. 1871-1872, 2441 
Szil h. (Sopron m.) kh. 579; másképp Ruszt 1030 
Szilágy pn. 315 
Szilágyi cs., Mocsolyai 1840; Ramocsaházai 1298; 

Szentpéterfalvi 2138 

- Gergely királyi ember 298; ügyvéd 2361 
- jn . 2033 
Szilbács h. (Bács m.) 1915 
sziléziai haderő 2335 
szilfa 451 
Szili jn. 138 
Szilkerék h. (Belsőszolnok m.) 18 
Szilkeréki cs. 624 
- István alvajdai ember 2367 
szilkeréki Szent Márton-kápolna 18 
Szilszeg h. (Baranya m.) 1671 
Szilva cs., Ládi 2304 
Szilvágy h. (Vas m.) 1978-1979, 2217 
Szilvágyi Benedek és Imre királyi emberek 1979 
Szilvási Péter királyi ember 2304 
Szinai Mátyás királyi ember 2288 
szinai Szent Miklós-egyház 1453 
Szind h. (Torda m.) 352 
Szindics. 2400 
Szinics. 2,878, 1373 
- István nádori ember 141 
- Tökös királyi ember 2339 
Szinnai cs. 2681 
Szinyeh. (Sáros m.) 2191 
Szinyeics. 809, 1148,2191 
Szirma h. (Borsod m.) 712,922,997 
Szirmai cs. 610, 618, 712, 922, 927, 997 
- János ugocsai szolgabíró 582 
-Miklós királyi ember (1388) 1018 
- Péter, a budai királyi kápolna custosa 610, 618, 

712, 922,927, 1629 
Szívó jn. 548 
szkalkai bencés apát 2670 
Szkáros h. (Abaúj m.) 43; (Gömör m.) 1150 
Szkárosics. 1150 
-Fitykecs. 1150 
- Tamás nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 1223, 1258 
Szkornya h. (Hont m.) 1649 
Szlatina f. (Bereg m.) 465 
- h . (Ungm.) 139,998 
Szlatinai cs. 1777 
szlavón bán 4, 598, 939 
- bán: Czudar Péter, Monoszlói Csupor Pál, Özdögei 

Besenyő Pál, Szántói Lack Dávid 
- - ítélőszéke 672, 783, 1882 
-nemesség 133,1882 
- vicebán 4; lásd még Füzesdi Fülöp és Péter 
Szlavónia 290,800,994,1197,2545; bírái 1247; 

szabadságai 1881 
Szlavóniában török támadás 2530 
Szlavóniai János néhai Örsi prépost 1352 
- Pál párizsi licenciátus 1485 



szlavóniai falu 1798 
-szokásjog 1247, 1381 
szoba 231 
Szobafal vai Tamás királyi ember 983 
Szobocsina h. (Körös m.) 2416 
Szobocsinai cs. 364 
Szobonya cs., Födémesi 1773 
Szodorai Miklós királyi ember 2498-2499 
szokásjog 166, 184, 195, 202, 265, 293, 318, 359, 

366, 422, 489, 518, 565, 632, 723, 757, 793, 811, 
826, 850, 855, 903, 973, 1039, 1061, 1155, 1195, 
1223, 1247, 1278, 1282, 1340, 1372, 1383, 1432, 
1457, 1464, 1495,1620, 1715, 1766, 1855,1897, 
1953, 1955, 2029, 2053, 2057, 2105, 2141, 2381, 
2387, 2395,2406, 2521,2552 

-ausztriai 2151; horvát 2226; szlavóniai 1247,1381 
Szokoly h. (Bereg m.) 423 
Szokolya h. (Nógrád m.) 1766 
Szokonya h. (Temes m.) 751 
szokonyai plébániaegyház 751 
szolga 207, 1808, 2197; kolostori 2030; (pedellus) 

1319 
szolgabírák 1381 
szolgálatvállalás 112-113 
szolgáló 272 
szolgáltatás, jogtalan 775 
Szolnok h. (Ung m.) 713 
-m. 1115,2543; hatósága 1115; lásd még Belső-, 

Közép- és Külsőszolnok 
Szolnoki cs. 140, 1067, 1333 
- Egyed királyi ember 106 
- Gergely, Lőrinc és Lukács királyi emberek 2495 
- Miklós királyi ember 1086 
szolnoki alispán: Nagymihályi Ungi Albert 1115 
- főesperes: Sztrigyi László 2147 
- ispán: Szécsényi Tamás erdélyi vajda 1115 
Szombathely vár (Vas m.) 836 
szombathelyi várnagy: Bogáti András 
Szomolyai Pál királyi ember 78-79 
Szomordok h. (Kolozs m.) 1631 
Szomordoki István királyi ember 1909 
Szomotor h. (Zemplén m.) 718, 1806 
„szomszédabb" joga 1722 
szomszédság joga 1115 
Szomszédvári Tót cs. 420, 1003, 1008 
Szond v. (Bács m.) 36, 2072 
szondi bíró és esküdtek 36 
Szopor h. (Bihar m.) 2552 
szószék 1044 
Szováti István ügyvéd 1374 
Sződemeter h. (Középszolnok m.) kh. 1115 
Sződi Pósa cs. 1722 
-v . (Aradm.) 1107; kh. 1761 

Szögedi Zykech cs. 157 
Szőke cs., Tomaji 1185 
- jn . 2529,2643 
szökött jobbágy 869,2361; szerzetes 1795,2030 
Szölcei János és Miklós királyi emberek 1420 
Szőled h. (Abaúj m.) 2349 
Szőledi Dobó cs. 2349 
szőlő 23, 74, 155, 208, 314-315, 318, 423, 712, 

803, 822, 828, 948, 950, 966, 973, 981, 1016, 
1036-1037, 1047, 1120, 1207, 1219, 1315, 1421, 
1465, 1490, 1503, 1542, 1580, 1607, 1947, 1973, 
2010, 2035, 2043, 2051, 2067, 2126, 2202, 2229, 
2235, 2351, 2365, 2371, 2416, 2425, 2432, 2478, 
2605, 2629, 2673-2674 

- adásvétele 449, 554, 780, 926, 1570, 1594, 1719, 
1784,2107; jobbágyé 2145 

- adásvételének érvénytelenítése 1580 
- elfoglalása 2576 
- évi termése 86 
-fele 196 
- hagyományozása 1065 
- lekötése zálogul 1967 
- leszüreltetése 202 
- mint cseretárgy 1856 
- zálogosítása 192, 206, 1974, 2258 
Szőlőd h. (Fejér m.) 1197 
Szőlőhegy fn. (Borsod m.) 687 
Szőlőhegy fn. (Krassó m.) 629 
szőlőhegy 650, 712, 822, 1038, 1967, 2035, 2084, 

2134, 2235 
szőlőjövedelem 1679 
szőlők járadéka 1593 
Szőlős h. (Arad m.) 2037; (Győrm.) 1697; (Heves 

m.) 449; (Szatmár m.) 695; (Ugocsa m.) 581; 
(Zalám.) 288 

Szőlősardó h. (Torna m.) 1279 
Szőlőshegy fn. (Krassó m.) 903 
szőlősi plébános 288 
szőlőskert 2084 
szőlőtelepítés 2202 
szőlőtermés 1975 
szőlőtized 1295 
Szörcsöki Márton ügyvéd 627 
szörényi bánság 46 
Szőrös cs., Petróci 255 
- h. (Nógrád m.) 1133, 1532 
szövet, alexandriai 722; lásd még bissum 
szövetség Burgundiával 375 
- Henrik (V.) angol királlyal 252, 390 
- Velence ellen 1705 
szövetségkötés 2087 
Szpin h. (Hunyad m.) 2035 
Szrebernik vár (Bosznia) 1106, 1669 



Szrebrenica v. (Bosznia) 269, 817, 949, 994, 1019 
szrebrenicai kereskedelem 1540; piac 1094; vám 

1094, 1952; vár 1094 
Sztáncs h. (Zemplén m.) 665 
Sztáncsi cs. 2191 
- Péter királyi ember 2288 
Sztárai cs. 892, 1405, 1436, 2433 
- Antal királyi ember 2302 
Szteno lásd Isztina 
Szterzsenovci Pál királyi ember 1436 
Sztojsinc h. (Körös m.) 803 
Sztrazsemlyei Márk nádori jegyző, kúriából kikül

dött nádori ember 1129, 1223, 1583 
Sztrázsó h. (Trencsén m.) 2437 
Sztrecsei Csics cs. 2454 
Sztrigyi cs. 2147 
- László szolnoki főesperes 2147 
- Péter erdélyi alvajda (1404-1406) 654 
Sztripó f. (Ung m.) 2413 
Sztrite h. (Ung m.) 1080, 2081 
Sztritei cs. 1080,1129,1660,2081,2406; lásd még 

Histrite-K?) 
- Ferenc királyi ember 1357 
Sztrizsi cs. 2635 
Sztropkó h. (Zemplén m.) 1633 
Sztuljani Varjú cs. 185 
Szucsáki Mihály alvajdai ember 2388 
- Tatár cs. 1265 
- - Péter kolozsi szolgabíró 452, 623-624 
Szúdi András ügyvéd 1124 
- Zsigmond honti alispán (1416-1423) 896, 1899, 

1950 
Szuhafő h. (Gömör m.) 1813 
Szuhai cs. 281, 1714, 1963 
- János miles 281, 476 
Szuható fn. (mocsár) (Ung m.) 451 
Szuhavize f. (Borsod m.) 687 
Szuhodol h. (Várasd m.) 2277 
Szuhodoli cs. 2272 
- László szentkelemeni plébános 2272 
Szuhogy h. (Borsod m.) 1209 
Szulány h. (Nyitra m.) 1977 
Szulkovci cs. 938 
Szúnyog cs., Kerepeci 2 
Szurdok h. (Máramaros m.) 2375 
Szurdoki cs. 629,903 
- János királyi ember 728 
- jn . 2643 
szurok eladása 436 
Szurokpataka p. (Trencsén m.) 1288 
Szusica h. (Körös m.) 1031 
Szúti cs. lásd még Rozvágyi Szúti 
- Ferenc királyi ember 1201 

- Jakab királyi ember 151, 512, 568, 1201, 2495; 
nádori ember 2007 

- János királyi ember 87, 103, 151, 568, 1197, 
2495; nádori ember 1806,2007 

- László királyi ember 103 
- Péter királyi ember 1197 
Szűcs pn. 1534 
szűcs 726, 2202 
Szűcsi h. (Heves m.) 2093 
-cs. 2071 
Szürnyeg h. (Zemplén m.) 689 
Szűz Mária apácakolostor, Óbuda 786 
- ferences kolostor, Nagyfalu, (Kraszna m.) 1168 
- skót bencés monostor, Bécs 1482, 1615 
- Mária-egyház kolostor, Kapronca 795; Krakkó 

1615; Mihálykereke 1671; Nagymihály 2341; 
Nosztra 856; Ohat (Szabolcs m.) 1405; Záh 
1432; Zedreg 1284 

- Mária-kápolna, Budavár, királyi kúria 2137; esz
tergomi székesegyház 1651,1794; Kápolna (Vá
rad mellett) 314 

- Mária-kolostor, Borsóvá 2206; Nyúlsziget 812; 
Óbuda 945, 1159; Pozsony 749; Thai (Marien-
thal) 2295; Told 2371 

- Mária-monostor, Bél[háromkút] 343, 351; Ko-
lozsmonostor 661, 1679; Majk 1561; Rajk 
2589; Zirc 1922 

- Mária-oltár, Egyedújfalu 36; Titel 629; Várad 
1266 

- Mária-plébániaegyház, Buda 384,814, 1362 
-Mária-plébániatemplom, Hétúr 1214 
- Mária-prépostság, Várad-vár 2001, 2118 
- Mária-templom, Záh 1924 

Taar lásd Tar 
Tabértelke h. (Szabolcs m.) 1229 
TabiGutorcs. 2157 
Tadinfalva h. (Szerem m.) 1254 
Tagadójn. 2033 
Tagyi László királyi ember 2292 
Tahi cs. 510 
Tajna h. (Bars m.) 1773 
takács 2534 
takarmány 862,2326 
Takaró Péter vásárhelyi (Veszprém m.) esküdt 2107 
takaró 575,2304 
taksa lásd taxa 
Taksony h. (Pozsony m.) 2318 
Talhammer János pécsi polgár 561, 815, 1654, 1796 
tállyai várnagy: Petrach 2310 
talmácsi várnagy 1769-1770 
talpbőr 2069 
Tálya h. (Heves m.) 1750; pr. (Heves m.) 360-361 



Tamás bécsi skót bencés apát, zsinati bíró 1482, 
1615 

- budaszentlőrinci pálos professus, ügyvéd 2030 
- erdélyi vajda lásd Szécsényi Tamás 
-esztergomi városi jegyző 1826; ügyvéd 947 
- garamszentbenedeki szerzetes, ügyvéd 15 
- (György fia) decretorum doctor, esztergomi kano

nok lásd Pöstyéni Tamás 
- hevesi főesperes lásd Mérai Tamás 
- mester lásd Mikeszászai Kolozsvári Tamás 
- podversiai várnagy 108, 202 
- sasvári főesperes, kánonjogi doktor 925 
- somogyvári apát 1569 
- (Stzaneck fia) dobrakutyai bíró, ügyvéd 213 
- toldi pálos vikárius 2371 
- zágrábi őrkanonok 943 
- vikárius lásd Ebresi Tamás 
Tamásfalva h. (Bodrog m.) 2247; (Sáros m.) 1730 
Tamásfalvai cs. 46, 1730 
Tamási cs. 108 
- Henrik (János vajda fia) aulicus, miles, udvarmes

ter (1418-1432) 202, 787, 1464, 1691, 1740, 
2236, 2363 

- János erdélyi vajda (1403-1409) 108, 202 
- László (János vajda fia) királyi ajtónállómes-

ter/udvarmester (1417-1434) 89, 108, 202, 787, 
791,941, 1464, 1681,1772 

Tamáslehota h. (Nógrád m.) 259 
Tamasoch lásd Tomasovc 
tanácskozás terve főpapokkal, bárókkal, előkelőkkel 

és nemesekkel 1543 
tanácsos lásd birodalmi, királyi tanácsos 
Táncosjn. 2202 
Tanner pn. 2083 
tanúsor 1778 
tanúvallatás lásd közös tanúvallatás 
tanúvallomás 1952 
- írásba foglalása 508 
-szentszéki 596,749, 1412, 1482, 1826,2615 
tanya 128 
Tapalóc h. és kerület (Körös m.) 1031; vár (Körös 

m.) 886 
Tapalóci György és Imre királyi emberek 1082 
tapalóci várnagy: Ellyevölgyi Miklós 
Tapaszi László országbírói jegyző, kúriából kikül

dött királyi ember 1137 
Tápió f. (Zemplén m.) 1388 
Taplán cs., Haraszti 1981 
Tapolca f. (Veszprém m.) 1922; h. (Zala m.) 1803 
Tapolcai cs. 428 
Tapolcsány h. (Nyitra m.) 1507 
Tapolcsányi cs. 1984 
Tapolnok f. (Szatmár m.) 2525 

Tapsonyi cs. 38 
- Antimus fia János alnádor (1404-1419), budai 

várnagy (1413-1419) 384-385 , 650, 787, 954, 
996, 1354,2566 

Tar cs. 558; Kistrencséni 2639 
- Bálint simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
- jn . 341,745,843 
Tarac f. (Máramaros m.) 1841 
Tarán másképp Dobozfölde fn. (szántóföld) (Nyitra 

m.) 481 
Tarantmaister 981 
tárcafői esperes: Péter berzevicei plébános 2544 
Tárcái Forgács István királyi ember 1714 
- Mikocsa Jakab, János és Tamás királyi emberek 

1714 
Tárcsái Jakab királyi ember 503 
Tard h. (Valkó m.) 1502 
Tardafalvi Bakács Miklós királyi ember 1929 
Tardics. 1511 
Tari László királyi ember 2290 
Tariskajn. 1222 
Tarjáni Benedek királyi ember 1086 
Tárkány h. (Zemplén m.) 423, 580, 678, 871, 1746 
Tarkányi cs. 678, 704,1067 
Tarkői cs. 1472, 1525, 1716, 1720, 2191, 2270, 

2380 
- Rikolf Pál esztergom-szenttamási prépost 1472, 

1716 
Tarmac h/Tharmac h cs. lásd Csomafájai Tar-

mach/Tharmach 
tárna 1321 
Tarnavize f. (Heves m.) 503 
Tarnóch. (Ung m.) 167,953 
Tarnoch lásd Tárnok 
Tarnóci cs. 538,953 
- Bálint királyi ember 522,1128, 1180, 1551 
- Kelemen, Mihály és Sebestyén királyi emberek 

173,522,1128,1180,1551 
-Márton királyi ember 173, 1128, 1551 
Tárnok h. (Bodrog m.) 2247; (Pozsony m.) 1253 
-cs., Jánosi 102 
Tárnoki cs. 2325,2482 
- Miklós megyei ember 2125 
- Pál királyi ember 2028 
tárnokmester 2581 
tárnokmester: Kanizsai Miklós, Pelsőci Nagy János, 

Tót Lőrinc és Treutul (Nevnai) Miklós; lásd még 
Tarantmaister 

tárnokmesteri bíráskodás 359; önkényeskedés 
394-395,413414 

tárnokszék 394,413414 
Taródfalvai cs. 2586 
Tarpa h. (Bereg m.) 575, 990 



Tarpichenzegh fn. (erdő) (Zemplén m.) 144 
tartozás 34, 54, 75, 186, 188, 194, 201, 222, 232, 

235, 305-306, 402, 445, 509, 574, 631, 643, 682, 
897, 981, 1047, 1058, 1071, 1116, 1120, 1163, 
1179, 1276, 1324, 1330-1331, 1516, 1520, 1686, 
1737, 1753, 1866, 1904, 1911, 1916, 1967, 1973, 
1975, 2142, 2148, 2236, 2250, 2328, 2363, 2425, 
2435, 2475, 2563-2564, 2582, 2587, 2596, 2607, 
2624, 2656; lásd még adósság 

-Zs.-é 467,1910 
Task h. (Somogy m.) 967, 1430 
Tasnád v. (Középszolnok m.) 2014; kh. 491^492, 

1365 
tasnádi vikárius 2543; lásd még György régeni 

plébános, Semsei János pankotai főesperes 
Tata h. (Komárom m.) 35 
Tatai György soproni szolgabíró 2537 
- János bajóti plébános 2228 
tatai apát 2228 
Tatár cs. lásd Betlenfalvai és Szucsáki Tatár 
- jn . 420, 1680 
Tatárfalva h. (Hunyad m.) 2035 
tatárok 251 
Tátony h. (Somogy m.) 341 
távolmaradás 1190, 1505, 1507, 2131, 2431, 2445, 

2482, 2530, 2542, 2619, 2695; lásd még megjele
nés elmulasztása 

taxa 156, 182, 537, 726, 841, 886, 951, 1031, 1144, 
1272, 1388, 1542, 1592, 1680, 1769-1770, 1939, 
2437; lásd még census, collecta 

Taxon lásd Taksony 
Tchernawada-i lásd Csernavodai 
Tebna lásd Dévény 
Teck Lajos aquileiai patriarcha 1751,2133,2473,2636 
Tege cs. lásd Konkoly Thege 
tegez 1522 
Tégláshalom h. (Zaránd m.) 2269 
Tegzes cs., Bácskai 1495; Berivojszentiváni 2422; 

Terjékfalvai 604 
Tegző cs., Királyfalvai 1202 
tehén 1511,2210,2289 
Tejedi András és Gergely királyi emberek 2175 
- György királyi ember 2317 
téka vagy pixis 742 
Tekejn. 745,1843 
Telaw szn. 946 
Telegdics. 1521 
Telek fn. (locus) (Szabolcs m.) 1405 
telek 36, 45, 59, 412, 479, 940, 1016-1017, 1105, 

1207, 1271, 1280, 1466, 1708, 2202, 2261, 2432; 
lásd még féltelek, fundus, jobbágytelek, laneus, 
lehen, mansio, sessio 

- sarkának elszántása 2491 

Telekesi Antal, István és Nagy Bálint királyi embe
rek 1560 

- Balázs királyi ember 1096 
telekhely 199, 259, 261,465, 751, 1271, 2202, 2541 
Teleki cs. 2391 
telekméret 263, 2086 
Telektekerület fn. (locus) (Fejér m.) 1284 
telepítés 259, 900, 1130, 1761, 2012, 2360 
település megosztása 751 
települők mentessége 1697,1761 
Telisskow-i János kalisi várnagy 1904, 1919 
Telki Bereck királyi ember 849 
- György királyi ember 1013 
Téma másképp Fábiánfalva h. (Nógrád m.) 979 
Temérdekegyházi cs. 3 
Temerince h. (Körös m.) 1945 
Temerjeics. 1031 
Temes f. (Temes m.) 12 
-m. 1117,1141,2305; hatósága 751,1210,2251, 

2376,2435, 2510 
temesi alispán 909, 1512; lásd még Derecskéi Péter 

(Miklós fia) 
- ispán 1210; lásd még Ozorai Pipo 
Temesvár v. (Temes m.) kh. 595, 909, 1210, 1363, 

1512, 1603, 2251,2376, 2435 
Temesvidék 965 
temetés 731, 1896 
temető 27, 493, 661, 695, 868, 978, 1232, 1243, 

1465, 1651, 1858,2341,2375; rutén 2375 
templom 231; lásd még az egyes települések egy

háza alatt 
-kőből 1924 
templomépítés 325,752,1144 
Tengerfalva h. (Abaúj m.) 2205 
teológia professzora: Creysewich Ferenc, Gelderni 

Lampert 
Tépei János királyi ember 673 
Terbegec h. (Hont m.) 616, 1396, 1583, 2321 
Terbegeci cs. 616 
Terbeléd h. (Nógrád m.) 259 
Terbelédi cs. 2330 
Terbidygh lásd Terbeléd 
Terbogozd lásd Terbegec 
terbusi (Pozsega m.) várnagy 2010 
térdszalagrend viselése 68 
Terebes h. (Bihar m.) 521, 771, 1018; (Szatmár m.) 

461, 991; (Zemplén m.) 2341; kh. 789, 993, 
1921,2328 

Terebesi László, az egri Szent Péter-kápolna papja 
2608 

terebesi plébános 665 
Tereki/Tereky lásd Cservelyesi és Széplaki Töreki 
Terem h. (Szatmár m.) 2291 



Terestyénfalvai cs. 851 
Teresztenye h. (Torna m.) 1279 
Térjék cs., Kutasi 2662 
Terjékfalvai György királyi ember 1013 
- (Tegzes) Domokos ügyvéd 117,604 
Terjéki Domokos királyi ember 1208 
Terjéni cs. 2476 
- Sánta cs. 887 
Terke cs., Egerszegi 859 
termény 344, 1007, 1096, 1388, 2204,2702 
termés 2259,2284,2311,2361,2700 
természetbeni adó pénzre váltása 2229 
Ternyei Fülöp és Sztrázs Miklós királyi emberek 

118 
- Tamás királyi ember 849 
Terpec h. (Somogy m.) 38 
Terpenyei György királyi ember 1199 
- Jakab királyi ember 94, 1053 
- Miklós királyi ember 1053, 1199 
Terpine-\ lásd Terpenyei 
terragium 1075, 1821, 1998, 2003, 2229, 2299 
Terstemapataka p. (Trencsén m.) 1288 
Tersztenik fn. (Körös m.) 2229 
Terük lásd Török 
Tésenyi cs. 897 
- Nagy István galgóci várnagy 76 
testi fenyítés 1371 
Teszér h. (Hont m.) 799,2131 
Teszmostelek h. (Zaránd m.) 2269 
Tét h. (Győr m.) 1498 
Tétényi cs. 933 
Tetétlen h. (Szabolcs m.) 1012 
Tetétlenics. 1392 
Tétics. 1067,2338 
- János és Péter királyi emberek 2495 
- - szatmári alispán (1412-1417) 229, 282, 858 
Tettnang h. (NRB) 1601,1661; kh. 796 
Teuk lásd Tök 
Teukus lásd Tökös 
Tewffel pn. 206 
Tewkus lásd Tőkés 
Tewlgh lásd Tölgy 
Tewrek lásd Törek 
Thabeltelke/Thabelthelke lásd Tabértelke 
Thad-i lásd Tagyi 
Thai lásd Marienthal 
Thamar h. (Tolna m.) 1197 
Tharmastelek lásd Tormástelek 
Theed-i lásd Tejedi 
Thege cs. lásd Konkoly Thege 
Thekelchen/Thewkwlchen-\ Miklós (Lőrinc fia) kirá

lyi ember 296,1237 
Thekes lásd Tőkés 

Thekus lásd Tökös 
Themerken-i lásd Tömörkényi 
Themyen jn. 843 
Thenjn. 548 
Thenige/Theninge lásd Penyige 
Theorusjn. 1062 
Therehew jn. 157 
Theremy lásd Terem 
Thesen-i lásd Tésenyi 
Thesser lásd Teszér 
Thethes lásd Tötös 
Thewgh-i lásd Csögi 
Thewre lásd Töre 
Thewthwnicus lásd Német 
Thiemer fn. (szőlő) (Pozsony) 948 
Thigod/Thygod-'i lásd Tyukodi 
Tholth cs. lásd Tót 
de Thomariis de Bononia János decretorum doctor, 

pápai káplán és ügyhallgató 288, 347, 520, 646 
Thomasici cs. 1031 
Thonyog-i lásd Tunyogi 
Thophey lásd Tófői 
Thoplika-i lásd Toplicai 
Thorn lásd Torun 972 
Thornoch-i lásd Tarnóci 
Thorazmel-i cs. lásd Torozmel-i cs. 
Thorsek szn. 213 
Thuniadvmb/Thvnydumbhege fn. (Belsőszolnok m.) 

18 
Thwhly lásd Töhöli 
Thwrwk lásd Török 
Thybath szn. 695 
Thybercheuch h. (Körös m.) 1031 
Thyteus-i lásd Töttösi 
Thywkud/Thywkwd-i lásd Tyukodi 
Thywys-i lásd Tövisi 
Tiba szn. 499 
Tibai cs. 932, 2268, 2294 
- Ördög cs. 912,959, 1285, 1508 
- Péter nagybányai plébános 570, 912, 959, 1508, 

1673, 2307 
Tiborc királynéi udvari ifjú (1371), királyi ember 

140 
Tiborcuta/Tiburcuta h. (Szabolcs m.) 423, 580 
Tiburcov h. (Körös m.) 1272 
tihanyi apát 1203; lásd még Demeter 
- monostor 189, 295, 1203, 1576, 1586 
-sziget 212 
Tikos h. (Somogy m.) 650, 954, 1354, 2202, 2566 
Tilaj h. (Vas m.) 220, 511, 1032 
Tilsit vár (Német lovagrend) 1801 
tiltakozás 15, 20, 35, 135, 302, 353, 355, 382, 448, 

496, 551, 556, 623, 706, 794, 874, 908, 910, 993, 



1010, 1028, 1085, 1229, 1249, 1280, 1282, 1415, 
1432, 1551, 1605, 1663, 1773, 1837, 1921, 1942, 
2041, 2049, 2103, 2105, 2156, 2212, 2230, 2314, 
2336, 2342, 2434, 2436, 2530, 2679 

-elévülése 140; elmulasztása 1130 
- ítélőmester ellen 1148 
tiltakozó levél 2543 
tiltás 181, 241, 256, 277, 300, 954, 979, 1999, 2221, 

2248 
tiltólevél 1155 
Tilweiner mateóci bíró 952 
Tímár jn. 1843,2533 
Tinin lásd Knin 
Tinnyei Kis cs. 1897 
tiroli gróf: Henrik görci gróf 
tisinyeci tizedszedő: Vásárdi András 1020 
Tisza f. 84, 234, 808, 1029, 1129, 1271, 2007, 2213 
Tiszaszalóki cs. 1062 
Tiszavarsány v. (Külsőszolnok m.) kh. 1141,1143; 

v. communitas-a 1143 
tisztás 323 
tisztítóeskü 50, 279, 441, 697, 787, 1125, 1187, 

1510-1511, 1519, 1715, 1817, 1826,1844, 1898, 
2123, 2276, 2461; apáté 341; jobbágyé 1945; 
káptalan nevében 1530 

titeli éneklőkanonok: Fábián, bácsi egyházmegyei 
pap 2132 

- kanonokság 1876 
- káptalan mint hh. 629, 903, 1221, 1254, 1612, 

2134, 2360, 2456, 2578 
-oltárigazgató 1876 
- őrkanonok: Csáki János 1876 
- prépost: János 
- Szent Bölcsesség-egyház 2132 
- Szűz Mária-oltár 629 
titkos kancellár: Perényi Imre 
Tivadarfalvai László és Veres Benedek királyi embe

rek 839 
Tivadarfölde pr. (Pest m.) 2541 
tized 32, 141, 241, 427, 1061, 1175, 1188, 1203, 

1239-1240, 1295, 1373, 1388, 1393, 1587, 1617, 
1679, 1807, 1953, 2030, 2339, 2401, 2443, 2543, 
2614; lásd még bárány-, bor-, gabona-, mák-, 
makk-, méh-, réz-, sertés-, urbura és vám tizede 

-befizetése 1663 
-bérbeadása 936 
-birodalmi 1188,1689,1771,2607 
- brandenburgi 2564 
-elvétele 1663 
-elvitele 101 
- nagy és kis 936 
-vajdai 1620 
-visszaadása 1576,1586 

tizedátadás 1393 
tizedbor 1593-1594; árusítása 325; kimérése 

1144 
tizedből kifizetés 2583 
tizedek, pápától adományul kapott 1691 
tizedelszámolás 125 
tizedjog megerősítése 2271 
tizedkés 1393 
tizedmentesség 1005,1651,2030 
tizednegyed 288, 303, 520, 1026, 1373, 1477, 1651, 

1712 
tizedper 520,999, 1892 
- győri káptalan-győri papság 1477 
-krapinai 1004 
-mateóci 952 
- olaszi 346 
- stolzenbergi, vizaknai 646 
- veszprémi 288 
tizedrész 1639,2353 
tizedszedés 2021; jogtalan 1005, 1892 
tizedszedő 125,303,1020,1393,2636-2637; pápai 

2651; passaui 2597 
tizlándzsás szék hatósága 1917 
tó 451,872 
Tobai Jakab hantos széki kunkapitány 611 
toborzás 1390 
Tódor podoliai herceg 552, 1549, 1910; leányai 

874; özvegye: Valha 69, 362, 703, 1721, 1810, 
1954, 2497 

Tófőijn. 2533 
Togar lásd Tugár 
Tohány h. (Barcaság) 628 
tok (hal) 781 
Tokaji cs. 1813; lásd még Tolkaji 
Tokos Máté familiáris 87 
Tolcsva h. (Zemplén m.) 1100, 2420, 2569 
Tolcsvai cs. 140,2569 
- Langueus cs. 2421 
toldi pálos vikárius: Tamás 2371 
- Szűz Mária pálos kolostor 2371 
Tolisinc h. (Körös m.) 1465 
Tolkaji Antal veszprémi egyházmegyei klerikus 

1397 
Tolmács h. (Zala m.) 1546 
Tolnám. 128,470,1752,2533; hatósága 2350 
Tolnai jn. 1806 
tolnai alispán: Miklai András 
Tolvaj cs., Szántóteleki 138 
- jn . 1806 
tolvaj 271, 290, 697, 1000, 1604, 1959, 2229, 2316 
Tomaj h. (Zala m.) 828 
Tomaji cs. 828, 1057 
- Ferenc és Szőke Miklós királyi emberek 1185 



Tomasovci Szász cs. 2370' 
Tomkajn. 157 
Tomkaházai Péter királyi ember 499 
Tomorcsok h. (Zaránd m.) 2269 
Tompa cs., Csombordi 1909; Doroszlói 1086; Ma-

róti 929; Ollári 916; lásd még Béládi, Kele-
csényi, Monyorósi, Szentmiklósi 

tompaszekeresi (Szatmár m.) jobbágynévsor 2526 
Tompek cs. lásd még Oroszvári Tompek 
- György aulicus, királynéi kincstartó 709, 807 
Tompor szn. 2048 
Tompus pn. 1635 
Tonka cs., Kapacsovci 2576 
Toplica h. (Körös m.) 1281; (Várasd m.) 1004, 

1336 
Toplicai kerület 2272 
-cs. 1155 
- László zágrábi szolgabíró 1003, 1688 
-Mihály diák 2272 
toplicai Szentháromság-egyház 1004 
Topolyán h. (Zemplén m.) 1083 
Topolyus János fráter leleszi kiküldött 307 
Toporc h. (Szepes m.) 531, 1130 
Topsina lásd Dobsina 
Torda cs., Mindszenti 1536 
-m. 940, 1924, 1942; hatósága 1641 
- v. (Torda m.) kh. 1115, 1641,1941-1942 
Tordai cs. 2269 
- Zalai cs. 940 
- Zompol János erdélyi kanonok 2060 
tordai Szent Miklós-egyház 1864 
-szolgabírák 1641 
Tordas h. (Somogy m.) 821 
Tordasi cs. 802 
- Mihály prágai borostyánkoszorús 984; scolaris 1738 
Tordeics. 2433 
Tormafölde h. (Zala m.) 28 
Tormástelek fn. (rét) (Bihar m.) 673 
Tornám. 733, 1417,2105 
- v. (Torna m.) 169, 1754; vár (Torna m.) 169, 

733,1417 
torna 58 
tornai plébános 1754 
Tornaija h. (Gömör m.) kh. 643, 697, 1411, 1571, 

1813,2069-2070,2635 
Tornyos cs. lásd Sirokai Tornyos 
Torontál m. hatósága 191 
torony 1465,2593 
Toronya h. (Zemplén m.) 2420, 2436, 2569 
Toronyai cs. 2420, 2436, 2531-2532, 2569 
toronyaljai pálos kolostor 2674 
Toroz.mel-\ cs. 148,985 
Torsek cs., Gatalovci 2576 

Torsén pn. 2052 
Torun v. (német lovagrend) kh. 363, 972 
toruni komtúr 363 
Tótcs. 181; Alsómolnosbéli 344; Budai 117; De-

vecseri 2107; lásd még Csomafájai, Szomszéd
vári, Zamárdi 

- Fábián szondi esküdt 36 
- jn. 173, 556, 635, 745, 843, 1075-1076, 1270, 

1282, 1544, 1700, 1970, 2013, 2136, 2284, 2533 
-Lőrinctárnokmester(1344-1346) 373 
- Péter gyarmati officiális 382 
- szondi esküdt 36 
-pn. 1635 
- lásd még Sclavus 
Totarich cs., Mladcha-i 1003 
Tótcsák h. (Temes m.) 965 
Tótfalu h. (Bács m.) 1248; (Heves m.) 360-361; 

(Hunyad m.) 951; másképp Zalák h. (Vas m.) 
2041 

Tóti h. (Bodrog m.) 577; (Temes m.) 12; (Zalám.) 
1057; vagy Németi h. (Hont m.) 1399 

tóti (Zala m.) plébános 1057 
Tótkálló h. (Szabolcs m.) 2361 
Tótkállóics. 2286 
Tótőri cs. 1835 
Tótselymesi Apród cs. 1118, 2029 
Tótsemjén h. (Szabolcs m.) 1837 
Tótsolymosi cs. 2554 
Tótutca h. (Zemplén m.) (Nagymihály tartozéka) 

876 
Tóul v. (NRB) 2538 
toursi érsek 605 
Töhöli Kakas János és fia: Pál nádori emberek 2144 
Tök cs., Rohodi 1550 
Tőkecs. 2168 
tőke 981, 1058, 1120,2514 
Tőkés h. (Abaúj m.) 140; (Pozsony m.) 121, 342; 

másképp Nagysziget 405 
Tőkési cs. 140 
Tökös cs. 301 
- jn . 2533 
Tölgy h. (Békés m.) 2269 
Tölgyerdő fn. (Győr m.) 1498 
tölgyfa 451, 465,1204, 1583, 2229 
tömlöc lásd börtön 
Tömörkényi Balázs ügyvéd 1223 
tőr 1265,2014,2023,2484 
Tőre h. (Bars m.) 2622 
Törek h. (Hunyad m.) 2035 
Töreki lásd Cservelyesi és Széplaki 
törlesztés 631,962 
Török cs. 157, 449; lásd még Fügedi, Kisfaludi 

Török 



(Török) Antal simontornyai várnagy 2533 
- jn . 556 
- Mihály örvényi officiális 79 
- Pál (Lászlókarcsai Balázs fia) 1471 
török elleni hadjárat 278, 386, 514, 800, 1091, 1600, 

1977, 2275, 2293, 2427, 2559 
- elől menekülők 2632 
-fegyverszünet 1302 
- fogság 320, 496, 644, 662, 800, 811, 900, 1031, 

1046, 1828,2103,2134, 2360 
- fogságból kiszabadulás 1638, 2621 
-hírek 1588 
-követek 1302 
- közeledése 2698 
- pusztítás 844 
- szultán 812, 844, 1302; lásd még Bajazid 
- támadás Szlavóniában 2530 
- támadások 2061 
Törökország 844, 1693, 1703 
törökök 39, 71, 627, 775, 881, 965, 1031, 2264, 

2380,2535,2555,2630; ajándéka 61; módjára 
pusztítás 510; Zágráb megyében 2470 

Törpény h. (Beszterce-vidék) 2025 
törvények doktora lásd doctor legum 
törvényellenes ítélet 1272 
Tötösjn. 745 
Töttös cs. 2225, 2325, 2445; lásd még Bátmonos

tori Töttös 
Töttösics. 2433,2482 
- János baranyai alispán 2619 
- Péter megyei ember 1032 
Tövisics. 2050 
trágya 993 
trágyázott föld 261 
Tralacz/Tralecz lásd Treletsch 
Trau v. (Dalmácia) 1015, 1040, 1081, 1121, 2323, 

2439,2471 
traui püspök 1042; lásd még Simon 
Trebgozd lásd Terbegec 
Trelecz lásd Treletsch 
Treletsch András pozsonyi bíró (1417-1419) 22, 

125, 172, 230, 1322, 1936, 1967, 1973, 2083, 
2116, 2295 

-pn. 194,208, 1526,2084 
Trelich lásd Treletsch 
Trencsén m. 270, 1200; hatósága 260, 1606 
- v. (Trencsén m.) 73, 398,493,563,1833; kh. 1606 
- vár 270,563 
trencséni alispán: Dezséri László, Leszkóci István 
- ispán: Stibor ifj. 
- szolgabíró: Viszocsányi János, Zamárdi Benedek 
- várjobbágyok 486 
Treszteniki Nagy cs. 1031 

Treutul (Nevnai) cs. 490, 686, 853, 1788 
- - Miklós tárnokmester (1402-1408) 490, 686, 

853, 2010, 2016 
Trever lásd Trier 
trevisói podeszta 1765, 1905, 1908 
tridenti püspök 1504; lásd még György 790 
trieri érsekség tizede 1188 
Trivisano Jakab, az öböl főkapitánya 401 
Trnuk lásd Tárnok 
Trócsány h. (Sáros m.) 140 
Trócsányics. 1716, 1720 
Tróger pn. 1418 
Tschech lásd Cseh 
tuconum lásd tok 
Tugár h. (Nógrád m.) 259 
tulfa lásd tölgyfa 
Tulok jn. 1517 
7um<?.vfölde h. (Vas m.) 2333 
Tuna Leyten fn. (Pozsony) 1065 
- Newsidel h. (Pozsony m.) 1538 
Tuna lásd még Duna 
tunica 764 
Tunuk-i lásd Tunyogi 
Tunyogi cs. 1083,1496,1986,2611 
- András királyi ember 1114 
- Bertalan királyi ember 868-870, 1083 
- Imre királyi ember 867-870,1075, 1083, 1114 
Túr h. (Hont m.) 318, 2131; (Külsőszolnok m.) 

228; (Somogy m.) 933; (Szabolcs m.) 583 
Túrán cs. 2435 
Túrics. 2482 
- Domokos honti alispán 1950 
- György királyi ember 1162 
- Mihály királyi ember 95 
túri plébános 166,719,730 
Turilovci Amadé kamarcai főesperes 1882; zágrábi 

kanonok 180, 1596 
turini béke 1600 
túrmezei ispán és comes terrestris 603, 1379 
Turnhoferpn. 2600 
- Tamás soproni polgármester 1846, 2600; tanácsos 

981 
Turóc m. 1099; hatósága 1966 
Turóci cs. 505, 804 
- András (Alsópiri Petras testvére) 90, 527 
-Pál aulicus 1543,2689 
turóci ispán: Balicki András 1966 
-konvent 923 
- - mint hh. 73, 90, 181, 221, 499, 527, 551, 657-

658, 1066, 1079, 1099, 1151, 1204, 1340, 1605, 
1717, 1757, 1966, 2358, 2403, 2454, 2638, 2700 

- prépost: Bresztolci István és Mesenpek János 
Túrok lásd Török 



Turssen pn. 86 
Túrvékonya h. (Szatmár m.) 1161 
Turzó cs. lásd Betlenfalvai Turzó 
Tusa h. (Zemplén m.) 1850, 2681 
Tusai Benedek és Simon királyi emberek 1545 
- Bot István ügyvéd 1851, 2487 
- Mihály és Péter ügyvédek 1851 
- István királyi ember 354 
- Jakab királyi ember 569,871-872, 1545 
- László királyi ember 297, 354, 1545 
- Mihály királyi ember 297 
- Miklós királyi ember 857 
- Péter királyi ember 297, 569, 871-872, 1545 
Tusoni cs. 995 
-Bolgárcs. 41,1017,2400-2401 
túszátadás 1827 
Tuzsér h. (Szabolcs m.) 234 
Tubingen v. (NRB) 2398 
Tükörtelek(e) fn. (föld) Borsod m. 618 
tüzérségi felszerelés 1121 
tűzifa kitermelés 2229 
tűzvész 1597 
Tvarozsnahorka h. (Liptó m.) 2358 
Twkws lásd Tökös 
Twlerdew lásd Tölgyerdő 
Twrek lásd Török 
Tyberchowc lásd Tiburcov 
Tykus lásd Tikos 
Tykwth-i lásd Tyukodi 
Tynkelspuchel lásd Dinkelsbühl 
Tyrnavia lásd Nagyszombat 
Tytusy/Tytuws/Tytheus lásd Töttös 
Tyzmostelek lásd Teszmostelek 

tyúk árusítása 2229 
Tyúkod h. (Szatmár m.) 843, 2611 
Tyukodi cs. 2015 
- Bálint királyi ember 842-843 
- István királyi ember 2588 
- János királyi ember 842 
- László királyi ember 842, 847 
- Tamás királyi ember 745, 842-843, 2312 
-Volah István 843 

Ubrezs h. (Ung m.) 160, 353 
Udicsai és Udicsai Sánta cs. 2403 
Udine v. (aquileiai patriarchátus) kh. 1751,2133,2473 
Udinei Bredi Pantaleon pápai kamarás és általános 

ügyhallgató 646 
- de Baldana Antal, Zs. familiárisa 1446 
udvarbíró 1393, 1911 
-(1286) 939 
- érseki 126 

udvari familiáris: Barrwy Simon és Sitkei Mihály 
- ifjú: Mikolai László, Roskoványi János és Szendi 

Mihály 
-írnok 2677 
-miles 1015 
- miles: Albisi Tamás, Blagaji László, Bazini Gróf 

György, Bebek Péter, Berekszói Hagymás László, 
Bikszádi György, Bősi János, Kusalyi Jakcs 
László, Mórichidai János, Palóci Imre, Szántói 
Lack Dávid 

udvarmester: Tamási Henrik és László 
Udvarnok h. (Nyitra m.) 805; (Pozsony m.) 121 
Udvarnoki H[...], Marcel és Pap cs. 342 
Ugali Ivánka somogyi ispán (1294) 1912 
Uglyai András királyi ember 1598 
Ugocsa m. 582, 1678, 2497; hatósága 950 
ugocsai szolgabíró: Bökényi Gergely, Oroszi Imre, 

Öszödfalvai Frank és Szirmai János 
Ugrah. (Bihar m.) 2316 
Ugróc h. (Bars m.) 7, 114, 1481, 1709 
Ugrócics. 386, 1481, 1709 
Ugrón Miklós, a Buda melletti Szent Lőrinc pálos 

kolostor szerzetese 1959 
új adomány 64, 88, 90, 104, 147, 155, 164, 221, 

262, 270, 423, 461-463, 481, 503, 511, 527, 551, 
580, 594, 662, 692, 702, 712-714, 734, 736, 763, 
767-768, 783, 804, 822-823, 855, 901, 905, 922, 
929, 942, 965-967, 983, 987-992, 1029, 1115, 
1133, 1156, 1173-1174, 1182, 1186, 1193-1194, 
1199, 1472, 1490, 1532, 1684, 1703, 1717, 1733, 
1743, 1831-1832, 1884, 1890, 1909, 1913, 2050, 
2054, 2067, 2235, 2370, 2374, 2378, 2380, 2479, 
2500-2501,2528,2630 

-telepítés 1130 
Újbánya h. (Bars m.) 275 
újévi ajándék 17, 614, 709, 807, 1936, 2027, 2102, 

2196; census 1341 
Újfalu h. (Bács m.) 1254; (Bars m.) 1638, 2144; 

(Bereg m.) 423,580,2297; (Bihar m.) 2381; 
(Körös m.) 1465, 2229; (Küküllő m.) 1016; 
(Máramaros m.) 2375; (Nógrád m.) 267; (Sáros 
m.) 2191; (Temes m.) 1282; (Trencsén m.) 
257, 260; (Vas m.) 277, 516, 851, 1122; 
(Zemplén m.) 1545, 1970, 2420, 2681; pr. 
(Középszolnok m.) 2012 

Újfalui cs. 1358,1871, 2433, 2681 
- Horvát cs. 2681 
- Jakab és László királyi emberek 1487 
újfalui népek és jobbágyok 1871 
- (Sáros m.) plébános 2191 
- (Zemplén m.) jobbágynévsor 1970 
Újfalva h. (Zemplén m.) 2569 
Újfomád másképp Gyülvész h. (Győr m.) 1715 



Újházi lásd Neuhausi 
újházi Keresztelő Szent János pálos kolostor 1657 
Újhely h. (Ugocsa m.) 958, 1029; (Zemplén m.) 

2341; v. (Trencsén m.) 73 
Újhelyi cs. 529,581,839,950,958 
- Demeter és György királyi emberek 1164 
- Nyikos cs. 581 
újhelyi plébános 1388,2341 
- (Zemplén m.) egyházak 1453 
Újhídvárkony h. (Pozsony m.) 543, 879 
ujj levágása 950 
Újlak h. (Baranya m.) 147, 1640, 2324, 2474; 

(Bereg m.) 2497; (Nyitra m.) 76; (Szatmár m.) 
2312; (Ugocsa m.) 1029,1164; (Valkó m.) 756, 
1510-1511; kh. 91, 1053, 1509, 1817, 1929; 
(Zemplén m.) 911,2021 

Újlaki cs. 1915 
- András közjegyző 1176 
- Imre macsói bán (1410-1418) 39, 91, 195, 236, 

265, 1053, 1509-1511, 1756, 1817, 1915, 1929; 
baranyai ispán 826,2324; szerémi ispán 555,717 

- János (László bán fia) 1756 
- László macsói bán (1402-1403, 1410-1418) 39, 

76, 91, 195, 236, 265, 756, 1053, 1092, 1509-
1511; baranyai ispán 826; szerémi ispán 555, 
717; fiai 2639 

Újőrh. (Zemplén m.) 1517, 1970 
Újráskai cs. 869 
Újrépás h. (Szepes m.) 531, 1130 
Újudvar h. (Körös m.) 204, 908, 986, 2592 
Újudvari cs. 204, 266, 332, 908, 986, 1513, 1945, 

2123, 2276, 2592 
- Asztalnok cs. 908,2592 
Újvár h. (Liptó m.) 2074; (Vas m.) 1572 
-m. 1559,2067,2374 
Újvárad h. (Bars m.) 1124 
Újvári Zsigmond lásd Neuhausi Zsigmond 
Újváros h. (Abaúj m.) 259 
Újvárosi János esztergom-szentistváni prépost 2684; 

lásd még Esztergomi János 
Újváruta fn. (Vas m.) 840 
Ukecs h. (Sopron m.) 301,417,585 
Ulászló (I.) lengyel király 1104 
- (II.) lengyel király 404, 497, 1302, 1356, 1410, 

2489 
Ulm v. (NRB) kh. 2316, 2324, 2335, 2340, 2345-

2347,2692 
Ulrik, a pozsonyi Szűz Mária ferences kolostor gvar-

diánja 749 
Ummethurmpn. 2126 
Undi cs. 674, 877 
- György királyi ember 120 
- Nagy György királyi ember 107 

Ung m. 144, 200, 353, 556, 905, 912, 1559, 2208, 
2528, 2546; hatósága 144, 980, 1957; közgyűlé
se 556 

- megyei birtokok 2268 
- plébániaegyházak 1368 
Unger bécsi polgár 268, 2560 
Ungi cs., Kamonyai 1090 
- lásd Nagymihályi Ungi 
- jn . 843 
-László diák 892 
ungi főesperes: Beran Miklós 2608 
- szolgabíró: Budaházai Gáspár 1957 
Ungvár v. (Ung m.) 465, 739, 1128, 1551 
Ungvári Balog cs. 1357 
ungvári bíró: Balog László 1128 
-pálosok 1368 
Untasch/Vntasch pn. 1808 
Úny h. (Esztergom m.) 384 
Unyani György soproni alispán 2537 
Upor h. (Zemplén m.) 662 
Upori cs. 84, 320, 457^158, 496, 641, 648, 662, 

900-901, 1063, 1067, 1338, 1541, 1932 
- István erdélyi püspök (1401-1419) 84, 320, 421, 

457, 491^192, 496, 632, 641, 645, 662, 705, 900-
902, 1067, 1166, 1372, 1541, 1819, 1932, 2014, 
2060; mint fogott bíró 2036 

Urai Imre királyi ember 2291-2292 
Uraji cs. 779 
Urbánfalvai cs. 1870,1925, 2108, 2514 
urbura 1130, 1239; tizede 834 
urburaispán 1240 
úriszék 271, 341, 649, 1061, 1665, 2255 
Úrmezei István beregi alispán lásd Bulcsúi/Úrmezei 

István 
Úrmezőics. 757, 1598, 1841 
Uski János pécsi és pozsonyi prépost, budai plébános 

425, 669, 971, 1361-1362, 1392 
Úszcs. 779 
Úszfalvai cs. 366, 1711,1730, 2516 
- János szepesi kanonok 366 
- Pál ügyvéd 612 
- Úsz Jakab királyi ember 118 
Uszkaijn. 272 
Uszor h. (Pozsony m.) 945, 1236 
Uszori Csöllei cs. 945 
- Domokos királynéi aludvarmester 1236 
Usztye h. (Árva m.) 923 
út 15, 231, 554, 563, 575, 665, 687, 840, 859, 

904, 940, 973, 981, 1204, 1280, 1284, 1405, 
1416, 1583, 1583, 1915, 1920, 1947, 2051, 
2107,2113,2220,2257,2679; füves 440,945, 
1741; hamis 318; nagy 465, 629, 903, 1396, 
2202, 2261; nyílt 2297, 2312, 2348, 2441; sza-



bad 456, 695, 849, 1013, 1544, 2458, 2576; vá
gása 35,1970 

utas 318,600,735 
utca 231, 315, 751, 1284, 2202; (piatea seu vicus) 

1237 
útelágazás 2536 
útépítés 560 
útiterv, Zs.-é 2414 
útkereszteződés 1915 
útonálló 1693,2316 
utrechti egyházmegye 288, 346 
Uza cs., Szászfai 2518 
Uzmafölde h. (Körös m.) 338 
uzsali Szent András-egyház 1407 
uzsorakamat 1389 

Üdvözítő- másképp Szent Márton-egyház, Pozsony 
325-326, 357, 447, 533, 752, 1044; lásd még po
zsonyi Szent Márton- másképp Üdvözítő-egyház 

Üdvözítő-egyház, Pápoc 288 
ügyvéd 15,28,73,95, 108, 114, 117, 140-141, 144, 

168, 171, 188, 213, 244, 279, 288, 297, 304, 313, 
341, 346-347, 420, 440, 442, 454, 505, 512, 514, 
521, 525, 529-530, 542, 545, 588, 596, 604, 612, 
615-616, 627, 643, 654-655, 665, 674, 696, 700, 
739, 749, 775, 786, 824, 866, 878-879, 881, 885, 
893, 910, 919, 925, 945, 947, 986, 1007, 1010, 
1084, 1092, 1106-1107, 1112-1113, 1116, 1118, 
1122, 1124, 1129, 1144-1145, 1149, 1154, 1195, 
1223, 1229, 1244, 1279, 1282, 1298, 1319, 1359, 
1374, 1396, 1404, 1432, 1477, 1481, 1496, 1500, 
1502, 1505, 1536, 1582-1583, 1617, 1620, 1637, 
1640, 1714-1715, 1722, 1768, 1803, 1851-1852, 
1874, 1896, 1912, 1924, 1942, 1953, 1974, 1993, 
2008, 2020, 2029-2030, 2041-2042, 2081, 2129, 
2131, 2147, 2149, 2156, 2220-2221, 2296, 2334, 
2341-2342, 2361, 2371, 2487, 2516, 2530-2531, 
2544, 2575-2576, 2580, 2589, 2591, 2601, 2622, 
2635, 2638, 2663, 2671, 2683, 2701 

-jobbágy 2531 
- lásd még sindicus 
ügyvédi hanyagság 1464 
- megbízás, tartós 1868 
ügyvédszó megvonása 341,1195 
ügyvédvallás 191, 213, 281, 350, 425, 700, 824-

825, 873, 1385, 1851-1852, 1872, 2376, 2487, 
2531, 2539, 2683, 2701; lakhelyen 861 

ügyvédvalló levél 440, 1749, 1898, 2042, 2113, 
2525; megtagadása 1039; nélküli képviselet 
1688 

Üki István királyi ember 756 
ülnökök 2542, 2544 
üzletkötés titokban 75 

Vác v. (Nógrád m.) 2674; kh. 535, 596, 2606 
váci egyházmegye 1245 
- éneklőkanonok: Etei Gergely 2194 
-éneklőkanonokság 1786 
- kanonok: Alcsebi János, András, Budai János, 

Gönci Benedek, György (László fia), Mihály, 
Székesfehérvári Pál 

-kanonokság 1212, 1245, 1623 
- káptalan mint hh. 140, 267, 856, 1459, 1494, 

1532, 1843, 2093, 2209, 2233, 2342, 2658 
- mészáros özvegye 2674 
- őrkanonok: András 
- püspök: Fülöp 
- vikárius: András váci őrkanonok 
Vadjn. 2533 
Vada h. (Szatmár m.) 1134, 1490, 2292, 2588 
Vadácsi László ügyvéd 95 
Vadai cs. 491-492 
- jn . 843 
vadállat 1465 
vadalmafa 1947 
vadászat 418, 1465 
vadászháló 2229 
vadfogás 1715 
Vadkerti Miklós ügyvéd 588 
vadkörtefa 665, 1284, 1396, 1583,2679 
Vág f. (Trencsén m.) 563 
- folyó ura 2581; lásd még Stiborici másképp 

Bolondóci Stibor (ifj.) 
Wagendrüssel Pál bécsi polgár 175 
Vagyakóci Miklós királyi ember 158 
vagyon elkobzása 845 
vagyonkezelő 172 
vaj 2210 
Vaja h. (Szatmár és Szabolcs m.) 153; (Szatmár m.) 

88,229, 858,991, 1154, 1637, 1743 
Vajad h. (Tolna m.) 1197 
Vajai cs. 88, 153-154, 198, 279, 532, 858, 1067, 

1154, 1574, 1637, 1743; lásd még Kusztoszvajai 
- Ábrahám királyi ember 882, 2526, 2529; Palóci 

Máté familiárisa 1566-1567,1574 
- András királyi ember 336, 882-883, 988-989, 

1198 
- Ányos királyi ember 336 
- Gergely királyi ember 336, 882 
- István királyi ember 882, 2525-2526, 2529 
- Laskodi cs. 1637 
- Tamás királyi ember 2525-2526, 2529 
vajai hospes 229 
- Szent István király-kápolna 88 
Vajak-i lásd Vajai 
Vajánkereszti Péter alvajdai ember 2693; királyi 

ember 566 



Vajas András ügyvéd 1500 
- h. (Bodrog m.) 237 
Vajda h. (Bihar m.) 2680 
- Jakab udvarmester lásd Szántói Lack Jakab király

néi udvarmester 
-pn. 554 
vajda, jobbágy 420; orehovci 2010 
- (Szlavóniában) 180, 803, 827 
Vajdafal vai Vajda János ügyvéd 1722 
vajdai ember, Hunyad m. 2036 
- kilenced és tized 1620 
vajdák, Kórógyi Fülöp és István familiárisai 1509 
Vajdaság h. (Körös m.) 1272 
Vajk h. (Nyitra m.) 2144 
Vajkai György, János és két Miklós érseki emberek 

126 
Vajkóc h. (Ung m.) 1619 
Vajkóci Bense Mihály királyi ember 431, 538, 767, 

1177, 1832 
- Miklós királyi ember 768 
- Tamás királyi ember 431,538 
Vajnatinai Ördög cs. 2354 
Vak György familiáris 1013 
- jn . 341 
Vakméra h. (Heves m.) 503 
Valachia 2267 
Walachus lásd Oláh 
Valaijn. 843 
válasz a királynak 228 
választófejedelem 328, 334, 390; lásd még Frigyes 

brandenburgi őrgróf 
választott bíró lásd fogott bíró 
Valay pn. 726 
Walchia-i cs. 1375, 1380 
Waldner fn. (Pozsony) 1967 
Walepn. 1320, 1534 
- Simon bártfai esküdt 1564 
Valencia v. (Aragónia) kh. 605 
Valenciai Ottobonus pápai protonotarius, jogtudós 

1476 
Valfer h. (Bodrog m.) 860, 862, 875 
Valha, Tódor podoliai herceg özvegye 69 
Walher pn. 54 
Valkai cs., Gyulai 1655 
Valkája h. (Ung m.) 1836, 2284 
Walkanya lásd Valkája 
Walkapalia lásd Velkapolya 
Walkaz h. (Ung m.) 2284 
Valkó m. 39,1053,1137,1502; hatósága 910, 

1364 
valkói alispán: Raholcai Miklós, Szentszalvátori 

Albert 
- főesperes: Reiman Erhard pécsi kanonok 2152 

Valkóvárh. (Valkó m.) kh. 910, 1364 
Walkya-i György királyi dispensator 1382-1383 
Vállas jn. 2033 
Wallenrod János rigai érsek 225, 2201 
vallomás megtagadása 202 
vallomástétel 857, 1615, 1701 
Valona v. (Albánia) 607 
váltságdíj 272, 689, 1046, 1222, 2326 
Vályics. 281,643 
- Nagy Benedek ügyvéd 643 
vám 84, 179, 423, 521, 580, 701, 736, 817, 949, 

966, 977, 980, 1018-1019, 1094, 1174, 1197, 
1392, 1429, 1529, 1554, 1624, 1663, 1810, 1832, 
1950, 2144, 2191, 2229, 2374, 2378, 2569, 2598, 
2699; bérlete 854, 1952, 2229; tizede 127; zá
logosítása 1869 

vámbevétel 660, 1699 
vámfizetés elkerülése 318 
vámház 275 
vámhely 318,2106,2529 
vámmentesség 161-162, 1431, 1526, 1663, 1685, 

2106,2143,2229, 2616 
vámjelzőkerék 2529 
Vámos cs., Csaptejedi 2317; Ivánci 986 
- jn . 272,2318,2562 
vámos 78, 169, 994, 1521, 1526, 1899, 2653 
Vámosfalva h. (Máramaros m.) 2004 
Vámosi Imre ügyvéd 824 
- vajda lásd Bebek Imre, Pelsőci 
Vámosújfalu h. (Zemplén m.) 2420 
vámrész 2529 
vámszedés, jogtalan 2616; tiltása 2407 
Vankadh, (Tolnám.) 1197 
Wanychjn. 1793 
Vapnispatak/Vapnyospatak p. (Szepes m.) 1741 
vár 2418 
- elidegenítésének és újjáépítésének tiltása 2114 
-helye 2598 
-kiváltása 2417 
-kőből 563 
- megtartása 1133 
- újjáépítésére kötelezettségvállalás 2021 
- visszaváltása 48, 790 
- zálogosítása 178, 480, 668, 2074; és visszaváltása 

1888 
Várad v. (Bihar m.) 314-315,892,2220; kh. 2609 
váradhegyfoki konvent mint hh. 1129 
Váradics. 2622 
váradi egyház Krisztus teste-kápolnája 1857 
- egyházmegye 888,1488 
- éneklőkanonok: András 902 
- kanonok: Sclavus János 891; Zapolyóci János 

888 



(váradi) kanonokság 2001,2118,2315 
-káptalan 927, 1317, 1372, 1648 
- - mint hh. 72, 114, 144, 238, 279, 314-315, 320, 

440, 489, 521, 632, 757, 771-772, 892, 900-902, 
1018, 1107, 1115, 1175, 1201, 1266, 1313-1315, 
1338, 1374, 1436, 1678, 2038, 2183, 2220-2221, 
2256, 2286-2287,2341, 2543, 2661, 2680 

- kisprépost: Ceglédi György 2118 
-oltárigazgatóság 2118 
- olvasókanonok: Cardini Konrád 
- őrkanonok: Budai János 
- Domokos esztergomi érseki familiáris és káplán 

1212 
- prépost: Vetési Tamás 
- püspök 2038; lásd még Scolari András 
- Szent Jeromos pálos kolostor (Fugyivásárhely ha

tárában) 1313-1315 
--Kereszt-oltár 2118 
- Szűz Mária-oltár 1266 
Váradja h. (Fehér m.) 174, 211, 233, 1669, 1805 
Váradjai cs. 211 
- Mihály erdélyi éneklőkanonok 174, 654 
- Péter erdélyi alvajda (1345-1349, 1359-1368) 

174,211 
várad-vári Szent Katalin-kápolna 2001 
- Szűz Mária káptalan 2001,2118 
Váralja h. (Abaúj m.) 259,2334; (Borsod m.) 117; 

és vár (Valkó m.) 1149; (Szabolcs m.) 1837; 
(Szatmár m.) 2513; (Ung m.) 876; (Valkó m.) 
1086; v. (Szepes m.) communitas-a 2536 

Váraljai cs. 117 
váraljai (Szepes m.) esküdt: Flőt Péter 2536 

várnagy: Puchel Keresztély 
- vikárius 2513 
Váraljakegye h. (Szolnokból Szatmár m.-be áthe

lyezve) 988 
Varannó h. (Zemplén m.) kh. 614, 2027 
Varányi cs. 72 
Várasd m. 8, 42, 1947, 2425; hatósága 4, 655, 

1219, 1955, 2277 
- v. (Várasd m.) kh. 4, 655, 1219, 1955 
Varasdi Drukker cs. 2630 
varasdi ispán 1708; lásd még Erne mester (1251) 

1798; Rohonci András (Henrik fia) 
-ítélőszék 1947 
- szolgabíró: Domokos (Péter fia) és Péter (Demeter 

fia) 1955 
Váraskeszi Lépes cs. lásd Lépes, Váraskeszi 
Várasút fn. (Vas m.) 840 
Varászló h. (Somogy m.) 9, 14 
- cs., Szentpáli 9 
Varászlóvize f. (Somogy m.) 9, 14 
Waratheghaz h. (Zaránd m.) 2269 

Varbók h. (Hont m.) 1855 
Varbóki cs. 616 
- György királyi ember 1855 
Várcai Mihály királyi ember 1551 
Várda h. (Szabolcs m.) 151, 391, 1523 
Várdai cs. 151, 512, 562, 874, 1111, 1201, 1515, 

1523, 1721, 2282; lásd még Kisvárdai 
- Mihály királyi ember 1832 
Wardi cs. lásd Várdai 
várépítés 800, 1268 
várfölde vagy castrensis föld 933 
Varga János [X]-i, királyi ember 953 
- jn . 138, 157, 1270, 1517,2013 
varga 1635, 1951, 2053, 2202, 2229, 2702 
Várhely h. (Hunyad m.) másképp Bertonia 132 
Vári h. (Bereg m.) 272, 313, 765, 1135, 1318, 2497; 

(Zaránd m.) 2269 
- János királyi ember 391 
- jn . 2526 
vári officiolatus 2497 
Varinenhosch pn. 1973 
Varin/Varina lásd Várna 
Varjas cs., Gyarmati 350 
Varjasi cs. 2379 
várjobbágy 486,775, 1003, 1115; nemes 776, 1379 
várjobbágyi szolgálat alól mentesítés 642 
várjobbágyok jogai 775-776 
Varjú cs., Sztuljani 185; lásd még Őri Varjú 
- jn . 1843 
várkastély 1392; helye 1465; lásd még kastély 
Várkony h. (Pozsony m.) 543, 879, 1264, 1715, 

1874 
Várkonyi cs. 1874,2149 
- Amadé cs. 2343 
warmiai kanonok: Schauenpflug Gáspár 251; lásd 

még ermlandi 
vármunka 2229 
Várna v. (Trencsén m.) 73, 2581, 2644 
várnai plébános 2581 
várnemes 1031, 1037, 1451, 1724 
várnemesek bírói széke 218 
várnépek áttelepítése 1115 
Város, jn. 2013 
város bírói hatásköre 1527 
- birtokszerzése 721 
-birtokvásárlása 506 
- elhagyása 383 
- határa 563 
-megerősítése 1121 
városadó 2690 
városbíró 1659, 1946 
Varosd lásd Várasd 
városi bíráskodás 359, 671, 1261, 2644 



-bíróság 1051 
-hatáskör 2644 
-írnok 193 
-jegyző 947, 1826, 2043, 2198 
- jog 359, 395, 413-414, 533, 782, 1973, 2051, 

2581 
- kiadások 2665; jegyzéke 2678 
- pecsét őrizete 77 
-polgárok 359,408,413,2644 
- statútum 447, 752 
- számadás 407, 2026, 2668 
- szokások védelme 394 
városkönyv 172, 196, 208, 2142, 2258 
- nagyszombati 759 
- pozsonyi 2084, 2115-2116, 2198, 2252, 2515, 

2604 
Warperger pn. 593 
Varró jn. 953, 1271,2033 
Varsány h. (Fejér m.) 273, 2086; (Szabolcs m.) 

868-870, 1271; (Szatmár m.) 677, 1075, 1163, 
1198,1241; v. (Külsőszolnok m.) 1141 

Varsányi cs. 1271,2269 
- Orosz cs. 677 
Varsolc h. (Kraszna m.) 1088 
Warsolwch lásd Varsolc 
Wartenberg h. (Syców, Lengyelország) 2555 
Warya jn. 1806 
Waryo/Waryw lásd Varjú 
Vas cs., Szentiváni 331; lásd még Szentegyedi Vas 
- j n . 138, 157, 1806 
- m. 674, 1137, 1502; hatósága 454, 558, 919, 

1032, 2006, 2219 
- megyei jegyző 1032 
Vasad h. (Pest m.) 262 
Vasadi János kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 144, 465-466; országbírói jegyző, kúriá
ból kiküldött királyi ember 1137 

- László ügyvéd 1223 
vásár 409, 2229 
- lásd még évi, hetivásár, kikiáltás három vásáron, 

vásártartás 
Vásárdi András egri éneklőkanonok 1297, 1505; 

tisinyeci tizedszedő 1020 
Vásárhely v. (Veszprém m.) kh. 2107 
Vásárhelyi cs. 371, 1618,2107 
vásárhelyi apáca kolostor 2107 
- Szent Margit-egyház (Veszprém m.) 2107 
- (Veszprém m.) esküdt: Takaró Péter 2107 
vásárlási szerződés 2437 
Vásáros h. (Hantos szék) 611 
vásáros 735,833, 1146,2058 
Vásárosfalui cs. 1782 
Vásároskálló h. (Szabolcs m.) 1837 

Vásárosút másképp Bércút fn. (Kolozs m.) 2113 
vásározó 75, 318 
vásártartás 735, 833, 970, 2649; engedélyezése 

212, 600, 961, 1146, 1492, 1528, 1667, 1670, 
1706, 2058 

vásártartási engedély kihirdetése 735, 833 
vásártér 715 
Vasárut h. (Pozsony m.) 405; másképp Prépostkürt 

781 
vásárvám 1392 
Vasas jn. 2361 
Wasaserlan lásd Zsarolyán 
Vasastó fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
Vasastoelei fn. (Iocus) (Somogy m.) 2202 
vasi alispán: Egervári Mihály 
- ispán: Szécsi Miklós 
Vaskjn. 1700 
Vaska h. (Körös m.) 1465, 2072 
Vaskafalva lásd Laskafalu 
Vaski László krassói alispán (1416-1418) 1462 
- cs. lásd még Szarvasteleki Vaski 
Vassan lásd Varsány 
Vasvár v. (Vas m.) 220, 2542; kh. 919 
Vasvári cs. 510 
- György, a fehérvári Szent István király-oltár igaz

gatója, fehérvári kanonok 2178 
- László Örsi prépost 1351-1352 
vasvári kanonok: Hollósi Miklós 2041; Kisoszkói 

Kelemen 1979 
- káptalan mint hh. 45, 220, 244, 277, 348, 377, 

454, 482, 511, 516, 541, 674-675, 710, 721, 810-
811, 840, 851, 866, 918, 1032, 1096, 1122, 1137, 
1420, 1502, 1536, 1548, 1560, 1613, 1639, 1978-
1979, 2041, 2097, 2101, 2169, 2217, 2333, 2461, 
2542, 2631 

- őrkanonok: István 1981 
- prépost 2227 
vászon festése 2073 
vászonkereskedő 2229 
Vataháza h. (Kolozs m.) 1265 
Vataházai Domokos királyi ember 728 
Vataics. 1716 
- Forgács cs. 2655 
- Jakab és Tamás királyi emberek 1194 
Vathyaz-\ lásd Vataházai 
Vathywch-\ Bálint királyi ember 2033 
Vátics. 2041 
Vatkucha-i lásd Vagyakóci 
Vaynkerezthy lásd Vajánkereszti 
wayth (iudex seu advocatus) 2454 
Vbres lásd Ubrezs 
Wdyche-i lásd Udicsai 
Vece h. (Hont m.) 887 



Wechezlouch-i lásd Vecseszlaveci 
Vecseszlaveci Simon királyi ember 672 
védelem 555, 909, 969, 1491, 2548 
védlevél 215, 1309, 1842,2659 
Vedrőd h. (Pozsony m.) 769, 942, 1538 
Wedryczs fn. (Pozsony) 1325; lásd még Widrkz 
Weel-\ György és János királyi emberek 1172 
Végjn. 1683 
Véged h. (Zala m.) 288 
végediegyház 1650 
Végijn. 1806 
Veglia v. (Dalmácia) 1607 
vegliai comes: Frangepán Miklós 
-ferences gvárdián: Simon 1570 
- püspök: Miklós 433 
- vicecomes: Antal 1570 
vegliai-osztrák szövetség 2087 
végrendelet 172, 193, 255, 354, 357, 386, 795, 925, 

1007, 1252, 1481, 1503, 1590, 1709, 1809, 1868, 
2191,2321,2458 

végrendeleti hagyomány 36, 1616 
végrendelkezés 1653, 1863, 1984, 2076, 2229, 2669 
végső ítélet 166,1383,2141,2621 
Wehingen alsóausztriai cs. 2373 
Veiel ál fn. 74 
Weiker pn. 196 
Weissenburg v. (Ausztria) 1621 
Weisskirch Mátyás olmützi klerikus 2467 
Weitraher Simon, Sárói Cseh Péter familiárisa 

1572 
vejsze 1465 
Véke h. (Zemplén m.) 1129, 2402 
Velczperger pn. 2084 
Velejte h. (Zemplén m.) 141, 665, 2288 
Velemérmellékei cs. 1548 
Velence v. (Itália) 29, 176, 375, 436, 444, 647, 660, 

694,965,975, 977, 1268, 1360, 1391, 1438, 1484, 
1647, 1676, 1731-1732, 1739, 1775, 1800, 1816, 
1905, 1908, 1962, 2062, 2323, 2462, 2685; kh. 
829, 854 

velencei békekötés 1600 
-csapatok 1908 
- dogé: Mocenigo Tamás 
-fegyverszünet 647, 1600, 1731, 1739, 1751, 1775, 

1800 
-gályák 2415,2439 
-háború 1751 
-hadjárat 2078,2167 
-hajó 1718 
- kereskedelem tiltása 1484,2257 
-követ 1723,2384,2559 
-követség 176; Konstanzban 2119 
-követutasítás 1600 

-lakos 112-113 
-támadás 2119 
velenceiek 2380 
- elleni represszáliák 2164 
- segítsége a töröknek 2555 
Velencével szövetség 1705 
-tárgyalás 2384 
Velezdi Kövér cs. 1649, 2516 
Welgkuzpataka lásd Völgyközpataka 
Velika f. (Körös m.) 1038 
Velikaics. 1031 
- Illés rojcsai comes terrestris 775 
Velikamellékei cs. 1031 
- Benedek, Gergely és György királyi emberek 672 
- Gwd Benedek királyi ember 672 
Velkapolya h. (Bars m.) 386, 2659 
Velkenye h. (Gömör m.) 161 
Velpred lásd Verpelét 
WelAVhel cs. 864 
Welzin Miklós orvosdoktor, stendali prépost 425 
Venajn. 904 
Venator Miklós szereti, majd scardonai püspök 

755 
Vencel (IV.) cseh király 227, 837, 889, 1478, 1804, 

2155,2540, 2555, 2594-2595, 2648 
Vendég h. (Turóc m.) 499, 658 
Vendégi cs. 1124, 1638 
- h. (Zemplén m.) 1545,2130 
Veneczka )n. 2278 
Wenigpn. 230 
Venizk lásd Vönök 
Wenserpn. 2515 
Ventei András megyei ember 2219 
- István megyei ember 2210 
Ventur Gáspár pozsonyi tanácstag 230 
-pn. 283,925 
Ventyei cs. 2433 
Véph. (Vasm.) 1005 
Verbőc h. (Ugocsa m.) 521, 582, 950, 1018 
Verbőci cs. 521, 772, 950, 2009 
- Mihály ardói plébános 772; pap 950, 2009 
vérdíj 1383, 1571,2330 
WerduesAVdues fn. (erdő) (Szatmár m.) 867 
Werd/Werden lásd Donauwörth 
Verebély h. (Bars m.) 2646 
Verebélyi János esztergomi kanonok, oltárigazgató 

2104 
Verebélyi/Verebi cs. 1980 
Veres cs. 339,1315,2495; Bicskei/Bikcsei 2366; 

Bugyi 535; Csebi 2643; Eszenyi 1700; Farnosi 
371; Felcsebi 1517; Gerényi 2405; Hugyéi 
596; Kistárkányi 87; Kürtösi 2342; Leszteméri 
2531; Sámelyházai 2312; Sebesi 2191; Tiva-



darfalvai 839; lásd még Kamonyai, Kerecsényi, 
Pazdicsi, Simái 

- Bereck ügyvéd, jobbágy 2683 
- jn . 173,661,1135,1270,1716,2255 
- Mátyás ügyvéd 171 
-pn. 1635,2405 
verés 32, 69, 120, 138, 151, 158, 202, 275, 279, 

343, 388, 445, 558, 576, 578, 661, 665, 695, 703, 
843, 866, 870, 873, 892, 911, 1045, 1075, 1084, 
•1134, 1152, 1184, 1208, 1236, 1487, 1506, 1509, 
1517, 1522, 1565, 1609, 1636, 1806, 1920, 1945, 
2006, 2013, 2015, 2023, 2033, 2079, 2096, 2168, 
2206, 2223, 2318, 2495, 2513, 2529, 2589, 2643, 
2696 

- hiteleshelyi küldötté 1220, 2341 
Veresegyház h. (Arad m.) 1761; (Zaránd m.) 2269 
Vereshegy fn. (Hunyad m.) 2035 
Veresmart h. (Brassói ker.) 242, 474, 621, 680; -

(Fehér m.) 690; (Máramaros m.) 2004,2213 
Veresnégyfalva h. (Hunyad m.) 2035-2036 
Veres vári cs. 1887 
Veresward-\ lásd Veresvári 
de Vergeyo János burgundi lovag, Champlico és 

Kaynten vár ura 761, 1448,1573, 2296 
Vermes jn. 745 
Vernerpn. 726 
Vernyech cs., ignobilis, nemes castrensis 603 
Verona v. (Itália) 2119 
vérontás 140,377, 1403,2589 
Verőcém. 971 
Verpelét h. (Heves m.) 300; kh. 1062,1385,2071 
Versendi cs. 2433 
- Gál és Miklós királyi emberek 147, 155 
- Farkas cs. 2433 
Vértes cs., Gyékényesmácsédi 50; lásd még 

Mácsédi Vértes 
- fn. (hegy) (Fejér m.) 231; h. (Bihar m.) 2552 
Verzeyo lásd Vergeyo 
Wesche lásd Vece 
Vessződ h. (Fehér m.) 1016 
Veszprém m. 1117, 1537 
- v. (Veszprém m.) 1585; kh. 48, 427, 828, 1057, 

1447 
veszprémi dékán: Dubnicai János 
- egyházmegye 5, 288, 347, 1212, 1234, 1349, 

1362, 1397, 1468, 1616, 1650, 1758, 1778, 1896, 
2030, 2099,2137,2146 

- éneklőkanonok: Gergely 1585; Simeon 1803 
- főesperes: Szentgyörgyi Vince László 
- kanonok: András, Csitári Miklós, György és Him-

házai László 
-kanonokság 1211, 1878 
- káptalan 288, 347, 478, 520, 828, 1026, 1176, 

1235, 1477, 1497, 1530, 1533, 1576, 1586, 1747, 
1803 

--minthh. 45, 170,973, 1458, 1585,2243,2688 
-kiküldött 1585 
-Mindenszentek-egyház 1349; prépostja: Budai Já

nos 
- olvasókanonok: Sári György 1585 
- prépost 1235; Chumpo 1843; lásd még Liptói 

Miklós 
-püspök 1235; lásd még Rozgonyi Péter 
- Szent László-oltár 
- várnagy: Akai Péter 1585 
- vikárius: Csitári Miklós és György segesdi főes

peres 
veszprémvölgyi apácák 128 
veszprém-vári Mindenszentek prépostság 2165 
- prépost: Pál somogyi főesperes és Szentgyörgyi 

Vince László 
vesztegetés 1600 
vételár 2365 
veteményeskert 2514 
Vetenberger/Ventenberger jn. 1720 
Vetenberger/Vetendorfer jn. 1716 
Vetés h. (Szatmár m.) 745, 1160 
vetés 336,689,704,718,2023 
Vetési cs. 430, 745, 1160, 1678, 2033, 2290-2292 
- Tamás váradi prépost 430, 745, 891 
Vető szn. (1349) 1115 
Vettaui Smilo miles 319 
vettaui várnagy 83 
Veyke lásd Véke 
Weynrich Mihály bártfai esküdt 2563 
Weytraer cs. 2065 
Veytrager Péter bécsújhelyi városbíró 1946 
wez lásd vejsze 
Vezekény h. (Pozsony m.) 405 
Vezekényi Remete cs. 550 
Vezend h. (Szatmár m.) 1490 
Wezzew lásd Bező 
Vglan-i lásd Uglyai 
Wgurschyna h. (Körös m.) 770 
viasz 1103, 1679 
Vica h. (Sopron m.) 1502, 2392 
vicebán 1031 
Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi 

kanonok, olvasókanonok, nyitrai főesperes és ér
seki vikárius 67, 146, 346, 356-357, 367, 389, 
446, 493, 533, 749, 925, 947, 1044, 1144, 1220, 
1373, 1393, 1412, 1475, 1481, 1709, 1750, 1826, 
1874, 1887, 2109, 2131, 2148-2149, 2468, 2485, 
2646,2671 

Vicenza v. (Itália) 2119 
Wiclif János 1547 



Vicsapi István királyi ember 1507 
Vicske h. (Tolna m.) 304 
Vid szn. 213,2577 
Vidaszn. 2476 
Vidafalva h. (Nógrád m.) 259 
Vidafölde h. (Liptó m.) 2663 
Vidaföldei György, István és Mihály királyi emberek 

2358 
- másképp Káinoki cs. 2700 
- Nagy cs. 2663 
Vidas szn. 1204 
Vidasteleki másképp Kismajosi cs. 1340 
Videp h. (Veszprém m.) 45 
Vidkovci cs. 1031 
Vidova h. (Körös m.) 1465 
Widricz fn. (Pozsony m.) 1043; lásd még Wedryczs 
Vidteleke h. (Bereg m.) 84 
Vigek jn. 2562 
vikárius fizetése, curzolai 248 
viklifita eretnekség 2154-2155 
világi bíró 684,2166,2195 
-bíróság 166; illetékessége 583 
- személy kijelölése a vitricatus-ba 447 
világiak kegyúri joga 1902 
világítóeszköz 1679 
Wildungeni Bertold heiligenstadti prépost 1362 
Villa Johannis lásd Jánosfalva 2702 
villa 670,2381 
- Latina lásd Olaszi (Szepes m.) 
-libera 951 
- Marié in Schutta lásd Somorja 
- Teutonicalis lásd Poprád 
villanus-ok vagy népek 483 
Villányi Tamás szeremlei officiális 2482 
villicatio sive iudicium 459 
villicus 157, 173, 231, 382, 420, 554, 558, 777, 874, 

919, 1032, 1076, 1180, 1261, 1280, 1635, 1663, 
2010, 2125, 2230,2255, 2361, 2533, 2576, 2640 

Viliingen v. (NRB) kh. 2257 
Vilmos bajor herceg 1698 
- meisseni őrgróf 484 
- pratói gróf, birodalmi tanácsos 1705 
Vilna v. (Litvánia) 1356 
Vince cs. lásd Szentgyörgyi Vince 
Vincfalva h. (Máramaros m.) 1598 
Vingárd h. (Fehér m.) 1028; kh. 1028 
Vinna h. (Ung m.) 2683 
Vinnai Albert 2294; lásd még Nagymihályi Albert 
Wirepas lásd Új répás 
Visaics. 2122 
Vischan-i lásd Viszocsányi 
Visconti Fülöp Mária milánói herceg 1705, 1775, 

2188; a birodalmi haderő vezére 2167 

Visegrád melletti Szent András-monostor 714, 768, 
1559; apátja: Ruszkai Dobó Balázs 

- v . (Pilis m.) 1334; kh. 1129 
visitatio 2030 
visitator 925 
Visk h. és vár (Ugocsa m.) 1018; (Zemplén m.) 

2354 
Wissczen-i lásd Viszocsányi 
visszaháramlás 483, 938, 1943 
visszahelyezés egyházi javadalomba 1488 
visszaiktatás 59, 141, 163, 241, 349, 370, 598, 665, 

1124, 1384, 1392, 1498, 1515, 1536, 1541, 1606, 
1721, 1966, 2225, 2247, 2324, 2542, 2621 

visszatelepülés Magyarországból Szlavóniába 2599 
visszaváltás, ingóságé 1007 
-joga 1241,2382 
-költsége 2553 
-váré 790 
- lásd még zálog és zálogbirtok visszaváltása 
Vistaijn. 661 
Viszneki Simon esztergomi egyházmegyei pap 1786 
Viszocsány h. (Trencsén m.) 2079 
Viszocsányi cs. 1749, 2079, 2215, 2383 
- János trencséni szolgabíró 398, 1606 
vitányi várnagy/várkapitány: Silstrang Erik 944 
Vitéz cs. 2518; Lónyai 2500; lásd még Kamarcai 
- jn . 2202 
Vitha-í cs. 1720 
Vitka h. (Szatmár m.) 882 
Vitkaics. 882,2081 
- Imre királyi ember 745, 868-870, 1075, 2288 
- János királyi ember 1083 
- Kilián királyi ember 102 
- László királyi ember 149, 677, 868-869, 1075 
- Péter királyi ember 2529 
Vitkfalva h. (Szepes m.) 1741 
Vitold (Sándor) litván nagyfejedelem 666, 1410, 

1763, 1774, 1801, 1823,2489 
vitricatus 325, 357,447, 752, 1144 
witticheni (konstanzi egyházmegye) apácakolostor 

1215 
Vityai cs. 1569 
- Balázs királyi ember 983 
víz 415, 450, 781, 951, 1284, 2035, 2244, 2269, 

2412 
viza 128,781 
Vizakna v. (Fehér m.) 1147 
vizaknai plébános 646 
vízaknaiak 2609 
vízbeesés 2525 
vízbefojtás 775, 1031 
vizek tilalma 670 
Vizeskerek h. (Bács m.) 1254 



Vízkeleti jn. 2255 
Wiznek-i lásd Viszneki 1786 
víztorony 1325 
vízvezetéképítése 178 
vizsgálat 1, 6-7, 20, 25, 69, 78-79, 84-85, 87, 93, 

101-103, 106, 109, 119, 121, 138-139, 141, 144, 
157-158, 173, 180, 257, 260, 271, 279-280, 282, 
286-287, 297, 307, 311, 320, 322, 330-331, 333, 
336, 342-343, 345, 351, 354, 362, 391, 398, 416, 
430-431, 445, 456457, 521, 537-538, 540-541, 
547-548, 555, 558, 560, 562, 566-569, 572, 575-
578, 581, 598, 620-621, 635, 641, 673, 675, 678, 
689-691, 693, 695, 698-699, 703-704, 718, 745, 
764-765, 770, 773-774, 787, 789, 811, 831, 839, 
841-843, 847, 849, 858-860, 862, 866-873, 875, 
891, 906, 911, 915, 934, 944, 950, 953, 1013, 
1020, 1033, 1045, 1060, 1063, 1075-1076, 1088-
1090, 1096, 1114, 1135, 1161, 1164, 1184, 1201, 
1203, 1205-1206, 1208, 1222, 1236, 1240, 1256, 
1264-1265, 1317, 1357, 1359, 1377, 1447, 1487, 
1506, 1509, 1518, 1521-1523, 1541, 1544-1546, 
1548, 1550, 1633, 1688, 1700, 1704, 1716, 1720, 
1746, 1750, 1773, 1783, 1806, 1824, 1843, 1855, 
1871-1872, 1920, 1941, 1966, 1970, 1972, 2005-
2007, 2012-2015, 2023-2024, 2028, 2034, 2039, 
2064, 2079, 2091, 2110, 2112, 2122, 2136, 2144, 
2175, 2183-2184, 2204, 2206-2207, 2209, 2219, 
2234, 2238, 2254-2255, 2259, 2286-2287, 2289-
2291, 2297-2301, 2303, 2311-2312, 2318, 2325-
2327, 2361, 2367-2368, 2372, 2392, 2419, 2428, 
2439, 2442, 2457, 2463, 2476-2477, 2480, 2483-
2484, 2491-2492, 2495, 2498-2499, 2502-2503, 
2510-2511, 2518, 2524-2526, 2529, 2533, 2562, 
2576-2577, 2588, 2619, 2633, 2640, 2694, 2696 

-ellenőrző 742 
- hiteleshely nélkül 376 
- királyi ember nélkül 622 
wladislaviai egyházmegye 2608 
- püspök 58; lásd még Kropidto János 
vlah lásd Volahalis 
Wles lásd Illés 
Wlichyna h. Körös m. 1465 
Vlkanovc h. (Körös m.) 1037 
Wlkmanus ozorai vajda lásd Vukmir Zlatonosovic 

1038 
Wlkodlak cs. 218 
WlkonicyAVlkotynch-i cs. 1031 
Wlksynch h. (Körös m.) 1465 
Wloclawek lásd Wladislavia 
Wlues lásd Ölyves 
Wman-i lásd Ományi 
Wn lásd Uny 
Vnd-i lásd Ondi 

Wnga lásd Onga 
Vnger pn. 2043,2082,2142 
Vngerl pn. 22,34,55 
Vngerll pn. 2252 
Vngwar/Wngwar lásd Ungvár 
vodicai szerzetesek (Havasalföld) 2170 
Wogerschyna h. (Körös m.) 2222 
vogt lásd wayth 
Vojanovc h. (Körös m.) 1465 
Volah cs., Tyukodi 863 
Volahjn. 843 
Volahalis birtok 132,594,940 
Volahalis kápolna 940 
Volahalis villa 1117, 2035-2037 
- h. (Hunyad m.) 566 
Volahfratha lásd Oláhfráta 
Volahi 2158,2658 
Volahlekenche lásd Oláhlekence 
Volahorum crux 940 
Volahus 331, 1161 
- jn . 1716, 1720 
Volahus lásd még Oláh 
Wolff lásd Balf 
Wolfram Péter gnieznói scholasticus, pápai kamarai 

collector 1427 
Wolfstein vár (NRB) 2440 
Wolfurt cs. lásd Vöröskői Wolfurt 
Wolkerscelle pn. 283 
Wolkinicz jn. 2278 
VorchtenstainNorichtenstaini lásd Fraknó 
Wormditt Péter, a német lovagrend római procu

ratora, zsinati követ 16, 58, 82, 380, 960, 1074, 
1386,1389, 1763-1764, 2201,2364 

Vorsan lásd Varsány 
Woyhak Jorohnyew Zs. hitelezője 2654 
Völcseji Mátyás királyi alsáfár 1535 
völgyfő 1396 
Völgyközpataka f. (Hont m.) 1583 
Vönöck h. (Vas m.) 2460 
Vöröskői cs. 1818 
- Wolfurt cs. 561, 1269, 1654 
- - Ulrik 815, 1216, 1796; özvegye: Hédervári Ka

talin 222,668, 1251,2278 
vörsi (Somogy m.) cívisek és jobbágyok 1635 
Vrabceszelo h. (Körös m.) 1465 
Vragovc h. (Körös m.) 332 
Wra-i lásd Urai 
Wran lásd Varány 
vránai perjel: Nagymihályi Albert 
Wrasylaz h. (Szlavónia) 180 
Wrathk-i lásd Rutkai 
Vratka szn. 1115 
Vrbanovch-i Jakab királyi ember 2277 



Vrbanusfalva lásd Orbánosfalva 
Vrduggata lásd Ördöggáta 
WrdugA^rdugh lásd Ördög 
Wrede János budai olvasókanonok 1234 
Wrmez.ew/Vrmezew lásd Úrmező 
Vrode lásd Wrede 
Vrs lásd Örs 
Wrs lásd Vörs 
Vrus lásd Örös 
Vruuncze-'i lásd Ervenicei 
Wryo lásd Borjú 
Ws-i lásd Ősi 
Vska-i lásd Uszkai 
Vthfelhaza-i Antal és István királyi emberek 171 
Vukmir Zlatonosovic ozorai vajda 1038 
Vukosalic Gergely bosnyák comes 2143, 2653, 

2657 
wurzeni egyház 214 
würzburgi egyházmegye 1218 
Vycha lásd Vica 
Vychap-i lásd Vicsapi 
Vydalfalua lásd Vidafalva 
Wydekjn. 1855 
Wydenuelt-i János közjegyző 347 
Wydeph lásd Videp 
Vydraskai lásd Újráskai 
Wyedricz lásd Vedrőd 
Vyewr lásd Újőr 
Wyfalw lásd Újfalu 
Wyhydvarkon lásd Újhídvárkony 
Vykoch lásd Vaj kóc 
Vyllan-i lásd Villányi 
Wynaich h. (Körös m.) 1733 
Wyoduar/Wyodwar lásd Újudvar 
Wyrepacrt lásd Újrépás 
Vysffalus-i lásd Újfalui 
WjttAö h. (Pozsony m.) 2432 
Wysfy jn. 745 
Wyjryen-i lásd Viszocsányi 
vytorna falcastrum feni 2098 
Vyi/flra.í lásd Újváros 
Vzűszn. 2518 
Vzor/Vzur lásd Uszor 
Vzure lásd Ozora 
Wz.wdfalua-\ lásd Öszödfalvai 
de Werdena Gellért ügyvéd 346 

Ydennter keresztúri bíró (Sopron m.) 981 
Yglsgrunt lásd Igelsgrund 
Yschye-i lásd Légi cs. 504 

Zaaz lásd Szász 
zab 579,1393, 1782 

Zabas lásd Szabás 
zabla 764,2619 
Zabláti Imre királyi ember 494 
Zaboki cs. 655, 1708, 1947 
Zabowch lásd Szabolcs 
Zadeley-i lásd Szádelői 
Zadnya h. (Bereg m.) 129, 736, 1174 
Zádor h. (Fejér m.) 1197 
Zádorházai Loránd nádori ember 1518 
Zádorics. 195, 1733 
Zadorlaka h. (Arad m.) 2037 
Zádorlakai cs. 566, 2036-2037 
Zaglyan h. (Szerem m.) 1254 
zagoriai esperes: Miklós szigetszentkereszü plébános 

1004 
- ispán: Ciliéi Hermann 
-részek 1004 
Zágráb h. (Zemplén m.) 871-872 
- m. 1688, 2470; hatósága 59, 163, 183, 598, 1003, 

1152, 1247, 1596, 1688 
- megyei jegyző 163; vicenotarius 59 
- v. (Zágráb m.) 364, 920, 2530; kh. 59, 100, 163, 

180, 183, 420, 448, 603, 634, 1008, 1152, 1377, 
1379, 1688, 2224; lásd még Grécs-hegy 

Zágrábi Simon hóhér 290 
zágrábi alispán: Brezovicai Iván, Kis László, Mihály 
-egyház jogai 1336 
- egyházmegye 1004, 1346-1348, 1350, 1485, 

1862, 1895, 1964, 2100, 2117, 2192, 2271-2272 
- éneklőkanonok: János 1004 
- ispán: Ervencei Miklós, Miklós (Sandrinus fia), 

Parlagi Benedek, Péter és Szenesei László 
-ítélőszék 59, 180, 183, 1947 
- kanonok: Turilovci Amadé kamarcai főesperes, 

Benedek, Csázmai Tamás, Longinus Gergely bek-
csényi főesperes, Jákószerdahelyi Dénes, Raveni 
Gergely 

- kanonokság kommendátora: Szécsi Péter korbáviai 
püspök 2409 

- káptalan 100, 1004, 1281, 1336, 2229, 2272, 
2470, 2523 

- - mint hh. 25, 59, 92, 133, 180, 338, 598, 634, 
655, 663, 672, 783, 908, 920, 939, 986, 992, 1003, 
1247, 1688, 1708, 1790, 1873, 1947, 2034, 2145, 
2234, 2320, 2387, 2576, 2632 

- olvasókanonok: Gellért 1004 
- őrkanonok: Tamás 643 
-polgárok 2102 
- prépost: Mátyás 
-püspök 829, 1293, 1295, 2687 
- püspök: Ágoston, Eberhard, István (Búzád nembe

li), János, Kanizsai István 
- püspöki dispensator 908 



(zágrábi püspöki) ispán jogköre 2229 
- püspökség nemeseinek gyűlése 2229 
- székesegyházi főesperes 1003 
- Szent Imre-egyház 100 
- szolgabíró: Drenovai Pál, Mlakai György, Simo-

novci Gergely, Simonovci György, Toplicai Lász
ló 

- vicarius in temporalibus: Ebresi Tamás 
Záh h. (Torda m.) 995, 1432, 1620, 1701, 1924, 

1953, 2686 
Zaharh. (Ung m.) 714, 1559 
záhi Szűz Mária-templom 1432, 1924 
Záhony h. (Szabolcs m.) 241 
Zahtha lásd Zajta 
Zajta h. (Szatmár m.) 1617 
Zajtai cs. 532, 1271 
Zaka lásd Szaka 
Zakalas lásd Szakállas 
Zakkajn. 1548 
zaklatás 202,359, 1632 
Zakol-\ lásd Szakolyi 
Zalám. 966,1117,2662; hatósága 454,859, 1546, 

2210 
- nemesei és birtokos emberei 917 
- megyei kamarahasznabehajtó 1692 
Zalachy lásd Szalacsi 
Zalád jn. 157, 1843 
Zalai cs., Salánki 996; Tordai 940 
- Gellért simontornyai alvárnagy és familiáris 2533 
- György kúriából kiküldött királyi ember 692 
- Imre kúriából kiküldött királyi ember 1129 
- János ügyvéd 674 
- jn . 2033 
zalai alispán 1491; lásd még Bödei Benedek, Laki 

Vince 
- főesperes: Himházai László és Miskolci Tamás 
- ispán 1491; lásd még Gersei János (Pető fia) 
- konvent mint hh. 28, 388, 828, 1447, 1460, 1480, 

1614, 1787, 1898, 2589, 2633, 2650, 2662 
- szolgabíró: Becsvölgyi Antal, Belws-'\ György 
Zalák másképp Kápolna és Tótfalu h. (Vas m.) 2041 
Zalamer lásd Zelemer 
Zalanch lásd Szalánc 
Zalanta/Zalantha-\ lásd Szalontai 
Zalatna h. (Fehér m.) 649 
Zalatnok lásd Szalatnok 
Zalatyna lásd Szlatina 
zalavári apátság 475 
Zalazpathak-i cs. lásd Szálláspataki 
Zalkaher Péter somorjai esküdt 193 
zálog 74, 76, 79, 86, 670, 678, 948, 1007, 1043, 

1047, 1177, 1376, 1485, 1546, 1686, 1726, 1973-
1974, 2065, 2082, 2115, 2126, 2258, 2352, 2629 

- értéknövekedése 2377 
- visszaváltása 40, 48, 179, 483, 865, 1634, 2417, 

2543 
- zálogosítása 1941, 1957, 2056 
zálogbirtok 13, 53, 160, 210, 352, 377, 410, 412, 

417, 504, 518, 640, 777, 883, 1016, 1098, 1172, 
1198, 1282,1539, 1714, 1745,1835,1932, 1940-
1941, 1957, 1977, 2090, 2344, 2379, 2426, 2611; 
lásd még birtoklás zálog címén 

-eladása 1830 
- nem nemesé 1110 
- visszafoglalása 693 
- visszatartása 1 
- visszaváltása 745, 851, 893, 1041, 1460, 1536, 

1602, 2086, 2440 
- zálogosítása 376, 639, 745, 809, 1209, 1241, 

1334, 1934, 2090, 2354, 2377 
zálogbirtokból kizárás 1184 
zálogbirtokon emelt épület 190 
zálogbirtokra újabb összeg felvétele 72, 771, 810, 

2592 
zálogjog 1358, 1686,2202 
zálogosítás 34, 43, 135, 178-179, 187, 192, 194, 

206, 234, 256, 264, 335, 344, 480, 733, 811, 976, 
981, 1120, 1269, 1319, 1451, 1466, 1531, 1538, 
1804, 1845, 1869, 2037, 2051-2052, 2244, 2256, 
2432, 2514, 2553,2690 

-tiltása 353,2049 
- lásd még birtok zálogosítása 
zálogul lekötés 23, 1207, 1967, 1975, 2351, 2629 
Zalusan lásd Zsaluzsány 
Zám h. (Hunyad m.) 2037; p. (Hunyad m.) 2035 
Zamárd h. (Trencsén m.) 1606 
Zamárdi Ábrahám királyi ember 494, 563 
- Benedek, János és Tót Pál királyi emberek 494 
- trencséni szolgabíró 398 
- Tót Gergely királyi ember 270 
Zambor-\ lásd Számpori 
Zamlacsa h. (Várasd m.) 4, 2425 
Zámoly h. (Pozsony m.) 2432 
Zámolyi Helmes cs. 2432 
- Péter királyi ember 2278 
Zana-x lásd Szanai 
Zanchal lásd Szancsal 
Zancho lásd Szálcső 
Zánka h. (Zala m.) 1197, 1530 
Zannayzantas másképp Péterkuta h. (Zaránd m.) 

2269 
Zanothosuelgh fn. (locus) (Somogy m.) 2202 
Zanoznischichche fn. (föld) (Körös m.) 642 
Zapolyóci János lampertszászai plébános, váradi 

kanonok 888 
Zapulo-i lásd Zapolyóci 



Zára v, (Dalmácia) 660, 1675 
zárai comes 694, 854 
-érsekség 46 
-kapitány 401, 694, 854 
-kelmefestő 2073 
-polgár 722, 1391 
-rectorok 1816 
záraiak 1732 
Zaránd megyei birtokok 2269 
zarándok 1468,2275 
zarándoki fogadalom 1657 
zarándoklat 1647, 1718 
Zaraud/Zarwad-i lásd Szarvadi 
Zarcha lásd Szárcsa 
Zarkow jn. 157 
Zarwazo lásd Szarvaszó 
zászló 1140, 1684 
Zathar')Vi. 1270; lásd még Zahar 
Záturcsa h. (Turóc m.) 657-658 
Zűvajn. 138 
Zaversiaics. 1152 
Zavissius Niger de Garbow lásd Garbowi Niger 

(Czarny) Zawisza 
Zavoda h. (Ung m.) 713 
Zawa-i lásd Szávai 
Zayla fn. erdő (Borsod m.) 5 
Zazfalw-'x lásd Szászfalui 
Zbugya h. (Ung m.) 1090 
Zbugyai cs. 158,857,1090; lásd még Izbugyai 
- Demeter királyi ember 1179 
-Gál királyi ember 1098, 1184, 1506 
- György királyi ember 354, 693 
- Jakab királyi ember 354, 1179, 1506 
- János királyi ember 1184 
- Lukács királyi ember 158, 857 
- Péter királyi ember 354 
- Simon királyi ember 857 
Zdege-i lásd Özdögei 
zebegényi bencés apát: Domokos 
Zebernek lásd Szrebernik 
Zebes lásd Zsebes 
Zeblebs lásd Zelebeg 
Zechchee lásd Szekcső 
Zechen-i lásd Szécsényi 
Zechenyk-i Bertalan, Péter és Noisa Pál báni ember 

2576 
Zechew lásd Szecsőd 
Zedech-i lásd Szedecsi 
Zedlareyouch h. (Körös m.) 218 
Zedregics. 1284 
zedregi Szűz Mária-egyház 1284 
Zeech-'i lásd Szécsi 
Zeen-\ lásd Színi 

zege 781 
Zeghchew-i lásd Szekcsői 2579 
Zegota lásd Sewssichiz-i 
Zeilch/Zeirch-i lásd Szécsi 
Zekched lásd Szekcsőd 
Zekews jn. 946 
Zekyra cs., Konszkai 1031 
Zelch f. (Nógrád m.) 2342 
Zelche pr. (Nógrád m.) 2342 
Zelchen-i lásd Szelcsényi 
Zelebeg h. (Komárom m.) 835 
Zelemér h. (Szabolcs m.) 562, 568, 2357; kh. 67 
Zeleméri cs. 512, 562, 568, 774, 1111, 1201, 1333, 

1713, 1776 
- Pongrác egri egyházmegyei klerikus, a 

penitentiaria procurator-a 2001 
zeleméri plébános 67 
Zelen/Zelyen-i lásd Szelényi 
Zeles lásd Széles 
- fn. (rét) (Somogy m.) 2202 
Zeles-i Benedek báni ember 1465 
Zelesreth lásd Szélesrét 
Zelesthe lásd Szelestye 
Zelethwa lásd Szelepka 
Zeletitz ura: Hasén Vilmos birodalmi tanácsos 1705 
Zelew lásd Szellő 
Zelewhegh lásd Szőlőhegy 
Zelhegh-i lásd Szélszegi 
Zelina lásd Zsolna 
Zellő h. (Nógrád m.) kh. 1939-1940 
Zellői János országbírói ítélőmester (1415-1439) 

65, 198,719, 1130, 1457,2141,2543 
Zelna h. (Pozsega m.) 108 
Zenieké szn. 1129 
zementarius lásd kőműves 
Zemlin-i cs. 2139 
Zemlir-'i lásd Zeleméri 
Zetnpch lásd Szene 
Zemplén m. 140, 144, 580, 911, 915, 1061, 1098, 

1100, 1129, 1933, 2050, 2129, 2168, 2235, 2244, 
2288,2528,2577,2681; hatósága 576,789,993, 
1129, 1195, 1921,2013,2341 

- megyei birtokok 2268 
- plébániaegyházak 1368 
zempléni alispán: Nagymihályi János 
-főesperes: Szécsi Péter 1660 
- főesperesség kommendátora: Szécsi Péter korbá

viai püspök 2409 
-szolgabíró 1061,2021,2129; lásd még Kamonyai 

János és Rozvágyi Szúti János 
Zena-i lásd Szinai 
Zenazegh lásd Szénaszeg 
Zenchi lásd Szempcei 



Zengg v. (Horvátország) kh. 133 
zenggi comes 2698; lásd még Frangepán Miklós 
- írnok: Pagói János közjegyző 433 
Zen-'i lásd Széni 
Zennye-i lásd Szinyei 
Zennyes-i lásd Szennyesi 
Zentai lásd Szentai 
Zentbalas lásd Szcntbalázs 
Zenthabram lásd Szentábrány 
Zenthembre lásd Szentimre 
Zenthesy lásd Szentesi 
Zenthesy-i lásd Zétényi 
Zenthgerguelge-'\ lásd Szentgyörgyvölgyi 
Zenthlaurynch lásd Szentlőrinc 
Zenthmaria lásd Szentmária 
Zenthnedelise h. (Várasd m.) 4 
Zenthus/Zenthws lásd Szentes 
Zeppatak lásd Széppatak 
ZerchekÁ lásd Szörcsöki 
Zeredahel-i lásd Szerdahelyi 
Zerleus jn. 843 
Zernie lásd Szernye 
Zernyest h. (Brassó vidék) 628 
Zetefc cs. 1606 
Zétény h. (Zemplén m.) 2531 
Zétényi cs. 330, 576, 928, 2353, 2357 
- Makó cs. 1495, 2013, 2341, 2402, 2448 
- - Gergely királyi ember 2299, 2303 
- - György királyi ember 2204, 2420-2421; ügy

véd 2531 
- Jakab királyi ember 159 
- László királyi ember 1929 
- - Péter királyi ember 2204, 2299, 2303, 2420-

2421; ügyvéd 2531 
Zethas Miklós Remetei István famulusa 1052 
Zethen-i lásd Zétényi 
Zeuersincha fn. (szőlőhegy) (Valkó m.) 2010 
Zeulche-i lásd Szelcei 
Zeulehegh lásd Szőlőhegy 
Zeuleushegh/Zewlushegh lásd szőlőshegy 
Zevd-i cs. lásd Sződi 
Zevled lásd Szőlőd 
Zewchew lásd Szecsőd 
Zewgy lásd Sződi 
Zewke lásd Szőke 
Zewle cs., Sülyei 1909 
Zewled lásd Szőled 
Zewner pn. 1808 
Zewriniensis banatus lásd szörényi bánság 
Zewrus lásd Szőrös 
Zeztrebleupataka lásd Jeztrebleupataka 
Zicsi cs. 1117 
Ziemovit (IV.) mazóviai herceg 1410 

Zikzow lásd Szikszó 
Zillingtal h. (Sopron m.) 2056 
Zimányi István nádori ember 275 
Zimmerknecht pn. 1319,1698,2171 
Zimmermann pn. 206 
Zirc h. (Veszprém m.) 1922 
zirci Szűz Mária-monostor és apátja: András 1922 
Zlameryanch h. (Körös m.) 2416 
Zlathina lásd Szlatina 
Zlatonosovic Vukmir ozorai vajda 1028 
Zlawtinich cs., Karinói 2226 
Zliehó h. (Trencsén m.) hatósága 2670 
Zlobych szn. 1899 
Zlop lásd Szaloba 
Zoard cs. lásd Ardói Zoard 
Zobochyna lásd Szobocsina 
Zobonyajn. 843 
-szn. 510 
zobori konvent mint hh. 258, 345, 1507, 1753, 

1773, 2079, 2144, 2279, 2314, 2454, 2639-2640 
- perjel: Miklós 2279 
Zodai/Zodray lásd Szodorai 
Zokona h. (Temes m.) lásd Szokonya 
Zoldanjn. 2028 
Zolkay jn. 635 
Zolona lásd Szalonna 
Zoltán jn. 272,695,2529 
Zólyom m. 2492 
zólyomi ispán: Albisi Dávid; Mihály (1264) 1757 
Zomator lásd Szomotor 
Zombor h. (Valkó m.) 1510; (Zemplén m.) 107, 

2235,2612 
Zombori cs. 107, 1996, 2612 
- János királyi ember 107,120 
- László és Miklós királyi emberek 120 
Zomolya-i lásd Szomolyai 
Zompol cs., Tordai 2060 
Zonda lásd Szanda 
Zoph-i lásd Szapi 
Zorkfalva h. (Turóc m.) 90, 505, 527, 1204 
Zorkfalvai cs. 90, 505, 527 
Zorovc h. (Körös m.) 1465 
Zouard-i István királyi ember 2297 
Zouhod lásd Szuhogy 
Zöldjn. 2533 
zöldségkilenced 106 
Zpyn h. (Máramaros m.) 2375 
Zrednamellékei cs. 27, 2223, 2697 
Zrínyi cs. 2224 
Ztanch-i lásd Sztáncsi 
Ztanichjn. 953 
Zthelbycha h. (Körös m.) 180 
Zthregar'yn. 1845 



Ztonyizly János királyi ember 1105 
Zubor cs., Pataji 1143 
Zuchachreth h. (Körös m.) 1465 
Zuchy-i lásd Szűcsi 
Zudh-i lásd Szúti 
Zuhodol lásd Szuhodol 
Zuhta-'i lásd Zsujtai 
Zuluos-i Gergely és Lőrinc királyi emberek 2302 
Zuna szn. 2081 
Zurdoky/Zurdugh-'i lásd Szurdoki 
Zuthy lásd Szúti 
Zürich v. (NRB) 1042 
Zvlkolch-i lásd Szulkovci 
de Zwala Cunczonus pápai ügyhallgató és bíró, pápai 

káplán 1750 
Zwchak-i lásd Szucsáki 
Zwd-i lásd Szúti 
Zwghalom lásd Szeghalom 
Zwhatho lásd Szuható 
Zwhawyze lásd Szuhavize 
Zwna női szn. 2406 
Zwnog lásd Szúnyog 
Zwpws utca (Várad) 315 
Zwsycha/Zusycha lásd Szusica 
Zwírt/Zwuf/iy-i lásd Szúti 
Zwylna-i lásd Szinnai 
Zwynye lásd Szinye 
Zygan lásd Cigánd 
Zyged lásd Szöged 
Zygeth lásd Sziget 
Zykech cs., Szögedi 157 
Zylbach lásd Szilbács 
Zylkerek lásd Szilkerék 
Zyluagh/Zylwagh lásd Szilvágy 
Zylzeegh lásd Szilszeg 
Zyrccne-i lásd Szenesei 
Zyn-i lásd Széni 
Zynfe p. (Bereg m.) 2375 
Zyrnek lásd Szürnyeg 
Zyunye-i lásd Szinyei 
ZVKÜ lásd Szívó 

Zsabnicaszentiváni cs. 1031 
-Kopotcs. 2576 
Zsadány h. (Abaúj m.) 43; (Szatmár m.) 462, 989, 

2611,2679 
zsákmány 300 
Zsaluzsány másképp Réti h. (Szepes m.) 255, 1917 
Zsámboki Miklós nádor (1342-1356) 1129 
Zsámbokrét v. (Nyitra m.) 1507 
Zsámbokréti cs. 422 
Zsarnó h. (Torna m.) 2319 
Zsarnóics. 2319,2520 

Zsarolyán h. (Szatmár m.) 198, 1852 
Zsarolyáni cs. 532 
- András királyi ember 1083 
- Gál királyi ember 695,1083,2526; ügyvéd 1852 
- János királyi ember 2525; ügyvéd 1852 
- Kun András királyi ember 883 
- Márton királyi ember 695 
-Pál ügyvéd 1852 
- Péter királyi ember 1083 
-Tiba királyi ember 695,1083 
- Zsoldos János királyi ember 613 
Zseberje h. (Somogy m.) 2553; pr. 2202 
Zsebes h. (Abaúj m.) 323 
zsebmetsző 1604, 1693, 2316 
Zsegnye h. (Sáros m.) 2449 
zselici apát: Máté 341 
Zsembéc vár (Bodrog m.) 245 
zsembéci várnagy: Disznósi Gergely, Szanai Gergely 
Zsemberi Kis cs. 275 
Zsen h. (Baranya m.) 1611 
Zsibrákjn. 1517 
Zsidai cs. 2482 
Zsidei cs. 2325 
Zsidfő h. (Tolna m) 304 
Zsidó cs. 1983; Bábái 1983 
- jn . 2562 
zsidó 23, 57, 186, 402, 630-631, 640, 926, 981, 

1071, 1207,1330-1331, 1634, 1946, 2126, 2605 
zsidóadó 2690; birodalmi 1479, 2386 
zsidóbíró 1634 
zsidóbíróság, bécsújhelyi 1946 
Zsidói Becski cs. 267 
Zsigeri Jakab királyi ember 1020 
Zsigmond altárnokmester lásd Gyömrői Zsigmond 
- dobsinai plébános 1482,1615 
- hradnai főesperes, nyitrai kanonok 563 
zsinat 225, 251 
zsinati bíró 1615 
- bíró: Tamás bécsi skót bencés apát 
- helyettes, Zs.-é 1027 
-kiküldött 1132, 1301 
-költségek 2262 
- követ 379, 1676, 2682 
- követek hazaengedése 597 
-ügyhallgató 1488 
zsold 1055, 1543; havi 711 
Zsoldos cs., Bagói 293; Zsarolyáni 613 
zsoldosok fogadása 1763 
Zsolna v. (Trencsén m.) 740, 2437, 2670; kh. 

2581; communitas-a 73; hatósága 1418, 1984, 
2581 

zsolnai bíró: Miklós (Oddrar fia Miklós fia) 2454 
- esküdt, ügyvéd 73 



(zsolnai) esküdtek 2437 
-örökös bíró 1984 
-polgár 2454 
zsolozsma 1475 
Zsujtai cs. 354 

Zsuki Loránd fogott bíró 371 
Zsukó h. (Bereg m.) 580 
zsupán 1031 
Zsuponyó h. (Borsod m.) 171 
Zsurk h. (Szabolcs m.) 241, 259, 648, 868, 1067 



A DL- ÉS DF-SZÁMOK MUTATÓJA 
(A félkövér DL- és DF-számok után kötetünk tételszámai következnek.) 

E kötetben a 2703 darab tételszám közül az alábbiak hiányoznak: 393,740,743,931, 1309,1327,1329 és 1821. 

DL 

506: 1396, 1583; 1484: 2233; 1600: 475; 1630: 170, 231; 1870: 1221, 2456; 3021: 2380; 4509: 814; 7193: 1666; 
7936: 1030; 8060: 812; 8061: 812; 8073: 386; 8222: 1124; 8608: 1084; 8832: 1787; 8885: 1918; 9169: 2381; 9448: 
561, 815; 9722: 502; 9872: 2429; 9955: 2093; 9965: 5, 300, 1397; 10048: 2641; 10080: 348; 10153: 778; 10160: 
957; 10339: 36; 10403: 1118; 10457: 1158; 10465: 1248; 10513: 775, 886, 1031, 1272; 10516: 2380; 10517: 599; 
10518: 588; 10519: 786; 10522: 526; 10523: 812; 10525: 7; 10526: 435; 10529: 5, 300; 10530: 9; 10531: 14; 10532: 
19, 98; 10533: 28; 10534: 39; 10535: 53; 10536: 118; 10541: 130; 10542: 156; 10543: 174; 10544: 174, 211, 233, 
1669, 1805; 10545: 179; 10546: 178-179, 480; 10547: 187; 10548: 211, 233; 10549: 217; 10550: 226; 10551: 244; 
10552: 245; 10553: 263; 10554: 261; 10555: 265; 10556: 301; 10557: 303; 10558: 314; 10559: 318; 10560: 341: 
10561: 275; 10562: 350; 10563: 349, 370; 10564: 361; 10565: 360; 10566: 376; 10567: 377; 10568: 388; 10569: 
417, 585; 10570: 440; 10571: 445; 10572: 462; 10573: 464; 10574: 469; 10575: 483; 10576: 508; 10579: 541, 675; 
10580: 541; 10582: 561; 10584: 573; 10585: 600; 10586: 602; 10588: 636, 659; 10590: 668; 10591: 674; 10592: 
687; 10594: 692; 10595: 702; 10596: 711; 10597: 713; 10598: 714, 1559; 10599: 724; 10600: 724; 10601: 735; 
10602: 776; 10603: 793; 10604: 801; 10605: 809; 10606: 810; 10607: 813; 10608: 815; 10609: 824; 10610: 836; 
10611: 877; 10612: 885; 10613: 887; 10614: 895; 10615: 901; 10616: 169; 10617: 945; 10618: 965; 10619: 967, 
1430; 10620: 965, 983, 1429; 10621: 966, 1624; 10622: 974; 10623: 981; 10624: 989; 10625: 1033; 10627: 1053; 
10628: 1069; 10631: 1092; 10632:1106; 10634: 1120; 10635:1113; 10636: 1146, 1667; 10637: 1182; 10638: 1195; 
10639: 1194,1297; 10640: 1297; 10641: 1199; 10642: 1216; 10643: 1238; 10644: 1241; 10646: 1269, 1818; 10647: 
1353; 10648: 1373; 10649: 1381; 10650: 1405; 10651: 1411, 1943; 10652: 1417; 10653: 1436; 10654: 1447; 10655: 
1447; 10656: 1468; 10658: 1472; 10659: 1481; 10660: 1491; 10662: 1507; 10664: 1571; 10665: 1518; 10666: 1549, 
1812; 10667: 1546; 10668: 1548; 10669: 1559; 10671:1575; 10672: 1588; 10673: 1605; 10674: 1622; 10675: 1639; 
10676: 1649; 10677: 1654; 10678: 1671; 10679: 1682; 10680: 1674; 10681: 1855; 10682: 1756, 1915; 10683: 1782; 
10684: 1796; 10685: 1220, 1826; 10687: 1709; 10688: 1844; 10690: 1898; 10694: 2021; 10695: 2016; 10696: 2022; 
10697: 2040; 10698: 2056; 10699: 2069; 10700: 2103; 10701: 2151; 10702: 2156, 2226; 10704: 2174,2239; 10705: 
2205; 10706: 2216; 10707: 2337; 10708: 2220; 10710: 2255; 10711: 2269; 10712: 2295; 10714: 2309; 10715: 2301; 
10716: 2305,2447; 10717: 2321; 10718: 2328; 10719: 2333; 10720: 2336; 10721: 2371; 10722: 2373; 10723: 2378; 
10724: 2379; 10725: 2380; 10726: 2381; 10727: 2387; 10728: 2395; 10729: 2407; 10730: 2418; 10731: 2432; 
10732: 2449; 10734: 2486; 10738: 2533; 10739: 1536; 10740: 2536; 10742: 2621; 10743: 2650; 10744: 1398; 
10761: 2101; 10762: 2692; 10764: 2632; 10765: 2631; 10800: 1834; 10817: 1616, 2137; 11016: 1811; 11019: 2105; 
11302: 1182; 11464: 1940; 11622: 1843; 12037: 769, 942; 12180: 128; 12804: 1900; 12839: 1900; 13467: 373, 591, 
754; 13500: 1742; 14138: 1186; 16127: 114; 16752: 495; 24452: 1903; 24508: 550; 24938: 1096; 25746: 2673; 
25782: 2092; 25867: 45; 26587: 1618; 26588: 1385; 27000: 358, 371; 27003: 1734; 27004: 2388; 27449: 1655; 
27450:2098; 27849: 18; 27851: 479;28150: 1016; 28154: 21; 28161: 145; 28162: 281; 28163: 1265; 28164: 1304; 
28165: 1403; 28166: 1679; 28167: 1835; 28168: 1848; 28169: 1963; 28170: 2038; 28171: 2158; 28172: 2480; 
28593: 352; 28717: 1631; 28755: 633; 28785: 1372; 28787: 20; 28788: 632; 28789: 940; 28791: 1404; 28792: 2113; 
28943: 1714; 29459: 566; 30310: 733; 30421: 52; 30772: 442; 30774: 1068; 31124: 1909; 31404: 738; 31405: 878; 
32153: 855, 2189; 33089: 2630; 33317: 598, 1003; 33349: 2416; 33374: 2574; 33464: 775, 1031; 33472: 775; 
33510: 2573; 33546: 94; 33547: 554; 33548: 2010; 33549: 2424; 33550: 2424; 33781: 2417; 33869: 1845; 33983: 
92; 34301: 938; 34367: 1291; 34388: 433; 34511: 1294; 34677: 1292; 34695: 1293; 34696: 1293; 34697: 1473; 
34844: 105; 34845: 758; 34846: 1781; 34847: 1790, 1873; 34848: 1956; 34849: 1616; 35253: 338; 35445: 1219; 
35447: 27; 35448: 31; 35449: 253; 35450: 253, 601; 35451: 337; 35452: 355; 35453: 490; 35454: 490, 686, 853. 
1788; 35455: 686; 35456: 853; 35457: 760; 35458: 798; 35459: 827; 35460: 1295; 35461: 1295; 35462: 1849; 
35463: 2145; 35464: 2223; 35465: 2697; 35466: 2423; 35523: 1616; 35857: 2222; 35926: 59, 163, 183; 35927: 655; 
35928: 598, 1688; 35929: 1708; 35930: 1947; 35931: 1955; 35936: 1947; 36297: 2199; 36403: 1894, 2212; 36827: 



256; 36896: 2212;37350: 451; 37361: 775, 1031; 38100: 2346; 38123: 836; 38131: 1018; 38209: 529; 38235: 521; 
38236: 757; 38237: 771;38238: 772; 38239: 2009; 38240: 2256; 38722: 1724; 39149: 2518; 39164: 2342; 39280: 
2107; 39628: 373,591,754; 39711: 312; 39712: 748; 39713: 1925; 39714: 1870; 39715: 1926; 39716: 2108; 39926: 
850; 43057: 2068; 43302: 1638; 43351: 23; 43352: 65; 43353: 180; 43354: 104, 276; 43355: 332; 43356: 270; 
43357: 432; 43359: 482; 43360: 627; 43361: 640; 43362: 499; 43363: 662; 43364: 728; 43365: 770; 43366: 799; 
43367: 840; 43368: 929; 43369: 859; 43370: 943; 43371: 961 ; 43372: 986; 43373: 1041 ; 43374: 1210; 43375: 1205; 
43376: 1208;43377: 1284; 43378: 1305; 43379: 546; 43380: 1344; 43382: 1393; 43383: 1416;43384: 1462; 43385: 
1208; 43386: 1494; 43387: 1137, 1502; 43389: 1612; 43390: 1613; 43391: 1614; 43393: 1455, 1760; 43394: 1783; 
43395: 1793; 43396: 1810; 43398: 1922; 43399: 1941; 43400: 1939; 43401: 1940; 43404: 1457, 2035; 43405: 2037; 
43406: 2036; 43407: 2036; 43408: 2088; 43409: 2065; 43410: 1981,2110; 43412: 1978, 2217; 43416: 2261; 43418: 
2314; 43419: 2134, 2360; 43420: 2693; 43421: 2460; 43422: 2488; 43423: 2521; 43425: 2578; 43426: 2606; 43427: 
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